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צו די לייענער 


מיר האַלטן איצט ביים סוף פון 1960, די פאַרגאַנגענע 60 יאָר זיינען געווען 
אויסטערלישע פאַר דער וועלט בכלל און פאַרן יידישן פאָלק בפרט. אין לויף פון 
אָט די זעקס צענדליק יאָר האָט זיך אונדזער יידישע װעלט ראַדיקאַל געענדערט, 
עס איז אפשר נישטאָ אין דער גאָרער וועלט נאָך אַ פאָלק װי דאָס יידישע, װאָס האָט 
פאַר אָט דעם קורצן היסטאָרישן פּעריאָד אַדורכגעמאַכט אַזויפיל גרינטלעכע פּראָד 
צעסן און ענדערונגען, וועלכע האָבן געבראַכט צו אַזעלכע שטוינענדיקע, נישט" 
געדאַכטע רעזולטאַטן: מיליאָנען יידן זיינען פאַר דער צייט אומגעבראַכט געװאָרן 
--- װאָס מאַכט אויס מער וי אַ דריטל פונעם פאָלק ; גרויסע לאַנג-איינגעפונדעוועטע 
מיליאָניקע יידישע ישובים זיינען חרוב געװאָרן, און גאַנץינײע יידישע ישובים 
זיינען אין דעם צייט-אָפּשניט אויפגעקומען. 

גענוג צו ברענגען אייניקע ציפערן, כדי צו זען, װאָס פאַר אַ קאָלאָסאַלע 
טיפע פּראָצעסן עס זיינען פאָרגעקומען, וועלכע האָבן געענדערט דעם אױסזען 
דעם כאַראַקטער פונעם יידישן פאָלק. 

אין 1900, ערב דעם היינטיקן 20סטן יאָרהונדערט, האָבן מיר פאַרמאָגט יידן 
אין דער וועלט אַרום עלף (11) מיליאָן,. פון דעם האָבן געלעבט אין אײראָפּע -- 
אַ 82 פּראָצ,, אין אַמעריקע -- עטװאָס איבער 10 פּראָצ., אין אַזיע (אַריינגערעכנט 
ארץ-ישראל) --- עטװאָס העכער פון 3 פּראָצ. 

אין 1929, ערב דעם גרױיליקן היטלער-חורבן, האָט די צאָל יידן אין דער וועלט 
דערגרייכט נאָענט צו 17 מיליאָן, פון זי --- אין אײיראָפּע 60 פּראָצ,, אין אַמעריקע -- 
פּראָצ, (װײיניקער פון אַ דריטל), אין אַזיע --- אַרום 5 פּראָצ. אַרום צען מיליאָן 
יידן האָבן דאַן געלעבט אין די אײיראָפּעאישע לענדער. 

איצט, סוף 1960, איז שוין דאָס בילד אַ גאַנץ אַנדערע: זעקס מיליאָן יידן 
זיינען אויף אַ גרויזאַמען אופן פאַרפּײיניקט און אומגעבראַכט געװאָרן, די איבער" 
געבליבענע, די שארית הפּליטה, האָבן זיך צעזייט און צעשפּרײט אין פאַרשיידענע 
לענדער, און אַ גרויסער טייל איז געקומען און געבראַכט געװאָרן קיין מדינתיישראל. 
אין אײראָפּע זיינען פאַרבליבן עטװאָס איבער פיר מיליאָן, אַרום 33 פּראָצ. פונעם 
יידישן פאָלק, די צאָל יידן אין צפון-און דרום-אַמעריקע איז אוױיסגעװאַקסן צו מער 
וי זעקס מיליאָן, כמעט אַ העלפט פונעם יידישן פאָלק. און אין מדינת-ישראל, -- 
וואו אין 1880 האָבן געלעבט 20 טויזנט יידן, סוף 1937 --- ביי 400 טויזנט יידן -- 
האָבן מיר איצט קרוב צו אַ מיליאָן מיט 900 טויזנט, נאָענט צו 15 פּראָצ. פון דער 
אַלגעמײינער צאָל יידן איבער דער וועלט. 

דערצו האָט זיך די גאַנצע סטרוקטור פונעם יידישן פאָלק פאַרענדערט. מיט 
צענדליקער יאָרן צוריק זיינען מיר געוען דאָס רוב איינוואוינער פונעם קליינעם 
שטעטל, איצט לעבן יידן, אין זייער גרעסטן רוב, אין גרויסע שטעט. אין די פאַר- 
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אייניקטע שטאַטן לעבן איבער צויי דריטל יידן אין 5 גרויסע שטעט, דאָס 
זעלבע -- אין קאַנאַדע, דרום-אַמעריקע, סאָװעטנפאַרבאַנד און אויך --- אין מדינת- 
ישראל, 

אויך אין די ;נאָרמאַלע* יאָרן פון דער יידישער עמיגראַציע, זינט 1880 ביז 
9, זיינען מיליאָנען יידן אַרױסגעריסן און אַרױסגעשטױסן געװאָרן פון זייערע 
לאַנג-באַזעסענע ישובים און אין הונדערטער טויזנטער האָבן זיי זיך געלאָזט אין 
די נייע לענדער, בעיקר -- קיין צפון-אַמעריקע, שפּעטער -- אויך קיין אַרגענטינע, 
קאַנאַדע, לסוף קיין מדינת ישראל. אין דער זעלביקער צייט איז אויך געגאַנגען 
אַן אַלץישטײגנדיקע וװאַנדערונג, אַ בהלה-עמיגראַציע, פון די קליינע שטעטלעך אין 
די גרעסערע שטעט. -- פון קאַבצאַנסק און טונעיאַדעװקע, פון מאַזעפּעװקע און 
קאַסרילעװוקע (צו געברויכן די סימבאָלישע נעמען פון די קליינשטעטלעך פון מענ- 
דעלע און שלום-עליכם) --- קיין גלופסק און יעהופּעץ, 

דאָס אַלץ האָט געבראַכט ראַדיקאַלע ענדערונגען אין די באַשעפטיקונגען פון די 
מאַסן-יידן אין די אַלע אַלטע און נייע לענדער, וי אויך אין זייער קולטור-געזעל- 
שאַפטלעכן אַרט לעבן. אַזאַ פּרט: פאַרן צווייטן וועלט-קריג האָבן אין די געביטן 
פון דער רוסישער שפּראַך געוואוינט איבער דריי מיליאָן יידן, קרוב צו אַזאַ צאָל --- 
אויך אין די געביטן פון דער פּױלישער שפּראַך, און אין די געביטן פון דער ענגלישער 
שפּראַך -- איבער 5 מיליאָן יידן. איצט האָט זיך אויך דאָס דאָזיקע בילד לחלוטין 
געענדערט. די אָנגעהעריקייט און די נאָענטקייט פון יידן צו שפּראַכן און קולטורן 
-- איז איצט אַ גאַנץ אַנדערע. עס קומט איצט צו שפּאַניש, און --- העברייאיש (אין 
מדינת-ישראל), 

מיטן פאַרלאָזן דאָס קליינע שטעטל, וואו מען האָט געפירט אַן אַלטן, אָפטמאָל 
אַ מיטלאַלטערלעכן לעבנס-שטייגער, און מיטן אַריבערפאָרן אין די גרויסע שטעט, 
אָדער אין די נייע לענדער, -- האָט זיך ממילא שטאַרק געענדערט דער כאַראַקטער 
און אויסזען פון די יידן, אָנשטאָט די מנהגים, זיטן, טראַדיציעס, צוריקגעשטאַנענע 
לעבנס-פאָרמען, האָבן זיך אַריינגעריסן אין דער יידישער ועלט, אין די יידישע 
היימען נייע, וועלטלעכע, מאָדערנע פאָרמען. אויף העברייאיש איז דאָ דאָס װאָרט 
;פּושט צורה ולובש צורה" (מען װאַרפט אַראָפּ אַ פאָרם און מען נעמט אָן אַן אַנדערע 
פאָרם), 

דער פאַרוועלטלעכונג-פּראָצעס איז געווען ביי אונדז אַ האַסטיקער. מען האָט 
באַדאַרפט אָניאָגן יאָרהונדערטער פון אָפּגעזונדערטקײט, פון לעבן אין צוריקגע- 
שטאַנענע עקאָנאָמישע, מאַטעריעלע און קולטורעלע אומשטענדן און באַדינגונגען. 
אָט-דער פעסטער ראַשיקער דראַנג און גאַנג פון די יידישע פאָלקס-מאַסן אויפן וועג 
פון קולטור-פאַרוועלטלעכונג און פון סאָציאַל-עקאָנאָמישער באַנייאונג איז געווען 
פאַרבונדן מיט געװאַלדיקער שאַפונגס-ענערגיע. וויפל שווייס און בלוט, וויפל כוח 
און גבורה האָט מען פאַרברויכט כדי אַדורכצומאַכן די אַלע פיזישע און גייסטיקע 
איבערגאַנגען און איבערװאַנדלונגען ביים צופּאַסן זיך, צו די אַלץינײע אומשטענדן, 
די טיפע און האַסטיקע פּראָצעסן האָבן זיך שאַרף ‏ אָפּגערופן אויף דער אויסגע- 
שטאַלטיקונג און אויספורעמונג פון דעם יידישן פאָלק אין יעדן נייעם לאַנד, וואו 
ער האָט אָנגעטראָפן אַ גאָר נייע פאַר אים שפּראַך- און קולטור-ספערע, נייע פאַר אים 
סאָציאַליװירטשאַפטלעכע לעבנס-באַדינגונגען, אָבער יידן האָבן זיך שנעל איינ- 
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געװאָרצלט און איינגעבירגערט און איינגעאייגנט אין די אַלע לענדער פון זייער 
צעשפּרײטונג, געװאָרן שנעל פּראָדוקטיווע מיטשאַפּער אין די אַלע לענדער, 
וואו זיי וואוינען און אויך אָנגענומען די אָרטיקע שפּראַכן און קולטור-אייגנאַר- 
טיקייטן, 


* 
א א 


ביים. פאַרענדיקן דאָס 60סטע יאָר פונעם היינטיקן צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, 
איז נויטיק אונטערצופירן סך-הכלען, מאַכן אַ חשבון פון דעם אַלעם, װאָס מיר האָבן 
פאַר דעם וויכטיקן היסטאָרישן צייט-אָפּשניט אַדורכגעלעבט. און כדי קלאָרער און 
בוילעטער צו מאַכן די איצטיקע לאַגע, איז װויכטיק אויפצונעמען אין רעטראָספּעקט 
(צוריקבליק) דאָס יידישע קולטור-שעפערישע לעבן ערב דעם 20סטן יאָרהוגדערט. 
לאָמיר וויסן, װאָס פאַר אַ וועג מיר זיינען אַדורכגעגאַנגען. זאָלן די אָפּהאַנדלונגען 
וועגן פאַרשײידענע געביטן פון אונדזער יידישן קולטור-לעבן ווייזן אָט דעם גאַנג, 
זאָלן זיי ווייזן די כסדרדיקע ענדערונגען אין אונדזער סאָציאַל-געזעלשאַפטלעכן און 
קולטור-שאַפערישן לעבן. 

לאָמיר גוט געדענקען װי עס איז געווען די לאַגע, װי עס זיינען געװען די 
שטימונגען און די אויסזיכטן אויף שפּעטער צוריק מיט 60 יאָר, ביי די יידישע 
פאָלקס-מאַסן און ביי דער אינטעליגענץ ביים שװועל פונעם 20סטן יאָרהונדערט. 

מיר האָבן דאַן געהאַלטן ערשט דריי יאָר נאָך דעם אױפקום פון ציוניזם 
און בונדיזם (ביידע געשאַפן אין 1897). עס האָט זיך דאַן ערשט גענומען אויס- 
קריסטאַליזירן די יידישע פאָלקיסטישע באַװועגונג, װאָס ש. דובנאָוו, דר. ח. זשיט" 
לאָווסקי און אַנדערע זיינען געווען אירע טעאָרעטיקער און װאָרט-זאָגער. עס האָבן 
זיך אין יענער צייט גענומען אויסבילדן די כלערליי סאָציאַליסטישע און נאַציאָנאַלע 
גרופּירונגען און ריכטונגען אין דער יידישער גאַס, װאָס האָבן װאָס װייטער 
פאַרכאַפּט אַלץ-גרעסערע טיילן פון דער יידישער אױיפגעװאַכטער יוגנט, דעם 
פאָלקס-מענטש און דעם אַרבעטער. עס האָט דאַן זיך צעבליט די יידישע פּרעסע, 
ליטעראַטור, טעאַטער, װאָס יעדעס לאַנד האָט אַרױפגעלײגט אויף זיי אַ באַזונדערן 
שטעמפּל. עס זיינען אויפגעקומען פּאָליטישע פּאַרטײיען פון אַלערלײ ריכטונגען, 
אַרבעטער-פאַראײנען, פראַטערנאַלע אָרגאַניזאַציעס, קולטור-געזעלשאַפטן אאאַז.ו. 

אין דער יידישער וועלט, װי בכלל אין דער גרויסער וועלט, האָט מען אַרױס- 
באַגלײיט דאָס 19טן און באַגעגנט דאָס 20סטע יאָרהונדערט גאַנץ פאַרשײידן. פון איין 
זייט איז מען געווען פול מיט האָפּענונג און גלויבן, אַז דאָס נייע יאָרהונדערט 
ברענגט לייזונג און דערלייזונג, פרייחייט און גלייכהייט. און פון דער אַנדערער זייט 
--- איז מען געווען געדריקט פון די שווערע רעאַקציאָנערע כוחות און פון די אַרו" 
מיקע טרויעריקע לעבנס-באַדינגונגען אין פיל לענדער, 

דער גרויסער יידישער היסטאָריקער שמעון דובנאָוו האָט אויך באַגעגנט דעם 
היינטיקן צװאַנציקסטן יאָרהונדעױט מיט געמישטע געפילן פון האָפענונג און אומרו. 
ערב נייייאָר 1901 האָט ער פאַרנאָטירט אין זיין טאָגיבוך: ;מיר טרעטן אַרײן 
אינעם 20סטן יאָרהונדערט, װאָס װעט ער אונדז געבן, דער מענטשהייט און באַ" 
זונדערס אונדז יידן ? אורטיילנדיק לויט דער געשיכטע פון די לעצטע יאָרצעג" 
דליקטר פונעם פאַרגאַנגענעם 19טן י"ה, קאָן מען מיינען, אַז די מענטשהייט גייט 
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צו אַ נייעם מיטלאַלטער, צו קריגס-גרויזאַמקייטן און צו נאַציאָנאַלע קאַמפן און 
שטרייטן, װאָס צעטרעטן די עטישע פּרינציפּן אין פּאָליטיק און אין פּריװאַטן לעבן. 
אָבער עס ווילט זיך ניט גלויבן אין אַזאַ פאַראַלגעמײנערונג. די איצטיקע עקלדיקע 
רעאַקציע באַדאַרף אַרויסרופן אַ קאָנטר-רעאַקציע,. דאָס 18טע יאָרהונדערט איז 
געווען אַ יאָרהונדערט פון גייסטיקע איבערקערענישן, דאָס 19טע י"ה -- אַ יאָר- 
הונדערט פון פּאָליטישע רעװאָלוציעס און װיסנשאַפטלעך-טעכנישן פּראָגרעס, 
דאָס 20טע יאָרהונדערט דאַרף אַרויסרופן אַ מאָראַלישע רעװאָלוציע,. עס דאַרף 
פאָרקומען אַן עטישע איבערקערעניש אינעם באַואוסטזיין פון דעם גרעסטן 
טייל מענטשן, װאָס איז פאַרדאָרבן געװאָרן אַדאַנק דעם וואוקס פון דער מאַטערי- 
עלער קולטור אויפן חשבון פון דער גייסטיקער". 

אינטערעסאַנט, װי די יידישע װאָכנשריפט, די איינציקע טריבונע אין יידיש 
אין אַמאָליקן רוסלאַנד, ,דער יוד" (די װאָכנשריפט איז דערשינען אין גאַליציע, ווייל 
אין רוסלאַנד איז געװוען פאַרבאָטן אַרױסצוגעבן אַ צייטשריפט אױיף יידיש!) 
האָט באַגעגנט דאָס 20סטע יאָרהונדערט,. די ויכטיקסטע יידישע שרייבער האָבן 
זיך באַטײליקט אין ,יוד", און ער איז דאַן געווען דער װאָרט-זאָגער פון דער גאָרער 
יידישער אינטעליגענץ. עס שרייבט אין דעם לייט אַרטיקל פון איוד" דר. יוסף 
לוריא, איר פאַראַנטװאָרטלעכער רעדאַקטאָר, צװישן אַנדערן: ,.. אונדזער פאָלק 
שטייט איצט ביים אַרײנטרעטן אין 20סטן יאָרהונדערט אויך אַזױ איינזאַם װוי מיט 
0 יאָר צוריק. די צאָל פון זיינע פריינט איז נישט גרעסער געװאָרן. די איינהייט, 
װאָס ס'איז נאָך געװוען צווישן די יידן פון פאַרשײידענע לענדער אין אָנהױב פון 
דעם פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, איז צעריסן געװאָרן. אין יעדן לאַנד לעבן די 
יידן פאַר זיך, פאַרפאָלגט און געהעצט פון די שכנים. די אינטעליגענץ איז אָפּנעטײלט 
פון דער מאַסע וועלכע האָט נאָך גאַנץ וייניק גענאָסן פון די פאַרבעסערונגען, 
װאָס דאָס 19טע יאָרהונדערט האָט אַרײנגעטראָגן אין לעבן פון אַלע אַנדערע 
פעלקעך". 

און אונטערפירנדיק אַ סך-הכל פונעם פאַרגאַנגענעם 19טן י"ה, זאָגט דר, י. 
לוריא: ,100 יאָר האָבן מיר געפירט אַ לעבן פול מיט אינהאַלט און זין, פול מיט 
קאַמף און שטרייט. מיר האָבן באַרײיכערט אונדזער לעבן מיט אַ װעלט פון נייע 
געדאַנקען, מיר האָבן געקעמפט ביי זיך און ביי אַנדערע פעלקער פאַר ליכטיקייט, 
גלייכהייט און פרייהייט, קאָנען מיר אָבער זיין שטאָלץ מיט דעם פאַרגאַנגענעם 
יאָרהונדערט וי אַנדערע פעלקער ? קאָנען מיר אויך אָנווייזן וי זיי, אַז מיר זיינען 
גליקלעכער און שטאַרקער געװאָרן ל" 

אַז אָט די אַנאַליזן וועגן דעם יידישן לעבן אין דער װעלט און די דיאַגנאָזן 
פון שמעון דובנאָוו און ד"ר לוריא זיינען געווען ריכטיקע --- דאָס האָבן באַװיזן די 
טרויעריק-טראַגישע פּאַסירונגען, די גרויליקע געשעענישן אין די וייטערדיקע 
יאָרן. עס איז גענוג פאַנאַנדערצואװיקלען די מגילה פון אונדזער יידיש לעבן פאַר 
די פאַרגאַנגענע זעכציק יאָר אין פיל לענדער פון אונדזער צעזייט- און צעשפּרײט- 
קייט, כדי צו זען, אַז דער גאַנג, די אַנטויקלונגען זיינען געווען אויסטערליש-שווערע 
אין פיל הינזיכטן, פאַרפאָלגונגען, פּאָגראָמען, רעכטלאָזיקײיט, באַרױבונג פון די 
סאַמע עלעמענטאַרע מענטשלעכע מאַטעריעלע און קולטורעלע רעכט איף לעבן 
און לסוף --- די גרויזאַמסטע מאָרדן און פּייניקונגען פון מיליאַנען יידישע נפשות 
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און די פאַרװיסטונג פון הונדערט- און טױזנט-יאָריקע יידישע צענטערן. קיין שום 
בייזע און ווילדע מענטשלעכע פאַנטאַזיע האָט נישט געקאָנט פאָראויסזען און פאָר" 
אױיסאַנען דאָס, װאָס ס'האָט געטראַָפן מיטן יידישן פאָלק. און גלייכצייטיק -- אין 
פיל קלענערע מאָסן אין פאַרגלייך מיט די אומגליקן -- אויך פּאָזיטיוו-שאַפערישע מאָ- 
מענטן, װאָס עס זיינען דאָ צו פאַרצייכענען אין אַ ריי לענדער, און לסוף -- דער 
אויפקום פון מדינת ישראל. הקיצור, חורבן און אויפבוי, אומקום און אויפקום, 
פאַרוויסטונג און אויפלעבונג האָבן כסדר זיך געביטן אין די לעצטע זעקס יאָר- 
צענדליקער. 

וועגן דעם אַלעמען, וועגן די פאַרשיידענע דערשיינונגען און געשעענישן אינעם 
קולטור-געזעלשאַפטלעכן לעבן, וועגן די אַלע באַרג-אַרופן און באַרג-אַראָפּן, זאָלן 
איבערגעבן די אָפּהאַנדלונגען, װאָס מיר ברענגען אינעם איקיף-אַלמאַנאַך. דאָס איז 
אייגנטלעך די אויפגאַבע, װאָס מיר האָבן זיך געשטעלט מיט אָט דער נייער אויס- 
גאַבע. לאָמיר האָפן, אַז מיר װעלן נישט בלייבן שטיין ביים ערשטן אַלמאַנאַך, און 
עס וועלן, אין די פאָלגנדיקע יאָרן, קומען נאָך אַזעלכע זאַמל-וערק. 


* 
+ אל 


דער איקוף-אַלמאַנאַך איז דורך אונדז פאַרטראַכט געװאָרן מיט איבער פיר 
יאָר צוריק, אָנהייב 1956. עס איז געוען אונדזער וילן אַרױסצוגעבן אים צום 
0סטן יאָרטאָג פונעם איקוף, די אָפּהאַנדלונגען האָבן געזאָלט באַווייזן די טיפע 
ענדערונגען אינעם יידישן לעבן אין דער גאָרער וועלט פאַר די 20 יאָר, 1927 -- 
7, צום באַדױיערן, האָבן נישט אַלע לענדער זיך אָפּגערופן, האָבן מיר געמוזט 
אָפּלייגן די דערשיינונג פונעם אַלמאַנאַך. 

איצט ברענגען מיר דעם לאַנג-פּראָיעקטירטן איקוף-אַלמאַנאַך אין אַ געענדער- 
טער פאָרם. עס ווערן געבראַכט גרעסערע אָפּהאַנדלונגען וועגן דעם יידישן לעבן 
אין אַ צאָל לענדער, װי אויך אַלגעמײנע אינפאָרמאַטיווע אַרטיקלען װעגן דעם 
יידישן שאַפן אויף פאַרשיידענע געביטן. עס קומען אויך אייניקע שאַפונגען פון 
יידישע שרייבער, וי אויך -- אָפּהאַנדלונגען וועגן יידישע שרייבער. 

די צוויי אָפּהאַנדלונגען פון בער מאַרק און דוד דיאַמאַנט זיינען געשריבן מיט 
אַ 3 יאָר צוריק, און זיי באַריכטן וועגן דעם קולטור-שאַפערישן לעבן ביז 1957, 

נישט וועגן אַלע לענדער האָבן מיר אינעם ערשטן אַלמאַנאַך אָפּהאַנדלונגען, 
זיי װועלן קומען אין די ווייטערדיקע אַלמאַנאַכן, װאָס מיר האָפן אַרױסצוגעבן, 

לאָמיר האָפן, אַז מיר װועלן נישט בלייבן שטיין כיים ערשטן איקוף-אַלמאַנאַך, 
און אַז דער צווייטער װועט קומען נאָך אין 1962, 

לסוף לאָמיר אויסדריקן אַ האַרציקן דאַנק די מיטאַרבעטער פונעם אַלמאַנאַך, 
וי אויך די אַלע איקוף-פריינט, װאָס מיט זייערע ביישטייערונגען האָבן זיי אונדז 
געגעבן די מעגלעכקייט אַרוסצוגעבן דאָס דאָזיקע װאָגיקע קאָלעקטיווע װוערק. 


איקוףפאַרלאַנ 
דעצעמבער 1960 
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װאָס איז געווען דער צושטאַנד פונעם יידישן קולטור-שאַפן אין אַמעריקע 
מיט זעכציק יאָר צוריק? וי אַזױ האָבן דאָ אונדזער ליטעראַטור און אונדזער 
יידישער טעאַטער אויסגעזען אין 1900, --- ביי דער שװועל פונעם נייעם צװאַנציקסטן 
יאָרהונדערט ? | 

קודם: ווען דער נייער, 20סטער יאָרהונדערט האָט אָנגעזאָגט זיין אָנקום, 
האָט ער שוין דאָ געטראָפן אַ וויכטיקן, באַדײיטנדיקן אָנהיב אין דער אַנטװיקלונג 
פון אַ מאָדערנער יידישער ליטעראַטור, װאָס איז שפּעטער אַלץ מער, ברייטער 
און טיפער זיך צעװאַקסן אויף אַלע געביטן און זשאַנרען. דער כאַראַקטער פון 
אָט-דער ליטעראַטור, דער גייסט און אינהאַלט אירער, איר נשמה, איר אידעאָלאָגיע, 
--- זיינען הױפּטזאַכלעך און דער עיקר געווען פּראָלעטאַריש, סאָציאַליסטיש אין 
עצם -- מיטן פּנים צו די יידישע אַרבעטער-מאַסן דאָ אין לאַנד, צו די ניי-געקומענע 
אַרבעטער, באַלמעלאָכעס און פאָלקס-מענטשן פון אײראָפּע, װאָס האָבן זיך דאָ אויפן 
אַמעריקאַנער באָדן, אין ;קאָלומבוסעס מדינה", פּראָלעטאַריזירט, 

די לעבנס-באַדינגונגען, די אַרבעטס-באַדינגונגען אין די זיבעציקער, אַכציקער 
און ניינציקער יאָרן פונעם לעצטן יאָרהונדערט --- די יאָרן, וועגן וועלכע עס קומט 
צו רייד אין אָט-דער אָפּהאַנדלונג --- זיינען געווען ביז גאָר שוידערלעך. זיי קאָנען 
כאַראַקטעריזירט ווערן בקיצור : ראַשיקער אויפשטייג פון ברוטאַלן אַמעריקאַנער 
קאַפּיטאַליזם,. מוראדיקער דלות, ענגשאַפט, שרעקלעכע עקספּלואַטאַציע אין די 
פאַבריקן און פאַבריקלעך, אין די ,שװיץ-שעפּער*, הויט-שינדעריי מצד די לענד" 
לאָרדס, אומגעהויער-לאַנגע אַרבעטס-שטונדן פאַר נישטיקע שכירות, גראָבע באַ- 
האַנדלונג מצד די ;באָסעס", נויט, אונטערדריקונג, אויסשפּרײטונג פון דער פּראָ- 
לעטאַרישער קרענק -- טובערקוליאָז (שווינדזוכט), ליידן פון הונגער, זלאָגן פון 
פּעריאָדישער אַרבעטסלאָזיקײט, 

די מערסטע אַמעריקאַנער יידישע שרייבער פון יענער צייט, אַלײן פּראָ- 
לעטאָריער, אַליין זין פון דער נויט-ליידנדיקער אַרבעטער-מאַסע, אַליין קרבנות פון 
דלות און עקאָנאָמישער פאַרשקלאַפונג, זיינען געװאָרן די שטים פון אָט- דער 
האָרעפּאַשנער עקספּלואַטירטער מאַסע. דורך לידער, דערציילונגען, סקיצן, אַרטיק- 
לען האָבן זיי, די אינטעליגענטן-רעװאָלוציאָנערן, געשילדערט די נױט און ליידן 
פון זייערע ברידער און שוועסטער, װאָס זיינען אויסגעריסן געװאָרן אין די וויסטע 
שוויץ-שעפּער און אָפּגעפינצטערט זייערע יאָרן אין חורבות, פייער-פּאַסטקעס אין 
אַלטע, אָפּגעלאָזטע טענעמענט:הייזער אין די דלותדיקע ,סלאָם"-געגנטן אויף 
דער ניו-יאָרקער איסט-סייד צי אין אַנדערע אָרעמע שטאָט-טײלן, די מערסטע 
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יידישע שרייבער פון יענער צייט זיינען געװאָרן רופער און וװעקער, מאָנער פון 
סאָציאַלן יושר, 

די יידישע שרייבער אין אַמעריקע פון יענער צייט -- די פּיאָנערן באָדן- 
צוגרייטער און וועג-אויספלאַסטערער פאַר אונדזער היינטיקער יידישער ליטע- 
ראַטור -- האָבן מיט זיך מיטגעבראַכט פון דער ;אַלטער החיים", ווער אַ גרעסערן און 
װער אַ קלענערן קולטור-באַגאַזש, באַקאַנטשאַפט און פאַרבינדונג מיטן יידישן 
ליטעראַרישן שאַפן. ס'איז אָבער קלאָר: זיי זיינען געװאָרן אַמעריקאַניש, פאַר" 
בונדן מיטן היגן לעבן, אַ טייל פון אַמעריקע. זייער ליטעראַריש שאַפן איז אַ הי- 
גער, אַמעריקאַנער פּראָדוקט. ריכטיק האָט דעריבער אָנגעוויזן דער היסטאָריקער 
און פאָרשער פון דער יידישער פּיאָנערן-ליטעראַטור אין אַמעריקע, קלמן מרמר, 
אין ערשטן פּאַראַגראַף פון זיין בוך : ,דער אָנהויב פון דער יידישער ליטעראַטור 
אין אַמעריקע? (ניו-יאָרק, 1944, ,איקוף"-פאַרלאַג), אַז ;די יידישע ליטעראַטור אין 
אַמעריקע איז ניט איבערגעפלאַנצט געװאָרן פון אײראָפּע. זי איז אַרױסגעװאָקסן 
פון די באַדינגונגען פון אַמעריקאַנעם יידישן לעבן, איר סאַמע אָנהייב איז געווען די 
אַמעריקאַנער צייטונג אין יידיש". 

דאָס באַטאָנט אויך דער ליטעראַטור:קריטיקער ב. ריווקין, אין זיין בוך ,גרונט- 
טענדענצן פון דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע? (ניו-יאָרק, 1948, ,, איקוף"- 
פאַרלאַג). אָנווייזנדיק אויף דער השפּעה פונעם אײראָפּעאישן הינטערגרונט, איף 
דער געזונטער ווירקונג פון די פּיאָנערן און אָבות -- מענדעלע, שלום-עליכם, פּרץ 
-- אויף דער אַמעריקאַנער יידישער ליטעראַטור, דערקלערט ריוקין: ;אָבער 
הגם עס איז ניט צו לייקענען די השפּעה פון אײיראָפּעאישן הינטערגרונט, טאָר 
מען נישט זאָגן, אַז די היגע יידישע ליטעראַטור האָט קיין זעלבסטשטענדיקן אָנהײיב 
נישט געהאַט. אַמעריקע האָט פאַרמאָגט אַ ריי קאָנדיציעס, װאָס זיינען גינסטיק 
געווען צו דער אַרױסבאַשאַפונג פון אַ זעלבסטשטענדיקער יידישער ליטעראַטור, 
צום אַלעם ערשטן, האָט זיך דאָ געזאַמלט אַ גרויסער עולם פון פּאָטענציעלע 
יידישע לייענער, אַפילו ווען זיי װאָלטן ניט געװאָלט, האָבן זיי געמוזט. יידיש איז 

געווען די איינציקע שפּראַך, װאָס האָט זיי אַריינגעפירט אין נייעם לאַנד", 

| אין 1880 זיינען דאָ איבערן גאַנצן לאַנד געווען ניט מער וי אַרום פערציק 
טויזנט יידן פון מזרח-אײיראָפּע, אָבער געיאָגטע פון די מוראדיקע צאַרישע פֹּאָי 
גראָמען און פּאָגראָס:בהלות פון די אָנהױב-אַכציקער און שפּעטערדיקע יאָרן און 
געפּלאָגטע פון עקאָנאָמישע צרות, זיינען צו די ברעגן פון אַמעריקע צוגעקומען 
איין גרויסע יידישע אימיגראַציע-כװאַליע נאָך דער צווייטער, און אין 1890 זיינען 
שוין אין ניו-יאָרק אַלײן געווען אַרום דריי הונדערט טויזנט יידישע נפשות פון 
רוסלאַנד און פּױילן, אין די יאָרן צװישן 1881 און 1900 זיינען קיין אַמעריקע אָנגע- 
קומען 580 טויזנט יידן. אָט-דער עולם אין געווען אויסגעהונגערט נאָך ויסן 
נאָך בילדונג, נאָך ליטעראַטור. ער האָט געװאָלט און געדאַרפט ליטעראַטור,. ער 
האָט זיך גענומען ,אויסגרינען", אַמעריקאַניזירן, און האָט געװאָלט, אַז די ליטע- 
ראַטור זאָל אים ,עפענען די אויגן", אויפקלערן, שילדערן זיין לעבן זיין נויט, 
דערמוטיקן אים, געבן אים גייסטיקן כוח אַריבערצוטראָגן די צרות, קעמפן פאַר 
אַ בעסער לעבן, בויען טרעיד-יוניאָנס, 

איז צוערשט געקומען די יידישע צייטונג, און מיט איר -- די ליטעראַטור, 
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און, באַמערקט ב. ריווקין: ;אַזױ גיך (וי) די סאַציאַליסטישע פּרעסע האָט זיך 
איינגעשטעלט, האָט זי גלייך געמאַכט פּלאַץ פאַר ליטעראַטור -- צוערשט פאַר 
איבערזעצטער און איבערגעדרוקטער, דערנאָך פאַר אייגענער, דאָ גופא פאַרפאַסטער:; 
פאַר פעליעטאָן, ליד און דערציילונג -- אַ ליטעראַטור, װאָס האָט לכתחילה זיך גע- 
שטעלט ריין-:תכליתדיקע פּראָפּאַגאַנדע-צילן... עס איז פון גרויסן באַטײט פאַר 
דער פּיאָנערישער ליטעראַטור אין אַמעריקע, װאָס די ליטעראַטור-איניציאַטיוע 
האָט געהערט צו דער סאָציאַליסטישער פּרעסע. האָט דער ליענער די מענטש- 
אויפקלערונג און די אונטערהאַלטונג, װאָס ער האָט געזוכט אין ליטעראַטור, 
באַקומען צוזאַמען מיט אַ לעקציע אין סאָציאַליזם. די לעקציע האָט געשטאַרקט 
זיין ‏ מענטש-באַוואוסטזיין, װאָס דאָס האָט אים געמאַכט נאָך ליטעראַטור באַ- 
דערפטיקער", 

אין די אַכציקער יאָרן איז שוין דאָ געווען בריײט-פּאָפּולער די אַרבעטער- 
דיכטונג פון די פּיאָנערן פון רעװאָלוציאָנערן, פּראָלעטאַרישן יידישן ליד: מאָריס 
ווינטשעווסקי (1856 -- 1922), וועלכער האָט געדרוקט זיינע ערשטע אַרבעטער- 
לידער אין לאָנדאָנער קאַרבײיטער-פריינד" און וועלכער האָט זיך באַזעצט אין אַמע- 
ריקע סוף 1894; מאָריס ראָזענפעלד (1861 -- 1923); דוד עדעלשטאַט (1866 -- 
2 אין די ניינציקער יאָרן האָט אָנגעהויבן ווירקן און שאַפן דער דיכטער יוסף 
באָוושאָווער (1873 --- 1915), וועלכער איז געשטאַנען נאָענט צו דער פּאָעזיע פון 
דוד עדעלשטאַט און איז בכלל געווען פאַרבונדן מיט דער פּיאָנערן-פּאָעזיע פון די 
אַכציקער יאָרן. אָט-די ,גרויסע פיר" --- ווינטשעווסקי, עדעלשטאַט, באָװשאָװער 
און ראָזענפעלד --- זיינען די גרונטלייגער, די ,קלאַסיקער* פונם יידישן אַרבעטער" 
ליד אין אַמעריקע, זיי האָבן געשטעלט זייער ליד צו דינסט די אינטערעסן פון די 
יידישע אַרבעטער-מאַסן. ,זייער ענלעכקייט מיט מענדעלען, שלום-עליכמען און 
פּרצן באַשטײט אין נאָענטקײט צום פאָלק -- וי זיי האָבן עס געפונען אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן -- אין ריידן פאַרן גאַנצן פאָלקס-קאָלעקטיוו?, האָט אָנגעװויזן 
מ. אָלגין אין זיין בוך ,קולטור און פאָלק" (ניו-יאָרק, 1949), 

צוערשט איז געקומען דאָס ליד (דאָס פּראָלעטאַרישע ליד), און ערשט דערנאָך 
די דערציילונג,. דאָס איז געווען אַ נאַטירלעכער פּראָצעס. דאָס ליד איז געוען 
וועק-ליד, רוף-ליד, קאַמף-ליד, אָפּרוף אויף די וויי-געשרייען, נויטן, ליידן פון די 
געפּלאָגטע אַרבעטער. די פּראָלעטאַרישע אידייע, די אידייע פון סאָציאַליום, האָט 
געװועקט, באַגײסטערט, אַרױסגעבראַכט דעם פּאָעט, און ער, דער פּאָעט, האָט איר 
געגעבן דיכטערישן לבוש אין ליד, 

פּונקט װי אוקראַינע, פּױלן און ליטע זיינען אינעם 19טן און ערב דעם איצ- 
טיקן יאָרהונדערט געווען אַ צענטער פון דער יידישער ליטעראַטור (מיט א. מ. דיק, 
ישׂראל אַקסענפעלד, י. י. לינעצקי, מענדעלע, שלום-עליכם, י. ל. פּרץ, ד, פרישמאַן, 
מרדכי ספּעקטאָר, אַברהם רייזען א. אַנד.), אַזױ איז די פאַראײיניקטע שטאַטן אין 
אָנהײיב פונעם יאָרהונדערט געװאָרן אַ צווייטער וויכטיקער צענטער פון אַ גרויסער, 
װאַקסנדיקער יידישער ליטעראַטור מיט איר באַזונדערער אַמעריקאַנישער אײגנאַרט. 
די מאָדערנע יידישע ליטעראַטור אין אײיראָפּע האָט געמאַכט איר אָנהייב מיט 
פּראָזע, דערציילונג, באַשרײבונג, שילדערונג. די יידישע ליטעראַטור אין אַמע- 
ריקע האָט אָנגעהויבן מיט ליד, מיט פּאָעזיע, װאָס האָט רעאַגירט שנעל און גע- 
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קראָגן אַ װאַרעמען אָפּקלאַנג אין די הערצער פון די ליענער, די יידישע שאַפּי 
אַרבעטער. ווינטשעווסקיס ;אַ בעַזים און אַ קער", עדעלשטאַטס ,מיין צוואה" אָדער 
,מיין לעצטער וואונטש", ראָזענפעלדס עמיין יינגעלע", באָװשאָװערס הויב-אויף 
דיינע אויגן", ,צו מיין מוזע" אָדער ,צו מיינע ברידער" זיינען געװאָרן איינגעבאַקן 
אין האַרצן פון ברייטע יידישע אַרבעטער-מאַסן, יידישע אַרבעטער האָבן זיי גע- 
זונגען און דעקלאַמירט, און ניט נאָר דאָ אין לאַנד: אייניקע פון אָט-די לידער, 
דורכגעדרונגען מיט גליענדיקער רעװאָלוציאָנערער אידייע, זיינען געזונגען גע" 
װאָרן דורך יידישע אַרבעטער אויף געהיימע פאַרזאַמלונגען, אויף ;סכאָדקעס? אין 
צאַרישן רוסלאַנד אין קאַמף קעגן דעם פּאָגראָם-רעזשים. פיל פון אָט-די לידער 
זיינען ממש פאַרהײיליקט געװאָרן. 

די פיר גרויסע פּיאָנערן זיינען געווען ענג פאַרבונדן מיט די יידישע אַרבעטער-" 
מאַסן. מיט זייער ליד האָבן זיי געצילט צו ברענגען אויפקלערונג, מוט, אַרוסרופן 
די פּראָטעסט-געפילן פון די אונטערדריקטע, אָרגאַניזירן זייער באַוואוסטזיין, זייער 
ליד איז געווען אַ װאָפֿן אין קאַמף. אָט-דאָס פּיאָנערן-ליד האָט אין די צװאַנציקער 
יאָרן פונעם איצטיקן יאָרהונדערט געקראָגן אַ באַדײיטנדיקן המשך (אויף אַ נייער 
שטופע אין פּרט פון פאָרם און טעכניק) אין די לידער פון די מאָדערנע פּראָלע- 
טאַרישע יידישע דיכטער (;פּראָלעטפּען"), דאָס דאָזיקע ליד האָט אויך אָפּגעקלונגען 
אין לידער פון די סאָוועטיש-יידישע דיכטער נאָך דער אָקטאָבער:רעװאָלוציע,. דער 
הױפּט-מאָטיוו אין די לידער פון אונדזערע ערשטע יידישע אַרבעטער-דיכטער איז 
געווען אַ סאָציאַלער, אַ סאָציאַל-עטישער, די גרונט-טענדענץ -- אַ סאַציאַליסטישע, 
אַ תכליתדיקע. יענע לידער האָבן געהאָלפן צוגרייטן דעם יידישן מאַסן-לײענער, 
אַרױסרופן און אַנטװיקלען זיין חוש פאַר ליטעראַטור, זיין ליבשאַפט צום יידישן 
ליטעראַרישן שאַפן. אין זיי זיינען אויך געווען פאַרזייט די פּאָעטישע זוימען פאַר 
דעם שפּעטערדיקן מער-ראַפינירטן, ליריש-פּערזענלעכן, עסטעטישן ליד פון די 
;יונגע", װאָס האָט זיך אָפּגעזונדערט פונעם סאָציאַלן מאָטיוו, אָפּגעקערט אין אַ זייט 
פון אַרבעטערס לעבן און איבערלעבונג, 
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דער גרויסער אָנהױיבער פון דער יידישער אַרבעטער:דיכטונג, דער ערשטער 
יידישער אַרבעטער-פּאָעט, איז געווען מאָריס ווינטשעווסקי, ער, דער עזידף" 
פון דער יידישער אַרבעטער-באַװעגונג אין אַמעריקע, איז אויך געווען דער זיידע 
פון דער יידישער אַרבעטער-ליטעראַטור אין אונדזער לאַנד, ווינטשעווסקיס לעבן 
און שאַפן איז ברייט באַקאַנט. זיין ווירקונג אויף די יידישע דיכטער פון זיין צייט 
און אויך די שפּעטערדיקע יאָרן איז געווען אומגעהויער גרויס,. ברייט אין 
באַקאַנט זיין פּיאָנערן-ראָל: שרייבער פון ערשטע סאָציאַליסטישע פעליעטאַנען אין 
העברייאיש, שאַפער פון העברייאישן סאָציאַליסטישן זשורנאַל ;אַסיפת חכמים, 
מחבר פון דער ערשטער סאָציאַליסטישער בראָשור אין יידיש ,יהי אור" (1884), 
רעדאַקטאָר פון ,צוקונפט" אין משך פון עטלעכע יאָר, אַרױיסגעבער און רעדאַקטאָר 
פונעם װאָכנבלאַט ,דער אמת" (באָסטאָן), דיכטער און טוער, פּאָעט און פּובליציסט, 
מחבר פון די וואונדערלעכע ,צעשלאָגענע געדאַנקען פון אַ משוגענעם פילאָזאָף? 
זינגער פון אַרבעטער-לעבן, מאַרקסיסטישער דענקער, איינער פון די גרינדער פון 
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דער ,פרייהייט" (,,מאָרגן-פרייהייט") און איינער פון אירע ערשטע מיטאַרבעטער, 
באַזינגער פון דער אָקטאָבער-רעװאָלוציע. ;ער האָט געקאָנט געפינען דעם 
וועג צו די קעפּ און הערצער פון די פּשוטע אַרבעטער", האָט באַלד נאָך ווינטשעוו" 
סקיס טויט (דעם 18טן מערץ, 1922) געשריבן דער ;בונדיסט" א. ליטװאַק (אין 
זיין בוך ;ליטעראַטור און קאַמף?, ניו-יאָרק, 1933, ז' 91). 

און דער ליטעראַטור-קריטיקער ש. ניגער דערמאָנט אין זיין בוך ;בלעטער 
געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור? (ניו-יאָרק, 1959), אַז דעם 5טן סעפּטעמבער, 
6, צו ווינטשעווסקיס 70טן געבורטסטאָג, און דעם 21טן מאַי. 1922, באַלד 
נאָכדעם וי דער זזיידע" איז געשטאָרבן, האָט ער געשריבן (אין ;טאָג"): ;ער 
(ווינטשעווסקי) איז געוען איינער פון די, װאָס האָבן געלייגט דעם פונדאַמענט 
פון דער יידישער פּרעסע און פון דער יידישער ליטעראַטור אין ענגלאַנד און 
דערנאָך אין אַמעריקע?... ער ,טוט-אויף פאַר יידיש אין די נייע יידישע ישובים 
עפּעס ענלעכס דערצו, װאָס מענדעלע מו"ס האָט געטאָן אין דער אַלטער היים" 
(זייטן 358 --- 359), 

וועגן ווינטשעווסקין און די אַנדערע דריי שיינענדיקע שטערן פון אונדזער 
יידישער אַרבעטער-דיכטונג -- עדעלשטאַט, ראָזענפעלד, באָוװשאָװער -- איז 
פאַראַן אַ היפשע ליטעראַטור. (זע די װוערק פון קלמן מרמר, זיינע באַזונדערע בענד 
וועגן ווינטשעווסקין --- דעם 1טן באַנד פון ווינטשעווסקיס צען בענדער געזאַמלטע 
ווערק (1927 --- 1928); וועגן עדעלשטאַטן, באָװושאָװוערן, וי אויך זיין אױיבנדערמאָנט 
ביכל; נ. ב. מינקאָווס דריי בענד ,פּיאָנערן פון יידישער פּאָעזיע אין אַמעריקע? -- 
דאָס סאָציאַלע ליד (ניו-יאָרק, 1956), אויך זיין בוך איידישע קלאַסיקער פּאָעטן, 
וואו ער באַהאַנדלט באַזונדערס די רעװאַלוציאָנערע און אַרבעטער-לידער פון מאָריס 
ראָזענפעלד און אַבוהם ליעסין; ב. י. ביאַלאָסטאָצקיס בוך וועגן עדעלשטאַטן; 
דעם באַנד בריוו פון מאָריס ראַזענפעלדן: דר. מיכאל קאָהנס אַריינפיר צו באָוו- 
שאָװוערס װערק; ש. ניגערס ;דערציילער און ראָמאַניסטן? (ני-יאָרק. 1946); 
אויך זיין , בלעטער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור" (ניו-יאָרק, 1959)} יי 
חייקינס קיידישע בלעטער אין אַמעריקע? (ניװ-יאָרק,  )1946‏ נ. מייזילס אַנטאָלאָגיע 
;אַמעריקע אין יידישן װאָרט? (ניו-יאָרק, 1955); ל, קאָברינס פאָרױעדע צו זיינע 
;געזאַמלטע שריפטן? (ניו-יאָרק, 1910) און פיל אַנדערע צעװאָרפענע אָפּהאַנדלונגען 
אין ביכער און זשורנאַלן), | 

ווייניקער איז באַקאַנט די ראָלע, דער אויפטו, דאָס שאַפן, פון אַ צאָל אַנדערע 
פאַרשוויגענע אָדער פאַרגעסענע פּיאָנערן פון דער יידישער דיכטונג אין אַמעריקע, 
װאָס זיינען אויפגעקומען עטװאָס שפּעטער (און אייניקע אַפילן אין איין צייט) פון 
די ,גוויסע פיר". וועגן זיי האָט אויספירלעך, מיט ביאָגראַפישע פּרטים, און װאָרעם 
אַנאַליטיש געשריבן דער פריצײיטיק-פאַרשטאַרבענער דיכטער און ליטעראַטור- 
פאָרּשער נ. ב. מינקאָוו אין זיינע אױבנדערמאָנטע דריי בענד. ועגן זיי האָבן אויך 
געשריבן ק. מרמר אין זיין פריער-דערמאָנטן ביכל: ,דער אָנהײיב פון דער יידישער 
ליטעראַטור אין אַמעריקע?, און אליהו שולמאַן אין זיין בוך ,געשיכטע פון דער 
יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע", 1870 -- 1900 (ניו-יאָרק, 1943), 

צו אָט דער גרופּע אָדער פּלעיאַדע דירעקטע נאָכפאָלגער און פאַרזעצער פון 
די פיר זיילן פון דער יידישער אַרבעטער-דיכטונג, געהערן פאָלגנדיקע פּאָעטן: 
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דוד גאָלדשטײן, יצחק ריינגאָלד, נחום מ. באַבאַד, היימאַן סטרונסקי, בנימין ראָ- 
זענבלום, י. ש. פּרענאָװיץ, אַברהם ראַדוצקי, ס, לאָפּוכאָוװו-קאַרמען, יצחק זיילין, 
חיים אַלעקסאַנדראָװו, עוזר סמאָלענסקין, נייטן לעמפּערט, װיליאַם קאַיזער, אַננאַ 
ראַפּאָרט, מאַטװעי ראָם, אפרים-לייב װאָלפסאָן, יעקב מאַרינאָו, ש. ז. רובין, 
יוסף יפה, 

איידער מיר גייען אַריבער צו די דיכטערישע שאַפונגען פון אָט-דער פּלעיאַדע 
פון ניינצן סאָציאַלע פּאָעטן, מוז מען, אַפילן אין די ראַמען פון אָט-דער ניט- 
אויספירלעכער אַרבעט, לכל-הפּחות פאַרצייכענען דריי וויכטיקע נעמען -- אַ גרופּע 
פּיאָנערן ערב די ;גרויסע פיר" -- דריי פאָרגייער אָדער פאָרלויפער, וועמענס 
לידער האָבן איצט אַ קולטור-היסטאָרישן באַדײט, 

אָט-די דריי זיינען: יעקב-צבי סאָבעל (1821 -- 1913); אליקום צונזער (18236 
--- 1913) און אַברהם גאָלדפאַדען (1840 -- 1908), דער ,פאָטער פון יידישן טעאַטער", 
וועלכער איז געקומען קיין אַמעריקע אין 1887, 

יעקב צבי סאָבעל, אַ געוועזענער רב און משכיל, איז געווען דער מחבר פונעם 
ערשטן לידער-ביכל אין יידיש אין אַמעריקע (ניו-יאָרק 1877). דאָס ביכל, אין 
העברייאיש און יידיש, הייסט: ;שיר זהב לכבוד ישראל הזקן" און ;ישראל דער 
אַלטע?, זיין ערשט ליד ;די בינע" (די בין) איז וועגן דעם גורל פון יידישן שריי" 
בער ; דאָס צווייטע ליד, ,ישראל דער אַלטע", איז אַ געזאַנג צום יידישן פאָלק 
(;דער אַלטער ר' יודל, איר מוזט אים רעספּעקטירן"); דאָס דריטע און װויכטיקסטע 
ליד אין אָט-דער זאַמלונג איז ,דער פּאָלנישער תלמיד:חכם אין אַמעריקע? -- 
וועגן די שווערע איבערלעבונגען פונעם פּוױלישן למדן דאָ אין לאַנד, וועגן זיין 
פאַרװאַנדלט ווערן אין אַ פּעדלער, וועגן די לעבנס-באַדינגונגען פון יידישע פּעדלערס 
אין אַמעריקע אין די זיבעציקער יאָרן פון לעצטן יאָרהונדערט. אַ סאָציאַלער 
צוגאַנג, רעאַליסטישע בילדער, פון אַ קנאַפּן קינסטלערישן װערט און מיט אַ 
דייטשמערישן יידיש. אין זיין ליד רעדט ער מיט שפּאָט וועגן דעם גביר, װאָס 
באַרימט זיך : 

;און מיין מיסיס קאָן װוי איין יענקע קוויטשען | 
און מיין מיסיס פּלוידצרט אונד רערט פוילעץ וויצן !ײ 


וְאין יענעם יאָר, 1877, ווען ס'איז אין ני-יאָרק דערשינען סאָבעלס ערשטע 
יידישע לידער-זאַמלונג, איז אַרױס דאָ אין לאַנד אויך אַ בעלעטריסטיש ביכל ;דאָס 
לעבן און טויט פון ישוע הנוצרי" פון א. זילבערשטיין (70 זייטן., 


פון אַ העכערער ליטעראַרישער מדרגה זיינען די לידער פונעם פאָלקס- 
זינגער אליקום צונזער, וועלכער איז געקומען קיין אַמעריקע אין 1889 שוין מיט 
אַ נאָמען פון אַ פאָלקס-בדחן און דיכטער, אין אַ משכיליש-פאָלקסטימלעכן טאָן האָט 
ער דאָ געזונגען וועגן דעם אָרעמען לעבן פון יידישע פּעדלערס (אין ליד ,צום 
פּעדלער"). גערופן יידישע אימיגראַנטן צו ערד:אַרבעט, געשריבן מיט צאָרן 
וועגן דעם אויפגעקומענעם נגיד, װאָס ;דאָ האָט די גרעסטע דעה, און איז פּרע- 
זידענט אין אַ שול" (אין ליד ,װאָס איז אַמעריקע ?*), זיין ליד איז מער מוסר, פּרע- 
דיקעריי וי פּאָעזיע. עס ווייזט אָבער דעם אַלטן דיכטערס געטרײישאַפט צום פאָלק, 
אין זיין ליד ,צום פּעדלער" רופט ער אויס: 
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;װואָס זינגט איר, פּאָצטן, פון בלומצן, פון פייגטלצך ? 
ראָס ליד האָט לאַנג שוין איר צייט אָפּנצלצבט | 

דאָס פּאַסט צום פאַרשלצפערן קינדער אין װויגעלצךן 
גיט בעסער דעם קראַנקן זיין היילוננס-רץצץפט |ײ 


ליבשאַפט צום יידישן פאָלק, צו זיין אויסדויער-קראַפּט און העלדישקייט, קומט 
אויך צום אויסדרוק אין די האַרציקע לידער, װאָס ס'האָט געשאַפן דער גרוי- 
סער יידישער דראַמאַטורג א. גאָלדפאַדען, וועלכער האָט אַרױסגעגעבן אַכצן נומערן 
פון דער צוויי-וועכנטלעכער צניו-יאָרקער יודישע אילוסטרירטע צייטונג" (1887 
-- 1888), 
אין 1891 איז קיין אַמעריקע געקומען דער פאָלקס-בדחן און דיכטער שלמה 
שמולעוויטש (1868 -- 1943), וועלכער האָט מיט זיינע רעליגיעז-נאַציאָנאַליסטיש 
באַפּאַרבטע לידער אַפּעלירט הויפּטזעכלעך צו די פרומע אָדער קליינבירגערלעכע 
שיכטן. באַזונדערס באַרימט איז געוען און געבליבן זיין עמאָציע-אָנגעלאָדן ליד 
;אַ בריוועלע דער מאַמען", װאָס איז קרעפטיקער פון זיינע לידער קאַ יידיש קינד", 
;דאָס טליתל? ;,דאָס תהילימל" און ענלעכע. באַרימט זיינען אויך זיינע לידער: 
;עליס אײילאַנד", ;דער סקול-באָי", 
אַ װויכטיקער דיכטער, װאָס איז אַרױסגעלאָזט געװאָרן פון מינקאָווס ווערט. 
פולן 2-בענדיקן װערק איז אַברהם-מיכל שאַרקאַנסקי (1869 -- 1907), וועלכער 
איז געווען אַקטיווישעפעריש אין די 90-ער יאָרן. זיין הויפּט-טעמאַטיק איז געוועל: 
די אַלטע יידישע היים, דאָס קליינע היים-שטעטל אין דער ליטע, בענקשאַפט נאָכן 
שטעטל, באַציאונגען צװוישן ;גרינע" און ,געלע" אינעם נייעם לאַנד, ביבלישע 
און היסטאָרישע מאָטיוון, רדיפות אויפן יידישן פאָלק. זיין מוזע באַצײיננט ער אַלס 
;אַן אַלטע װויסטע קלאָגערין". צוישן זיינע לידער, צעװאָרפן דאָ-און דאָרט: 
;װאָס איז אַ ייד ?*, ,צו די פּיראַמידן", ,דער שומר בינאַכט", ,די פּני", ;די אַלטע 
נעכאָמע", ,דער פאַרװאָגלטער". 
צו יענע יאָרן געהערן אויך לידער פון די ;גרויסע פיר" און פון דער גאַנצער 
פּלעיאַדע קעמפערישע פּראָלעטאַרישע, רעװאָלוציאָנערע דיכטער -- לידער פון טיפן 
מיטלייד מיט די הייליקע הײמאַרקעט-מאַרטירער פון שיקאַגאָ, די אומשולדיקע 
קרבנות פון חוצפּהדיקן, אַכזריותדיקן קאַפּיטאַליזם. שוין אין נאָוועמבער, 1887, 
האָט פּראָפּ. געצל זעליקאָוויטש (1862 -- 1926) אין אַ רירנדיקן ליד ,הנהרגים 
הקדושים" צערטלעך געזעגנט זיך מיט די מאַרטירער, צו וװועמען ער האָט אויס- 
גערופן : 
;אָדיע איר אומשולדיקע לייט | 
אייך טויטעט אַ פאַלשעס נצריבט, 
מיט יושר האָט איר נפשטרייט, 
איר האָט געטאָן אייצר פליכט". 


(ג. זעליקאַװיץ איז געווען אַ לערער פון עגיפּטאָלאָגיע אין דער הויכשול אין 
פילאַדעלפיע. ער איז געקומען פון רוסלאַנד אין 1887, די אַנטאָלאָגיע ;אַמעריקע 
אין יידישן װאָרט? עפנט זיך מיט אַ ליד פון יהודה לייב גאָרדאָן (1829 -- 1892): 
;צו דר. ג. זעליקאָװיץ?, 
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וי מיר האָבן שוין אויבן אונטערשטראָכן, און װי עס ווייזט-אָן נ. ב. מינקאָו ; 
דאָס כאַראַקטעריסטישע, דאָס עיקרדיקע אינעם יידישן דיכטערישן שאַפן אין דעם 
באַהאַנדלטן פּעריאָד, די לעצטע דריי יאָרצענדליק פונעם לעצטן יאָרהונדערט, איז 
געווען דער סאָציאַלער מאָטיוו. דעם צענטער, דעם אױבנאָן האָט פאַרנומען דאָס 
ליד פון אַרבעטער-לײידן, נויט, פּראָטעסט און קאַמף, דאָס ליד מיט ויזיע וועגן 
אַ סאַציאַליסטישן מאָרגן, וועלכער האַלט אין קומען. אָט-דער סאָציאַלער, אָפט- 
סאָציאַליסטישער, מאָטיוו איז שטאַרק קענטיק און קומט צום אויסדרוק -- אַמאָל 
מער און אַמאָל װייניקער קינסטלעריש, אַמאָל שװאַכער און אַמאָל קרעפטיקער -- 
אין די לידער פון די ניינצן אויבן-אויסגערעכנטע דיכטער, מיטגייער און מיט" 
זינגער, אָפט מיטקעמפער, פון די פיר הויפּט-שאַפער פון אונדזער יידישער אַרבעטער- 
דיכטונג. װוי עס דערקלערט נ. ב. מינקאָוו: ;דאָס אַרבעטער-ליד און דאָס רעװאָ- 
לוציאָנערע ליד --- זיי זיינען געווען אַ דירעקטער אויסדרוק פון דעם מאַסן-אימי- 
גראַנטישן לעבן אין די 80-ער און 90-ער יאָרן פון לעצטן יאָרהונדערט.,. פאַר 
אַ פּאָעט, װאָס האָט געלעבט אין דער פּראָלעטאַרישער אַטמאָספערע, איז געוען 
אוממעגלעך ניט צו שרייבן אין דעם נייעם סאָציאַלן נוסח. ראשית -- דאָס איז 
דעמאָלט געווען די הערשנדיקע שטימונג. שנית -- דער גרעסטער רוב האָט באמת 
געהערט די אָנקומענדיקע טריט פון דער סאָציאַלער רעװאָלוציע". 

דעם טאָן האָבן געגעבן: טרערן-לידער, קאַמף-מאָטיוון, שאַרפע סאַטירע (חוזק 
אויפן הערשנדיקן קלאַס, אויפן רויבערישן קאַפּיטאַליזם און זיינע משרתים), 
לידער פון פּראָטעסט קעגן סאָציאַלן אומיושר. פיל פון יענע לידער האָבן גע- 
ווירקט מיט זייער עכטקייט, מיט דער קרבנות-גרייטקייט, מיט דער פּערזענלעכער 
איבערלעבונג. אָט-דער נייער נוסח איז געװוען: סאָציאַלע ליריק, שאַפּיליד, 
רעװאָלוציאָנערע ראָמאַנטיק, 

3 


דוד גאַלדשטײן (1868 -- 1921), מחבר פונעם בוך שווינטער-בלומען" מיט אַ 
הקדמה פון ל, מאָיסעיעף. געקומען קיין אַמעריקע אין 1885, נאָכדעם וי ער האָט עט- 
לעכע יאָר געהאָרעװעט אין די שװיץ-שעפּער אין לאָנדאָן. אין 1889 איז ער געווען אַ 
דעלעגאַט פון פילאַדעלפיע צום ערשטן צװאַמענפאָר פון אַנאַרכיסטן און סאָ- 
ציאַל-דעמאָקראַטן אין ניו-יאָרק, זיינע ערשטע לידער האָבן זיך געדרוקט אין די 
ערשטע יידישע אַרבעטער-צייטונגען אין 1887 (ווינטשעווסקיס לידער האָבן זיך 
צוערשט באַװויזן אין לאַנדאָנער ;אַרבײיטער-פריינד" אין 1884), צו יענעם פּעריאָד 
געהערן זיינע שאַרף-אױיסגעשפּראָכענע סאָציאַלע, אַרבעטער- און רעװאָלוציאָנערע- 
לידער. דער דיכטער, אין תוך אַ ליריקער, איז אין משך פון אַ צאָל יאָרן 
אַנטשװויגן געװאָרן, און ערשט אין 1912 צוריקגעקערט זיך צום שאַפן לידער, 
צו יענעם, צווייטן פּעריאָד (וועלכער גייט ניט אַריין אין די גרענעצן פון אָט-דער 
אַרבעט) געהערן גאָר אַנדערע לידער: נאַציאָנאַלע, סענטימענטאַלע, יחידיש-אינדי- 
ווידועלע, פּערזענלעכע אינטימע לידער, מאָטיוון פון דער 1טער װעלט-מלחמה, 
אין זיין ערשטן שאַפונג-פּעריאָד (1887 -- 1906) האָט ער פאַרעפנטלעכט לידער פון 
נויט, צאָרן, קאַמף, פרייהייט, צװישן זיי זיינען: ,דער רעבעלישער שקלאַף?, 
;בעיביס טרערן", ;אַלטע יאָרן", ,צו דעם 18טן מערץ", ,פרייהייט-געזאַנגען" 
;זעלבסטמאָרד", ;פרייהייטס-פרילינג?, זיינע סאָציאַלע לידער האָבן זיך געדרוקט 
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אין ,ניו-יאָרקער יודישע פאָלקס-צייטונג", ;פאָלקט-אַדװאָקאַט", ;פרייע אַרבעטער- 
שטימע", ;פאַרווערטס", קצייט גייסט?. 
אַ שטאַרקן איינדרוק מאַכט זיין ליד ,די רעװאָלוציאָן", געשאַפן אין באָסטאָן 

אין אָנהייב פון איצטיקן יאָרהונדערט: אָט-דאָס ליד, װאָס דערמאָנט אין יוסף 
באָװשאָװערס וואונדערלעכן וואולקאַניש-שטורמישן ליד ,רעװאָלוציאָן", הויבט זיך 
אָן מיט די שורות : | 

;איך קום מיט דצָם פייער פון אַלף וואולקאַנעוו 

איך קום מיט דעם שטורעם פון אַלץ אוראַגאַנעןו 

איך קום מיט דעם צאָרן פון קנצכט אַלס בלי-זיין, 

אַ װופלט אַ געקנעכטצטצ קום איך באַפּרײיץן". 


יצחק ריינגאָלד (1873 -- 1903) --- איינער פון דער גרופּע סאָציאַלע דיכטער 
(עדעלשטאַט, באָװשאָװער, נחום באַבאַד, נעיטן לעמפּערט, ב. ראָזענבלום און אַנ- 
דערע), װאָס זיינען פאַרשניטן געװאָרן אין סאַמע בלי פון זייער לעבן און שאַפן, 
זיין בוך ;געקליבענע לידער" איז דערשינען אין שיקאַגאָ אין 1953 --- פופציק יאָר 
נאָך זיין פריצייטיקן טויט. זיינע אַרבעטער-לידער זיינען פרייהייט-רופן. ער איז 
געקומען קיין אַמעריקע צוזאַמען מיט זיין פאָטער אין 1890, האָט געשקלאַפט אין 
די שװויץ-שעפּער און איז װוי אַנדערע שאַפּיאַרבעטער פון יענער צייט געװאָרן אַ קרבן 
פון טובערקוליאָז. זיין ערשט ליד, ;אַן די אַרבעטער", איז געדרוקט געװאָרן אין 1891, 
צווישן זיינע רירנדיקע לידער, אלידער פון דעם װיסטן לעבן, פול מיט שמערץ און 
וויי", זיינען : ;שווייס און טרערן", ;צו דער וועלט", ;צו דער מוזע", ,צו גרויס", 
,די מאַשינדעלעך", ,די פרייהייט", ;אַבענדס-צייט?, ,מיין טרערן-ליד". זיין ליד 
װאָרצלט אין יידישן פאָלקס-ליד, צער, אומעט, מרה-שחורה זיינען אָפּט די גרונט- 
שטימונגען פון זיין לירישן ליד און אין זיינע באַלאַדן. דער אַרבעטער-דיכטער יצחק 
ריינגאָלד, וועלכער איז באַצײיכנט געװאָרן אַלס ;דער גרעסטער דיכטער פון דער 
וועסט", איז אויך געווען פּאָפּולער מיט זיינע סענטימענטאַלע קופּלעטן און מיט זיינע 
טעאַטער-לידער, צװוישן זיי: ;,אויפן יידישן מאַרק", ,צוויי חברים" (שמואליק, 
עזריאליק), אין די ניינציקער יאָרן זיינען דערשינען קליינע זאַמלונגען פון זיינע 
לידער אין פאָלקס-טאָן: ,דער וועלט-זינגער", ;אַ בינטל בלומען", אריינגאָלדס 
פאָלקס-לידער", א. אַנד, דאָס וועזנטלעכע אין זיין שאַפן איז געבליבן דאָס אַרבעטער- 
ליד, געווייקט אין טרערן, פאַרװאָרצלט אין פאָלקס-ליד, 


נחום מ. באַבאַד (1872 --- 1903), אויך ער, דער צאַרטער באַגאַבטער אַרבעטער- 
דיכטער, איז געשטאָרבן יונג -- אין עלטער פון 31 יאָר, אַ קרבן פון דער שוידער- 
לעכער פּראָלעטאַרישער קראַנקהייט. אין תוך אַ ליריקער, אַ ראָמאַנטיקער, איז אויך 
זיין קאַמף-ליד באַהױכט מיט װאַרעמען ליריזם. זיין קראַנקהײט, וועלכע האָט אים 
געמאַטערט צען יאָר, האָט אַרױפגעלײגט אַ שטעמפּל פון טיפן טרויער אויף אַ סך 
פון זיינע שטילע, פאַרחלומטע לידער פון לעבנס-דורשט, ליבע, נאַטור, עהערבסט- 
עלעגיען", ,שניי-געדאַנקען", ,מיין לעצטע בקשה". 

נחום באַבאַד, געבוירן אין אַ בעסאַראַביער שטעטל, איז געקומען קיין אַמעריקע 
אין עלטער פון זיבעצן יאָר. אין 1900 האָט ער דאָ גראַדואירט אַלס דאָקטאָר פון 
מעדיצין. מיט דריי יאָר שפּעטער איז ער געשטאָרבן אין סאַן-פראַנציסקאָ. ער האָט 
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פאַרעפנטלעכט לידער אויך אין רוסיש און אין ענגליש, מיט זיין ערשטן אַריגינעלן 
ליד האָט דער ניינצן-יאָריקער אָרעמער, קראַנקער שאַפּ-אַרבעטער און אַרבעטער- 
דיכטער געװענדט זיך צום התלהבותדיקן דוד עדעלשטאַטן, וועלכער איז שוין דאַן 
געווען אַ לעגענדע און האָט שטאַרק גערעגט די פאַנטאַזיע פון יונגע יידישע דיכטער. 
זיין ליד (געדרוקט אין דער עפרייע אַרבעטער-שטימע", דעצ. 25, 1891) הויבט ער 
אָן מיט די שורות : 

;וויין ניט, איך בצט ריך, אומנליקלצכער ברודערו 

װויש-אָפּ דיינע טרצרן, פאַרנעס אָן דיין שמצרץ | 

פילסטו וי דיינע טרויעריקע לידער 

שניירן אויף שטיקער מיין אָרצמעס הצרץ ?ײ 


צווישן זיינע קאַמף-לידער זיינען: ,דער נייער יאָר", ,איך קער ניט" (װאָס 
ענדיקט זיך מיט דער האָפנונגפולער שורה: ;די ברידער, דאָס פאָלק וועלן ווערן 
באַפרײיט?, 

זיין שאַפונג-פּעריאָד האָט געדויערט אַ פינף יאָר: פון סוף 1891 ביז מיטן 
3, און פון סוף 1896 ביז 1900. דער דיכטער, װאָס האָט געקלאָגט אויף זיין 
אייגענעם גורל פון אַ שקלאַף אין אַ שװיץ-פאַבריק און אויפן גורל פון זיינע 
ברידער-אַרבעטער האָט אין זיין ?פרילינגס-ליד? גערופן: ,קעמפט פאַר אַ פרילינג, 
וואו אַלעס איז פריי", זיין ליד ,צום 11טן נאָועמבער" (וועגן די העימאַרקעט. 
מאַרטירער) האָט ער געענדיקט מיט די שורות: ;גוט איז דער טויט אין אַ קאַמף, 
אין אַ הײיליקן, פיל בעסער וי לעבן מיט שאַנדע באַדעקט!..". די לידער פון 
אָטידעם איידעלן סאָציאַל-לירישן דיכטער זיינען אין בוך-פאָרם קיינמאָל נישט 
דערשינען. אין בוך-פאָרם זיינען בלויז געבליבן : זיין ,די געשיכטע פון אַמעריקע" 
(96 ז"ז) און אַן אָפּהאַנדלונג וועגן היינע, 


עוזר סמאָלענסקין (1863 -- 19237), מחבר פון בוך ;געקליבענע לידער" (פילאַ- 
דעלפיע, 1933) מיט אַן אױטאָביאָגראַפישן אַריינפיר: ;אַ במקום הקדמה". ער איז 
אין 1893 (אין עלטער פון 20 יאָר) געקומען מיט זיין פאַמיליע קיין אַמעריקע. 
זיין וועג -- פון השכלה צו סאָציאַליזם, זיין ליד איז געשטאַנען אונטערן אײנ- 
פלוס פון ניעקראַסאָוו און לערמאָנטאָװ. זיינע ערשטע לידער אין די נינציקער 
יאָרן זיינען געווען וויג-לידער מיט אַרבעטער-מאָטיוון. באַלד קומען זיינע לידער, 
פול מיט שאַרפער סאַטירע אויף די גבירים (;לבני קורח מזמור"), אויף די װאַלן (פדי 
װאַלן") ; אַפּיקורסישע לידער ((;יום-כיפּור", ;רבי מאיר בעלינס אין חרם?") 
אין 1897, ווען ער איז געווען אַ שווערער האָרעפּאַשניק אין אַ הורטאָוונע אַפּטייק- 
געשעפט אין פילאַדעלפיע --- נאָך פיר יאָר לערעריי -- האָט ער פאַרעפנטלעכט 
זיין קרעפטיק ליד ,דער אַרבעטער צום סאָלאָװײ?, װאָס איז טעמאַטיש ענלעך 
צו זיינע לידער ;איך זאָג ניט קיין שירה" און קצו מיין מוזע" (פון 1900). אויף 
דעם רוף פונעם סאָלאָװײ צו קומען אין װאַלד הערן זיין ;הימלישן שיר", ענטפערט 
דער אַרנעטער: וי קטן ער דאָס טאַן, וען ער איז ,אין שקלאַפןיאָך אײיביק 
געשפּאַנט ?!", 

;איך אַרכצט, איך אַרבצט אומענדלעךן 
איך האָב שוין קיין קרעפטן, פאַרמוטשעט מיין לייב, 
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דאָד חונגער איך אָפט, בין נפקליירט אַזוי שצנדלעךן 
פאַרװיסט און פאַרחושכט די קינדצר, דאָס ווייב".. 


דאָס ליד פון עוזר סמאָלענסקין, מיט זיין ראַדיקאַלן, רעװאָלוציאָנערן טאָן 
ווירקט מיט זיין אויפריכטיקייט, מיט זיין קלאָרקײט און פּשטות. חוץ זיינע אייגענע 
סאָציאַלע לידער האָט ער אויך איבערגעזעצט אייניקע טאָציאַלע לידער פון שעלי, 
פּושקין, פּ. וויינבערג, 

היימאַן סטרונסקי (1871 -- 1942). די שטימונגען פון די יידישע שאַפּיאַרבע- 
טער פון די ניינציקער יאָרן קריגן אויסדרוק אין די דעמאָלטיקע לידער פון אָט:דעם 
אַרבעטער-דיכטער, װאָס האָט אין די שפּעטערדיקע יאָרן געשריבן דערציילונגען 
און פּיעסן אין ענגליש. סטרונסקי, וועלכער איז אין עלטער פון 15 יאָר געקומען 
מיט זיין משפּחה קיין אַמעריקע, איז באַלד געװאָרן אַ שאַפּיאַרבעטער. אין עלטער 
פון 20 יאָר האָט ער אָנגעהויבן דרוקן זיינע לידער, אין וועלכע ער האָט באַזונגען 
די פרייהייט און דעם וועג צו פרייהייט. זיין ערשט ליד ;אַ פראַגע" (1891) איז 
נאָכגעפאָלגט געװאָרן דורך די לידער ;מיין פראַגע", ,דער שלעכטער ועטער?, 
;צו דער פרייהייט", ,איך לעב אַמאָל", ;דער פערטער דזשולאַי", ;װאָס איך זע 
אַם לעיבאָר-דעי?, אויך סאַטירישע לידער. דאָס זיינען מערסטנס לידער פון אַרבע- 
טער-טרערן, זיפצן און קרעכצן, לידער מיט רעװאָלוציאָנערע בענקשאַפטן און 
מאָטיוון, מיט טרוימען פון ;אַ ליכטיקער וועלט, פול מיט ליבע און פרייהייט, אַ 
פּראַכטפולן גאָרטן, אַ װאָרן גן-עדן", גאַרונגען און האָפענונגען אויף 


;א צייט װוצן די מפנטשהייט װוצט ווערן דצרקװויקט, 
אַ צייט וופן די מפנטשחייט ווצט װוערן באַפּרײט". 


בנימין ראָזענבלום (1872 -- 1902)., אַן אומעט וייעט פון די ליריש-סאַציאַלע 

פאַרטיפטע לידער פון אָט-דעם יונג-פאַרשטאָרבענעם אַרבעטער:דיכטער, איבער." 
זעצער פון באַיראָנס פּאָעמע ;דער געפאַנגענער פון שילאָן". טרויער הויערט איבער 
אַזעלכע לידער זיינע, וי ;אַן אומעטיקעס ליד" (וועגן דעם אַרבעטערס ;תשעה-באָב 
פון לעבן?), ,, ביי דעם ברעג" (װועגן דעם זעלבסטמאָרד פון אַן עלנטן יונגנמאַך, 
װאָס געפינט ;אַ קאַלטן, נאַסן טויט אין טיפן, שטילן גרונט'). מ. ווינטשעווסקי 
האָט אין זיין נעקראָלאָג אין ,צוקונפט? (יולי, 1902) באַצײיכנט דעם פריצייטיק- 
פאַרשטאָרבענעם דיכטער אַלס ;אָרעם פּראָלעטאַריער-קינד?. דער יונגער טאַ- 
לאַנטפולער דיכטער, אַ געבוירענער אין גראָדנע, אַ רבס אַ זון, איז קליינערהייט 
געװאָרן אַ יתום -- ;אַ יתום אין דלות". קין אַמעריקע איז ער געקומען אין 
1, זיין קורצער לעבנסוועג: אַ שלאָסער, אַ לערנער, אַן אַרבעטער אין די 
שװויץ-פאַבריקן, אַ גראַדואירטער פון ראָטגערס קאַלעדזש, אַן אַרבעטערידיכטער, 
שטריכן פון זיין לעבנס-געשיכטע -- אין זיין ליד ,איך קען ניט זינגען קיין פריילעכע 
לידער". אַ לעבן פון נויט, פון גװאַלדיקער אָנשטרענגונג. די איינציקע פרייד -- 
קאָנטאַקט מיט דער ראַדיקאַלער סביבה. זיין ליד -- אײיגנאַרטיק, עכט. אין זיין 
סאַמע ערשטן ליד , צום ציל" (1892) רופט ער: 

א. . . פֿאַרװערטס, ברידער } 

פאַלט ניט נידער, 

הייבט ויך, שטאַרקט זיך, ווייטער גייט !ײ 





24 בער גרין 


דורכאויס אַ סאָציאַלער דיכטער, אַ פרייהייט-טרוימער, זיינען זיינע פּראָלעטאַ- 
רישע לידער דורכגענומען מיט אַ לירישער װאַרעמקײט, מיט פּאַטאָס, מיט האַר- 
ציקייט. אַ שטאַרקן איינדרוק לאָזן איבער זיינע לידער: קאויפן בית-עולם" (1892), 
;צום פּראָלעטאַריאַט?, ;דער שװאַכער כעסן". אין אייניקע פון זיינע לידער קלינגען 
אויך יידיש-נאַציאָנאַלע טענער ;גיב אונדז אַ מלך" (1892); געל קידוש השם" (1897), 
אין אַ צאָל פון זיינע לידער זיינען פאַרװעבט סאַטירישע, אויך פאָלקלאָרישע מאָ- 
טיוון. ראָזענבלומס לידער זיינען עד-היום ניט דערשינען אין בוך-פאָרם, 
די געפילן און געדאַנקען פונעם דיכטער לייענען מיר אין זיינעם אַ כאַראַק" 

טעריסטישן ליד , אויפן בית-עולם": 

;כיטראַכט פון פילץ פרייהייטס-קשמפער, 

ווצלכץ ליגן מוים, 

ב'צייל רי קברים, וופלבש זיינצן 

ווייט אַרום פאַרשפּרײמי. 


יצחק זיילין (1873 -- 1941), אַ וויכטיקער צושטייער צו דער פּראָלעטאַרישער 

פּאָעזיע פון די ניינציקער יאָרן זיינען די אַרבעטער- און קאַמף-לידער פונעם פאַר- 
געסענעם פּאָעט י. זיילין, אַ שטאַרק-באַאײינפלוסטער פון דוד עדעלשטאַטן, וועמען 
ער האָט געווידמעט דריי לידער (1892), דער יונגער רעװאָלוציאָנערער אימיגראַנט- 
סטודענט פון ריגע איז דאָ געװאָרן אַ פאַבריק-אַרבעטער, דיכטער, דאָקטאָר מע- 
דיצין,. געדרוקט לידער האָט ער אין משך פון אָנדערהאַלבן יאָר. אין זיין ליד 
,מיין שטרעבן" דריקט ער אויס זיין טרוים וועגן -- קאַ וועלט אָן הערשער, אָן 
קייטן, אָן צװאַנג". די נעמען פון אייניקע פון זיינע לידער קענען געבן אַ באַגריף 
וועגן זייער סאָציאַלן אינהאַלט און מהות : , צו די 'פרייע אַרבײטער שטימע',? ,דער 
שווייס", ;דער שטערבענדער שקלאַף", ,צום אַרבעטער", ;צום פרילינג", ,װאָר- 
נונג? (צו די שונאים פון די אַרבעטער), ,אין קאַמף", פאַראַן אויך קלאָג- און ויי- 
טענער אין אייניקע פון זיינע לידער, פול מיט סאָציאַלער פאַרביטערטקייט. זיין 
בליק אויף דער סאָציאַלער שליחות פונעם אַרבעטער:דיכטער דריקט ער אס 
אין זיין ליד ;דער אַרבעטער-פּאָעט? (1892),. ער ענדיקט אָט-דאָס ליד מיט די 
שורות : 

פאָלק ! דאָס לפָבן איז אים טייער -- 

טייצְרצר פיל ביסטו !... 


נעיטן לעמפּערט (1875 -- 1899), רירנדיק כיז גאָר זיינען די טעמפּעראַמענט- 
פולע פּאָליטישע לידער און קאַמף-לידער פון אָט-דעם רעװאָלוציאָנערן דיכטער, 
װאָס איז אַװעק פון דער װעלט אין פריען עלטער פון 24 יאָר. פּאַטעטיש זיינען 
זיינע רופן צום קאַמף פאַר פרייהייט ; 


!ָא גייט אַרויס פון שאַכט, פון שאַמּ} 
צס רופט אייך דאָך דרי נויט 
צו שטירצן דיזע ווילדע מאַכט, 
װואָס האָט מאַר שקלאַפן אייך געמאַכט, 
װאָס דריקט אייך ביז צום טויט". 
(פון זיין ליד א;מי ההולכים", 1898), 
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אַן אַנדער רוף- און טרייסט-ליד צום אַרבעטס-פאָלק (;נחמו, נחמו!", 1897) 
ענדיקט ער מיטן פערז: 


;א מיין פּאָלק, מיין אַרבעטס-פאָלק, 
אָ; פאָלק פון וויי און צרות | 

אָ, חויב זיך אויף -- און מאַך אַ סוף 
צו נבירים און צו שררות". 


דער באַגאַבטער אַרבעטער-דיכטער האָט זיך אידענטיפיצירט מיטן אַרבעטער- 
קלאַס, האָט זיך געפילט פאַרבונדן מיט די נויטן און ליידן פון די אַרבעטער. אין 
זיין פּרעכטיקן ליד, ,מיינע געפילן", געווידמעט דעם לייב און ריז פון דער אַרבעטער- 
פּאָעזיע, מאָריס ראָזענפעלד, אָנגעשריבן ביים איבערלייענען ראָזענפעלדס פפרילינג- 
געזאַנג", האָט ער אויסגערופן : 


פאיך הער דיינע לידער, איך הער אין זײי קלינגען 
מיין אייגענעם וויי און מיין אייגענעם שמערץ". 


אַ געבוירענער אין סטאָלבצי, מינסקער גובערניע, איז ער אין 1889, אין עלטער 
פון פערצן יאָר, געקומען קיין אַמעריקע. זיין פאָטער -- אַ פּרעסער אין אַ שוויץ- 
שאַפּ, 

צווישן זיינע ערשטע קאַמף-לידער זיינען: קלאָזט מיך שטאַרבן", ,צום אַר- 
בעטער", קאַן אַרבעטער-מאַרש"; אַ טיפן רושם לאָזט זיין ליד ;,אויף דעם טיט 
פון מ. שװאַב?* (געווידמעט דעם אָנדענק פונעם העימאַרקעט-מאַרטירער). צװישן 
זיינע לעצטע, לירישע לידער זיינען: ;הערבסט", ;הערבסט-געדאַנקען". מאָריס 
ראָזענפעלד האָט פיר טעג נאָך נ. לעמפּערטס טויט אָפּנעדרוקט אַ רירנדיק קלאָג- 
ליד אין ,אַרבײיטער-צייטונג", 

וי בנימין ראָזענבלום, נ. מ. באַבאַד, יצחק ריינגאָלד און אַנדערע פרי-אומ" 
געקומענע קרבנות פון ביטערער נויט און אוממענטשלעכער עקספּלואַטאַציע, װאָלט 
נאָך נ. לעמפּערט געקאָנט אַ סך געבן דער יונגער אויפגייענדיקער אַמעריקאַנער- 
יידישער פּאָעזיע, 

חיים אַלעקסאַנדראָון (1869 -- 1909): דער דיכטער, דערציילער, פּובליציסט, 
קריטיקער, פעליעטאָניסט, וועלכער איז געשטאָרבן אין עלטער פון פערציק יאָר, 
האָט זיך באַרימט געמאַכט מיט זיין פלאַמיק-רעװאָלוציאָנערן ליד ;חברים אין 
קאַמף", זיין קינדהייט האָט ער פאַרבראַכט אין זיין געבורט:שטאָט פּעטערבורג, וואו 
ער האָט זיך געמאַטערט אין שווערער נויט, קיין ניו-יאָרק איז ער אָנגעקומען 
אין 1898, נאָכדעם וי ער איז צוליב זיינע בונטאַרישע טעטיקייטן אױסגעשלאָסן 
געװאָרן פונעם ווילנער יידישן לערער-אינסטיטוט און האָט זיך געװאַלגערט אין 
צאַרישע תפיסות און אויף פאַרשיקונג אין קראָנשטאַט אונטער פּאָליציי-אויפזיכט, 
די שריפטן פון אָט-דעם פילזייטיקן שרייבער, ערלעכן סאָציאַליסט-ראַדיקאַל, אומ- 
קאָמפּראָמיסלעכן אידעאַליסט, זיינען קיינמאָל ניט אַרױסגעגעבן געװאָרן. אַ הויך- 
עטישע פּערזענלעכקייט, אַ שטאַרק-באַאײנפלוסטער פונעם רוסישן פאָלקיזם, איז 
ער געבליבן אַן אָרעמאַן ביזן טויט, זיינע קוויג-לידער", ,מאַיליד?, ,ליד פון די 
נביאים", סאַטירישע לידער ועגן דיכטער:דעקאַדענטן האָבן זיך געדרוקט אין 
ערשטן יאָרצענדליק פונעם איצטיקן יאָרהונדערט. זיין מאַרטירער-ליד ,חברים אין 
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קאַמף" איז אויסגעקריצט אויף זיין מצבה, ס'איז שוין לאַנג צייט, אַז זיינע שריפטן 
זאָלן דערשיינען אין בוך-פאָרם. 


װיליאַס קאַיזער (1872 --- 1940) : דער שווערער עול פון פּרנסה האָט אָטידעם 
באַגאַבטן סאַציאַלן דיכטער אָפּגעריסן פון דער יידישער ליטעראַטור נאָך צען יאָר 
שעפערישער טעטיקייט, אַ געבוירענער אין שאַװעל (קאָװונער גובערניע), איז ער גע- 
קומען קיין אַמעריקע אין 1893 און האָט דאָ געהאָרעװעט אין אַ שפּייז-געוועלב און 
ביי אַנדערע מלאכות. אין 1903 איז ער געװאָרן אַן אַפּטײקער. די פּרנסה און אירע 
דאגות האָבן פּאַרשלונגען זיין צייט, זיינע טעג און נעכט. ער איז פאַרגעסן געװאָרן 
וי אַ פּאָעט. אין משך פון די צען יאָר פון זיין ליטעראַרישער טעטיקייט איז ער 
אַ געוויסע צייט געווען שמרס אַ געהילף און אַ מיטאַרבעטער פון ,פאָרװערטס". 
אין 1895 איז אין ניו-יאָרק דערשינען זיינע אַ קליינע זאַמלונג: ;לידער און פּאָעזיע?. 
זיין ערשט ליד, ,הערבסט", האָט ער אָפּגעדרוקט אין 1892. זיינע מערסטע און 
וויכטיקסטע לידער זיינען לידער מיט מוט און בטחון, געװענדט צו שאַפּיאַרבע- 
טער (,דער פרילינג", ,צו מיין פריינד", ,צו ש. פרוג", צום קנייעם יאָר", א. אַנד.), 
זיין גאַנג אין ליד -- פון משכילישע צו פּראָלעטאַרישע מאָטיוון ; פון פּעסימיסטישע 
צו מונטערע טענער. זיין ליד ,צו מיין פריינד" ענדיקט ער מיטן פערז: 


גזיננ-זשע, דיכטער, וועק די שקלאַפן, 
מיט דיין ליבע, מיט דיין ליון 
וועק זיי, ברודער, מיט דיין פּעדערו 
מיט דיין זינגען װעק דעם ייר 1". 


צו אָט דער קאַטעגאָריע מאָטיוון, וועק-און רוף מאָטיוון, געהערן אויך זיינע 
לידער: ;דער פרייהייטס-פלאַם", ,דער נייער וועג" (ביידע פון 1896), צװוישן זיין 
גרופּע געשטאַלט-לידער זעט זיך שטאַרק אָן זיין ליד ;אַ פינישערין" (1895) -- 
אַ קאַנקרעט, רעאַליסטיש בילד,. פלאַם- פייערדיק זיינען זיינע לידער: עדער 
מאָנאַט מערץ" (1897) וועגן דער פּאַריזער קאָמונע (;געבענטשט זיי, דו הייליקער, 
בלוטיקער מערץ!*) און קוואו נעם איך ?7, וואו דער דיכטער זינגט: 


;וואו נעם איך 8 ריזיקע כװואַליע פון פייעץר 

א רצגן פון פלאַמצן, 8 מבול פון בראַנד ? -- 

צן קענעז באַװוײזן דער פינצטפרער מאַסע, 

וי גרויס איז איר גבורה, װוי שטאַרק איז איר האַנט". 


יעקב מאַרינאָוו (געב. 1869). אין די ניינציקער יאָרן האָט ער געזונגען אין כאָר 
פון די סאָציאַלע דיכטער, געזונגען פון שאַפּילעבן, גערופן צו קאַמף פאַר אַ בע" 
סערן מאָרגן,. אין די שפּעטערדיקע פּעריאָדן פון זיין לאַנגיאָריקן שאַפן האָט מאַ- 
רינאָוו (זאָל ער מאריך ימים זיין!) געשריבן אױטאָביאָגראַפישע לידער, געזונגען 
ליריש-פּערזענלעכע מאָטיוון, הומאָריסטישע לידער, אויך לידער אויף יידישנאַ- 
ציאָנאַלער טעמאַטיק;. רעדאַקטירט הומאָריסטישע זשורנאַלן 

אַ שניידערס אַ זון (געבוירן אין שטעטל סערניק, מינסקער גובערניע)), איז 
ער געווען 5 יאָר אַ שמיד אין אַ דאָרף און 2 יאָר אַ שניידער אין אָדעס;: דערנאָך 
אַ שניידער-אַרבעטער אין לאָנדאָן, וואו ער װערט שטאַרק באַאיינפלוסט פון 





יידיש קולטור טאַפן אין אַמעריקע ביזן יאָר 1900 : 21 


מאָריס ווינטשעווסקין. זיין ערשט-אָנגעשריבן ליד, ,מי ומי ההולכים", האָט ער 
אָפּנעדרוקט צוויי יאָר נאָך זיין קומען קיין אַמעריקע אין דעם באָסטאַנער 
;אמת", רעדאַקטירט דורך ווינטשעווסקין. פון 1895 ביז 1908 -- אין קאַלאָראַדאָ, 
מיר גייען דאָ ניט אַריין אין די ווייטערדיקע אַנטװיקלונגען פון מאַרינאָווס שאַפן, 
זיין ערשט געדרוקט ליד איז געווען: ;די האַמער-ליד? (1894),. דעם ווינטשעווסקי- 
איינפלוס שפּירט מען אין זיין ליד: ,צום זיידן" (1895). אין יענעם יאָר, 1895, 
האָט ער אויך פאַרעפנטלעכט זיין כאַראַקטעריסטיש ליד ,דער אַרבעטלאָזער", זיינע 
מערסטע לידער פון יענעם פּעריאָד זיינען לידער פון צאָרן, מיטלייד --- לידער מיט 
דיכטערישן פייער: לידער, װאָס רופן, אַז אין די הערצער פון די אונטערדריקטע 
זאָל זיך , צעגליען דער קאַמפסלוסט פאַר גלייכהייט און רעכט", מאַרינאָו איז דער 
מחבר פון 2 לידער-זאַמלונגען : ;שפּיל און קאַמף", ,,מיר וועלן זיין" און , שטאַרק 
און מונטער"; אין 1912 אַרױסגעגעבן מיט װאָלינערן 2 בענדער ;הומאָר און 
סאַטירע", 


אַננאַ ראַפּאָרט (1870 --- ? ) געקומען קיין אַמעריקע אין 1890, אַ גראַ- 
דואירטע פון דער גימנאַזיע אין קאָוונע, איר געבורט-שטאָט. אָנגעהויבן דרוקן 
אירע סאָציאַל-פאַרשאַרפטע לידער אין 18923. אַליין אַן עקספּלואַטירטע אין די 
שװויץ-שעפּער, האָט זי אין קלאָרע, בולטע בילדער געשילדערט די נויט און דחקות 
אין איר אייגענעם און אַרומיקן אַרבעטער:לעבן. אירע ערשטע צויי לידער 
זיינען: ?;אַ בילד פון הונגער-נויט אין 1892 און ,אין שאַפּ". נאָך אָט-דעם ערשטן 
קורצן פּעריאָד פון איר שאַפן, 1892 -- 1894, האָבן זיך דערנאָך באַוויזן אירע 
קרעפטיקע לידער -- שילדערונגען: ,צום נייעם יאָר", ;דער װאָלף אַלס שאָף" 
(פאַבל), ,איין לעבנסליד" (שאַפּ-מאָטיוו). איר ליד ,צום נייעם יאָר" שליסט זי מיט 
די שורות : | 


;א די יאָרן, װוי זי פליען | 
יאָ, די צייט גייט שנעל פֿאַרבײי, 
אֲבֹצר אונדוצר מוט זאָל בליצן 
און זאָל בלייבן אייביק ניי". 


אפרים-לייב וואָלפסאַן (1867 -- 1946): אויך אָט-דער פּראָדוקטיוער דיכ- 
טער, שאַפער פון לייכטן. הומאָריסטישן פערז (מחבר פון אַרום צוויי טויזנט קורצע 
לידער), איז אין די ניינציקער יאָרן געווען באַװירקט פון דער ווינטשעווסקי" 
עדעלשטאַט-באַװשאָװוער טראַדיציע. װאָלפסאָן, אַ געבוירענער אין ריגע, אַ זון פון 
אַ פּראָלעטאַריער (אַ שטריק-מאַכער), אַן אָנגעשטעלטער אין אַ געשעפט, איז 
געקומען קיין אַמעריקע אין 1888. דאָ געווען באַשעפטיקט די ערשטע יאָרן ביי 
כלערליי מלאכות. זינט 1912 ביז די לעצטע יאָרן פון זיין לעבן געדרוקט לייכטע 
פערזן אין ,פאָרװוערטס". זיינע ערשטע לידער -- סאָציאַל, פּראָלעטאַריש. אין 
לאָנדאָנער קאַרבײטער פריינד" האָט ער אין 1896 אָפּגעדרוקט זיינע ערשטע צויי 
לידער (איבערזעצונגען): ,נויט ברעכט אייזן" און ,פרילינגס-געדאַנקען" און זיינע 
ערשטע אָריגינעלע ריטמישע לידער: ,דער צייטגייסט", ,די רויטע פאָן", ;אין 
װאָס איך גלויב ניט". לויט דעם נוסח, לויט דעם ריטם דערמאָנען זיי ווינטשעווסקיס 
לידער, אָט איז אַ פערז פון ,אין װאָס איך גלויב ניט?: 
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;איך גלויב ניס אין השפרשער, 

אין קהלשע בעל-טובות ; 

איך גלויב ניט אין צעפּטער, אין טראָן ; 

איך וויל ניט באַהערשן, באַדצרשט אויך ניט װערן, 
?פרייחייט" שרייב איך אויף מיין פאָן". 


צװוישן זיינע סאָציאַלע מאָטיוון זיינען די לידער: ;די גאַסן-מײידל* (1899), ,דאגות 
חיונה" (1899), ;אשא עיני אל ההרים" (1897), ;טריאומף? (1900), צו סאָציאַלע 
מאָטיוון קערט ער זיך אום צוריק אויך אין זיין שפּעטערדיקן פּעריאָד -- אין 
ערשטן יאָרצענדליק פונעם איצטיקן יאָרהונדערט, זיין איבערגאַנג צו ,איך"-לידער, 
ליבע-מאָטיוון, לוסטיקע לידער קומט שפּעטער. 


יוסף יפה (1865 -- 1938): דער שטילער, לירישער דיכטער יוסף יפה איז 
דער עיקר געווען אַ שאַפער פון יחידישע, אינדיװידואַליסטישע געזאַנגען --- שפּ- 
לעוודיקע לידער וועגן זיין ‏ ,איך" און ליבע. פּאָעזיע, איך-פּאָעזיע, אין התבודדות, 
איז געווען זיין לעבן. די לידער, װאָס ער האָט אין די ניינציקער יאָרן געשאַפן אויף 
סאָציאַלער טעמאַטיק, זיינען ניט געווען כאַראַקטעריסטיש פאַר זיין דיכטונג. זי 
זיינען, קענטיק, געווען אָנגעװײיעט פון דרויסן, פון דער עפּאָכע און סביבה, 

יפה, אַ געבוירענער אין סאַלאַנט, ליטע, אַ בן-הרב, האָט זיך יונגערהייט גע" 
לערנט די מלאכה פון אַ גראַװירער, אָט-די מלאכה האָט ער געטאָן אויך אין 
אַמעריקע, וואוהין ער איז געקומען אין 1891, און האָט זי אָנגעהאַלטן כמעט ביזן סוף 
פון זיין לעבן. ער האָט אָנגעהויבן שרייבן און דרוקן לידער אין 1894 אַדאַנק דער 
מיטהילף פון זיין פריינט, דעם דיכטער טעאָדאָר לאָפּוכאָוו:קאַרמען (קרעמען). 
אין 1914 איז דערשינען זיין ערשטע לידער-זאַמלונג: ;לידער", מיט אַ פאָרװאָרט 
פון דוד פּינסקי, זיין דערמוטיקער און רעדאַקטאָר ; אין 1926 -- זיין בוך ;גע" 
זאַנגען* מיט אַן אַריינפיר פון א. ליעסין און הקדמה פון ד, פּינסקי. זיין באַגער 
איז געווען : זיין ,פּנקס אָנפילן אינגאַנצן מיט געזאַנג?, 

די צייט, די אַטמאָספער, די דיכטונג פון די ניינציקער יאָרן איז געווען סאָציאַל- 
געלאָדן, דער דאָמינירנדיקער מאָטיוו -- דער סאָציאַלער, דער פּראָלעטאַרישער, 
דאָס איז געווען דער געבאָט פון ליידנדיקן בלל, אויך דער אָנפאַנגער-דיכטער יפה, 
כאָטש אין תוך אַ קאָנצענטרירטער אין זיך, אַ זינגער פון פּערזענלעכן ליד, 
אַ פאָרגײיער פון דער שפּעטערדיקער דיכטער-ריכטונג איונגע", האָט אין אָנהױב 
אויך געשאַפן לידער אויף געזעלשאַפטלעכע טעמעס. צוישן יענע לידער זיינען; 
;קאָנטראַסטן* (1894), , צוויי תפילות", ;הוליע קבצן" (1898-1897), ,דעם אינגלס 
אינגלס אינגעלע" (1898), זיין כאַראַקטעריסטיש געזאַנג איז אָבער געוען און 
געבליבן: אַ ליד צום ליד! 


ס. לאָפּוכאָורקאַרמען (1868 -- 19423): אין 1892 האָט ער אין דער אפרייע 
אַרבעטער-שטימע* אָפּנעדרוקט זיין ערשט ליד, ,פון מיין טאַגע-בוך" -- אױטאָ- 
ביאָגראַפיש, סאָציאַל, ער דערציילט: 


;אַ בלוטיקער וופג איז סיין לפבן גצוופן. 
נצקיילט זיך, נצביילט זיך, נצליטן פון נוים". 
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ער באַדױערט: 


;נור שאַרף איז מיר, װאָס איך ווצָל ניט רפרלפבן 
צו זצן, װוי צס קראַכט און פאַלט רעספּאָטיי. 


אַ געבוירענער אין זשאַלודעק, ליטע, איז ער געקומען קיין אַמעריקע אין 
8, אַ באַװוירקטער פון דער פאָלקיסטישער רוסישער פּאָעזיע, אַ קראַנקער אויף 
שווינדזוכט, װאָס ער האָט אָפּנעשפּאָרט אין מיליטער-דינסט אין רוסלאַנד. אַרום 
צען פון זיינע סאָציאַלע לידער האָט ער אָפּגעדרוקט ביז סוף אַפּריל, 1894, דערנאָך 
האָט ער געשוויגן ביזן יאָר 1915, צו זיינע ערשטע, סאַציאַלע לידער געהערן: 
עהונגערס אָפּפער", ,צוויי בילדער" (אַ פּאַראַלעל), קאַמאָל און איצט', ;צולי 
טייכן", ,צו מיין קינדס געבורטס-טאָג", ,די יונגע פּעדלערקע" -- אַלע דורכגע" 
דרונגען מיט רעװאָלוציאָנערע שטימונגען. צו זיין צוייטן שאַפונג- פּעריאָד זינט 
5 געהערן מערסטנס לירישע, פּערזענלעכע, נאַציאָנאַלייידישע, אַלעגאָרישע 
מאָטיוון, 


י. ש. פּרענאָוויץ (1871 -- 1928) : אויך ער האָט אָנגעהויבן אַלס אַ סאָציאַלער 
פּאָעט אין די ניינציקער יאָרן און איז שפּעטער אַװעק מיטן וועג פון יחידישן ליד. 
פּרענאָװיץ, אַ געבוירענער אין ליטװוישן שטעטל אַלעקסאָט, איז געקומען קיין 
אַמעריקע אין עלטער פון זיבעצן יאָר. אין 1892, אין עלטער פון 21 יאָר, האָט 
ער אָפּגעדרוקט זיין ערשט {סאָציאַל) ליד , צו אַ בעיבי". ער איז דער מחבר פון 
צוויי לידער-ביכער: ,געדיכטע? (1910) און אלידער" (1921) און פון א בוך 
זכרונות ;פון לעבן" (1921), אין תוך אַ סענטימענטאַלער ליריקער, זיינען זיינע 
לידער פון די ניינציקער יאָרן סאָציאַל, קעמפעריש, רעװאָלוציאָנער;: פאַראַן 
צווישן זיי אויך אַנטירעליגיעזע מאָטיוון. צווישן זיי זיינען : ;אַ מאָנאָלאָג פון די 
פרייהייט", ;צום אַרבײיטער פריינד", ,אונזער ציל", ;צום יאָרצײיט פון ד. עדעל" 
שטאַט* (אַלע פון 1892) און ;עמין הענרי" (1894), אָט-די לידער זיינען שטאַרק 
באַאיינפלוסט פון ווינטשעווסקין און עדעלשטאַטן, 


אין זיין ליד ;אַ מאָנאָלאָג פון די פרייהייט" רופט דער דיכטער: 


;קיין גצטצר, קיין טראָנען, 
קיין שװעררן, קאַנאָנצן -- 
די קערקערס מיליאַנצן 
פאַרװויסטעט, צצברשכט !ײ 


אַברהם ראַדוצקי (1873 -- 1928): אַ טרוימער, אַ ראָמאַנטיקער. אַן עכטער 
דיכטער. ער האָט געשטאַמט פון רזשישטשעוו, קיעווער גובערניע. געווען אַ שלאָ- 
סער-אַרבעטער, אַ פּאַפּיראָסן-אַרבעטער אין קיעוו. אין עלטער פון 17 יאָר -- אין 
גלאַזגאָו, שאָטלאַנד, אַן אַרבעטער אין אַ פּאַפּיראָסן-פאַבריק; ווערט אַן אַרבעטער- 
אָרגאַניזאַטאָר און סטרייק-פירער, האָט געדרוקט זיינע ערשטע לידער אין לאָנדאָנער 
גאַרבעטער-פריינד" --- אַלע אויף סאָציאַלע מאָטיוון,. צװוישן זיי זיינען: ;די געלט" 
זעק", .צו דער מוזע", ;געדאַנקען", ;העלפט פאַריאָגן דעם דלות", ;דאָס קעמפנדע 
מיידל". זיינע לידער שלאָגן-אָן אַ פאָלקס-טאָן,. זיין ליד ,דער פאָלקס-זינגער" 
הויבט זיך אָן מיטן פערז: 
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;איך בין אַ קינד פון פּראָסטן-פאָלק, 
איך זינג מיר פּראַסטץ לִידצָר . 

און זיינן זיײי פאַרפאַסט אָן טאָלק, 
באַשולדיקט מיך ניט, ברידשר". 


קיין אַמעריקע איז ער געקומען אין 1906. 

מאַטוועי ראָם (1858 -- ?): אַ זון פון דער אַלמנה דבורה ראָם, אייגנטימערין 
פון דער באַרימטער ווילנער ראָם-ידרוקעריי, מחבר פון אַ בוך לידער ;דאָס לעבן", 
אַרױסגעגעבן אין יענער דרוקעריי. איינצלהייטן פון זיין לעבן -- אומבאַקאַנט. 
אין 1892 געדרוקט רוסישע, און אין 1894 -- געדרוקט יידישע לידער אין די 
ניו-יאָרקער צייטונגען, די לידער -- אינדװוידואַליסטישע, פּערזענלעכע: װעגן 
ליבע, היים-בענקשאַפט, מוטער-בענקשאַפט, ליידן-לידער, זעלבסט-רחמנות, ,איך"- 
מאָטיוון --- אַ זעלטנהייט אין די ניינציקער יאָרן, בלויז אַ צויי-דריי לידער מיט 
טענער פון סאָציאַלער אָדער רעװאָלוציאָנערער ראָמאַנטיק, 


ש ז. רובין (געב. 1879)): געקומען קיין אַמעריקע אין 1892, אין עלטער פון 
פערצן יאָר. זיין ליד האָט זיך אָנגעהױיבן שוין צום סאַמע סוף פון לעצטן יאָר- 
הונדערט. זיין ערשט אָריגינעל ליד ,,מיינע געפילן? האָט זיך געדרוקט אין 1899, 
זיין ווייטערדיקער דיכטערישער גאַנג איז אַ קאַפּיטל פונעם נייעם יאָרהונדערט, 
װאָס גייט ניט אַריין אין די ראַמען פון אָט-דער אַרבעט. 


4 


אין די ראַמען פון אָטידער אַרבעט גייט אויך ניט אַריין דער גרויסער צו" 
שטייער פון דער גרויסער דיכטערישער פּערזענלעכקייט א. ליעסין (1872 -- 1938), 
װאָס איז אָנגעקומען קיין אַמעריקע אין 1897, אָבער װאָס זיינע לידער זיינען 
געדרוקט געװאָרן אין אַמעריקאַנער יידישע צייטשריפטן זינט 1894,. אין יענעם 
פּעריאָד זיינען שוין געווען באַקאַנט אייניקע פון זיינע פלאַמיקע רעװאָלוציאָנערע 
און אַרבעטער-לידער. ליעסין (װאַלט) איז שוין דאַן געװאָרן באַװאוסט וי אַן 
אָריגינעלער דיכטער סיי אין אײיראָפּע (באַזונדערס אין מינסק, וואו ער איז געווען 
אַן אָנפירער פון אַ סאָציאַליסטישער גרופּע), סיי אין אַמעריקע. זיינע לידער פון 
יענעם פּעריאָד ,בינדן זיך" (כאָטש בלויז טיילוייז --- צוליב זייער נאַציאָנאַלן 
גייסט) מיט דעם הויפּט-טאָן, מיט די גרונט-מאָטיון פון יענע יאָרן פון שטורעם 
און דראַנג, הגם זיין דיכטערישע געשטאַלט האָט זיך אויסגעפורעמט און האָט זיך 
אַנטפּלעקט אין איר פולער אַנטװיקלונג ערשט אין די שפּעטערדיקע יאָרן 

צו יענעם פּעריאָד געהערן ליעסינס לידער, געװוידמעט די יידישע מסירת- 
נפשדיקע פרייהייט-קעמפער: ,צום קעמפער", ,דער לאַטוטניק? (ביידע פון 1897), 
אין יענעם פּראָדוקטיוון יאָר זיינעם האָט ער אויך געשאַפן די פּאָעמע אין 2 טיילן : 
,די סטאַטוע פון פרייהייט". די הערשנדיקע מאָטיוון אין זיינע לידער: פאַרהער- 
לעכונג פון רעװאָלוציאָנערע און נאַציאָנאַלע יידישע העלדן, יראת-הכבוד פאַר יידישן 
מאַרטירערטום, אין דעם פּעריאָד, זינט זיין קומען אין דעם נייעם לאַנד ביז 1900 --- 
די גרענעץ-ליניע פאַר אָט-דער אָפּהאַנדלונג -- האָט ער געשריבן אויף דירעקטע, 
קאָנקרעטע טעמעס פון אַמעריקאַנער אַרבעטער:לעבן: אַזױינע לידער װי ;ניוס 
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באָי", ;די עגונה", ;דאָס שאַפּימײדל,, ;אַ געװיינטלעכע געשיכטע" (אַלע -- 
פון 1897), ,דער צאָרן* (1898), ,דער אַמבולאַנס" (1899), אָט-די לידער זיינען 
אָבער בלויז אַ פּרט און ניט קיין כלל פאָר זיינע רעװאָלוציאַנער-נאַציאָנאַלע לידער, 
פאַר זיינע לידער פון טואַדיציאָנעלער ירושהדיקייט פון דורות, װאָס זיינען דער 
תוך פון זיין פּאָעזיע. ריכטיק האָט באַמערקט ש. ניגער אין זיין אַרטיקל ,א. ליעסינס 
ערשטע לידער": | 

;סוף 80ער יאָרן פון פאָריקן יאָרהונדערט, ווען ער (ליעסין) האָט אָנגעהויבן 
שרייבן לידער, איז ער געווען שוין דער סאַציאַליסטיש:נאַציאָנאַליסטיש-אינדי- 
װידואַליסטישער פּאָעט, װאָס ער איז געווען סוף 20ער יאָרן פון איצטיקן יאָרהונדערט, 
ווען דער פאָדעם פון זיין לעבן און שאַפן איז צו 66 יאָר אין רעכטן מיטן איבער- 
געריסן געװאָרן" (פיידישער יאָרבוך", 1949-1948, ניו-יאָרק). 

אויך די גרויסע דיכטערישע קונסט פונעם באַדייטנדיקן אינטעלעקטועלן 
ראַפֿינירטן פּאָעט יהואשש גייט ניט אַריין אין די ראַמען פון אָט-דער אַרבעט. יהואש, 
דער שפּעטערדיקער תנך איבערזעצער, האָט שוין סוף פון די אַכציקער אָרן 
אָפּנעדרוקט זיינע ערשטע לידער אין אײראָפּע,. קיין אַמעריקע איז ער געקומען אין 
0, אָבער האָט געשוויגן אין משך פון עטלעכע יאָר, זיין בלאַט געשיכטע אין דער 
אַמעריקאַנער יידישער פּאָעזיע הויבט זיך אָן שוין אויף דער זייט פונעם יאָרהון- 
דערט, 

מיר זעען אַזױ אַרום, וי די אַכציקער יאָרן האָבן ;געאַרבעט" און צוגעגרייט 
דעם באָדן (פון זשורנאַליזם, ליד, דערציילונג, ראָמאַן) פאַר די ניינציקער יאָרן 
ווען ס'איז פאָרגעקומען אַן אויפשוואונג און פאַנאַנדערבלי אין דער יידישער אַמע- 
ריקאַנער פּאָעזיע, און װוי די ניינציקער יאָרן זיינען אויך געווען פּיאָנעריש, האָבן 
שווער געאַרבעט און אויסגעפלאַסטערט דעם וועג פאַר נייע אַנטװיקלונגען, פאַר אַ 
נייעם אויפבלי פון אונדזער דיכטונג, פאַר נייע ריכטונגען, שולן און פאָרמען 
פאַר נייע ריטמען און אייגנשאַפּטן, 

מיט דאַנקבאַרקײט און פאַרערונג דאַרפן מיר קוקן צו די פריערדיקע פּיאָ- 
נערישע דיכטער-דורות, װאָס האָבן צעאַקערט דעם באָדן און פאַרזייט די זריעה 
פּאַר נייע שפעדיקע ליטעראַטור-גערעטענישן, 

דער סאָציאַלער, אָפט סאָציאַליסטישער טאָן, װאָס איז געווען דער עיקר-טאָן 
אין אונדזער דיכטונג אין די אַכציקער און ניינציקער יאָרן, איז אויך געווען דער 
הױיפּט-טאָן אין דער פּראָזע --- אין דער דערציילונג און סקיצע, אין דער פּובלי- 
ציסטיק, אין דער ליטעראַטור-קריטיק, און אין דער דראַמאַטורגיע פון יענער צייט, 

אָבער איידער מיר רירן-אָן אָט-די געביטן, נאָך עטװאָס װעגן די דיכטער : 

מיר האָבן אונטערשטראָכן די פירנדיקע ראָלע פון די ;גרויסע פיר" און פון 
דער פּלעיאַדע קלענערע שטערן אַרום זיי, מיר דערמאָנען: דער אָנהױיב פון דער 
יידישער אַרבעטער-דיכטונג ציט זיך פון 1884, ווען מאָריס ווינטשעווסקי האָט 
אָנגעהױיבן דרוקן זיינע ערשטע רעװאָלוציאָנערע לידער אין לאָנדאָן (אין ;פּוילישן 
אידל"),. דאָ אין אַמעריקע האָט זיך דאָס יידישע אַרבעטער:ליד אָנגעהויבן מיטן 
גרויסן און עכטן זינגער, דעם שניידער בןישניידער, מאָריס ראָזענפעלד, סוף 1886 
(מיט זיינע פּראָלעטאַרישע לידער אין דער קניו-יאָרקער יידישע פאָלקס-צייטונג"), 
וועגן אים האָט ב. ריווקין באַמערקט, אַז ער איז געווען ;דער ערשטער צו דער 
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הויבן דאָס תכלית-ליד צום פּאָעטישן ליד". דוד עדעלשטאַטס ערשטע לידער 
זיינען צוערשט דערשינען אין 1889, יוסף באָװשאָװערס לידער זיינען דערשינען 
אין 1892 --- אינעם יאָר, ווען דער מאַרטירער-פּאָעט עדעלשטאַט איז אױיסגעגאַנגען 
װוי אַ ליכט אין עלטער פון 26 יאָר. 

חוץ אָט-די פיר הויפּט-פּיאָנערן און די אַנדערע, װאָס מיר האָבן אויסגערעכנט, 
דאַרף מען נאָך דערמאָנען די פאָלגנדיקע: דוד גרינבערג (ג. בן-ישי) פון סינסי- 
נעטי (דוד זאַהיק, מחבר פון אַ משכילישער פּיעסע, געצל זעליקאָוויטש, בערטאַ 
גאַגלע פון פילאַדעלפיע -- זיי זיינען אַלע געווען אַקטיוו און שעפעריש וי דיכ- 
טער אין די אַכציקער יאָרן. מען דאַרף אויך דערמאָנען אייניקע סאָציאַליסטישע 
און אַנאַרכיסטישע טוער, װאָס האָבן געשריבן יידישע אַרבעטער-לידער דאָ אין 
לאַנד נאָך פאַר ראָזענפעלדן. צוישן זיי זיינען: ס. שורר, דר. הלל זאָלאָטאַראָף 
(אונטערן פּען-נאָמען ,עקס. ואַי. זי.), טשאַרלס ראַיעווסקי (אונטערן פּסעװדאָנים 
;עקס. דאָבליו, אַר.*), דר. י. א. מעריסאָן (אַנאַרכיסטישער טעאָרעטיקער), מ. היל- 
קאָװוױיץ -- מאָריס הילקוויט (אונטערן פּסעװדאָנים ,;המנגן?, ז. זאַסלאַװסקי (פון 
סינסינעטי), ס. קאָהן (באָסטאָן), היימאַן הערשמאַן (סיראַקיוז), מ. הערדער (קאַר" 
מעל, ניו-יאָרק), ש. פירמאַן (לאַנקעסטער, פּענ.), א. אַנד. אָט-די פאַרפאַסער פון 
אַרבעטער-לידער האָבן אָנגעהויבן שאַפן אין די אַכציקער יאָרן 

ק. מרמר וייזט-אָן : ,פון די אומגעפער זיבעציק יידישע שרייבער פון די 
אַכציקער יאָרן האָבן פולע צוויי דריטל מער:וויניקער בײגעטראָגן צו דער בי" 
אונג און שאַפונג פון דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע. זיי האָבן זיך אַלע 
אין יענער צייט גרופּירט אַרום דער פּראָגרעסיווער אָדער אַרבעטער-פּרעסע. . .. זייער 
װייניק פון די בויער און שאַפער פון דער נייער יידישער ליטעראַטור האָבן זיך 
באַטײליקט אין דער קאָנסערװאַטיווער פּרעסע", 
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דאָס איז געווען ריכטיק וועגן די דיכטער און אויך וועגן די פּראָזעזשרייבער. 
די אָנגעזעענסטע, וויכטיקסטע, פּראָדוקטיווסטע בעלעטריסטן פונעם פּעריאָד, וועלכן 
מיר באַהאַנדלען, זיינען געווען: יעקב גאָרדין, ז. ליבין, לעאָן קאָברין, ב. גאָרין, 
ז. לעווין און אַב. קאַהאַן. זיי זיינען דעמאָלט אַלע געווען בויער, מיטאַרבעטער פון 
דער טאָציאַליסטישער פּרעסע, וואו זיי האָבן געדרוקט דערציילונגען, סקיצן, נאָ- 
וועלן, מערסטנס פון אַמעריקאַנישיײידישן לעבן, אָבער אויך פון דער אַלטער היים, 
אַן אויסנאַם איז געווען י. זעווין (תשר"ק (1872 -- 1926), וועלכער האָט געדרוקט 
זיינע בעלעטריסטישע זאַכן אין דער באַלעבאַטישער פּרעסע. אויך אָט-די אויבן" 
אויסגערעכנטע דערציילער האָבן געטאָן פּיאָנערן-אַרבעט, זיי האָבן געהאָלפן שאַפן 
די יידישע קינסטלערישע פּראָזע דאָ אין לאַנד, 

צו זיי דאַרף מען צורעכענען אויך די גרויסע פיר פּיאָנערן-דיכטער, וועלכע 
האָבן געשאַפן אויך דערציילונגען און סקיצן (מיט ראַדיקאַל:סאָציאַליסטישע טענדענצן. 
מען דאַרף אויך דערמאָנען דעם סאַמע ערשטן דערציילער פון יידישן אַרבעטער- 
לעבן דאָ אין לאַנד, משה זייפערט (1845 -- 1922), שילדערער פון שניידער-אַרבעטער 
נויט אין די אַכציקער יאָרן (אויך 1טער אַמעריקאַנער-ײידישער ראָמאַניסט); אויך 
די פּיאָנערן-דערצײילער: יעקב בן דוד, דוד גרינבערג (זאַהיק), טױבע סעגאַל 
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(צאָן-דאָקטאָר טאַטיאַנאַ סעגאַל), דוד אַפּאָטעקער, דוד משה הערמאַלין, דר. הלל 
זאָלאָטאַראָף, אבנר טענענבוים (מיטאַרבעטער פון פּראָגרעסיווע און רעװאָלוציאָנערע 
אויסגאַבעס). שוין אין די אַכציקער יאָרן, זעען מיר, איז געשאַפן געװאָרן די 
פּראָלעטאַרישע אָדער האַלב-פּראָלעטאַרישע דערציילונג, 

אין די פאַרגאַנגענע זעקס צענדליק יאָר איז זיך אונדזער בעלעטריסטיק אויפן 
אַמעריקאַנער באָדן שטאַרק צעװאָקסן,. דעם יסוד פאַר אָט-דעם וואוקס האָבן ביזן 
אָנהײב פונעם יאָרהונדערט פאַרלייגט די אױיבנדערמאָנטע פיאָנערן. די באַדייטג- 
דיקסטע צװישן זיי: ז, ליבין, ל, קאָברין,. דער הױפּט-מעטאָד, די הויפּט-ריכטונג 
אין דער בעלעטריסטיק --- רעאַליזם, געטריישאַפט צום לעבן, צו דער ווירקלעכקייט, 

דער פּראָצעס איז געווען אַזאַ: די פּראָלעטאַרישע פּאָעזיע איז נאָכגעפאָלגט 
געװאָרן דורך דער פּראָלעטאַרישער דערציילונג, ז. ליבין (1872 --= 1956), וועלכער 
האָט אין פּרט פון קולטור ניט דערגרייכט די שטופע פון אַ גאָרדין, קאָברין אָדער 
גאָרין, איז פאַקטיש געווען איינער פון די טאַלאַנטפולסטע דערציילער פון שאַפּ- 
לעבן, אַליין אַ שאַפּ-אַרבעטער, װאָס האָט פון אייגענער ביטערער דערפאַרונג גע- 
קענט דאָס שאַפּ-לעבן, די ליידן פון די יידישע אַרבעטער, האָט ער, דער אַרבעטער" 
שרייבער, אויף אַ קרעפטיקן, קינסטלערישן אופן אַרױסגעבראַכט אין זיינע שאַפּ- 
דערציילונגען די אַטמאָספער פון די שוויץ-שעפּער, וואו מען האָט געשקלאַפט אַכצן 
שעה אַ טאָג פאַר אַ הונגער-לוין. ער, דער שרייבער, װאָס האָט שווער געהאָרעװעט 
װוי אַ היטלמאַכער און צייטונג-פאַרקויפער, האָט מיט טיפער פאַרשטענדעניש, מיט 
ליבשאַפט צום אָרעמאַן, צום אַרבעטער, צום צייטונגס-פּעדלער, דערציילט וועגן די 
רדיפות, װאָס די אַרבעטער האָבן אויסצושטיין פון די באָסעס, פאָרלײט און לענד" 
לאָרדס. ער, אַליין אַ סאָציאַליסט, האָט געשריבן מיט האַס צו אָט-די שונאים 
פון די עקספּלואַטירטע. ער האָט געשילדערט דאָס טיף-מענטששלעכע אין די באַעוולה- 
טע און באַליידיקטע יידישע שאַפּיאַרבעטער. זיינע דערציילונגען -- האַרציק, עבט, 
אמתדיק, מיט פאָלקסטימלעך לשון, ראיעל -- האָבן גערעדט צו די מוחות און הער" 
צער פון די אַרבעטער-לײענער, האָבן פאַרשאַרפט זייער קלאַסן-באַוואוסטזײן, האָבן 
אָרגאַניזירט זייערע פּראָטעסט-געפילן, 

זיינע דערציילונגען (אין דער קאַרבייטער-צייטונג" אונטער דער רעדאַקציע פון 
פיליפ קראַנץ) האָט ער אָנגעהויבן דרוקן אין 1892, ער האָט פאַרעפנטלעכט ממש 
הונדערטער דערציילונגען פון יידישן אימיגראַנטן-לעבן. די יידישע אַרבעטער האָבן 
הנאה געהאַט פון זיינע דערציילונגען, ווייל זיי האָבן זיך דאָרט דערזען -- זייער 
לעבן, זייער געשטאַלט, זייערע פּראָבלעמען, דאָס פּנים פון זייער צייט און סביבה, 
דער שרייבער ליבין, אַלין אַ פאָלקס-מענטש, נאָר מיט אַן אױיג פאַר מענטשן 
מיט אַן אויער פאַר פאָלקס-לשון, האָט זיי אָפּגעפּאַָרטרעטלט וי זיי שטייען און 
גייען, וי זיי טראַכטן און רעדן. און נאָך מער: ער לערנט זיי, קלערט זיי אויף און 
דערציט זיי. און זיינע דערציילונגען פאַרמאָגן אינהאַלט (סוזשעט), לייענען זיך מיט 
אינטערעס, לייגן זיך אויפן שכל, זיינען שטאָף פאַר אַרײנטראַכטן זיך, נאָכטראַכטן, 

דער נאָמען פון זיין ערשטער סקיצע, עאַ זיפץ פון אַן אַרבעטערס ברוסט, 
פּאַסט זיך פאַר די מערסטע פון זיינע סקיצן און דערציילונגען. צוישן זיינע ערשטע 
דערציילונגען זיינען: ;אַ מאַמע? (אין שייכות מיטן האָמסטעד-סטרייק), ,דאָס 
שטילע פּאָרפאָלק", ;אַ פאַרשלאָפענער גזר-דין", ;אַ פּיקניק", ,ווער ?*, ,אָפּרופן", 
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;די ירושה", ,די יידישע קעניגין ליר", ;,מאָריסעס טויט?, עדער נאַכט-שליסל", 
;דער מעמבער און זיין פרוי", ,מאיר דעם ביגלערס באָנדל", ,פרייע אײינװואַנדערער", 
;איבער אַ נאָדל", די נעמען פון די דערציילונגען גיבן טיילווייז אַ באַגריף וועגן 
זייער טעמאַטיק: שאַפּ, היים, פאַמיליע-לעבן, טראַגיק פון אָרעמען לעבן, דאגות- 
פּרנסה, די פּראָזע פון לעבן. איבער די בילדער מיטן אומעט פון שווערן שאַפּ-לעבן 
שוועבט דעם שרייבערס װאַרעמער הומאָר. 


6 


ברייטערע אויפגאַבן האָט זיך געשטעלט דער צוייטער באַדייטנדיקסטער 
פּיאָנער-דערציילער לעאָן קאָברין (1872 --- 1946), גרונטלייגער פון יידיש-אַמע- 
ריקאַנישן ראָמאַן, שפּעטערדיקער וויכטיקער דראַמאַטורג, זייל און בויער פונעם 
יידישן ליטעראַרישן טעאַטער. אָט-דער רוסיפיצירטער יידישער אינטעלעקטואַל 
פון וויטעבסק, אַ באַאיינפלוסטער פון טשעכאָװן און קאָראָלענקאָן, אַ באַהאַװונטער 
אין דער קאָנסטרוקציע פון דער רוסישער רעאַליסטישער דערציילונג, האָט זיך 
פאַרמאָסטן אויף אַ ברייטערער קאַנװע. שוין אין דער אַלטער היים האָט ער געפּרואװט 
שרייבן דערציילונגען אין רוסיש, זיין טאַלאַנט פון אַ דערציילער און ראָמאַניסט האָט 
זיך פּרעכטיק פאַנאַנדערגעבליט אין דער נייער היים, וואו ער האָט אָנגעהויבן פאַר- 
עפנטלעכן זיינע ערשטע יידישע דערציילונגען (מער פאַרװיקלטע, קאָמפּליצירטע 
וי ליבינס) אין 1894, צו זיין ליטעראַרישער טעטיקייט איז ער צוגעטראָטן מיט 
אַ גװאַלדיקן שאַפונגס-דראַנג, מיט דרך-ארץ פאַר יידיש, מיט סימפּאַטיעס צו דער 
ראַדיקאַלער יידישער אַרבעטער-באַוועגונג. זיין סאַמע ערשטע דערציילונג (אין 
;פילאַדעלפיער שטאָט-צייטונג") הייסט: ;אַ מערדער אויס ליבע" -- ;אַ פּאָעמע 
אין פּראָזע". דער טאָן -- ראָמאַנטיש; דער ,סוזשעט": אַ בלום אויפן פעלד איז 
;דערמאָרדעט? געװאָרן. ביסלעכווייז, שטופנווייז גייט דער מחבר אַריבער צו רעאַ- 
ליסטישער שילדערונג, צו לעבנס-בילדער. עס קומען די דערציילונגען ;אויפן 
דאַך* (זומער בינאַכט אויפן דאַך פון אַ טענעמענט-הויז אויף דער איסט-סאַיד), 
4 אאיך בין דאַן אַלט געווען 17 יאָר* (אױטאָביאָגראַפיש; 1897); ארחלע 
די שטומע?", ;חוה נעבעך" (1897), ,ווער איז שולדיק?* (1898), קעני נעבעך" 
(1898), ;די פידל? (1897), ,דער ערשטער מאַי פון 50טן יאָר (1898), ;אַ יאָר 
נאָך דער חתונה" (1896), ,קאַרל מאַרקס", ,באַקונין", ;װאָס איז ער ?* (1897) און 
אַנדערע, איינגעשלאָסן זיין קינסטלערישע נאָוועלע ;יאַנקל בוילע" (1898), ברייטע 
פּאַנאָראַמעס פון יידישן אַרבעטער-לעבן, פון קלאַסן-קאַמף, רעאַליסטיש-נאַטוראַ- 
ליסטישע שילדערונגען פון אָרעמקײט, פון עלנט, נויט, אומגליקן; בילדער פון 
ליבע, געשלעכט-לעבן, ברויזנדיקע ליידנשאַפטן, פון באַעװולהטע דורך דער נאַטור 
אָדער דורך עקספּלואַטאַטאָרס. די מערסטע העלדן אין די דערציילונגען -- אַרבע- 
טער; דער צוגאַנג -- אַ הומאַניסטישער, מיט טיפער סימפּאַטיע צו די אומגליק- 
לעכע, מיט אַ פּרואוו צו באַלײיכטן די סאָציאַלע פּראָבלעמען פון די יידישע אימי- 
גראַנטן פון יענעם פּעריאָד. מיר שטעלן זיך דאָ אָפּ ביי קאָברינען ערב 1900 
זיין וייטערדיקע אַנטװיקלונג אַלס קינסטלער-דערציילער, דראַמאַטורג, ראָמאַניסט 
און זכרונות-שרייבער איז אַ גרויס, באַזונדער קאַפּיטל פאַר זיך, 

ס'איז קלאָר : די געטריישאַפט צום יידישן אַרבעטער-קלאַס, די געטריישאַפט 
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צו דער סאָציאַליסטישער אידייע, האָט געהאָלפן דער גרופּע יונגע יידישע רעאַליסטישע 
בעלעטריסטן צו פאַרשנעלערן דעם פּראָצעס פון זייער רייפונג אַלס קינסטלער, 
כדי צו קענען בעסער דינען דעם פאָלק, 

סאָציאַלער, הומאַניסטישער צוגאַנג איז אויך פאַראַן אין די דערציילונגען פונעם 
פּיאָנער:בעלעטריסט ב. גאָרין (יצחק גױידאַ. 1868 -- 1925), װאָס ער האָט דאַ 
פאַרעפנטלעכט זינט זיין קומען קיין אַמעריקע אין 1894, גאָרין, ליטעראַטור- 
קריטיקער, שרייבער פון דער געשיכטע פון יידישן טעאַטער, האָט אין יענע דער- 
ציילונגען אין די ניינציקער יאָרן געגעבן פּרימיטיװ-רעאַליסטישע בילדער פון 
יידישן לעבן אין אַמעריקע און נאָך מער פון דער אַלטער היים, וואו ער האָט 
שוין פריער געדרוקט יידישע דערציילונגען (אין ווילנע אין 1892 און 1894). ,דער 
זומפּ", , ביידע גליקלעך", ,די געשמיסענע", ,חיימקע מזיק" זיינען אייניקע פון 
זיינע דערציילונגען פון די ניינציקער איאָרן. זיינע דערציילונגען זיינען דערשינען 
אין 2 בענד פאַרגעסענע ניגונים" (ניו-יאָרק, 1912) און אין 3 בענד ;געזאַמלטע 
שריפטן? (ניו-יאָרק, 1927), 

דער שפּעטערדיקער גרויסער יידישער דראַמאַטורג יעקב גאָרדין (1852 -- 
9), בויער פון יידישן טעאַטער, האָט אויך, זינט זיין קומען קיין אַמעריקע אין 
1, באַרייכערט די יונגע אַמעריקאַנער-ײידישע פּראָזע מיט זיינע דערציילונגען 
און סקיצן, װאָס זיינען אָפט געװען לעקציעס, אויפקלערונגען, באַלערנדיקער 
מוסריהשכל אין בעלעטריסטישער פאָרם. זיין ראַדיקאַלע אידייע און טענדענץ 
זיינען קלאָר און אױיסגעשפּראָכן אין די מערסטע פון זיינע דערציילונגען: מיט 
האַס צו גבירים-עקספּלואַטאַטאָרס, מיט ליבשאַפט און רחמים צו אָרעמע מענטשן. 
אייניקע פון זיינע דערציילונגען פון יענער צייט שילדערן דעם ברוטאַלן טעראָר- 
און תפיסה-רעזשים פונעם אַנטיסעמיטישן צאַריזם: אַנדערע שילדערן ידיש 
פאָלקס-לעבן אין אַמעריקע (,דער ים ברענט, יאָן אַ פּעס'). רירנדיק זיינען 
זיינע דערציילונגען: קאיין טרער", ;בני אַדם", ,פון דער קינדער:וועלט" און 
אַנדערע. אין זיינע דערציילונגען (װוי אין זיינע דראַמען פון שפּעטער) דערשפּירט 
דער לייענער דעם אָטעם פון אַ לערער-דערציער, פון אַ הויך:קולטורעלער, הויך- 
עטישער, אידעאַליסטישער פּערזענלעכקייט, װאָס איז מיט זיין דערציילונג עפּעס 
אויסן. 

פון זיינע ערשטע דערציילונגען זיינען: ,די שווימענדיקע טרונע" (אין 1טן 
נומער ;די צוקונפט", יאַנ. 1892), ;דער גלגול" (,די צוקונפט", מערץ, 1892). אין זיין 
בוך ;דערציילער און ראָמאַניסטן* שרייבט ש. ניגער וועגן גאָרדינען: 2ער איז 
געװאָרן אַ פּרעדיקער, אַ פּראָפּאַנאַנדיסט, אַ פאָלקס-דערציער נישט דערפאַר, 
װאָס די צייט- און אָרט:אומשטענדן האָבן עס פון אים פאַרלאַנגט, נאָר ווייל דאָס 
האָט געשטימט מיט זיין כאַראַקטער, מיט זיינע פעאיקייטן, מיט זיין אינעװייניקסטן 
איך... ער האָט הנאה געהאַט פון דעם טענדענציעזן מין שרייבן -- און דווקא 
פון אָט-דעם מין שרייבן,.. ער איז אויסן די אידייע, ניט דעם עפּיזאָד, אים אין- 
טערעסירט די מאָראַל פון דער געשיכטע, ניט די געשיכטע"... 

ס'איז אויך נויטיק צו דערמאָנען די פּראָזע-שרייבער פון יענע יאָרן: י. קאָ- 
פּעלאָון (געב. אין 1858, געקומען קיין אַמעריקע אין 1882, געשט. אין ), מחבר 
פון ;אַמאָל אין אַמעריקע?; י. א. קאַצאָוויטש (1859 --- 1924), געקומען קיין אַמע- 
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ריקע אין 1881, מחבר פונעם בוך ;זעכציק יאָר לעבן", -- זייערע װערק זיינען 
בײיטראָגן צו דער זכרונות-ליטעראַטור וועגן אַמעריקע. 

די יידישע ראַדיקאַלע פּרעסע אין אַמעריקע האָט מיט אירע לידער, דערציי- 
לונגען, סקיצן (שפּעטער --- ראָמאַנען) פון טאַלענטפולע, ערנסטע, פאָלקס-געטרייע 
דיכטער און דערציילער געהאָלפן בויען און אַנטװיקלען די יידישע מאָדערנע לי" 
טעראַטור און גלייכצייטיק דערציען, לערנען דעם לייענער, אַנטװיקלען זיין אינ- 
טערעס צו גוטער, עכטער ליטעראַטור, שאַפן אַן אינטימע פאַרבינדונג צװישן די 
לייענער און די שרייבער. 


4: 


אַ גרויסן בײיטראָג צו דער שאַפונג- און אַנטװיקלונג פון דער יידישער 
פּרעסע און ליטעראַטור אין יענעם פּעריאָד האָבן געמאַכט די סאָציאַליסטישע פּר 
בליציסטן און ליטעראַטור-קריטיקער, זיי האָבן געשאַפן אַ באַדײטנדיקע פּאָפּולער- 
װיסנשאַפטלעכע ליטעראַטור, איינקנעלנדיק מיט די לייענער וועגן סאָציאַלע וויסג" 
שאַפטן (דער עיקר ועגן װיסנשאַפטלעכן סאָציאַליזם -- מאַרקסיזם), וועגן גע" 
שיכטע, נאַטור-װויסנשאַפּט, ליטעראַטור, היגיענע, קולטור-געשיכטע, לעבנס-באַ- 
שרייבונגען פון גרויסע פּערזענלעכקייטן, פּאָליטישע עקאָנאָמיע, עטיק -- דורך 
אָריגינעלע װערק, און נאָך מער: דורך איבערזעצונגען אָדער באַאַרבעטונגעף 
אַ זויכטיק אָרט אין יענער אויפקלערונג-אַרבעט האָט פאַרנומען דער קאַמף קעגן 
רעליגיע און אָבערגלױבנס, 

צווישן די פירנדיקע סאָציאַליסטישע פּובליציסטן זיינען געװוען: פיליפּ קראַנץ 
(1858 --- 1922), געוועזענער רעדאַקטאָר פון לאָנדאָנער פאַרבעטער-פריינד" און 
ערשטער רעדאַקטאָר פון דער ניו-יאָרקער יידישער סאָציאַליסטישער ;אַרבעטער- 
צייטונג", און בנימין פייגענבוים (1860 -- 1932), איינער פון די אַקטיווסטע קעמ" 
פער קעגן רעליגיע. זיי זיינען געווען די אויסדריקער פון דער סאָציאַלידעמאָי 
קראַטישער אידעאָלאָגיע. צו יענער גרופּע פּובליציסטן האָבן אויך געהערט: אַבי 
קאַהאַן (1860 --- 1951); מ. זאַמעטקין (1859 -- 1935); לואי מילער (1866 -- 
7); ש. פּעסקין (1871 --- 1939); יעקב מילך (1866 --- 1945); מ. באַראַנאָװו 
(1864 --- 1924). 

צוישן די פּובליציסטן-טעאָרעטיקער און װאָרטזאָגער, װאָס האָבן פּאָפּולער 
געמאַכט די אידייען פון אַנאַרכיזם, זיינען געווען : דר. הלל זאָלאָטאַראָף (1865 --- 1921), 
ש. יאַנאָװסקי (1864 --- 1929), מ. לעאָנטיעף (1812 --- 194); י. א. מעריסאָן (1866 --- 
1); א. פרומקין (1873 --- 1940); משה קאַטץ (1864 -- 1941); דער באַליב- 
טער דיכטער דוד עדעלשטאַט; אויך: יוסף יאַפּפאַ (שרייבער אויך פון דערציילונגען 
און ראָמאַנען), רעדאַקטאָר פון ;װאַרהייט* (1889), פונעם ניו-יאָרקער עהויז-פריינד" 
(1889) און פונעם הומאָריסטישן װאָכנבלאַט ;ליטװאַקל* (1890). 

דער ליטעראַטור-קריטיקער לעאָנטיעף איז געווען איינער פון די אָנגעזעענסטע 
אינזשעניערן און בריקן-בויער אין אַמעריקע. 

גרויסע פאַרדינסטן פאַר דער יידישער פּרעסע און ליטעראַטור האָט געהאַט ש. יאַ- 
נאָווסקי, וועלכער איז געקומען קיין אַמעריקע אין 1885 אין עלטער פון 21 יאָר, 
און האָט זיך באַטײליקט אין דער ערשטער אַנאַרכיסטישער אװאַרהייט?" (1889). 





יידיש קולטור-שאַפן אין אַמעריקע ביזן יאָר 1900 57 


אַ שרייבער מיט אַ שאַרפן, סאַטירישן סטיל,. ער האָט רעדאַקטירט די באַנײיטע 
עפרייע אַרבעטער-שטימע? אין ניו-יאָרק פון 1899 ביז 1919, 

אַ וויכטיקע ראָל האָבן אין יענעם פּעריאָד געשפּילט די ראַדיקאַלע ליטראַטור" 
פאָרשער און קריטיקערס, מערסטנס באַװירקטע פון דער רוסישער פאָלקיסטישער, 
פּראָגרעסיווער ליטעראַטור-קריטיק, 

די סאָציאַליסטישע יידישע קריטיקער אין די ראַדיקאַלע צייטונגען און זשור- 
נאַלן האָבן געהאָלפן אָריענטירן די קינסטלערישע ליטעראַטור אין דער ריכטונג 
פון רעאַליזם, פון סאָציאַלן צוגאַנג, פון אידייאישקייט, זיי זיינען געשטאַנען אויף 
אַ באַדײטנדיקער הויך וי אָנפירער און וועגווייזער,. צווישן די אָנגעזעענסטע לי" 
טעראַטור-קריטיקער, װאָס האָבן באַטאָנט די פּראָגרעסיווע אידייע און באַקעמפט 
רעאַקציאָנערע טענדענצן און שונד אין דער ליטעראַטור, זיינען געװוען: מ. לעאָנ- 
טיעף, ל. בודיאַנאָוו, ב. גאָרין, משה קאַטץ, מאָריס ווינטשעווסקי, עדעלשטאַט, 
באָװושאָװוער, אויך : ל. קאָברין, חיים אַלעקסאַנדראָװו (פּרעדיקער פון עטיש-סאָ- 
ציאַלן צוגאַנג), יעקב מילך, יעקב גאָרדין, מאַקס בעער, א. אַנד, זיי האָבן גערופן 
די דיכטער צו ברענגען דערמוטיקונג צו די אונטערדריקטע מאַסן, זייער ליטע- 
ראַטור-פּראָגראַם אָדער פּילאָזאָפיע איז געװוען: העלפן מיט דיכטערישן װאָרט 
די אָרעמע אַרבעטער-מאַסן אין זייער נויט, אין זייער קאַמף פאַר אַ בעסער לעבן, 
פאַר סאָציאַליזם. ווען ער איז אַ דיכטער, שרייבט וינטשעווסקיס ;משוגענער 
פילאָזאָף", װאָלט ער ,פאַרזיסט דאָס לעבן פון די פאַרביטערטע און װאָלט אויפ- 
געמונטערט די מוטלאָזע? (;צעשלאָגענע געדאַנקען", ;די צוקונפט", אויג. 1897), 
ב. גאָרין האָט גערופן צו אַ ליטעראַטור, װאָס זאָל געבן אויפקלערונג דעם פאָלק, 
נאָר װאָס זאָל שטרעבן צו דערגרייכן אַ העכערע קונסט-מדרגה. חיים אַלעקסאַנ" 
דראָוו האָט גערעדט וועגן ,גוטע ליטעראַטור, און דער עיקר ריינע ליטעראַטור", 
מיט אַן אויג אויף ,אינהאַלט, סטיל און דורכפירונג פון הױפּט-געדאַנק?. 

די צאָל אַמעריקאַנער יידישע שרייבער האָט געהאַלטן אין שטייגן. אין 1899 
איז אין ניזיאָרק געגרינדעט געװאָרן אַ יידישער שרייבער-פאַראיין, 

איינע פון די פּלאָגן, קעגן וועלכע די פּראָגרעסיוע, סאָציאַליסטישע קריטיקער 
פון יענער צייט האָבן געקעמפט, איז דער שונדיראָמאַן. טשיקאַװע איז, אַז מיט 
פּראָדוצירן שונד-ראָמאַנען, װי אויך אַזױ-גערופענע פאַרװײילונג-ראָמאַנען, װאָס 
די בירגערלעכע צייטונגען האָבן געדרוקט, האָבן זיך אָפּגעגעבן מערסטנס די קליינ- 
בירגערלעכע עלעמענטן אָדער אָפּשטאַמלער צי פאָרשטייער פונעם קליינבירגערטום, 
צווישן די צושטעלער פון יענעם סאָרט ראָמאַנען זיינען געווען: מ. מ. דאָליצקי, א. 
טאַנענבױם, יצחק ראַבינאָװיטש, מ. זייפערט, געצל זעליקאָװיטש, י. יאַפפאַ, י, פּאַלײ, 
מ. ביקאַנסקי, א. װואַגמאַן, א. אַנד. 
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זאָל דאָ אויך דערמאַנט װערן דער צושטייער פונעם יידיש-פאָרשער, פי" 
לאָלאָג, רעדאַקטאָר, פּובליציסט און איבערזעצער אַלעקסאַנדער האַרקאַװי (1863 -- 
9), וועלכער האָט אין 1886 --- פיר יאָר נאָך זיין קומען קיין אַמעריקע -- 
אַרױסגעגעבן אַ ביכל ;די יידיש-דייטשע שפּראַך (וועגן דעם באַדייט פון יידיש) 
און וועלכער איז געווען דער מחבר פון יידיש-ענגלישע לערן"ביכער און ווערטער- 
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ביכער. (אַ. האַרקאַװי, אַ מיטאַרבעטער אין גאָלדפאַדענס ,אידישע אילוסטרירטע 
צייטונג" (1887 -- 1888) האָט אין יענע יאָרן געשריבן אויך לידער, פּובליציסטישע 
פערזן, װי דאָס האָבן דאַן געטאָן די זשורנאַליסטן פּ. װויערניק, הערמאַלין, הילקוויט, 
מעריסאָן, פּאַלײ, ראַיעווסקי, א. אַנד, 

אין די ניינציקער יאָרן האָט ער אַרױסגעגעבן: גענגליש אין אַמעריקף" 
,דער אַמעריקאַנער לערער", ,ענגלישער בריפנשטעלער", קאַמעריקאַנישער בריפנ- 
שטעלער", אַ. האַרקאַװיס יידיש-אַמעריקאַנישע שולע. אין די יאָרן 1897 -- 1898 
איז ער געווען רעדאַקטאָר פון דער חודש-שריפט ,דער ניער גייסט". אין 1900 
האָט ער אַרױסגעגעבן דעם זאַמלבוך ,דער צװאַנציקסטער יאָרהונדערט". 

מען דאַרף אויך דערמאָנען די וויכטיקע אויפטוען פון איינעם פון די ערשטע 
יידישע פילאָלאָגן (אין ענגליש), פּראָפ. לעאָ װווינער (1862 --- 1929), וועלכער האָט 
אין די ניינציקער יאָרן אָפּגעדרוקט ווערטפולע אָפּהאַנדלונגען וועגן יידישן פאָלק- 
לאָר און וועגן דער גראַמאַטיק פון דער יידישער שפּראַך, אין 1899 איז אין ניו-יאָרק 
דערשינען זיין וויכטיק בוך: ;דהי היסטאָרי אָװו יידיש ליטעראַטשור אין דהי 
נאַינטינט סענטשורי" (די געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור אין ניינצנטן 
יאָרהונדערט), װאָס שליסט-איין אויך. צויי קאַפּיטלען ועגן דער אַמעריקאַנער 
יידישער ליטעראַטור אין די אַכציקער און ניינציקער יאָרן. אָט-דער פּיאָנער פון 
יידישער פאָלקלאָר-פאָרשונג אין אַמעריקע האָט באַרימט געמאַכט מאָריס ראָזענפעלדן, 
דעם פּיאָנער-פּאָעט, וועלכער ;האָט געהאַלטן הויך די פאָן פון דיכטונג" (מ. אָלגין), 
אין דער ברייטער ליטעראַרישער וועלט (דורך אָפּהאַנדלונגען וועגן אים אין דער 
ענגלישער פּרעסע) און ער האָט אין 1898 פאַרעפנטלעכט ראָזענפעלדס לידער אין 
אַן ענגלישער איבערזעצונג: 2סאָנגס פראָם דהי געטאָ? 

פּראָפּ. ווינער איז אויך געווען באַקאַנט וי אַן איבערזעצער פון רוסישע קלאַסיקער 
אויף ענגליש, | 
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שוין אין אָנהייב פון די אַכציקער יאָרן האָבן אין ני-יאָרק אָנגעהיבן צו 
פונקציאָנירן יידישע טעאַטערס (די מערסטע פון זיי דעמאָלט --- אויף דער באַוערי). 
די טעאַטערס --- קאָמערציאַליזירט, אָפּטמאָל ביליקע שונד-פּיעסן אָדער ;היסטאָ- 
רישע" אָפּערעטעס. די הערשנדיקע דראַמאַטורגן אין יענעם פּעריאָד: יוסף 
לאַטײינער און משה הורוויטש. לאַטײינערס ;קרחס אוצרות", ,/בת-שבע", ,בלימעלפ" 
און גאַלכסנדר? האָבן געקערט װעלטן. אויסגענומען ביים עולם האָבן אויך הורווי- 
טשעס ,בת כהן", ;די עקדה", קיפת'תאר". גאָלדפאַדענס ערשטע אָפּערעטעס 
(;שמענדריק", ,, כישופמאַכערין", ;ני-בע ני-מע") זיינען לכתחילה געװען /צו" 
ראַפֿינירט? פאַר דעם דעמאָלטיקן יידישן טעאַטער-באַזוכער. שפּעטער האָבן זיינע 
עלעמענטן פון קאָמיזם און געזאַנג און טאַנץ אָנגעהויבן געפעלן װוערן דעם עולם 
און די שוישפּילער. 

ווען גאָלדפאַדן, דער פאָטער פון יידישן טעאַטער, איז אין 1887 געקומען 
קיין אַמעריקע, האָט ער דאָ געטראָפן אַן אומפאַריינטלעכן קבלת-פּנים מצד זיינע 
געוועזענע תלמידים -- די אַקטיאָרן. 

ב. גאָרין דערציילט אין 2טן באַנד פון זיין ;געשיכטע פון יידישן טעאַטער" 
(1918), אַז ,די צוויי אוױיטאָרן לאַטײינער און הורוויטש האָבן אין אים (גאָלדפאַדענען) 
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דערזען אַ געפערלעכן קאָנקורענט און זיי האָבן געטאָן אַלץ װאָס זיי האָבן געהאַט 
בכוח צו פאַרצאַמען פאַר אים דעם וװעג צום טעאַטער. נאָר אויך ניט פריינדלעכער 
האָבן זיך געוויזן צו אים די אַקטיאָרן". נאָכדעם וי גאָלדפאַדען האָט געזען, אַז 
ער האָט דאָ ניט קיין מערכה ביי דער יידישער בינע, האָט ער אָנגעהויבן אַרױסגעבן 
;די אילוסטרירטע צייטונג? (אַ װאָכנבלאַט), וועלכע איז אונטערגעגאַנגען אין אַ 
קנאַפּן יאָר אַרום. אַן אַנטױשטער האָט ער זיך אָפּגעזעגנט מיט אַמעריקע. צוריק- 
געקומען איז ער מיט יאָרן שפּעטער (אָנהייב פונעם איצטיקן יאָרהונדערט) ,שוין 
מיטן געדאַנק אויסצולעבן זיינע לעצטע טעג אין דער נייער החיים פון דעם יידישן 
טעאַטער* (ב. גאָרין, באַנד 2, זי 182). 

וועגן דעם כאַראַקטער פון לאַטײינער-חורוויטשעס טעאַטער-שטיק גיט ב. גאָרין 
אַזאַ אָפּשאַצונג: ,... די מייסטע פון יענע סאָרט שטיקער זיינען אױסגעגאָסן פון 
איין פורעם, איר זעט, אַז די מענטשן אויף דער בינע זיינען קיין מענטשן ניט, 
די ווערטער קלעפּן זיך ניט איינס צום אַנדערן, די האַנדלונגען... האָבן קיין 
שייכות ניט איינע מיט די אַנדערע"... (באַנד 2, זיז 85784), 

צווישן די אַנדערע צושטעלער פון שונד און גלאַט ביליקע פּיעסן זיינען 
דאַן אויך געווען : שמ"ר -- נ. מ. שייקעוויטש (1850 -- 1905, געקומען קיין אַמע- 
ריקע אין 1889), וועמענס בוך איודקע שמערקעס פאָרט נאָך אַמעריקע!* איז 
דערשינען אין ניו-יאָרק אין 1917; די דיכטער משה זייפערט (1845 -- 1922), 
מחבר פונעם בוך ;ניו-יאָרק, װי עס לאַכט און וויינט?"; אַברהם-מיכל שאַרקאַנסקי, 
מחבר פון די פּיעסן אכל נדרי", עונתנה תוקף", קרחל אָדער דגל מחנה יהודה, 
{חבצלת השרון" און ,איוב". 

דער אינטעליגענטער יידישער עולם האָט דאַן אויסגעמיטן צו קומען אין 
יידישן טעאַטער,. די סאָציאַליסטישע פּרעסע האָט געהאַמערט מיט פאָדערונגען 
פאַר בעסערן, ערנסטן, ווירדיקן טעאַטער. דער יידישער טעאַטער איז דאָ אויפ- 
געריכט געװאָרן אין 1890 מיטן אָנקומען פונעם באַדײטנדיקן דראַמאַטורג, יעקב 
גאָרדין (1853 --- 1909), רעפאָרמאַטאָר פון דער יידישער בינע, שאַפער פון דער 
בעסערער דראַמע, פאָרשטייער פון דער מאָראַל:דראַמע. גאָרדין, מחבר פון צענד" 
ליקער דראַמען (אייגענע, און נאָך מער -- באַאַרבעטע, אָדער אַדאָפּטירטע פון 
דער וועלט-דראַמע), האָט געשאַפן ביים עולם טעאַטער-גײער און ביי די שוישפּ- 
לער אַ באַציאונג פון דרך-ארץ צו דער בינע און צום יידישן לשון, אַ פּרעדיקער, 
אַ דערציער, אַ ראַדיקאַל, האָט ער דורך זיינע דראַמען געבראַכט אויפקלערונג, 
פאַרקערפּערט זיינע ראַדיקאַלע אידייען דורך געשטאַלטן, אין זיינע פּיעסן האָט 
אויך ניט געפעלט קיין מעלאָדראַמע אָדער דער עלעמענט פון קאָמיזם צי געזאַנג און 
טאַנץ. זיי האָבן פאַראינטריגירט די שוישפּילער און דעם ברייטן עולם, געבראַכט די 
יידישע אינטעליגענץ אין טעאַטער. ;ער האָט באַװיזן -- שרייבט נ. בוכװאַלד 
אין זיין בוך ,, טעאַטער* (ניו-יאָרק, 1943) --- ;צו דראַמאַטיזירן גראָד יענע אָספּעקטן 
פון סאָציאַלן לעבן, װאָס זיינען בלוטיק נוגע געווען דער יידישער אױדיטאָריע 
פון זיין צייט, ספּעציעל אין אַמעריקע?. די פּראָבלעמען, װאָס ער האָט אָנגערירט 
אין זיינע דראַמען, האָבן אינטערעסירט דעם ברייטן עולם, 

גאָרדינס ערשטע דראַמע, ,סיביריאַ?, איז אויפגעפירט געװאָרן אין 1891, 
זינט דאַן האָט זיך אָנגעהויבן אַ כסדרדיקע אַנטװיקלונג אין זיין דראַמאַטורגישן 
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טאַלאַנט, אין זיין באַהערשן די בינע. צווישן זיינע פּיעסן, װאָס זיינען אויפגעפירט 
געװאָרן ביז 1900, זיינען : ,פּאָגראָם* (פאַר אָט-דער פּיעסע האָט ער געקראָגן די 
,ריזיקע" סומע פון זעכציק דאָלאַר און ער האָט אין איר געשפּילט די ראָלע פון 
אַ פּריסטאַו), די דערפאָלגריײיכסטע פון זיינע ערשטע פּיעסן: ;עדער ידישער 
קיניג ליר" (1892), ;דער ווילדער מענטש" (1893), ;די געברידער לוריע" (1894), 
;דער רוסישער ייד אין אַמעריקע? (1895), ,מעדעאַ* (אַדאָפּטירטע פּיעסע, 1898), 
די באַרימטע ;מירעלע אפרת" (1898), עדי שחיטה" (1899), 2גאָט, מענטש און 
טייוול" (1900), ;סאַפאָ* (1900), אַגב, דער וואונדערלעכער דיכטער יוסף באָוו" 
שאָווֹער האָט געווידמעט גאָרדינען אַ ליד צו דער אויפפירונג פון זיין מייסטער" 
ווערק ;דער יידישער קיניג ליך". 

אייניקע פון גאָרדינס פּיעסן האָבן אַ באַדײיטנדיקן קינסטלערישן, ליטעראַרישן 
און דראַמאַטישן ווערט. זי זיינען אין יעדן פּרט געווען אַ גװאַלדיקער שריט-פאָראויס 
אין פאַרגלייך מיטן ביז-דעמאָלטיקן יידישן טעאַטער. 

ב. גאָרין ווייזט-אָן : ;שוין די ערשטע שטיק זיינע, ,סיביריאַ", צייכנט זיך אויס 
מיט אַזאַ איינפאַכקײט, װאָס מען האָט ניט געזען אויף דער ידישער בינע זינט 
יידישער טעאַטער איז פאַרבאָטן געװאָרן אין רוסלאַנד..,. די סצענעס האָבן אַ 
שייכות מיטן לעבן און זיי זיינען ניט די פרוכט פון אַ װויסטער פאַנטאַזיע... אין 
טעאַטער דערהערט מען ווידער ריינעם מאַמע-לשון, ניט קיין יידיש מיט פּתח'ן, 
ניט קיין דייטשמעריש, נאָר אמתן ;יידישן יידיש". 

געווירקט שטאַרק האָט סיי די גאָרדין-דראַמע, סיי די גאָרדין-פּערזענלעכקייט, 
;יעקב גאָרדין --- ווייזט-אָן ב. גאָרין מיט רעכט -- איז געשטאַנען מיט צװאַנציק 
קעפּ העכער פון אַלע יענע, װאָס האָבן ביז אים געשאַפן די דראַמע אין אַמעריקע -- 
סיי אין טאַלאַנט, סיי אין בילדונג, סיי אין וועלט-אָנשויאונג, סיי אין מענטשן- 
קענטשאַפט, סיי אין װילנסקראַפט, און דאָס האָט זיך אַרױסגעװיזן אין זיינע פּיעסן 
און דאָס האָט געהאַט אַ ווירקונג אויף דער אַנטװיקלונג פון דער בינע. 

ער האָט פאַרװאַנדלט די ביליקע בינע אין אמתן טעאַטער. זיין פּאָזיציע איז 
געשטיגן פון פּיעסע צו פּיעסע. זיינע דראַמען האָבן אַרױיסגערופן ברייטע דיס" 
קוסיעס, וויכוחים. דער גאָרדין-גייסט האָט פאַרכאַפּט די בעסערע שױישפּילער. 
ב. גאָרין דערציילט : ,אין גאָרדינס שטיקער האָבן די אַקטיאָרן דערזען מענטשלעכע 
ראָלן און די געלעגנהייט אַרױסצוברענגען אַ מענטשלעכע געשטאַלט אױף דער 
בינע". 

גאָרדין, דער פאָלקס-פירער, לערער און אויפקלערער, דער מאָנער פון סאָ- 
ציאַלן יושר, דער מאָראַליסט אין זיינע דערציילונגען, איז געווען דאָס זעלבע אין 
זיינע מערסטע דראַמען, לערנענדיק זיך אַליין צו אַנטװיקלען די קונסט פון טעאַטער 
און לערנענדיק די אַקטיאָרן צו שפּילן בעסער. טעאַטער האָט ער באַטראַכט 
פאַר אַן ערנסטער דערציאונג-אינסטיטוציע מיט קינסטלערישע טעאַטראַלע מיטלען. 
אין זיינע רעדעס פלעגט גאָרדין אָנװווייזן (דערציילט ל. קאָברין אין זיינע זכרונות), 
אַז טעאַטער איז ;אַ שול, וואו דאָס אַנגענעמע און דאָס ניצלעכע זיינען די לערער 
און דערציער". ש. ניגער ברענגט-אַרױס דעם געדאַנק (אין זיין בוך ?דערציילער 
און ראָמאַניסטן"), אַז דאָס עיקרדיקע אין גאָרדינען איז געווען דאָס, װאָס ?ער 
איז געווען אַן אַקטיווער, רוישנדיקער און ברויזנדיקער דראַמאַטישער כאַראַקטער"; 
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אַז ;גאָרדין איז אין זיין ווירקן געווען גרעסער, וי אין זיינע ווערק", אַז ,זיינע 
אויפטואונגען האָבן זיך גענומען מער פון זיין כאַראַקטער, וי פון זיין טאַלאַנט?, אַזױ 
צי אַזױ, יעקב גאָרדין און זיינע װערק, זיין מאָראַליסטישער רעפּערטואַר, האָבן 
געהאָלפן שאַפן דעם בעסערן יידישן טעאַטער, אָנרעגן נייע יונגע ערנסטע טאַ- 
לאַנטן צו פאַרבעסערן און באַרײיכערן די יידישע דראַמאַטורגיע, פיל פון גאָרדינס 
דראַמען לעבן נאָך איצט מיט זייער אמת און קראַפט, 

ווען מען רעדט ועגן דער ;גאָלדענער עפּאָכע*" פונעם אַמעריקאַנער יידישן 
טעאַטער, האָט מען אינזינען יעקב גאָרדינען און -- לעאָן קאָברינען, דעם שאַפער 
פון אַ צאָל וויכטיקע דראַמען, וועלכע האָבן אַ סך בײיגעטראָגן צו דער מאָדערנער 
יידישער בינע. אָט-די דראַמען געהערן אָבער צו אַ וייטערדיקן פּעריאָד -- נאָך 
0, ה-קאָברינס ערשטע פּיעסע ;מינע" (1898) איז געווען אַן אָנזאָג, אַז דער 
שילדערער פון קרעפטיקע עמאָציעס און ברויזנדיקע לײדנשאַפטן װאַקסט אַ באַ- 
דייטנדיקער דראַמאַטורג. זיינע פּיעסן האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט זייער טעאַטראַ- 
לישקייט, מיט זייער לעבעדיקער שילדערונג פון יידיש-אַמעריקאַנישן לעבן. גע" 
ווען איז אים באַשערט -- ווייזט-אָן נ. בוכװואַלד --- ;פאָראויסצופירן די גאָרדין" 
טראַדיציע און צו באַרײיכערן זי מיט לעבעדיקע, פולבלוטיקע געשטאַלטן, מיט 
טעמפּעראַמענט, מיט רעאַליסטישער מיליע פון די יידישע אימיגראַנטן אין זייער 
נייער היים". 

דער יידישער טעאַטער אין אַמעריקע האָט זינט 1900 אויפגעפירט (חוץ 
די ווערק פון גאָלדפאַדען, גאָרדין, קאָברין) אויך די דראַמען פון שלום-עליכם, 
י, ל, פּרץ, שלום אַש, פּרץ הירשביין ה. לייוויק, ז. ליבין, ה. טעקלער, אָסיפּ דימאָו, 
ש, אַנסקי, א. ווייטער, דוד פּינסקי, פ. בימקאָ, כאַװער-פּאַװער און אַנדערע -- 
אָבער דאָס איז אַ קאַפּיטל, װאָס גייט ניט אַרײן אין אָט-דער אַרבעט. 

דאָ דאַרף מען יאָ דערמאָנען: די פיעסע פונעם שריפטשטעלער משה קאַטץ: 
עדער יידישער דאָן-קיכאָט?* (1898), וועלכע איז דורכגעפאַלן; די היסטאָרישע 
פּיעסע ;לעצטער כהן גדול" פון מאַריס ראָזענפעלד (ועלכע האָט געהאַט דעם 
זעלבן מזל); די שפּיל אין פערון ,דער שטן מקטרג" (1895) פון מאָריס וינ" 
טשעווסקי (וועלכער האָט געשריבן דראַמען נאָך אין זיין לאָנדאָנער פּעריאָד, אין די 
ערשטע אַכציקער יאָרן, און איז געווען דער מחבר פון אַ צאָל דראַמען אינעם ערשטן 
פערטל פונעם איצטיקן יאָרהונדערט), ווערטפולע מאַטעריאַלן װועגן דער געשיכ- 
טע פונעם יידישן טעאַטער אין אַמעריקע װועט דער ליענער געפינען אויך אין 
זלמן זילבערצווייג-יעקב מעסטלס ;יידישן טעאַטער-לעקסיקאָן", אין בוכװאַלדס 
;טעאַטער", אין יעקב מעסטלס אונדזער טעאַטער" און 704 יאָר יידישער טעאַטער- 
רעפּערטואַר*, אין דעם ;גאָלדפאַדען-בוך? (ניו-יאָרק. 1926), קאַרטעף"-אַלמאַנאַך, 
7, ל. קאָברינס ;ערינערונגען פון אַ יידישן דראַמאַטורג? (ני-יאָרק, 1925), 
און אַנדערע. 

9 


ניט דאָ איז דאָס פּלאַץ צו געבן אַן אָפּשאַצונג וועגן די פאַרשיידענע אַנטאָלאָגיעס 
פון יידישן שאַפן אין אַמעריקע. אין 1917 זיינען אין ניו-יאָרק דערשינען צויי 
בענד פון דער אַנטאָלאָגיע ;פינף הונדערט יאָר יידישע פּאָעזיע", צוזאַמענגעשטעלט 
דורך מ. באַסין, אָט-די אַנטאָלאָגיע האָט אַרײנגענומען אויך אַ צאָל לידער און 
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פּאָעמען, געשאַפן אין אַמעריקע אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד (ביז 1900), 
דערנאָך זיינען געקומען די אַנטאָלאָגיעס פון אַמעריקאַנער יידישער ליטעראַטור 
(דער עיקר פּאָעזיע): 

) עניו-יאָרק אין פערזן", צוזאַמענגעשטעלט דורך מאַני לייב (אין דעם זאַמל- 
בוך ,אינזל", 1918 ; 

2) ,די יידישע דיכטונג אין אַמעריקע ביזן יאָר 1919*, צוזאַמענגעשטעלט דורך 
זישאַ לאַנדױ, נ. י., 1919 ; 

3) ,יונג שיקאַגאָ", 1922, פאַרלאַג ,יונג שיקאַגאָ?; 

4 ;דאָס יידישע ליד אין אַמעריקע", 1923, צזאַמענגעשטעלט דורך אַננאַ 
מאַרגאָלין ; 

65 יידיש אַמעריקע?, זאַמלבוך, רעדאַקטירט פון נח שטיינבערג, ניו-יאָרק, 
9; 

6 די יידישע פּאָעזיע פון מידיוועסט און מערב ביז די לעצטע טעג פון 
משה לייב האַלפּערן", פאַרלאַג מ. צעשינסקי, שיקאַגאָ, 19232; 

) ,רעװאָלוציאָנערער דעקלאַמאַטאָר* --- זאַמלונג פון לידער, פּאָעמעס, דער" 
ציילונגען, אײינאַקטערס, צוזאַמענגעשטעלט און רעדאַקטירט דורך װיליאַס אייבראַמס 
און קלמן מרמר, אַרױסגעגעבן פון אינטערנאַציאָנאַלן אַרבעטער-אָרדן, נ. י. 19323; 

8) ;אַמעריקאַנער יידישע פּאָעזיע*, געזאַמלט און צונויפגעשטעלט פון מ. באַסין, 
ניו-יאָרק, 1940, (העכער 600 זייטן) ; 

9) ;המשך-אַנטאָלאָגיע פון אַמעריקאַנער יידישער דיכטונג", 1918 -- 1943, 
צוזאַמענגעשטעלט פון משה שטאַרקמאַן; פאַרלאַג ,המשך", ניו-יאָרק, 1945 (שאַ- 
פונגען פון 50 יידישע דיכטער, מיט ביאָגראַפיעס און ביבליאָגראַפיעס, מיט אויס- 
צוגן פון רעצענזיעס און קריטיק-אָפּרופן וועגן די ווערק פון יעדן דיכטער -- אַ וויכ" 
טיקער צושטייער צו דער פאָרשונג פון יידישער פּאָעזיע אין אַמעריקע אין די 
5 יאָר צװוישן 1918 און 1943), 

י, א. ראָנטש דערציילט אין זיין בוך ;אַמעריקע אין דער יידישער ליטעראַטור" 
(נ. י., 1945) וועגן אַן אַנטאָלאָגיע ;אַמעריקע אין דער יידישער ליטעראַטוף" 
(אונטער זיין רעדאַקציע), ;װאָס איז פאַרטיק געװאָרן ביים פעדעראַלן שרייבער- 
פּראָיעקט אין ניו-יאָרק (די אַרבעט פון דער יידישער שרייבער:גרופע) און װאָס 
האָט שוין געהאַלטן ביים אַרױסגײן, נאָר איז אַ דאַנק מסירות אָפּנעשטעלט גע- 
װאָרן" (זייט 128), 

די סאַמע וויכטיקסטע, ווערטפולסטע, רעפּרעזענטאַטיווסטע, װאָגיקסטע אַנ" 
טאָלאָגיע פון יידיש שאַפן אין אַמעריקע (אין יידיש) איז דערשינען אין 1955 אין 
ניו-יאָרק אין פאַרלאַג ,איקוף". אָט-די אַנטאָלאָגיע -- אַ גרויס, מאָנומענטאַל 
ווערק געקליבן, צוזאַמענגעשטעלט און רעדאַקטירט דורך נחמן מייזיל, מיט זיינעם 
אַן אויספירלעכן, פאַרטיפטן אַריינפיר --- נעמט-אַרײן די שאַפונגען פון 210 דיכ" 
טער און דערציילער, 

פיר פון זיי זיינען געבוירן געװאָרן אין די יאָרן 1829 --- 1850; זיבן -- אין די 
יאָרן 1851 --- 1860; איין און צװאַנציק --- אין די יאָרן 1861 -- 1870; פיר-און" 
צװאַנציק --- אין די יאָרן 1871 -- 1880; ניין-און-פופציק פון די שרייבער זיינען 
געבוירן געװאָרן אין די יאָרן 1881 -- 1890; זעקס:און-זעכציק -- אין די יאָרן 
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1 -- 1900, און אַזױ ווייטער --- ביז שרייבער געבוירן אין די יאָרן 1911 -- 
0, אָט-די אַנטאָלאָגיע (896 זייטן גרויס פאָרמאַט), באַצירט מיט פאָטאָגראַפיעס, 
בילדער און רעפּראָדוקציעס פון קונסט-בילדער פון 22 קינסטלער, פאַרדינט באמת 
איר נאָמען: ;אַמעריקע אין יידישן װאָרט? 

צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע פון יידן אין אַמעריקע האָבן מיר דערלעבט 
צו האָבן אַן אַנטאָלאָגיע פון אַזאַ גרויסן פאַרנעם און באַדײט, װאָס גיט באמת 
אַ שפּיגל פון אַמעריקע אין יידישן קינסטלערישן װאָרט. די אַנטאָלאָגיע שליסט- 
איין העכער טויזנט לידער און געזאַנגען, שילדערונגען און באַשרײיבונגען -- און 
אַלץ פון און וועגן אַמעריקע. 

| אין זיין אַרײנפיר-װאָרט ,צו די לייענער" דערקלערט נחמן מייזיל; 

;אין דער אַנטאָלאָגיע זיינען געבראַכט לידער און פּאָעמעס, דערציילונגען און 
קאַפּיטלען פון פּראָזע-װערק, װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין לויף פוֹן דרי- 
פערטל יאָרהונדערט דורך איבער צוויי הונדערט יידישע דיכטער-דערציילער פון 
די עלטסטע ביז די יינגסטע, -- אָנגעהויבן פון שרייבער, װאָס זיינען געבוירן צוריק 
מיט 126 יאָר (אין 1829) און פאַרענדיקט מיט אַ שרייבער, װאָס איז געבוירן מיט 
5 יאָר צוריק (אין 1940), -- אַ צייט-מהלך פון אַ 110 יאָר. 

2 .. אונדזער בפירושע כוונה איז געװוען -- צו געבן װאָס-מער מוסטערן פון 
דער היגער יידישער ליטעראַטור, פון אירע פאַרשיידענע פאָרמען און אויסדרוקן, 
געשאַפן אין פאַרשיידענע צייטן און פּעריאָדן, דורך וועלכע עס וערט װאָס-פולער 
אָפּנעשפּיגלט דאָס יידישע און אַלגעמײנע אַמעריקאַנער לעבן פאַר כלל און פּרט, 
מיט די אַלע פיזישע און גייסטיקע מאַטערנישן און געראַנגלענישן, שאַפונגען און 
אָפּגאַנגען, װאָס די יידישע שרייבער, די שליחי-ציבור פון די פאָלקס- און אַרבעטער- 
מאַסן, האָבן דאָ אַדורכגעמאַכט, און מיט לײב:און-לעבן אַדורכגעװײטיקט און 
אַדורכגעפיבערט אֵל די יאָרן ביז דער לעצטער צייט". 

דאָס אַריינפיר-װאָרט ווייזט-אָן, אַז ,די היגע (יידישע) ליטעראַטור, דאָס דיכ- 
טערישע און קינסטלערישע װאָרט, איז אָפט געווען פאַרן אימיגראַנט אַ לערער, 
דערציער, וועגווייזער". 

די אַנטאָלאָגיע נעמט-אַרײן, ,דיכטערישע און פּראָזע-שאַפונגען, װאָס זיינען 
פאַרפאַסט געװאָרן אין משך פון אַ 80 יאָר, און פון שרייבער, וועלכע זיינען געבוירן 
געװאָרן אין אַ צייט-אָפּשניט פון הונדערט צען יאָר", 

כמעט אַלע דיכטער און דערציילער, װאָס האָבן געװירקט און געשאַפן אין 
אַמעריקע אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד (ביזן יאָר 1900) זיינען פאַרטראָטן אין אָט- 
דער אַנטאָלאָגיע --- ס'איז אַ ווערק צום לייענען, לערנען, פאָרשן, שטודירן. 


ט 
8 אל 
די סאָציאַליסטישע טראַדיציע אין אונדזער ליטעראַטור פון די אַכציקער און 
ניינציקער יאָרן װוערט -- מיט נייע טענער, מאָטיוון און קונסט-מיטלען -- פאָר- 
געזעצט אויך אין אונדזער צייט. זי ווערט ניט איבערגעריסן. זי ווערט פאָרויס- 
געטראָגן דורך די היינטיקע פּראָגרעסיווע אַמעריקאַנער יידישע שרייבער, וועלכע 
באַקעמפן די רעאַקציאָנערע, דעקאַדענטישע, אַנטי-פאָלקישע שטרעמונגען און עקונסט 
לשם קונסט"-טעאָריעס, 
אין 1907 האָט אָנגעהויבן ווירקן און שאַפן די ליטעראַרישע גרופּע איונגע? -- 
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אַ גרופּע אָן אַ פּאָזיטיווער געזעלשאַפטלעכער אידייע, אָבער אויך מיט אויפטוען 
אין געביט פון פערזן-טעכניק, פאָרם, שפּראַך-לײטערונג. עס איז געקומען דער 
אינזיכיזם", וועלכער איז מיט זיין קינסטלעכקייט געבליבן פרעמד דעם יידישן 
לייענער. 

דער 20סטער יאָרהונדערט איז געקומען מיט אַן אונטערשטרייכונג פון קינסט- 
לעריעסקייט, פאָרם-זוכעניש, עסטעטיק, עס זיינען צוגעקומען פיל נייע טאַלאַנטן 
פון אײיראָפּע, נייע ליטעראַרישע דורות, נייע טענדענצן, ריכטונגען און שולן. עס 
איז אױיסגעװאָקסן אַ גרויסע פאַרצווייגטע מאָדערנע אַמעריקאַניש-יידישע ליטעראַ- 
טור, װאָס פאַרנעמט אַ גאָר חשוב אָרט, אַ צענטראַל אָרט, אין דער אַלוועלטלעכער 
יידישער ליטעראַטור. = יי יי יש 

דער הויפּט-ציל פון אָט-דער אַרבעט איז: {למען יזכרו" -- אַז געדענקען 
זאָל מען די אַרבעט, דעם אויפטו, די געטריישאַפט, די בײטראָגן פון אונדוערע 
פריערדיקע ליטעראַרישע ראַדיקאַלע דורות, װאָס האָבן דאָ אויפן אַמעריקאַנער 
באָדן איינגעשטעלט די סאָציאַליסטישע טראַדיציע און װאָס האָבן צוגעגרייט דעם 
פרוכטבאַרן באָדן פאַר אונדז, פאַר אונדזער היינטיקער יידישער ליטעראַטור, 
װאָס דאַרף דינען דעם פאָלק װי ליטעראַטור אין דעם פולן, טיפן, הויך-קינסטלע- 
רישן זין פון װאָרט, 





סלמן מרמר 


די ערשטע געדרוקטע יידישע צייטונג אין אַמעריקע, 
,די פּאָסט", איר אַרוױסנעבער און רעדאַקטאָך * 
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יידיש-רעדנדיקע אימיגראַנטן האָבן זיך געפונען אין אַמעריקע שוין אין די 
0ר יאָרן פונעם 19טן יאָרהונדערט, י 

די ערשטע יידיש-רעדנדיקע אימיגראַנטן זיינען געקומען פון פּוילן, דאָס רוב 
זיינען עס געווען יונגעלייט, װאָס זיינען אַנטלאָפן פון צאַרישן פּריזיוו, 

אין יאָר 1842 האָט די צאַרישע רעגירונג אָפּגעשאַפט דעם אונטערשיד אין 
מיליטער-דינסט צװישן די יידן אין רוסלאַנד און פּױלן,. לויטן נייעם געזעץ האָבן 
די פּוילישע יידן געמווזט גיין דינען אין סאָלדאַטן אָנשטאָט צו צאָלן, װי פריער, 
רעקרוטינג-שטייער. די איינציקע אױסנאַמע פאַר די פּוױלישע יידן איז געוען 
װאָס מ'האָט ביי זיי ניט גענומען קיין קאַנטאָגיסטן און ניט איינגעפירט די קינדער- 
כאַפּערײ, װוי צווישן די יידן אין רוסלאַנד. אין פּוױלן האָט די צאַרישע רעגירונג 
גענומען פאַר סאָלדאַטן בלויז מענער צװישן 21 און 25 יאָר. נאָר די פּוילישע יידן 
האָבן עס באַטראַכט פאַר אַ שרעקלעכער גזירה. זיינען אַ סך יידישע יונגעלייט 
אַריבער די גרענעץ און זיך באַזעצט אין עסטרייך, פּרייסן און רומעניע. ווען דאָרט 
איז ניט געווען מעגלעך צו פאַרבלייבן, האָבן זיי אױיסגעװאַנדערט קיין ענגלאַנד, 
אַנדערע האָבן אפילו זיך געלאָזט אין דער גאָר ווייטער אומבאַקאַנטער אַמעריקע, 
דער הונגער פון יאָר 1846 האָט צוגעגעבן צו זייערע רייען אויך יידישע עמיגראַנטן 
פון וײיסרוסלאַנד און ליטע. 

דאָס רוב יידישירעדנדיקע אימיגראַנטן פון יענער צייט זיינען באַשטאַנען 
פון אומוויסנדיקע לייט. זייער איינציקער גייסטיקער אינטערעס איז געװען די 
רעליגיע פון טױיט: ;יאָרצייט", ,קדיש", ,יזכור? א. ד. גל. די ערשטע אינסטי- 
טוציעס, װאָס אָט די יידן האָבן געגרינדעט אין אַמעריקע, זיינען געווען די אָרטאָ- 
דאָקסישע קהלות (קאָנגרעגײישאָנס). אין ני-יאָרק האָבן די יידיש-רעדנדיקע 
אימיגראַנטן שוין געהאַט אַזאַ אינסטיטוציע אין 1852, 

די באַפרייאונג פון די פּוױערים און דער פּוױלישער אױפשטאַנד פון 1862 
האָט שטאַרק פאַרערגערט די לאַגע פון אַ גרויסער צאָל ייד אַ סך הענדלער, 
קרעמער און באַלמעלאָכעס, װאָס האָבן געלעבט אַרום פּריץ, האָבן פאַרלאָרן 


*) די אָפּהאַנדלונג פון קלמן מרמר (1956-1876) איז צונויפגעשטעלט פון עטלעכע אַרטיקלען, 
װאָס זייגען פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין ק. מרמרס בוך ,דער אָנהײב פון דער יידישער ליטעראַ- 
טור אין אַמעריקע", ניוײיאָרק, ,איקוף"-פאַרלאַג, 1944 און אַנדערע אַרטיקלען. --- רעד. 
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זייערע פריערדיקע פּרנסות. טױיזנטער יונגע יידן װאַנדערן דעמאָלט אויס פון 
מערב-רוסלאַנד און פאַרמערן די יידישע ישובים אין אַמעריקע. 

אַ גרויסן אימפּעט קריגט די עמיגראַציע פון מערב-רוסלאַנד נאָך אַמעריקע 
אינעם יאָר 1869,. אין יענעם יאָר װערט די פראַגע װעגן דער עמיגראַציע פון 
רוסישע יידן נאָך אַמעריקע דיסקוטירט ניט בלוי אין רוסלאַנד, נאָר אויך אין 
אַמעריקע,. די פּאָליטישע רעאַקציע און דער רעגירונג-אַנטיסעמיטיזם אין 
רוסלאַנד, װאָס האָבן זינט 1866 כסדר געהאַלטן אין שטייגן, דער דורכפאַל פון 
דער יידישער קאָלאָניזאַציע אין דרום-רוסלאַנד און פון דער עמיגראַציע פון 
יידישע באַלמעלאָכעס פון מערב-רוסלאַנד נאָך ;טיף ראַסײע" האָט שטאַרק דער" 
מוטיקט די יידישע עמיגראַציע נאָך אַמעריקע,. די יידישע עמיגראַציע-פראַגע 
איז נאָך פאַרשאַרפט געװאָרן דורך דעם הונגער פון יאָר 1868, װאָס האָט פאַר- 
אורזאַכט גרויס נויט ביי די יידישע מאַסן פון מערב-רוסלאַנד אויך אין יאָר 1869, 

אין סעפּטעמבער, 1869, איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן אַ גרויסע יידישע פאַר- 
זאַמלונג אינעם קבני-ברית"-האָל פון סאַן-פראַנציסקאָ, מיט דעם צוועק צו גרינדן 
אַ געזעלשאַפט, װאָס זאָל העלפן אָרעמע רוסישע יידן קומען נאָך אַמעריקע. באַלד 
נאָכדעם טרעט אַרױס ליב שטרויס אין דער ניויאָרקער ;דזשואיש טיימס" 
מיט אַ פּלאַן ;וי צו געבן אַ דויערנדיקע הילף צו די ליידנדיקע יידן אין מערב- 
רוסלאַנד". ער שלאָגט פאָר צו קויפן פאַר 200,000 דאָלער לאַנד און גרינדן אויף 
דעם אַ קאָלאָניע פאַר דריי הונדערט פאַמיליעס. יעדע פאַמיליע זאָל אױסצאָלן 
איר פאַרם אינעם לויף פון פינף יאָר. דער יאַהודימשער אָרדן ;בני-ברית" האָט 
געזוכט צו פאַרענטפערן די פּראַגע פון דער יידישער אָרעמקײט אין מערב:רוס- 
לאַנד דורך שתדלנות. די ,בני-ברית"-קאָנפערענץ אין װאַשינגטאָן (נאָוועמבער 
0 1869) האָט זיך געװוענדט מיט אַן אַפּיל צום פּרעזידענט גרענט, ער זאָל בעטן 
דעם רוסישן צאַר זיין גוט צו אידן... גרענט האָט באַלד איבערגעשיקט דעם 
אַפּיל צום רוסישן אַמבאַסאַדאָר, און אויך צוגעזאָגט צו שרייבן אַן איגנהאַנטיקן 
בריוו צום צאַר .., 

די שתדלנות ביים פּרעזידענט גרענט האָט די יידישע לאַגע אין רוסלאַנד 
ניט פאַרבעסערט. די יידישע עמיגראַציע פון װייסרוסלאַנד, ליטע און פּױלן הויבט 
זיך אָן שטאַרק פילן אין אַמעריקע. אַ טייל פון אָט דער עמיגראַציע װוערט רע" 
גולירט פון דער פּאַריזער אַליאַנס איזראַעליט", דורך איר קעניגסבערגער קאָ- 
מיטעט. ס'ווערן אַזױ אַריבערגעשיקט נאָך אַמעריקע אַרום 400 רוסישיידישע 
עמיגראַנטן אַ יאָר. 

דער אָנקום פון מאַסן פּוױליש-יידישע יידן אין אַמעריקע איז פון אַ היפּשן 
טייל פריערדיקע יידישע עמיגראַנטן, דייטשע יאַהודים, אויפגענומען געװאָרן 
ניט גאָר פריינטלעך. איין יאַהודימשע צייטונג האָט אָנהױב 1870 געשריבן אַז 
פרומע יידן פאַרלאָזן ניט רוסלאַנד,. עס עמיגרירן בלויז הפקר-יונגען... אַנדערע 
יאַהודימשע צייטונגען (;דזשואיש מעסענדזשער" און ,היברו לידער") האָבן גע 
זוכט אָפּצוהאַלטן די רוסיש-יידישע עמיגראַציע דורך אָפּשרעקנדיקע מעשיות פון 
;ברױיטלאָזע שניידער", וועלכע דער ;חמגיד", אַ האַלב אָרטאָדאָקסישע, העבריי- 
אישע צייטונג אין פּרייסן, ביים גרענעץ פון רוסלאַנד, האָט פאַרשפּרײט צװוישן 
רוסישע יידן, 
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צבי גרשוני (הענרי גערסאָני), דער ערשטער רעדאַקטאָר פון דער ערשטער 
צייטונג אין יידיש געדרוקט אין אַמעריקע, איז אין האַרבסט 1870 אַרױסגעטראָטן 
קעגן אָט די מעשיות. ער האָט דערקלערט, אַז פאָרלויפיק פאָדערט נאָך אַמעריקע 
נייע אַרבעטער-הענט און די נאָכפראַגע איז גרעסער װי דער אָנבאָט; אַז אין 
אַמעריקע קאָן קריגן גענוג אַרבעט אפילו ;אַ מיידל, װאָס קאָן נייען" (,המליץ", 
אָקטאָבער 19, 1870). ער ציטירט איך די ;ניו-יאָרק העראָלד", ,די סאָן, 
די ;אילינאָיער שטאַאַטס-צײיטונג", און די ,דזשואיש טיימס", וועלכע זיינען פאַר 
דער עמיגראַציע פון רוסישע יידן. דערביי װיל גרשוני כלל ניט דערמוטיקן די 
יידישע מאַסן אויסצואװאַנדערן פון רוסלאַנד נאָך אַמעריקע. פאַרקערט, גרשני 
הייסט זיי זיך צוערשט גוט באַדענקען. ערשטנס, נעמען אין אַכט די בענקשאַפט 
אַהײם. צווייטנס, דאָס מוזן ווערן אויס פרומאַקעס. דריטנס, אויב שוין יאָ אויס- 
װאַנדערן, פאַרװאָס ניט פאָרן אין די אינעװייניקסטע גובערניעס פון רוסלאַנד? 
נאָר אויב ס'איז ניטאָ קיין אַנדער אויסוועג, טאָ פאָרט קיין אַמעריקע און רעכנט 
זיך ניט מיט די מעשיות און ליגנס אין קהמגיד" װעגן די צרות אין אַמעריקע, 
(גרשוני דערמאָנט אויך, אַז זיין פריינט בערנשטיין האָט דאָס זעלבע געשריבן 
אין די צייטונגען .הלבנון? און המגיד?), 
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די יידישע עמיגראַנטן, וועלכע גרשוני האָט געטראָפן אין אַמעריקע, אָנ- 
קומענדיק אין ניו-יאָרק, דעם 27טן יולי, 1869, האָבן אים ווייניק באַגײסטערט, 
זייערע גייסטיקע פאָדערונגען זיינען אָן ספק געווען גרעסער, װי די ביי עמי- 
גראַנטן פון די 40ער און 50ער יאָרן, אַרום וועלכע ס'איז געווען גאַנץ אוממעגלעך 
פאַר אַ למדן אָדער משכיל צו קריגן אַ גײיסטיקע באַשעפטיקונג. די לאַגע איז 
געווען אַ סך בעסער אינעם סוף פון זעכציקער יאָרן. דאָך זעט נאָך גרשוני צװוישן 
די יידישע פּעדלער פון יענער צייט: אומוויסנהייט, פאַרגרעבטקייט, עגאָאיזם, 
שווינדל.... זייער יוגנט דעמאָראַליזירט... זי שליאַעט זיך אַרום אין די 
;קאָרנערס? (גאַס-ראָגן) .... באַשװינדלט די ניי-אָנגעקומענע אימיגראַנטן . . , 
(;המליץ", נאָוועמבער 17, 1869), 

ניט קיין סך העכערן קולטורעלן מצב האָט געפונען ביי די יידישע פּעדלער 
אין אַמעריקע אינעם מיטן פון די זעכציקער יאָרן דער משכיל יעקב צבי טאָבעל, 
דער פאַרפאַסער פון דעם ערשטן ביכל יידישע לידער אין אַמעריקע, ,ישראל 
דער אַלטע? (ניו-יאָרק, 1877), 

נאָר אויך אין די זעכציקער און זיבעציקער יאָרן זיינען ניט אַלע יידישע אי- 
מיגראַנטן אין אַמעריקע געווען פּעדלער. עס זיינען שוין דעמאָלט געוען אַ סך 
יידישע שניידער און אַ גאַנצע ריי אַנדערע יידישע אַרבעטער, װאָס האָבן טאָג און 
נאַכט געשקלאַפט אין שװיץישאַפּ פאַר זײיער אָרעם שטיקל ברױט. יידישע 
;קעפּמייקערס? (קירזשנער) האָבן שוין געסטרייקט אין די זעכציקער יאָרן און 
געהאַט אַ יוניאָן און אָנגעפירט אַ גענעראַל-סטרײק אינעם אָנהױיב פון די זיבע- 
ציקער יאָרן. עס האָבן זיך אויך געפונען יידישע אַרבעטער אין די דייטשע און 
ענגלישע יוניאָנס פון יענער צייט. נאָר די העגעמאָניע איבער די יידישע מאַסן 
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האָט דעמאָלט געהאַט דער פעדלער, װאָס האָט זיך דערװאָרבן אַ ביסל געלט און 
זיך גענומען רעכענען צװישן די ,דזשענטל לייט". 

דער יידישער פּעדלער, װאָס איז אין דער פפּראָספּעריטי"-עפּאָכע, אין די 
,גוטע יאָרן" פון דעם אַמעריקאַנעם קאַפּיטאַליזם, נאָכן בירגער"קריג, אַרופגע" 
אַרבעט געװאָרן צו אַן ?אָלרײטניק? אָדער צו אַ ;יענקי", װי ס'האָט דעמאָלט גע- 
הייסן, האָט זיך אָנגעהױבן קהלן. ער האָט געגרינדעט קקאָנגרעגײישאָנס", געבויט 
גאָט-הײיזער און דערציאונגס-אַנשטאַלטן. די נאָכפראַגע אויף אַ נייעם מין כלי" 
קודש שאַפט אין אַמעריקע מעגלעכקייטן פאַר יענעם טיפּ משכילים, װאָס פאַר" 
אײניקן אין זיך אמונה און השכלה. אָט די משכילים זיינען דאָס רוב געװעזענע 
וואויל-לערנער, קזיידענע" יונגעלייט, איידימס אויף קעסט, װאָס האָבן פאַרלאָרן 
זייער נדן, באַנקראָטירט אָדער אַנטלאָפּן פון פּריזיוו, די מערסטע פון זיי קומען 
פון סואװואַלקער גובערניע ביי דער פּרייסישער גרענעץ. זיי רעדן קקאַלװאַריער 
דייטש" און קאָנען זיך גוט צופּאַסן צו אַזױנע קהלות, וואו עס געפינען זיך ,פּאָלען 
אונד דייטשען בייא זאַממען?. זיי זיינען ניט קיין פּרינציפּיעלע קעגנער פון יידיש, 
וי שפּעטערדיקע ציוניסטן און העברייאיסטן, דאָך פאַלט זיי ניט איין צו רעדן 
יידיש צו די יידישע מאַסן, אפילו דער פּראָגרעסיוער גרשוני, אַליין אַ ווילנער 
און אַ פאַרערער פון אייזיק מאיר דיק, האָט געמיינט, אַז יידישע דערציילונגען 
ווערן געשריבן בלויז פאַר פרויען. דאָס רוב משכילים האָבן דערפאַר אויך אין 
אַמעריקע זיך פאַרנומען מיט העברייאישע חקירות און מליצות, װאָס זיי האָבן 
געשיקט אין דער העברייאישער פּרעסע אין אײיראָפּעי 

צו אָט דעם טיפּ משכילים האָט אויך געהערט צבי הירש בערנשטיין, װאָס 
האָט אין יאָר 0 אײינגעװאַנדערט אין אַמעריקע פון סואװאַלקער גובערניעי. 
אַ פּאָר יאָר פריער װאָלט אַזאַ משכיל װי בערנשטיין געװאָרן אַ כלי-קודש אָדער 
זיך אומגעקערט צוריק נאָך אײראָפּע, װי דאָס האָט געטאָן שרהזאָהן, דער שפּע- 
טערדיקער אַרױסגעבער פון די ,גאַזעטן", ווען ער איז צום ערשטן מאָל געקומען 
אין אַמעריקע, אין יאָר 1866. נאָר אין יולי, 1870, האָט אױיסגעבראָכן דער פּרײי- 
סיש-פראַנצויזישער קריג, און דער געשעפטסמעסיקער בערנשטיין האָט גלייך 
איינגעזען די מעגלעכקייט אַרױסצוגעבן אין ני-יאָרק אַ צייטונג אין יידיש. 
בערנשטיין האָט געוואוסט, אַז אין מלחמה-נייעס זיינען פאַראינטערעסירט ניט 
בלויז די יידן פון דיײיטשלאַנד, נאָר אויך די פון אירע שכנים אין מזרח אײראָפּע. 
בערנשטיין האָט װאַרשײינלעך געוואוסט, אַז דורך אַזאַ געלעגנהייט האָט זיך אויך 
געגרינדעט דער ,המגיד" ביי דער גרענעץ פון רוסלאַנד, 


3 


צבי הירש בערנשטיין (1846--1907), דער ערשטער אַרױסגעבער און רע" 
דאַקטאָר פון אַ יידישער צייטונג אין אַמעריקע, איז געבאָרן געװאָרן דעם 23טן 
מערץ (כ"ה אדר), 1846, אין נײישטאָט-שירװינט, סואוואַלקער גובערגיע. 

זיינע פאַרמעגלעכע עלטערן האָבן אים געגעבן אַ גוטע דערציאונג פאַר יענער 
צייט,. אויסער די געוויינלעכע לימודים האָט דער יונגער בערנשטיין אויך גע" 
לערנט העברייאיש און דקדוק. 
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בערנשטיין האָט אָנגעהויבן שרייבן יונג. ער האָט געשריבן אין אַלע דע" 
מאָלטיקע העברייאישע צייטשריפטן: ,הכרמל", ,הלבנון", ,המגיד" א. אַז װ. 
נאָך זיין חתונה, צו 20 יאָר, מיט דער טאָכטער פון קאַלװאַריער רב, איז בערנשטיין 
געװאָרן אַ געשעפטסמאַן. נאָר זיין ליטעראַרישע טעטיקייט אין די העברייאישע 
זשורנאַלן האָט ער צוליב דעם ניט אויפגעגעבן. ער האָט איך אַרױסגעלאָץ אַ 
בראָשורע קעגן דעם וערק איבער דער אָפּשטאַמונג פון דער העברייאישער שריפט 
(;ספר היחוס לכתב אשורי"), פון ר' יעקב באַכראַך, און צוזאַמענגעשטעלט אַ מאַ- 
טעמאַטישע טאַבעלע פאַר געשעפטסלייט. אין יענער צייט איז ער אויך געװאָרן 
פּערזענלעך באַפריינדעט מיט פּרץ סמאָלענסקין און אַנדערע באַרימטע העבריי- 
אישע שרייבער פון יענער צייט, 

ווערנדיק באַשװינדלט פון אַ שותף און פאַרלירנדיק דעם גרעסטן טייל פוֹן 
זיין פאַרמעגן, האָט דער 24-יעריקער בערנשטיין אױיסגעװאַנדערט קיין אַמעריקע, 
ווען ער איז אָנגעקומען קיין ניו-יאָרק, אין יאָר 1870, האָבן זיך שוין דאָרט גע" 
פונען, װי ער דערציילט, אַרום 80,000 יידישע נפשות, נאָר ניט קוקנדיק אויף דער 
צאָל יידישע משכילים, װאָס האָבן אויפגענומען בערנשטיינען זייער פריינטלעך, 
איז דאָס יידישע גייסטיקע לעבן געשטאַנען זייער נידעריק, אין גאַנץ ניו-יאָרק 
איז דעמאָלט געווען איין איינציקע יידישע בוכהאַנדלונג (די פון חיים סאָקאָלסקי, 
3 דיוויזשאָן סטריט) און קיין איין צייטונג אין יידיש אָדער העברייאיש, די דריי 
ענגליש-יידישע צייטשריפטן (;דזשואיש מעסענדזשער", רעדאַקטירט פון אברהם 
ס. אייזיקס, ;היברו לידער", פון יאָנאַס באָנדי, און ,דזשואיש טיימס" פון מאָריס 
עלינדזשער) זיינען די יידישע מאַסן געװען פרעמד. ער איז דערפאַר, זאָגט 
בערנשטיין, געקומען צום געדאַנק אַרוסצוגעבן אַ צייטונג פאַר די יידישע מאַסן 
אין זייער אייגענעם יידיש לשון. נאָר דאָ האָבן זיך אָנגעהױבן טעכנישע שווערי- 
קייטן,. אין גאַנץ ניו-יאָרק איז געווען נאָר איין איינציקע יידישע דרוקעריי פון 
יוסף חיים (הענרי) פראנק, וועלכער האָט אין יאָר 1850 אַרױסגעלאָזט דאָס ערשטע 
בוך אין יידיש-דייטש (מער דייטש וי יידיש) די איבערזעצונג פון אבן סירא"" 
און ס'איז אויך ניט געווען קיין איין זעצער אין יידיש, 

דער יונגער בערנשטיין האָט זיך אָבער ניט אָפּגעשראָקן פאַר קיינע שווערי- 
קייטן. ער האָט אויסגעשריבן יידישע בוכשטאַבן פון ווילנע און ווין און זיי גע- 
געבן אויסגיסן ביי אַן אַמעריקאַנער פירמע. זיך דערוויסנדיק, אַז דער געלערנטער 
העברייאיש-ענגלישער שריפטשטעלער צבי גרשוני (הענרי גערסאָני) קאָן די 
מלאכה פון זעצן, האָט בערנשטיין מיט אים געשלאָסן שותפות און זיי זיינען ביידע 
געװאָרן די אַרױסגעבער און רעדאַקטאָרן פון דער ערשטער יידישער צייטונג אין 
דער נייער װעלט -- ;די פּאָסט", 


דער ערשטער נומער ,די פּאָסט? איז אַרױס אין אױגוסט 1870, דער מאַטע- 
ריעלער דערפאָלג איז געווען זייער גרויס. אין פאַרלויף פון די ערשטע זעקס 
חדשים האָט זי געקראָגן אַ סך אַבאָנענטן, קויפער און אַדװערטײזער, ניט בלויז 
אין ניו-יאָרק, נאָר אויך אין באָסטאָן און אַנדערע שטעט. וייניקער דערפאָלגרייך 
איז געווען די רעדאַקציע. דער טאַלאַנטפולער הענרי גערסאָני האָט גיך פאַרלאָזן 
די פּאָסט", ;נאָך פיר װאָכן מיטאַרבעטערשאַפט", ווען בערנשטיין האָט אַרײן- 
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געקראָגן אַ זעצער פון ווילנע און איז ניט געווען מער אָפּהענגיק פון זיין שותפס 
אַרבעט, דאָך האָט ,די פּאָסט* געהאַט פאַר זיך אַ גרויסע צוקונפט, נאָר בערנשטיין 
האָט זי אַליין אומגעבראַכט צוליב פאָלגנדיקער אורזאַך : 

איינער אַ יעקב קאָהן האָט בערנשטיינען פאָרגעשלאָגן אַ פּלאַן אויפצוגעבן 
,די פּאָסט* און אָנשטאָט איר אַרױסגעבן מיט אים, קאָהנען, בשותפות אַ גרויסע 
פיר-שפּראַביקע פּאָליטישע צייטונג אין יידיש, העברייאיש, דייטש און ענגליש. 
יעקב קאָהן האָט אויך צוגעזאָגט צוצושטעלן דרייסיק טױיזנט דאָלער (אַ גרויסע 
סומע אין יענע צייטן אפילו פאַר פּאָליטישע צוועקן) אויף אַן אייגענער דרוקערייי 
זיי האָבן אָפּגעדונגען אַ הויז לעבן סיטי האָל אין שכנות פון די גרויסע ענגלישע 
צייטונגען, און בערנשטיין האָט אַהין אַריבערגעפירט זיין זאַץ און אַלע אַנדערע 
נויטיקע זאַכן, ער האָט דאַן אומדערמידלעך געאַרבעט צויי חדשים נאָכאַנאַנד 
און געמאַכט אַלץ גרייט צום אַרױסגעבן די נייע צייטונג -- קהיברו ניוס" 
(יידישע נייעס). 

ערב פּסח, 1871, איז אַרױס דער ערשטער נומער פון די ,היברו ניוס" אין 
אַ גרויסן פאָרמאַט, 2 זייטן, נאָר דער צייטונג איז ניט געווען באַשערט לאַנג צו 
עקזיסטירן. דער אגרינער" בערנשטיין האָט הפּנים ניט גאַנץ קלאָר באַגריפן די 
אַמעריקאַנער פּאָליטיק, אים האָט דערפאַר אויסגעזען זיין שותף װי אַ פּשוטער 
חסר-דעה, האָט ער געװאָלט זיך פון אים באַפּרײיען. נאָר ווען ער, בערנשטיין, איז 
געקומען אַװעקנעמן זיין זאַץ און אַנדערע זאַכן, האָט ער געפונען פאַרשלאָסענע 
טירן. ער האָט זיך געווענדט אין געריכט און נאָכדעם װי ער האָט קוים אַרױס- 
געקראָגן זיינע אַלע זאַכן, איז ער שוין געווען זאַט מיט דער יידישער צייטונגס- 
אַרױסגעבערײ. ער האָט דערפאַר באַשלאָסן אַרױסגעבן אַ העברייאישן אָרגאַף 
און דעם 11טן יוני, 1871, איז אַרױס דער ערשטער נומער פון דעם ערשטן העב" 
רייאישן זשורנאַל אין אַמעריקע -- דער ;הצופה בארץ החדשה". 
פינף יאָר האָט זיך בערנשטיין געמאַטערט אָנצוהאַלטן זיין העברייאישן זשור" 
נאַל, גלייכצייטיק האָט ער אויך מיטגעאַרבעט אַלס אַמעריקאַנער קאָרעספּאָנדענט 
אין פאַרשיידענע העברייאישע צייטשריפטן פון אײראָפּע. אין יאָר 1816, ניט 
קאָנענדיק מער אָנהאַלטן זיין ,הצופה בארץ החדשה", האָט ער אויפגעגעבן זיין 
צייטונגס-קאַריערע און האָט זיך גענומען צום באַנקיגעשעפט. ער איז געװען 
דערפאָלגרייך און איז געװאָרן אַ גביר. נאָר טיף אין האַרצן האָבן געטליעט זיינע 
גייסטיקע שטרעבונגען און אַמביציעס. ער האָט זיך דערפאַר געלאָזט לייכט אי" 
בעררעדן פון אַ גרופּע יידישע שוישפּילער און איז געװאָרן דער אייגנטימער פון 
דאָס ;רומעניען אָפּעראַ הויז". דער סוף איז געווען, אַז ער האָט דערביי פאַרלאָרן 
זיין גאַנצן פאַרמעגן און געמוזט אָנהויבן צוריק פון אָנהױב. ער האָט זיך ווידער 
גענומען צו באַנקיגעשעפטן. ער האָט אויך געהאַנדלט מיט ריעל-עסטייט (קויפן 
און פאַרקויפן הייזער און באָדן) און ס'האָט אים ווידער אָפּגעגליקט. 

יאָרן שפּעטער האָט בערנשטיין געמאַכט אַן אומגעלונגענעם פאַרזוך צו שרייבן 
זיינע זכרונות (אין ;ילקוט מערבי", ניו-יאָרק, 1904), ליידער האָט ער ניט דער" 
פילט זיין צוזאָג פאָרצוזעצן זיינע זכרונות, און קיינער פון די עלטסטע אַמעריקאַ- 
נער יידישע שרייבער וייסט גאָר ניט מער פון דער עקזיסטענץ פון בערנשטיין- 
גערסאָניס עדי פּאָסט". 
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צבי הירש בערנשטיין האָט די לעצטע יאָרן געליטן פון אַסטמע און גע- 
וואוינט אויף די בערג. דאָרט, אין טענערסוויל, איז ער אויך געשטאָרבן, צו זיין 
1טן יאָר, 1טן אויגוסט, 1907, 
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ווער איז געווען דער שותף פון צבי הירש בערנשטיין, דער פאַקטישער רע" 
דאַקטאָר פון דער ערשטער יידישער צייטונג אין אַמעריקע, צבי (הירש) גרשוני 
(הענרי גערסאָני) ? | 

צבי (הירש) גרשוני איז געבאָרן געװאָרן אין ווילנע, אין 1844. זיין פאָטער 
האָט אים געגעבן אַ שטרענג-רעליגיעזע דערציאונג און געהאָפט אים צו מאַכן 
פאַר אַ רב, וי די אַנדערע דריי פון זיינע ברידער. אינעם עלטער פון 16 יאָר 
ווערט אָבער גרשוני באַװירקט פון דער השכלה-ליטעראַטור, אין העברייאיש, און 
באַשליסט צו שטודירן וועלטלעכע לימודים. די פרומע עלטערן זיינען געוען 
קעגן זיין באַשלוס, פאַרלאָזט דער יונגער גרשוני זייער הויז און טרעט אַרין קעגן 
זייער ווילן אין דער ווילנער ראַבינער-שול,. ער וערט דאָרט באַלד אַריינגענומען 
אינעם פערטן קלאַס, וואו ער וװערט איינער פון די בעסטע שילער. באַזונדער 
ווייזט ער אַרױס גרויסע פעאיקייטן צו שפּראַכן. ער ווערט איינער פון די געציילטע 
העברייאישע סטיליסטן, | 

צוויי יאָר שפּעטער, אין 1864, ענדיקט גרשוני די ראַבינערישול פאַר לערער. 
פּעדאַגאָג, און טרעט אַריין אין דעם פילאָסאָפישן אָפּטיײיל פון דעם פּעטערבורגער 
(איצט לענינגראַדער) אוניווערזיטעט. פּראָפּעסאָר כװאָלסאָן, אַ געטויפטער יד, 
רעקאָמענדירט גרשונין אוראָקן אין קריסטלעכע הייזער. האָט זיך דאָרט גרשוני 
פאַרליבט אין זיינער אַ שילערין, די אינציקע טאָכטער פון גראַף אואװאַראָ, 
אַן אָנגעזעענער הויכער ביוראָקראַט. וי פיל אַנדערע אין יענער צייט, טויפט 
זיך גרשוני, כדי צו קאָנען בעטן די האַנט פון דער פרוי, װאָס ער האָט געליבט. 
נאָר איידער עס געלינגט אים צו געווינען דאָס האַרץ פון דער געליבטער, באַפאַלט 
גרשונין אַ טיפע חרטה אויף זיין שמד, 

צעפרעסן פון זיין חרטה און געוויסנביסן, האָט דער 22-יעריקער סטודענט 
פאַרלאָזן די צאַרישע הױפּשטאָט מיטן באַשלוס אויסצואװאַנדערן אין אַ לאַנד, 
וואו ער זאָל קאָנען אָפּװאַשן פון זיך דעם מיאוסן פלעק פון שמד. | 

מיט גרויס מי האָט גרשוני זיך דערשלעפּט קיין בערלין. נאָר ער קאָן דאָרט 
לאַנג ניט פאַרבלייבן אָן אַ פּאַס. פאָרט ער אָפּ (אין סעפּטעמבער 1866) קיין לאָנ- 
דאָן, וואו ער פאַלט אַריין, צוליב זיין ;גרינקייט?, אין דער נעץ פון די מיסיאָנערן. 
ער צאַפּלט זיך דאָרט איבער אַ יאָר צייט און ווייס ניט וי אַזױ זיך צו באַפרײען. 
ער לערנט זיך דערוייל אויס די ענגלישע שפּראַך, װי אויך אַ פּאָר מלאכות; 
זייגערמאַכערײ און שריפטועצעריי. נאָר זיין געדאַנק איז כסדר פאַרנומען מיט 
פּלענער וי אַזױ זיך אַרױסצודרײיען פון די מיסיאָנערסקע הענט. 

צופעליק האָט גרשוני איינמאָל באַגעגנט אין גאַס זיין ווילנער לאַנדסמאַן, דעם 
משכיל חיים זלמן עליאַשעװיץ (חזא"ל), יענער מאַכט פון אים חוזק. ער זאָנט: 
אויב דו ווילסט זיין אַ קריסט, טאָ קער זיך אום צוריק קיין רוסלאַנד, וואו מיט 
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דיין וויסן און מיט דיינע פעאיקייטן קאָנסטו דערגרייכן צו אַ הױכער שטופע. 
גרשוני באַשליסט דאַן גלייך צו האַנדלען,. ער ווענדט זיך צום לאָנדאָנער אויבער" 
ראַבינער דר. נתן אַדלער, און דערציילט אים אַלצדינג. יענער ראָט אים צו פאַר- 
לאָזן תיכף ענגלאַנד, וואו די מיסיאָנערן װעלן אים ניט מער צורו לאָזן. דר. אַדלער 
רעקאָמענדירט אים צו חשובע יידן אין פּאַריז, אים צו העלפן שטודירן אין דער 
סאָרבאָן,. נאָר די מיסיאָנערן אינטריגירן קעגן אים און זוכן אונטערצוגראָבן זיין 
פּרעסטיזש. באַשליסט גרשוני איינמאָל פאַר אַלע מאָל דערציילן עפנטלעך זיין 
טראַגעדיע און דערמיט אַװעקגענומען ביי די פאַרלוימדער זייער גיפט. ער טוט 
דאָס אין אַן אַרטיקל, קומודה ועוזב ירוחם", אין דריי נומערן פון ;המגיד" (סעפּ- 
טעמבער-אָקטאָבער 1868). עו דערציילט פון זיין שמד און חרטה, װאַנדערן און 
ליידן, פאַרפירטקייט (פון די מיסיאָנערן) און רעטונג. ער ענדיקט זיין בריו 
מיט די ווערטער : 

,זאָל אויף מיר עדות זאָגן דער געלערטער משכיל ה' חזא"ל, אויב איך בין 
ניט אַװעק פון לאָנדאָן אין אויסערסטער נויט, און געלאָזן הינטער זיך הויכגע- 
שטעלטע פּערזאַנען, קריסטן, וועלכע האָבן געװאָלט, און געקאָנט, טאָן מיט מיר 
גוטס, אויב איך װאָלט נאָר איינגעװיליקט צו פאַרבלייבן ביי זיי, 

,;קומט און זאָגט עדות אויף מיר, יעדער מענטש, װאָס ווייס אַלץ גענוי וועגן 
מיין לעבן אין לאָנדאָן -- -- --- אויב איך האָב ניט געזוכט כסדר דעם ועג צוריק 
צו מיין פאָלק, 

;זאָלן אויף מיר עדות זאָגן אויך די מענטשן, וועלכע האָבן מיך דאָ דער" 
קענט: אויב שׂוין ניט דריי חדשים װוי איך װאַלגער זיך דאָ אַרום אין עלנט און 
נויט, אויב דאָס זיינען ניט מיינע װערטער: ;בעסער שטאַרבן פון הונגער און 
באַגראָבן װוערן צווישן יידן, איידער צו לעבן אין פאַרגעניגן צװישן די מיסיאָנערן 

;חלוואי ווערט מקוים מיין וואונטש, אַז מיין אויפריכטיקע תשובה זאָל װערן 
באַקאַנט צווישן עולם, װעלן ווערן געטרייסט מיינע פאַמיליע-אָנגעהעריקע, וועמעס 
פּנימער איך האָב באַדעקט מיט שאַנד דורך מיינע שלעכטע מעשים, און צו וועמען 
מיין האַרץ האָט געלעכצט וידערצוקערן זייער פאַרלאָרענע ערע" 

צום סוף דריקט גרשוני אויס דעם וואונטש, אַז יונגעלייט אין זיינע יאָרן זאָלן 

זיך נעמען פון אים אַ ביישפּיל, און באַגרייפן דעם שרעקלעכן צושטאַנד פון איינעם, 
װאָס האָט געזינדיקט וי ער, זיין לעצט װאָרט איז אַן אַפּיל צום יידישן עולם : 

;פאַרשטויסט מיך ניט פון אייער געזעלשאַפט!" 
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גרשוניס ווידוי איז געווען באַגלייט מיט אַ נאָכװאָרט פון שניאור זאַקש. 
דער דעמאָלט פּאָפּולערער העברייאישער שריפטשטעלער האָט עדות געזאָגט, אַז 
גרשוני איז אויפריכטיק מיט זיין חרטה אויף דער פאַרגאַנגענהײט און מיט זיין 
ליבע צום יידישן פאָלק. זאַקש שילדערט אויך די גלענצנדיקע פייאיקייטן, שפּראַכן- 
קענטשאַפט און געלערזאַמקײט פון דעם 24-יעריקן גרשוני, און אַפּעלירט מען זאָל 
אים ניט לאָזן ,אויסגיין פאַר הונגער חלילה".. 

אין גרשוניס ווידוי ווערט ניט דערמאָנט אין וועלכער שטאָט און אין וועלכן 
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לאַנד ער האָט זיך געטויפט. דערביי ווערט שוין אויך אױסגעלאָזן דער גאַנצער 
עפּיזאָד פון גרשוניס ליבע -- דער הױפּט-מאָטיוו פאַר זיין שמד., נאָר אַזאַ װאָרט 
וי ליבע האָט זיך ניט אַרײנגעפּאַסט אין לומדישן ;המגיד". אַלץ װאָס האָט אַ 
שייכות מיט רוסלאַנד האָט קענטיק געמוזט ווערן אױסגעלאָזן, כדי דער קהמגיך" 
װאָס האָט זיך געדרוקט אין פּריסן, זאָל ניט ווערן פאַרבאָטן פון רוסישן צענזאָר=). 

צבי גרשוניס האָפענונג, אָבער, אַז נאָך זיין ווידוי װועט ער שוין קאָנען פאַר- 
בלייבן רואיק אין פּאַריז, איז ניט מקוים געװאָרן. ס'איז דעריבער ניט ריכטיק 
װאָס ש. ל, ציטראָן דערציילט, אין זיין בוך ?משומדים", אַז נאָך דעם דאָזיקן װוידוי 
האָבן פּאַריזער יידישע גדולים געעפנט פּאַר גרשונין אַלע טירן, נאָר ער האָט ניט 
געװאָלט בלייבן דאָרט, האָט זייער חברה ;כל ישראל חברים" (די גאַליאַנס?) אים 
געגעבן די רייזע-קאָסטן קיין אַמעריקע. צװוישן גרשוניס מאַנוסקריפּטן אין מיין 
רשות געפינט זיך אַ קאָפּיע פון זיינעם אַ בריוו צו פּרץ סמאָלענסקין, דעם רעדאַק- 
טאָר פון ,השחר", וואו ער דערציילט וועגן דעם אַזױ : 


;אויסער דעם פאָרשער שניאור זאַקש האָט מיר קיינער ניט געהאָלפן אין מיין 
נױיט. אומזיסט האָב איך זיך געװוענדט צו א. כ. |אַלבערט קאָהן|, מיר צו געבן 
אַ וועלכע עס איז שטעלע, איך זאָל מיך קאָנען דערנערן. אומזיסט האָב איך זיך 
געװוענדט צו די, װאָס האָבן געקאָנט לינדערן מיין נויט, נאָר קיינער האָט מיר ניט 
געהאָלפן, װאָלט איך געוואוסט, אַז זיי געטרויען מיר ניט דערפאַר, װאָס איך האָבן 
זיך אַלײן באַשולדיקט: ;איך האָב פאַרראַטן מיין פאָלק און מיין גאָט?, װאָלט איך 
געשוויגן,. נאָר ווען איך האָב איינגעזען אַז אַ סך פאַראַכטן מיך דערפאַר, װאָס 
איך בין אַ געבאָרענער פון ליטע (אויך אין דעם האָב איך זיך אַליין אַרױסגעגעבן 
ווייל רעדענדיק גוט דייטש האָב איך געקאָנט זאָגן, אַז איך בין אַ דייטשער) און 
אַז אַ סך פון די װאָס האָבן געהאָלפן אַזױנע זינדער, װאָס האָבן ניט תשובה געטאָן, 
זיינען גלייכגילטיק צו מיר, בין איך געװאָרן פאַרביטערט און באַשלאָסן צו פאַר- 
לאָזן פּאַריז, 

,מיין ערשטער פּלאַן איז געווען צו גיין נאָך וי נאָר די פאַלשקייט פון 
א. כ. האָט מיר דאָס געשטערט, נאָכדעם וי ער האָט מיר צװעזאָגט צו געבן די 


*') פאַראַן נאָך אַ נוסח װעגן גרשוניס זינד און תשובות. לוט יענעם נוסח, װאָס װערט 
דאָ דערציילט מינדלעך, האָט גרשוני זיך געשמדט ניט אויס ליבע, נאָר אויס אַפּיקורוסות. נאָכן 
חרטה האָבן איז עֶר ניט אַװעק קיין בערלין, נאָר געװען דריי יאָר א פּרוש אין לאָמזשע, פּױלן 
ווען זיין ווילנער יידישע געליבטע האָט ניט געװאָלט פון אים מער װיסן, איז ער אָפּגעפאָרן קיין 
ברעסלוי שטודירן אויף ראבינער. זיין לערער, דער יידישער היסטאָריקער, פּראָפעסאָר גרעץ, 
האָט אים געראָטן פאָרן נאָך ענגלאַנד א. אַז. װ. די אַלע מעשיות זיינען װאַרשײנלעך אויסגע- 
שפּונען געװאָרן פון זיין ענגלישער דערציילונג ,דער גלגול פון אַ ליטװישן יינגל", װאו עס איז 
נאַטירלעך פאַראַן מער דיכטונג װי װאַרהײט, װי אין זיין בוך ,סקעטשעס אָװ דזשואיש לייף ענד 
היסטאָרי (ניוײיאָרק, 1873). ניט ריכטיק איז אויך די באַהופּטונג פון הערמאַן עליאַסאָף, אין 
זיין קורצער ביאָגראַפיע פון גרשונין (אין ,רעפאָרם אַדװאָקאַט", מאַי 1901), אַז גרשוני האָט 
זיך קיינמאָל ניט געשמדט, נאָר ער האָט געמוזט פאַרלאָזן רוסלאַנד צוליב פּאָליטישע מאָטיון. 
גרשוניס אייגענער װידוי לייקנט דאָס אָפּ, 
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רייזע-קאָסטן, האָט ער חרטה געהאַט. בין איך געװאָרן אויף אים אין כעס און אים 
געשריבן ביטער אין אַ בריוו: *,סוזסוז חסח {||סטט , 6חס חסח 006 און מער על 
איך פון אייך קיין זאַך ניט אָננעמען". האָב איך באַשלאָסן פאָרן קיין אַמעריקע, 
בין איך געקומען קיין לאָנדאָן און אַלצדינג דערציילט דעם פּראָפּעסאָר מאַרקס. 
האָט ער מיר געשיקט אַהער און מיר געגעבן גוטע רעקאָמענדאַציעס. אַ דאַנק 
גאָט, האָב איך דאָ געקראָגן אַרבעט ביי אַן אַרױסגעבער פון אַן ענגלישער צייטונג 
און בין אויך געװאָרן אַ לערער אין אַ שולע און איך האָב אויף חיונה. איך האָב 
אויך אָפּגעשיקט דעם פּראָפעסאָר מאַרקס אַלץ װאָס ער האָט מיר געליען" 

פּראָפּעסאָר מאַרקס האָט גרשונין מיטגעגעבן אַ רעקאָמענדאַציע-בריוו צו 
אַ ניודיאָרקער ראַבאי, דר.. שמואל אַדלער. נאָר אין איילעניש האָט דער פּראָ- 
פעסאָר פאַרגעסן אונטערצושרייבן זיין נאָמען, גרשוני האָט דאָס אַנטדעקט ערשט 
ווען ער איז שוין געווען אין אַמעריקע. האָט ער זיך צוליב דעם ניט באַנוצט מיט 
דער רעקאָמענדאַציע, נאָר איז אַװועק זוכן אַרבעט אין אַן ענגליש-יידישן װאָכנבלאַט. 
ער האָט זיך פאָרגעשטעלט אַלס שרייבער אין פיר שפּראַכן: ענגליש, דייטש, 
פראַנצויזיש און העברייאיש, די פינפטע שפּראַך, יידיש, האָט ער נאַטירלעך ניט 
געטאָרט דערמאָנען פאַר דעם משכילישן רעדאַקטאָר. מעגלעך, אַז אויך גרשוני 
אַליין האָט דעמאָלט נאָך ניט געהאַלטן פון דער מעגלעכקייט צו שרייבן אין יידיש, 
כאָטש ער האָט אין עלטער פון 16 אָדער 17 יאָר אָנגעשריבן אַ יידיש ליד, ;דער 
צימבל?, צו וועלכן הירש ניסן גאָלאָמב האָט פאַרפאַסט מוזיק, 

דער רעדאַקטאָר פון דער ענגלישייידישער צייטשריפט האָט באַשטעלט ביי 
גרשונין אַ דערציילונג פון יידישן לעבן און זיך באַדונגען מיט אים 5 דאָלער אַ 
קאָלום. נאָר נאָכדעם וי דער רעדאַקטאָר האָט אָפּגעדרוקט אַכט קאָלומס, האָט 
ער דעם ;גרינעם" יונגנמאַן געגעבן בלויז זעקס דאָלער. ווען גרשוני איז געקומען 
מאָנען דאָס איבעריקע, האָט אים דער רעדאַקטאָר אָנשטאָט געלט געגעבן א רע- 
קאָמענדאַציע צום משכיל ױדאָװער, פּרעדיקער פון טעמפּל ,בני ישורון". דער 
משכיל אַ אקאַלװאַריער דייטש?", האָט ניט געפונען פאַר דעם הויך:אינטעליגענטן 
גרשונין קיין בעסערע שטעלע, װי אים רעקאָמענדירן פאַר אַ ;װאַטשמאַן" (שומר) 
אין הויז פון זיינעם, װידאָװערס, אַ פריינט, װאָס האָט געזאָלט אָפּפאָרן קיין אויס- 
לאַנד, נאָר גרשוני האָט ניט געהאַט ביי זיך קיין סענט מיט װאָס צוצופאָרן צו 
יענעם פּלאַץ. האָט אים דער משכיל געשענקט 25 סענט. 

צו גרשוניס גליק האָט פּראָפעסאָר מאַרקס געשריבן אַ בריוו צו דר. שמואל 
אַדלער אין ניו-יאָרק און געפרעגט אויף אים. האָט יענער אױיפגעזוכט גרשנין 
און זיך דערוואוסט פאַר װאָס דער פיינפילנדיקער גרינער יונגערמאן האָט אים 
ניט באַזוכט. דר. אַדלער האָט באַלד רעקאָמענדירט גרשונין פאַר אַ לערער אין 
טעמפּל עמנואל און אים אויך פאַרשאַפט פּריװאַטע אוראָקן. קיין גרויסע גליקן 
האָט גרשוני ניט געמאַכט פון זיין לערעריי, נאָר די טעג פון אויסערסטער נױט 
זיינען שוין פאַר אים געווען פאָריבער. בפרט, אַז ער האָט פון צייט צו צייט אויך 
עפּעס װאָס פאַרדינט פון זיין זשורנאַליסטישער טעטיקייט אין ענגליש. 
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דער גלענצנדיקער פּובליציסט גרשוני (אויף וועמען זיינער אַ רעדאַקטאָר, 
דזש, פּ, סאָלאָמאָנס, האָט געזאָגט: ;ער נעמט אַ ג-עדן-פעדער, טונקט אין אין 
גאַל, און שרייבט") האָט נאָך אין אײיראָפּע פאַנטאַזירט אַרױסצוגעבן אַ צייטונג 
פאַר די יידישע מאַסן, אין אַ בריוו פון 5טן אױיגוסט, 1867, צום דייטש-יידישן מי- 
סיאָנער דר. שװאַרץ, שרייבט גרשוני, אַז דער בעסטער װעג אויפצוקלערן די 
יידישע מאַסן זיינען צייטונגען. נאָר גרשוניס פאָדערונג פון אַ צייטונג, זי זאָל זיין 
אַ װאָפֿן פון אויפקלערונג, איז פון די העברייאישע רעדאַקטאָרן פון יענער צייט 
ניט דערפילט געװאָרן, 

צוישן גרשוניס מאַנוסקריפּטן געפינט זיך אַ בריוו, אויף פיר זייטן, געשריבן 
קענטיק אַלס ענטפער אוױף אַן אינלאַדונג מיטצואַרבעטן אין אָרטאָדאָקסישן 
;הלבנון". דער פרומער רעדאַקטאָר האָט געשריבן גרשונין, אַז דער ;הלבנ" 
קוויל ניט וויסן און לאָזן וויסן", ,;װאָס עס קומט פאָר צװישן אונדזערע ברידער" 
נאָר ער וויל האָבן פאַר זיינע לעזער ;פאַרוואונדערדיקע פּאַסירונגען {סענסאַציעסן, 
װאָס זאָלן אָנפילן זייערע אויערן. 

גרשוני לאַכט ביטער אויס אַזאַ מין ,צייטונג". ער מאַכט חווק פון ;הלבנונס" 
פרומקייט און ערד-פרעמדשאַפט. ער זאָגט זיך אָפּ צו שרייבן פאַר אים. ער ראַט 
אים אויסצושרייבן די טעגלעכע צייטונגען פון אַמעריקע, די ,דעילי ניוס" |אַ סענ- 
סאַציאָנעלע געלע צייטונג פון יענער צייט| א. ד. גל. ,און פון זיי װועסטו איבערזעצן 
פאַר דיינע לעזער אין דער הייליקער שפּראַך -- -- -- אַלע סענסאַציעס, װאָס דו 
וועסט נאָר קריגן", 

דערביי רעכנט גרשוני אויס אַ שרעקלעכן צעטל פון פאַרברעכנס און אויסגע- 
לאַסנקײטן, מיט וועלכע די אַמעריקאַנער געלע פּרעסע איז אָנגעפּיקעװעט. גלייכ- 
צייטיק רייסט גרשוני אַרונטער די מאַסקע פון צביעות פון דער אָרטאָדאָקסישער 
העברייאישער צייטונג, װאָס זוכט צו שפּייזן אירע לעזער מיט אַזאַ שמוץ. גרשוני 
מוסרט אויס דעם אָרטאָדאָקסישן רעדאַקטאָר פון ;הלבנון", וי אַ צעלאָזן נאַריש 
יינגל, און באַמערקט צום סוף : 

;נאָר איינס בעט איך דיך איצט, דו זאָלסט ניט דערמאָנען מיין נאָמען אין 
צייטונג, סיידן צו שאַנד, אויף וויפל דו קאָנסט און װוי עס װעט אינפאַלן עמעצן 
פון די ,וואונדער"-באַשרײיבער, ווייל אויב דער עלבגון" װעט מיך לוויבן, װעל 
איך זיך שעמען". | 

ניט צופרידן איז גרשוני געווען אויך פון האַלב-אָרטאָדאָקסישן עהמגיד", און 
אפילו דער משכילישער ,המליץ" האָט אים ניט גאַנץ צופרידנגעשטעלט, 

אין זיין פריער-דערמאָנטן בריוו צו פּרץ סמאָלענסקין, וועלכער האָט אין 
סעפּטעמבער 1868 אָנגעהויבן אַרױסגעבן דעם חודש-זשורנאַל ;השחר?", שרייבט 
גרשוני : 

;הרש"ז (שניאור זאַקש), װאָס איז סימפּאַטיש צום ,המליץ", האָט מיך געבעטן 
צו ווערן זיינער אַ קאָרעספּאַנדענט, פון ;המגיד" האָט מיר אָפּנעעקלט, וייל ער 
איז אַ צבועק. ער דרייט זיך אַהער און אַהין, כדי צו געפינען חן אין די אויגן פון 
די פינצטערלינגס, װאָס זייער גאַנצער וועזן איז פאַנאַטיזם און אַבערגלױבן 
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;נאָר ניט אַלע מיינע געדאַנקען קאָן איך אויסדריקן אויך אין ;המליץ? -- -- -- 
אין אַ צייטונג, װאָס גייט אַרױס אין רוסלאַנד, וואו די האַנט פון צענזאָר קאָן אָפּי 
האַקן די פלאַנצן פון פרייען װאָרט. דערצו זיצט ער צװישן דערנער, צװישן פרו" 
מאַקעס און צבועקעס, װאָס דאָס לאָזט אים ניט פאַרווירקלעכן זיין גוטע אַבזיכט, 
צו רעדן וועגן יעדער פרייער און נייער זאַך אין יידישן לאַגער, טאָמער װעט דאָס 
אים שאַדן", 

באַװעגט פון פּראָגרעסיווע געדאַנקען איבערן יידישן זשורנאַליזם און איבער 
דער יידישער שפּראַך, איז דער באַגאַבטער זשורנאַליסט און געלערטער צבי גרשוני 
געווען די פּאַסיקסטע פּערזאָן פאַר דער ערשטער לעגיטימער אַמעריקאַנער ציי- 
טונג אין יידיש. נאָר גרשוניס אַלע גרויסע מעלות װאָלטן ניט געװען גענוג, אַז 
בערנשטיין זאָל אים אַרײיננעמען פאַר אַ שותף און רעדאַקטאָר, ווען ער װאָלט ניט 
געקאָנט די מלאכה פון אַ זעצער. 

גרשוניס הויכע זשורנאַליסטישע פאָדערונגען זיינען פון געשעפטס-שטאַנד- 
פּונקט געווען אַ חסרון,. דערצו איז ער נאָך געווען צעקריגט מיט אַ היפּשער צאָל 
ניו-יאָרקער משכילישע ראַבאַיס און פּרעדיקער, 

אין אַ ניט-געענדיקטן בריוו פון יענער צייט צום רעדאַקטאָר פון ;המגיך", 
שרייבט גרשוני אויספירלעך וועגן זיינע שונאים. מיר דערויסן זיך דאָרט, אַז 
גרשוני האָט באַטראַכט אַ געוויסן ראַבאַי, ח. ג. װידאָװער, פאַר ניט קיין פיינעם 
מענטשן, און געהאָלפן אים דעמאַסקירן אין ;הלבנון". האָבן יענעמס פריינט זיך 
נוקם געווען אָן גרשונין און אַריינגעשריבן קעגן אים אַ פּאַסקװיל אין עהמגיד", 
וועמעס רעדאַקטאָר, א. ל, זילבערמאַן, איז געווען אַ פריינט פון װידאָװערן. 

אין זיין בריוו צו זילבערמאַנען רעדט גרשוני מיט פאַראַכטונג קעגן אָט די 
משכילים, און כאַראַקטעריזירט יעדן איינעם באַזונדער. ער שאַנעװעט אויך ניט 
זילבערמאַנען גופא, און באַשולדיקט אים אין דרוקן ליגנס באַוואוסטזיניק. גלייכ- 
צייטיק, אין אױיגוסט 1870, שרייבט אויך גרשוני צו שניאור זאַקש אין פּאַרין, 
און ראַט אים זיך ניט אָנצונעמען ראַבאַי װידאָװערס כבוד, וייל עס זיינען דאָ 
גענוג פאַקטן צו באַשטעטיקן אַלץ, װאָס מ'האָט װעגן אים געשריבן. דערביי 
דריקט אויס גרשוני זיין צופרידנקייט, װאָס ער איז געקומען קיין אַמעריקע, ווייל 
ער דערנערט זיך פון דער אַרבעט פון זיינע אייגענע הענט און קאָן אויסנוצן זיינע 
פייאיקייטן, ;און אויב איך װאָלט אפילו געקומען קיין ניו-יאָרק בלויז אויפצו- 
דעקן די פאַלשקייט פון די, װאָס באַנוצן זיך מיטן שטריימל און צו װאָרענען די 
וועלט קעגן זיי, װאָלט מיר אויך געווען גענוג". 

אָנהױבן אַ נייע צייטונג מיט אַזאַ רעדאַקטאָר, וועלכן איינפלוסרייכע קעגנער 
רופן אָן ,משומד" און ,מיסיאָנער", איז באמת געווען ניט אָנגענעם. נאָר דער 
אַרױסגעבער, צבי הירש בערנשטיין, האָט זיך ניט געקאָנט העלפן. גרשוני איז 
געווען דער איינציקער יידישער זעצער, וועלכן בערנשטיין האָט געקאָנט קריגן 
בפרט אַז גרשוני איז געווען אַ פייאיקער זשורנאַליסט און איז, אונטערן נאָמען 
הענרי גערסאָני, שוין געווען באַקאַנט אויך אין דער ענגלישער פּרעסע. 

מיט גרשונין פאַר אַ שותף און רעדאַקטאָר זיינען שוין די פאָרבאַרייטונגען 
פאַר דער נייער צייטונג צוגעגאַנגען שנעל.. און װי געזאָגט שוין, איז אין אויגוסט 
0, ווען די פּרייסיש-פראַנצויזישע מלחמה איז געווען אין רעכטן ברען, אַרױס 
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דער ערשטער נומער פון דער ערשטער אַמעריקאַנער צייטונג אין יידיש -- 
;די פּאָסט", 
: 


צבי גרשוני האָט רעדאַקטירט ;די פּאָסט*" בלויז פיר-פינף װאָכן. גענוי 
פאַרװאָס גרשוני האָט זי פאַרלאָזן, דערציילט ניט בערנשטיין. דער פאַקט, אַז צבי 
גרשוני, אין זיין פריער-דערמאָנטן בריוו אין ,המליץ? פון אָקטאָבער, 1870, 
דאָס הייסט נאָך דעם, װי ער האָט פאַרלאָזן ;די פּאָסט", רופט אָן בערנשטיינען 
;מיין פריינט", באַװוייזט, אַז זיי זיינען זיך פאַנאַנדערגעגאַנגען אויף א פרידלעכן 
וועג. מעגלעך, אַז די אָנוועזנהייט פון גרשונין, װאָס האָט זיך געטויפט אין דער 
יוגנט, אַלס סטודענט אין פּעטערבורג, איז געוען אַ שטער פאַר דעם דערפאָלג 
פון דער צייטונג. האָט דער פיינפילנדיקער גרשוני זיך צוריקגעצויגן אַזױ שנעל 
וי ;די פּאָסט* האָט געקראָגן אַן אַנדער זעצער, 

בערנשטיין דערמאָנט ניט, װער עס איז געווען רעדאַקטאָר פון דער שפּאָסט", 
נאָך דעם װי גרשוני האָט זי פאַרלאָזן. מעגלעך, אַז דאָס איז געווען מרדכי 
יהלמשטיין, װאָס האָט עטלעכע יאָר שפּעטער רעדאַקטירט די ;יידישע גאַזצטן" 
און דעם ;ניו-יאָרקער איזראַעליט". יהלמשטיין איז אויך שפּעטער געװען א 
שותף אין בערנשטיינס העברייאישער צייטשריפט און זיך אויך אויסגעלערנט 
די שריפטזעצעריי, 

אורטיילנדיק לויט דער העברייאישער צייטונג ,הצופה בארץ החדשה", װאָס 
בערנשטיין האָט אָנגעהויבן אַרױסגעבן אַ קנאַפּן יאָר שפּעטער (יוני 11, 1871), 
איז קלאָר, אַז צווישן אים און גרשונין איז געווען אַן אָפּגרונט. גרשוני איז געווען 
איינער פון די פּראָגרעסיווע קעמפערישע משכילים, בעת בערנשטיין איז געווען 
קאָנסערװאַטיװוו און קאָמפּראָמיסלעך. גרשוני איז געװוען קודם:כל אַ ליטעראַט 
און אַ װיסנשאַפטסמאַן, בעת בערנשטיין איז צום אַלעם ערשטן געווען אַ געשעפטס- 
מאַן. גרשוני האָט געשריבן אין עטלעכע שפּראַכן אויסער פּובליציסטישע אַר- 
טיקלען אויך בעלעטריסטיק, ליטעראַטור:קריטיק און אָריענטאַליסטיק. ער האָט 
אויך איבערגעזעצט דערציילונגען פון רוסיש און העברייאיש אין ענגליש, און 
ענגלישע לידער אין העבריײיאיש. בערנשטיין האָט זיך אָפּגעגעבן מיט דאָס 
קיידישע װאָרט? און מיט דער ,הייליקער שפּראַך" הױפּטזאַכלעך צוליב פּראָפיט. 
ווען דאָס האָט זיך ניט באַצאָלט, איז ער אַריבער צו מער בעסערע געשעפטן 
באַנקירעריי און ריעליעסטיט. עס איז דערפאַר קיין חידוש ניט, װאָס אין 
בערנשטיינס ,הצופה" רעכענען זיך צװוישן די סאַמע חשובסטע לייט אין אַמעריקע 
אַזױנע פּערזאָנען, פון וועלכע גרשוני רעדט אין זיינע בריוו מיט פאַראַכטונג, 
בערנשטיינס מערסטע מיטאַרבעטער אין ,הצופה" ווייזן ניט אַרױס קיין אינטע- 
רעס פאַר די נויטן פון די ברייטע יידישע מאַסן, זיי פאַרנעמען זיך ניט מיט 
לעבנס-פראַגן, נאָר שפּילן זיך אַרום מיט העברייאישע מליצות, אָדער פּלפּולען 
זיך איבער רעליגיעזע ענינים. גרשוני דערוייטערט זיך פון זיי. ער האָט זיך 
נאָך פריער אָפּגעזאָגט מיטצואַרבעטן אינעם אָרטאָדאָקסישן עהלבנון" און אין 
האַלב-אָרטאָדאָקסישן ,המגיד". .. 

עס איז דערפאַר אַ גרויסער שאָדן, װאָס ביז איצט איז ניט געפונען געװאָרן 
קיין עקזעמפּליאַר פון דער ,פּאָסט? און באַזונדער פון דער צייט, װאָס גרשוני 
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איז געווען איר רעדאַקטאָר. עס איז אפילו ניט באַקאַנט קיין גענויע באַשרײבונג 
פון איר אויסזען. איר אינהאַלט נאָכדעם וי גרשוני איז פון איר אַװעק, האָט זי זיך 
װאַרשײינלעך וייניק אונטערשיידט פון די יידישע צייטונגען, װאָס זיינען אַרױס 
אַ פּאָר יאָר שפּעטער,. איר שפּראַך איז געוויס געווען פאַרדייטשט אויך אונטער 
גרשוניס רעדאַקציע, 

גרשוניס לעבן נאָכדעם וי ער האָט פאַרלאָזט ,די פּאָסט* איז נאָך ניט געני 
אױיסגעפאָרשט געװאָרן. באַזונדער איז ניט באַקאַנט זיין שפּעטערער שרייבן 
אין דער יידישער פּרעסע. יחזקאל סאַראַזאָן פון די ;גאַזעטן" און ;טאַגעבלאַט" 
האָט דעם שרייבער פון אָט די שורות פאַרזיכערט, אַז גרשוני האָט אין זיי מיטגע- 
אַרבעט אַ סך יאָרן נאָכאַנאַנד,. צי ער האָט דאָרט געשריבן אין יידיש, אָדער בלויז 
אין דער העברייאישער אָפּטײלונג פון די ,גאַזעטן" און אין דער ענגלישער פון 
;טאַגעבלאַט?, און צי ער האָט דאָרט געשריבן אונטער זיין אייגענעם נאָמען 
דאַרף נאָך אונטערזוכט וערן, אויך איצט, ביים סוף יאָר 1942, 

מער באַקאַנט איז ועגן זיין ליטעראַרישער טעטיקייט אין העברייאיש, 
ענגליש און דייטש,. מיט דער העברייאישער פּרעסע איז גרשוני געווען פאַרבונדן 
אַרום דרייסיק יאָר אַלס שרייבער, און אַמאָל אויך אַלס אַגענט (אין מאַי 1871 
איז געווען אַנאָנסירט אין די ,דזשואיש טיימס?", אַז מ'קאָן קריגן דעם ,המליץ" 
ביי ה. גערסאָני אויף דעם אַדרעס פון אָט דער ענגלישיידישער צייטונג אין 
ניו-יאָרק). ער איז אויך געווען דער גרינדער פון דער חברה ;חובבי שפת עבר" 
(ליבהאָבער פון העברייאיש). ער האָט מיטגעאַרבעט אין אַ סך העברייאישע ציי" 
טונגען און אויך אינעם זשורנאַל ;השלח", אונטער דער רעדאַקציע פון אחד העם, 
וואו ער, גרשוני, האָט אויפגעדעקט די עקאָנאָמישע מאָטיוון פונעם רעפאָרם" 
יידנטום. אין זיינע אַרטיקלען אין די אַמעריקאַנער העברייאישע אױסגאַבעס האָט 
גרשוני אויך געשריבן וועגן דער ;העכערע ביבל-קריטיק", ער האָט עס אויך פאַר- 
עפנטלעכט אין באַזונדערע בראָשורן (ניו-יאָרק, 1895), 

די מערסטע פון זיין ליטעראַרישער און זשורנאַליסטישער אַרבעט איז גע- 
שריבן אין ענגליש. ער האָט מיטגעאַרבעט אין דער ;ני-יאָרק סאָן", ,דהי אין- 
דעפּענדענט? און אַנדערע דעמאָלט הויך-אָנגעזעענע אױסגאַבעס. דאָרט האָט ער 
אויך פאַרעפנטלעכט זיין סעריע אַרטיקלען איבער ;יידישער רענעסאַנס? און איבער 
ליליענטאַלן, וועלכן ער האָט שאַרף קריטיקירט פאַר זיין שטעלונג צו די רוסישע 
יידן און פאַר זיין קאַריעריזם אין אַמעריקע. וועגן דער ניט-פריינטלעכער שטע- 
לונג פון געוויסע יאַהודים צו די יידישע אימיגראַנטן פון מזרח-אײראָפּע האָט 
גרשוני אויך פאַרעפנטלעכט אין ענגליש אַ בראָשור מיטן נאָמען אייד קעגן ייך", 
אָנהױב 1871 איבערזעצט גרשוני לאָנגפעלאָס ליד ,עקסעל יאָר? אין העברייאיש. 
לאָנגפעלאָ שיקט אים צו אַ דאַנק-בריוו און די ,לאָנגפעלאָ ליטעראָרי סאָסייצטי" 
דערוויילט אים, גרשונין, פאַר אַן ערן-מיטגליד, 

אין 1872 פאַרעפנטלעכט גרשוני זיין פריער דערמאָנטן באַנד דערציילונגען: 
;סקעטשעס אָװ דזשואיש לייף ענד היסטאָרי" (סקיצן פון יידישן לעבן און גע- 
שיכטע). דאָס בוך האָט די מאָטאָ: ,כ'זוך ניט רייכקייט און באַרימטקײט, מיין ציל 
איז נאָר צו זיין ניצלעך". די ערשטע צויי דערציילונגען זיינען פונעם ידישן 
לעבן אין ליטע. איינע, ;דעם משוררס נקמה", איז אַ נאָכמאַכונג פון מרדכי אהרן 





ערשטע געדרוקטע יידישע צייטננג אין אַמעריקע 9ס 


גינצבורגס ;תקון לבן הארמי", די צוייטע: ,דער גלגול פון אַ ליטװוישן ייבגל" 
(די לענגסטע דערציילונג אינעם בוך) שילדערט אין אַן אױטאָביאָגראַכישער 
פאָרם דאָס לעבן פון אַ יידישן בחור פון דער ישיבה ביז צום אוניווערזיטעט, אָן 
ספק האָט דאָרט גרשוני אַרײינגעשפּונען אויך מאָמענטן פון זיין אייגענעם לעבן. 
די איבעריקע דערציילונגען זיינען היסטאָרישע: ;רבי אלחנן", די לעגענדע פון 
אַ יידישן יינגל, װאָס איז געװאָרן א פּויפּסט און נאָכדעם זיך צוריק מגייר געווען. 
פריי באַאַרבעט נאָך קאָמפּערט: ,דער פאַל פון ביתר |בעטער| און די צען היי" 
ליקע מאַרטירער?; ;דער גר-צדק", די לעגענדע פון גראַף פּאָטאָצקי, װאָס האָט 
זיך מגייר געווען און איז דערפאַר פאַרברענט געװאָרן אויף אַשׁ דורך דער קאַ- 
טוילישער קירך אין ווילנע, 

פון זיינע איבערזעצונגען פון רוסישער פּאָעזיע און פּראָזע אין ענגליש איז 
אַרױס אין בוך-פאָרם טורגעניעווס צוויי דערציילונגען קאַן אומגליקלעכע פרוי" 
און ;אַסיאַ* (ניו-יאָרק, 1886), 

צבי גרשוני האָט אויך אַלײן אַרױסגעגעבן צוויי צייטשריפטן: אַ װאָכנבלאַט 
;דהי דזשואיש אַדװענס?, אין ענגליש און דייטש, שיקאַגע (1878--1881) און אַ 
חודש-זשורנאַל /דהי מאַקאַבײען" (דאָרט 1882), אין זיינע אַרטיקלען איבער אַר- 
בעטער-פראַגן אין זיין אייגענעם זשורנאַל דערקלערט גרשוני, אַז דער מיטל- 
קלאַס װעט פאַרשווינדן. ס'וועלן בלייבן נאָר די גבירים און זייערע אָרעמע שקלאַפן, 
ער ווייזט אָן, אַז אַלץ ווערט אָפּגעקויפט פונעם ;עם הארץ" פאַר געלט; אַז איינ" 
פלוסרייכע זשורנאַלן האָבן מורא צו שרייבן קעגן זייערע אאַדװערטײזער" (אַנאָנסן- 
געבער); אַז די ריכע פירמעס קאָנטראָלירן די פּרעסע. גרשוני דערקלערט, 
אַז רייכקייט קאָנטראָלירט ניט בלויז די פיזישע אַרבעטער, נאָר אויך די גייסטיקע. 
ער שרייבט אַזױ: ,דער ערלעכער ליטעראַרישער אַרבעטער מוז פאַקטיש זיך 
מקריב זיין פאַר זיין אידעאַל פון מענטשן-ליבע און פּראָגרעס". 

אין דעם ,מאַקאַבײען* געפינען זיך אויך פון גרשונין אַרטיקלען איבער לי" 
טעראַטור, יידישע געשיכטע, דאַרװין, סאַלװאַדאָר (יידישער נאַציאָנאַלער דענקער 
אין פראַנקרייך), רענאַן א. אַ. 

אַ געוויסע צייט האָט גרשוני פאַרנומען ראַבינערישטעלעס אין דער סאַוט 
(מייקאָן און אַטלאַנטאַ) און אין שיקאַגע. אין 1878 איבערצייגט זיך גרשוני, אַז 
ער איז ניט גענוג גלױביקער צו זיין אַ ראַבאַי און אַז ער איז אַ קעגנער פון דער 
קירך בכלל, גיט ער זיך אָפּ פון דעמאָלט אָן בלויז מיט זיין ליטעראַרישער אַרבעט. 
אַ געוויסע צייט פלעגט ער נאָך אַמאָל האַלטן רעדעס אין ענגליש אין רעפארם- 
טעמפּלען, כאָטש ער איז געװוען אַ קעגנער פון רעפאָרמיזם און איז אַרױסגע- 
טראָטן קעגן זייער גאַנצער פילאָסאָפּיע פונעם יידנטום. שפּעטער, וען ער בייט 
זיין דירה אין ניו-יאָרק, פאַרבייט אויך גרשוני, אין דער דירעקטאָרי, זיין באַצײ- 
כענונג פון גרעווערענד" אויף זשורנאַליסט, 

אין די לעצטע יאָרן פון זיין קורצן לעבן איז ער געווען קראַנק און אָרעם, 
ער שטאַרבט אין עלטער פון 54 יאָר, דעם 17טן יוני, 1897, זיין פרוי, אַ געוועזענע 
;פּאָבליק-סקול?-לערערין, אַ טאָכטער פון אַ דייטשיידישער משפּחה, מאַרקס, 
איז געשטאָרבן אַרום צען יאָר שפּעטער. קיין קינדער האָבן זיי ניט איבערגעלאָזן. 
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צווישן לעבן און טויט 


דאָס יידישע לעבן און די יידישע ליטעראַטור אין פּױלן 
אין די יאָרן 1927 --- 1957 *) 
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דער צואַנציק-:יעריקער פּעריאָד 1957-1927 אין דער געשיכטע פון די יידן 
און פון דער יידישער ליטעראַטור אין פּוילן טיילט זיך אויף דריי גרונטיקע צייט- 
אָפּשניטן: 1929-1927, 1944-1929 און 1955-1945, די דאָזיקע דריי צייט-אָפּשניטן 
זיינען פאַקטיש דריי באַזונדערע תקופות, בדרך כלל אָן אַ נאָרמאַלער און נאַטירלע- 
כער קאָנטינואַציע, ווייל צווישן דעם ערשטן און דעם צווייטן שטייט װי אַ גרענעץ- 
סלופּ די דייטשישע אַגרעסיע אין פּוילן, וועלכע האָט אין רעזולטאַט געבראַכט צו 
דער גרעסטער קאַטאַסטראָפע אין אונדזער געשיכטע זינט דעם חורבן בית שני, 
און צווישן דעם צווייטן און דריטן אָפּשניט ליגט דער טיפער תהום פון דעם טאָטאַלן 
אומקום פון פּוילישן יידנטום. אוודאי איז די ליטעראַרישע שאַפונג פון די געטאָס 
און לאַגערן אין אַ געוויסן, אָבער זייער קליינעם זין, אַ המשך פון אַ ריי מאָטיוון, װאָס 
זיינען אויפגעקומען אין די ערב-חורבן-יאָרן, און אוודאי שטייט די שאַפונג פון דעם 
נאָכמלחמה-פּעריאָד אינעם שאָטן און אונטערן וייטיקדיקן איינדרוק פון די טראַ" 
גישע געשעענישן פון די יאָרן 19423-1940, און נאָר אין דער הינזיכט קאָן זיין אַ רייד 
וועגן אַ געוויסן המשך, אָבער בכלל זיינען די דריי אָנגעויזענע צייט-אָפּשניטן אינ- 
גאַנצן אַנדערש איינער פונעם צוייטן. אַנדערע זיינען געווען די אויסערלעכע אומ- 
שטענדן, אַנדערש האָט אויסגעזען דאָס פאָלק, און לחלוטין אַנדערע געמיטער 
האָבן געהערשט ביי די קולטור-שעפער און קולטור-קאָנסומענטן, 

די שאַפונג פונעם ערשטן צייט-אָפּשניט איז אַ שאַפונג פון אַן עקזיסטירנדיקן 
פאָלק, פון אַ גרויסן אין צאָל און אין חשיבות יידישן ישוב, אַ שאַפונג פון אַ פאָלק, 
װאָס קאָן זיין אייגענע ווערט און קעמפט פאַר זיין זיכערקייט, רעכט, צוקונפט; 
דער יידישער שרייבער אין פּוילן פון יענער צייט האָט נאָך געקאַנט מיט פולן רעכט 


*) די דאָזיקע אַרבעט איז א פּרואו פון א סינטעז, װאָרעם עס איז נאָך פריצייטיק צו אויסשעפּי 
לעכקייט. די נעמען, װאָס װערן דאָ געבראַכט, זיינען בלויז לשם בײישפּיל, און בשום אופן נישט 
קיין עלעמענטן פון אַ סיסטעמאטישער געשיכטע און אוודאי נישט קיין רעגיסטער, איך מֿאַך די 
באַװאָרעניש, כדי אויסצומיידן א פּאָלעמיק װעגן נעמען אָדער װעגן דער צאָל שורות, געװידמעט 
דעם אָדער יענעם שרייבער. -- ב. מ. 

די אָפּהאַנדלונג איז געשריבן סוף 1957, אין לויף פון די לעצטע 3 יאָר זיינען אין פּוױלן פאָר- 
געקומען געוויסע ענדערונגען, און אַ צאָל שרייבער האָבן פאַרלאָזט דאָס לאַנד. -- רעד 
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זאָגן וועגן זיך : בתוך עמי אני יושב, הגם די װאָרנונג ,מנא מנא תקל ופרסין" האָט 
שוין געשװועבט איבערן קיום פון פאָלק און זיין גייסטיקער יצירה. 

אין די יאָרן 1943-1940 איז דאָס שוין געווען אַ שאַפונג אונטערן צייכן פון 
טויט, אַ שאַפונג פון אַסירים, פאַרשפּאַרטע אין אַ ריזיקער שטייג פון געטאָ אָדער 
לאַגער, אַ שאַפונג אַן אונטערערדישע, אַ נערוועזע, אָבער אַ העראָאישע, אַ שאַפונג 
שוין נישט פאַרן היינט, נאָר פאַרן מאָרגן, פאַר די, װאָס װעלן איבערלעבן, פאַרן 
מוסר-השכל פון דער געשיכטע, פאַרן געוויסן פון דער וועלט, פאַר דעם טריבונאַל 
פון די פעלקער. 

אינעם דריטן צייט-אָפּשניט איז שוין קודם כל געווען טראַגיש רעדוצירט די 
צאָל שעפער. דאָס איז שוין געווען אַ שאַפונג פון אַ שארית הפּליטה, אַ שאַפונג, 
װאָס איז געווענדט מיטן פּנים צום גרויליקן נעכטן, הגם דאָ און דאָרטן האָט אויך 
אויפגעבליצט די האָפענונג אויף אַ בעסערן מאָרגן, צי זי איז געווען פאַרבונדן מיט 
דעם אידעאַל פון ציון, צי מיטן גלויבן אין דערלייזונג פון דער וועלט און פון ווידער" 
אויפשטעלן אויף די חורבות אַ באַנײיט יידיש לעבן, צי מיט אַ סינטעז פון ביידע 
אידייען, 

2 


אין דעם איבער-צװאַנציק-יעריקן פּעריאָד, װאָס ליגט צווישן די צוויי וועלט- 
מלחמות, האָבן די יידן אין פּױלן געהאַט זייער װייניק ליכטיקע, גליקלעכע צייטן, 
די גאַנצע געשיכטע פון אומאָפּהענגיקן פּוילן, זינט דעם יאָר 1918 ביזן 1טן סעפּ- 
טעמבער 1929, ווען עס זיינען אַראָפּ די ערשטע נאַצישע באָמבעס אויף װאַרשע, 
איז פאַר דער יידישער באַפעלקערונג געווען אויסגעפילט מיט איין לאַנגן געראַנגל 
פאַר איר עקאָנאָמישער, קולטורעלער און אויך עצם ביאָלאָגישער עקזיסטענץ. 
די געשיכטע פונעם צווייטן אומאָפּהענגיקן פּוילן עפענען אַזעלכע טרויעריקע קאַ- 
פּיטלעך, װוי דער פּאָגראָם אין לעמבערג, דער קאָנצלאַגער פאַר יידישע מיליטער" 
לייט אין יאַבלאָנע, די רדיפות אויף דער יידישער קולטור, און עס שליסן זי אָפּ 
די פּאָגראָמען אין פּשיטיק, בריסק, טשענסטאָכאָו, מינסק-מאַזאָװיעצק, די סטודענטן- 
אומרוען, די ,לינקע" בענק אין די הויכשולן, די שחיטה-װאַקכאַנאַליע, די גירוש" 
פּאָליטיק, די עקאָנאָמישע עקסטערמינאַציע; און אין צװישן -- אַזעלכע געשפּענ- 
סטער װי דער שטײגער-פּראָצעס, גראַבסקיס ;עגלה", דיסקרימינאַציע פון יידישער 
פיזישער און אינטעלעקטועלער אַרבעט און פאַקטישע רעכטלאָזיקייט פון יידישער 
שפּראַך און קולטור, 

װאָס מער מיר דערנעענטערן זיך צו דער צוייטער וועלט-מלחמה אַלץ מער 
ווערט די לאַגע פון די יידן אין פּױלן שווערער און טראַגישער, לגבי די לעצטע 
עטלעכע יאָר פאַרן קאַטאַסטראָפאַלן סעפּטעמבער 1939 קאָן מען טאַקע אָננעמען 
דעם טיטל, װאָס יעקב לעשטשינסקי האָט גענומען פאַר זיינעם אַ בוך פון יענער 
צייט: ,ערב חורבן". איידער עס איז געקומען דער אַבסאָלוטער חורבן, איז געווען 
אַ טרויעריקער ערר, און אין די יאָרן 1929-1927 האָבן באַוואוסטזיניקע מענטשן 
בפירוש געפילט, וי עס דערנעענטערט זיך צום פּוילישן יידנטום די קאַטאַסטראָפע, 
אַן ענלעכער גורל וי דער, װאָס האָט געטראָפן די 600 טויזנט יידן פון דייטשלאַנד, 
אין די דאָזיקע יאָרן האָט זיך דער גיפטיקער איינפלוס פון דער נאַצישער ;אידע- 
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אָלאָגיע? איינגעשניטן זייער טיף אין די מוחות פון די פּױלישע אַנטיסעמיטישע 
קרייזן, און די טראַדיציע פון ;היימישן", פּוױלישן אַנטיסעמיטיזם האָט דאָך געהאַט 
הינטער זיך אַן אייגענע דורותדיקע פאַרגאַנגענהײט, אַ גאַנץ באַדײטנדיקן ;יחוס". 
זוכנדיק אַן אָנלען פאַר זיך אַלײן, האָט דער הערשנדיקער נאָך-פּילסודסקי-לאַגער, 
וועלכער האָט ביי זיינע ערשטע שריט געזוכט אַ וועג אויך צו די בירגערלעכע און 
קאָנסערװאַטיווע שיכטן פון דער יידישער געזעלשאַפט, איצט גענומען אָפן און ציניש 
שטרעבן אַריבערצואװאַרפן אַ בריק צוישן זיך און דער גענדעציע?; די בשות- 
פותדיקע פּלאַטפאָרם פון די צוויי לאַגערן פון דער פּוױלישער רעאַקציע האָט גע" 
דאַרפט זיין און איז צום טייל ווירקלעך געװאָרן דער יידן-האַס, די װירטשאַפטלעכע, 
פּאָליטישע, קולטורעלע און אין אַ געוויסער מאָס -- אויך ביאָלאָגישע אױיסראָטונג 
פון דער יידישער באַפעלקערונג, 

שװאַרץ זיינען אין די יאָרן 1929-1927 געווען די הימלען פונעם יידישן ישוב 
אין פּױלן, אויפן ביוראָ-טיש פון דער סקלאַדקאָווסקי-רעגירונג איז שוין געלעגן. 
צום אונטערחתמענען דער פּראָיעקט פון איינפירן אין לאַנד די נירענבערגער גע" 
זעצן, אויף דער אוידיענץ מיט די יידישע סיים-דעפּוטאַטן, װילנלאָזע חסידים פון 
דער רעגירונג, האָט דער מלוכה-פּרעזידענט פּראָפי איגנאַצי מאָשטשיצקי דער" 
קלערט: ;עס קומען אָן פאַר אייך, יידן, זייער שווערע צייטן". ער האָט די ווערטער 
אַרױסגעזאָגט מיט קלאָמפּערשטן באַדױער, אָבער פּאָליטיק אין פּאָליטיק... 

און אַ מערקווירדיקע זאַך: דווקא אין דער דאָזיקער אױיסזיכטלאָזער ערב- 
חורבן-צייט האָט די יידישע ליטעראַטור אין פּוילן דורכגעמאַכט אַן אויפבלי, ממש 
אַ דענעסאַנס. די שאַפונגס-ענערגיע פון יידישע שרייבער האָט באַקומען אַ נייע 
יוגנט-קראַפט. און אויף אַלע געביטן, אין דער עפּיק וי אין דער ליריק, אין פּראָזע 
און פּאָעזיע, דראַמאַטורגיע און עסייאיסטיק, אומעטום אין דער דעמאָלטדיקער 
יידישער גייסטיקער שאַפונג אין פאַרכמאַרעטן פּוילישן לאַנד האָט זיך געפילט דער 
הייסער אָטעם פון דער צייט; די ליטעראַטור האָט זיך געשטעלט מיטן פּנים צום 
פאָלק, זיך אַרױסגערוקט אין זיינע פאָדערשטע רייען, אויפגענומען דרייסט די 
נאַציאָנאַלע און סאָציאַלע פּראָבלעמען פונעם אַקטועלן יידישן לעבן, זיך איינגע- 
טוליעט אין יידישער פאָלקסטימלעכקייט, אויפגענומען טעמעס פון דער דורותדיקער 
יידישער געשיכטע. איז דאָס געווען בלויז אַ לעצטער לעבןאון באַװאוסטזיין- 
אויפבליץ פון אַ שטערבלעך קראַנקן, פון אַ גוסס, וי דאָס מיינען איינע, אָדער אַ 
בוילעטער סימן פון דעם געזונטן אינסטינקט פון אונדזער ליטעראַטור, וועלכע איז 
אױסגעהאָדעװעט געװאָרן אויפן ברוסט פון פאָלק און האָט, וי אַן איידעלער באַראָ- 
מעטער, אַלאַרמירט וועגן אַן אָנקומענדיקער געפאַר? אַלע סימנים ווייזן, אַז דאָס 
איז געווען גיכער דאָס צווייטע. די ליטעראַטור איז נישט בלויז געװאָרן מער שע- 
פעריש וי פריער. זי האָט אויך אַרױסגעװיזן אַ בפירושע טענדענץ צו קאָנסאָלידירן 
די רייען. נאָך קיינמאָל האָט, למשל, אין דער אָנפירונג פונעם יידישן ליטעראַטן-און 
זשורנאַליסטן-פאַריין נישט געהערשט אַזאַ אייניקייט וי אין יענע לעצטע צוויי יאָר*), 


*) פאָרזיצער פונעם ליטעראַטפאַרײן איז דאַן געװען ב. שעפנער, װיצע-פאָרזיצער איז בין 
אַ געוויסער צייט -- ד. ספארך, פון צװישן די פאַרװאַלטונגס-מיטגלידער געדענקט זיך : ד"ר י 
קרוק, מ. קיפּניס, נ. בוקסבוים, א. קאַציזנע און דער מחבר פון די דאָזיקע שורות. 
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דאָס אַלץ צוזאַמען האָט געווירקט היילנדיק און סטימולירנדיק אויף שרייבער 
פון פאַרשיידענע קרייזן. נאָר אונטערן איינפלוס פון דער צייט האָט געקאָנט 
קומען דער באַקאַנטער חשבון:הנפשדיקער פּראָצעס ביי אַזאַ שרייבער װי יהושע 
פּערלע, וועלכער האָט אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד געפונען דעם וועג צוריק צו זיך, 
צוריק צו זיין קינסטלערישן שורש, די צייט מיט אירע ברענענדיקע פּראָבלעמען 
האָט אַרויסגעפירט דעם נאָועליסט מיכאל בורשטין אויפן שליאַך פון זיינע שאַ- 
פונגען, די אָנגעלאָדענע מיט שטאָף פון קעגנװאַרטיקן יידישן לעבן. אין דעם דאָ- 
זיקן פּעריאָד האָט זיך נאָך מער פאַרטיפט די פילאָזאָפישע ליריק פון דעם מתבודד 
(פאַראײנזאַמטן) ישראל שטערן. אויף אַן אַנדער אופן, אַן עסייאיסטישן, האָט אינעם 
באַהאַנדלטן פּעריאָד פאַרטיפט דעם דענקערישן עלעמענט אין זיינע װערק י, . 
טרונק. דעמאָלט איז משה בראָדערזאָן געקומען צוריק פון זיינע פיינע סטיליזירטע און 
בליציק-גראַמיקע פאָלקס-מאָטיוון צו די פּראָבלעמען פונעם אויסדויער און חשיבות 
פון יידישן פאָלק אין אָנבליק פון דעם נאַצישן פאַרטיליקונג-אַטענטאַט און האָט 
אָנגעשריבן זיין איינדרוקספולע פּאָעמע קייד". 

אַלץ שטאַרקער האָבן אין אָט די יאָרן נאַציאָנאַלע און סאָציאַלע מאָטיוון גענו" 
מען אַרױסשטױסן דעם סענטימענטאַליזם פון ז. סעגאַלאָװיטשעס לידער און סקיצן. 
עס געדענקט זיך נאָך גוט דער ברייטער אָפּקלאַנג פון חיים גראַדעס, אברהם סוצ" 
קעווערס און אלחנן װאָגלערס אויפטריטן אין ואַרשע, די אויפטריטן, װאָס האָבן 
עדות געזאָגט אויף דעם שטורמישן אימפּעט און דער פּאָעטישער פאַרטיפונג ביי די 
פאָרשטייער פון דער גרופע איונג ווילנע". ח. גראַדעס לײדנשאַפטלעכער, פּאַטע" 
טישער, טיף-גרייכנדיקער טאָן, א. סוצקעווערס צויבערדיקער פערז פון ריינער 
פּאָעזיע, א. װאָגלערס האַרמאָנישער צזאַמענגוס פון סאָציאַלן אויפברויז מיטן 
רירנדיקן געפיל פאַר נאַטור האָבן אַרײינגעבראַכט אַ דערפרישנדיקן אָטעם אין דער 
יידישער דיכטונג, לאָמיר נאָך צוגעבן דעם נאָמען לייזער װאָלף, וועלכער האָט פון 
די אַלטע ווילנער געסלעך ממש פאַרבליפט גאַנץ יידיש פּוילן מיט זיינע אָריגינעלע 
דיכטערישע איינפאַלן, וועלכע האָבן פון טיפער פּוליש-ליטוויש-יידישער פאָלקס- 
טימלעכקייט אַרױסגעבראַכט פּערל פון פּאָעזיע. אין יענע יאָרן האָט זיך ווידער 
אַקטיוױיזירט אין דער דיכטונג דער דיכטער-מאָלער יוסף רובינשטיין, זיין פריער" 
דיקער פאָרמעלער װאַרשעװער אורבאַניזם האָט איצט אָנגענומען אַ סאָציאַלן אינ" 
האַלט, אויסדריקנדיק דעם שטומען טראַגישן וי פון אַ פאַרגייענדיקער אַלטער 
וועלט,. די גאַליצישע גרופּע בראש מיט ישׂראל אשענדאָרף, נחום באָמזע, דוד 
קעניגסבערג, יעקב שודריך האָט אַרײנגעבראַכט אין דער יידישער ליטעראַטר . 
נייע מאָטיוון פון אַלטער יידישער געשיכטע און אַלץ דרייסטערע טענער פון אַנטי- 
פאַשיסטישן קאַמף, באַרײיכערנדיק איינצייטיק אונדזער יידיש-ליטעראַרישן אוצר 
מיט פּערלען פון דער וועלט-ליטעראַטור, זייער לאַנדסמאַן בער שנאפּער, וועלכער 
האָט זיך באַזעצט אין װאַרשע, האָט אין די זעלביקע יאָרן פאַרטיפט זיין רעפלעק- 
סיווע ליריק און איז געװאָרן אַלץירײיפער אַלס דיכטער:דענקער. אפילן ש. . 
אימבער האָט איבערגעריסן זיין לאַנגיעריקן שווייגן און איז אַרױס מיט אינהאַלט- 
אָנגעלאָדענער עסייאיסטיק אין קאַמף קעגן דעם אָנגרייפנדיקן און רכילות- 
טרייבנדיקן אַנטיסעמיטיזם, 

די יידישע ליטעראַטור האָט אינעם ערב-חורבן-פּעריאָד אויפגעשטראַלט מיט 
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נייע שטאַרקע ווערק, אין וועלכע דאָס רעכט אויף לעבן און המשך און דער באַ- 
וואוסטזיין פון דורותדיקער פאַרװאָרצלטקײט, פון נאַציאָנאַלן גורל, פון אייגענער 
נאַציאָנאַלער ווערטיקייט און פון װאַכזאַמקײט לגבי אָנציענדיקע געפאַרן האָט די" 
רעקט אָדער אומדירעקט אַרויסגעשריגן פון יעדער שורה, 


די יידישע ליטעראַטור האָט זיך אַנטװיקלט נישט בלויז אין אירע גרויסע 
צענטערס, אין װאַרשע, ווילנע, לעמבערג, לאָדזש, וואו אַױום דעם דיכטער בראָ- 
דערזאָן עס האָבן זיך גרופּירט אַזעלכע שרייבער וי ח. ל. פוקס, אָקרוטני, סמאָלאזש, 
י. שפּיגעל, טראָיאַנאָוו, גוטערמאַן און אַנדערע און וואו עס האָט געלעבט און גע- 
שאַפן דער אריגינעלער פּראָזאַאיקער ישראל ראבאָן, נאָר אויך אין קראָקע, 
פּשעמישל, ביאַליסטאָק, וולאָצלאַװעק, אין די שטעט פון די אַ. ג. מזרח-קרעסן 
און אויך אין אַ ריי שטעטלעך, אין די באַהאַנדלטע יאָרן האָט דער יידישער פאָלקס- 
דיכטער מרדכי געבירטיג אָנגעשריבן זיין באַרימט איינדרוקפול אַליאַרם-ליד -- 
;עס ברענט", װאָס איז געװאָרן איינע פון די פּאָפּולערסטע לײט-מאָטיוון אין די 
שפּעטערדיקע געטאָס, פון פּשעמישל האָט די קרעפטיקע דיכטערין רחל קאָרן 
וועלכע האָט דאָרטן געהאַט אויסצושטיין צרות מצד דער פּױלישער פּאָליצײ, גע- 
שיקט אין דער װעלט אירע ואונדערבאַרע לידער, וואו לײידנשאַפטלעכע צוגע- 
בונדנקייט צו נאַטור האָט זיך צונויפגעגאָסן אין איין האַרמאָניע מיטן ברען פון 
נאַציאָנאַלער און סאָציאַלער צילגעוװוענדקייט און מיט אינדיווידועלע איבערלע- 
בונגען פון דער פרוי. פון דער טיפער פּוילישער פּראָװוינץ איז געקומען קיין װאַרשע 
אַן אָנגעפילטע מיט ריינער און זאַפטיקער פּאָעזיע רייזל זשיכלינסקי, וועלכע 
האָט דער דיכטונג פון שטאַרקער עקספּרעסיע קעגנגעשטעלט אַ אקול דממה דקה" 
און אַ צאַרטקײט פון שטיל פאַלנדיקע בלעטער. אין װלאָצלאַװעק האָט אָן פּרע- 
טענזיעס געשאַפן זיינע מעשיות דער ביז היינט נאָך נישט דערשאַצטער י. ס. ראַ- 
וויצקי. אַ באַגאַבטע ליטעראַרישע גרופּע האָט געװוירקט אין ביאַליסטאָק: נעבן 
די פאָרשטייער פון עלטערן און מיטעלן דור, פּסח קאַפּלאַן, י. ל. שאַצקי, מ. גאָלד- 
מאַן, בערעזינסקי און אַנדערע, זיינען דאָ אויפגעשטאַנען יונגע און גאָר יונגע, 
װוי נחמן ראפּ, פּסח בינעצקי, משה בורשטיין, יעקב גאָרדאָן, וועלכע האָבן אַרײן- 
געגאָסן אַ היפּש ביסל טראָפּנס אײיגנאַרטיק און פריש בלוט אין די אָדערן פון דער 
יידישער ליטעראַטור. אין יענער צייט האָט אין דער שטיל געװעבט וייטער אירע 
אָריגינעלע תפיסה-און קאַמף-לידער די איגנאַרטיקע דיכטערין הדסה רובין. 


לאָמיר נישט אַרױסלאָזן פון אויג אַ אינטערעסאַנטע גרופע דיכטער, וועלכע 
האָט אין די דאָזיקע יאָרן דורכגעמאַכט אַן ערנסטן פּראָצעס פון אויסשליסלעכער 
רעליגיאָזיטעט צו פּילאָזאָפּישע, נאַציאָנאַלע און אפילו סאָציאַלע מאָטיון, פון 
טיפער ישיבה-טראַדיציע און אַלט-ײידישקײט-אַפּאָלאָגעטיק צו שפּינאָזאַ-מאָטיון 
און אינדיווידועלער ליריק. דאָס זיינען: חיים סעמיאטיצקי, ישױאל עמיאָט און 
דער לאָדזשער י. שאַיעװיטש. דער ערשטער האָט אין דער שפּעטערדיקער וועלט- 
לעכער פּאָעזיע זיינער אַרײינגעבראַכט דעם תפילה-רעטשיטאַטיוו פון אַלט-ײידיש- 
קייט, דער צווייטער האָט געשענקט דער יידישער דיכטונג אין פּוילן אַזעלכע 
געשיכטלעך-ראָמאַנטישע און רעפלעקסיווע ליריק וי זיינע עלעגישע פּאָעמען וועגן 
אַלט-לובלין און אַזאַ מיניאַטור-פּערל וי ,מיין רבי ר' שמעון"; דער דריטער גע- 
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הערט בעיקר צו דער שפּעטערדיקער געטאַיפּאָעזיע. אַן אַנדער חבליילידה-פּראָ- 
צעס איז אינעם ערב-חורבן-פּעריאָד דורכגעגאַנגען דער פּראָזאַאיקער משה גראָס- 
מאַן, וועלכער האָט נאָך געוויסע אידייאישע װאַנדלונגען און נאָך איבערשאַצן גע" 
וויסע פריערדיקע אידייאישע ווערטן גענומען זיך דערנעענטערן צום ציון אידעאַל, 
אַן ענלעכע ריכטונג האָט אָנגענומען די אידייאישע אַנטװיקלונג פון דעם ביז איצט 
נישט דערשאַצטן שמואל זאראָמב, וועלכער האָט נאָך יאָרן פון אידייאישע סטי" 
ליסטישע זוכענישן, נאָך בלאָנקענישן צװישן אימפּרעסיאָניזם, דעקאַדאַנס און 
נפילים-העראָאיק פאַרװאָרפן דעם אידייאישן אַנקער אין דער מחנה פון דער 
חלוצישער יוגנט, און עס האָט זיך געדוכט, אַז דאָ האָט ער זיין תיקון און זיין גע" 
מיט-גלייכגעוויכט געפונען. דאָס זעלבע קאָן געזאָגט װערן װעגן דעם מייסטער 
פון ריינסטן געזאַנג יחיאל לערער. די קיבוצישע יוגנט האָט געהאַט אירע שרייבער, 
אַ שטייגער מרדכי האלטער און צום טייל דעם דעמאָלט נישט באַמערקטן פּרץ 
אָפּאָטשינסקי, 

אין אַ לגמרי אַנדער אידייאישער סביבה האָבן געשאַפן די דיכטער און פּראָי 
זאַאיקער לייב אָליצקי און זיין ברודער ברוך (אויך דער מיזינעק פון דער משפּחה, 
מאטעס, האָט אין דער צייט גענומען שרייבן לידער), מרים אוליאנאָװער, זישע 
באגיש, ברוך געלמאַן, קלמן ליס, דוד מיצמאַכער, י. ל. קאָהן מ. ל. קנאפּהײס, 
ביים רוב פון די אָקאָרשט אויסגערעכנטע דריקט זיך אויס דער באַהאַלטענער פּע- 
ריאָד אין אַ ענערגישן שאַפן, אין אַ נייגונג צו עפּיק, אין אַ זוכן פון נייע פאָרמען 
(למשל, די באַלאַדע), אין אַ דרייסטן אויפנעם פון די ברענענדיקע פּראָבלעמען 
פון דער אומרואיקער יידישער קעגנװאַרט, אין אַ פאַרטיפן זיך אין דעם לעב" 
שטייגער און געדאַנקען-װעלט פון דעם יידישן פאָלקס-מענטש. אין יענער צייט 
האָט זיך דוד מיצמאַכער גענומען ערנסט באַפרייען פון די צײיטװײיליקע ראָמאַנען 
פון לייכטן זשאַנר און אָנגעשריבן זיין פּרעכטיקע פאָלקס-דערציילונג ;די קאַ- 
פּעליע", ש. בערלינסקיס טאַלאַנט איז אין די דאָזיקע יאָרן רייפער, מענערישער 
און אינהאַלטפולער געװאָרן,. ירחמיאל גרין האָט אַרױסגעװין אַ דראַנג צו אַ 
ברייטן לייוונט, צו עפּיק פון יידישן לעבן. 

די צייט און אירע פּראָבלעמען האָבן ביי אַלטער קאציזנע אַרױסגערופן דעם 
דורשט נאָך הייסן, באַלדיקן פּובליציסטישן רעאַגירן אויף די דערשיינונגען פונעם 
טאָג. ער האָט ממשיך געווען זיין עסייאיסטיק פון ,מיין ריידנדיקן פילם", זייענדיק 
געצוואונגען אָפּטמאָל צו לייגן די פאַרבאָטענע כתבים אין שופלאָד אַרין. די פרוכט 
פון זיין קינסטלערישן רעאַגירן אויפן היטלעריסטישן פּאָגראָם איז געווען די דראַמע 
;דעם יידנס אָפּמאַך*, וואו דער געשיכטלעך-טראַגישער שטאָף פון דער שפּאַנישער 
אינקוויזיציע איז אַקטואַליזירט געװאָרן מיט דער גיפטיקער ;אידעאָלאָגיע? פון 
ראָזענבערג און געבעלס. 

די צייט האָט אַריינגעפירט דעם פלייסיקן שמעון האַראָנטשיק פּשוט אין אַ 
משוגענעם געיעג פון אומאיבעררייסלעכער שעפערישקייט, װאָס אין איר צענטער 
איז געשטאַנען דער געזונטער יידישער פאָלקס-מענטש, 

די צייט האָט איר איינפלוס אויסגעאיבט אויף דעם מייסטער פון דער יידישער 
נאָוועלע אפרים קאַגאַנאָווסקי; מען האָט געפילט, וי ער הייבט אָן זיך באַפרײיען 
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פון דעם קריזיס, פון דער שעפערישער אָפּהענטיקײט, װאָס האָט אים באַהערשט 
במשך אַ ריי יאָרן. אַן ענלעכער פּראָצעס לאָזט זיך אין יענער צייט אָבסערװירן 
ביים דיכטער אברהם זאַק, וועלכער טוט זיך אַ ווענד צו נאַציאָנאַלע מאָטיון, צו 
צייט-מאָטיוון,. צום פאָלקס-צער און צאָרן, 

די צייט איז משפּיע געווען און האָט אַרײנגעשלעפּט אין אירע רעדער אַפילו 
אַזעלכע, װאָס האָבן יאָרנלאַנג פאַרטאַכלעװעט זייער טאַלאַנט אויף זשורנאַליסטישע 
קלייניקייטן,. עס האָט זיך, למשל, אַרױסגעװיזן, אַז דער פּעליעטאָניסט פון עלטערן 
דור ליפּע קעסטין איז גאָרנישט אַזאַ אַלטפרענקישער סתם-שרייבער: דער מענטש 
האָט גענומען צוריק אויפבליען ביים נייעם באַריר מיטן סכנותפולן לעבן. אין דער 
זעלביקער צייט איז מיטאַמאָל צוריק קאַנטדעקט געװאָרן" אַזאַ נאָװועליסט וי יעקב 
רייזפעדער. אויך י. י. פּראָפּוס, װאָס איז אין פאַרלױף פון לאַנגע יאָרן ;געבליבן 
זיצן אויף זיינע לאַורן", האָט זיך גענומען אויסטשוכען און איז פּלוצים אַרױס מיט 
עטלעכע ליריש-רעפלעקסיווע מיניאַטורן און אינטערעסאַנטע זכרונות. 

אין דער ערב-חורבן-צייט איז אַ היפּש ביסל בלוט אויסגערונען פון דעם 
ציבורדיקן יידישן ליטעראַרישן אָרגאַניזם אין פּױלן. נאָכן פאַרלאָזן פּוילן, אינעם 
פריערדיקן פּעריאָד, דורך מ. ראַװיטש, י. י. זינגער און אַנדערע, זיינען אַצינד אַװעק 
קיין אַמעריקע דיכטער וי אהרן צייטלין און קאַדיע מאָלאָדאָװוסקי. קיין אַמעריקע 
איז אַװעק דער אָריגינעלער דערציילער י. באַשעװיס. קיין פראַנקרייך האָבן 
עמיגרירט די וויכטיקסטע רעװאָלוציאָנערע דיכטער בינעם העלער און משה שול" 
שטיין (דער ערשטער האָט זיך צוריקגעקערט האַרט פאַרן מלחמה-אויסברוך), 
דער פּראָזאַאיקער הערץ בערגנער איז אָפּגעפאָרן קיין אױיסטראַליע, און כלאוונע 
קאגאן קיין פּאַריז. דער ליטעראַטור-קריטיקער און פאָרשער און לאַנגיאָריגער 
רעדאַקטאָר פון ,די ליטעראַרישע בלעטער" נחמן מייזיל, דער היסטאָריקער רפאל 
מאַהלער, דער מחבר פון חסידיש-פאָלקלאָר-מאָטיוון מנשה אונגער, דער ראָמאַניסט 
און איבערזעצער וי רײימאָנטס ,פּויערים" שלמה ראָזע:בערג, זיינען אויך אַװעק 
קיין אַמעריקע. 

עס זיינען אָבער אויפגעקומען פרישע, אפשר ניט קיין אָפיצערן, נאָר סאָלדאַטן, 
האָרעפּאַשניקעס פון דער ליטעראַטור. עס איז צוגעקומען דער נאָמען ב. ראשקין, 
עס איז אַדאַנק אים געעפנט געװאָרן אַ ניי פענצטער צו דער פּאַנאָראַמע פון יידישן 
שטעטל. עס האָט זיך נאָך אַ לאַנגער און שװערער קראַנקהייט אַקטיװוױיזירט 
שעפעריש טשיבוצקי מיט זיין זאַכקענערישן אַרײינבליק אין דער מיליע פון דער 
יידישער אָרעמקײט. עס האָט אַדורכגעמאַכט אַ בפירושן קינסטלערישן וואוקס ז. 
סקאַלאָוו. מיט אַן אינטערעסאַנטער לידער-זאַמלונג האָט זיך באַװיזן משה װאַלדמאַן. 
די ליטעראַטור האָט באַגריסט נאָך איין פרישן און צװאָגנדיקן טאַלאַנט, רוסקאָ- 
לענקער, וועלכער האָט אַרײנגעבראַכט אַן אָטעם פון ביבלישער געשיכטלעכקייט. 
עס האָט זיך געיאַװעט אַ נייער פּראָזע-שרײבער, הגם נאָך אַן אומבאַהאָלפענער, 
יהודה פעלד (פעלדוואורם). מיט היסטאָרישע ראָמאַנען זיינען אַרױסגעטראָטן 
שלמה ראָזענבערג (דער דערמאָנטער איבערזעצער פון רײימאָנטס ,פּוערים") און 
דער אָנגעפּראָפּטער מיט יידישן וויסן יהודה יפת. 

די יידישע ליטעראַטור אין פּוילן איז דווקא אין די לעצטע פאַרמלחמה-יאָרן 
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געװאָרן אַ נאָרמאַלע דערשיינונג, מיט אַן ערנסטן נאָכוואוקס מיט אַן אַנטװיקלטער 
עפּיק און מיט אַן אויסגעברייטערטער לייענער-באַזע, טראָץ די דערפאָלגן פונעם 
;נאַש-פּשעגלאָנדיזם?,. צו די עקזיסטירנדיקע ליטעראַרישע זשורנאַלן קומען צו אַ 
װאָגיקע חודש-שריפט א. נ. גשריפטן", די ,ליטעראַרישע בלעטער" זיינען אַרױיף 
אויפן ברייטן שליאַך פון קולטור-פראָנט, 

און דאָס אַלץ צװאַמען האָט געװירקט אויפן אויספיינען און באַרײכער: 
פּראָצעס פון די ליטעראַרישע בײלאַגעס צו דער טאָגיפּרעסע און קודם-כל אויף 
דער אַנטװיקלונג פון נייע ערנסטע פאַרלאַגן, וועלכע האָבן פאַרנומען דעם כסא 
הכבוד פון די דעמאָלט שוין אָפּנעשװאַכטע, הגם אין דער פאַרגאַנגענהײט פאַר- 
דינסטפולע פאַרלאַגן פון ב. קלעצקין, אקולטור-ליגע", פון חיים בזשאָזא. מאַרק 
ראַקאָווסקי, ש. יאַטשקאָווסקי און אַנדערע. 

אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד האָט זיך אַרױסגערוקט אויפן סאַמע מזרח-װאַנט 
פון יידישער ביכער-פּראָדוקציע דער פאַרלאַג ,טאָמאָר", וועלכער װאָלט זיכער -- 
ווען נישט די מלחמה --- פאַרנומען דאָס קרוין-אָרט אין דער געשיכטע פון יידיש- 
פאַרלעגעריי. צום ערשטן מאָל אין אונדזער מאָדערנער קולטור-געשיכטע איז אַן 
אימפּאָזאַנטער און געװיסנהאַפטיקער יידישער פאַרלאַג, מיט אַ גענוי באַאַרבעטן 
פּלאַן און גרויסע אַספּיראַציעס, געשאַפן לכתחילה דורך יוסף קאַמערמאַכער און 
אויפגעהאַלטן געװאָרן דערנאָך דורך אַ יידישן אַרבעטער. דאָס איז געווען לייב 
שור, אַ זעצער פון די אַמאָליקע בונדישע קרייזן, וועלכער האָט זיך געשטעלט פאַר 
אַ לעבן-ציל אויפצובויען מיט זיינע אָפּגעשפּאָרטע שווער פאַרפּראַצעװעטע גילדנס 
אַ גרויסן יידישן פּאַרלאַג. טריי זיין אידעאַל, איז ער שפּעטער אומגעקומען אין געטאָ 
אויף די בערג ביכער, געראַטעװעטע דורך דער אייגענער מי. שורן האָט געהאָלפן 
זיין חבר און פריינד, אויך אַ יידישער זעצער, דער האַרציקער מענטש מאַכליס, 

אַ ביסל אַן ענלעכע ראָל, הגם מיט מער אייגן-פּערזענלעכע ליטעראַרישע אַספּי- 
ראַציעס, האָט געשפּילט דער פאַרלאַג פון שלמה שיינבערג (געשטאָרבן אין ראַטג" 
פאַרבאַנד אין די מלחמה-יאָרן). ער איז געווען אַ שרייבער, איבערזעצער, דרוקער 
און פאַרלעגער, ער האָט אַ סך אויפגעטאָן פאַר דער יידישער בוך-פּראָדוקציע. 

דער ביכער-פאַרלאַג ביי די ,ליטעראַרישע בלעטער" האָט ביז די סאַמע לעצטע 
יאָרן אַרױסגעבראַכט אויף דער ליכטיקער שיין אַ סך ווערק פון יידישע פּראָזאַאיקער 
און פּאָעטן און אויך איבערזעצונגען,. נישט איין אָנפאַנגער אָדער אומבאַהאָלפענער 
שרייבער האָט אַ דאַנק דעם דאָזיקן פאַרלאַג דערגרייכט מיט זיין װאָרט צו דער 
ברייטער ליײיענערשאַפט, זאָל דאָ דערמאָנט ווערן צום גוטן דער נאָמען פון דעם 
פאַרלאַנ-לײטער יעקב מיזיל, יינגערער ברודער פון נחמן מייזיל, -- טראַניש 
אומגעקומען מיט זיין פרוי יהודית און זייערע צוויי זין --- לייבעלע און מולינקע. 

דער פאַרלאַג ;ביכער-וועלט" (פון דער אַמאָליקער קקולטור-ליגע", בזשאָזאַ 
א.אַ), אונטער דער אָנפירונג פון אַזעלכע געניטע יידישע קולטור-טוער וי חיים 
װאַסער און, דוכט זיך, אויך דער פּעדאַגאָג און שרייבער ח. ש. קאַזשדאַן, האָט פאָר- 
געזעצט די נוצלעכע טעטיקייט פון די פריערדיקע יאָרן 

דער פאַרלאַג פון ייוואָ האָט ביי אַלע פינאַנציעלע שועריקייטן ממשיך געווען 
זיין אַרבעט. אַזאַ פאַרלאַג װי אקינדער-פריינד" (אַרױסגעגעבן דורכן שרייבער 
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טייכמאַן) האָט געהאַט פאַרדינסטן וי כמעט אַן איינציק-אַרטיקע דערשיינונג אין 
דער דעמאָלטיקער יידישער קולטור-װועלט,. דער פאַרלאַג פון מאַרק ראַקאָװסקי 
און די ,קליינע ביבליאָטעק", וועלכע ער האָט אַרױיסגעגעבן צוזאַמען מיטן מחבר פון 
די דאָזיקע שורות, איז שוין אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד געװוען געשלאָסן דורך 
דער צענזור, און מ. ראַקאָווסקי איז פאַרשיקט געװאָרן קיין קאַרטוז-בערעזע, 

די אַלע שעפערישע כוחות צוזאַמען גענומען האָבן דערפאָלגרייך באַקעמפט 
דעם שונד, װאָס האָט זיך געשפּאַרט און געריסן דורך טיר און טױער. 

אַ סימן פון דער צייט איז געווען אויך דאָס, װאָס געוויסע פּויליש-שרייבנדיקע 
יידישע שרייבער האָבן אָנגעהויבן בהדרגהדיק אַריבערגיין אויף יידיש. אַ בוילעטן 
בײישפּיל אין דער הינזיכט שטעלט מיט זיך פאָר דער דיכטער משה שימעל, אייג- 
צייטיק באַפרײיט ער זיך פונעם סענטימענטאַליזם און שלאָגט אָן אין טענער פון 
נאַציאָנאַלער ליריק, 

דאָס בילד פונעם אויפשוואונג פון דער יידישער ליטעראַרישער שאַפונג אין 
דעם פּעריאָד פון טראַגישן מאָמענטאָ װעט נישט זיין גאַנץ, אויב עס װעט נישט 
דערמאָנט ווערן דער דראַנג צו שעפערישן שטייגן אויך אינעם שטח פון ליטעראַטור- 
קריטיק און ליטעראַטור-געשיכטע. טאַקע אינעם דאָזיקן פּעריאָד זיינען אויפגע- 
קומען געװאַגטע פּלענער. עס געדענקט זיך, אַז לעאָ פינקעלשטיין איז דעמאָלט צו- 
געטראָטן צום שרייבן אַ געשיכטע פון דער יידישר ליטואַטור; דער מחבר פון די 
דאָזיקע שורות איז נאָך זוכה געווען צו הערן די ערשטע קאַפּיטלען. יצחק בערנשטיין, 
דער שפּעטערדיקער ליטעראַטור:קריטיקער פון ,היינט", וועלכער האָט אַרױיסגע- 
רוקט דעם פּאָסטולאַט פון אַ נאַציאָנאַל-יאידײיאישער ליטעראַטור, האָט געפּלאַנט 
אַ גרעסערע סינטעטישע אַרבעט אויף דער דאָזיקער טעמע. נאָך אַ ריי אומרואיקע 
יאָרן איז טאַקע אין דער באַהאַנדלטער צייט צוריקגעקומען צו זיך נח פּרילוצקי, 
וועלכער האָט זיך וידער אַקטיויזירט אין דער קריטיק, שפּראַך-פאָרשונג און 
עסייאסיטיק. מיט אינטערעסאַנטע ליטעראַרישע אַרטיקלען פלעגן אַרױסטרעטן 
דער שטילער באַשײידענער מ. קיטאַי, די יידיש-שרייבערין רחל אױערבאַך און די 
קריטיקער י. ראַפּאָפּאָרט, אהרן מאַרק (געשטאָרבן אין יאָר 19238), נ. האָניג, ד. 
ספאַרד, ד. רויכל, שאַפראַן א. אַ. זאָל אויך דערמאָנט ווערן די ערנסטע עסייאיס- 
טישע און פּעליעטאָניסטישע פּובליציסטיק, וועלכע האָט זיך מאָביליזירט צום קאַמף 
פאַר די יידישע רעכט און האָט אָפט פּאָסטולירט אַ גרויסע יידישע קולטור אָדער 
געגעבן אַ סאַטירישע אויפפאַסונג פון דער טאָגיטעגלעכער ווירקלעכקייט. אַזעלכע 
נעמען װי ב. שעפנער פן צפאָלקס-צייטונג", אהרן אײינהאָרן, י. מ. ניימאַן און מ, 
קיפּניס פון ,היינט", זלמן רייזען פון ,ווילנער טאָג", הלל צייטלין און ש. י. סטופּ- 
ניצקי פון ;מאָמענט", פּסח קאַפּלאַן פון ביאַליסטאָקער ;דאָס נייע לעבן", ד. ספאַרד 
פון ,פריינד", אלחנן צייטלין פון ,אונזער עקספּרעס? גייען אַריין אין דער געשיכטע 
פון יידישן שריפטום, מיט אַ באַזונדערן צושטייער אינעם ערב-חורבן" פּעריאָד -- 
איטלעכער, נאַטירלעך, אין זיין סביבה, מיט זיינע אידייען, זיין אייגענעם פּנים און 
זיין אײיגנאַרטיקן סטיל און נוסח, 

איז דאָס אַלץ? איז דער דאָזיקער גרויסער אויפשטייג געווען געבויט אויף 
זאַמד? עס װאָלט געוען אַבסאָלוט פאַלש אַזױ צו טראַכטן. דער אויפשטייג איז 
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געווען אַ וואוקס אויף אַ באָדן פון אַן איבער-דריי-מיליאָניק פאָלק. דער אויפשטייג 
איז געווען אַ רינג אין אַ קייט פון אַ לאַנגער אַנטװיקלונג. דער אויפשטייג איז אויך 
געווען אַ נאַטירלעכע זעלבסטשוץ קעגן קולטור-באַרבאַריזם, קעגן דעם פּראָגראַם 
פון ,מיין קאַמף", קעגן פּשיטיק, און אויפן אייגענעם אינערלעכן פראָנט --- קעגן 
אַסימילאַציע און שונדישער דעגענעראַציע און איינצייטיק קעגן די צוריק-אין-געטאָי 
לאָזונגען, װאָס האָבן אַהער פאַרבלאָנדזשעט פון ערגעץ וואו, פון מערב. דער בור" 
שטינישער ?ביי די טייכן פון מאַזאָװויע", דער בראָדערזאָנישער אייד", די פאַר" 
יידישונג פון לי-טאַי"פּע (באָמזעס) און ,פּאַן טאַדעאוש?* (דוד קעניגסבערג) -- 
אָט אַזעלכע ביישפּילן זיינען די הױיפּט-סימנים פון דער ריכטונג פון דער יידישער 
ליטעראַטור-שאַפונג אין יענער צייט: זעלבסטשוץ, יידישער נאַציאָנאַלער באַ- 
וואוסטזיין און שטאָלץ און דראַנג צוצואייגענען זיך אויך גרויסע קולטור-ווערטן 
פון אַנדערע פעלקער. 

מיר האָבן אָנגעהײיבן אונדזער שילדערונג פונעם יידישן לעבן אין דעמאָלטיקן 
פּוילן מיט זייער אומעטיקע טענער. באַגרענעצן זיך בלויז מיט אָט דעם אין תוך גע" 
נומען ריכטיקן שװאַרצן בילד, װאָלט אָבער געווען צו איינזייטיק. װאָרעם אפילו אינעם 
ערב-חורבנדיקן יידיש-פּױלישן לעבן זיינען אויך געווען אַ סך מאָמענטן פון פרייד 
און ליכט. שוין דער אויבן-אָנגעצײיכנטער אויפשטייג פון יידיש-יליטעראַרישן שאַפן 
האָט אַרײנגעגאָסן אין אַ באַדײטנדיקער מאָס געהייבענע שטימונג אין די געמיטער 
פון די קולטור-גיריקע יידישע מאַסן, אַן ענלעכער פּראָצעס װי אין דער ליטע- 
ראַטור, הגם אין אַנדערע טעמפּן, איז פאָרגעקומען איינצייטיק אין אַנדערע געביטן, 
קודם כל, אינעם יידישן טעאַטער, אין וועלכן עס האָבן געװוירקט מיט אַ נישט איינ- 
געלאַשענער ענערגיע אברהם מאָרעווסקי און די טורקאָווס (זיגמונט און יאָנאַס) 
און אידאַ קאַמינסקאַ און א. סאַמבערג און די פאַרבליבענע פון דער שווילנער טרופּע? 
און דער ציונג-טעאַטער" און די פּיאָנערן און מיטשעפער פון פאַראַראַט? און 
אַנדערע קליין-קונסט-טעאַטערס. עס האָט װידער אויפגעלעבט דער ערנסטער 
יידישער טעאַטער, וועלכער האָט זיך אַ קער געטאָן צו ראָמאַנטיש-געשיכטלעכער 
טעמאַטיק, צום טיפן יידישן פאָלקסטום און איינצייטיק אַרויפגעפירט איף די 
ברעטער פון דער יידישער בינע אײראָפּייאישע קלאַסיק מיט אַקטועלע אַנטי- 
באַרבאַרישע, אַנטיהיטלעריסטישע און אַנטיפעאָדאַלע אַקצענטן (א. גאָלדפאַדענס 
;שולמית", שעקספּירס ;שטורעם", לאָפּע דע װעגאַס ;שעפּסן-קװאַל", די דראַמאַ- 
טורגיע פון יעקב פּרעגער א. אַ. וו 

דער יידישער טעאַטער אין פּולן איז נאָך אויך דעמאָלט געווען אַ מקום מקלט 
פאַר גרויסע יידישע שױישפּילער, פּליטים פון ;דריטן רייך", און פון דער צווייטער 
זייט --- אַ דאַנקבאַרער באָדן פאַר גאַסטראָלן פון באַקאַנטע אַרטיסטן מעבר לים, 

אין דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד איז פּױלן געווען אַ צענטער פון אַ צאָלרײיכער 
גרופּע יידישע פּלאַסטיקער קינסטלער, וועלכע האָבן זיך גרופּירט אין װאַרשע, 
לאָדזש, ווילנע, קראָקע, לעמבערג און זיך אַלץ מער אויסגעלעבט אין פאָלקס- 
מאָטיוון, 

אויך אויפן פעלד פון יידישער היסטאָריאָגראַפיע האָט זיך די השפּעה פון דער 
צייט אויסגעדריקט אין אַ דראַנג צו געשטיגענער שעפערישקייט און אין אַ שטרעבונג 
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צו שאַפן מאָנומענטאַלע ווערק. ד"ר יצחק שיפּער האָט אַרױסגעלאָזט זיין גרויס 
ווערק ;די געשיכטע פון יידישן מסחר אין פּוילן" און זיך געקליבן צו שרייבן אַ 
ניי ווערק וועגן די ,וועדים" (וואַאַדים), פון פּולישן יידנטום און וועגן די כוזרים. ד"ר 
ע. רינגעלבלום האָט זיך געטראָגן מיט ברייטע פּלענער פן נייע אַרבעטן צו דער 
געשיכטע פון פּוילישן יידנטום. מתתיהו מיזעס האָט געשריבן היסטאָרישע וערק, 
װאָס האָבן דעמאַסקירט די היטלערישע ראַסן-טעאָריע און די ;,חיימישע" אַנט- 
סעמיטישע לעגענדעס וועגן יידישער פּחדנות. פּראָפ' מאיר באַלאַבאַן האָט זיך דורך 
זיינע וועכנטלעכע אַרטיקלען פאַרבונדן דירעקט מיטן יידישן מאַסן-לײיענער. אין 
לאָדזש האָט געװוירקט דער היסטאָריקער פיליפּ פרידמאַן, און אין ווילנע -- פּנחס 
קאָן,. עס איז אויפגעקומען אַ פּלעיאַדע יונגע היסטאָריקער און עקאָנאַמיסטן מיט 
אַספּיראַציעס און שוואונג, און מיט נייע װיסנשאַפטלעכע מאַסשטאַבן (י. טרונק, 
י,. װאַרשאַװוסקי, א. אייזענבאַך, מ. לינדער) 


נישט קיין קליינעם פאַרדינסט ביי דער דאָזיקער גרויסער קולטור-אַקטיװױיזאַציע 
האָט געהאַט דער יידישער קולטור-פראָנט, וועלכער איז אויפגעקומען אַ דאַנק דעם 
פּאַריזער קולטור-קאָנגרעס פון 1937; די אידייע פונעם קולטור-קאָנגרעס זיינען 
געווען זייער פּאָפּולער אין פּױלן און זיי האָבן באַװירקט דעם ידיש- פּױלישן 
קולטור-פראָנט, וועלכער האָט דורכגעפירט באַדײיטנדיקע מאַסן-אַקציעס און פייע- 
רונגען. נחמן מייזיל, ע. רינגעלבלום, ד"ר ר. מאחלער, דוד ספאַרד, א. קאַציזנע, י, 
גיטערמאַן און אַנדערע האָבן אַ באַדײטנדיקן צושטייער ביים דערפאָלג פון די 
אונטערנעמונגען פונעם קולטור-פראָנט, קעגן וועלכן עס האָט זיך אַװעקגעשטעלט 
דער שװאַרצער ,פראָנט" פון דער פּאָליצײ און אַדמיניסטראַטיווער מלוכהשער מאַכט. 
אַ װויכטיקע טריבונע פאַרן יידישן װאָרט און פאַרן געאײניקטן אַנטיפאַשיסטישן 
קאַמף איז געװאָרן אין די דערמאָנטע יאָרן דער יידישער ליטעראַטן-און זשורנאַליסטן- 
פאַראיין,. אונטער דער איינהייטלעכער אָנפירונג פון די ליטעראַטן פון די יידישע 
אַרבעטער-ריכטונגען איז פאַרטריבן געװאָרן פונעם פאַראיינס-לאָקאַל דער גייסט 
פון קאָרטן און סתם קיביצעריי, 

טלאָמאַצקע 13 איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ צענטראַלער פּאָזיציע פון אַנטי- 
פאַשיזם און פון יידישער קולטור. (דאָס איבערטראָגן דעם פאַראיין אויף גראַניטשנע 
איז געווען אַן ערנסטער קלאַפּ פאַר דער אָפּאָזיציע), אויך די יידישע פּראָפּעסיאָ- 
נעלע פאַראיינען פון אַלע שאַטירונגען האָבן זייערע טריבונעס גערן און אָפט 
אָפּגעגעבן פאַר קולטור-אונטערנעמונגען. אין דעם אַלגעמײנעם פּאָליטישן חושך 
זיינען דאָס געווען דערמוטיקנדיקע פייערלעך. אַן ענלעכע ראָל, הגם אין אַ פאַר- 
מאַכטן קרייז, האָבן אָפּנעשפּילט די קיבוצים פון דער חלוצישער און ,השומר הצעיך"- 
יוגנט אין די שטעט און שטעטלעך פון פּױלן, 

צו די ליכטיקע מאָמענטן פון דער מאָמענטאָ-צײט דאַרפן פאַרעכנט וערן די 
זעלבסטשוץ-קאַמפן פון די יידישע מאַסן, די שטרייקן פון דער יידישער באַפעלקע- 
רונג, די רעזולטאַטן פון די לעצטע װאַלן צום װאַרשעװער שטאָט-ראַט, די סאָלידאַ- 
ריטעט-דערשיינונגען פון פּראָגרעסיווע פּוילישע עלעמענטן מיט דער ידישער 
זעלבסטשוץ-באַוועגונג, די שטימען פון די מער דרייסטע פאָרשטייער פון דער פּוי- 
לישער ליטעראַטור. דאָס אַלץ צוזאַמען האָט געשאַפן די צווייטע זייט פון דער מטבע, 
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דאָס אַלץ האָט סטימולירט דעם יידישער שרייבער. און אין אַזאַ לאַגע און שטימונג פון 
האָפענונג און שרעק איז געקומען די קאַטאַסטראָפע פון סעפּטעמבער 1929, 

דאָס אַלץ, װאָס ווערט דאָ גאַנץ אײיליק געשילדערט, נעמט נישט אַרום, װוי עס 
איז צו זען, די אינערלעכע אידייאישע שטרייטיקייטן, וועלכע האָבן געהאַט אַן אָרט 
אין דעם ערב-חורבן-פּעריאָד, הגם אין אַ פיל קלענערער מאָס װוי אין די פריערדיקע 
צייטן. דער עיקר-שטרייט איז געגאַנגען אַרום דער באַציאונג און שטעלונג צום 
געדאַנק פון דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס. עס זיינען אויך פאָרגעקומען 
הייסע דיסקוסיעס אַרום ריין ליטעראַרישע פּראָבלעמען, אַרום דער באַציאונג צו 
שלום אַשן, פ, שניאורסאָן, איציק מאַנגערס חומש-מאָטיוון, צו דער יידיש-סאָוועטי- 
שער ליטעראַטור, צו ל. פױיכטװאַנגערן, צום רעאַליזם, וכדומה. אָבער די שאַרפע 
פּראָבלעמען פון דער צייט האָבן מילדער געמאַכט די קעגנזייטיקע אַנטאַגאָניזמען און 
חלוקי-דעות,. די יידישע קולטור-וועלט אין פּױלן האָט געפילט, אַז אייניקייט איז 
דער געבאָט פון דער סכנהדיקער שעה. 
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די דייטשישע ווילדע אַגרעסיע אויף פּוילן, די מוראדיקע אָקופּאַציע פון לאַנד 
דורך די װערמאַכט:חײילות און עס-עס-אָפּטײלונגען האָט געמאַכט אַ סוף צו דער 
ביזיאיצטיקער טעריטאָריעלער איינהייטלעכקייט פון דער יידיש-פּוילישער קולטור, 
וועלכע איז געװאָרן דאָפּלט צעריסן. איין טייל פון די קולטור-שעפער איז געבליבן 
אונטער דער דייטשישער אָקופּאַציע, אַ צווייטער איז אַרײנגעטראָטן אין נייע, אומ" 
באַקאַנטע פאַר אים באַדינגונגען פון סאָוועטישער הערשאַפט ווילנע, לעמבערג, 
ביאַליסטאָק). אָבער אויך די יידישע קולטור, װאָס איז געבליבן אונטער דער 
ממשלה פון האַקנקרייץ, איז געווען צעריסן אויף אייניקע לחלוטין אזאָלירטע 
צענטערס, װאָס יעדער איינער פון זיי איז געװאָרן הערמעטיש פאַרמאַכט און אַרומ- 
גערינגלט מיט הויכע געטאָ-מױערן. הגם דער גורל פון די אַלע קיבוצים איז געווען 
דער זעלביקער, האָבן דאָך די קאָנקרעטע באַדינגונגען פון די פאַרשײידענע געטאָס 
(פּלוס די שפּעטערדיקע געטאָס אין די מערב-סאָוועטישע געביטן) געשטאַלטיקט 
אויף פאַרשײידענע אופנים דאָס דערוייליקע לעבן פון די יידן און משפּיע געווען 
די קאָנקרעטע פאָרמען און אינהאַלטן פון די דאָרטיקע ליטעראַרישע שאַפונגען 

די ווערק, װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין די יאָרן 1942:1940 אין די 
געטאָס און לאַגערן, בילדן אַן אײינציקאַרטיקע דערשיינונג אין דער געשיכטע פון 
דער װעלט-ליטעראַטור. נישט איין ווערק פון פאַרשײידענע ליטעראַטורן איז פאַר- 
טראַכט און אָנגעשריבן געװאָרן אין געצוואונגענער װייטאָגלעכער התבודדות, אין 
קלויסטער-צימערלעך, אינקוויזיציע-קעלערס און טויט-קאַמערן פון תפיסות, דורך 
שרייבער צוגעשמידטע צום טויט-בעט, אָבער קיין איינס פון זיי איז נישט געבוירן 
געװאָרן אין אַזאַ טראַגישער איזאָלאַציע און אינעם שאָטן פון טויט פון אַ גאַנץ פאָלק, 
וי די באַדינגונגען פון געטאָ און קאָנצלאַגער, 

אין די יאָרן 1942-1940 איז אויפגעקומען אין יידיש אַ ליטעראַטור, וועלכע 
עס האָט זיך נישט געקאָנט פאָרשטעלן דער געװאַגטסטער אומרואיקסטער גייסט, 
דער סאַמע פאָראויסזעעוודיקער פּראָגנאָזידענקער, אַ ליטעראַטור פון הונגער-טויט, 
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פון אומשלאַג-פּלאַץ, פון פאַרלענדונג פון גאַנצע קהילות און פון אַ גאַנץ פאָלק, אַ 
ליטעראַטור, װאָס זיינע געשטאַלטן זיינען שוין געװאָרן נישט מער וי אַ חלום, 
אַקעגן אַזעלכע מאָטיוון ווערט בלאָס דער קינה-טאָן פון די כראָניקער פון דעם 
יידישן חורבן בעת די קרייץ-צוגן. אין באַדינגונגען פון הונגער און מגיפות, ביי 
די טויטע גופים פון זייערע נאָענטסטע, ביים איינציקן ווילן און טרוים פון אַ 
שטיקל ברויט, ווען דאָס האַרץ האָט פאַרפלייצט אַ מבולדיקער געויין, און דער 
מח איז געווען צעשרויפט פון העכסטער נערוועישקייט -- איז אויסגעקומען דעם 
געטאָ-שרייבער אויסצוגיסן זיינע געפילן אויף פּאַפּיר, אַזױ אַרום איז שוין דאָס 
סאַמע שרייבן אין אַזעלכע אומשטענדן געווען אַן אַקט פון אַ געוויסן מין העראָאיזם, 
דאָס שאַפן ליטעראַטור איז געווען פאַרבאָטן און עס איז געוען אַן אומלעגאַלץ 
טעטיקייט, 


מיט קליינע אױיסנאַמען איז די ליטעראַרישע שאַפונג אין די געטאָס און לאַגערן 
געווען אַ דערשיינונג פון דער יידישער װידערשטאַנד-באַװועגונג. װידעראַמאָל האָט 
די יידישע ליטעראַטור אויסגעהאַלטן דעם עקזאַמען פון נאַציאָנאַלער טריישאַפט, 
דער גרעסטער טייל פון די שעפער האָט זיך אָפּגעגעבן דעם דין-וחשבון, אַז דער 
פּערזענלעכער גורל איז געחתמעט און אַז דאָס, װאָס ווערט געשאַפן, אויב דאָס װעט 
איבערלעבן (נישט וי ;אותיות פּורחות", נאָר אין געהיימע אַרכיוו-קעסטלעך אונטער 
דער ערד), װועט עס דינען דעם פאָלק, כמעט איבער אַלע שאַפונגען פון דער געטאָ- 
ליטעראַטור שװועבט דער רוף פון דער צואה פון דער געטאָ-מאָלערין געלע 
סעקשטיין : איידיש פאָלק, דערלאָז נישט מער צו אַזעלכע אומגליקן!" 


קודם-כל איז די געטאָדליטעראַטור אַ טרייע אָפּשפּיגלונג פון דער גרויליקער 
צייט און פון דעם גורל פון פאָלק, דאָס איז אַ ליטעראַטור אַ דאָקומענט און אַ 
ליטעראַטור אַ מאָנומענט. און דעריבער -- נעמענדיק אין אַכט אי די גרויליק-אויס- 
נאַמיקע באַדינגונגען, אי דעם כאַראַקטער און ציל פון דער ליטעראַטור צװוישן 
פאַלנדיקע ווענט -- טאָר מען נישט צוגיין צו איר אָפּשאַצונג מיט די אָנגענומענע 
אין דער ליטעראַטור-װויסנשאַפט מעטאָדן און קריטעריעס, לאָמיר נישט זוכן אין די 
דאָזיקע ווערק קיין קינסטלערישע שלימות, עפּישע רואיקייט, ברײיטאָטעמדיקייט, 
אױיסגעטאָקטקײט פון סטיל און געשליפנקייט פון װאָרט. און לאָמיר אויך געדענקען, 
אַז נישט אַלץ איז אַרײנגעפאַלן אין די טרייע און פאָרזיכטיקע הענט פון עמנואל 
רינגעלבלום און זיין קאָנספּיראַטיוון אַרכיו, פון מרדכי טענענבוים-טאַמאַראָף און 
זיינע חברים פון אדרור", פון די אַרכיו-שומרים פון ווילנע, לאָדזש און פון 
אַנדערע צופעליקע פאַרהיטער און באַשירעמער. אפילו נישט אַלץ פון דעם, װאָס 
איז טיף באַגראָבן געװאָרן, האָט דערגרייכט צו די יורשים, צום היינטיקן דור. עס 
זיינען פאַרשוואונדן נישט בלויז די געטאָילידער פון ישראל שטערן און נישט 
בלויז אַ געטאָדראָמאַן פון יהושע פּערלע, נישט בלויז די גרויסע פּאָעמע ;יזכור" 
פון יצחק קאַצענעלסאָן און די דעמאָלטצײטיקע ראָמאַנען פן מיכל בורשטין, נאָר 
אויך די ווערטפולע פאָלקלאָר-זאַמלונגען פון שמואל לעהמאַן, די געטאָ-פאָרשונגען 
פון מנחם לינדער, די נייע אין געטאָ געשריבענע היסטאָרישע װערק פון ד"ר יצחק 
שיפּער און אומגעהייער ויכטיקע טאָגביכער פון מרדכי אַנילעװויטש און יוסף 
קאַפּלאַן, פון מ, לינדער און אייזיק רעמבאַ, פונעם װאַרשעװער יודענראַט-פּרעזעס 
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אַדאַם טשערניאַקאָוו און אַנדערע, וועלכע װאָלטן זיכער, לוט די קאַרגע ידיעות, 
װאָס מיר פאַרמאָגן, באַרײכערט אונדזער וויסן וועגן די לעצטע צאַפּלענישן פון 
פּוילישן יידנטום און דערגאַנצט די ידיעות פונעם אַנטפּלעקטן רינגעלבלום-אַרכיו 
און פון די שפּליטער-אַרכיון פן ביאַליסטאָקער, לאָדזשער, ווילנער און אַנדערע 
געטאָס. 

אַזױ אַרום קאָן אפילו די סאַמע געװיסנהאַפטיקע אַרבעט װעגן דער געטאָ-, 
לאַגער-און װאַלד-ליטעראַטור נישט געבן קיין פול, אַלזײטיק און לחלוטין רינטיק 
בילד, אויב לגבי די װערק, װאָס זיינען ניצול געװאָרן, איז מען בכח צו געבן אַ 
געוויסן אַנאַליז, קאָן מען וועגן די אַנדערע נישט-קלאָרע קאַפּיטלען ברענגען בלויז 
לויזע ידיעות, און דאָס קודם-כל אַ דאַנק די דריי װיכטיקסטע מקורים: רינגעל- 
בלומס נאָטיצן, דער אַרבעט פון רחל אױערבאַך, וועלכע האָט אין קאָנספּיראַציע 
אויף דער אַרישער" זייט מיט בלוט פון איר האַרץ, אונטערן פרישן איינדרוק פון 
די אייטערנדיקע וואונדן אָנגעשריבן איר זכרונות-עסיי ,צוזאַמען מיטן פאָלק?, 
און אויך דעם בריוו, געחתמעט דורך ע. רינגעלבלום און א. בערמאַן, װאָס איז אין 
יאָר 1944 אַריבערגעשיקט געװאָרן פון דער װאַרשעװער יידישער אונטערערד צו 
די יידישע קולטור-טוער פון אַמעריקע. 

די גרויליקע געטאָיבאַדינגונגען האָבן געװירקט אין אַ פאַרשיידענעם אופן 
אויף די שרייבער. ווען ביי איין טייל האָט די טראַגישע ווירקלעכקייט אַרױסגערופן 
אַ געװאַלטיקן צופלוס פון שעפערישער ענערגיע, איז אַ צווייטער טייל געבליבן 
צעטומלט, דערשלאָגן און אַפּאטיש. אַ סך גרעסער אין צאָל איז געווען די ערשטע 
קאַטעגאָריע, און דאָס זאָגט װידעראַמאָל עדות אויף דער טראָץ-אַלעמדיקער װיטאַ- 
ליטעט און פאָלקס-טריישאַפט פון דער יידישער ליטעראַטור,. נישט װײיניק האָט 
דערביי מיטגעווירקט די סטימולירנדיקע און אָרגאַניזאַטאָרישע איניציאַטיו פון 
דעם אונטערערדישן געטאָ-אַרכיוו מיט רינגעלבלומען בראש. נישט וויניק האָט 
דערביי געהאָלפן דער פאַנאַנדערואוקס פון דער אונטערערדישער געטאַיפּרעסע: 
די אומלעגאַלע ביבולקע-צייטשריפטן פון ,בונד", ;דרור", ;השומר הצעיר" און די 
קאָמוניסטן זיינען געשטאַנען אָפן פאַרן יידישן שרייבער. עס האָבן אין זיי געדרוקט 
נאַטירלעך אונטער פּסעװדאָנימען, יחיאל לערער, יהושע פּערלע, יצחק קאַצענעלסאָן, 
יוסף קירמאַן, יהודה פעלד, און --- להבדיל בן המתים ובין החיים -- רחל אױערבאַך. 
עס זיינען אויפגעקומען אויף די באַשײידענע פּרעסע-שפּאַלטן יונגע טאַלענטן 
יצחק צוקערמאַן, מרדכי טענענבוים-טאַמאַראָף,. שמואל ברעסלאַו. נישט ווײיניק האָט 
אויך בייגעווירקט ביים דערהאַלטן דעם שרייבער די אָרגאַניזאַציאָנעלע ענערגיע 
פון מנחם קיפּניס, רחל אױערבאַך, מ. אַפּעלבױם, יהודה פעלד און אַנדערע אָרגאַי 
ניזאַטאָרן פון דער ליטעראַרישער געזעלשאַפט און פאָלקס-קיכן פאַר דער אינ"- 
טעליגענץ. 

פּונקט װוי אין פריערדיקן צייט-אָפּשניט, אַזױ האָט אויך איצט דער טראַגישער 
גורל פון פאָלק משפּיע געווען אויף געוויסע לאַנג-שװײגנדיקע שרייבער אין דער 
ריכטונג פון שעפערישער אַקטיויזאַציע; דער בױלעטסטער בישפּיל -- יוסף 
קירמאַן, וועלכער האָט ביזן יאָר 1929 לאַנג געשוויגן און איז אין געטאָ דערשינען 
וי דער מחבר פון רירנדיקע קינדער-מאָטיוון, פון לירישע סקיצן און פון צויי 
אויפטרייסלענדיקע לידער פון אומשלאַג-פּלאַץ, 
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אַזא נחבא אל הכלים (אַ באַהאַלטענער אין זיך) פון די פריערדיקע יאָרן, דער 
אין שאָטן פאַררוקטער פּרץ אָפּאָטשינסקי איבערראַשט ממש, אינעם געטאָ-פּעריאָד, 
מיט זיין שרייבערישער אומדערמידלעכקייט און אינפאַלערישקײט, מיטן שפע 
פון זיינע מאָטיוון און סיפן אַקערן אין זין פון שפּראַך. 

און דאָס סאַמע מערקװוירדיקסטע: דער העברייער יצחק קאַצענעלסאָן פאַר- 
װאַנדלט זיך אין געטאָ אין דעם סאַמע פרוכטבאַרסטן יידיש-דיכטער, און קודם 
כל אין דעם גרויסן עפּיקער פון דער געטאָ-אומקום-און װידערשטאַנדיטראַגיק, 

| אָבער נישט בלויז די אָנערקענטע שרייבער פיבערן מיטן ווילן צו פאַרפיקסירן 

װאָס מער גרויליקן לעבן-אמת אין זייערע ווערק. די געטאָ- און קאַלך-אויוון-תקופה 
איז כאַראַקטעריסטיש צוישן אַנדערע מיט דער דערשיינונג פון אהכל כותביף"" 
(אַלע שרייבן) : הונדערטער און הונדערטער פּשוטע יידן, אינטעליגענץ, אַרבעטער, 
סוחרים, רעליגיעזע מענטשן האָבן געשריבן און פאַרשריבן. מען האָט געשריבן 
טאָגביכער, זכרונות, איינדרוקן, מען האָט עס איבערגעגעבן אין די קאָנספּיראַטיװוע 
אַרכיוון, אַליין באַגראָבן, אַריבערגעװאָרפן אויף דער ;אַרישער" זייט, פאַרשטעקט 
אין לעכער פון תפיסה-קאַמערן, געהאַלטן וי הייליקטימער מיט זיך. די דאָזיקע 
דאָקומענטן פון דער מערקװירדיקער פאַרשרייב:און זכור (געדענק)-אַקציע פון 
פאָלק זיינען נאָך אַלץ אין אַ באַדײטנדיקער מאָס צעװאָרפן איבער דערפער און 
לאַגער-שטחים. פון צייט צו צייט געלינגט אוױיסצוגראָבן אַ פּאָר אַזעלכע פאַרגעלבטע 
בלעטלעך, װי, למשל, די אַנאָנימע כראָניק פון אוישוויץ, אָדער אויסצוקויפן ביי 
אַ פּויער, װוי אַ שטייגער דער טאָגבוך פון בנימין באַביץ, אָדער צופעליק צו גע" 
פינען צוישן די געטאָ-חורבות. אַ ריזיקער טייל פון אָט דער פאָלקס-ליטעראַטור 
איז געגאַנגען לאיבוד, אָבער אפילו דאָס, װאָס איז געװאָרן אָפּגעראַטעװעט, פאַר- 
מאָגט אַ קאָלאָסאַלן ווערט, 

פּאַראַלעל מיט דער דערשיינונג האָט זיך אַנטװיקלט דאָס נייע פאָלקס-ליד 
פון געטאָ, לאַגער און װאַלד, טייל איז געבליבן פאַרשריבן אין אָריגינאַל, טייל 
האָט צוגעװאַנדערט צו אונדז דורכן מויל פון פאַרבליבענע,. געוען געטאָס, װאָס 
זיײיערע ליטעראַרישע שאַפונגען זיינען באַשטאַנען בלויזן פון פאָלקס-מאָטיון, צום 
טייל מיט באַקאַנטע אױטאָרן, צום טייל אַנאָנימע. למשל, די שאַפונגען פון ריגער 
און אין אַ גרויסער מאָס פון קאָוונער און ביאַליסטאָקער געטאָ. צענדליקער פּאַר- 
טיזאַנער פן די ליטווישע און וייסרוסישע וועלדער, פּשוטע יידישע בחורים און 
מיידלעך, ס'רוב פון קליינע שטעטלעך, האָבן אין אַ בין-השמשות-שעה, ביים אָפּרו 
צווישן איין שלאַכט און אַ צוייטער, אױסגעגאָסן אין זאַפטיקע יידישע האַלב- 
פּרימיטיווע פערזן זייער נשמה-צושטאַנד, זייער בענקשאַפט, וויי, קאַמף-גרייטקייט 
און האָפענונג, אַ באַזונדער קאַפּיטל זיינען די בעל-פּה-(מינדלעכע) שאַפונגען פון 
די לאַגערן. עס װעט נאָך לאַנג דויערן ביז די אַלע צעזייטע און צעשפּרײטע פּערעלעך 
פון אונדזער טראַגישער פאָלקס-ליטעראַטור וועלן צונויפגעזאַמלט ווערן אין איין 
גרויסן אוצר. 

אויב עס גייט אין עכט-ליטעראַרישע שאַפונגען זיינען די װיכטיקסטע צענטערס 

געווען די געטאָס פון װאַרשע, ווילנע, לאָדזש, אין אַ קלענערן פאַרנעם -- די געטאָס 
פון קראָקע, לעמבערג (יאַנאָװער לאַגער) און ביאַליסטאָק. דער װיכטיקסטער 
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צענטער איז פּונקט וי פריער פאַרבליבן װאַרשע, דאָ האָט יצחק קאַצענעלסאָן אָנ- 
געשריבן זיינע אויפטרייסלענדיקע עפּישע פּאָעמעס װעגן דער גייסטיקר גבורה 
פון יידישע פאָלקס-מענטשן, וועגן דער פאַרלענדונג פון יידישע שטעט און שטעט- 
לעך, וועגן זיין פּערזענלעכן אומגליק, וועלכער גיסט זיך צונויף מיט דער גרויסער 
נאַציאָנאַלער קאַטאַסטראָפע, וועגן איוב און זיינע איבערלעבענישן, וועלכע רופן זיך 
איבער מיט דער צייט פון געטאָ. דאָ האָט ז. סקאַלאָוו אָנגעשריבן זיין געטאָ-ראָמאַן 
;האַק אָן קרייץ", אַ דאָקומענט פון דער צייט אויף אַ קינסטלערישן ניװאָ. דאָ האָט 
פעלד געשאַפן זיינע סאַטירעס און רירנדיקע שילדערונגען און אָפּאָטשינסקי -- 
זיין ;יידישן בריוונטרעגער", ,מגילת פּאַרואװוקע*, ;טראַגעדיע פון אַ הויז-קאָמיטעט" 
און דעם פאַקטן-אָנגעזעטיקטן טאָגבוך פון װאַרשעװער געטאָ. יוסף קירמאַן האָט 
דאָ געשריבן זיינע דערמאָנטע קינדער-מאָטיוון, זיינע לירישע אימפּרעסיעס און די 
אומשלאַג-פּלאַץילידער,. קלמן ליס האָט דאָ געשאַפן די לידער ועגן גרייטקייט 
צום קאַמף און דעם פּאָעטישן טרוים פון אַ פרייער װועלט מיט אַ באַפרײיטן שטאָלצן 
ייד אויפן באַרגישפּיץ פון איר קולטור. ישראל שטערן האָט געװעבט אַ טרוים 
פון אַן אַנטלאָפענעם פונעם געטאָ-גיהינם ייד, אָבער ס'איז קוים געבליבן נאָך זיין 
שאַפונג אַ קליינער שפּור, דאָס זעלביקע קאָן געזאָגט ווערן וועגן שלמה גילבערט, 
וועלכער האָט זיך פאַרמאָסטן אויף דראַמאַטישער שאַפונג. יצחק בערנשטיין טרייסלט 
אויף מיט זיינע הונגער-וויזיעס און ל. גאָלדין מיט זיין אָריגינעלן הונגער-רעפּאָר" 
טאַזש,. יחיאל לערער האָט אין ברייטע עפּישע שורות, דורכגענומענע מיט האַר- 
ציקער ליריק, באַזונגען דעם צער פון איינזאַמע מאַמעס, דעם צער פון אַ צעפליקט 
און פאַריתומט פאָלק,. דאָ, אין װאַרשעװער געטאָ, האָט זיינע לעצטע צו אונדז 
נישט דערגאַנגענע וערק געשאַפן הלל צייטלין. דאָ האָט זיין טיף-אינטעליגענטן 
טאָגבוך געשריבן אברהם לעווין, דאָ האָט געשריבן זיינע ווערק און זכרונות עמנואל 
רינגעלבלום, דאָ האָבן זייערע איינדרוקן פאַרצייכנט שמואל ווינטער, ח. מ. קאַפּלאַן, 
מ,. שװאַרצבאַרד, שיינקינדער, גורני, דאָ איז אויפגעקומען די אויפטרייסלענדיקע 
כראָניק ,חורבן ואַרשע? פון יהושע פּערלע און זיין סאַרקאַסטיש-סאַטירישער רע" 
פּאָרטאַזש פן די שאָפּן. דאָ האָט זיין טאָגבוך, אַ באַהױכטן מיט מיסטיק, געשריבן 
אין פּױליש יאַנוש קאָרטשאַק, דאָ האָט אָנגעשריבן, אויך אין פּוילישן, זיינע געטאָ- 
און קאַמף-מאָטיוון װלאַדיסלאַוו שלענגעל, אין װאַרשעװער געטאָ איז אויפגעקומען 
אויך אַ סאַטירישע ליטעראַטור, מען האָט געשריבן ליטראַטור-קריטיק, היסטאָרישע 
ווערק (למשל שמעון הובערבאַנד), געזאַמלט פאָלקלאָר. אויך די קינסטלער-פּלאַס- 
טיקער האָבן זיך באַמיט איבערצוגעבן אין אייל און גראַפיק דאָס גרויליק:נייע 
(פעליקס פרידמאַן, געלע סעקשטיין, שלמה נוסבוים א. אַ. אין לאָדזשער געטאָ 
זיינען געווען שעפעריש יצחק ברוינער א. אַ.) עס איז שווער דאָס זעלביקע פעסט- 
צושטעלן בנוגע דעם טעאַטער. 

אין ואַרשעװער געטאָ איז אויפגעקומען אַ קולטור- באַװעגונג, אַן אונטער- 
ערדישע און האַלב-לעגאַלע. די מאַסן-מאַניפעסטאַציעס לכבוד מענדעלע מו"ס, 
שלום עליכם, פּרץ, ווייסנבערג, אברהם רייזען, די ליטעראַרישע פרימאָרגנס, די 
ליטעראַרישע מוצאי-שבת-מסיבות, די ליטעראַרישע לעקציעס און די שמועסן 
די רעפּעראַטן וועגן פּ. מאַרקיש, א. קושניראָוו, ה. לייוויק, ח. נ. ביאַליק, דאָס אַלץ 
איז געווען אַ סימן, אַז באַדײיטנדיקע טיילן פון די געטאָ-אסורים קלאַמערט זיך אין 





4 בער מאַרק 


דער יידישער קולטור וי אין אַ גייסטיקער רעטונגס-ברעט, וי אין אַ פאָרם פון פּסי" 
כישער זעלבסטשוץ. אַזעלכע נעמען װוי יצחק גיטערמאַן, שמואל ווינטער, מ. מ. קאָן, 
שמואל קאַגאַן, ראָזאַ סימכאָוויטש זיינען ענג און אָרגאַניש פאַרבונדן מיט דער דאָ- 
זיקער באַװעגונג. אין געוויסע מאָמענטן האָט אפילו געדראָט די געפאַר, אַז די 
דערפאָלגן פון דער קולטור-טעטיקייט זאָלן נישט פאַרשטעלן דעם געדאַנק פון 
באַװאָפּנטן װידערשטאַנד; ;עונג שבת" (דער קריפּטאָנים פון אונטערערדישן געטאָ- 
אַרכיו) --- האָט אין אַ געוויסן מאָמענט געזאָגט שמואל ווינטער -- איז וויכטיקער 
וי קאַמף", אָבער דער זעלביקער קולטור-טוער האָט נאָכן יאַנואַרװידערשטאַנד 
אָנערקענט זיין טעות. ביידע שטראָמען --- אַקטיווע יידישע קולטור און אַקטיווער 
קאַמף --- האָבן געמוזט גיין צוזאַמען, פּאַראַלעל, װוי די צוויי עיקרדיקע סימנים פון 
נאַציאָנאַלער װיטאַליטעט. 


די ביידע סימנים זיינען געווען אַקטועל אויך אין ווילנער געטאָ, און ביידע, 
דאָ נאָך מער אַקצענטירט וי אין װאַרשע, הגם אין הינזיכט פון ליטעראַריש- 
שעפערישן פאַרנעם מוז ווילנער געטאָ בכלל גענומען אָפּטרעטן דאָס ערשטע אָרט 
דעם װאַרשעװער, די ליטעראַרישע און בכלל קולטור-סביבה פון ווילנער געטאָ איז 
באַװירקט געװאָרן פון צוויי פאַקטאָרן: פון איין זייט--די גרויסע טראַדיציע פון יידיש 
און יידישער קולטור, פון ייוואָ און יונג-ווילנע, דער מעכטיקער פאַרנעם פון לעבעדיקן 
יידישן לשון, און פון דער צווייטער --- די נאָענטקײט פון פּאַרטיזאַנישן װאַלד, די 
ערשטע אין די אָקופּירטע געביטן פאַרווירקלעכונג פונעם געדאַנק פון געאײניקטן 
פראָנט אין קאַמף קעגן דעם נאַצי-רעזשים, דער אינגעבוירענער אָרגאַניזיר- 
אינסטינקט פון ווילנער יידנטום, דער הויכער נאַציאָנאַלער און דעמאָקראַטיש-אַנטי- 
פאַשיסטישער באַוואוסטזיין, 

אין ערגעץ האָט די קולטור-באַװעגונג נישט אָנגענומען אַזאַ ברייטן און 
אָרגאַניזירטן פאַרנעם וי אין ווילנער געטאָ. אָבער דאָס דאָזיקע געטאָ איז אויך 
געווען דאָס ערשטע צו ווייזן אַ וועג פון נאַציאָנאַל-אַנטיפאַשיסטישער קאַמפס-אייג- 
הייט, װאָס האָט געהאַט איר אָרגאַניזאַציאָנעלן אויסדרוק אין דער פ, פּ. אָ. (פאַר- 
אײיניקטער פּאַרטיזאַנער-אָרגאַניזאַציע), וועלכע האָט אַרומגענומען דעם ברייטסטן 
פעכער פון ריכטונגען, ברייטער וי ערגעץ אַנדערש וואו, װאָרעם פון קאָמוניסטן, 
בונדיסטן, השומר הצעירניקעס ביז רעװיזיאָניסטן איינגעשלאָסן (די פון גלאַזמאַנט 
שניט), די ביידע אַטמאָספערעס, פון פיבערדיקער טראָץ אַלעמדיקער קולטור- 
טעטיקייט און פון ענערגישער װידערשטאַנד-קאָנסאָלידאַציע, האָבן אויסגעאיבט 
אַ בוילעטן חותם אויף דעם כאַראַקטער פון דער דאָרטיקער ליטעראַרישער שאַפונג, 
עס האָבן דאָ געקאַנט דראָען צוויי עקסטרעמע סכנות : פון איין זייט --- פון קולטור- 
לשם-קולטור ביזן פאַרגעסן רעטונג און װידערשטאַנד, און פון דער צווייטער -- פון 
פאַרלאָזן דאָס געטאָישלאַכטיפעלד מיט דער ריכטונג צום װאַלד אָן אַ העכערן 
גייסטיקן אינהאַלט ביז באַגרענעצן זיך בלויז צו פיזישער רעטונג. די פאַרבליבענע 
מאָנומענטן פון דער ליטעראַרישער שאַפונג נוסח ווילנע ווייזן אַרױס אַ סינטעז 
פון ביידע אַטמאָספערעס, אין ווילנער געטאָ האָט אױיפּגעשפּראָצט אַ האַרטנעקיקע 
קלטור-טעטיקייט, װאָס איז שוין מיט זיך אַלין אַן אָרגאַנישער טייל פון פּאַסיון 
װידערשטאַנד, און אין דעם זעלביקן געטאָ איז אויפגעקומען הירש גליקס ,זאָג ניט 





צווישן לעבן און טויט זױ 


קײינמאָל* און א. טוצקעווערס ווי פון מעטאַל אױיסגעגאָסענע לידער פון דער אויסער- 
געוויינלעכער העראָאיק און נאַציאָנאַלער טראַגעדיע, די באַהאַרצטע פּאָנאַר-מאָטיון 
פון שמערקע קאַטשערגינסקי און די גרויסע צאָל מער און וייניקער װאָגיקע פֹּאָ- 
עטישע שאַפונגען פון באַקאַנטע און אומבאַקאַנטע מחברים. אויפן סאַמע מזרח-אָרט 
פון דער גאַנצער געטאָיליטעראַטור רוקט זיך אַרױס די שאַפונג פון אברהם סוצ- 
קעווער, וועלכער פאַרמאָגט נישט בלויז אַ גרויסע אָנגעזעטיקטקייט פון אינהאַלט, 
נאָר אויך --- און דאָס איז אַן עיקר-שטריך אין פאַרגלייך מיט אַנדערע אָנגעזעענע 
געטאָדװערק --- אַן אויסגעצייכנטע פאָרם, דעם צמצום און קאָנדענסירונג פון אויס- 
דרוק, אַ הויכן קינסטלערישן ניװאָ און די קראַפט פון פּלאַמיקן סוגעסטיוון דיכ- 
טערישן װאָרט, 

אין זין פון אַלגעמײנער היסטאָריאָזאָפּישער אויפפאַסונג פון דער געטאָ- 
ווירקלעכקייט און גורל-אויסבליק איז פאַראַן אַ טיפער און פּרינציפּיעלער אונטער- 
שייד צווישן דעם רעפּרעזענטאַטיון טאָגבוך פון ווילנער געטאָ, וועלכן עס האָט 
אָנגעשריבן דער געלערנטער זעליג קאַלמאַנאָװויטש, און די טאָגביכער פון װאַר- 
שעווער געטאָ. עס האַנדלט זיך נישט בלויז אין סטיל-פראַגן, ז, קאַלמאַנאָװיטש איז 
אַ היבש ביסל מיסטיש, בעת ביי די װאַרשעװער מחברים דאָמינירט אויסשליסלעך 
דער טראגיש-רעאַליסטישער טאָן, עס גייט אין דער באַציאונג צום עצם-פּראָבלעם 
פון געטאָ, צו אַזעלכע דערשיינונגען װוי יודענראַט און װידערשטאַנד, צום היסטאָרישן 
געבאָט פון די אױיטאָריטעטן פון מיטלאַלטער און בעיקר פון רמב"ם װעגן דעם, 
אַז מער טאָר נישט אַרױסגעבן קיין איין נפש פון ישראל (פון די יידן), כדי פאַר דעם 
פּרייז צו ראַטעװען אַ צווייטן יידן, ז, קאַלמאַנאָװויטש האָט געזען אין דעם ווילנער 
יודענראַט-אָנפירעך גענס אַ שטיקל גואל, בעת רינגעלבלום, לעווין, ווינטער, פּערלע, 
קאַצענעלסאָן, ליכטענשטיין,. שװאַרצבאָרד, אָפּאָטשינסקי, פעלד און אַלע אַנדערע 
כראַניקער פון װאַרשעװער געטאָ און די גאַנצע דאָרטיקע אונטערערדישע פּרעסע 
האָבן געזען אין דעם יודענראַט (וועלכער איז, אגב, אין װאַרשע געווען מילדער 
ווי אין ווילנע, לאָדזש, בענדין) אָביעקטיוו א כלי-זין (געווער) פונעם שונא און 
אַ פאָלקספיינטלעכן פאַקטאָר,. די טאָגביכער פון װאַרשעװער געטאָ אַנטהאַלטן אַ 
ביטערן באַשולדיקונגס-אַקט אויפן אַדרעס פון דער ;היימישער" געטאָ-פּאָליצײ און, 
וואו אָפן, וואו דיסקרעט, אַ גרויסע סימפּאַטיע און פאַרערונג פאַר די פּיאָנערן פון 
דער אונטערערדישער װידערשטאַנדס-באַװעגונג. עס איז קלאָר, אַז די װאַרשעװער 
פּנקסים און טאָג-ביכער זיינען אַ סך טרייער צו דער ווירקלעכקייט, די טאָג-ביכער 
און כראָניקעס פון ביאַליסטאָקער און לאָדזשער געטאָ געפינען זיך בדרך כלל 
אויף אַ צװישן-פּונקט, צווישן נוסח קאַלמאַנאָװיטש און נוסח װואַרשע. פּסח קאַפּלאַנס 
ביאַליסטאָקער צוויי פּנקסים און זעלמאַנאָויטשעס גרויסע כראָניק פון דער לאָדזשער 
רומקאָווסקי-מלוכה פאַרמאָגן א ריי עלעמענטן פון ביידע עקסטרעמע שיטות, פון 
ווילנער און װאַרשעװער,. אַ יוצא מין הכלל זיינען טענענבוים-טאַמאַראָפס און 
צפּורה בירמאַנס פאַרצייכענונגען פון ביאַליסטאָקער געטאָ: זיי געהערן צום זעלביקן 
טיפּ, װאָס די װאַרשעװער טאָגביכער,. אויך דער קלאַסישער טאָגבוך פון קראָקעווער 
געטאָ, געשריבן דורך דער יונגער געקיבא"-טוערין דרעזנער (פיוסטינע") געהערט 
צו די װידערשטאַנד-כראָניקעס; יוסטינעס טאָגבוך איז אין דער הינזיכט נאָך 
שאַרפער וי די װאַרשעװער. 





78 בער מאַרק 


אַזױ אַרום טויכן אויף אין דער טאָגביכער-ליטעראַטור צוויי גרונטיקע שיטות : 
אַ מיסטישע און אַ רעאַליסטישע. צו דער לעצטער געהערט דער רוב פון דער 
כראָניק-ליטעראַטור. די קינסטלערישע געטאָדשאַפונג איז אינגאַנצן ווייט פונעם 
קאַלמאַנאָװויטש-נוסח, סיי די שאַפונג פון װאַרשעװער געטאָ, סיי פון ווילנער, פון 
קראָקעווער (מרדכי געבירטיגס טראַגיש-רעאַליסטישע לידער פון די יאָרן 1941- 
2), פון ביאַליסטאָקער און אויך פון לאָדזשער זיינען מער אָדער ווייניקער ענלעך 
אין די סאַמע גרונטיקע שטריכן צו נוסח װאַרשע. פון דער נישט קליינער צאָל 
ווערק, װאָס זיינען געשריבן געװאָרן אין לאָדזשער געטאָ איז כדאי צום שטאַרקסטן 
אַקצענטירן די גרויסע און שטאַרקע פּאָעמע אלך לך" פון שאַיעװיטש, די קינדער. 
מאָטיוון און טיף-פּסיכאָלאָגישע נאָװועלן פון ישעיה שפּיגל, און וייטער די 
שאַפונגען פון ירחמיאל בריקס און די לידער פון אַנדערע מחברים, װאָס זייערע 
חיבורים זיינען אַװעק מיטן פייער פון אומקום, 

ווער ווייסט װאָס פאַר אַ ווערק עס זיינען אויפגעקומען אין די טויט-לאַגערן. 
ביים גיהינומדיקן מאַרש צו די קאַלך-אויוונס, אין בונקערס און װאַלד-לעכער. בלויז 
איינצלנע זאַכן זיינען דורך טרייע מיילער פון שרידים דערטראָגן געװאָרן צום פאָלק, 
װוי, למשל, דאָס טיף-מענטשלעכע און טיף-ביטערע ליד פון הינדע נײימאַן ,לאָמיר 
טרינקען מיטן טוט אַ לחיים", געשאַפן אינעם יאַנאָװער לאַגער, אַן אָנגעהייבן 
אין דעם זעלביקן לאַגער װערק פון איר מאַן, דעם ראָמאַניסט ירחמיאל גרין, איז 
אַװעק מיטן רויך, פּונקט וי געוויסע שאַפונגען פונעם לעמבערגער דיכטער יעקב 
שודריך, וועלכער איז געפאַלן מיט אַ העלדן-טויט אין אומגלייכן געראַנגל מיטן 
שונא. | 

דער חורבן-פאָרשער ד"ר נחמן בלומענטאַל (איצט אין ישראל) האָט געהאָט 
האַרט נאָך דער מלחמה צונויפגעקליבן שפּורן און ברעקלעך פון ואַלד-לידער, 
געשאַפּענע און געזונגענע דרך יידישע פּאַרטיזאַנער. מיר הערן דאָרט װעגן דעם 
וי אין װאַלד האָט מען געהויבן די קעפּ. אָבער מערװוירקדיק: עס איז כמעט 
נישטאָ קיין קינסטלערישע דירעקט-פּאַרטיזאַנישע ליטעראַטור, ד, ה. אַ יידישע 
ליטעראַטור אַ געשאַפענע אין װאַלד גופא. ערשט שפּעטער, נאָך דער באַפרייאונג, 
אין באַקװעמערע באַדינגונגען האָט אַ יידיש-סאָוועטישער שרייבער דאָבין גענומען 
בעלעטריסטיש באַאַרבעטן זיין אייגן-דורכגעלעבטן פּאַרטיזאַנישן שטאָף:; נאָך די 
שטורמישע געשעענישן האָט אויך אַ יידישער פּאַרטיזאַן הערש סמאָליאַר אָנגעשריבן, 
אויפן סמך פון אייגענע איבערלעבונגען און אָבסערװאַציעס, זיין ציקל איידן אָן געלע 
לאַטעס"; דעמאָלט האָט אויך אַ ווילנער יידישער קינסטלער אַלעקסאַנדער באָנען 
(אַצינד אין ישראל) אויסגעפאַרטיקט זיינע פּאַרטיזאַנישע סקיצן פון װאַלד, אָבער 
בעתן סאַמע פלאַקער פון אומרואיקן װאַלד-לעבן האָט נאָך געפעלט פּערספּעקטיו 
און קינסטלערישע געדולד, כדי אויף דער הייסער מינוט צו שאַפן גאַנצקײטן 
אַנדערש איז געווען אין געטאָ, וואו עס איז נאָך, װוי ניט איז, געווען אַ שטיקל דאַך 
איבערן קאָפּ און אַ שטיקל המשך פון פריערדיקן נאָרמאַלן לעבן, הגם דאָס איז שוין 
אין אַ באַדײיטנדיקער מאָס געווען אילוזיע, און אויך אַ גאַס מיט יידן, הגם עס האָט 
שוין איבער זיי געהאַנגען די דאַמאָקלעס-שװערד פון פאַרטיליקונג, 

אין אונמענטשלעכע יסורים איז אומגעקומען די יידישע ליטעראַטור פון די 
געטאָס און לאַגערן, פאַרשניטן געװאָרן אינאיינעם מיטן גאַנצן פאָלק, 
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דאָ און דאָרטן זיינען געבליבן פאַרשטעקט די לעצטע שמות, די לעצטע שטומע 
עדות פון אַ ליטעראַטור, 

פון בונקערס און וועלדער, פון ,אַרישע* זייטן און קאָנצלאַגערן האָבן זיך 
נאָך דער פאַרטיליקנדיקן מבול צוריקגעקערט די לעצטע שרידים (פאַרבליבענע): 
רחל אױערבאַך, די איין און איינציקע פון דעם גאַנצן װאַרשעװער צענטער, ישעיהו 
שפּיגל און ריווע קװאַטקאָווסקי און נאָך עטלעכע פונעם לאָדזשער (ער פון אַ 
ווייטן דייטשישן לאַגער, זי פון שטוטהאָף דורך אַ שפּיטאָל הינטער מאָסקװע) 
אברהם סוצקעווער און שמערקע קאַטשערגינסקי פון דער גאַנצער ליטעראַרישער 
משפּחה אין ווילנע (ביידע דורכן פּאַרטיזאַנישן װאַלד און מאָסקװע), נחמן בליץ 
פון לעמבערג (דורך דער פאאַרישער" זייט אין װאַרשע), אַ פּוליש-שרייבנדיקער 
יידישער ליטעראַט מיכאל באָרװויטש פון גאַליציע, און צוויי יונגע לייב ראָכמאַן און 
יהודה עלבערג פון װאַרשע. און דאָס איז אַלץ, דאָס גאַנצע טראַגישע רעשטל פון 
אַ גרויסער יידישער ליטעראַטור. פּונקט וי פון דער גרויסער טעאַטער-משפּחה 
זיינען געבליבן יאָנאַס טורקאָוו און דיאַנאַ בלומענפעלד, צויי ביימער פון אַ 
גאַנצן בליענדיקן װאַלד, נאָך דער יידישער פּלאַסטישער קונסט זיינען פאַרבליבן 
בלויז פאַריתומטע בילדער, וועלכע עס האָט אין דער צאָל פון קנאַפּע טױזנט 
אָפּגעראַטעװעט דורך נישטערן און זוכן דער יידישער היסטאָרישער אינסטיטוט, און 
בפרט זיין אַמאָליקער מיטאַרבעטער יוסף סאַנדעל, און איין לאָדזשער קינסטלערין 
גליקסמאַן און דער דערמאָנטער באָגען פון ווילנע און יונה שטאַרק פון קראָקע. 
איינצלנע לעבעדיקע עקספּאָנאַטן נאָך דער תקופה פון די קאַלך-אויוונס. 
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עס זיינען אָבער לעבנגעבליבן נאָך אַנדערע מיטשעפער פון דער ידישער 
קולטור אין פּוילן, אַ קליינער טייל פון פאָלק איז אינעם טראַגישן חודש סעפּטעמבער 
9 אַװעק אויף מזרח. איין חלק פון זיי האָט דורך ווילנע און ראַטנפאַרבאַנד 
דערגרייכט קיין כינע און יאַפּאַן און צום סוף קיין ישראל אָדער אַמעריקע, אָדער 
אױיסטראַליע, מיט אָט דעם ועג האָבן זיך צווישן אַנדערע געראַטעװעט יהושע 
ראַפּאָפּאָרט, ז, סעגאַלאָװיטש, י. מ. ניימאַן (א. פויגעל), ח. ש. קאַזשדאַן, ב. יוסטמאַן" 
יאושזאָן (איטשעלע), מ. צאנין, י. ב. ראָזען, ראָזע (שושנה) קאהאן און אַ צאָל 
זשורנאַליסטן, אַ גרעסערער טייל האָט זיך פאַראײיניקט מיט די ליטעראַרישע 
גרופּעס פון לעמבערג, ביאַליסטאָק, ווילנע, שפּעטער אויך קאָוונע, און נאָכן 22טן 
יוגי 1941 -- נאָך פאַרשײדענע װאָגלענישן -- מיט דער צאָלרײיכער משפּחה פון 
דער יידיש-סאָוועטישער ליטעראַטור, װאָס איר רוב איז אין די מלחמה-יאָרן אויך 
געווען נע ונד, אויף עװאַקואַציע אין טיף רוסלאַנד און צענטראַל-אַזיע. אַזױ איז 
אויך געווען מיט אַ באַדײיטנדיקן טייל פון יידיש-פּוױלישן טעאַטער בראש מיט 
אידא קאַמינסקי,. אברהם מאָרעווסקי, דזשיגאן און שומאַכער און אַנדערע שעפער 
פון יידישער טעאַטער-קונסט, וועלכע האָבן נייע געצעלטן אויפגעשטעלט אויף 
פאַרשײידענע שטחים פון סאָװעטנפאַרבאַנד, אַזױ איז אויך געווען מיט אַ קליינעם 
טייל יידישע פּלאַסטיקער, בתוכם דער שפּעטערדיקער שעפער פונעם דענקמאָל 
פון די געטאָיאויפשטענדלער נתן ראַפּאָפּאָרט, דער מאָלער בױציון צוקערמאַן 
וועלכער איז דאָרטן געשטאָרבן, דער מעטאַל-פּלאַסטיקער חיים האַנפט אאא. 
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הגם אונדזער אַרבעט איז נישט קיין הספּד-אַרטיקל, מוזן פאָרט דערמאָנט 
װועױּן די אין ראַטנפאַרבאַנד, װאָס זיינען בעת דער מלחמה אַװעק פון אונדז אויף 
אײיביק: שלמה שיינבערג, מ. קיטאַי, דער היסטאָריקער פּראָפּ' מ. שאָר און דער 
גייסטרייכער פעליעטאַניסט ד"ר יהושע גאָטליב (ביידע געשטאָרבן אין תפיסה), 
און די צוויי פּובליציסטן, פירער פון .בונד" ה. ערליך און װו. אַלטער, וועלכע זיינען 
אומגעבראַכט געװאָרן דורך די אַגענטן פון דעם פאַרברעכער בעריאַ. אין פאַר- 
שיקונג איז אױסגעגאַנגען דעה לינקער אַרבעטער:און קולטור-טוער אברהם 
ראָזענפעלד, דאָ און דאָרטן זיינען געשטאָרבן נאָך אַנדערע מיטגלידער פון דער 
יידיש-פּוילישער שרייבער-משפּחה. אין דער האַסטיקײט און אומרואיקייט פון 
די מלחמה-געשעענישן האָט מען אַפילו לכתחילה נישט באַמערקט, אַז זיי זיינען 
פאַרשוואונדן פון לעבן. אַ ריי שרייבער זיינען אין גענויער אומבאַשטימטע אומ- 
שטענדן אומגעקומען אין די אָקופּירטע געביטן. עד היום וייסט מען נישט, ואו 
עס איז אַהינגעקומען דער געביין פון דוד מיצמאַכער (ערגעץ אויפן שטח צװישן 
ליטע און ווייסרוסלאַנד), פון שמואל זאראָמב, ש. וואולמאַן, צינאמאָן (ערגעץ אין 
ווייסזרוסישע שטעטלעך), דער משונהדיקער אָנפאַנגער פּאָליואַ, דוד ריכטער 
(מען זאָגט, אַז בעתן פּאָגראָם אין סלאָנים), א. ל. טאף, דער העברייאישער דיכטער 
און מאַיאַקאָווסקי-איבערזעצער פּאָמעראַנץ, דער מאָלער אברהם גוטערמאַן און אַנ- 
דערע. פּונקט אַזױ איז נישט באַוואוסט דער ענדגילטיקער גורל פון דוד רויכל, 
וועלכער איז נאָך דער מלחמה געבליבן שטעקן איינער אַלין אויף אַ סטאַנציע 
פון די הינטער-מאָסקװער באַן-ליניעס. 

דער גרונטיקער טייל פון די שרייבער-און שוישפּילער-פּליטים, וועלכע האָבן 
געשטאַמט פון װאַרשע, ווילנע, לעמבערג לאָדזש, ביאַליסטאָק האָט זיך דערנענטערט 
מיט דער יידיש-סאָוועטישער ליטעראַרישער משפּחה, אָבער אָרגאַניש נישט אַרײיג" 
געוואקסן אין איר, נאָר געטראָגן מיט זיך אַן אייגענעם יידיש-פּױלישן טאָן אַ 
ספּעציפישן וויי מיט שטאַרק-נאַציאָנאַלע אַקצענטן און אויך אַ המשך פון דער 
אַלטער פּאָרֹם, הגם ביי דעם און ביי יענעם זיינען אַרױסגעבראַכט געװאָרן אויך 
נייע, סאָוועטישע מאָטיוון. 

דער סאָוועטישער פּעריאָד אין דער יידיש-פּוילישער ליטעראַטור האָט גע- 
בראַכט --- זייט ביי זייט מיט אַ ריי איבערגייענדיקע, לאַקריץ-זיסע און באָמבאַס- 
טישע שאַפונגען -- אויך די צער-און צאָרן"פּאָעמעס פון חיים גראַדע מיט זייער 
טיפער דערמאָנונג פון פאַרשניטענע אַלטע דעמבעס פון אַמאָליקן יידישן לעבן 
מיט אַ געװאַלדיקער בענקשאַפט נאָך דעם דאָזיקן אױיסגעװאָרצלטן לעבן; די 
אויפטרייסלענדיקע נאַציאָנאַלע מאָטיוון פון בינעם העלער מיט זייער אָנבינדונג 
פון אַן עלנטן ייד אויף אַן עלנטער באַנק אין אַלמאַ-אַטאַ צו דער אַלטער ביבלישער 
טראַדיציע, צו עקידת יצחק, און צו דער װײיטאָגפולער פעסטשטעלונג פון אַן אײיראָפּע 
אָן יידן; פון דער וייטער מיטל-אַזיע האָט זיך געהערט די מעטאַלענע שטים 
פון רחל קאָרן, איר קאָכעדיקער קול װעגן פּױלישיידישן פּאַרטיזאַנישן קאַמף 
און וועגן װאָגלענישן פון פּליטים פון אַ פאָלק איבער פעלדער און שטחים פון אַ 
מלחמה-פירנדיקן לאַנד; אין זיינע אײיגנאַרטיקע סאָנעטן און טריאָלעטן האָט משה 
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בראָדערזאָן, ערגעץ פון קאראָ-קאָלפּאַקישער רעפּובליק, געמאָלדן דער װעלט, 
אַז ער איז דאָ און ער שאַפט, אַז ער שטורעמט קעגן דער װועלט פון באַרבאַרײ און 
מלחמה; אין אָנבליק פון דער גערעכטיקער באַפרייאונגס-מלחמה קעגן דער 
מלכות הרשעה פון ,דריטן רייך" האָבן מאָביליזירט זייערע לידער, נאָװעלן און 
סקיצן . לייב אָליצקי, ישראל עמיאָט, יצחק יאָנאַסאָװיטש, מ. ל. קנאפּהיים, דוד 
ספארד און אַנדערע. דער באַגער פון אַלעמען, חוץ יחידים, איז אָבער געווען זיך 
אומצוקערן צוריק נאָך דער מלחמה אין די אַלטע היים-ערטער און פאָרזעצן דאָרטן 
די יידישע קולטור-טעטיקייט, וועלכע איז פאַרטיליקט געװאָרן אָדער איז געװען 
צוליב די מלחמה-זאַווערוכעס צעזייט און צעשפּרײט איבער לענדער און קאָנ- 
טינענטן, 

און אָט, אַחוץ דריי (מ. בראָדערזאָן, י. עמיאָט און מאַרק ראַקאָווסקי, וועלכער 
איז אין יאָר 1942 אומשולדיק אַרײנגעפאַלן אין תפיסה), קומען אַלע צוריק אין 
פּױלן, צוערשט אין דעם צײטװײיליקן צענטער אין לאָדזש, דערנאָך אין װאַרשע, 
צום טייל אין ווראצלאוו. זיי שפּאַנען איבער דער ערד, אויף ועלכער עס איז 
אויסגעפירט געװאָרן דער גרעסטער מאָרד אין דער געשיכטע, זיי באַקוקן די לעצטע 
שפּורן, און דאָס האַרץ באַגיסט זיך זי מיט בלוט, זיי זעען אַ בוים און דערבליקן 
מיטן דמיון דעם געהאָנגענעם ייד, זיי באַמערקן אַ גרוב און תיכף װאַקסט פאַר זי 
אויס אַ מאַסן-קבר פון די נאָענטסטע און טייערסטע, זיי גייען מיטן וועג קיין טרעב" 
לינקע און מיטן וועג פון די געטאָיקעמפער. און סאיז לגמרי פאַרשטענדלעך, אַז זיי" 
ער ערשטע קינסטלערישע רעאַגירונג איז אַ הספּד נאָך די אומגעקומענע, אַ וויזיע 
פון טויט-מאַרשן און פון ,קרבן עולה", אַ קללה אויף די קעפּ פון די פעלקער- 
מערדער און אַ קדיש נאָך די נאָענטסטע, די הויפּט-פאָרמען זיינען עלעגיע, באַלאַדע, 
לירישע פּאָעמע, אַפילו פּרואוו פון דראַמע, אָבער צו עפּיק איז נאָך ווייט, עס פעלט 
נאָך פּערספּעקטיוו און דער קרבן איז צו לייבלעך-נאָענט. דער דריטער צייט- 
אָפּשניט הייבט זיך אָן נישט בלויז מיט דעם אָקאָרשט דערמאָנטן. ער הייבט זיך אָן 
אויך מיט גרויסע, חשבון-הנפשדיקע אידייאישע דיסקוסיעסי 


דער סך-הכל פון דער חורבן-תקופה איז קלאָר, אָבער װאָס וייטער? פון 
איין זייט לאָקן די נייע מעגלעכקייטן, וועלכע עס עפנט די פאָלקס-דעמאָקראַטישע 
מאַכט, די פּערספּעקטיוו פון אַ סאָציאַליסטישער געזעלשאַפט, דער רוף צו בויען 
אויפסניי אויף די חורבות. אָבער מיט אַן אומגעריכטער אכזריותדיקער קראַפט 
קומט דער קלאַפּ פון קעלצער פּאָגראָם. פון דער צוייטער זייט װאַקסט אס אַ 
מעכטיקע שטרעבונג צו ארץ ישראל, צו אייגענער מלוכהשאַפט, צו פאַרזיכערטער 
נאַציאָנאַלער אויסלעבונג קאָנטרא אַסימילאַציע,. עס קומט די אַנטשטײאונג פון 
מדינת ישראל ביי דער אַקטיווער אונטערשטיצונג אויך פון ראַטנפאַרבאַנד, פּױלן 
און? טשעכאָסלאָװאַקיע. ‏ און די גרויסע, נישט-אָדער וייניק"געליטענע יידישע 
מאַסן-ישובים אויפן מערב און מעבר לים לאָקן אויך. איינצייטיק װירקט אָבער 
אין דער ריכטונג פון צושמידן צום אָרט אויך דער פאַקט, װאָס אין ראַטנפאַרבאַנד 
עקזיסטירט (אין די יאָרן 1948-1945) אַ יידישע ליטעראַטור, אַ יידיש טעאַטער, 
אַ יידיש-געזעלשאַפטלעכע אָרגאַניזאַציע -- דער ידישער אַנטיפאַשיסטישער 
קאָמיטעט, | 





א בער מאַרק 


אין אָט דעם שטרייט האָט דעצידירט די שטעלונג פון די יידישע מאַסן, זייער 
רוב שטראָמט אָפּ אויף מערב און גייט פון דאָרטן דער עיקר קיין ישראל, אַ דע- 
צידירטע און צום טייל װאַקלדיקע מינדערהייט בלייבט אין פּױלן, און אַזױי געשעט 
עס אויך מיט דער ליטעראַטור, זי צעגייט זיך ווידער אין צוויי שטראָמען : איינער 
גייט אַװעק אויף מערב, דער צווייטער שטרעבט זיך צו פאַרװאָרצלען אויפן אָרט. 
בלויז איינציקע פונעם ערשטן שטראָם זענען אַװעק קיין ישראל (רחל אױערבאַך, 
א. סוצקעווער, מ. גראָסמאַן, י. האָפּער, י. שפּיגעל, נ. בלומענטאַל, לייב ראָכמאַן, 
און די זשורנאַליסטן װאָלף יאסני און שעדלעצקי), די מערהייט האָט זיך צעשפּרײט 
איבער די פאַראייניקטע שטאַטן, אַרגענטינע, פראַנקרייך, אָט אַזױ איז אַ גרויסער 
טייל פון דער שארית-הפּליטה-ליטעראַטור צעזייט און צעשפּרײט געװאָרן, טראָגני 
דיק מיט זיך דאָ און דאָרטן אַ ניצוץ פון דער אַמאָליקער גרויסער יידיש-פּוילישער 
קולטור, אָבער בדרך כלל איז אָט דער טייל צעפּלאָסן געװאָרן אין דעם ים פון 
פאַרשיידענע לאָקאַלע ישובים און זייערע קולטוריספערן. 

די גרופּע, װאָס איז פאַרבליבן אין פּױלן, איז אַרױסגעטראָטן וי אַן אָרגאַני 
זירטע קערפּערשאַפט הן אין דער ליטעראַטור, הן אין טעאַטער. איר צעןייעריקע 
טעטיקייט, פון לערך 1947 ביז 1957, טראָגט אויף זיך אַ ספּעציפישן חותם, אין 
וועלכן פּאָזיטיווע שטריכן מישן זיך דייטלעך אויס מיט געגאַטיוע. 

דער באַשײדענער אין צאָל, אָבער ענערגישער אין שעפערישער אַקטיווקײט 
יידישער ישוב אין פּוילן האָט אין דעם דערמאָנטן צען-יעריקן פּעריאָד צוגעטראָגן 
אַן אײיגנאַרטיקן, ספּעציפישן ביישטייער צו דער ידישער קולטור. די אויפטוען 
פונעם סטאַבילן פאַרלאַג ;יידיש בוך" מיט אַ ברייטער אַבאָנענטן-באַזע, פונעם 
יידישן היסטאָרישן אינסטיטוט, פון יידישן מלוכה-טעאַטער, פון יידישן שול-וועזן 
דאָס אַריינציען טויזנטער יידישע מענער און פרויען. עלטערע און יוגנט, אין 
זעלבסט-טעטיקע קרייזן, דאָס עפענען יידישע קלובן, דראַמקרײזן, כאָרן,. די גרויסע 
צאָל קולטור-מאַניפעסטאַציעס און פאַראַנשטאַלטונגען -- דאָס אַלץ זיינען בדרך 
כלל וויכטיקע פּאָזיציעס פון אַ באַדײטנדיקן פּאָזיטיוון ווערט. די קליינע שרייבער 
גרופּע אין פּױלן פאַרמאָגט אַ צאָל טאַלאַנטן מיט אַ באַדײיטנדיקן שרייבערישן 
באַנאַזש וי בינעם העלער, לייב אָליצקי, הדסה רובין, דוד ספארד, לייב מאָרגנטוי, 
הערש סמאָליאַר, גוטערמאַן, יצחק גרודבערג-טורקאָוו, מ. מירסקי. עס האָבן זיך 
געפונען אויך אַזעלכע, װאָס האָבן ערשט אין די נייע באַדינגונגען גענומען צע- 
שפּרײיטן די פליגל (מ. זאַלצמאַן, קלמן סעגאל, מ. שקליאַר, י. רייזמאַן, ל. קופּערשמיט, 
קאַנץ, י. זאָנשײן, ה. וו,. איװאַן) און באַקומען מעגלעכקייטן צו דרוקן און אַרױס- 
געבן ביכער, אַזעלכע ווערק וי אַ גרויסע ריי העלערס לירישע לידער און פּאָעמעס, 
ווי אָליצקיס ראָמאַנען-ציקל ,דאָדיע קאָװואַל", װוי הדסה רובינס רעפלעקטיווע ליריק, 
וי י. גרודבערג-טורקאָווס ביאָגראַפישער ראָמאַן װעגן אסתרירחל קאַמינסקי 
און די דערציילונג וועגן די פּורים-שפּילער, וי די קינדער-:מאָטיוון פון לייב 
מאָרגנטױי, וי אַ ריי דערציילונגען פון גוטערמאַן און לידער פון די יינגערע פּאָעטן, 
טאָרן ביי קיין שום רעוויזיע און ווערטן-איבערשאַצונג נישט ווערן באגאַטעליזירט 
און באַצווייפלט. אַ גאַנצע ריי אויפפירונגען פון יידישן טעאַטער זיינען געשעענישן 
פון ערשטראַנגיקן באַדײט. לאָמיר צוגעבן, אַז די דעמאָלטדיקע מעגלעכקייטן 
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פון ייזיישן טעאָטער אין פּוילן זיינען געװאָרן אַ צוצי-קראַפּט פאַר אָנגעזעענע יידישע 
בינע-מייסטער פון אויסלאַנד, למשל, דאָס קומען פון אַ רעזשיסער פון אַזאַ מדרגה, 
װי יעקב ראָטבוים, וועלכער האָט באַרײכערט אונדזער קולטור-לעבן מיט פרישע 
לעבעדיקע פאַרבן. די דאָקומענטן-זאַמלונגען און געוויסע אַרבעטן פון יידישן 
היסטאָרישן אינסטיטוט זיינען כמעט אײינציקאַרטיק אין דער היינטצייטיקער יידישער 
היסטאָריאָגראַפיע, בפרט אויפן אָפּשניט פון דער חורבן-און װידערשטאַנדיטעמאַ 
טיק, דער עצם פון אַן אָנגעזעענעם קולטור-שעפערישן אויפשוואונג ביי אַזעלכע 
בצימצומדיקע כוחות, מיט אָפּטמאָל אַ נייעם אין דער יידישער קולטור-געשיכטע 
אינהאַלט איז שוין פאַר זיך גופא אַ דערשיינונג, װאָס דאַרף אַרײינגײן װי אַ גרונטיקע 
פּאָזיטיווע פּאָזיציע אין דער פיללענדישער יידישער קולטור. 


אָבער צוזאַמען מיט אָט דער בפירושער פּאָזיטיווער ליניע האָט זיך במשך 
די צען יאָר דורכגעשלענגלט פּאַראַלעל אַ נעגאַטיווע ליניע, אַ שעדלעכע און אַ 
געפאַרפולע. די דאָזיקע צווייטע ליניע בינדט זיך קודם כל מיט אַ פּראָבלעם, 
װאָס איז באַזונדערס אַקטועל פאַר קלײינצאָליקע ישובים, אויסגעשטעלטע דערצו 
נאָך אויף די כסדרדיקע סכנות פון פאַרצוקנדיקער אַסימילאַציע, און דאָס איז 
דער פּראָבלעם פון איזאָלירונג און אַליין-איזאָלירונג. צי קאָן זיך נאָרמאַל אַנט- 
וויקלען אַ קולטור פון אַ קליינעם יידישן ישוב אין אָפּגעריסנקײט און פאַרפרעמדקייט 
פון דער גאַנצער, גרויסער, פיללענדישער און פילפאַרביקער יידישער קולטור" 
וועלט? דער פאַטאַלער פעלער פון דער יידישער קולטור-טעטיקייט אין דעם 
דערמאָנטן צען-יעריקן אָפּשניט ביי די יידן אין פּוילן איז געווען די אַליין-איזאָלאַציע, 
די אָפּגעריסנקײט פון דער ברייטער יידישער וועלט, טראָץ די פאַרשיידענע אידיי- 
אישע און קולטורעלע װידעראַנאַנדן אין דער לעצטער, די לאַגע איז געװאָרן נאָך 
מער געפערלעך צוליב דעם קאַטאַסטראָפאַלן פאַקט פון פּלוצימדיקן געצוואונגענעם 
שטום ווערן פון דעם גרויסן יידישן ישוב אין ראַטנפאַרבאַנד סוף יאָר 1948, אָפּגע- 
שטויסן, צוליב אַ פּעלערהאַפטער פּאָליטיק און מחמת באַשטימטע באַדינגונגען 
פון אָביעקטיוון כאַראַקטער, פון די גרויסע יידישע און העברייאישע קולטור- 
באַװעגונגען אין אַמעריקע, ישראל און צום טייל אויך אין מערב-אײיראָפּע, און 
מיט אַ פּוסטן קולטור-חלל אויף מזרח, איז די יידישע קולטור-באַװעגונג אין פּױלן 
געבליבן שטיין ביים סוף פון דעם באַהאַנדלטן פּעריאָד פאַר אַן ערנסטן קריזיס 
און פאַר אַ שטאַרק פאַרװאָלקנטער פּערספּעקטיוו. ווען מיר װעלן נאָך צוגעבן 
צו דעם אַ געוויסע פאַלשע פּאָליטיק בנוגע די יידישע שולן אין די יאָרן 1955"1952, 
דעם סעקטאַנטישן צוגאַנג צום רעפּערטואַר-אָפּקלײב אינעם יידישן טעאַטער, 
אַ נישט-ריכטיקע ליטעראַטור-פּאָליטיק פון שטויסן די שרייבער צו איינזייטיקער 
טעמאַטיק און צו אַקטואַליזירטער טענדענציעזקייט אין די אַרבעטן פון יידישן 
היסטאָרישן אינסטיטוט, װעט דאָס בילד ווערן פול. 

אָבער דעם גרעסטן קלאַפּ האָט די יידישע קולטור אין איצטיקן פּױלן באַקומען, 
פּונקט וי אין די ערשטע נאָכמלחמה-יאָרן מצד די יידישע מאַסן גופא. דער אומגע- 
ריכטער (פאַר געוויסע מענטשן) אויסברוך פון אַנטיסעמיטישע לײדנשאַפטן אין 
יאָר 1956, דער אויסברוך, װאָס איז באַגינסטיקט געװאָרן דורך געוויסע סעקטאַנ" 
טישע עלעמענטן פון באַשטימטע געזעלשאַפטלעכע קרייזן אין לאַנד, האָט אַרױסגע- 
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רופן אַ שטרעבונג צו פאַרלאָזן פּוילן און זיך צו באַזעצן אין ישראל און (אין אַ פיל 
קלענערער מאָס) אויך אין אַנדערע לענדער. נישט וייניק האָט מיטגעװוירקט 
צו אָט דער דערשיינונג דער שווערער גורל פון דער יידישער קולטור אין סאָ- 
װעטנפאַרבאַנד, 

אַזױ אַרום איז אין משך פון לעצטן יאָר פונעם דריטן צייט-אָפּשניט פון דעם 
דורך אונדז באַהאַנדלטן צװאַנציק-יעריקן פּעריאָד אין אַ באַדײיטנדיקער מאָס פאַר- 
שמעלערט געװאָרן די אָפּנעמער-באַזע פון דער יידישער קולטור אין פּױלן. עס 
זיינען אויך אָרעמער געװאָרן די שעפערישע קאַדרען, דאָס אַלץ האָט פּאַסירט, נישט 
געקוקט דערויף, װאָס די אָרטיקע יידישע קולטור-און געזעלשאַפטלעכע טוער 
זיינען צוגעטראָטן צו רעווידירן און מתקן זיין אַ ריי פון די אָקאָרשט אויסגערעכנטע 
פעלערן פון די פריערדיקע יאָרן. די דאָזיקע שטרעבונג האָט באַקומען איר בוילעטן 
און סינטעטישן אויסדרוק אויפן פּלענום פון קולטור-געזעלשאַפטלעכן פאַרבאַנד 
אין דעצעמבער 1956, 

אָבער אין דער זעלביקער צייט האָט אַ פלייץ געטאָן קיין פּוילן אויף דער 
כװואַליע פון דער פּוילישער רעפּאַטריאַציע פון ראַטנפאַרבאַנד אויך אַ שטראָם 
פון פּוילישע יידן, וועלכע זיינען דאָרטן פריער פאַרבליבן צוליב די אָדער יענע 
סיבות. צווישן די טויזנטער ניי-אָנגעקומענע יידן איז פאַראַן אַ צאָלרײכער קולטור" 
גיריקער עלעמענט, אַן עלעמענט, װאָס איז אויסגעהונגערט נאָכן יידישן װאָרט 
און וויל זיך אויסלעבן נאַציאָנאַל, צווישן די דאָזיקע יידן זיינען פאַראַן אויך באַגאַבטע 
קאַדרען פאַרן יידישן טעאַטער, פאַר דער יידישער פּרעסע, פאַר דער ידישער 
היסטאָריאָגראַפיע, פאַרן יידישן שול-וועזן און דרוק-וועזן, פאַרן געזעלשאַפטלעכן 
אַקטיוו. בעיקר צייכענען זיך אויס אין דעם געביט די יידן, װאָס קומען פון ווילגע, 
פון אַמאָליקן ירושלים דליטא. 

אַדאַנק דער דאָזיקער מענטשן-אָפּפרישונג איז באַנײיס געקומען אַן אויפלעבונג 
אין די יידישע קולטור-קרייזן פון פּוילן, 

עס איז שווער ביים היינטיקן טאָג, ווען דער קאָמפּליצירטער און פון פאַר- 
שיידענע פאַקטאָרן און אומשטענדן אָפּהענגיקער פּראָצעס פון דעם איצטיקן קליי- 
נעם יידישן ישוב אין פּוילן איז נאָך ווייט נישט פאַרענדיקט, צו זאָגן נביאות און 
שטעלן פּראָגנאָזן, אין וועלכער ריכטונג עס װעט גיין די אנטוויקלונג. עס איז 
אַ פאַקט, אַז די היגע ליטעראַרישע משפּחה איז שטאַרק פאַראָרעמט געװאָרן. עס 
איז אַ פאַקט, אַז פון די אַלטע קאַדרען פונעם טעאַטער זיינען געבליבן יחידים, 
אָבער עס זיינען צוגעקומען נייע כוחות פון ראַטנפאַרבאַנד, אַ שטייגער -- אברהם 
מאָרעווסקי, שרה ראָטבוים, יוליאַ פּלאַום און די טאָכטער פון אידע קאַמינסקי, 
און נאָך איײניקע. עס איז אַ פאַקט, אַז די יידישע קולטור-אימפּרעזעס ווערן נאָך 
אַלץ צאָלרייך באַזוכט, פאַרשטײט זיך -- אַדאַנק די יידיש-אויסגעהונגערטע ניי- 
אָנגעקומענע יידן פון מזרח, אָבער ביי די לעצטע זיינען די שטימונגען נאָך אויך 
נישט קיין סטאַבילע, מענטשן ווילן זיך פאַראײניקן מיט ווייט-וואוינענדיקע משפּחות, 
מענטשן זיינען פאַרקוקט אין מרחקים. קאָן מען דעריבער נאָך ניט שטעלן, וי 
געזאָגט, קיין ענדגילטיקע דיאַגנאָזן וועגן דער צוקונפט פון דער יידישער קולטור 
אין פּױלן, קאָן מען נאָך נישט אָנשרײיבן די אונטערשטע פאַר סך-הכולדיקע שורה 
צום לעצטן פראַגמענט פון דער דאָזיקער סינטעטישער אַרבעט. 
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, אַן אומבאַשטימטקײט --- אָט איז דאָס איינציקע װאָרט, מיט װעלכן מען איז 

מסוגל צו שליסן די אויספירן. 

אָבער אין דער דאָזיקער ניט-סטאַבילער לאַגע פון אומבאַשטימטקײט טוט זיך 
ווייטער אַן אַרבעט, מען גיט אַרױס די יידישע שריפטן", מען פירט פאָרשונגען 
אין די ראַמען פון אינסטיטוט, מען גרייט נייע פּיעסן אין טעאַטער, טראָץ די אָב" 
יעקטיווע שוועריקייטן, וועלכע זיינען נישט זעלטן אויך פון טעכנישן כאַראַקטער, 
אָבער וועלכע שטאַמען דער עיקר פון פּסיכאָלאָגישע און אידייאישע סיבות, ווייל 
דער מצב פון דער יידישער קולטור אין ראַטנפאַרבאַנד איז דער יענער מאָמענט, 
װאָס לאַסטעט אויפן געמיט פון יעדן היגן קולטור-שעפער מיט דער גרעסטער 
דערדריקנדיקער משא, 

איין זאָך פילט אָן, טראָץ דער לאַגע, מיט צופרידנקייט: די יידישע קולטור" 
אַרבעט פון דעם ביז-איצטיקן צען-יעריקן אָפּשניט איז נישט אַװעק לאיבוד, אונ- 
דזערע יידן, װאָס פאָרן אין די מרחקים, טראָגן אין זיך אַ יידישע קולטור-װאַרעמקײט, 
אַ טראַדיציע, װאָס האָט נישט אויפגעהערט צו לעבן במשך די צען פאַרשײדנאַרטיקע 
יאָרן, אַן ענערגיע פון בויען יידישע קולטור, דאָס באַמערקן אין ישראל אויך די 
דאָרטיקע טוער, און דאָס װעקט דרך ארץ פאַר דער יידישער קולטור, אַכטונג 
פאַרן פּױלישן ייד, אָנערקענונג פאַר די פּאָזיטיווע דערגרייכונגען פון דער יידישער 
קולטור-באַװעגונג אין היינטיקן פּוילן. | 

זאָל אויך דאָס זיין אונדזער סאַטיספאַקציע און סטימול. 

און דאָס איז אַ סימן, אַז יידישע קולטור, אַלצאײינס וואו זי װערט געבויט, 
ווערט זי אַ קנין פון גאַנצן פאָלק, 

עס איז זייער אינטערעסאַנט, װי עס האָט זיך געענדערט די אינטערעסןיריכ" 
טונג פון די קולטור-גיריקע יידן אין פּױלן במשך פון סאַמע לעצטע צויי יאָר. 
די סאַמע גאַנגבאַרסטע טעמעס, וועלכע רופן אַרױס דעם גרעסטן אינטערעס זיינען 
די, וועלכע באַרירן די אַלטע דורותדיקע יידישע קולטור, די היינטיקע קולטור 
פון ישראל, די אַלטע געשיכטע פון יידן אין פּױלן און די שאַפונג פון די אומגעקומענע 
יידיש-סאָוועטישע שרייבער. די היינטצייטיקע אָדער נישט לאַנג פאַרשטאָרבענע 
קאָריפייען פון דער יידישער ליטעראַטור, וועגן וועלכע מען האָט אַמאָל װײעיק 
אָדער לחלוטין נישט גערעדט, און דער גורל פון דער יידישער קולטור און יידישן 
נאַציאָנאַלן לעבן אין ראַטנפאַרבאַנד. אויך אין דער טעמאַטיק און פּראָבלעמאַטיק 
פון די. שרייבער האָט זיך אַ סך געענדערט. די חשבון-הנפשדיקע און נשמה-אומ" 
רואיקע מאָטיוון פון הדסה רובינס ליריק, אַ ריי דערציילונגען וועגן דעם היינטציי" 
טיקן אַנטיסעמיטיזם אין פּױלן, פון לייב אָליצקי, די נייע חשבון-הנפשדיקע לידער 
פון דוד ספארד, די ליריק פון י. זאָנשײן, די גרויסע צאָל איבערזעצונגען פון דער 
העברייאישער ליטעראַטור. די ליטעראַרישע אַרטיקלען וועגן אויסלענדישע יידישע 
שרייבער, וועגן וועלכע מ'האָט אין די פריערדיקע יאָרן ניט געשריבן -- אָט די פאַקטן 
זאָגן עדות אויף די טיפע ענדערונגען, וועלכע קומען אויף אינעם באַואוסטזיין 
און אין דער שאַפונג פון דעם הייפל יידישע שרייבער, װאָס געפינען זיך היינט 
אין פּולן, 

וי שטענדיק און אומעטום זיינען אויך אין דער הינזיכט פאַראַן אָפּטימיסטן 





8 בער מאַרק 


און פּעסימיסטן, און עס איז קלאָר, אַז װאָס מער עס װעט סטאַביליזירט װערן 
דער שלום אויף דער ועלט, װאָס שטאַרקער עס ועלן זיין די קעגנזייטיקע פאַר- 
בינדונגען פון דעם ווידער-רעדוצירטן יידישן ישוב אין פּױלן מיט די גרויסע יידישע 
ישובים אויף דער ועלט און זייערע קולטור-באַװועגונגען, אַלץ גרעסער זיינען די 
שאַנסן איינצוהאַלטן דעם ניצוץ פון דער יידישער קולטור אין פּױלן 

אַ גרונטיקער אָפּטימיסטישער פאַקטאָר, װאָס פילט אָן טראָץ אַלעמען מיט אַ 
געוויסער רו די הערצער פון דעם ענערגישן הייפל יידישע קולטורישעפער אין 
פּױלן, איז די ריכטיקע נאַציאָנאַליטעטפּאָליטיק, װאָס עס פירט די רעגירונג 
פון דער פּוילישער פאָלקס-רעפּובליק,. די דאָזיקע פּאָליטיק גאַראַנטירט די אַנט- 
וויקלונג פון די קולטורן פון די נאַציאָנאַל-מינדערהײטן אין היינטיקן פּױלן. זי גיט 
פולע מעגלעכקייט פאַר כלערלייאיקער יידישער קולטור און װויסנשאַפט-שאַפונג, 
זי שטיצט מאָראַליש און מאַטעריעל די יידישע קולטור-אינסטיטוציעס, נישט 
שטעלנדיק דערביי קיין שום באַדינגונגען, זי באַגינסטיקט אויך דאָס איבערזעצן 
יידישע קולטור-ווערטן אויף פּויליש. די וװערק פון שלום-עליכם און פּרץ, פון 
בערגעלסאָן און קאגאנאָווסקי דערשיינען אין ביידע שפּראַכן -- אין יידיש און פּוליש, 
געוויסע פאַרלאָגן מאַכן צוגרייטונגען אַרױסצוגעבן פּוילישע איבערזעצונגען פון 
אַשׁ און אָפּאַטאָשו, אין אַ געוויסן פּוילישן טעאַטער גרייט מען זיך אויפצופירן אַ 
היינטצייטיקן העברייאישן ישראל-דראַמאַטורג אין אידאַ קאַמינסקיס טעאַטער 
קומט אָפט אַ צאָלרייכער פּוילישער עולם,. די מלוכה אָרגאַניזירט אָפטע קורסן 
פאַר די לערער פון יידיש און יידישער געשיכטע פון די יידישע שולן. אין דער 
הינזיכט קאָן מען זיין פולשטענדיק צופרידן, הלואי זאָל דער ביישפּיל פון אָט דעם 
נוסח פּױלן משפּיע זיין אויף אַנדערע, דער אונטערשייד צווישן אַמאָליקן און היינ- 
טיקן פּױלן איז אין דער הינזיכט אַ גרונטיקער, 


| װואַרשע, אָקטאָבער-נאָוועמבער 1957 





פּראָפּ, שמואל אײזענשטאַדט (תלאביב) 


דאָס קולטור-שאַפערישע לעבן אין ארץ-ישראל 
אין די פאַרגאַנגעגע 29 יאָר 


אַ דיי;פיר 


עס איז אַ שווערע און פאַראַנטװאָרטלעכע אויפגאַבע צו געבן אין דער באַגרע- 
נעצטער ראַם פון אַן אַרטיקל אַן איבערזיכט איבער דעם קולטור-לעבן און קולטור- 
שאַפן אין ארץ-ישראל און אין ישראל אין משך פון איינער פון די פּראָדוקטיווסטע 
תקופות פון זייער װאַקסן און אַנטװיקלונג, 

די אויפגאַבע איז שווער שוין צוליב דעם, װאָס דאָס לעבן און שאַפן פאַר דער 
דאָזיקער צייט איז געווען צום גרעסטן טייל דעצענטראַליזירט, און די נויטיקע 
מאַטעריאַלן --- צעשפּליטערט און צום טייל בכלל ניט פאַרעפנטלעכט. צוליב 
דעם האָט זיך ניט אין אַלע ערטער איינגעגעבן צו באַהאַנדלען אַלץ מיט דער 
נויטיקער פולקייט און פּראָפּאָרציאָנעלקײט, צום טייל איז אויסגעקומען זיך באַגנו" 
גענען מיט בלויז אַלגעמײינע שטריכן, דערהױיפּט אין די קולטור-געביטן, וואו דער 
מחבר איז נישט גענוג באַקאַנט, 

דאָס שווערסטע איז געווען צו געבן אַ בילד וועגן דעם פאַרנעם פון קולטור- 
שאַפן אויסמיידנדיק זיין עקאָנאָמישן, פּאָליטישן און פּאַרטײיאישן הינטערגרונט, 
ניט צוצוגיין צו אים מיטן שאַרפן מעסער פון סאָציאַלער קריטיק. דער מחבר 
ווייס גוט, אַז ניט שטענדיק דעצידירט די כמות און דער פאַרנעם פון דער קול" 
טור-אַרבעט, און אַז עס איז נויטיק אָפּצושטעלן זיך אויף איר ריכטונג, אויף איר 
איכות און אויף איר פאַרבינדונג מיט די פאַקטאָרן פון דער עקאָנאָמישער און פֹּאָי 
ליטישער אַנטװיקלונג, אָבער דאָס װאָלט געמאַכט נאָך שווערער איינצושרומפּן זיך 
אין די ראַמען פון אַן אַרטיקל, דאָס װאָלט געפאָדערט אָנצושרייבן אַ גאַנצן בוך. 
ס'איז גלייכער דעריבער דאָס מאָל געבן דעם לעזער אַן אַלגעמײן בילד פונעם קול- 
טור-לעבן און קולטור-שאַפן און לאָזן אים אַלין פאַנאַנדערצוקלײבן זיך אין די 
פאַקטן, צו שטעלן זיינע פראַגן און צו מאַכן אויספירן און אָפּשאַצונגען. 

דער מחבר האַלט זיין אַרבעט אַלס אַ באַזונדער פאַראַנטװאָרטלעכע. ער וייס, 
אַז זי איז באַרעכנט פאַר ברייטע שיכטן פון דער פּראָגרעסיווער יידישער אינטעלי- 
גענץ, פאָלקס-מאָסן אין גאָר דער וועלט און אַז, געבנדיק די קאַנװע פון ישראלדיקן 
קולטור-שאַפן, גיט ער דעם לעזער מאַטעריאַלן, װאָס זאָלן אים דערמעגלעכן צו 
נעמען אַ שטעלונג צו באַשטימטע פראַגן און דערשיינונגען. 


א. אַלגעמײינע קולטור-טענדענצן 


די געשילדערטע תקופה פון קולטור-לעבן אין ארץיישראל (1936 -- 1947) 
און דערנאָך אין ישראל (1948 --- 1960) צייכנט זיך אויס מיט דעם שנעלן װאַקסן 
פון די קולטור-גיטער און פון די שאַפונגס-פּראָצעסן הן אין פאַרנעם און הן אין 
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אינהאַלט. האָבנדיק איבערגעקומען דעם האַרבן יידיש-יאַראַבישן קאָנפליקט, װאָס 
האָט זיך פאַרשאַרפט אין דער אָנהייב-צייט פון אונדזער תקופה, איז פאַר דער יידי" 
שער געזעלשאַפטלעכקײט אין לאַנד, דערהױיפּט דער אַרבעטערשאַפט און יוגנט, 
געשטאַנען די לעבנסנויטיקע אויפגאַבע צו צעברעכן די אַכזריותדיקע באַריערן 
וועלכע די בריטישע קאָלאָניאַל-רעגירונג האָט געשטעלט פאַר דער ידישער 
אײינװאַנדערונג און אויפצונעמען גרעסערע קאַדרען אומלעגאַלע און לעגאַלע אייג- 
װאַנדערער פון מיטל-אײראָפּע, וועלכע האָבן דערנאָך געשפּילט אַ באַדייטנדיקע 
ראָלע אין דער עקאָנאָמישער, פּאָליטישער און קולטורעלער אַנטװיקלונג פון לאַנד, 
ברענגענדיק מיט זיך פיל קולטור-כוחות מיט אַ הויכער גייסטיקער און פּראָפע- 
סיאָנעלער קװאַליפיקאַציע, דער ישׂוב איז אויף אַזאַ אופן ניט נאָר געװאָרן שטאַרקער 
אין מענטשן-קראַפט, נאָר אויך רייכער אין פּראַקטישע ויסנשאַפטן, שפּראַכן 
קולטור און טעכניק און רייפער געװאָרן פאַר די אויפגאַבן פון מלוכהשן פאַרנעם, 
וועלכע ער איז באַרופן געװאָרן צו דערפילן בשעת דער גרינדונג פון דער ישראל- 
מדינה, 

דאָס יידישע קולטור-לעבן און שאַפן אין ישראל האָט זיין טיפע אייגנאַרטיקײט 
און לאָזט זיך ניט פאַרגלייכן מיטן קולטור-מצב פון די יידישע מאַסן אין אַנדערע 
לענדער, 

די אַלע יאָרן האָט דאָ דער ישוב באַמיט זיך צו פאַרװאָרצלען זיך אין ערד" 
אַרבּעט, מלאכה און אינדוסטריע, טראָגנדיק דעם באַואוסטזיין פון היימישקייט 
און מלוכהשקייט, ביז ער האָט אין פּראָצעס פון אינעויניקסטער אַנטװיקלונג און 
פּאָליטישן געראַנגל דערגרייכט צו דעם מצב פון אַן אייגענער מדינה, אין וועלכער 
אויך דאָס קולטור-לעבן האָט אָנגענומען מלוכהעזע פאָרמען. 

קולטור-פּראָבלעמען פון גרויסן פאַרנעם, װאָס באַשעפטיקן אין אונדזער צייט 
די יידישע מאַסן און זייערע קולטור-געזעלשאַפּטלעכע טוער אין דער ועלט, און 
קודם-כל, דאָס עצם פּראָבלעם פון נאַציאָנאַלן קיום, האָבן דאָ באַקומען אַן אַנדער 
פּנים און כאַראַקטער. ניט קוקנדיק אויף פילע אָפּנײיגונגען און אויסװייניקסטע 
השפּעות, האָט זיך דאָ געשאַפן און האַלט זיך אין טאָג-טעגלעכן שאַפן אַ פעסטער 
עקאָנאָמישער באָדן, אויף וועלכן עס בילדעט זיך און פאָרמירט זיך אַ זעלבסטשטענ- 
דיקע און אייגנאַרטיקע קולטור, די דאָזיקע קולטור שפּראָצט אַרױס פון איר שאַ- 
פונגס-צענטער און קאָנטאַקטירט זיך מיט די קולטורן פון אַנדערע פעלקער און 
לענדער אויף די יסודות פון קעגנזייטיקייט. דער דאָזיקער קולטור שטייט פאָר 
אויף אַַ נאַטירלעכן אופן דורכצומאַכן אַלע שטופן פון אַנטװיקלונג, װאָס זיינען 
געמיינזאַם פאַר אַלע קולטור-לענדער פון אונדזער צייט, שטופן, וועלכע זיינען 
סאָציאַלע לויט זייער אינהאַלט און נאַציאָנאַלע לויט זייער פאָרם, 

דער דאָזיקער פּראָצעס ווערט אָבער פאָרלויפיק געשטערט און קאָמפּליצירט 
אַדאַנק דעם פאַקט, װאָס די יידישע מאָסן פון לאַנד האָבן איײינגעװואַנדערט פון לענ- 
דער, וואו זיי האָבן עקסיסטירט אַלס אַ נאַציאָנאַלע מינדערהייט און אַלס צונאָב 
צו אַ פרעמדער מלוכהשער מערהייט. דער רעליגיעזער לבוש, וועלכן עס האָבן אין 
משך פון יאָרהונדערטער געטראָגן די היסטאָרישע קולטור-װוערטן פון אונדזער 
פאָלק און דער עצם פאַקט, אַז אין דעם רוב לענדער, וואו יידן האָבן געלעבט אַלס 
אַ מינדערהייט האָבן זיי געמוזט זיך אָרגאַניזירן אַלס אַ רעליגיעזע געמיינדע, -- 
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דריקן עד-היום און װעלן אַ געוויסע צייט נאָך דריקן אויף דער ישראלדיקער 
ווירקלעכקייט. די אָרטאָדאָקסישע קרייזן פון ישוב זיינען ניט אין שטאַנד אָפּצוטײלן 
דעם באַגריף יידישקייט פונעם באַגריף רעליגיע און פאַרשטיין די נאַציאָנאַלע זעלבסט- 
באַשטימונג אָן איר טיפן בונד מיט די רעליגיעזע ווערטן 

די דאָזיקע איינשטעלונג ווערט קאָנסערװירט און שטאַרק פּראָפּאַגאַנדירט ניט 
נאָר דורך אמת פרומע קרייזן אין ישוב, נאָר אויך דורך מלוכהשע פאַקטאָרן, דורך 
דער מלוכהשער פאַרשפּרייטונג פון קולטור אין ענג אָרטאָדאָקסישער פאַרבונג, 
װוי עס טוען פאַרשײידענע מלוכה-אָרגאַנען בכלל און דער מלוכהשער ראַדיאָ אין זיין 
פּראָגראַם פאַר תנך און תלמוד בפרט, 

דאָס אָפּטיילן די רעליגיעזע פונקציעס פון די מלוכהשע איז נאָך ניט 
דורכגעפירט געװאָרן אין ישראלדיקן לעבן, און דאָס רעליגיאָנס-מיניסטעריום האַלט 
נאָך אין זיין רשות ריין-וועלטלעכע ענינים און בירגערלעכע פונקציעס, װי אַ שטיי- 
גער חתונות, גטן, ירושות און קבורה-ענינים, װאָס זיינען ריין-בירגערלעכע פונק- 
ציעס, 

דער ראַבינאַט האָט באַקומען א פרישן צופלוס פון כוחות זינט דער גרינדונג 
פון דער מדינה, ער האָט זיך בעסער אָרגאַניזירט מיט דער הילף פון דעם מיניס- 
טעריום פאַר רעליגיעס. אַנשטאָט 110 אָנערקענטע רבנים, װאָס זיינען געווען בשעת 
דער אַנטשטײאונג פון דער מדינה, זיינען איצט דאָ 225, אַחוץ די ספּעציעלע מי- 
ליטערישע רבנים, 

מיט דער הילף פון אַן ענגליש-יידישן מעצענאַט האָט דער הױפּט-ראַבינאַט 
אין ירושלים אויסגעבויט מיט צוויי יאָר צוריק אַ פּרעכטיקן צענטראַלן בנין, דעם 
;היכל שלמה", וואו עס געפינען זיך די געריכטס-זאַלן פון העכסטן רבנישן געריכט, 
די אַרבעטס-ביוראָען, אַ מוזיי פון רעליגיעזע חפצים און אַנטיקן און אַ צענטראַלע 
לומדישע ביבליאָטעק, וועלכע האַלט אין װאַקסן, 

אונטער דער ווירקונג פון ראַבינאַט און די אָרטאָדאָקסישע קרייזן האָט די 
רעגירונג אָפּגעװאָרפן דעם פאָרגעלייגטן ליבעראַלן צוגאַנג צו די קינדער פון ניט 
אָנערקענטע געמישטע חתונות, וועלכע זיינען איצט געװאָרן -- ניט קוקנדיק 
אויפן פאַרבאָט --- אַן אָפטע דערשיינונג אין ישראל, 

די ישראל-רעגירונג טאָלערירט די אויפמישונג פון בירגערלעכע און רעלי- 
גיעזע ענינים אויך ביי די פעלקער-מינדערהייטן אין לאַנד --- ביי די מוסולמענישע 
און קריסטלעכע אַראַבער, ביי די דרוזן און ביי די שומרונים. זי לאָזט אויך ווייטער 
די מחיצה צווישן יידן און קאַראַאימער, וועלכע לעבן אין לאַנד אַלס אַן אָפּגעשפּאָל- 
טענער שבט פון יידישן פאָלק, 

בשעת מען רעדט אָביעקטיוו וועגן קולטור-שאַפן אין ישראל מוז מען האָבן 
אָבער אין זינען אויך די רעליגיעזע קולטור, וועלכע האָט דאָ באַװיזן אַ באַנײיטע 
שאַפונגס-קראַפט,. דערביי דאַרף מען ניט נאָר אַרײנרעכענען די פאָרשונג פון 
נאַציאָנאַל-היסטאָרישע קולטור-גיטער, וועלכע ווערט געגעבן אין אַן אָרטאָדאָקסיש- 
דעליגיעזער באַלײיכטונג, נאָר אויך דעם היסטאָרישן המשך פון רעליגיאָנס-פילאָ- 
סאָפּישן דענקען, וועלכער געפינט זיין אויסדרוק אין די אַרױסזאָגונגען פון רעלי- 
גיעזע שרייבער און רעדנער, אין דעם לעבנס-שטייגער פון רעליגיעזע געמיינדעס 
און אין דעם דערציאונגס-פּראָגראַם פון רעליגיעזע שולן, 
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עס איז שטאַרק אױיסגעװאַקסן די חסידישע באַוועגונג אין לאַנד, וועלכע האָט 
זיך געשטאַרקט מיטן אַריבערפאָרן פון פיל רביים-פירער קיין ישראל און דורך דער" 
נעענטערונג פון אירע אָנהענגער צום ישראלדיקן לעבן מיט זיינע רעאַלע באַדער- 
פענישן, 

רעליגיעזע שטימונגען דרינגען אַריין אויך אין די קיבוצים און אין קלענערע 
טיילן פון דער סאָציאַל-אַנטוישטער אינטעליגענץ און אַרבעטערשאַפט אין די שטעט, 
אין תל-אביב האַלט זיך אַפילן אין אָרגאַניזירן אַ רעפאָרמירטע געמיינדע פון 
ישראלדיקן שניט, װאָס זוכט צו געפינען אַ פּשרה צוישן אמונה און וועלטלעכער 
קולטור, 

די מאַסןיעליה פון די לעצטע יאָרן האָט געבראַכט אין דאָרף, דערהויפּט אין 
די מושבי-עובדים (די אַרבעטער-זידלונגען) אַ גרעסערע צאָל רעליגיעזע שיכטן, 
עס האָבן זיך געגרינדעט ריין-רעליגיעזע מושבים, און דעם צענטער פון דער 
מושבים-באַװועגונג קומט אויס צו זאָרגן אין אַ ברייטערן פאַרנעם פאַר זייערע 
רעליגיעזע באַדערפענישן. צוצושטעלן זיי תפילין, טליתים, מזוזות און רעליגיעזע לי- 
טעראַטור, דורך דעם מושבים-צענטער זיינען געשיקט געװאָרן פאַרן לעצטן יאָר 
אין די מושבים 47 האַנט-ביבליאָטעקן פון רעליגיעזער ליטעראַטור און 85 ספר" 
תורות. אין 16 מושבים זיינען אויסגעבויט געװאָרן סינאַגאָגעס און עס האַלטן זיך 
אין בויען ווייטערדיקע. רבנים און לומדים האַלטן אין די רעליגיעזע מושבים 
לומדישע פאָרלעזונגען פאַר דערװאַקסענע און פאַר דער יוגנט. אין 20 מושבים 
פונקציאָנירן קרייזן פאַר זעלבשטענדיקע תורה-לימודים אין רעליגיעזער באַלײכטונג, 

דאָס אַלץ בייט ניט דעם אַלגעמײנעם וועלטלעכן קאָלאָריט און די וועלטלעכע 
טענדענצן פון דער גרויסער מערהייט פון דער ישראלשער באַפעלקערונג, וועלכע 
איז ניט רעליגיעז און שיקט אירע קינדער אין די שולן פון דער ועלטלעכער 
ריכטונג. דאָס געזעלשאַפטלעכע און פּריװאַטע לעבן פון דער מערהייט טראָגט אַ 
נאַציאָנאַל-װועלטלעכן כאַראַקטער און דאָס יידישע באַוואוסטזיין, וועלכן מען האַלט 
אין איין זוכן אין באַשטימטע קרייזן. עס דריקט זיך אויס ביי דער מערהייט ניט אין 
קאַטעגאָריעס פון גלויבן נאָר אין דעם עצם פאַקט פון היסטאָרישער פאַרװאָרצלט- 
קייט, אין דער שפּראַך און אין דעם לעבנס-שטייגער, װאָס פורעמט זיך, און אין 
דעם באַנייטן קאָלעקטײון עקאָנאָמישן און קולטורעלן שאַפ, אין פּראָצעס פון 
וועלכן עס שמעלצן זיך אויף און עס דערנעענטערן זיך מענטשן פון פאַרשיידענע 
לענדער, קלימאַטן, קולטור-סטאַנדאַרטן און ניט זעלטן אויך פון פאַרשיידענער 
אָפּשטאַמונג. ישראל איז ניט מער אַן אָפּגעשלאָסענער רעליגיעזער קאָלעקטיוה נאָר 
זי איז געװאָרן און ווערט מיט יעדן טאָג אַ פּאָליטיש-טעריטאָריאַלע נאַציע און די 
דאָזיקע ווענדונג אין דער געזעלשאַפטלעכער אַנטװיקלונג װועלן קיינע קינסטלעכע 
אָדער צװאַנג-מיטלען ניט זיין אין שטאַנד אָפּצושטעלן. 

דער יסוד, צו וועלכן עס שטרעבן אין איצטיקן מאָמענט די באַואוסטזיצגיקע 
טיילן פון דער ישראלשער געזעלשאַפּטלעכקײט, איז די פרייהייט פון גלויבן און 
די קעגנזייטיקע טאָלעראַנץ פון די גלױביקע און ניט-גלױיביקע. 

ליידער ווערט די דאָזיקע טאָלעראַנץ מצד די גלױביקע אָפט און שאַרף גע- 
שטערט, עס קומט צו קולטור-שטרייטן, וועלכע וװוערן פון טאָג צו טאָג אַקטועלער 
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מיטן װאַקסן פון דער מדינה און מיט איר סאָציאַל-עקאָנאָמישן אויפשטייג. די 
שטרייטן פירן זיך דערהױיפּט אַרום פאָלגנדיקע 4 ברען-פּונקטן : 1) די טראַדיציאָנעלע 
פאָרמען פון שבת און יום"טוב רו; 2) מלוכהשע ענדערונגען אין די אַלטע געזעצן 
פון דער תורה און תלמוד, דערהויפּט אויפן געביט פון פאַמיליען-רעכט און אויך 
בנוגע דעם געזעלשאַפטלעכן מצב פון דער פרוי; 3) מיליטער-דינסט פאַר מיידלעך, 
וועלכע איז איינגעפירט געװאָרן זינט דער גרינדונג פון דער מדינה און 4) די באַ- 
ציאונג צו פיזישער קולטור און פּלאַסטישער קונסט. די קעגנערשאַפט פון די 
אָרטאָדאָקסישע קרייזן אין ירושלים, די אַזױ גערופענע ענטורי-קרתא", צו דער 
איינריכטונג פון באָד-באַסײנען פאַר מענער און פרויען און צו דער גרינדונג פון 
אַ געזעלשאַפטלעכן גאָרטן מיט קינסטלערישע סקולפּטור:װערק האָט די לעצטע 
צייט געבראַכט ניט איין מאָל צו שאַרפע צוזאַמענשטױסן, 

די צייט וועט זיכער ברענגען צו פאַרשטענדעניש און צו קאָנסאָלידירונג אויך 
אין די דאָזיקע שטרייטיקייטן, װי זי האָט געבראַכט בנוגע צו אַן אַנדער פראַגע, 
װאָס איז געווען אין איר צייט ניט וייניקער האַרב: דאָס איז געווען די שפּראַך- 
פראַגע. דער האַרבער קאַמף, וועלכן עס האָט געפירט דער אַלטער ישוב ביז צום 
ערשטן וועלט-קריג קעגן דער אויפלעבונג פון דער העברעאישער שפּראַך און 
וועלכער איז געווען באַגלײט מיט אָנפאַלן, זלזולים און חרמות קעגן אליעזר בן- 
יהודה, דעם פּיאָנער פון לעבעדיקן העברעאיש *), און די עצם אױפפאַסונג פון 
דעם העברעאיש רעדן אַלס אַ פאַרשוועכונג פון דער הײיליקער שפּראַך, --- האָט 
זיך שוין אָפּגעשטעלט. דער גרעסטער טייל פון די רעליגיעזע אָרגאַניזאַציעס און 
אַנשטאַלטן באַנוצט זיך מיט העברעאיש ניט נאָר אין קאָרעספּאָנדענץ, נאָר אויך 
אין רעדן, לערנען, געזעלשאַפטלעכע און פּאָליטישע אַרױסטרעטונגען. אין די שולן 
און ישיבות ווערן די לימודים און די דערקלערונגען פון תנך און תלמוד געפירט 
אין העברעאיש און נאָר אין די געטאָדשכונות פון אַלטן ישוב לערנט מען נאָך תורה 
און גמרא אין איבערזעצונג אויף יידיש און שפּאַניאָליש, 

עס מוז באַטאָנט ווערן, אַז אין די קרייזן פון שטאַרק-אױסגעװאַקסענעם וועלט- 
לעכן ישוב עקסיסטירט ניט קיין אָרגאַניזאַציע אָדער גרופּע, װאָס זאָל זיך פאַר- 
נעמען מיט אַנטי-רעליגיעזער פּראָפּאַגאַנדע. עס דאַרף אפשר דאָ נאָר דערמאָנט 
ווערן די אַזױ-גערופענע אכנענישע" טענדענצן, וועלכע אַנטװיקלען זיך לעצטנס 
צװישן דער היגער אין ישראל געבוירענער יוגנט, טענדענצן, װאָס זיינען אויך 
געווענדט קעגן די רעליגיעזע גיטער, וועלכע האָבן זיך געבילדעט אין משך פון 
יאָרהונדערטער אויסער די גרענעצן פון ארץ-ישראל, וי אויך קעגן די פעסטע 
קאָנטאַקטן, וועלכע עס ווילן אָנהאַלטן די פּראָגרעסיווע טיילן פון לאַנד מיט די 
יידישע קאָלעקטיוון אין גאָר דער וועלט, די אָנהענגער פון די דאָזיקע טענדענצן 
ווילן אויסמעקן פון דער יידישער געשיכטע די װאָגיקע בלעטער פון די לעצטע 
צוויי טויזנט יאָר און באַטראַכטן זיך אַלס די דירעקטע פאָרזעצער פון דער ווייטער 
ביבלישער תקופה אין אונדזער געשיכטע. 


*) דאָס גערטרטט העברפאיש פלעגן זיינט געטװאָרצנע קעגנער אָנרופן מיט אַ שפּאָט 
;בן יחוד'קעס לשון", 
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ב, דאָס לעבעדיקע העברעאיש אַלס קולטור"באַזע 


דאָס גערעדטע העברעאיש האָט אין משך פון דער אָנגערופענער תקופה דער" 
פאָלגרייך אויסגעפילט אַ גרויסן טייל פון זיינע בלויזן און זיך שטאַרק באַרײיכערט 
הן אין סטיל און הן אין טערמינאָלאָגיש-טעכנישער שפּראַך-מעגלעכקײט. די 
װואַקסנדיקע לעבנס-שיכטן אין לאַנדװירטשאַפט, אַרבעט און אינדוסטריע, אין דער 
טעטיקייט פון דעם אויפגעקומענעם מלוכה-אַפּאַראַט און אין פאַרברייטערטן ביר" 
גערלעכן לעבן האָבן געגאָלטן אַלס טרייב-קראַפט צום שפּראַך-שאַפן, און דער 
העברעאישער שפּראַך-קאָמיטעט װעד הלשון העברית) האָט זיך מאָביליזירט צו 
דער דערגענצונגס-אַרבעט פון דער שפּראַך אויף פאַרשיידענע געביטן. עס זיינען 
צו הילף געקומען פאָלקס-לערער און פאַכלייט פון פאַרשײידענע װיסנשאַפטלעכע 
און פּראַקטישע דיסציפּלינען, װי אויך שרייבער און זשורנאַליסטן. די װויסנשאַפט- 
לעכע פונקציאָנערן פון דער ישראלשער אַרֹמײי (דער ;חיל-מדע", אָפּגעקירצט 
חמ"ד) האָט זינט דער גרינדונג פון דער אַרמײ, און נאָך פריער אין דער סטאַדיע 
פון זעלבסטשוץ (הגנה), געהאָלפן דעם העברייאישן שפּראַך-קאָמיטעט אױסצואַרבעטן 
די נויטיקע טערמינאָלאָגיע פאַר דעה מיליטערישער טעכניק און װירטשאַפט. אַדאַנק 
דעם צופלוס פון קאָמפּליצירטע פאַכלײיט און פּראָפּעסאָרן פאַר פאַרשיידענע פּראַק" 
טישע ויסנשאַפטן האָט זיך געשאַפן פאַרן העברעאישן שפּראַך-קאָמיטעט די 
מעגלעכקייט צו פאַרברייטערן די טעטיקייט פון די פאַך-קאָמיסיעס און צו קאָנ" 
סולטירן קאָמפּליצירטע פראָגן. כדי צו אויספילן די בלויזן פון דער גערעדטער 
שפּראַך איז אויסגעקומען אַרױסצוגעבן פּאָפּולערע פאָלקס-ווערטערביכער און רשימות 
פון ווערטער, בראָשורן מיטן נאָמען ,לשוננו לעם" (אונדזער שפּראַך פאַרן פאָלק). 
עס האָט זיך אויך שטאַרק פאַרברייטערט דער אַרבעטס-קאָנטאַקט צװישן דעם 
שפּראַך-קאָמיטעט און דעם ירושלימער אוניווערזיטעט און דעם חיפה'ער טעכניקום, 
פון די ווערטערביכער און ווערטערירשימות, איז כדאַי צו דערמאָנען די וער" 
טערביכער פאַר קיך און שטוב-װירטשאַפּט, לאַנדװירטשאַפט, עלעקטרישע אינסטאָ- 
לאַציע, טעכניק, וועבעריי, אַנאַטאָמיע, פּסיכאָלאָגיע, מוזיק און אַנדערע. 

אין יאָר 1952 האָט די ישראל-רעגירונג געשענקט דעם העברעאישן שפּראַך- 
קאָמיטעט די מלוכהשע אָנערקענונג און דערהויבן אים צו דער מדרגה פון אַן 
אַקאַדעמיע פון דער העברעאישער שפּראַך, װאָס די באַשטימונגען זיינען אָבלי 
גאַטאָריש פאַר דער ישראלשער באַפעלקערונג. 

דער טוט האָט אַװעקגערױבט ביים שפּראַך-קאָמיטעט זיינע פּיאָנערישע גע" 
לערנטע מיטגלידער, וי פּראָפּי דוד ילין, פּראָפּי משה דוד קאסוטא, פּראָפּי יעקב נחום 
עפּשטיין, פּראָפּי יוסף קלױיזנער, פּראָפּי שמואל קליין, פּראָפּ. יחיאל גרינפעלד, 
שמואל בעלאבלאצקי, די שרייבער אשר באראש, צבי ווייסלאווסקי, און דוד שומעוני 
און אַנדערע. 

ג. פאַלקטיבילדונג און דערציאונג 


ביז צו דער גרינדונג פון דער מדינה האָט זיך די קולטוה- און בילדונגס- 
אַרבעט אין לאַנד געפירט אויף אַ דעצענטראַליזירטן אופן דורך נאַציאָנאַלע, גע" 
זעלשאַפטלעכע, בריטיש-קאָלאָניאַלע און פילאַנטראָפּישע אַנשטאַלטן, װי אויך דורך 
פּריװואַטע פּערזאָנען. 
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די נעץ פון קינדער-גאָרטנס און פאָלקס-שולן האָט זיך קאָנצענטרירט אין רשות 
פונעם דערציאונגס-קאָמיטעט (ועד החינוך) װאָס ביים יידישן נאַציאָנאַליראַט (ועד 
לאומי), און, הגם עס זיינען געקומען צום אויסדרוק צוויי קעגנזעצלעכע ריכטונגען 
אין דער שול-בילדונג און דערציאונג, אַ רעליגיעזע און אַ וועלטלעכע, האָט מען 
זיך געמיט צו פאַראייניקן די גרונט-שולן אונטער איין נאַציאָנאַלער פירונג, צוצו" 
געבן זיי אַן איינהייטלעכן אָרגאַניזאַציאָנעלן כאַראַקטער און דורכצופירן אין זיי 
נאַציאָנאַל-מלוכהשע טענדענצן, קיין געזעץ וועגן אָבליגאַטאָרישער בילדונג איז נאָך 
ניט געווען אין לאַנד, אָבער דאָס רוב עלטערן האָבן געזאָרגט מיטן אייגענעם 
ווילן וועגן דער שול-בילדונג פון זייערע קינדער. פאַר די קינדער פון אָרעמע 
פאָלקס-שיכטן האָבן געזאָרגט פילאַנטראָפּישע אָרגאַניזאַציעס. אויסער דער גרונט- 
נעץ פון די פאָלקס-שולן זיינען אויפגעקומען חדרים, תלמוד- תורות און ישיבות 
פון די עקסטרעמע רעליגיעזע קרייזן און פון זייערע ספּעציעלע אָרגאַניזאַציעס, 
װוי ;בית יעקב" און אַנדערע. די מוניציפּאַלע אַנשטאַלטן אין די יידישע שטעט 
און קאָלאָניעס האָבן מיטעגאַרבעט מיטן דערציאונגס-קאָמיטעט אין ירושלים, 
אַ נייעם פּראָלעטאַרישן און סאָציאַליסטישן קאָלאָריט אין דער בילדונגס:אַרבעט 
האָבן אַרײנגעטראָגן די קולטור-קאָמיסיעס פון דער אַלגעמײנער אַרבעטער אָרגאַ- 
ניזאַציע (הסתדרות העובדים הכללית) אין צענטער און אויף די ערטער און אויך די 
קולטור-אַנשטאַלטן פון די קיבוצים, וועלכע האָבן געשאַפן זייערע שול-נעצן פאַר דער 
אַרבעטער-יוגנט אין שטאָט און אין דאָרף מיט דער אונטערשטיצונג פון די נאַציאָ- 
נאַלע אָרגאַנען און צום טייל מיט דער הילף פון אויסלענדישע אָרגאַניזאַציעס, 


די בילדונגס-אָפּטײלונגען פון דער בריטישער קאָלאָניאַל-רעגירונג האָבן זיך 
װײיניק אינטערעסירט מיט דער יידישער בילדונגס-אַרבעט אין לאַנד און האָבן אין 
דער קנאַפּסטער מאָס פינאַנסירט די יידישע שולן פון דער מלוכה קאַסע, זי 
האָבן זיך באַגנוגנט מיטן טעכנישן קאָנטראָל און מיט דער רעגיסטראַציע פון די 
אַנשטאַלטן, פאַר די שולן פון דער אַראַבישער באַפעלקערונג, וועלכע האָט דעמאָלט 
געבילדעט אַ מערהייט אין לאַנד, האָט די בריטישע רעגירונג געזאָרגט טיילוייז 
מער וי פאַר די יידישע און זיך באַמיט זיי צו אַנגליזירן און צו איזאָלירן פון די 
יידישע, אויסצומיידן אַראַביש-ייידישע קאָנטאַקטן, די רעגירונגס-אָרגאַנען האָבן 
אויך געזאָרגט פאַר אַ געהעריקער מאָס פון לימודים פון ענגליש אין די יידרישע 
מיטלשולן, -- די איינציקע בילדונגס-אַנשטאַלטן, װאָס זיינען אױיסגעהאַלטן געװאָרן 
דורך דער רעגירונג זיינען געווען די יוריסטישע קורסן אין ירושלים (;לאָו קלאַסעס?), 
װאָס זיינען געגרינדעט געװאָרן אין 1927 און האָבן עקזיסטירט ביזן סוף פון דער 
מאַנדאַט-הערשאַפט, זיי האָבן געהאַט צוויי פּאַראַלעלע סעקציעס, אַ יידישע און אַן 
אַראַבישע, און געהאַט די אויפגאַבע צוצוגרייטן אַדװאָקאַטן און רעגירונגס-באַאַמטע 
פאַרן לאַנד, 

עס האָבן עקסיסטירט אין לאַנד אין דער מאַנדאַט-תקופה אויך אַ ריי ספּעציעלע 
שולן, האַנטװערקער שולן און לאַנדװירטשאַפטלעכע שולן, וועלכע זיינען געשטיצט 
געװאָרן מצד פאַרשיידענע יידישע אָרגאַניזאַציעס אין אויסלאַנד. שולן אין די שטעט 
און די עלטסטע לאַנדװירטשאַפטלעכע פירמע אין עמקוה ישראל" (געגרינדעט אין 
0 דוויך קאַרל נעמער) זיינען אױיסגעהאַלטן געװאָרן דורך דער געזעלשאַפט 
עכל ישראל חברים" אין פּאַריז, דער נעבן-צוועק איז, אַגב, געווען צו פאַרשפּרײטן 
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צוישן די שילער די פראַנצויזישע שפּראַך און קולטור,. די הױיפּט-קוװועלע פאַר 
דער עקסיסטענץ פון אַלע שולן איז געווען דער שכר-לימוד, װאָס די עלטערן 
פלעגן צאָלן פאַר זייערע קינדער, 

די גימנאַזיעס אין די שטעט, דער העברייאישער אוניווערסיטעט אין ירושלים 
(אוניברסיטה עברית) און דער העברייאישער טעכניקום אין חיפה (הטכניון העברי) 
האָבן פונקציאָנירט אַלס אױטאָנאָמע נאַציאָנאַלע בילדונגס אַנשטאַלטן, וועלכע 
זיינען מער גייסטיק וי אָרגאַניזאַטאָריש געווען געבונדן מיטן דערציאונגס-קאָמיטעט 
אין ירושלים, 

אַ סיסטעמאַטישע הילף פאַר דעם אויפקום און אַנטװיקלונג פון דער פאָלקס- 
בילדונג האָבן, זינט דער גרינדונג פון דער לערער-אָרגאַניזאַציע (הסתדרות המורים) 
אין יאָר 1904, געגעבן די לערער, װאָס די קאַדרען זיינען פון יאָר צו יאָר פאַרפילט 
געװאָרן דורך נייע רעזערוון פון גראַדואַנטן פון די עקזיסטירנדיקע לערער. 
סעמינאָריעס. 

זינט 1912 פירט זיך די בילדונגס-אַרבעט אין לאַנד אין די שולן פון אַלע 
קאַטעגאָריעס אויסשליסלעך אויף העברעאיש, 

מיטן וואוקס פון דער באַפעלקערונג, װאָס האָט זיך פאַר דער פאַרלאָפענער 
תקופה כמעט פאַרדרייפאַכט (זי באַטרעפט איצט 2.110,000, פון דעם -- 1,880 יידן 
און 220 טויזנט אַראַבער *), און מיט דער גרינדונג פון דער ישראל-מדינה זיינען 
פּראָפּאָרציאָנעל שטאַרק אױיסגעװואַקסן אין צאָל און פאַרפולשטענדיקט אין זייער 
אינהאַלט די שולן פון אַלע שטופעס און אַרטן. עס האָבן זיך אויסגעפאָרמירט דריי 
טיפּן שולן, װאָס האַרמאַנירן מיט די דריי פאַרשיידענע שיכטן פון דער ישראל- 
באַפעלקערונג: שטרענג רעליגיעזע שולן, בירגערלעכע שולן מיט אַ ליבעראַל-וועלט- 
לעכער ריכטונג, און פּראָלעטאַרישע שולן. אַלע שולן, װאָס נעמען אָן דאָס מיני- 
מאַלע מינימום פּראָגראַם פון דער ישראל-רעגירונג, ווערן אויפגענומען אין דער 


*) אינטערעסאַנט זיינען די פּאָלגנדיקע ציפערן: 

אין 1922 איז רי יידישץ באַפֿעלקצרוננ פון לאַנד באַסשטאַנעצן פון 84 טויזנט נפשות, 
צום סוף פון דער מאַנדאַט-תקופֿה --- פון 090 טויזנט נפשות. פון מאַי 1048 ביו צום 
סוף פון יאָר 1951 זיינצן צונשקומצן 087 טויזנט נפשות. 

לויט דצם פּראָפּץסיאָנעלן צוואַמענשטצל האָט זיך די יידישע באַפעלקצרונג אין יאָר 
5 אייננשטיילט: 


מיט לאַנדװירטשאַפט האָבן זיך פאַרנומעצן -- -- -- 1800 
מיט מלאכה און האַנטװצרק דיי יי היה יי חי -יי = //240 
מיט האַנדל, פֿאַרמיטלצרײ און באַנקירפרײ -- -- -- /140 
מיט פרייץ פּראָפצסיצס און אָנגששטצלטל -- -- -- -- 2900 


לויטן נאַציאָנאַלן צוואַמענשטצל איז רי באַפֿעלקערונג אין וצלבן יאָר 1059 באַסשטאַנצן 
פון : | 

0 יידן 

0 -+ מוסולמענישע אַראַבער 

0 + קריסטלעבע אַראַבער 

0 -+ דרוון און אַנדערצ 
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שול-נעץ פון ישראל. אויך אין אַלע רעליגיעזע שולן, אַחוץ אייניקע, װאָס גייען ניט 
אַריין אין דער שול-נעץ, ווערן אַלע לימודים געלערנט אויף העברייאיש. 

אין 1953 האָט דער ישראל-פּאַרלאַמענט אָנגענומען דעם געזעץ ועגן אָבלי- 
גאַטאָרישער אומזיסטער בילדונג פאַר אַלע יידישע, אַראַבישע און אַנדערע קינ- 
דער פון לאַנד אין עלטער פון 5 ביז 14 יאָר, 

לויט דער רעגירונגס-סטאַטיסטיק האָבן באַזוכט אין יאָר 1958-1957 די 
קינדער-גאָרטנס פון לאַנד 77,500 יידישע און 4,000 אַראַבישע און דרוזישע קינדער 
און די פאָלקס-שולן 247,600 יידישע און 26,450 אַראַבישע און דרוזישע קינדער. צו 
דערציען זייערע קינדער אין מלוכה-שולן פון דער רעליגיעזער ריכטונג האָבן 
אויסגעוויילט 25,2 פּראָצענט פון די עלטערן. אין אַלע שולן פון לאַנד זיינען געווען 
דעם לעצטן לערן-יאָר 17,500 לערער און לערערינס. 4086 שילער פון די סעמי- 
נאַרן פאַר לערער און קינדער"גערטנערינס זיינען אין דעם לערןיאָר צוגעגרייט 
געװאָרן אַלס נייע רעזערוון פאַר די שולן, עס זיינען אויך געגרינדעט געװאָרן צייט- 
ווייליקע לערער-קורסן, װאָס דערגאַנצן די טעטיקייט פון די עקסיסטירנדיקע 
לערער-סעמינאַרן װוי אויך פון דעם צענטראַלן סעמינאַר פון דער קיבוצישער באַ- 
וועגונג, 

אויסער די רעגולערע קינדער-גאָרטנס און פאָלקס-שולן האָבן באַזוכט אין 
משך פון לעצטן יאָר 17,622 שילער און שילערינס פּראָפּעסיאָנעלע שולן און ספּע- 
ציעלע שולן פאַר דער אַרבעטער-יוגנט און 5789 שילער און שילערינס -- לאַנד" 
װוירטשאַפטלעכע שולן,. אַחוץ דעם עקסיסטירן ביי די אַנדערע שולן פון לאַנד 
איבער 70 לאַנדװירטשאַפטלעכע קלובן און קרייזן, 

באַזונדערע אָפּטײלונגען ביי די שולן און צום טייל אויך זעלבסטשטענדיקע 
שולן עקסיסטירן פאַר בלינדע וי אויך פאַר דעפעקטיווע און שװער:דערציבאַרע 
קינדער, 

אַ וויכטיקע קולטור-פונקציע פירט אויס די יוגנט-עליה (עליית-הנוער) ביי דער 
יידישער אַגענץ, וועלכע גיט זיך אָפּ שוין אין משך פון 26 יאָר מיט דער זאָרג 
פאַר היימלאָזע און פאַריתומטע יידישע קינדער אין גאָר דער וועלט און מיט זייער 
אײנאָרדענונג אין לאַנד, 

ביז צום יאָר 1955 האָט זיך די אָנפירונג פון דער יוגנט-עליה פאַרנומען מיטן 
אײנאָרדענען 71,191 קינדער און געטראָגן די זאָרג פאַר זייער דערציאונג און 
פּראָפּעסיאָנעלער אויסבילדונג,. ביז צו דער אָנגערופענער צייט זיינען 24,492 פון 
די דאָזיקע קינדער אויפגענומען געװאָרן אין 150 קיבוצים אין לאַנד, 

די יוגנט האָט זיך פאַרנומען ביז צום יאָר 1957 מיט 82 טויזנט קינדער און 
מער װי 40 טויזנט פון זיי איינגעאָרדנט אויף איר חשבון אין קיבוצים, וואו זיי 
לערנען אַ האַלבן טאָג און אַרבעטן די צווייטע העלפט, 

אַחוץ די מלוכהשע פאָלקס-שולן פאַר דער אַראַבישער און דרוזישער מינ" 
דערהייט עקסיסטירן אין לאַנד בערך 50 שולן פון אַראַבישע רעליגיעזע געזעל- 
שאַפטן און געמיינדעס, װאָס ווערן געשטיצט דורך דער רעגירונג, װאָס עס לערנען 
קרוב צו 10 טויזנט קינדער. אין 55 יידישע פאָלקס-שולן ווערט אַראַביש געלערנט 
אַלס שפּראַך, 

דער פאַרנעם פון די יידישע קענטענישן, װאָס עס פאַרמאָגט די ישראלשע 
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יוגנט, אַפילו די וועלכע באַזוכט מיטל-שולן, איז אָבער נאָך אַלעמען גענוג אָרעם, 
דערויף זאָגט עדות אַן אַנקעטע, װאָס איז ניט לאַנג צוריק געמאַכט געװאָרן אין 
ישראל צווישן 270 יוגנטלעכע, דאָס רוב שילער פון מיטל-שולן אין עלטער פון 
5 אאָר. עס האָט זיך דערביי אַרױסגעשטעלט, אַז 26 פּראָצענט פון די אָנגע- 
פרעגטע האָבן גאָרנישט ניט געוואוסט וועגן די קאָנצענטראַציע-לאַגערן, 41 פּראָ- 
צענט האָבן ניט געהאַט קיין השגה, װאָס באַטײיט די געלע לאַטע, 46 פּראָצענט האָבן 
ניט געהערט דעם נאָמען פון מרדכי אַנילעװיטש און גאַנצע 64 פּראָצענט האָבן 
ניט געהאַט געלייענט קיין איין איינציקן בוך וועגן דעם חורבן פון אײראָפּעאישן 
יידנטום, 

מיט פּסיכאָ-היגיענישע פאָרשונגען פון קינדער האָט זיך פאַרנומען זינט 
7 דער פרי-פאַרשטאָרבענער פּראָפי פישל שניאורסאָן. ער האָט אָנגעװענדט 
די מאָדערנע מעטאָדן פון פּסיכאָדהיגיענישער דערציאונג אין אַ ריי אַנשטאַלטן 
וועלכע זיינען אונטער זיין השגחה געגרינדעט געװאָרן דורך דער תל-אביבער 
שטאָט-פאַרװאַלטונג, היינטיקן טאָג עקסיסטירן אין תל-אביב אין רשות פון דער 
מוניציפּאַליטעט, אויסער די נאָרמאַלע מלוכהשע שולן און אַנשטאַלטף }) אַ באַ- 
ראַטונגס-סטאַנציע פאַר דער פסיכאָ-היגיענע פון קינדער, וועלכע אונטערזוכט 
און באַהאַנדלט נערוועזע קינדער פון די שטאָטישע שולן; 2) אַ פּסיכאָלאָגיעוע און 
פּעדאַגאָגיש-מעדיצינישע פאָרשונגט-קאָמיסיע, װאָס אונטערזוכט די אָפּנעשטאַנענע 
קינדער וועלכע דאַרפן לויט דער רעקאָמענדאַציע פון די לערער איבערגעפירט 
ווערן אין ספּעציעלע שול! 3) אַ דערציעריש-מעדיצינישער קלוב, וואו עס וערן 
באַהאַנדלט און אָבסערװירט ביז 40 נערוועזע קינדער; 4) דערציעריש-מעדיצינישע 
אַנשטאַלטן אין וועלכע עס וערן באַהאַנדלט 63 דעפעקטיווע קינדער; 5) 2 ניין- 
קלאַסיקע ספּעציעלע שולן און ניין ספּעציעלע קלאַסן, אין וועלכע עס ווערן דער" 
צויגן קרוב צו 1800 אָפּגעשטאַנענע קינדער: 6) אַן אַרבעטס-װואַרשטאַט פאַר דע- 
פעקטיווע יינגלעך. 


כדי אָנצופירן די קאָמפּליצירטע דערציאונגס-אַרבעט פון די אָפּגעשטאַנענע 
און דעפעקטיווע קינדער פונקציאָנירט ביי דער דערציאונגס-אָפּטײלונג פון דער 
תל-אביבער מוניציפּאַליטעט אַ פאָרשונגס-סעמינאַר פאַר פּסיכאָלאָגיע און מעדי- 
ציניש-טאָציאַלער פּעדאַגאַניע וי אויך אַ סעמינאַרישע באַראַטונג פאַר ספּעציעלער 
דערציאונג. 

אַ באַזונדער אָפּטײלונג ביים ישראלשן בילדונגס-מיניסטעריום גיט זיך אָפּ 
די לעצטע צייט מיט פאַרשפּרײטן לומדישע קענטנישן, תנך, תלמוד און מיטל- 
אַלטערלעכע ליטעראַטור, דאָס רוב אין אַ שטאַרק-רעליגיעזער פאַרבונג. עס 
ווערן געגרינדעט קרייזן און קורסן אויף לערנען תנך און תלמוד, 

אַ באַזונדערן אָרט אין דעם דערציאונגסי:סיסטעם פון ישראל פאַרנעמט די 
פיזישע דערציאונג פון דער יוגנט. פאַרן יאָר 1958 האָבן 200 אַלגעמײנע לערערינס 
באַקומען אַ ספּעציעלע צוגרייטונג צו פיזישער דערציאונג און עס זיינען אויפסניי 
צוגעגרייט געװאָרן 100 ספּעציעלע ספּאָרט-לערער און אינסטרוקטאָרן, איבער 
0 טויזנט שילער פון די פאָלקסישולן זיינען דורכגעגאַנגען ספּעציעלע ספּאָרט- 
עקזאַמענעס. 7,000 קינדער זיינען דורכגעגאַנגען שוים:קורסן. ספּאָרט-קרייזן 
ווערן אָרגאַניזירט אין די פאַרשיידענע ישובים און ספּאָרט-פייערונגען װערן אָפּ- 
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געריכט ביי פאַרשײידענע געלעגנהייטן. דער אַרבעטער-:ספּאָרט אין אַלע זיינע צווייגן 
ווערט אין לאַנד דערפאָלגרייך אַנטװיקלט דורך דער מאַסנהאַפטער ספּאָרט-אָרגאַ- 
ניזאַציע ;הפּועל" און דער בירגערלעכער ספּאָרט הויפּטזעכלעך דורך דער ספּאָרט- 
אָרגאַניזאַציע ;חהמכבי", די אויסדערוויילטע מאַנשאַפטן פון ביידע און פון אַנדערע 
ספּאָרט-אָרגאַניזאַציעס זיינען פאַראײיניקט אין דער נאַציאָנאַלער ליגע. די ישראלשע 
ספּאָרטלײט באַטײליקן זיך אין אינטערנאַציאָנאַלע ספּאָרט-פאַרמעסטונגען אין לאַנד 
און אין אויסלאַנד. דער אינטערעס פון די ברייטע ישראל-מאַסן צום ספּאָרט איז 
אַזױ שטאַרק געשטיגן, אַז די טורנירן אויפן גיגאַנטישן ספּאָרט-פּלאַץ אין רמת-גן 
ביי תל-אביב ציען לעצטנס צו ביז 50-45 טויזנט צושויער. 


ד, שפּראַך און בילדונג פאר דערװאקסענע 


ביז דער גרינדונג פון דער מדינה האָט זיך די פאַרשפּרײטונג פון גערעדטן 
העברייאיש צװוישן די דערװאַקסענע, דערהויפט צוישן די נייע אײנװאַנדערער, 
געפירט דורך געזעלשאַפטלעכע אָרגאַניזאַציעס און דורך פּריװאַטער איניציאַטין. 

כדי צו דערפילן די מאַסן-הצטרכות פון די נייע אײינװאַנדערער איינצוגלידערן 
זיך אין היגן לעבן און צו באַהערשן דאָס גערעדטע העברייאיש, האָט דאָס ישראל- 
שע בילדונגס- און קולטור-מיניסטעריום געגרינדעט אַ ספּעציעלע אָפּטײלונג 
צו לערנען די שפּראַך אין אַ מאַסנהאַפטן פאַרנעם און מיט דער הילף פון געניטע לע- 
רער אױיסגעאַרבעט נייע מעטאָדן און נייע לערן-ביכער, װאָס האָבן פאַרלײיכטערט 
דעם פּראַצעס פון לערנען דאָס טאָג-טעגלעכע גערעדטע העברייאיש. די טעטיקייט 
פון דער ספּעציעלער אָפּטײלונג האָט אין יאָר 1958 אַרומגענומען 230 באַזעצטע 
פּונקטן אין לאַנד,. די צאָל פון די לערער, וועלכע האָבן אָנגעפירט מיט די שפּראַך- 
לימודים פאַר דערװאַקסענע אויף די פאָלקס-קורסן, די אַזױ גערופענע ,אולפנים" 
האָט אין 1958 באַטראָפן 811, די צאָל פון אַזעלכע קורסן האָט דערגרייכט אין אָנ- 
גערופענעם יאָר ביז 1125, 

אַחוץל די באַצאָלטע לערער האָבן זיך אין פאַרשיידענע ערטער געמעלדעט 
צענדליקער װאָלונטירן פון צװוישן דער לערערשאַפט, סטודענטן און סתם אינטע- 
ליגענץ, װאָס האָבן אויך זיך איבערגענומען צו פירן אָן באַצאָלט גרופּעס-לימודים 
פון העברייאיש מיט נייע אײינװאַנדערער, 

אין משך פון 1958 האָבן דערװאָרבן עלעמענטאַרע קענטנישן פון גערעדטן 
העברייאיש 25 טויזנט דערװאַקסענע, פון זיי זיינען 8 טויזנט דורכגעגאַנגען אַ מער- 
גרינטלעכן קורס פון דער שפּראַך. 

אַדאַנק דער אָרגאַניזירטער קולטור-אַרבעט מצד דער רעגירונג און געזעלשאַפט- 
לעכע אָרגאַניזאַציעס איז דער אַנאַלפאַבעטיזם, װאָס איז שטאַרק פאַרשפּרײט צווישן 
די אײינװאַנדערער פון די אַראַבישע לענדער, צום גרויסן טייל ליקװידירט גע- 
װאָרן און װוערט סיסטעמאַטיש ליקווידירט מיט יעדן טאָג, 

די מאַסן-עליה פון צענטראַל-אײראָפּע, װאָס האָט זיך אָנגעהויבן זינט דער 
היטלער-אינװאַזיע, האָט געבראַכט אין לאַנד ברייטע קאָנטינגענטן פון פּראָפּעטיאָ- 
נעלער אינטעליגענץ און קענער פון אײיראָפּעאישע שפּראַכן, באַזונדערס דייטש, רו" 
סיש, פּוליש, ענגליש און פראַנצויזיש, וועלכע האָבן זיך איינגעגלידערט אין 
ישוב, 
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אַדאַנק דער אינװאַנדערונג פון יידישע פאָלקס-מענטשן פון בולגאַריע, גריכן" 
לאַנד, טערקיי און פון די דרום אַמעריקאַנישע לענדער איז שטאַרק געשטיגן 
אין ישראל אויך די צאָל שפּאַניאָליש ריידנדיקע יידן 


ה. די יידישע שפּראַך אין ישראל 


באַזונדער ערנסט און דרינגענדיק איז אין לאַנד געװאָרן דאָס פּראָבלעם פון 
דער יידישער שפּראַך און די באַציאונג צו איר מצד דער רעגירונג און באַשטימטע 
געזעלשאַפטלעכע קרייזן, 

יידיש איז אייגנטלעך די גערעדטע מאַסן-שפּראַך אין לאַנד. עס ריידן יידיש 
אַלטגעזעסענע בירגער און אײנװאַנדערער פון די לעצטע יאָרן. אין די באַנקען 
קלייטן, מלוכה-אַנשטאַלטן ווערט דאָס רוב גערעדט יידיש לעבן העברייאיש. יידיש 
איז צום גרויסן טייל די פאַרבינדונגס-שפּראַך צווישן דער ישראל-באַפעלקערונג און 
צווישן די טויזנטער קרובים און טוריסטן, װאָס קומען פון אַלע לענדער צו באַזוכן 
דאָס לאַנד. דער פּראָצענט פון יידיש-ריידער, װאָס איז געווען שטענדיק גענוג 
גרויס, איז נאָך מער געשטיגן מיט דער אינװאַנדערונג פון פּוילישע און רומענישע 
יידן פאַר די לעצטע יאָרן, און בעת מיט 15 יאָר צוריק האָט זיך געקאָנט דאַכטן, 
אַז די גרענעצן פון יידיש וי אַ גערעדטע שפּראַך שמעלערן זיך פון טאָג צו טאָג, 
און אַז די שפּראַך פאַרלירט איר מעמד אַלס באַדײיטנדיקער נאַציאָנאַל-געזעלשאַפט- 
לעכער פאַקטאָר, האָבן זיך, זינט דער אַנטשטײאונג פון דער מדינה די פּאָזיציעס 
פון יידיש אין אַ גרויסער מאָס פאַרשטאַרקט, און דער אָפענער, אָפט-שנײדנדיקער 
אַנטאַגאָניזם און צוזאַמענשטױס צװוישן עקסטרעמע העברייאיסטן און דעם יידיש" 
ריידנדיקן ישוב האָט זיך לחלוטין אָפּגעשטעלט. עס האָט זיך איינגעפונדעװװועט 
אַ טעגלעכע יידישע צייטונג, עס גייען אַרױס װאָכנבלעטער פון כלערליי פּאָליטישע 
און געזעלשאַפטלעכע ריכטונגען. עס איז שטאַרק אױסגעװאַקסן דער באַדאַרף אין 
יידישע ביכער. עס איז אָרגאַניזירט געװאָרן דער אַריינפיר פון יידישע ביכער פון 
פּױלן און אַמעריקע און עס האָבן זיך לעצטנס אָנגעהויבן צו אַנטװיקלען אויך 
היגע יידישע פאַרלאַגן, װי דער פאַרלאָג פון דער פּרץ ביבליאָטעק, פאַרלאַג 
;מנורה" און אַנדערע. עס שפּילן יידישע טעאַטערס, היגע און אָנגעקומענע. עס 
טרעטן אַרױס מיט דערפאָלג יידישע זינגער און דעקלאַמאַטאָרן,. דאָס יידישע פּראָ- 
גראַם פון ראַדיאָ, ;קול ישראל", ציט צו גרויסע מאַסן צוהערער און פאַרבינדט ישראל 
מיט יידיש-ריידנדיקע יידן אין גאָר דער וועלט, 

אַלס אויסגעצייכנטע פּראָבע פאַר דער לעבנס-קראַפט פון יידיש אין ישראל 
און פאַר דעם גוטן געשמאַק פון ישראל-פּובליקום קאָן דינען דער אויסערגעוייג- 
לעך הויכער באַזוך בשעת די אַרױסטרעטונגען פון ואַרשעװער מלוכהשן יידישן 
טעאַטער בראש מיט אידאַ קאַמינסקאַ פאָריקן יאָר און די גרויסע יובל-אַקאַדעמיע 
צום 100טן געבוירנטאָג פון שלום-עליכם, וועלכע איז פאָרגעקומען ביי אַ פול" 
געפּאַקטן זאַל פון דעם גרויסן ;קולטור-טעמפּל" (היכל התרבות) אין תל:-אביב 
לויט דער פאַראַנשטאַלטונג פון יידישן שרייבער-פאַראיין, מיט אויסערגעויינלעכן 
דערפאָלג איז לעצטנס אַריבער מאָריס שװאַרצס פאָרשטעלונג פון י. י. זינגערס 
;יאָשע קאַלב". דער פּלוצלונגער טוט פון דעם גרויסן יידישן קינסטלער האָט 
אַרױסגערופן אַ טיפן צער אין די ברייטע קרייזן פון לאַנד, 
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ניט קוקנדיק אָבער אויף די גרויסע דערפאָלגן פון יידיש אין לאַנד, הערט 
די שפּראַך ניט אויף באַהאַנדלט צו װערן װי אַ שטיף-קינד אין קולטור-לעבן 
פון לאַנד, און בלייבט צוריקגעשטעלט אין מלוכהשן און געזעלשאַפטלעכן לעבן. 
זי װערט אויך אָפט קװאַליפיצירט אַלס פרעמדע שפּראַך. די יידישע טעאַטערס 
לעבן זיך שווער איין אין לאַנד, געניסן ניט פון די אַלע פּריװױלעגיעס, וועלכע ווערן 
געגעבן די העברייאישע טעאַטערס און באַקומען ניט קיין מלוכה-סובסידיעס, 

באַזונדער שלעכט איז די לאַגע פון יידיש אין די בילדונגס-אַנשטאַלטן פון 
לאַנד, זי װוערט ניט געלערנט ניט אין די פאָלקס-שולן און ניט אין די מיטל- 
שולן, אַפילו ניט אַלס פרייוויליקע שפּראַך לוט דעם אױסװאַל פון די עלטערן, 
װי דאָס איז איינגעפירט צו אייניקע אויסלענדישע שפּראַכן, בעת די פּראָגראַמען 
פון לערנען ענגליש און פראַנצויזיש וערן אַלץ מער פאַרברייטערט. עס װערט 
באַוואוסטזיניק געשטרעבט צו דעם, אַז דער נייער דור זאָל ניט קענען לעזן און 
שרייבן יידיש, און אַז די שפּראַך, אויף וועלכער עס ריידן אַ גרויסער טייל פון 
די עלטערן און זיידעס, זאָל מיט דער צייט פאַרגעסן װערן. עס ווערט ניט גענומען 
אין באַטראַכט, אַז די קענטעניש פון דער יידישער שפּראַך און ליטעראַטור איז 
אַ קװאַל פון נאַציאָנאַלע עמאָציעס און אַן אײינציקאַרטיקער שליסל צו די אוצרות 
פון יידישן לעבן און שאַפן אין משך פון דורות, אָן וועלכע עס קאָן ניט געמאָלט זיין 
דער פּראָדוקטיװוער המשך פון פאָלקס-שאַפן. דעריבער זעען מיר טאַקע, װי די 
ניידאויפקומענדיקע יוגנט אין לאַנד ווערט אָפּגעריסן פון דעם גייסטיקן לעבן פון 
זייערע עלטערן און ווייזט אַרױס עם-הארצות בנוגע צו די שאַפונגען פון וועלט- 
יידנטום. | 

דאָס איינציקע אָרט, וואו יידיש ווערט װיסנשאַפטלעך שטודירט און אַקאַדע" 
מיש געפאָרשט איז דער העברייאישער אוניווערסיטעט אין ירושלים, וועלכער האַלט 
אויס אַ ספּעציעלן לערן-שטול פאַר יידישער פילאָלאָגיע און ברענגט איר בי- 
שטייער דער יידישער שפּראַך װיסנשאַפט, 

דאָס איינציקע אָרט אין לאַנד, וואו יידיש װערט געלערנט קינדער לט 
דעם פרייוויליקן פאַרלאַנג פון די עלטערן איז די יידישע נאָכמיטאָגישול אין דעם 
פראַנץ קורסקי-הויז אין תל-אביב, 

די פריינט פון יידיש אין ישראל הערן ניט אויף צו פאַרלאַנגען די גלייכ- 
שטעלונג פון יידיש אַלס פאָלקס-שפּראַך און איר איינפירונג אין די מלוכהשע 
שולן, 

אויך דער יידישער פאָלקלאָר רופט אַרױס אַ פאַרשטאַרקטן אינטערעס אין 
ישראל, אין רעזולטאַט פון דער מאַסן-עליה,. ער פאַרנעמט אַן אַלץ מער בכבודיקן 
אָרט אין די פאָלקלאָר-זאַמלונגען און פּאָרשונגען פון דער ישראלשער געזעל- 
שאַפט פאַר עטנאָגראַפיע און פאָלקלאָר נידע-עם". 

אַ גוטע טעטיקייט אַנטװיקלען אין לאַנד אויך די ,פריינט פון יידישן ויסן- 
שאַפטלעכן אינסטיטוט" (ייוואָ), וועלכע האָבן אָרגאַניזירט אין דער פּרץ-ביבליאָטעק 
אין תל-אביב אַ אויסשטעלונג פון די ייואָ-אױסגאַבן. 

אין פאָריקן יאָר איז אין ישראל פייערלעך אָפּגעריכט געװאָרן דער 100סטער 
יאָרטאָג פון שלום עליכם. עס איז פובליקירט געװאָרן אַ ספּעציעלע פּאָסט-מאַרקע 
מיט דעם בילד פון נאַציאָנאַלן דיכטער. אָבער דער יוביליי איז זיך ניט באַגאַנגען 
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אָן רייבונגען צװוישן דעם פאַרבאַנד פון העברייאישע און פון יידישע שרייבער. 
אין דעם ראַט, װאָס האָט אָרגאַניזירט די פייערלעכע ערשטע אַקאַדעמיע אין תל" 
אביב, װאָס האָט זיך געפירט נאָר אין העברייאיש און איז פאָרגעקומען אין זאַל 
פון דער גהבימה"-טעאַטער אין מערץ 1959, זיינען ניט איינגעלאַדן געװאָרן קיין 
פאַרטרעטער פון יידישן שרייבער-פאַראײן. מיט אַ קורצער צייט שפּעטער איז דעם 
יידישן שרייבער-פאַראיין אויסגעקומען צו אָרגאַניזירן אין עקולטור-טעמפּל* (היכל 
התרבות) אַ באַזונדערע שלום עליכס-אַקאַדעמיע אויף יידיש, עס זיינען אײינגעאָרדנט 
געװאָרן שלום עליכם אָװנטן אויך אין נאָמען פון פאַרשײידענע געזעלשאַפטלעכע 
אָרגאַניזאַציעס אין תל-אביב, אין ירושלים, אין חיפה און אין אַנדערע ערטער 
אין לאַנד, עס זיינען אַרױסגעטראָטן אַרטיסטן און דעקלאַמאַטאָרן. די שלום-עליכם- 
פאָרשטעלונגען זיינען געשטעלט געװאָרן אין יידיש און אין העברייאיש. די ישראל- 
ראַדיאָ האָט טראַנסמיטירט די פאַרשײידענע שלום-עליכם-פאַראַנשטאַלטונגען. אין קלוב 
קאַחווה" איז איינגעאָרדנט געװאָרן אַן אויסשטעלונג פון תנחום קאַפּלאַנס בילדער 
צו שלום עליכמס ,פאַרכישופטן שניידער". אין סאָקאָלאָװ-הױז איז אָרגאַניזירט 
געװאָרן אַן אויסשטעלונג פון דוד לאבקאָווסקיס 40 בילדער און צייכענונגען ?שלום 
עליכם און זיינע העלדן". עס זיינען איינגעאָרדנט געװאָרן אין תל-אביב און אין 
חיפה וי אויך אין די קיבוצים קינדער-אָוונטן, אויף וועלכע עס זיינען געלייענט 
און פאָרגעשטעלט געװאָרן שלום עליכמס שאַפונגען אויף העברייאיש און יידיש, 
דער טעאַטער ;הבימה" האָט געשפּילט 41 מאָל שלום עליכמס ,טוביה דער מילכיקעךף" 
און 22 מאָל ;אויפן פידל", צוליב מאַטעריעלע טעמים איז דער ,הבימה" און די 
אַנדערע טעאַטערס ניט אויסגעקומען צו שטעלן אַנדערע שלום עליכמס פּיעסעס, 

דער ישראלשער קאָמיטעט פון דער וועלט-באַװעגונג פאַר שלום, װאָס לוט 
איר איניציאַטיוו זיינען פאַראַנשטאַלטעט געװאָרן די שלום-עליכם פייערונגען אין 
גאָר דער וועלט, האָט איינגעאָרדנט אַ באַזונדער פייערלעכע שלום-עליכם פאַר" 
זאַמלונג,. אויף די דאָזיקע פאַרזאַמלונגען זיינען געקומען פאַרטרעטער פון דער 
סאָוועטישער, פּוילישער, בולגאַרישער, רומענישער, טשעכאָסלאָװאַקישער, אונגאַ- 
רישער און יוגאָסלאַװישער געזאַנדשאַפטן אין ישראל, כדי צו ערן אין נאָמען פון 
זייערע רעגירונגען און פעלקער דעם אָנדענק פון גרויסן יידישן פאָלקס-שרייבער, 

דער פּאַרלאַג ,דביר" האָט אויפסניי אַרױסגעגעבן די 15-בענדיקע זאַמלונג פון 
שלום עליכמס װערק אין דער העברעאישער איבערזעצונג פון שלום עליכמס 
איידעם, י, ד. בערקאָוויטש, 

פּראָכֿי דוב סדן (שטאק), װאָס פאַרנעמט די קאַטעדער פאַר יידישער שפּראַך 
אין דער ירושלימער אוניווערסיטעט, האָט אַרײנגעטראָגן דעם שלום-עליכם-ראַט, 
װאָס ביים ישראלשן בילדונגס-מיניסטעריום אַ פאָרשלאַג, אַז עס זאָל אַרױסגעגעבן 
ווערן לכבוד דעם יובל אַן אַקאַדעמישע אױיסגאַבן פון שלום-עליכמס כתבים. דער 
פאָרשלאַג איז אָפּגעװאָרפן געװאָרן. 


ו די ראַדיאַ אַלם קולטור-אינסטרומענט און אַנדערע 
קולטוריאונטערנטמונגען 


אין דער תקופה פון ענגלישן מאַנדאַט האָט שוין די ראַדיאָ געדינט אין אַ 
געוויסער מאָס אַלס קולטור-פאַקטאָר אין לאַנד. די רעגירונג האָט געפירט איר גע" 
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וויינלעכע פּאָליטיק פון איזאָלירן די יידישע און אַראַבישע באַפעלקערונג און געבן 
די אויבערהערשאַפט דעם ענגלישן קולטור-עלעמענט, אָבער אַרום דער קנאַפּער 
דריטל, װאָס איז אָפּגעגעבן געווען דער העברייאישער סעקציע האָבן זיך געמיט 
אויפצושליסן צו אַ שותפותדיקער אַרבעט די באַוואוסטזיניקע עלעמענטן פון דער 
ארץ-ישראלדיקער געזעלשאַפטלעכקײט. 

זינט דער גרינדונג פון דער מדינה האָט זיך דער אקול ישראל" (די שטימע פון 
ישראל) אין ירושלים פאַרװאַנדלט אין אַן ערשטקלאַסיקן קולטור-פאַקטאָר, וועלכער 
דינט די קולטור-אינטערעסן פון יידישן פאָלק און פון ישראלדיקן ישוב. 

דער ;קול ישראל" פאַרברייטערט פון יאָר צו יאָר זיין נעץ און פאַרשטאַרקט 
די קראַפט פון זענדונגס-סטאַנציעס סיי אין העברייאיש און סיי אין אַנדערע שפּראַכן. 
דעם ראַזיאָ-פּראָגראַם אויף יידיש, וועלכער ציט צו דעם אינטערעס פון די ברייט- 
סטע קרייזן און דערהויפּט די נייע אײינװאַנדערער, ווערט אָפּגעגעבן סך"הכל איין 
האַלבע שעה אין מעת-לעת. עס װערט אָבער אָפּגעגעבן אַ בכבודיקער אָרט די 
זענדונגען אויף ענגליש און פראַנצויזיש, וועלכע זיינען באַרעכנט אױיף די נִיט 
יידישע טיילן פון דער ישראל-באַפעלקערונג, אויף דער דינער שיכט אײנװאַנ" 
דערער און טוריסטן פון די אַנגלאָדזאַקסישע לענדער און נאָך מער איף אױס" 
לאַנד, אַ גרויסער פּלאַץ ווערט אָפּגעגעבן דעם פּראָגראַם אין אַראַביש װאָס איז 
באַרעכנט אויף דער אַראַבישער באַפעלקערונג פון ישראל און נאָך מער אױיף די 
שכנותדיקע לענדער. 

די ישראלשע ראַדיאָ שפּילט אַ באַדייטנדיקע ראָל אין פאַרשפּרײטן יידישע 
און ישראלשע פאָלקס-מוזיק, אין פאַרשפּרײיטן דאָס גערעדטע העברייאיש, און אין 
דער אויפקלערונג פון אַלגעמײנע און יידישע קולטור-פראָגן, וועלכע ליידט אָבער 
אָפט פון ענגער פּאַרטײיאישקײט, 

דאָס פּובליקום אין ישראל באַדינט זיך אין אַ שטאַרק װאַקסנדיקער מאָס מיט 
די ראַדיאָדאַפּאַראַטן אַלס קוועלע פון פאַרוויילונג, לערנען און אינפאָרמאַציע און די 
צאָל ראַדיאָ-אַפּאַראַטן, וועלכע איז נאָך אין יאָר 1949 געװוען 121 טויזנט אין גע" 
שטיגן אין יאָר 1958 ביז 360 טויזנט און האַלט אַלץ אין שטאַרקן שטייגן. 

כדי צו הויבן דעם קולטור-ניוואָ פון דער באַפעלקערונג פאַראַנשטאַלטעט דאָס 
בילדונגס- און קולטור-מיניסטעריום פון ישראל פון צייט צו צייט אויך קאָלעק- 
טיווע אויפקלערערישע שפּאַצירן איבערן לאַנד, כדי צו באַקענען דאָס פאָלק, דער" 
הױפּט די נייע אֵײינװאַנדערער, מיט דער נאַטור, געשיכטע און געאָגראַפיע פון 
ישראל, 

זינט דער גרינדונג פון דער מדינה ווערן יעדעס יאָר אין דעם טאָג פון זעלבס- 
שטענדיקייט פאַרטיילט פּרעמיעס פאַר פאָרשונגען אויף די פאַרשיידענע געביטן 
פון װויסנשאַפט, ליטעראַטור און קונסט. אויך ווערן פאַרטיילט שוין אין משך פון 
יאָרן פּרעמיעס פון פאַרשיידענע פאָנדן און אַנשטאַלטן װי די פּרעמיעס אויפן נאָי 
מען פון ח. נ. ביאַליק, ש. טשערניכאָווסקי, חיים וייצמאן, אַרטור רובי, דוד 
יעלין, אָשר באראש און אַנדערע. דער ישראלשער קאָמיטעט פאַר קאונעסקא" 
(אינטערנאַציאָנאַלע פאַראייניקונג פאַר בילדונג, װיסנשאַפט און קולטור) האַלט 
אונטער פאַרבינדונגען מיט װיסנשאַפטלעכע און קולטור-אַנשטאַלטן אין פאַרשיידענע 
לענדער און באַטײליקט זיך דורך זיינע פאַרטרעטער אין אינטערנאַציאָנאַלע באַ- 
ראַטונגען און קאָנפערענצן. 
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ז. פאַרשפּרײטונג פון האַנטװערק און מלאכח 


אין אַלע צייטן האָט דער ישוב געזאָרגט פאַר דער פאַרשפּרײטונג פון האַנט- 
וערק און מלאכה צװוישן דער פאָלקס-יוגנט. ביי היינטיקן טאָג פאַרמאָגט דאָס 
לאַנד גוט צוגעגרייטע קאָנטינגענטן פון פאַכמענישע בוי-אַרבעטער און פאַבריק- 
אַרבעטער און פאַר די פאַרשיידענע צווייגן פון מאָדערנעם האַנטװערק, 

זינט דער אַנטשטײאונג פון דער ישראלשער מדינה װערט מיט מער סיסטע- 
מאַטישקײט געזאָרגט אויך פאַר דער צוגרייטונג פון וייטערדיקע רעזערוון פאַר 
דער אינטענסיוו װאַקסנדיקער בוי-אַרבעט פון אינדוסטריע, אויסער דער פאַרבריי- 
טערונג פון פּינאַנציעלער אונטערשטיצונג פון די פריער עקסיסטירנדיקע האַנט- 
ווערקער-שולן האָט די ישראל-רעגירונג איינגעפירט ביז צום יאָר 1958 אין 50 
פּאָלקס-שולן ספּעציעלע לימודים פון האַנטװערק און מלאכה. צום ערשטן מאָל זיינען 
געגרינדעט געװאָרן אָפּטײלונגען פאַר האַנטװערק און מלאכה אויך ביי די אַראַבישע 
פאָלקס-שולן, 

אַלס גרויסער און חשובער נאַציאָנאַלער פאַקטאָר אין דער פאַרשפּרײיטונג פון 
מאָדערנער האַנטװערק-בילדונג אין ישראל גילט די לעצטע יאָרן די יידישע גע- 
זעלשאַפט פאַר האַנטװערק און מלאכה אָרט", זי האָט איבערגענומען אויף זיך די 
אינסטרוקטירונג און מאַטעריעלע שטיצע פון עקסיסטירנדיקע האַנטװערקער-שולן 
און האָט געגרינדעט אַ גרעסערע צאָל נייע. פון די 48 האַנטװערקער-שולן און 
קורסן אין לאַנד ווערן איצט 31 אינסטרוקטירט און אױסגעהאַלטן דורכן אָרט? 
פון זיי: 2 טעכנישע שולן, 9 פיר-יאָריקע מיטלשולן, 11 צװיי-דריי-יאָריקע פּראָ- 
פעסיאָנעלע מיטלשולן, 6 פּראָפּעסיאָנעלע צוגרייטונגס-שולן, 2 פאָרזעצונגס-קלאַסן 
ביי אַלגעמײנע שולן און אַ סעמינאַר פאַר מאָדע-לערערינס. אַחוץ דעם האַלט אויס 
דער ;אָרט? אַ רייע פּראָפּעסיאָנעלע אָװונט-קורסן פאַר דערװאַקסענע און פאַר לערן" 
יינגלעך. 

לויט דער רעגירונגס-סטאַטיסטיק האָט די אויסבילדונג און צוגרייטונג פון 
פאַכלייט אין לאַנד אַרומגענומען פאַר די 12 יאָר װאָס זיינען אַריבער זינט דער 
גרינדונג פון דער מדינה איבער 100 טויזנט בחורים און מיידלעך. אַ העלפט פון 
זיי זיינען דורכגעגאַנגען אַ פולע פּראָפּעסיאָנעלע שול, און די אַנדערע העלפט האָט 
זיך פאַרפולשטענדיקט אין פאַכן, וועלכע זיי האָבן געוואוסט פריער. ביז 7000 
יינגלעך האָבן באַקומען אַ טעאָרעטישע אויסבילדונג אויף אָװונט-קורסן, 

די סאָלדאַטן פון דער ישראלשער אַרמײ, וועלכע האָבן ניט געהאַט פאַרענדיקט 
די גרונט-שול אין לאַנד אָדער װאָס האָבן געהאַט געענדיקט אַ גרונט-שול נאָר 
אין אויסלאַנד, ווערן פאַרפליכטעט צו דערגענצן אין דער צייט פון מיליטער-דינסט 
זייער גרונט-בילדונג לוט אַ באַשטימטן פּראָגראַם און אויסהאַלטן די נוטיקע 
עקזאַמענס אין יידישע און אַלגעמיינע לימודים, 

עס פונקציאָנירן אין ישראלשן מיליטער אויך קרייזן פאַר פּראָפּעסיאָנעלער 
אויסבילדונג אין פאַרשיידענע פאַכן װוי אויך אין שפּראַכן, מוזיק און קונסט. ביים 
מיליטער עקזיסטירן געשולטע כאָרן פאַר געזאַנג װי אויך מיליטער:אָרקעס- 
טערס. -- לעצטנס װערן אױסגעאַרבעט פּלענער פאַר אָבליגאַטאָרישער פּראָמע- 
סיאָנעלער אויסבילדונג פון סאָלדאַטן אין דער תקופה פון זייער מיליטער-דינסט, 
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כדי זיי זאָלן לייכטער קאָנען איינגלידערן זיך דערנאָך אין עקאָנאָמישן לעבן פון 
לאַנד, אין לאַנדװירטשאַפט, אינדוסטריע און אין פאַרשיידענע פרייע פּראָפּעסיעס. 


ח. די תנך פאַרמעסטונגען און רעטענישן 


אַלס אַן אינטערעסאַנטע קולטור-דערשיינונג גילטן די לעצטע יאָרן אין ישראל 
די אַזױ גערופענע תנך-פאַרמעסטונגען און תנך-רעטענישן (חידון-תנך), אָרגאַניזירט 
דורך די רעגירונגס-אינסטאַנצן אין אַ לאַנד-מאַסשטאַב און אַפילן אין אַן אינטער- 
נאַציאָנאַלן מאַסשטאַב און אין וועלכע עס האָבן זיך באַטײליקט פאָרשטייער פון 13 
מדינות פון 4 קאָנטינענטן, 

עס קומען פאָר פון צייט צו צייט אין לאַנד גלייכצייטיקע קלענערע לאָקאַלע 
תנך-פאַרמעסטונגען פון דער שול-יוגנט און מיליטער, דער ערנסטערער טייל פון 
תנך-לערנער גיט זיך איצט מער אָפּ מיט שטודירן די געשיכטע פון דער תנך- 
תקופה און שענקט פיל אינטערעס די אױיסגראָבונגען, װאָס פירן זיך די לעצטע צייט 
דורך ישראלשע אַרכעאָלאָגן און גיבן צו דעם לערנען אַ רעאַלן עטנאָגראַפישן און 
היסטאָרישן באַזיס. 

ט, די הויכשוליבילדונג 


פאַר דער אָנגערופענער תקופה האָט זיך אין לאַנד שטאַרק אַנטװיקלט אויך 
די הויך-שול-בילדונג, אַלס המשך פון דער פאָלקס-שול און מיטל-שול, 

דער העברייאישער אוניווערזיטעט אין ירושלים (האוניבורסיטה העברית), װאָס 
איז געגרינדעט געװאָרן אין אַפּריל 1925, האָט זיך באַזונדערס שטאַרק פאַרצווייגט 
זינט דער גרינדונג פון דער מדינה, וועלכע דעקט אױך אַ גריסן טייל פונעם 
פאַרגרעסערטן ביודזשעט. עס האָט זיך פאַרגרעסערט די צאָל פאַקולטעטן, וועלכע 
זיינען איצט זעקס, און עס זיינען אויסער דעם געגרינדעט געװאָרן אַ ריי ספּעציעלע 
פאָרשונגס-אינסטיטוטן,. דערפילנדיק איצט טעאָרעטישע און פּראַקטישע מלוכה- 
פונקציעס. זי האָט צו דעם צװועק געגרינדעט און אַקאַדעמיש אויסגעבויט די 
מעדיצינישע און יוריסטישע פאַקולטעטן, באַזאָרגט זיי מיט די נויטיקע ביבליאָטעקן, 
בנינים און טעכניק. זי האָט פאַרװאַנדלט דעם אַגראָנאָמישן אינסטיטוט, געשאַפן 
זינט 1940, אין אַ רעגולערן לאַנדװירטשאַפטלעכן פאַקולטעט. ביי איר עקסיס- 
טירט אַ באַזונדער הויך-שול פאַר עקאָנאָמיק אויפן נאָמען פון פאַרשטאָרבענעם 
פינאַנץ-מיניסטער אליעזר קפּלן, און אין פאָריקן יאָר איז נאָך לאַנגע אונטער- 
האַנדלונגען אַדאָפּטירט געװאָרן דורך דעם ירושלימער אוניװוערסיטעט און פאַר" 
װאַנדלט אין זיינער אַן אױטאָנאָמער אָפּטײלונג די תל-אביבער הויך-שול פאַר 
יוריספּרודענץ און עקאָנאָמיק, | 

די דאָזיקע הויך-שול פאַר יוריספּרודענץ און עקאָנאָמיק אין תל-אביב מיט 
אירע דריי פאַקולטעטן -- די יוריסטישע, עקאָנאָמישע, פאַר מלוכה-וויסנשאַפטן 
און דעם אינסטיטוט פאַר אויסבילדונג פון אוידיטאָרס -- איז געגרינדעט געװאָרן 
אין 1925 דורך אַ גרופּע פּיאָנערן-װיסנשאַפטלער און איז געווען די ערשטע אינסטי- 
טוציע פון דער אַרט אין לאַנד בכלל און די ערשטע היך-שול אין תל-אביב. 
אירע גרינדער האָבן געלייגט אַ באַזונדער געוויכט אויף דער צוגרייטונג פון 


געבילדעטע יוריסטן און עקאָנאָמיסטן, װאָס זאָלן אַלס באַזיס פאַר זייער בילדונג 
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נעמען דאָס אייגענע אין לויף פון דער געשיכטע אויסגעפורעמטע יידישע רעכט 
און די סאָציאַל-עקאָנאָמישע ווירקלעכקייט פון לאַנד, װאָס שטרעבט צו נאַציאָנאַלער 
זעלבשטענדיקייט. אין דער דאָזיקער הויך-שול איז אויך דאַטירט געװאָרן צום 
ערשטן מאָל אין העברייאיש דאָס סאָציאַליסטישע רעכט (רעכט פון ראַטן- פאַר- 
באַנד און פון די פאָלקס-דעמאָקראַטישע מדינות), דאָס אַראַבישע און ענגליש. 
אַמעריקאַנישע רעכט. די הויך-שול האָט עקסיסטירט 25 יאָר, ביז איר פאַרשמעלצונג 
מיט דעם ירושלימער אוניווערסיטעט און אירע הונדערטער גראַדואירטע פאַר" 
נעמען אַקטועלע פּאָסטנס אין דער מדינה אַלס אַדװאָקאַטן, ריכטער און פונקציאָנערן 
פון דער ישראלשער רעגירונג, 

ביי דעם אוניווערסיטעט אין ירושלים עקסיסטירט אויך, בשותפות מיטן ביל" 
דונג-מיניסטעריום, אַ פּעדאַגאָגישער אינסטיטוט, 

אין צוזאַמענהאַנג מיט זיין פאַרצווייגטער ביבליאָטעק-אַרבעט האָט דער אוני" 
ווערסיטעט אויך געגרינדעט אַ ספּעציעלע שול פאַר ביבליאָטעקערײ. 

אַ גרויסער פּערסאָנאַל פון געלערנטע און פאָרשער אויף די פאַרשיידענע גע" 
ביטן דערפילט זיינע אַקאַדעמישע פונקציעס אין דעם ירושלימער אוניווערסיטעט, 
עס זיינען צוגעצויגן געװאָרן פאַכלײט פון פאַרשיידענע לענדער און זיי זיינען 
שפּראַכלעך צוגעגרייט געװאָרן פאַר זייערע אױיפגאַבן, דער אַקאַדעמישער פּער- 
סאָנאַל, וועלכער האָט באַטראָפן ביז דער גרינדונג פון דער מדינה 208 פּערזאָן 
איז געשטיגן ביז קרוב צו 800, די צאָל סטודענטן דערגייט איצט, צוזאַמען מיט דער 
אָנגעשלאָסענער תל-אביבער הויך-שול פאַר יוריספּרודענץ און עקאָנאָמיק, ביז 6000, 

דער פאַקולטעט פאַר נאַטור-ויסנשאַפט פון דעם אוניװוערסיטעט אַנטװיקלט 
לעצטנס אַ פאַרשטאַרקטע פּראַקטישע אַרבעט אויפן געביט פון פיזיק, כעמיע און 
ביאָלאָגיע, כדי צו דערפילן לעבנסנויטיקע באַדערפענישן פון דער מדיגה, 

דער ירושלימער אוניווערסיטעט האַלט אונטער קאָנטאַקטן מיט די צענטרען 
פון דער וועלט-וויסנשאַפט, די פאַרטרעטער פון דעם אוניווערסיטעט באַטײליקן 
זיך אין אינטערנאַציאָנאַלע קאָנגרעסן און קאָנפערענצן, בעיקר אין תחום פון נאַ- 
טור-וויסנשאַפט, פיזיק, מעדיצין און טעכניק, און דוֹרך דער פאַרמיטלונג פון 
אירע אינסטיטוטן און פאַכלייט גיט דער אוניװוערסיטעט פּראַקטישע הילף דער 
היגער לאַנדװירטשאַפט און אינדוסטריע. 

לעצטנס איז ביי דעם ירושלימער אוניווערסיטעט געגרינדעט געװאָרן א 
ספּעציעלער אינסטיטוט פאַר מאָדערנער יידישער געשיכטע, 

אין די יאָרן 1955 און 1957 זיינען דורכן אוניווערסיטעט אָרגאַניזירט און 
פּראָדוקטיוו דורכגעפירט געװאָרן צוויי קאָנגרעסן פאַר יידיששע וױיסנשאַפטן אין 
וועלכע עס האָבן זיך באַטײליקט יידישע געלערנטע און פאָרשער אויך פון אַנדערע 
לענדער. אין דעם צוייטן קאָנגרעס, וועלכער האָט זיך געעפנט אין ירושלים 
דעם 28טן יולי 1957, האָט זיך צװוישן אַנדערע באַטײליקט אויך פּראָפּי בער מאַרק, 
דער דירעקטאָר פון יידישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין װאַרשע, 

אין צוזאַמענהאַנג מיט דעם אױיסגעװואַקסענעם פאַרנעם פון דער פּעדאַגאָגישער 
און פאָרשערישער אַרבעט און צוליב דעם װאָס די בנינים פון דעם אוניווערסיטעט 
אויפן הר הצופים (דעם סקאפּוס-באַרג) געפינען זיך אין דער מיליטערישער זאָנע 
און זיינען פּאָרלויפיק ניט צוגענגלעך, האָט דער אוניװוערסיטעט געמוזט איס- 
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בויען אין דער נייער אוניווערסיטעט פאָרשטאָט (קרית-האוניברסיטה) אַ גרויסע 
צאָל נייע און מאָדערנע בנינים, און דער אויפבוי דויערט אויך ווייטער. 

אויסער דער שטרענג אַקאַדעמישער אַרבעט וייזט דער ירושלימער אוני" 
ווערסיטעט אַרױס די לעצטע 15 יאָר אַן אינטערעס פאַר פאָלקס-בילדונג און אַנט- 
וויקלט אַ פאַרצווייגטע אַרבעט אין שותפות מיט די מוניציפּאַליטעטן און מיט דעם 
קולטור-צענטער פון דער אַלגעמײנער אַרבעטער-אָרגאַניזאַציע. אין ראַמען פון 
דער אַרבעט איז געגרינדעט געװאָרן אין תל-אביב אַן אינסטיטוט פאַר אויסביל- 
דונג און שפּראַך-פאַרבעסערונג (מכון להשתלמות ולשיפּור הלשון), אַ הויך-שול פאַר 
אַרבעטער און אַ הויך-שול פאַר געזעלשאַפטלעכע ויסנשאַפטן. די לעצטע אאָרן 
דערגייט די צאָל באַזוכער פון די פּאָפּולערע קורסן ביז צו פינף טויזנט פּערזאָן. 

אין צענטער פון אַלע ביבליאָטעקן שטייט די נאַציאָנאַלע און אוניווערזיטעט- 
ביבליאָטעק (בית הספרים הלאומי והאוניברסיטאי) אין ירושלים, איינע פון די עלט- 
סטע קולטור-אינסטיטוציעס פון לאַנד, זי איז געגרינדעט געװאָרן לוט דער איני" 
ציאַטיוו פון ד"ר יוסף חזנאָוויטש פון ביאַליסטאָק אין יאָר 1892, זינט דער גריג" 
דונג פון דעם אוניווערסיטעט אין ירושלים אין יאָר 1925 גילט זי אויך אַלס 
אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק און זינט דער אַנטשטײאונג פון דער מדינה אין 1948 
אויך אַלס מלוכה-ביבליאָטעק פון ישראל. 

פאַר די יאָרן, װאָס זיינען אַריבער זינט דעם באַפרייאונגס-קריג, האָבן זיך 
אָנגעזאַמלט נאָך איבער אַ האַלבער מיליאָן ביכער, וועלכע געפינען זיך אין צייט- 
ווייליקע מאַגאַזינען און וועלן אין דער נאָענטסטער צייט אַריבערגעפירט ווערן אין 
דעם נייעם ביבליאָטעק-בנין אין דער אוניװערסיטעט-פאָרשטאָט ביי ירושלים. 
צווישן די זאַמלונגען פון די לעצטע 12 יאָר פאַרנעמט אַ באַזונדער אָרט די קאָ- 
לעקציע פון איבער הונדערט טויזנט ביכער און ספרים, װאָס זיינען אַרױסגעראַטע- 
וועט געװאָרן פון די חרוב געמאַכטע געזעלשאַפטלעכע און פּריװואַטע יידישע ביבליאָ- 
טעקן אין אײיראָפּע. | 

איינע פון די זעלטענע זאַמלונגען איז די רייכע אױטאָגראַפן זאַמלונג, װאָס 
זיין גאַנצן לעבן לאַנג האָט געזאַמלט דייר אברהם שוואדראן (עשרון) און וועלכע ער 
האָט איבערגעגעבן דער ביבליאָטעק, 

זינט דעם יאָר 1953 פונקציאָנירט אין בני-ברק ניט וייט פון תל-אביב אַ 
רעליגיעזער אוניווערסיטעט אויפן שטייגער פון דעם ישיבה-אוניווערסיטעט אין 
ניו-יאָרק, וועלכע טראָגט דעם נאָמען פון הרב בר-אילן (רבי מאיר בערלין). ער 
שטרעבט צו פאַראײיניקן דעם אונטערריכט פון יידישע העכערע לימודים אין רע- 
ליגיעזער באַלײיכטונג מיט די אַלגעמײײנע אוניווערסיטעט:לימודים אויפן געביט 
פון נאַטור-װיסנשאַפט, מאַטעמאַטיק, געזעלשאַפטלעכע ויסנשאַפטן, שפּראַכן און 
ליטעראַטור,. דער אוניווערסיטעט באַזיצט 9 מאָדערנע בנינים און האָט אַ 200 
סטודענטן. --- עס עקסיסטירט אין לאַנד אויך אַ גרויסע צאָל ישיבות פון אַלטן און 
פון מער מאָדערנעם שטייגער. 

די זאָרג פאַר טעכנישער הויך-שול-בילדונג אין לאַנד האָט זיך אָנגעהויבן 
מיט 52 יאָר צוריק מיט דער גרינדונג פון דעם העברייאישן טעכניקום (הטכנין 
העברי) אין חיפה, אין וועלכן אַלע לימודים וערן זינט דעם יאָר 1912 געפירט 
אין העברייאיש. די גרינדונג פון דער מדינה האָט שטאַרק פאַרשנעלערט די אַנט" 
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וויקלונגס-טעמפּאָ פון דעם אַנשטאַלט, פאַרברייטערט זיינע פונקציעס און געשאַפן 
אומשטענדן, ביי וועלכע עס איז אים מעגלעך געװאָרן צו באַזאָרגן זיך מיט אַ מאָ- 
דערנער אױיסשטאַטונג און מיט אַ שטאַרק פאַרגרעסערטן פּערסאָנאַל פון פּראָפע- 
סאָרן, דאַצענטן און אַסיסטענטן, װי עס פּאַסט פאַר דער איינציקער הויך-שול אין 
לאַנד, וועלכע גרייט אינזשיניערן, אַרכיטעקטן און טעכנאָלאָגן פאַרן לאַנד. -- 
דער אַקאַדעמישער פּערסאָנאַל פון טעכניקום באַשטײט איצט פון אַ 450 פּראָפּעסאָרן 
און דאצענטן,. די צאָל פון סטודענטן איז קרוב צו 2300, אויסער קרוב צו 1000 
שילער פון דער טעכנישער מיטל-שול ביים טעכניקום, 
זינט דעם יאָר 1952 ווערן די אינסטיטוטן פון טעכניקום, די לאַבאָראַטאָריעס, 

װוערקשטאַטן און אױידיטאָריעס סיסטעמאַטיש איבערגעטראָגן פון די ענג גע- 
װאָרענע הויפן אין הר הכרמל אין דער געראַמע מאָדערנע-אױיסגעשטאַטע טעכ- 
ניקום-פאָרשטאָט (קריית הטכניון) אויף די הויכענישן פון כרמל-באַרג, 

אין יאָר 1949 איז געגרינדעט געװאָרן אין רחובות דער וױיצמאַן-אינסטיטוט 
פאַר װיסנשאַפט (מכון ווייצמאַן למדע) אַלס צענטער פאַר טעאָרעטישער און פּראַקטי- 
שער פאָרשונגס-אַרבעט אויפן געביט פון די גענויע װויסנשאַפטן. אין משך פון די 
יאָרן האָט זיך דער אינסטיטוט שטאַרק פאַרברייטערט, ביי היינטיקן טאָג באַ- 
שטייט דער פּערסאָנאַל פון אינסטיטוט פון 200 װיסנשאַפטלער און פון 400 טעב" 
נישע מיטאַרבעטער. זיינע בנינים, װאָס זיינען אויסגעבויט אין מאָדערנעם סטיל, 
פאַרנעמען אַ שטח פון 100 דונאַם און אין זיי זיינען אויסגעבויט און אויסגעשטאַטעט 
די מאָדערנסטע אָפּטײלונגען פאַר מאַטעמאַטישע און פיזיקאַלישע װויסנשאַפטן. צווישן 
זי אַ סעקציע פאַר קען-פיזיק, פאַר עלעקטראָניק און פאָטאָכעמישע און ספּעק- 
טראָסקאָפּישע לאַבאָראַטאָריעס, אַן אָפּטײלונג פאַר אױיספאָרשונג פון איזאטאפּן און 
אָפּטײלונגען פאַר כעמישע און פאַר ביאָלאָגישע ויסנשאַפטן. -- דער אינסטיטוט 
פירט אַן אױיספאָרשונגס-אַרבעט אין אינטערנאַציאָנאַלן פאַרנעם. ער ווערט באַ- 
זוכט דורך געלערנטע פון פאַרשיידענע לענדער, האַלט אונטער װיסנשאַפטלעכע 
קאָנטאַקטן מיט סאָוועטישע, ענגלישע און אַמעריקאַנישע װיסנשאַפטלעכע אינסטי" 
טוציעס און זיינע װיסנשאַפטלעכע מיטאַרעבעטער באַטײליקן זיך אין אינטערנאַ- 
ציאָנאַלע קאָנגרעסן און קאָנפערענצן. 

דער סעמינאַר פון קיבוצים (סעמינאַר הקיבוצים) אין קיבוץ אין ארנים און אין 
תל-אביב איז אַ צענטראַלע הויך-שול פון דער קיבוצישער באַװעגונג, וועלכע 
האָט זיך לכתחילה געשטעלט דעם צוועק צו אַריינפירן די חברים פון די קיבוצים 
אין דער וועלט פון סאָציאַלע און נאַטור:װיסנשאַפטן, באַלײיכטן זיי אין וועלטלעכן 
און סאַציאַליסטישן גייסט. מיט דער צייט האָט זיך דער סעמינאַר פאַרברייטערט 
און באַקומען מער דעם כאַראַקטער פון אַן אַלגעמײנער פּראָגרעסיוער הויך שול. 
ווא עס באַגעגנט זיך די שטאָטישע און די קיבוצישע יוגנט, 

מען דאַרף אַרײנרעכענען די חשובע לערן-אַנשטאַלטן װאָס פאַרנעמען זיך אוי- 
סעד אַלגעמײנע לימודים באַזונדער מיט פּאָליטיש-פּאַרטייאישער אויסבילדונג; 
דאָס לערן-הויז אויפן נאָמען פון בערל קאַצענעלסאָן (בית מדרש על שם ב. כצנלסון) 
אין כפר סבא און דעם העכערן פּאַרטײ-סעמינאַר פון דעם לאַנדיקיבוץ ,השומר 
הצעיר* אין גבעת-תביבה. 

צו דער דאָזיקער קאַטעגאָריע פון הויך-שולן אָדער הויך-שול-קורסן האָבן 
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אויך געהערט צוויי חשובע אַנשטאַלטן, געגרינדעט געװאָרן לויט דער איניציאַטיו 
פון דער פרי-פאַרשטאָרבענער ראָזא אײיזענשטאַדט, זיי האָבן פונקציאָנירט מיט 
דערפאָלג און זיינען שפּעטער אָפּגעשטעלט געװאָרן צוליב ריין מאַטעדיעלע טעמים: 
די סאַציאַליסטישע אוניווערסיטעט-קורסן (שעורים אוניברסיטאיים סוציאליסטיים) 
אין חיפה אין יאָר 1950, וואו אַ גרופּע פון 40 לערער און אַרבעטער זיינען דורכגע- 
גאַנגען אַ קורס פון פאָרלעזונגען איבער יידישער געשיכטע אין מאַרקסיסטישער 
באַלײכטונג און דאָס תל-אביבער הויז פאַר וויסנטאַפט און קולטור (בית מדע ותרבות) 
אויפן נאָמען פון יוסף אייזענשטאדט, וואו עס זיינען אין יאָר 1952 געהאַלטן געװאָרן 
סיסטעמאַטישע פאָרלעזונגען איבער סאָציאַליסטישע רעכט און איבער אַנדערע סאָ- 
ציאַלע דיסציפּלינען. 


י. קולטוריגעזעלשאַפּטלעכע פאַקטאָרן : 1) די אַלגעמײנע אַרבעטער- 
אַָרגאַניאַציץ (הסתדרות חעובדים הכללית) 


אַ חשובן פּלאַץ אין דער קולטור-אַרבעט פון לאַנד פאַרנעמט דער. קולטור- און 
דערציאונגס-צענטער פון דער אַלגעמײנער אַרבעטער-אָרגאַניזאַציע, דער הסתדרות 
(מרכז לתרבות ולחינוך), וועלכער איז אױיסגעװאַקסן און פאַרצווייגט זיין קולטור- 
אַרבעט מיטן וואוקס פון דער הסתדרות. דער קולטור-און דערציאונגסיצענטער 
פירט אָן זיין אַרבעט אין די שטעט דורך דער פאַרמיטלונג פון די אַרבעטער-ראַטן 
און אין די דערפער און קיבוצים. ער שטייט אין אַן אַרבעטס-קאַנטאַקט מיטן 
בילדונגס- און דערציאונגס-מיניסטעריום, מיט די מוניציפּאַליטעטן, מיט דער לערער- 
אָרגאַניזאַציע, וועלכע האָט זיך איינגעגלידערט אין דער הסתדרות, און מיט דער 
אָפּטײלונג פאַר פאָלקס-בילדונג פון דעם ירושלימער אוניווערזיטעט. 

מיר װעלן זיך אָפּשטעלן אויף די װיכטיקסטע: 

אױיפקלערונגס-סעמינאַרן פאַר די פאָרגעשריטענערע און אַקטועלע טיילן פון 
די נייע אײינװאַנדערער. די דאָזיקע סעמינאַרן וערן געפירט אויף די גערעדטע 
שפּראַכן פון די אײינװאַנדערער. 

2 אויפקלער-סעמינאָרן פאַר אינדוסטריעלע אַרבעטער און אַרבעטערינס, 
פאַר די סעקרעטאַרן פון די פאַרשיידענע פּראָפּעסיאָנעלע פאַראיינען און פאַר די 
אינסטרוקטאָרן פון דער אַרבעטער-יוגנט, 

3 ואַנדער-אויסשטעלונגען, דורך וועלכע עס װערן אויפגעקלערט און באַ- 
לויכטן אין ברייטערע מאָסן דערשיינונגען פון לעבן און שאַפן אין לאַנד, 

4 מזיקאַלישע אויסבילדונג. די אָפּטײלונג פאַר מוזיק פירט אָן צװיי-יאָריקע 
קורסן פאַר מוזיק, האַלט אויס און אַנטװיקלט די צענטראַלע מוזיקאַלישע ביבליאָטעק, 
וועלכע פאַרשפּרײט מוזיקאַלישע ליטעראַטור און גיט אויך אַרױס נאָטן פאַר פאָלקס- 
מוזיק, אויך אָרגאַניזירט די מוזיק-אָפּטײלונג אין לאַנד אַרבעטער-כאָרן און אָר- 
קעסטערס, 

5 קלובן. דער קולטור- און דערציאונגס-צענטער האַלט אויס און אינסטרוק- 
טירט 27 קלובן, אין וועלכע עס װערן געפירט קורסן און קרייזן און ביי וועלכע 
עס באַשטײען ביבליאָטעקן און לעזע-זאַלן, 

6 פּעדאַגאָגיק. די פּעדאַגאָגישע אָפּטײילונג פון קולטור-צענטער גיט אַרױס 
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אַ פּעדאַגאָגישן זשורנאַל ;אורים" (ליכטער) פאַר די לערער פון די אַרבעטער"- 
שולן און אויך אַ באַזונדער זשורנאַל פאַר עלטערן און פאַר פּראַגן פון קינדער- 
דערציאונג אין דער פאַמיליע, 


י"א. געזעלשאַפטלעכע פאַקטאָרן : 2) די קיבוצים און מושבים 


אַן אױיטאָנאָמע קולטור-און דערציאונגס-אַרבעט ווערט געפירט אין די קיבוצים, 
אין די קאָלעקטיװוע װירטשאַפטן אין ישראל, ניט אייניק זיינען די גרופּירונגען 
פון דער קיבוצישער באַועגונג בנוגע צום אידעאָלאָגישן צוגאַנג צו דער קולטור 
און דערציאונג און בנוגע צו די איינצלהייטן פון איר פּראַקטישער פאַרווירקלעכונג, 

די קיבוצים באַמיען זיך אַנטװיקלען אַן אינעװייניקסטע גאַנצקײט צװישן די 
אַלגעמײנע און יידישע לימודים, וועלכע טראָגן -- אַחוץ אין די װירטשאַפטן פון 
דעם רעליגיעזן קיבוץ (הקיבוץ הדתי) -- אַ פּראָגרעסיוון און וועלטלעכן כאַראַקטער, 
די קינדער װערן פון דער פויער קינדהייט דערצױגן צו אַן אַרבעטס-ילעבן 
די לערער און עלטערן זיינען פאַר זי אַ לעבעדיקער מוסטער, זיי װאַקסן ניט אין די 
ענגע ראַמען פון דער פּאַמיליע. ניט פאַרלירנדיק דעם קאָנטאַקט מיט די עלטערן 
בילדן זיי אין קיבוץ אַ באַזונדערע קינדער-געזעלשאַפט (חברת ילדים), אין וועלכער 
די פּראָצעסן פון דערציאונג און אַרבעט זיינען ענג פאַרבונדן מיטאַנאַנדער, זי 
לעבן אין באַזונדערע קינדער-הייזער, האָבן זייערע שול-און שפּיל-לאָקאַלן און זייערע 
װוירטשאַפטן, עס וװערט איצט טעאָרעטיש און פּראַקטיש באַהאַנדלט די פראַגע 
וועגן דער מאָס פון טעגלעכער באַרירונג צװישן די עלטערן און קינדער און עס 
ווערט ערנסט געפרעגט, צי עס איז פּעדאַגאָגיש און סאָציאַל ריכטיק, אַז אויסער די 
טעגלעכע באַזוכן ביי די עלטערן און אויסער דעם װאָס די עלטערן קומען ליגן 
שלאָפן אין קינדער-הויז זייערע גאַנץ קליינע קינדער זאָל אויך דערלויבט וערן 
די עלטערן נעמען די קינדער צום נעכטיקן אין זייערע צימערן און דירות אין 
קיבוץ, 

אַ גרויסער טייל פון די קינדער, װאָס זיינען אין משך פון די לעצטע 26 יאָר 
געבראַכט געװאָרן אין לאַנד דורך דער קינדער-אײינװאַנדערונג (עליית-נוער) פון 
דער יידישער אַגענץ, האָבן געקראָגן זייער אויסבילדונג און דערציאונג אין די 
קיבוצים. אויך קומען צו דעם גלייכן צוועק אין די קיבוצים יינגלעך און מיידלעך 
פון דער שטאָטישער אַרבעטער-יוגנט און בלייבן דערנאָך אין די קיבוצים אָדער 
קאָלאָניזירן זיך מיט דער צייט אין נייע קיבוצים. עס קומען פון צייט צו צייט 
אויך גרופּן פון יידישער יוגנט פון אױיסלאַנד כדי אויסצולעבן זיך צייטװייליק אין 
דער קיבוצישער סביבה און צוצוגרייטן זיך צו אַן אַרבעטס-לעבן, 

וװייניקער אינטענסיוו און וייניקער סאָציאַל-פּאָליטיש לויט איר אינהאַלט איז 
די קולטור אַרבעט אין די 217 אַרבעטער-זידלונגען (מושבי עובדים) מיט זייערע 
אינדיווידועלע ווירטשאַפטן, דאָ איז דער אַרבעטס-מענטש פאַרטאָן אין 
זיין אייגענער װירטשאַפט, און דער מאַנגל פון עקאָנאָמישן קאָלעקטיוויזם װוירקט 
אויך שלעכט אויף דער קאָלעקטיווקייט פון דעם אַלגעמײנעם קולטור-לעבן. 
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י"ב. די העברייאישע און יידישע ליטעראַטור אין ישראל. 
מאַרלאַג און פרעטע. 


מיט דעם אויפקומען און אויסברייטערונג פון העברייאיש אַלס לעבעדיקע 
שפּראַך האָט זיך אויך אַנטװיקלט אין ארץ-ישראל אַ נייע העברייאישע ליטעראַטור, 

דער באַפרייאונגס-קריג און די גבורה, וועלכע עס האָט אַרױסגעװיזן די יוגנט 
פון לאַנד, האָט פיל באַפרוכפּערט די יונגע ליטעראַטור, האָט אַרוֹיסגעפירט שרייבער 
און דיכטער פון דעם ענגן תחום פון אינדיװידואַליסטישע שטימונגען און מאָטיון 
און געשאַפן אַ רייכן אוצר פון , פּלמ"ח*-פאָלקלאָר און פון אימפּראָװיזירטער צייט- 
דיכטונג, צווישן די געפאַלענע יונגע קעמפער גופא זיינען געווען באַגאַבטע דיכטער 
און דערציילער, װאָס זייער וואוקס איז איבערגעריסן געװאָרן אין סאַמע אָנהייב 
און װאָס זייערע שאַפונגען זיינען מיט ערע און ליבע אויפגעזאַמלט און פאַרעפנט- 
לעכט געװאָרן אין דעם גרויסן זאַמלבוך ,, גוילי-אש" (פייערדיקע פּאַרמעטן), 

אויף דער גרענעץ פון יונג און אַלט שטייען נאָך יהודה בורלא, דער פרוכט- 
באַרער און אָפט אויך שפּאַנענדער דערציילער פון לעבן פון די ספרדישיידישע 
געמיינדעס אין ארץ ישראל און אַנדערע מזרח-לענדער (ער דעביוטירט איצט צום 
ערשטן מאָל מיט אַ היסטאָרישן ראָמאַן פואלה מסעי יהודה הלוי" פון לעבן פון 
גרויסן מיטלאַלטערלעכן דיכטער), דער באַקאַנטער ירושלימער דערציילער דוב 
קמחי און דער דיכטער יוסף ליכטנבוים, װאָס האָט זיך אויך אַרױסגעװיזן אַלס 
פרוכטבאַרער ליטעראַטור-קריטיקער פון דער גרופּע, צו וועלכער עס געהערן אויך 
צווישן אַנדערע די פרוכטבאַרע קריטיקער עזריאל אוכמני, מ. הרסגור און ק. קורצווייל, 

די העברייאישע ליטעראַטור האָט געפונען אירע ערנסטע און פלייסיקע היסטאָ- 
ריקער, אויסער די פיל אויספירלעכע מאָנאָגראַפּיעס וועגן איינצלנע עפּאָכן אין דער 
געשיכטע פון דער העברייאישער ליטעראַטור און װיסנשאַפּט, איז דערשינען די 
גרויסע פילבענדיקע אַרבעט פון פאַרשטאָרבענעם פּראָפּי יוסף קלויזנער ;תולדות 
הספרות העברית החדשה" (,די געשיכטע פון דער ניי-העברייאישער ליטעראַטור"), 
אויך דאָס ווערק מיטן זעלבן נאָמען פון באַקאַנטן ליטעראַטור-קריטיקער פ. לחובר 
(לאכאווער). ניט לאַנג איז דערשינען אַ האַנטבוך פאַר דער העברייאישער ליטעראַטור- 
געשיכטע, באַרעכנט פאַר די מיטל-שולן, פאַרפאַסט פון א. בן-אור (אורינאָווסקי). 

עס לאָזט זיך לחלוטין ניט אַרומנעמען די פילזייטיקע און אײגנאַרטיקע בי" 
כער-פּראָדוקציע פון די 9 געזעלשאַפטלעכע און 49 פּריואַטע פאַרלאָגן און פון די 
הונדערטער דרוקערייען, װאָס זיינען צום גרעסטן טייל אױסגעשטאַטעט מיט 
דער מאָדערנסטער דרוק-טעכניק. 

די יידישע ליטעראַטור אין ישראל האַלט זיך נאָך אייגנטלעך אין פאָרמירן 
און זי טראָגט אַ שטאַרק דינאַמישן כאַראַקטער. דאָס רוב שרייבער גרופּירן זיך 
אַרום די היגע אַרנעטער-פּאַרטײען און אַרום זייערע צייטונגען און זשורנאַלן, אַלס 
אכסניא פאַר אַ טייל פון די דאָזיקע שרייבער דינט דער הסתדרותישער חודש" 
בלאַט ,די גאָלדענע קייט" און דער פאַרלאַג פון דער פּרץיביבליאָטעק. צום 
גרעסטן טייל זיינען די שרייבער ניי אָנגעקומענע און זיינען פאָרזעצער פון זייער 
שאַפן אין זייערע פריערדיקע היימען, עס זיינען צווישן זיי אויך דאָ גאַנץ יונגע, 
װאָס האָבן זיך ערשט דאָ באַהעפט צו דער יידישער ליטעראַטור. מיט ועלכער 
זיי זיינען פאַרבונדן דורך זייער מוטער-שפּראַך און דער פאָלקסטימלעכקייט פון 
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זייער דענקען און פילן. אַהערצו געהערן יידישע דיכטער, דערציילער, מעמואַריסטן, 
עסייאיסטן און ליטעראַטור-היסטאָריקער, די יונגקייט און פאָלקסטימלעכקײיט פון 
זייער שאַפן מאַכט זיי פיל נעענטער און הימישער איינע מיט די אַנדערע, 
װוי עס איז דער פאַל ביי די העברייאישע שרייבער. מיר נעמען זיך ניט אָן פול- 
שטענדיק אויסצוטיילן די רשימה פון די יידישע שרייבער, וי מיר האָבן דאָס 
ניט געקאָנט טאָן אויך בנוגע די העברעאישע. מיר ברענגען דאָ בעיקר די רשימה 
פון די עלטערע און יינגערע שרייבער, װאָס האָבן שוין געגרייכט וויגיקסטנס 
טיילווייז צו פאַרעפנטלעכן זייערע ווערק אין ישׂראל; אַהערצו געהערן: שמחה אייזין, 
רבקה באסמאן, פּנחס בינעצקי, גיטל מייזיל, יאָסל בירששטיין, דער פאַרשטאָרבענער 
ש. בערלינסקי, פּרץ גראַניטשטיין, מ. גראס-צימערמאַן, יחיאל האָפער, בינעם העלער, 
ש. ווארזאגער, שפרה ווערבער, ד. זאַקאַליק, דער אַלטער עסקן און פּובליציסט יעקב 
זרובבל, ל. חיין-שמעני, אברהם לים, דניאל לייבל, הערש מענדל, א. סוצקעווער, 
ישראל עמיאָט, י. פּאַפּערניקאָוו און לוי פּאַפּערניקאָוו (אַ פּאָרט-אַרבעטער אין חיפה), 
יצחק פּערלאָוון א. מ. פוקס, ד"ר מ. דװאָזשעצקי, מ. צאַני, א. קאַרפּינאָוויטש, 
דער באַקאַנטער עסייאיסט און קריטיקער לעאָ קעניג, רבקה רוס, א. ריוועס, יצחק 
שאַרגעל, דער דיכטער אַריה ששמרי און ישעיה שפּיגעל. דאָ האָט זיך אויך 
גייסטיק אויסגעלעבט אַ לענגערע צייט דער ניט לאַנג פאַרשטאָרבענער שרייבער 
דוד פּינטקי. 

ביז די לעצטע יאָרן איז דאָס יידישע בוך דאָ געווען כמעט אויסשליסלעך אַן 
אימפּאָרט אַרטיקל פון דרויסן,. די לעצטע יאָרן האָט זיך, אמת, שטאַרק פאַרלייכ- 
טערט דאָס אַרײינפירן פון יידישע ביכער פון פּוילן און אַמעריקע און אין דער ניט 
לאַנג פאַראַנשטאַלטעטער אויסשטעלונג פון פּױלישן בוך האָט דאָס פּויליש-יידישע 
בוך פאַרנומען אַ בכבודיקן פּלאַץ, אָבער מיטן גרויסן צופלוס פון יידיש-ריידנדיקע 
אײנוואַנדערער איז סטיכיש אוױיסגעװאַקסן די הצטרכות אויך אין אַ היגן יידיעזן 
בוך. די דאָזיקע באַדערפעניש װוערט פאָרלויפיק טיילווייז באַפרידיקט דורך דעם 
;פאַרלאַג פון דער פּרץ-ביבליאָטעק* אין תל-אביב, וועלכער האָט פאַרברייטערט זיין 
טעטיקייט און אַרױסגעגעבן 42 ביכער אויף יידיש און נאָר 8 אויף העברייאיש, 
צווישן זיי זכרונות פון י. זרובבל, נחום ניר-ראַפאלקעס, יצחק לעוו, מלך נוי, יחיאל 
האָפער, הערש מענדל, יצחק פאנער ווועגן שלום אַש) און לידער פון ה. לייוויק, 
ש, בערלינסקי, י, פּאַפּערניקאָװו און יצחק שארגעל און אַנדערע. צװישן די װיי- 
ניקע העברייאישע אױסגאַבן פון פאַרלאַג פאַרנעמט דעם צענטראַלן פּלאַץ די העב- 
רייאישע איבערזעצונג פון יעקב לעשטשינסקיס גרעסערן װערק, װאָס הייסט 
אין העברייאיש ,הדמות הלאומית של יהדות הגולה" (די נאַציאָנאַלע געשטאַלט 
פון דעם דיאספּארא-יידנטום), 


י"ג. די העברייאישע און יידישע שרייבער אין ישראל 
און זייערע אָרגאַניאַציעס, 


ניס קוקנדיק אויף דער אויסגעברייטערטקייט פון דער העברייאישער ליטע- 
ראַטור אין ישראל האָט זיך ניט איינגעגעבן דעם ישראלדיקן שרייבער צו דערהייבן 
זיך צו דעם מצב פון אַ גייסטיקער געשלאָסנקײט, צו דער ראָל פון אַ דענקער- און 
שאַפּער-קאָלעקטיוו, װאָס זאָל אָנצייכענען דרייסטע װעגן פאַר דער ליטעראַטור 
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און פּראָגרעסיווער געזעלשאַפטלעכקײט, מוטיקן, פאַראײיניקן, באַפרוכטן די אַרבעט 
פון די איינצלנע שרייבער. יעדער שרייבער גייט איינזאַם און דאָס רוב אידייענלאָז 
זיין וועג, ראַנגלט זיך לויט זיין אייגענער מעגלעכקייט און אָפט לויט זיין צופּאַסונגס- 
פייאיקייט צו די הערשנדיקע אומשטענדן, 

דער חודש-זשורנאַל פון פאַראיין ,מאזנים? (די װאָג) איז אַ מעכאַנישער צו- 
זאַמענשטעל פון פאַרשײידענע און פאַרשײדנאַרטיקע, צום טייל טאַלענטירטע, צום 
טייל זייער שװאַכע שאַפונגען, אין וועלכע עס פילט זיך כלל ניט קיין אָפּטימיום 
פון בויער און קיין גייסטיקער פּראָגרעס, װוי עס האָבן זיך אָפן געהאַט דערקלערט 
די שרייבער יהודה בורלא, ב. מיכלי און פּראָפּ' שמעון האַלקין אויפן 19טן שרייבער- 
צוזאַמענפאָר דעם פאָריקן פּסח. אין דער פּאָעזיע הערשן טיפע אינדיװידואַליסטישע און 
דעקאַדענטישע אָפּנײגונגען. זיי שרייבן אָפט אין אַ שווער פאַרשטענדלעכן סטיל, 
טראַכטן אויס נייע װוערטער און דערמיט פאַרטיפן זיי נאָך מער דעם תהום װאָס 
שטייט צווישן זיי און צװוישן דעם פאָלק, װאָס האָט זיך נאָך בכלל וייניק איינ- 
געלעבט אין דער העברייאישער ליטעראַטור. נאָר גאַנץ וייניקע שרייבער פון 
דער יונגער פּלעיאַדע האָבן זיך געשטעלט אַנטשידן אויף רעאַליסטישע ועגן און 
זוכן זיך צו פאַראַנקערן אין דער נייער ישראלשער ווירקלעכקייט וי זי איז, 

דער אױיסגעװאַקסענער און װאַקסנדיקער צאָל יידישע שרייבער אין ישראל 
איז ניט געגעבן געװאָרן די מעגלעכקייט צו באַטײליקן זיך אַלס קאָלעקטיוו אין 
לעצטן שרייבער-צוזאַמענפאָר. יידישע און אַראַבישע שרייבער וערן ניט אויפ- 
גענומען אַלס חברים אין העברייאישן שרייבער-פאַראיין און מוזן בילדן זייערע 
באַזונדערע אָרגאַניזאַציעס,. אויפן לעצטן צוזאַמענפאָר האָט קיינער ניט געהאַט דעם 
מוט פאָרצולייגן ערנסט די גלייכשטעלונג פון די יידישע שרייבער, וועלכע קומען 
אין לאַנד אָנגעזאַפּטע מיט װאָגיקע עמאָציעס פון יידישן פאָלקס-לעבן, און עס האָט 
זיך אַפּילו געהערט אין די שרייבער-קרייזן אַ רוף צו די יידישע שרייבער, זיי זאָלן 
אין נאָמען פון דער גייסטיקער אייניקייט ברענגען אַ נאַציאָנאַלן קרבן און אָפּזאָגן 
זיך אין גאַנצן פון שרייבן יידיש און אָנשטאָט דעם מיען זיך איינצושאַלטן זיך אין 
דער העברייאישער ליטעראַטור. 

כאַראַקטעריסטיש פאַר דער אידייאישער גלייכגילטיקייט איז, װאָס עס איז 
פאַרשטומט געװאָרן די לעבעדיקע און אָפט ליידנשאַפטלעכע פּאָלעמיק, װאָס פלעגט 
זיך אַמאָל פירן צווישן דער יינגערער און דער עלטערער ריכטונג אין דער לי- 
טעראַטור, עס זיינען אָפּגעװישט געװאָרן די גרענעצן און דיפערענצן, װאָס האָבן 
זיך אַזױ בוילעט אַרױסגעװיזן אין די פריערדיקע יאָרן, 

אינטערעסאַנט איז אויך דער פאַקט, אַז אַ טייל פון די אָנגעזעענסטע און 
פּאָפּולערסטע שרייבער, וי ש. י. עגנון, אורי צבי גרינבערג, חיים הזז, לאה 
גאָלדבערג, נתן אַלטערמאַן, גרשון שאפמאן און אליעזר שטיינמאַן האָבן אויסגע- 
מיטן צו באַטײליקן זיך אין לעצטן צוזאַמענפאָר, , 

דער פאַרבאַנד אָרגאַניזירט לעצטנס די אויסגאַבע פון אַ גרויסן זאַמלבוך, אין 
וועלכן עס װעט זיך באַטײליקן אַ גרעסערע צאָל שרייבער. ער גיט אַרױס אַ קליינע 
ביבליאָטעק פון אָריגינעלע שאַפונגען, װי ער רופט זיי אָן -- ;ספריה מקורית", 

עס האָט זיך ביים פאַרבאַנד אָרגאַניזירט אַ ספּעציעלע סעקציע פון איבער- 
זעצער, די צאָל פון וועלכע עס איז שטאַרק אױסגעװאַקסן מיט דער אַנטװיקלונג 
פון העברייאישן ביכער-מאַרק, | 
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דער פאַרבאַנד פירט אַ קאַמף קעגן דעם איבערטריבענעם אַריינפיר פון אויס- 
לענדישער פרעמדער ליטעראַטור פון גייסטיק נידעריקער ארט, וועלכע שעדיקט 
מאָראַליש דעם ישראלשן לעזער און גראָבט אונטער די יסודות פון העבריאישן 
ביכער-מאַרק. קיין קענטיקע דערפאָלגן אין דעם דאָזיקן קאַמף זיינען נאָך ניט 
דערגרייכט געװאָרן, 

דער העברייאישער שרייבער-פאַרבאַנד אָרגאַניזירט אַלע יאָר דעם אָפּרו פון 
זיינע חברים צו מעסיקע פּרײזן אין די באַקװעמע סאַנאַטאָריעס פון דעם פאַרבאַנד--- 
אין דעם ;/בית דניאל" אין זכרון יעקב און לעצטנס אויך אין דעם ;בית דבורה בארון" 
אין דער לכיש-געגנט, 

פּאַראַלעל מיט דער עקזיסטענץ פון דעם העבריאישן שרייבער- פאַרבאַנד 
עקזיסטירט און פירט זיין אַרבעט אין לאַנד 

דער יידישער שריבער- און זשורנאַליסט-פאַראיין אין תל-אביב, וועלכער 
גילט אַלס צענטער פאַר יידישע שרייבער, דיכטער, קינסטלער, פּובליציסטן און 
זשורנאַליסטן אין ישראל, וועלכע שטייען אויף דער װאַך פון דער ליטעראַרישער 
שאַפונג אויף יידיש. דער פאַראיין ציילט ביים היינטיקן טאָג קרוב צו 150 מיט" 
גלידער און די אײינװאַנדערונג פון די יידישע וועלט-צענטרען ברענגט אים אָפט אַ 
צופלוס פון פרישע חברים. עס װאַקסן אונטער און אַנטװיקלען זיך אין לאַנד גופא, 
ניט קוקנדיק אויף דעם באַעװולהטן מעמד פון יידיש, אויך יינגערע ליטעראַרישע 
כוחות. יידיש דיכטער אין די קיבוצים גיבן אויף אַ געלונגענעם אופן צו אַן אָרטיקן 
קאָלאָריט זייער יידישער דיכטערישער שאַפונג. דער פאַראיין האָט זיין שטענדיקן 
לאָקאַל, וואו ער אָרדנט איין יעדע װאָך עפנטלעכע פאָרלעזונגען אויף ליטעראַרישע 
און קולטור-געזעלשאַפטלעכע טעמעס, לעזונגען פון ליטעראַרישע װערק און 
באַגעגענישן מיט יידישע שרייבער, װאָס קומען אַלס געסט קיין ישראל. די פאַר" 
זאַמלונגען פון יידישן שרייבער-פאַראיין ווערן מאַסנהאַפט באַזוכט. דער יידישער 
שרייבער-פאַראיין שטייט אין קאַמף פאַר זיין אָנערקענונג מצד די העברייאישע 
שרייבער אין לאַנד און מצד זייער פאַראיין און פאַר אַ גלייכשטעלונג פון דער 
יידישער שפּראַך אַלס פולבאַרעכטיקטע שפּראַך פון די יידישע מאַסן 


י"ר, קולטור"יגעזעלשאַפּטלעכע אָרגאַניזאַציעס און אַנשטאַלטן 


מיר ווילן דאָ וייטער ברענגען אַ רשימה פון אייניקע חשובע קולטור-גע- 
זעלשאַפטלעכע אָרגאַניזאַציעס און אַנשטאַלטן, וועלכע עקזיסטירן אױטאָנאָם און 
זיינען ניט אינגעשלאָסן אין דער טעטיקייט פון די אינסטיטוציעס, וועלכע מיר 
האָבן ביז אַהער דערמאָנט. אויך װעלן מיר דערמאָנען די וויכטיקסטע געזעלשאַפט- 
לעכע אַרכיוון, ביבליאָטעקן און מוזייען, װאָס דערפילן קולטור-פונקציעס אין 
ישראל, 

אַלס ספּעציעלע געדענק-אינסטיטוציע פאַר די קרבנות פון דער יידישער מאַסן- 
פאַרניכטונג דורך די נאַציסטן און פאַשיסטן און אַלס דאָקומענטירונג-צענטער 
פון דעם אומקום פונקציאָנירט די געזעלשאַפּט גיד ושם", וועלכע איז געגרינדעט 
געװאָרן אין יאָר 1953 לויט אַ רעגלאַמענטירטן ישראלשן ספּעציעלן געזעץ. 

מיטן אַרײנפאַלן פון דעם יידישן מאַסן-מערדער אַדאָלף אייכמאַן אין די הענט 
פון דער ישראל-רעגירונג ליפערן די אַרכיון פון ;יד ושם" חשובע דאָקומענטאַרישע 





דאָס קולטור-שעפערישע לעבן אין ארץ-יעזראל 118 


מאַטעריאַלן וועגן דער טעטיקייט פון דעם פאַרברעכער פאַר דער פאָרשונגס-קאָמיסיע, 
װאָס גרייט צו דעם פּראָצעס. גיד ושם" סאָלידאַריזירט זיך אין זיין אינעװייניק- 
סטער אַרבעט מיט די געדענקאַנשטאַלטן פון די קיבוצים ;יד מרדכי" (אויטן 
נאָמען פון מרדכי אַנילעװיטש) און ,לוחמי הגיטאות", וועלכע פאַרנעמען זיך מיטן 
זאַמלען און פאָרשן די מאַטעריאַלן וועגן דעם העראָאישן געראַנגל פון די געטאָ- 
קעמפער., אויך שטייט דער ;יד ושם" אין קאַנטאַקט מיט דער ספּעציעלער ;אינ" 
סטיטוציע פאַר פאָרשונג פון דעם חורבן פון אײראָפּעאישן יידנטום" און מיטן 
אינסטיטוט פאַר דאָקומענטאַציע פון די נאַצישע פאַרברעכנס, װאָס ווערט אָנגעפירט 
דורך טוביה פרידמאַן, 

די געזעלשאַפט ;ידע עם" (געזעלשאַפט פאַר פאָלקלאָר) איז געגרינדעט גע- 
װאָרן אין יאָר 1946 און האָט זיך געשטעלט אַלס צװועק צו זאַמלען און פאָרשן 
מאַטעריאַלן איבער יידישן פאָלקלאָר און עטנאָלאָגיע פון אַלע יידישע שבטים 
און געמיינדעס אין ישראל און אין גאָר דער װעלט. די געזעלשאַפט גיט זיך אָפּ 
צו זאַמלען אין איר מוזיי וועלטלעכע און רעליגיעזע דענקמעלער, פאָלקס-לידער 
און ניגונים, מנהגים און שפּריכווערטער. אין סעפּטעמבער 1959 האָט זיך לט 
דער איניציאַטיוו פון דער געזעלשאַפט פאַרזאַמלט אין תל-אביב דער ערשטער 
װועלט-קאָנגרעס פון יידישע פאָלקלאָר-פאָרשער, וועלכער האָט אויך אָפּגעמערקט 
דעם טויזנט יאָריקן געבוירן-טאָג פון דעם באַרימטן יידישן פאָלקס-מנהיג רבי 
גרשום מאור הגולה. --- פון צייט צו צייט אָרגאַניזירט די געזעלשאַפּט פאָרלעזונגען 
אויף פאָלקלאָריסטישע טעמעס און אָװונטן פון יידישן פאָלקלאָר, 

די פאָרשונג פון יידישער געשיכטע האָט געפונען אירע פּיאָנערן אין ירושלים 
מיט דער גרינדונג פון דער געזעלשאַפט פאַר געשיכטע און עטנאָגראַפּיע (חברה 
להיסטוריה ולאטנוגרפיה). די גרינדער און איניציאַטאָרן פּראָפי בנציון דינור 
(דינאבורג), פּראָפי יצחק בער, פּראָפי ישראל האלפּערין און דער פאַרשטאַרבענער 
פּראָפי שמחה אסף האָבן רעדאַקטירט און אַרױסגעגעבן װאָגיקע זאַמלביכער און 
אַ פערטליאָר-שריפט מיטן נאָמען ;ציון". 

אַן אײיגנאַרטיקער און חשובער זאַמל-און פאָרשונגס-צענטער איז דער אין- 
סטיטוט פאַר נאַטור און לאַנדווירטעזאַפט, װאָס טראָגט דעם נאָמען פון דענקער, נאַ" 
טוראַליסט און פעלד-אַרבעטער אהרון דוד גאָרדאָן, דער ,בית גורדון* (דאָס גאָרדאָן- 
הויז) אין קיבוץ דגניה א' אין גליל, אויפן ברעג פון ים כינרת. דער אינסטיטוט 
איז געגרינדעט געװאָרן אין יאָר 1925 און האָט זיך געשטעלט די אױפגאַבע, צו 
דינען אַלס שטודיר-צימער און לערן הויז פאַר די װאָס פאַרנעמען זיך אָדער 
גרייטן זיך צו פאַרנעמען טעאָרעטיש און פּראַקטיש מיט לאַנדװירטשאַפטלעכע 
פאַכן װוי אויך פאַר די, װאָס האָבן אַן אַלגעמײנעם אינטערעס צו נאַטור-װיסנשאַפטן, 

די הסתדרותישע פרויען-אָרגאַניזאַציע, װאָס פאַרנעמט זיך מיט קולטור-אַרבעט 
אין לאַנד איז דער ;ארגץן אמהות עובדות* (דער פאַרבאַנד פון אַרבעטנדיקע מוטערם), 
וועלכע פירט זיין אַרבעט אין פולן קאָנטאַקט מיט די מועצות פועלות (ראַטן פון 
אַרבעטערינס) װאָס ביי די אָרטיקע הסתדרותישע אַרבעטער-ראַטן, די אַױרבעט 
פון דעם פאַרבאַנד איז קאָנצענטרירט בעיקר אין תל-אביב, וואו ער האָט זיינע 27 
אָפּטײלונגען אין די פאָרשטעט און אין די אַרבעטער-שיכונים, 

אין די לערך-אַנשטאַלטן, וועלכע וערן אױסגעהאַלטן פון פאַרבאַנד פון די 





14 פּראָפּ. שמואל אײיזענשטאַדט 


אַרבעטנדיקע מוטערס אין תל-אביב, לערנען קרוב צו 2000 קינדער, פון זיי 400 
געשיקטע פון דער סאָציאַלער אָפּטײילונג פון דער מוניציפּאַליטעט. די קלובן באַ- 
זוכן 600 קינדער. די צאָל פאָרלעזונגען, װאָס זיינען געהאַלטן געװאָרן אין משך 
פון לעצטן יאָר אין די פאַרשײידענע אָפּטײילונגען פון פאַרבאַנד, איז געווען בערך 500, 

די געזעלשאַפט פאַר פּראָגרעסיווער קולטור-אַרבעט גתרבות לעם" (קולטור 
פאַרן פאָלק) איז געגרינדעט געװאָרן אין תל-אביב דורך אַ גרופּע פון פּראָגרעסיוע 
אַרבעטער און אינטעליגענץ אין יאָר 1942 און זי האָט זיך לאַנגזאַם אַנטװיקלט 
און צוגעצויגן ברייטערע קרייזן. אין אָנהױיב איז דאָס געווען בעיקר אַ טרעף- 
פּונקט פאַר אַרבעטער און פאָלקס-מענטשן, אַ ביבליאָטעק און אַ לעזע-זאַל. אַ באַ- 
שטימטע צייט האָט ביי דער געזעלשאַפט פונקציאָנירט אַ ליבהאָבער-קרייז, 
וועלכער האָט געשטעלט אײנאַקטערס פון היגע און אויסלענדישע פּראָגרעסיוע 
מחברים, 

זינט דער גרינדונג פון דער מדינה און דעם פאַרשטאַרקטן צופלוס פון נייע 
אײנװאַנדערער האָט זיך שטאַרק פאַרברייטערט אויך די טעטיקייט פון ;תרבות לעם" 
אויפן קולטור-געזעלשאַפטלעכן געביט. אין יאָר 1948 האָט די געזעלשאַפט געגרינדעט 
און גיט אַרױס מיט דערפאָלג איר װאָכנבלאַט אויף יידיש ,פריי-ישראל". 

לויט דער איניציאַטיוו פון /תרבות לעם" און מיט דער אַקטיווער הילף פון 
ראובן בריינין קאָמיטעט אין ניו-יאָרק האָט זיך אֵיינגעגעבן אויסצובויען און צו 
עפענען אין סעפּטעמבער 1958 אין איינער פון די אָרעמסטע געגנטן פון יפו די 
קינדער-קליניק אויפן נאָמען פון ראובן בריינין. די קליניק האָט זיך געשטעלט 
דעם צוועק אױיפצופּאַסן אויף דעם געזונט פון די קינדער אין די אָרעמע קװאַרטאַלן 
פון יפן און טאָן װאָס מעגלעך פאַר זייער געזונטער פיזישער דערציאונג. ביז 
איצט האָבן באַקומען זייער מעדיצינישע באַהאַנדלונג אין דער קליניק איבער 8000 
קינדער און עופהלעך, מיט אייניקע חדשים צוריק אין ביי דער קליניק געעפנט 
געװאָרן אַ געניקאָלאָגישע אָפּטיילונג און אַ באַראַטונגישטעל פאַר שװאַנגעריקע 
פרויען. 

געזעלשאַפטן פאַר פריינטשאַפט און קולטור-דערנעענטערונג. די חשובסטע 
פון די דאָזיקע געזעלשאַפטן איז די באַוועגונג פאַר פריינטשאַפט צוױישן ישראל 
און דעם ראַטנפאַרבאַנד (תנועת ידידות ישראל-ברית המועצות), די באַװעגונג האָט 
זיך געגרינדעט אין די יאָרן פון צווייטן וועלט-קריג און האָט ביזן יאָר 1953 גע- 
טראָגן דעם נאָמען ,ליגע פאַר פריינטשאַפט מיטן ראַטנפאַרבאַנד?,. די באַװעגונג, 
װאָס האָט אַ גרויסע צאָל מיטגלידער און סימפּאַטיקער אין לאַנד, פירט אַ מאַסן- 
אַרבעט צו אויפקלערן די דערגרייכונגען פון דער סאָוועטישער קולטור און וויסנ- 
שאַפט און ווייזט אַרױיס אַ גרויסע אַקטיװוקײט אויף אויפשטעלן קולטור-קאָנטאַקטן 
צוישן ישראל און דעם ראַטנפאַרבאַנד, די באַװעגונג פאַרמאָגט ;פריינטשאַפט- 
הייזער" (בתי ידידות) אין תל-אביב, יפו, ירושלים, חיפה און נתניה און עפריינט- 
שאַפט-ווינקלען? (פינות-ידידות) אין פיל אַנדערע ערטער, וועלכע זיינען אויס- 
געשטאַטעט מיט לעזע-זאַלן און ביבליאָטעקן, מיט פילם זאַלן, וואו עס וערן גע- 
שטעלט סאָוועטישע פילמען, 

אַן ענלעכן כאַראַקטער טראָגן די פריינטשאַפט-ליגעס צווישן ישראל און טשעכאָ- 
סלאָװאַקיע, פּוילן, בולגאַריע און רומעניע. הגם זיי זיינען טעטיק אין אַ פיל קלענערן 
פאַרנעם. 
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לעצטנס האָבן זיך לויט דער איניציאַטיוו פון די רעגירונגס-קרייזן געגרינדעט 
אויך געזעלשאַפטן פאַר פריינטשאַפט צווישן ישראל און אַמעריקע און צװישן ישראל 
און פראַנקרייך, וועלכע טראָגן אַ גאַנץ אַנדער כאַראַקטער, 

די שלום-באַוועגונג אין דער װעלט האָט געפונען אַ שטאַרקן אָפּקלאַנג אין 
ישראל, וואו דאָס פאָלק און זיין אויפבוי-אַרבעט פאָדערן אַ סטאַבילן און זיכערן 
וועלט-שלום, די באַװועגונג האָט דערװאָרבן צאָלרײיכע אָנהענגער און אַקטיװיסטן, 
און אין יאָר 1948 איז געגרינדעט געװאָרן די מאַסנהאַסטע ישראלשע לאַנד-אָרגאַ- 
ניזאַציע פון דער באַוועגונג (תנועת השלום בישראל), װאָס האָט זיך אָנגעשלאָסן 
אָן דער וועלט-באַוועגונג פאַר שלום, 

די יוגנט-אָרגאַניזאַציעס פון אַלע פּאָליטישע פּאַרטײען אין לאַנד פירן אָן אַ 
קולטור-אַרבעט אין די קרייזן פון זייערע חברים און פירן זי אין גייסט פון זייער 
פּראָגראַם. זי אָרגאַניזירן שטודיר-גרופּן און סעמינאַרן פאַר פאַרשיידענע לימודים, 
פאַר העברייאיש לערנען, פאַר געשיכטע און ליטעראַטור, זיי אָרדענען איין מוזי- 
קאַלישע אָװונטן און אַרױסטרעטונגען פון ליבהאָבער-שוישפּילער. 

די דעמאַקראַטישע פרויען-אָרגאַניזאַציע (איגוד נשים דימוקראטיות) פירט אָן 
די אַלע יאָרן אַן אַקטיוע פּראָגרעסיווע קולטור-אַרבעט אין לאַנד. זי אין די 
איינציקע פרויען-אָרגאַניזאַציע אין וועלכער עס באַטײליקן זיך אויף יסודות פון 
גלײיכבאַרעכטיקטער חברשאַפט יידישע און אַראַבישע פרויען 

די פאַראייעיקונג פון פרויען פאַר גלײיכבאַרעכטיקונג (התאחדות נשים לעיווי 
זכויות) איז אַ בירגערלעכע פרויען אָרגאַניזאַציע, וועלכע פירט אָן אין משך פון 
פילע יאָרן אַן אויפקלערונגס-אַרבעט וועגן דעם רעכט פון דער פרוי בכלל און פון 
דער יידישער פרוי אין לאַנד בפרט. זי אָרגאַניזירט די פאַרטיידיקונג פון באַ- 
עוולהטע פרויען פאַרן משפּט פון רבנישן געריכט און באַטײליקט זיך דורך אירע 
פּאַרטרעטערינס אין דער אַרבעט פון אינטערנאַציאָנאַלע פרויען-קאָנגרעסן, 

אויך די ציוניסטישע פרױעךאָרגאַניזאַציע ויצא" פירט די אַלע יאָרן אַ 
באַשטימטע קולטור-אַרבעט אין לאַנד, זי האַלט אויס היימען פאַר אײינגעװאַנדערטע 
פרויען און מיידלעך, אָרגאַניזירט לימודים פון העברייאיש און תנך, קאָנצערטן 
פון יידישער פאָלקס-מוזיק און קורסן פאַר האַנט-אַרבעט. 

אין יאָר 1950 איז געגרינדעט געװאָרן אין ישראל אַ פאַרבאַנד פון דעמאָקראַ- 
טישע יוריסטן (ארגון משפּטנים מתקדמים), װאָס האָט זיך אָנגעשלאָסן אָן דער אין- 
טערנאַציאָנאַלער אַסאָציאַציע פון די דעמאָקראַטישע יוריסטן און זיך באַטײליקט 
דורך זיינע דעלעגאַטן אין די קאָנגרעסן פון דער אַסאָציאַציע. 


ט"ו, = געזעלשאַפטלעכע ביבליאַטעקן, אַרכיון און מוזייען. 


דער אינסטיטוט פאַר העברייאישע מאַנוסקריפּטן (מכון לכתבי-יד עבריים) 
פונקציאַנירט אַלס אַ זעלבסטשטענדיקע װיסנשאַפטלעכע זאַמל-אַנשטאַלט אין דער 
ראַם פון קולטור-מיניסטעריום. ער פאַרנעמט זיך מיט זאַמלען חשובע, אָפטמאָל 
זעלטענע העברייאישע מאַנוסקריפּטן, װאָס זיינען צעזייט איבער דער גאַנצער וועלט 
און געפינען זיך סיי אין רשות פון מלוכה-ביבליאָטעקן און סיי אין רשות פון פרי" 
װואַטע מענטשן אָדער בוקיניסטן. די צענטראַלע פּעדאַגאָגישע ביבליאָטעק (ספריה 
פדגוגית מרכזית) איז געגרינדעט געװאָרן דורכן בילדונגס-מיניסטעריום אין 
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ירושלים און אין חיפה,. אין תל-אביב באַטײליקט זיך דאָס בילדונגס-מיניסטעריום 
אין דער אַנטװיקלונג פון דעם פּעדאַגאָגישן מוזיי װאָס ביי דער קולטור-צענטראַלע 
פון דער הסתדרות. 

דער אַלגעמײינער אַרכיוו פאַר יידישער געשיכטע (הארכיון הכללי לתולדות ישראל) 
איז געגרינדעט געװאָרן אין ירושלים אין יאָר 1940 און איז איבערגעגאַנגען אין יאָר 
5 אין רשות פון דער ארץיישראלדיקער היסטאָרישער געזעלשאַפט, 

דער אַרכיװו און מחיי פון דער אַרבעטער-באַוועגונג (ארכיון ומוזיאון של תנועת 
העבודה) איז געגרינדעט געװאָרן אין תל-אביב אין יאָר 1935 אַלס אַ פּיאָנערישער 
אַנשטאַלט, װאָס האָט זיך געשטעלט דעם צוועק צו זאַמלען, באַאַרבעטן און פאָרשן 
מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון דער יידישער אַרבעטער-באַװעגונג אין דער 
וועלט און אין ארץ-ישראל וי אויך די באַטײליקונג פון יידן אין דער אינטער- 
נאַציאָנאַלער אַרבעטער-באַוועגונג, 

,בית ביאַליק* (דאָס ביאַליק-הויז) גילט אַלס גייסטיקער מאָנומענט דעם 
גרויסן נאַציאָנאַלן דיכטער חיים נחמן ביאַליק און געפינט זיך אין דעם הויז, וואו 
עס האָט געלעבט און געשאַפן דער דיכטער. די אַנשטאַלט איז געגרינדעט געװאָרן 
אין יאָר 1928, דריי יאָר נאָך ביאַליקס טויט און געפינט זיך אין רשות פון דער 
תל-אביבער מוניציפּאַלער פאַרװאַלטונג,. די אויפגאַבע פון דעם ;ביאַליק-הויז" 
איז צו היטן, זאַמלען און אָרדענען די שאַפונגען פון דעם דיכטער. 

די צענטראַלע שטאָטישע ביבליאָטעק ,שער ציון" אין תל-אביב איז געגריג- 
דעט געװאָרן אין יפו אין יאָר 1891, נאָך איידער עס האָט עקזיסטירט די שטאָט 
תל-אביב און איז ערשט אין יאָר 1912 איבערגעפירט געװאָרן אין תל-אביב. זי 
פונקציאָנירט אַלס פאָלקס-ביבליאָטעק און װיסנשאַפטלעכע ביבליאָטעק. זי פאַר- 
מאָגט ביי היינטיקן טאָג קרוב צו 150 טויזנט ביכער און איבער 5000 איינגעבונדענע 
זשורנאַלן און אַנדערע פּעריאָדישע אױסגאַבן. 

אויסער דער צענטראַלער שטאָט-ביבליאָטעק ,שער ציון" און דער ביבליאָטעק 
אין ;בית ביאַליק* פונקציאָנירן נאָך אין תל-אביב אַלס מוניציפּאַלע װיסנשאַפטלעכע 
ביבליאָטעקן; 

,בית אחד העם" (דאָס אחד-העם-הויז), װאָס געפינט זיך אין דעם הױיז, וואו 
עס האָט געלעבט זיינע לעצטע יאָרן דער יידישער דענקער און העברײיאישער 
פּובליציסט אחד"העם (אשר גינצבורג, אַלס באַזיס פאַר דער ביבליאָטעק האָט 
געדינט די פּריװואַטע ביבליאָטעק פון אחד-העם, 

,ספריה על שם הרמבס" (ביבליאָטעק אויפן נאָמען פון דעם רמב"ם). זי איז 
געגרינדעט געװאָרן אין יאָר 1925, בעת עס איז געװאָרן 800 יאָר זינט דעם 
געבוירן-טאָג פון דעם גרויסן יידישן דענקער, פילאָזאָף און יוריסט רבי משה בן 
מיימון, די ביבליאָטעק איז געגרינדעט געװאָרן דורך דער ידישער קהילה פון 
יפו'תל-אביב און בעת די קהילה האָט זיך פאַראייניקט מיט דער שטאָט-פאַר- 
װאַלטונג איז אויך די ביבליאָטעק אַריבער אין רשות פון דער שטאָט, 

די ביבליאָטעק אויפן נאָמען פון יצחק לייבוש פּרץ אין תל-אביב איז געגרינדעט 
געװאָרן אין יאָר 1928 דורך די לינקע אפּועלי-ציון" מיט דעם צוועק צו פאַרשפּרײטן 
דעם העברעאישן און באַזונדער דעם יידישן בוך אין די ברייטע פאָלקס- און אַרבע- 
טער-קרייזן און זי איז געווען די ערשטע ביבליאָטעק פון דעם אַרט אין לאַנד, 
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צווישן די ביבליאָטעקן און מוזייען הייבט אָן צו פאַרנעמען אַ גאָר קענטליכן 
אָרט דער ליטעראַטור:היסטאָרישער אַרֹכיוו קגנזים" (זאַמלונגען), וועלכער איז 
געגרינדעט געװאָרן דורכן העברייאישן שרייבער-פאַראיין און וועלכער טראָגט 
דעם נאָמען פון דעם פאַרשטאָרבענעם העבוייאישן שרייבער אשר באראש, 

אַ מוזייאישן כאַראַקטער האָט געקראָגן נאָכן טוט פון שלום אַשׁ דאָס עלום 
אַש הױיז אין בת-ים ניט ווייט פון תל-אביב, 

צום אָנדענק פון דעם פאַרשטאָרבענעם ערשטן פּרעזידענט פון דער מדינה 
איז געגרינדעט געװאָרן אין רחובות, וואו עס פונקציאָנירט אויך דער ווייצמאַן" 
אינסטיטוט, אַ ספּעציעלער וװיצמאַך-אַרכין, וואו עס זיינען קאָנצענטרירט קרוב 
צו 10,000 זיינע בריוו און אַ גרויסע צאָל בריוו פון פאַרשיידענע פּערזענלעכקייטן 
און אַנשטאַלטן צו אים, 

דער אַרכיון פון דער ,השומר הצעיר"- באַוועגתג געפינט זיך אין קיבוץ 
מרחביה, וואו ער איז געגרינדעט געװאָרן אין יאָר 1927, און זיין אױיפגאַבע, 
וועלכע ער האָט שוין אין אַ באַדײיטנדיקער מאָס אויסגעפירט, איז צו זאַמלען 
און אָפּהיטן געשריבענע און געדרוקטע מאַטעריאַלן צו דער געשיכטע פון דער 
באַװעגונג אין לאַנד און אין אױיסלאַנד און צו דער געשיכטע פון דעם לאַנד- 
קיבוץ ,השומר הצעיר" און די איינצלנע פּונקטן פון דער קיבוצישער קאָלאָ- 
ניזאַציע. 

אין יאָר 1924 איז געגרינדעט געװאָרן אין תל-אביב אַ ספּעציעלער זשאַבאָ- 
טינסקי-אינסטיטוט, וועלכער פאַרנעמט זיך די גאַנצע יאָרן מיט דער זאַמלונג 
פון מאַטעריאַלן װועגן דער פּערזענלעכקייט פון זאב זשאַבאָטינסקי און וועגן זיין 
געזעלשאַפטלעכער און ליטעראַרישער טעטיקייט, 

אין דעם קיבוץ גבעת ברנר עקזיסטירט אַ מויי, אַרכװו און ביבליאָטעק אויפן 
נאָמען פון דעם געפאַלענעם ביי די נאַציס קולטור-טוער און חבר פון קיבוץ חיים 
(אנטששא) סערעני. די ביבליאָטעק פאַרמאָגט 20 טויזנט ביכער. 

די ביבליאַטעקאָרן פון לאַנד זיינען אָרגאַניזירט אין אַ ספּעציעלן ביבליאָטע- 
קאַרן-פאַרבאַנד, וועלכער גיט אַרױס בלעטער פאַר ביבליאָגראַפיע מיטן טיטל 
;יד לקורא" (אַ האַנט דעם לעזער) 

די ביבליאָטעק און קולטור-הויז אויפן נאָמען פון פראַנץ קורסקי איז געגרינדעט 
געװאָרן אין תל-אביב אין יאָר 1951 דורך אַ גרופּע אַלטע עסקנים פוֹן ,בונד", 
װאָס האָבן זיך פאַראייניקט אין אַ פאַראיין /ברית-עבודה" אויפן שטייגער פון דעם 
אַמעריקאַנישן יידישן ;אַרבעטער-רינג?, דער צוועק פון דעם פאַראיין איז צו פאַר- 
שפּרײיטן אין ישראל די יידישע שפּראַך, ליטעראַטור און קולטור און אַנטװיקלען 
אַ טעטיקייט פאַר איר אָנערקענונג און גלייכשטעלונג. די ביבליאָטעק פון דעם 
קורסקי-הויז אַנטהאַלט בערך 15 טויזנט ביכער, פון זיי 12 טויזנט אויף יידיש. 

גרויסע געזעלשאַפטלעכע ביבליאָטעקן אין חיפה זיינען דאָ: 1) די שטאָטישע 
ביבליאָטעק פון פעוזנער-הויז (בית פבזנר), מיט אירע 50 טויזנט ביכער אין הע- 
ברייאיש און אין אַנדערע שפּראַכן און מיט איר פיליאל אין דעם ערדשטיין-הויז 
אויף דער פרץ-גאַס, וועלכע באַדינט בעיקר די אַקאַדעמישע אַנשטאַלטן און קורסן, 
װאָס פונקציאָנירן אין דאָזיקן שטאָטישן קולטור-צענטער. 2) די הסתדרות-ביבליאָ- 
טעק אין דעם באָראָכאָוורהױז (בית ברוכוב) מיט אירע 25 טויזנט ביכער -- אויך 
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געפינט זיך אין חיפה אין דעם ,פריינדשאַפּט-הויז" (בית ידידות) פון דער דאָרטיקער 
אָפּטײלונג פון דער ישראל-סאָוועטישער פריינדשאַפט-באַװעגונג אַ ביבליאָטעק 
און לעזע-זאַל פון העברייאישע, יידישע און רוסישע ביכער, װי אויך פון ביכער 
אין די שפּראַכן פון די פאָלקס-דעמאָקראַטישע לענדער, 

דער ספּעציעלער הסתדרותישער ביכער-לאַגער ,ספרי" (מיין בוך), װאָס איז 
פאַרבונדן מיט אַלע פאַרלאַגן פון לאַנד, ליפערט די אױיסגאַבן פון ישראלשן ביכער- 
מאַרק אין 60 ביבליאָטעקן פון קיבוצים און אַנדערע אַרבעטער-זידלונגען, 

זאָלן דאָ אויך דערמאָנט װוערן די אָפיציעלע ציוניסטישע און מלוכהשע אַר- 
כיוון : 

דער צענטראַלער ציוניסטישער אַרכיון (הארכיון הציני המרכזי), װאָס אין 
רשות פון דער יידישער אַגענץ, איז דער אָפיציעלער אַרכיוו פון דער ציוניסטישער 
װועלט-אָרגאַניזאַציע. ער איז געגרינדעט געװאָרן אין בערלין אין 1922 און איז 
דערנאָך איבערגעפירט געװאָרן קיין ירושלים, 

אַלס אָפיציעלער אַרכיוו פון דער ישראל-רעגירונג פונקציאָנירט זינט 1949 
ביים ביוראָ פון פּרעמיער דער גנזר-המדינה (דער מלוכה-אַרכיוו), וועלכן עס איז 
דורך אַ ספּעציעלן געזעץ פון 17טן יאַנואַר 1955 געגעבן געװאָרן אַ פּריװױלעגירטער 
מעמד אין לאַנד, אין אים זיינען קאָנצענטרירט מלוכהשע דאָקומענטן פון דער 
מאַנדאַט-תקופה, פּאַפּירן פון העכסטן געריכט פון יענער צייט, דאָקומענטן פון די 
יידישע נאַציאָנאַלע אַנשטאַלטן פאַר דער מאַנדאַט-:תקופה. ער באַקומט פליכט" 
עקזעמפּלאַרן פון אַלע ביכער, װאָס דערשיינען אין לאַנד, און פאַרמאָגט אַ זאַמלונג 
פון איבער 15 טויזנט ביכער און צייטשריפטן, 

אויך ביים הױיפּט-שטאַב פון ישראלשן מיליטער פונקציאָנירט זינט 1948 אַ 
ספּעציעלער אַרכיו און מוזיי פון מיליטערישער געשיכטע, װױסנשאַפט און קונסט, 
וואו עס וערן סיסטעמאַטיש געזאַמלט און געאָרדנט געשיכטלעכע דאָקומענטן 
וועגן יידישן װידערשטאַנד און פאַרטײידיקונג, דער אַנטװיקלונג פון דער הגנה-באַ- 
וועגונג און דער אַנטשטײאונג און אַנטװיקלונג פון ישראלשן מיליטער,. עס 
ווערן אויך עקספּאָרטירט כלערליי מינים פון װאָפן און אַמוניציע. ביים מוזיי פונק- 
ציאָנירט אַ ספּעציעלע ביבליאָטעק, װאָס פאַרמאָגט איבער 10 טױזנט ביכער 
און דינט אַלס פאָרשונגס- און אַרבעטס-צענטער פאַר די ישראלשע אָפיצערן און 
פאַר די שילער פון די מיליטערישע שולן, 


ט"ז, טעאַטער, מוזיק און גראַפישע קונסט אין ישראל, 


די טעאַטער-קונסט איז תמיד געווען באַליבט ביי די אײיראָפּעאישע יידן און 
זינט דעם אָנהייב פון דער אײנװאַנדערונג אין לאַנד האָבן די קרייון פון דער 
אַרבעטערשאַפט און פון שטאָטישן מיטלשטאַנד אָנגעהוױיבן גרינדן אין ארץיישראל 
דראַמאַטישע קרייזן און ליבהאָבער-טעאַטערס, פון וועלכע עס האָט זיך מיט דער 
צייט אַנטװיקלט דער מאָדערנער ישראלשער טעאַטער. 

דעם חשובסטן אָרט צװוישן די העברייאישע טעאַטערס אין לאַנד אין משך 
פון די לעצטע צענדליקער יאָרן פאַרנעמט דער טעאַטער ,הבימה" אין תל אביב. 
ער איז געגרינדעט געװאָרן אין מאָסקװע אין יאָר 1918 אַלס דער ערשטער העב- 
רייאישער קונסט-טעאַטער, וועלכער האָט פאַרפלאַנצט צוישן זיינע ערשטע שוױ- 
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שפּילער-פּיאָנערן די בעסטע טראַדיציעס פון סטאַניסלאַװסקיס שולע. אין 1926 
איז די ,הבימה" אַריבערגעפאָרן קיין ארץ-ישראל, וואו זי האָט געפונען אַ ברייטע- 
רע און נאַטירלעכע אַרענע פאַר איר קינסטלערישן שאַפן. דער טעאַטער האָט זיך 
אויך דאָ באַדינט די ערשטע צייט מיט רעזשיסערן, וועלכע זיינען אַהער געקומען 
פון ראַטנפאַרבאַנד, 

פּאַראַלעל צו דער ,הבימה" האָט זיך אין תל-אביב געגרינדעט אונטער דער 
רעזשי פון סטאַניסלאַווסקיס אַ תלמיד משה הלוי אין יאָר 1927 דער טעאַטער ;אהל" 
(געצעלט), וועלכער איז אין דער ערשטער תקופה פון זיין עקזיסטענץ באַרעכנט 
צו זיין אַן אַרבעטער-טעאַטער און גענאָסן די שטיצע פון דער אַלגעמײנער אַר- 
כעטער-אָרגאַניזאַציע. אויך זיינע ערשטע שוישפּילער האָבן זיך רעקרוטירט פון 
די ארץ-ישראלדיקע אַרבעטער-קרייזן. 

די לעצטע יאָרן איז אויפגעקומען פון די קרייזן פון דער יונגיישראלדיקער 
אינטעליגענץ און זיך שנעל קינסטלעריש אַנטװיקלט דער קאַמער-טעאַטער (תיאטרחן 
קאמרי), 

עס זיינען דאָ אין לאַנד אויך קלענערע, דאָס רוב מיניאַטור- און אײנאַקטער- 
טעאַטערס, 

דער רעפּערטואַר פון די דריי גרעסערע טעאַטערס איז פילפאַרביק און זייערע 
פאָרשטעלונגען, וועלכע קומען פאָר אָפט צענדליקער מאָל און אין די פאַרשיידענע 
ערטער אין לאַנד וערן גוט באַזוכט. עס װערן געשטעלט פאָרשטעלונגען אויף 
סאָציאַלע און היסטאָרישע סיוזשעטן, עס װוערט דראַמאַטיש באַאַרבעט דער ארץ" 
ישראלדיקער לעבנסישטייגער. עס וװערן איבערזעצט און קינסטלעריש באַאַרבעט 
דער ארץ-ישראלדיקער לעבנס-שטייגער. עס װערן איבערזעצט און קינסטלעריש 
באַאַרבעט דורך געשולטע רעזשיטערן אַקטועלע דראַמאַטישע וערק פון דער מאָי 
דערנער וועלט-בינע. 

די טעאַטערס זיינען פון צייט צו צייט אַרױסגעפאָרן אויף גאַסטראָלן קיין אויס- 
לאַנד, וואו זיי האָבן געשפּילט מיט דערפאָלג און גאַסטפרײנדלעך אויפגענומען 
געװאָרן פון יידישן און ניט-יידישן עולם, 

אין אומאויפהערלעכן שטייגן און קינסטלערישער אַנטװיקלונג געפינט זיך 
די ישראלשע אָפּערע (אופּירה ישראלית) אונטער דער רעזשי פון עדיס דע פיליפ 
עס ווערן געשפּילט און געזונגען אין העברייאיש קלאַסישע און מאָדערנע אָפּערעס. 

אויך דאָס מוזיקאַלישע לעבן אין ישראל איז שטאַרק אַנטװיקלט. די קאָנצערטן 
און פעסטיװאַלס פון היגע און אויסלענדישע מזיקער און זינגער קומען פאָר 
שטענדיק ביי פול געפּאַקטע זאַלן,. אין ירושלים גילט אַלס מוזיקאַלישער צענטער 
דער פּרעכטיק אויסגעבויטער פּאַלאַץ, וועלכער האָט געהערט צו דער קריסטלעכער 
יוגנט-געזעלשאַפט, אין תל-אביב קאָנצענטרירט זיך דאָס מוזיקאַלישע לעבן אין 
דעם נייעם פיין אויפגעבויטן ;קולטור-טעמפּל? (היכל התרבות), אין דעם זאַל פון 
,אהל-שם" און אין הויז פון די אַמעריקאַנער ציוניסטן (בית ציוני-אמריקה), 

דער ישראלשער פילהאַרמאָנישער אָרקעסטער איז גוט באַקאַנט אין לאַנד און 
אין דער וועלט, און ער פאָרט אַרױיס פון צייט צו צייט אויף גאַסטראָלן אין אַנדערע 
לענדער, אַלס דיריגענטן צייכענען זיך אויס געאָרג זינגער און האַנס פרױידענטאַל. 

אויך ביים ישראלשן ראַדיאָ עקזיסטירט אַ שטענדיקער אָרקעסטער. די 
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מוזיקאַלישע ראַדיאָ-פּראָגראַמען זיינען רייך מיט זענדונגען פון קלאַסישער און 
מאָדערנער מוזיק וי אויך מיט שאַפונגען פון ישראלשע קאָמפּאָזיטאָרן, מיט גע" 
זאַנג פון יידישע און ארץ-ישראלדיקע פאָלקס-לידער און אויך מיט חזנות, וועלכע 
ווערט גערן געהערט. ספּעציעלע מוזיק-פּראָגראַמען ווערן טראַנסמיסירט, באַזונדער 
אין די זונטיקס, פאַר ניט-יידישע בירגער און איינוואוינער פון לאַנד, די אַראַבישע 
ראַדיאָ-זענדונגען אַנטהאַלטן אויך אַראַבישע פאָלקס-מוזיק, 

עס זיינען אויפגעקומען אין לאַנד קאָמפּאָזיטאָרן, וועלכע געפינען אײיגנאַרטיקע 
מאָטיוון אין דער ישראלשער מוזיק, באַזונדער צייכנט זיך אויס מיט זיינע מוזיקאַ- 
לישע שאַפונגען דער קאָמפּאָזיטאָר פּאָול בן-חיים, וועלכער האָט דערװאָרבן פּאָפּו- 
לערקייט אויך אויסער די גרענעצן פון לאַנד, װי אויך דער קאָמפּאָזיטאָר מאַקס 
לאוורי, און אַנדערע. 

מוזיק װערט געלערנט אין לאַנד אין ספּעציעלע מויק-שולן, אויף מזיק- 
קורסן און קאָנסערװאַטאָריעס און מוזיקאַלישע אַקאַדעמיעס. 

די ליבע און נייגונג צו שטודירן און הערן מוזיק זיינען שטאַרק פאַרשפּרײט 
אין ישראל װי ביי יידן פון אַנדערע לענדער און אַפילו אין מיטן פון די שלאַכטן, 
אין דער צייט פון דעם באַפרייאונגס-קריג פלעגן די אויסלענדישע פליער-װאָלוג" 
טירן (נח"ל) אין די פּאַוזעס צווישן שלאַכט און שלאַכט צונויפקומען זיך אין נאָענטן 
פּריװואַט-הױז צו הערן קלאַסישע מוזיק, וועלכע איז פאַר זיי געשפּילט געװאָרן דורך 
די בעסטע מוזיקער פון לאַנד, 

אָװונט נאָך אָװונט קומען פאָר אין די שטעט קאָנצערטן ביי פולע זאַלן; ליידער, 
אָבער זיינען די איינטריט-פּרײזן זייער הויכע, װײיניק צוגענגלעכע פאַר די ברייטע 
פאָלקס-מאַסן פון לאַנד, 

אין משך פון די יאָרן האָט זיך ביי אונדז פאַרװוירקלעכט איינע פון די 
צילן, צו וועלכע עס שטרעבן אַלע קולטור-פעלקער אין דער װעלט: עס זיינען 
אין קולטור-לעבן צעשטערט געװאָרן די מחיצות צװישן שטאָט און דאָרף. די 
טעאַטערס, די זינגער און די פילהאַרמאָנישע אָרקעסטערס. די אייגענע קינסטלער 
און די אָנגעקומענע אויסלענדישע געסט טרעטן אַרױס ניט נאָר אין די שטעט, נאָר 
אָרגאַניזירן זייערע אַרױסטרעטונגען אויך אין די גרעסערע קיבוצים און קאָלאָניעס, 
וואו זיי ווערן באַזוכט דורך גרויסע מאַסן-צוהערער פון אַ געהעריקן קולטור-ניוואָ, 
אַחוץ דעם אַנטװיקלען די קולטור-קאָמיסיעס פון דער הסתדרות און פון די קיבוצישע 
צענטרען פילזייטיקע קולטור-אונטערנעמונגען אויף די ערטער. אויסער די פאָר- 
לעזונגען, וועלכע זיינען געווען פריער די עיקרדיקע און אָפט אויך די איינציקע 
קולטור-שפּייז אויף די ערטער, ווערן אין די קיבוצים און צום טייל אויך אין אַנדערע 
זידלונגען אין דער פּראָװוינץ איינגעאָרדנט מיט אייגענע און מיט דער הילף פון 
איינגעלאַדענע קינסטלערישע כוחות כלערליי קולטורעלע אונטערנעמונגען עס 
ווערן געוויזן פילמען, עס װערן אָרגאַניזירט פעסטיװאַלן פאַר געזאַנג, טאַנץ, 
פאָלקס-מוזיק און פאָלקלאָר, וועלכע ציען צו אויך הונדערטער און אַמאָל אויך 
טויזנטער געסט פון דרויסן. צו דעם צוועק זיינען אין פילע קיבוצים אויסגעבויט 
ספּעציעלע אַמפיטעאַטערס אויפן מוסטער פון די אַמפיטעאַטערס, וועלכע האָבן דאָ 
עקזיסטירט אין אַמאָליקע צייטן און וועלכע זיינען צוגעפּאַסט פאַר גרויסע מאַסן 
באַזוכער,. אַ באַזונדער נאָמען מיט אַ צוציאונגס-קראַפט האָבן דערװאָרבן די 


יאָריקע פעסטיװאַלן פאַר טאַנץ און מוזיק אין דעם קיבוץ עין-גב אין ירדן-טאָל, 
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די רייכע און פילפאַרביקע נאַטור פון לאַנד, מיט וועלכער דער יידישער מענטש 
האָט זיך געמיט צו באַהעפטן זינט דער התחלה-צייט פון דער אײינװאַנדערונג און 
די אָריגינעלקייט פון די טיפּן פון דעם אַלטן ישוב און פון די מזרח-געמיינדעס, 
האָבן גערופן און געװועקט צו קינסטלערישן שאַפן, האַנט ביי האַנט מיט דער אַב- 
סטראַקטער קונסט, וועלכע איז כאַראַקטעריסטיש פאַר מאָלער פון עלטערן דור, 
האָט אָנגעהויבן צו װאַקסן און פרוכטבאַר צו אַנטװיקלען זיך אַ היימישע קונסט, 
װאָס שעפּט פון די רעאַלע אוצרות, װאָס שילדערט דעם היגן מענטש און די היגע 
נאַטור. עס איז אויסגעװואַקסן און זיך אַנטװיקלט די פּלאַסטישע קונסט, די סקולפּטור, 
וועלכע איז געווען כמעט פרעמד דעם יידישן אַבסטראַקטן דענקען און זיינען פאַר- 
פאָלגט געװאָרן דורך דער יידישער אמונה, 

די ערשטע שולע פאַר קונסט און קונסט-אַרבעט (טעפּיכער, סעראַמיק, מעטאַל- 
אַרבעט, דערהויפּט פון אָריענטאַלישן יעמעניטישן סטיל) איז געגרינדעט געװאָרן 
צוערשט אין ירושלים אין יאָר 1906 דורך דעם מאָלער און סקולפּטאָר פּראָפי באָריס 
שאַץ און עס איז איר געגעבן געװאָרן דער נאָמען פון פאַרצייטיקן ביבלישן קינסט- 
לער ;בצלאל". 

אַלס איינער פון די ערשטע לערער פאַר קונסט האָט דאָ געװווירקט דער מאָלער 
משה אפרים ליליען און נאָך אים -- שמואל הירשענבערג, דער מחבר פון דעם 
גרויסן מאַסן-בילד ,גלות". נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה האָט דאָ פלייסיק גע" 
אַרבעט אַלס לערער דער מאלער אבעל פאן. עס איז אויפגעקומען מיט דער צייט 
אַ פּלעיאַדע זייער באַגאַבטע ארץיישראלדיקע קינסטלער, מאָלער און סקולפּ*. 
טאָרן, וועלכע פאַרטרעטן פאַרשיידענע קונסט-ריכטונגען און זשאַנרען. פילע פון 
זיי האָבן זיך אָפּגענײגט פון דער אַבסטואַקטער קונסט, וועלכע איז אין אָנהויב 
געווען די הערשנדיקע, און האָבן זיך מער אָדער ווייניקער פאַרװאָרצלט אין דער 
רייכער נאַטור און אין דעם פילפאַרביקן פאָלקס-שטייגער פון די היגע יידישע און 
ניט-יידישע געמיינדעס מיט זייערע אויסטערלישע טיפּן, 

עס איז שווער -- בפרט פאַרן מחבר פון די דאָזיקע שורות, וועלכער איז 
ווייט פון צו זיין אַ קונסט-קריטיקער --- אָנצואװאַרפן אַ פולערע רשימה פון די היינט- 
צייטיקע ישראלשע קינסטלער, מאָלער און סקולפּטאָרן, און בפרט נאָך איינצוטיילן 
זיי נאָך די קאַטעגאָריעס פון זייערע שאַפונגס-דערגרייכונגען. עס דאַרפן אָבער 
אָן שום ספק אַװעקגעשטעלט וװוערן אין דער שפּיץ פון דער ליסטע, אַחוץ די אויבן- 
דערמאָנטע פּיאָנערישע מאָלער און לערער פון קונסט, פאָלקנדיקע נעמען, די 
דאָזיקע רשימה איז זיכער ניט קיין פולע: מרדכי ארדא אבני, מרדכי אבניאל, ב, 
אפריים, אביגדור אריכא, ראובן גליקסבערג, נחום גוטמאַן, אהרון גלעדי, יהועזע 
גראסבאַרד, זאריצקי, אננא טיכא, אהרון כהנא, מרדכי לבנון, פסח ליטװױנאָווסקי, 
משה מוקאדי, אביגדור סטיימאצקי, מיראן סימא, גרשון קאניספאל, ראובן רובין, 
לואיס און זהרה שאץ, די קינדער פון דעם .בצלאל"-גרינדער פּראָפי באָריס שאַץ, 
יעקב שטיינהארדט, רות ששלאס און מנחם טזמי. 

אין משך פון דער צייט האָט זיך די איניציאַטיוו-אונטערנעמונג פון פּראָפ' 
באָריס שאַץ אַנטװיקלט אין צוויי פּאַראַלעלע ריכטונגען: ;בצלאל" איז געװאָרן 
פאַראיינס אַ קונסט-שולע און אַ רייכער מוזיי פאַר יידישער און אוניווערסאַלער קונסט, 
ביידע אַנשטאַלטן עקזיסטירן אויף אױטאָנאָמע זעלבשטענדיקע יסודות. 

אין די ווייטערדיקע יאָרן איז לויט דער איניציאַטיוו פון דעם שטאָט-גרינדער 
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און איר ערשטן בירגערמייסטער מאיר דיזענגאף, געגרינדעט געװאָרן דער קונסט- 
מוזיי פון תל-אביב (מזיאון תל-אביב), װאָס האָט זיך אַנטװיקלט און איז אָנגעפירט 
געװאָרן דורך געניטע און פייאיקע קינסטלער און קונסט-קריטיקער, 

לעצטנס האָט זיך געעפנט אין תל-אביב אַ לאַנד-מוזײ (מוזיאון-הארץ), װאָס 
איז פאַראיינס אַ קונסט-מוזיי און אַ מוזיי פאַר אַלטערטימער, וועלכע וערן אין אַ 
רייכער צאָל און פון באַדײטנדיקן קונסט-היסטאָרישן אינהאַלט געפונען די לעצטע 
יאָרן בשעת די אױסגראָבונגען אין אַלע עקן לאַנד און אויך אין דער געגנט פון 
תל-אביב (אויפן תל-קאסילא) וועלכע שטעלט זיך אַרױס אַלס אַ געגנט מיט אַ ריי" 
כער היסטאָרישער און פּרעהיסטאָרישער פאַרגאַנגענהייט, 

אין איינעם פון די עלטערע גרויסע קיבוצים, דעם קיבוץ ;עין חרוד" אין 
עמק יזרעאל, איז געגרינדעט געװאָרן מיט 20 יאָר צוריק אַ היים פאַר קוּנסט 
(מעוכן האמנות) אַ דאַנק דער איניציאַטיוו און דער ליבעפולער און אָנגעשטרענגטער 
באַמיאונג פון דעם קיבוצישן קינסטלער חיים אַפּטעקאַר (אתר), וועלכער האָט זיך 
איבערגעגעבן דער אידייע איינצוגלידערן די קונסט אין דער קיבוצישער סביבה און 
אין דער לאַנדװירטשאַפטלעכער סביבה בכלל. עס איז אין רעזװולטאַט פון זיין 
געשמאַקפולער און סיסטעמאַטישער זאַמל-אַרבעט אױסגעװאַקסן אַ רייכע בילדער- 
און סקולפּטורן-גאַלערײע, וועלכע איז אַ גרויסע קולטור-לייסטונג און וועלכע ציט 
צו די אויפמערקזאַמקײט פון דער קינסטלער-וװועלט, זי װאַקסט און אַנטװיקלט 
זיך ווייטער אויך נאָך דעם טויט פון איר גרינדער, וועמעס נאָמען זי טראָגט צום 
גוטן אָנדענק פון זיין איניציאַטי, 

פאַר דעם מוזיי האָט דער איקוף מיט אַ 10 יאָר צוריק אויפגעזאַמלט אַ רייכע 
קאָלעקציע פון איבער 100 בילדער פון אַמעריקאַנער קינסטלער, וועלכע פאַרנעמען 
אַ חשובן אָרט אין דעם ,משכן האמנות" 

אינטערעסאַנט און כמעט עקזאָטיש איז די גרינדונג פון דעם ספּעציעלן קינסט- 
לער-דאָרף ,עין הוד" (קװואַל פון פּראַכט) אין אַ קאָלירפולן טאָל צופוסנס פון דעם 
כרמל באַרג,. דער איניציאַטאָר און אָרגאַניזירער פון דעם דאָרף איז דער קינסט- 
לער מאַרסעל יאנקא, וועלכער איז צוגעטראָטן צו דער אַרבעט אין יאָר 1953, דער 
דאָרף שטעלט מיט זיך פאָר אַ קאָאָפּעראַטיוו פון קינסטלער, מאָלער, סקולפּטאָרן, 
מוזיקער, שוישפּילער און שרייבער, װאָס ווילן זיך אויסלעבן גייסטיק און שאַפן 
אין שויס פון דער נאַטור,. דאָ זיינען אויסגעבויט ביז איצט צימערן-סטודיעס, אַ 
דרוקעריי און אַנדערע הילף-אַנשטאַלטן, דאָ װערן געפירט סעמינאַר-פאָרלעזונגען 
פאַר פאַרשײידענע קונסט-פראַגן, דאָ קומען פאָר אויסשטעלונגען, ווערן אָרגאַניזירט 
קונסט-באַזאַרן, וועלכע װוערן גוט באַזוכט דורך היגע און אויסלענדישע געסט. דער 
קאָלעקטיוו פון ,עין הוד" האָט זיך געשטעלט פאַר אַ ציל צו גרינדן דאָ אין משך 
פון דער צייט אַ יידישע קונסט-אַקאַדעמיע, וועגן וועלכער עס האָט אין זיין צייט 
געטרוימט פּראָפי באָריס שאַץ. 





דוד דיאמאנט פּאַריז) 


די קולטור-געזעלשאַפּטלעכע באַװעגונג פונעם יידישן ישוב 
אין פּראַנקרייך פאַר די יאָרן 1957-1937 


אונדזער דאָזיקע אָפּהאַנדלונג װעגן דער קולטור-געזעלשאַפטלעכער באַווע- 
גונג פונעם יידישן ישוב אין פראַנקרייך נעמט אַרום די יאָרן 1951-19237, 
7 איז דאָס יאָר פונעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס. אָבער כדי צו 
געבן אַן איבערבליק און אונטערציען אַ סך-הכל פון די אויסערגעויינלעך שטור- 
מישע יאָרן, מוזן מיר מאַכן אַ באַװאָרעניש: טראָץ דעם, װאָס דער קולטור-קאָג- 
גרעס איז אַ וויכטיקע היסטאָרישע דאַטע אינעם יידישן קולטור-געזעלשאַפּטלעכן 
לעבן אין פראַנקרייך און ער איז אַן אַרױסגאַנג-פּונקט פון דער דאָזיקער אַרבעט, 
זיינען אָבער די לעצטע צװאַנציק יאָר נישט קיין אָפּגעשלאָסן קאַפּיטל, ביז דעם 
קאָנגרעס האָט שוין די יידישע געזעלשאַפטלעכקײט געהאַט דערגרייכט אַ בכבודיקע 
מדרגה פון אַנטװיקלונג, און עס איז פאַראַן אַ חמשך אין דער גרויסער אָפּגעטוענער 
אַרבעט, און דער יידישער ישוב אין פראַנקרייך וייזט אַרױס גענוג שואונג און 
דינאַמיזם אינעם אַלגעמײנעם גאַנג פון דער געזעלשאַפטלעכער באַװועגונג, 

מיר װעלן איינטיילן אונדזער אָפּהאַנדלונג אין דריי פּעריאָדן : 

4 די יידישע קולטור"געזעלשאַפּטלעכע אַרבעט ביזן צוייטן וועלט-קריג, 

2) בעת דער מלחמה און דער דייטשער אָקופּאַציע, 

3 דער ווידעראויפבוי פון געזעלשאַפטלעכן לעבן אין פראַנקרייך נאָך דער 
באַפרייאונג, 

א 

אַ יידיש-געזעלשאַפטלעך לעבן, דאָס הייסט פון אינגעװאַנדערטע, יידיש" 
רעדנדיקע, האָט זיך אָנגעהױבן מער װי מיט הונדערט יאָר צוריק, ווען אין 1850 
איז געגרינדעט געװאָרן די ערשטע ידישע סאָסיעטע (געזעלשאַפט, חברה*) 
די דאָזיקע דאַטע האָט אַ געוויסע באַדייטונג, ווייל עס איז געווען די ערשטע פאָרם 
פון געזעלשאַפטלעכער טעטיקייט, וועלכע האָט געפירט צום אויפקום פון אַ גרוי" 
סער צאָל סאָסיעטעס סיי צווישן ביידע וועלט-מלחמות און אויך נאָך דעם צוייטן 
וועלט-קריג, | 

אין 1879 איז געגרינדעט געװאָרן דער ערשטער פּראָפּעסיאָנעלער פאַראיין 


דוד דיאַמאַנט איז דער לייטער פון דאָקומענטאַציע-צענטער ביים איניאָן" אין 
פּאַרין, 

*) דער אויסדרוק סאָסיעטע אין אַריין אין יידישן װערטער-אוצר פון חברות, לאַנדסמאַ:" 
שאַפטן און פאַר געזעלשאַפטן פון קעגנזייטיקער הילף, 
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(סינדיקאַט) פון די קאַסקעטער (היטל-מאַכער) אויך פון איינגעװאַנדערטע. דאָס 
איז אויך געווען אַן אָנהױב פון פּראָפּעסיאָנעלער באַװעגונג צװישן יידישע אַר" 
בעטער, און עס האָט גיכער געטראָגן דעם כאַראַקטער פון אַ סאָסיעטע. אין 1896 
האָבן עטלעכע באַוואוסטזיניקע לויןיאַרבעטער גענומען די איניציאַטיוו צו גרינדן 
אַן אַרבעטער-סינדיקאַט, באַזירט אויף די פּרינציפּן פון קלאַסן-קאַמף. דאָס איז 
אַ װויכטיקע דאַטע אין אונדזערע ווייטערדיקע באַטראַכטונגען, ווען די אַרבעטער" 
באַװועגונג איז אויסגעוואקסן צו אַ דעצידירנדיקן כוח אין דער שפּעטערדיקער 
קולטור-געזעלשאַפטלעכער אַנטװיקלונג אין פראַנקרייך. 

אין 1 איז אַנטשטאַנען אַ בילדונגס-געזעלשאַפט, געגרינדעט דורך אייניקע 
אַרבעטער-טוער און אינטעליגענץ איינגעװאַנדערטע פון רוסלאַנד, זיי האָבן אויף 
0 רי פראן-בורזשוא געהאַט אַ ביבליאָטעק און אַ לייען-זאַל. עס זיינען דאָרט 
געהאַלטן געװאָרן רעפעראַטן, װאָס זייער ציל איז געווען צו דערציען מאַרקסיס" 
טישע קאַדרען פאַר דער יידישער רעװאָלוציאָנערער אַרבעטער-באַװעגונגי 

אין די 90-ער יאָרן פון פאָריקן יאָרהונדערט האָט אברהם גאָלדפאַדן געמאַכט 
אייניקע פרואוון צו גרינדן אַ יידיש טעאַטער. סוף 1895 איז געגרינדעט געװאָרן 
אַ טעאַטער-גרופּע, וועלכע האָט אָפּט געשפּילט גאָלדפאַדנס פּיעסן. 

אין 2 זענען געמאַכט געװאָרן די ערשטע פּרואוון פון גרינדן אַן אַרבעטער- 
טעאַטער, טאַקע דורך דער אַרבעטער בילדונגס-געזעלשאַפט, ביזן ערשטן וועלט- 
קריג איז די קולטור-געזעלשאַפּטלעכע אַנטװיקלונג פאַרבונדן מיט די עמיגראַנטן, 
װאָס זיינען אַנטלאָפן פון פּאָגראָמען און רדיפות, װי אויך די פאַרפאָלגטע רעװאָ- 
לוציאָנערן פון צאַרישן רוסלאַנד, עס װאַקסט די סינדיקאַלע באַװעגונג, וואו עס 
שפּילט אַן אָנפירנדיקע ראָל דער באַרימטער סינדיקאַלער פירער און שפּעטער 
סאָוועטישער מלוכה-מאַן דוד לאָזאָווסקי. עס װערט געפירט אַ סיסטעמאַטישע 
קולטור-אַרבעט צווישן די יידישע אַרבעטער, מען גיט אויך אַרױס די ערשטע 
אַרבעטער-צייטונג, מען אַראַנזשירט אָװנטן מיט געזאַנג און דעקלאַמאַציעס פון 
באַוואוסטע אַרבעטער-דיכטער און מען אַראַנזשירט טעאַטער-פאָרשטעלונגען פון 
יידישע דראַמאַטורגן. 

די וויכטיקע איניציאַטיוו צו גרינדן דאָס פּרץיטעאַטער געהערט צו איסאַק 
ריראַכאָווסקי (י. פאנין), שפּעטער מיטאַרבעטער פון דער ;נייע פּרעסעי 

בעת דער ערשטער וועלט-מלחמה איז דאָס געזעלשאַפטלעכע לעבן שטאַרק 
פאַרמינערט געװאָרן. אין די יאָרן 192271918 ווערן געמאַכט פאַרשיידענע פּרואוון 
צו אָרגאַניזירן קולטור-אָרגאַניזאַציעס: ;אידישע אַרבעטער אָרגאַניזאַציע?" 
;האַרפע?, ;קולטור-פאַראיין? א' אַנד, 

אין אויגוסט 1922 ווערט געגרינדעט די ,קולטור-ליגע". די דאָזיקע אָרגאַנ 
זאַציע, זינט איר אויפקום ביז צו דער צווייטער וועלט-מלחמה, האָט דורכגעמאַכט 
אַ וואונדערבאַרן וועג און געהאַט אַ שטאַרקע ווירקונג אויף דער וייטערדיקער 
קולטור-געזעלשאַפּטלעכער אַנטװיקלונג, | 

די יידישע אַרבעטער-באַװעגונג, װאָס האָט שפּעטער געשפּילט אַ דעצידי- 
רנדיקע ראָל צו טראַנספאָרמירן די יידישע געזעלשאַפּטלעכקײט אין פראַנקרייך, 
האָט צו איר דיספּאָזיציע געהאַט צװישן פיל אַנדערע די ,קולטור"ליגע?. 
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לאָמיר זיך דעריבער אָפּשטעלן עטװאָס ברייטער װעגן דער דאָזיקער אֶר- 
גאַניזאַציע. 

די ,קולטור-ליגע", װי די מערהייט סאָסיעטעס אין יענער צייט, האָט זיך 
געפונען אין אַ קאַפע אויף רי פראן בורזשוא, געציילט אינגאַנצן אַ 50 מיטגלידער, 
אינגיכן (1926) ציט זי זיך איבער אויף 10 רי לאנקרי. דאָס דאָזיקע הויז האָט גע- 
שפּילט אַ גרויסע ראָלע אינעם געזעלשאַפטלעכן לעבן, ווייל ניט בלויז די ,קולטור- 
ליגע? איז דאָרט געבליבן ביז 1926, אויך האָבן זיך דאָרט פאַרזאַמלט צענדליקער 
אַנדערע געזעלשאַפטן, 

אין די ערשטע חדשים פון איר עקזיסטענץ האָט די ,קולטור-ליגע" פאַר- 
דרייפאַכט איר צאָל מיטגלידער, די הױפּט-טעטיקײט איז געווען -- רעפעראַטן 
אויף ליטעראַרישע טעמעס, 

אָט זענען אייניקע פון זיי: די נייע יידישע דיכטונג. די עסטעטיק פון קאַמף 
(געהאַלטן פון פּרץ מאַרקיש), אַ רעפּעראַט װעגן י. ל. פּרץ (ה. ד, נאָמבערג, 
יידישע אָרטאָגראַפיע (ח. דאָרן), לעבן און טויט ביי מעטערלינק, אפאַאוסט? פון 
געטע (ח' בראָדאַטי), מאָראַל און קונסט, חסידים אין 18-טן יאָרהונדערט, דער 
קאַמף פאַר דער עקזיסטענץ (דוד ראַפּאָפּאָרט), יידן אין דער פראַנצויזישער לי- 
טעראַטור (מ. יארבלום), היסטאָרישער מאַטעריאַליזם (ח' שמולעוויטש), 

אין דער אָרגאַניזאַציע האָבן זיך געפונען בונדיסטן, פאָלקיסטן, פּועלי- 
ציוניסטן און קאָמוניסטן, בעיקר -- אינטעליגענץ, דער אַרבעטער-עלעמענט איז 
געווען אַ שװאַכער, זינט 1922 האָט זיך אין דער אקולטור-ליגע" אָרגאַניזירט אַ 
קרויטע פראַקציע", וועלכע האָט געקעמפט פאַר אַ גרעסערן אָנטייל פון די אַרבע- 
טער-מאַסן, זי איז אויך נישט געווען צופרידן מיטן פּראָגראַם פון דער קולטור" 
טעטיקייט און געפאָדערט אַ ברייטערע אויפקלער:אַרבעט אין די אינטערעסן 
פון די אַרבעטער, 

האַרבסט 1925, אויף אַ שטורמישער פאַרזאַמלונג, האָט די קרויטע פראַקצלף" 
באַקומען אַ מערהייט און איבערגענומען די אָנפירונג פון דער {קולטור- ליגש". 
די בונדיסטן און פּועלי-ציוניסטן האָבן פאַרלאָזט די אָרגאַניאַציע. די נייע אָנ" 
פירונג האָט געהאַט פאַר זיך גרויסע שוועריקייטן, 

כדי צו געבן אַ באַגריף וועגן דער געזעלשאַפטלעכער סטרוקטור אין די 
לעצטע יאָרן פאַרן צווייטן וועלט-קריג, װעלן מיר כאַפּן אַ בליק אויף אַנדערע 
טיילן פון דער יידיש-רעדנדיקער געזעלשאַפט, 

נאָכן ערשטן וועלט-קריג האָט פראַנקרייך, כדי אויפצובויען איר חרוב'גע- 
װאָרענע װירטשאַפט, גערופן אַרבעטער פון פאַרשיידענע לענדער פאַר איר אינ- 
דוסטריע און לאַנדװירשאַפט, עס האָבן אויך אָנגעהויבן קומען יידישע אַרבעטער. 
אַ גרויסער שטראָם אימיגראַנטן איז אָנגעקומען בעת דער פּליש-סאָװעטישער 
מלחמה אין 1920, זייער צאָל האָט געהאַלטן אין איין װאַקסן. אָן אַ שפּראַך, אָן 
יורידישע רעכט זיך צו פאַרטיידיקן, זיינען זיי שטאַרק עקספּלואַטירט געװאָרן 
פון גיריקע פּאַטראָנען, וועלכע האָבן געזען אַ מעגלעכקייט זיך שנעל אַרויפצו- 
אַרבעטן, 

די איינציקע, וועלכע האָבן זיי אויפגענומען װי קלאַסן-ברידער, זיינען געווען 
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די לינקע פּראָפּעסיאָנעלע פאַראיינען פון אוניטאַרער קאָנפעדעראַציע פון אַרבעט 
(?ט.0.6.1), און כדי צו פאַרטײידיקן די יידישע אַרבעטער זיינען געשאַפן געװאָרן 
פּראָפּאַגאַנדע-קאָמיסיעס פאַר יעדן פאַך. אין דער שפּיץ פון די דאָזיקע קאָמיסיעס 
איז געשטאַנען די איידישע אינטערסינדיקאַלע קאָמיסיע", װאָס האָט געפירט 
איר אַרבעט אין דער שפּראַך פון די אינגעװאַנדערטע. די אינטערסינדיקאַלע 
קאָמיסיע האָט אָרגאַניזירט פאַרזאַמלונגען און לוין-אַקציעס, זי האָט אַרױסגעגעבן 
אויפרופן אויף יידיש און גערופן די אַרבעטער צו באַטראַכטן דעם פראַנצויז 
וי אַן אייגענעם ברודער. 

אין 1925 האָט די אינטערסינדיקאַלע קאָמיסיע גערופן אַן אַלגעמײינעם שטרייק 
ביי די דאַמען-קאָנפעקציע אַרבעטער, וועלכער האָט אַרומגענומען די אימפּאָזאַנטע 
צאָל פון דריי טויזנט שטרייקנדיקע. די דאָזיקע קאַמף-אַקציע איז געװען אַ רע- 
װעלאַציע אַזױ גוט פאַר די פראַנצויזישע אַרבעטער וי פאַר די יידישע אַרבעטער 
גופא, די גרעסטע דערשטוינונג האָט זי אַרױסגערופן ביי די פּאַטראָנען-עקספּלו- 
אַטאַטאָרן, אַז רעכטלאָזע אויסלענדער זאָלן אַרױסװײזן אַזאַ ‏ מוט. דער שטרייק 
איז געוואונען געװאָרן און געהאַט אַ געװאַלדיקע ווירקונג אויף דער וייטערדיקער 
אַנטװיקלונג פון דער אַרבעטער-באַוועגונג, 

אין רעזולטאַט פון אַנטיסעמיטיזם און יידן-רדיפות אין פּוױלן און אַנדערע 
לענדער פון צענטראַל:אײראָפּע און פון די באַלטישע לענדער, װי אויך די פאַר- 
פאָלגונגען פון אַרבעטער-טוער, קומען צו קיין פּאַריז אַלץ נייע שטראָמען אימי- 
גראַנטן אין די יאָרן 1928-1926, װוי אויך שפּעטער אין 1922-1931, 

עס װאַקסט די סינדיקאַלע באַװעגונג און עס אָרגאַניזירן זיך נייע פאַכן אונ" 
טער דער אָנפירונג פון דער אינטערסינדיקאַלער קאָמיסיע. 

אין 1922 קומט פאָר אַ גרויסער שטרייק פון די לעדער-מאַנטל-אַרבעטער, 
אין 1922 אַ גרויסער שטרייק צוישן די בעקער-אַרבעטער. עס אָרגאַניזירן זיך 
די נייע סעקציעס, -- שיך-אַרבעטער, רעסטאָראַןדקעלנער, קליידער-נייטערינס, 
הענטשקע-מאַכערס אאא.וו, 
= פּאַראַלעל מיט זייער פּראָפּעסיאָנעלער טעטיקייט, פירן די סינדיקאַטן אַ 
שטענדיקע קולטור-אַרבעט צווישן די מיטגלידער. סיי דורכן באַטײליקן זיך אין 
די אימפּרעזעס פון דער ,קולטור-ליגע", װי רעפעראַטן, עקסקורסיעס, טעאַטער- 
פאָרשטעלונגען,. שיקן שילער אינעם אַרבעטער-אוניווערזיטעט ביי דער עקול- 
טור-ליגע", סיי אויך אָרגאַניזירנדיק רעפעראַטן, לעקציעס און עקסקורסיעס פאַר 
די מיטגלידער פון די באַזונדערע פּראָפּעסיאָנעלע פאַראיינען 

אין פּאַריז האָט זיך די צאָל לאַנדסמאַנשאַפּטן און געזעלשאַפטן פאַר קעגנ" 
זייטיקער הילף אַלץ פאַרמערט. די מיטגלידער פון די סאָסיעטעס זענען געװען 
סיי אַרבעטס-מענטשן (אַרבעטער, האַנטװערקער, הענדלער) און אויך פּאַטראָנען 
וועמען עס האָט מערסטנס פאַראייניקט דער אָפּשטאַם פון שטעטל אָדער געגנט 
(פריינט פון ברעסטליטאָװוסק, זשעלעכאָװער סאָסיעטע, בעסאַראַבער געזעל- 
שאַפט, װאָלינער סאָסיעטע) אָדער אויך די שכנהשאַפט פון ואױינאָרט אין פּאַריז 
(די אַרבעטער-הומאַניטע פון 11-טן", ,די פּאַמיליע זיכערקייט?", ,ברידערלעכע 
הילף? א. א. װו., 
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אין װאָס איז באַשטאַנען די טעטיקייט פון אַזעלכע סאָסיעטעס ? אין די סטאַ- 
טוטן פון איינער אַ סאָסיעטע לייענען מיר: ,זי שטעלט זיך אַ ציל צו באַזאָרגן 
אירע מיטגלידער מיט פאָלגנדע זאַכן: 

א. מעדיצינישע הילף, 

ב. געלט הילף, 

ג. הילף ביי לוויה-קאָסטן, 

ד. געלט-הילף דער אלמנה". 

די סאָסיעטעס האָבן אַלס הױיפּט-טעטיקײט געהאַט צו שאַפן אַ געמיינזאַמען 
;קאַװאָ", דאָס הייסט אַ פאַמיליען-קבר צו באַערדיקן די געשטאָרבענע מיטגלידער, 
קיין שום קולטור-אַרבעט איז דאָרט נישט געפירט געװאָרן, אָדער אין זעלטענע 
פאַלן זייער אַ שװאַכע, 

אין 1922 איז געגרינדעט געװאָרן ,די פעדעראַציע פון די יידישע געזעל- 
שאַפּטן", װאָס האָט פּרעטענדירט אַרומצונעמען װאָס-מער סאָסיעטעס, אָבער 
אפילו דעמאָלט, ווען די לינקע אַרבעטער-אַנטװיקלונג האָבן נאָך נישט געהאַט 
דערגרייכט קיין גרויסע שטופע פון אַנטװיקלונג, האָט די ;פעדעראַציע", וי מען 
רופט זי אין פּאַריז, קיינמאָל נישט אַרומגענומען מער װי אַ קליינעם טייל פון 
אַלע געזעלשאַפטן, 

אין יענער צייט האָט געהערשט אַ טיפער אָפּגרונט צווישן די אַרבעטער:אָר- 
גאַניזאַציעס און די סאָסיעטעס. פאַר די לינקע אָרגאַניזאַציעס איז אַ ,סאָסיעטע- 
ייד" געוען דער סינאָנים פון אָפּגעשטאַנענקײט און אומוויסנקייט. מען פלעגט 
דערציילן וועגן סקאַנדאַלן און פּעטש ביים אויסוויילן אַ נייעם פּרעזידענט. יידישע 
לוין-אַרבעטער פון די סאָסיעטעס זיינען נישט געוען אָרגאַניזירט אין קלאַסן- 
פאַראיינען, זיי האָבן פאַרבראַכט אין קאַפע-הייזער ביי קאָרטן, אַ זייער ליידנשאַפט- 
לעכע שפּיל איז געווען ;פערדלעך" דאָס הייסט געװועטן אין די פערד:געיעגן 
דאָס האָט געפירט צו דעמאָראַליזאַציע און נױט. לוי-אַרבעטער האָבן זונטיק 
פאַרשפּילט זייער גאַנצן װאָך פאַרדינסט. עס האָט נאָך געדאַרפט גענוג װאַסער 
אָפּפליסן און אפשר אויך בלוט, ביז די סאָסיעטעס זאָלן אַרױפגײן אויפן וועג פון 
קולטור און פּראָגרעס. מיר וװעלן זיך צו דעם אומקערן. עס איז אָבער אַ באַ- 
וואוסטע זאַך, אַז דאָס האָט געקאָנט דערגרייכט ווערן אַדאַנק דער צילבאַוואוסטער, 
לאַנגער, געדולדיקער אַרבעט פון דער לינקער באַװעגונג, װאָס מיר רופן איך 
אָפט די פּראָגרעסיווע באַוועגונג, 

פּאַראַלעל מיט די סאָסיעטעס איז אויפגעקומען אַן אַנדער מין לאַנדסמאַנ- 
שאַפטן פון אַ לינקן כאַראַקטער מיט אַן אַנדער סטרוקטור און אַנדערע צילן, 

ווען עס זיינען אָנגעקומען אין לאַנד פּאָליטישע אימיגראַנטן פון פּוילן אָדער 
פון צענטראַל-אײראָפּע, אָדער אַרױסגעשיקטע פאַר קאָמוניסטישער טעטיקייט 
פון בעלגיע, לוקסעמבורג, פלעגט זיך מיט זיי פאַרנעמען די יידישע סעקציע פון 
דער קרויטער הילף". זי האָט געזאָרגט אַז זיי זאָלן באַקומען אַ טעגלעכע שטיצע 
צו קאָנען לעבן ביז מען האָט פאַר זיי געפונען אַרבעט אָדער אויסגעלערנט זיי אַ נַיי 
פּאַסיקע פאַך : מען האָט זיי אויך געהאָלפן געפינען אַ וואוינונג, לעגאַליזירן זיך 
אין לאַנד און קריגן פּאַפּירן א.אוו. 
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די ארויטע הילף" האָט רעקרוטירט מיטגלידער צװישן די דאָזיקע פּאָלי- 
טישע אימיגראַנטן און איז אויסגעוואקסן אין אַ גרויסער באַדייטנדיקער אָרגאַ- 
ניזאַציע. 

ווען דער אימיגראַנט האָט זיך שוין געהאַלטן פאַר אַ תושב, איז נאָך ביי אים 
געבליבן אַ סענטימענט צו זיינע חברים, װעלן האָבן געשמאַכט אין די תפיסות 
פון זיין הײימשטאָט. האָט מען געגרינדעט פּאַטראָנאַטן פאַר הילף די פּאָליטישע 
אַרעסטירטע, אַזעלכע פּאַטראַנאַטן האָבן זיך שפּעטער שטאַרק אַנטװיקלט ביז 22, 
יעדערער האָט געטראָגן דעם נאָמען פון זיין הײימשטאָט אָדער לאַנד. (טשענסטאָ- 
כאָווער, לובלינער, װאַרשעװער אָדער ליטװישער, פּאַלעסטינער פּאַטראָנאַט 
אא.וו.), דער ערשטער פּאַטראָנאַט איז געווען דער ראַדאָמער, 

די יידישע סעקציע פון דער ;רויטער הילף" און די פּאַטראָנאַטן האָבן גע" 
פירט א קולטור-טעטיקייט ענלעך וי די סינדיקאַטן, אַ חוץ דעם פלעגן זיי אָר- 
גאַניזירן בעלער, און פון דער הכנסה געשטיצט די נױטבאַדערפטיקע, אויף די 
דאָזיקע אונטערנעמונגען איז געווען אַ קולטור-פּראָגראַם מיט כאָראַל געזאַנג, 
רעפּעראַט, טעאַטער-פאָרשטעלונג, 

זינט 1926 האָט עקזיסטירט אין פּאַריז די טאָג-צייטונג ,פּאַריזער היינט", 
געגרינדעט דורך ש. י. יאַצקאַן,. דער ,פּאַריזער היינט" האָט נישט געשפּילט קיין 
פּאָזיטיווע ראָל אינעם יידישן לעבן אין פראַנקרייך. ער האָט געפירט אַ קאַמף 
קעגן אַלץ, װאָס איז פּראָגרעסיוו. מיט דער מאָס װי עס האָט זיך פאַרשאַרפט דער 
קלאַסן-קאַמף אין דער יידישער סביבה, איז דער ,פּאַריזער היינט" אַלץימער געווען 
אויף דער זייט פון פּאטראן, פון עקספּלואַטאַטאָר און קעגן די אינטערעסן פון די 
אַרבעטנדיקע. דער פפּאַריזער היינט" האָט אפילו גערופן די יידן צן שטימען 
פאַר אַ קאַנדידאַט צום פּאַרלאַמענט. אַ מיטגליד פון עקסטרעם-רעכטע פאַשיס- 
טישע קרוא-דע פע פון דע לאראק, 

די יידישע לינקע באַװעגונג האָט אַרױסגעגעבן פּעריאָדישע אױסגאַכעס 
וועכנטלעכע, אָפּטמאָל --- צוויי און דריי מאָל אין װאָך. צוליב די כסדרדיקע פאַר- 
פאָלגונגען מוז מען טוישן די נעמען: אפונק", ;עמעס", קרויטע פאָן", קאונזער 
פאָן", ,פּראָלעטאַרישע קאָמפשריפטן", ,דער מאָרגן". ענדלעך, אין יאַנואַר 1924 
הויבט אָן דערשיינען די טעגלעכע ;נייע פּרעסע", וועלכע שפּילט אַ גרויסע ראָל 
אין דער קולטור-געזעלשאַפטלעכער אַנטװיקלונג פונעם יידישן ישוב אין פראַנק- 
רייך ביז היינטיקן טאָג. 


* 
אי אל 


איידער מיר גייען איבער צום לעצטן פעריאָד, װאָס אינטערעסירט אונדז 
צום שטאַרקסטן ד, ח. די יאָרן פון פאַלקס-פראָנט ביזן אויסברוך פון קריג, איז 
נויטיק אין קורצע שטריכן איבערצוגעבן די אַלגעמײנע געשעענישן אין לאַנד, 
עס איז נויטיק, ווייל די געשיכטע פון דער יידישער געזעלשאַפט איז פון איין זייט 
די געשיכטע פון פראַנקרייך און פון דער אַנדערער זייט -- אַ צאַפּלדיק בלעטל 
פונעם לעבנס-בוך פון דער יידישער באַפעלקערונג, 

דער עקאָנאָמישער קריזיס אין ועלט:מאַסשטאַב האָט דערמוטיקט די 
דייטשע בורזשואַזיע אָפּצושאַפן די דעמאָקראַטישע פרייהייט און איינצושטעלן 
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אַ פאַשיסטישע דיקטאַטור. היטלער איז געקומען צו דער מאַכט אין 1923. זיינע 
פאַרפאָלגונגען קעגן דעם אַרבעטער-קלאַס, די פּאָגראָמען און רדיפות קעגן די 
יידן האָבן געבראַכט דערצו, אַז אין פראַנקרייך זאָלן אויפשטיין פאַשיסטיש-אַנטי 
סעמיטישע באַנדעס. אונטערן אויסרייד פון אַן אויפגעדעקטער ריזיקער פינאַנץ" 
אַפערע פון אַ געוויסן סטאוויסקי, וואו עס זענען געװען פאַרמישט בורזשואַזע 
דעפּוטאַטן, האָבן זיך די באַנדעס פון די פייערקרייצלער (פקרוא דע פע", ראָיאַי 
ליסטן, ,פּאַטריאָטישע יוגנט" זיך געלאָזט צום פּאַרלאַמענט דעם 6-טן פעברואַר 
4 אַרויסגערופן שריפות אין פּלאָט-מיניסטעריום,. איבערגעקערט אױטאָבוסן, 
אַרױסגעריסן רושטאָװאַניעס פון טראָטואַרן, און אונטער די לאָזונגען קנידער 
מיט די קאָרופּטירטע פּאַרלאַמענטאַריער! נידער מיט די גנבים!? האָבן זײ 
מיט געװאַלד פּרובירט צעשטערן דעם פּאַרלאַמענטאַרישע רעזשים. אַנטקעגן 
דער דאָזיקער צעיושעטער פאַשיסטישער העצע זענען אַרױס אין אַ קעגן"מאַני 
פעסטאַציע 25 טויזנט פּאַריזער אַרבעטער, וועלכע האָבן געשטעלט אַ װידערשטאַנד 
און מאַניפעסטירט אונטער די לאָזונגען: ;נידער מיטן פאַשיזם!" דער פאַשיזם 
וועט נישט דורכגיין! " 


מיט דריי טעג שפּעטער, דעם 9-טן פּעברואַר, רופט די קאָמוניסטישע פּאַרטײ 
צו מאַניפעסטירן קעגן פאַשיזם ביי פּלאַס דע לא רעפּובליק. 50 טויזנט פּאַריזער 
אַרבעטער האָבן אַ גאַנצע נאַכט געקעמפט מיט דער ברוטאַלער פּאָליצײי פון פּלאַס 
דע לא רעפּובליק ביז גאר דע לעסט (מזרח-װאָקזאַל). אינעם דאָזיקן קאַמף האָבן 
זיך באַטײליקט אַ סך סאָציאַליסטן טראָץ דעם, װאָס זייערע פירער האָבן זיי באַ- 
פוילן צו זיצן אין די לאָקאַלן,. דאָס פאַרגאָסענע בלוט פון די דערמאָרדעטע אַר- 
בעטער און פון די פאַרוואונדעטע, האָבן מער אױפגעטאָן צו צעמענטירן די אַר" 
בעטער-אייניקייט וי לאַנגע יאָרן פּראָפּאַגאַנדע. די דאָזיקע מאַניפעסטאַציע האָט 
געבראַכט אַ נאָך מעכטיקערע, --- דעם 12-טן פעברואַר איז פאָרגעקומען אַן אַל- 
געמיינער שטרייק און פיר מיט אַ האַלבן מיליאָן אַרבעטער האָבן פאַרלאָזט די 
אַרבעט. אַ גרויסער טייל האָט אָפּגעהאַלטן אַ ריזן-מיטינג אין נאָענטן װאַלד קור 
דע ווענסען, וואו עס האָט געקלונגען דער לאָזונג וי אַ פּולװער אויפרייס: ;אַקציע- 
איינהייט !* ,אַקציע-איינהייט !7 אין די אַלע קאַמפן האָבן די יידישע אַרבעטער 
און פּראָגערעסיווע כוחות גענומען אַן אַקטיוון אָנטײל, 

דעם 27-טן יולי 1924 איז געמאַכט געװאָרן אַ וויכטיקער שריט צו דער אַר- 
בעטער-אייניקייט צװישן דער קאָמוניסטישער און סאָציאַליסטישער פּאַרטײ. די 
קאָמוניסטן ברענגען אַרױס קאָנקרעט דעם לאָזונג פון אַ פאָלקס-פראָנט פון די אַר- 
בעטער מיטן קליינבירגערטום אין קאַמף קעגן פאַשיזם, פון סאָציאַליסטן, קאָמוניסטן 
און ראַדיקאַלן צו פאַרצוימען דעם וועג דעם פאַשיזם, װאָס איז דער שונא פונעם 
פאָלק און װויל צעשטערן די דעמאָקראַטישע פרייהייטן, 

טראָץ די אומגעהויערע שװעריקייטן איז אין האַרבסט דער פאָלקס-פראָנט 
געשאַפן געװאָרן. דעם ג2-טן מאַי, 1926, בעת די פּאַרלאַמענט-:װאַלן, באַקומען די 
פאָלקספראָנט קאַנדידאַטן אַן אַבסאָלוטע מערהייט. סאָציאַליסטן, קאָמוניסטן און 
ראַדיקאַלן האָב אויפן פּאַרלאַמענטאַרישן וועג געגעבן אַ מעכטיקן קלאַפּ דעם פאַשיזם, 

אַ גרויסע האָפענונג האָט אָנגעפילט אַלע הערצער, אָבער די לאַגע פון די אַר- 
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בעטער איז דערווייל געווען אַ גענוג שווערע. עס האָט זיך אָנגעהױבן אַ שטרייק- 
באַװעגונג, די אַרבעטער האָבן פאַרכאַפּט די פאַבריקן, זיי האָבן גאָרנישט צעבראָכן, 
גאָרניט צעשטערט נאָר, פאַרקערט, געהיט דאָס אייגנטום פון פאָלק, אָבער געפאָ- 
דערט אַ גערעכטע פאַרבעסערונג פון זייער שווערער לאַגע. 

עס ווערט געשאַפן אַ פאָלקס-פראָנט רעגירונג מיט לעאָן בלום אין דער שפּיץ. 
די שטרייקנדיקע אַרבעטער דעראָבערן העכערע לוינען, אַ 40'שעהדיקע אַרבעטס- 
װאָך און אַ ריי סאָציאַלע דעראָבערונגען. דער פאָלקס-פראָנט האָט געזיגט. אויף דער 
מיליאָניקער מאַניפעסטאַציע האָט מען געשוואוירן צו פאַרבלייבן פאַראייניקט כדי 
צו אַנטװאָפּענען און פאַנאַנדערצולאָזן די פאַשיסטישע ליגעס, צו פאַרטײידיקן און 
אויסברייטערן די דעמאָקראַטישע פרייהייטן און צו פאַרזיכערן אַ מענטשלעכן פרידן, 

די דאָזיקע געשעענישן, וועלכע האָבן געהאַט אַ װעלט:היסטאָרישע באַדײ- 
טונג, האָבן אוודאי געווירקט אין לאַנד גופא. 

דער איינפלוס אויף דער יידישער געזעלשאַפט איז געווען אַן אויסערגעויינ" 
לעכער. די יידישע קאָמוניסטן האָבן אומדערמידלעך געאַרבעט ביים פאַראײיניקן! 
ווער נאָך וי די יידישע אַרבעטער און פאָלקס-מענטשן האָבן אַזױ געפילט די העס" 
לעכקייט פון פּאַשיזם. די ידיעות פון היטלער-דײיטשלאַנד, פון פּױלן און פון אַנ" 
דערע לענדער מיט זייערע רדיפות אויף יידן האָבן דערמוטיקט די אומדערמידלעכע 
אַרבעטער פון דער פּראָגרעסיווער באַוועגונג, 

בעת דער מאַניפעסטאַציע פון 6"טן פעברואַר און די שלאַכטן פון 9דטן פעברואַר 
האָבן זיך יידן אַקטיוו באַטײליקט אין בויען באַריקאַדן און קעמפן קעגן דער פּאָליציי, 
אויך אין די אַלגעמײנע שטרייקן האָבן זיך באַטײליקט טויזנטער און אפשר צענ- 
דליקער טויזנטער, אָבער אַלץ מער און מער האָבן די פּראָגרעסיווע כוחות זיך באַמיט 
אויפצובויען די אייניקייט אין דער יידישער סביבה אויפן פּאָליטישן, סאָציאַלן און 
קולטור-געביט. עס זיינען רעאַליזירט געװאָרן די דריי גרויסע ויכטיקע אייג- 
הייט-אָרגאַניזמען : 

) דער קאָאָרדיניר-קאָמיטעט פון די דריי אַרבעטער ריכטונגען -- קאָמוניסטן, 
סאָציאַליסטישער מעדעם פאַרבאַנד און לינקע פּועלי-ציון. 

אַ פאָלקס-פראָנט-באַװועגונג אויף דער יידישער גאַס, געגרינדעט אין יולי 
4 מיט סעקציעס אין אַלע פּאַריזער ;אראנדיסמאנען", וואו עס האָבן געוואוינט 
יידן, װי אויך אין די שטעטלעך אַרום פּאַריז. דער יידישער פאָלקס-פראָנט האָט 
אַרומגענומען אַ 160 קלענערע און גרעסערע אָרגאַניזאַציעס. די וויכטיקסטע אויפ- 
גאַבן פון דער דאָזיקער באַװעגונג איז געווען קאַמף קעגן אַנטיסעמיטיזם, ער האָט 
זיך באַטײליקט אין קאַמף פאַר אַ יורידישן סטאַטוס פאַר אויסלענדער און איז גע- 
שטאַנען אין דער שפּיץ פון אַלע פאַרטיידיקונגס-קאַמפּאַניעס לטובת די יידישע מאַסן. 

3) דער יידישער קולטור-פראָנט איז געגרינדעט געװאָרן אין 1926 אונטער דעם 
פאָרזיץ פון באַוואוסטן סקולפּטאָר נחום אַראָנסאָן, 

ביז דאַן זענען די יידישע אינטעלעקטועלע געווען צעשפּליטערט, דאָס מאָל 
האָט דער קולטור-פראָנט אונטער דעם לאָזונג פון אייניקייט גרופּירט אַרום זיך 
דעם גרעסטן טייל יידישע שרייבער, זשורנאַליסטן, אַדװאָקאַטן, דאָקטױרים און 
קינסטלער, וועלכע זיינען געווען וייט פון די נויטן פון די יידישע מאַסן און 





קולטור-געז. באַוועגונג אין פּראַנקרייך 131 


נאָך ווייטער --- צו פאַראינטערעסירן זיי מיט זייער קונסט. דער קולטור-פראָנט, צו- 
זאַמענגעשטעלט פון פאַרשיידענע ריכטונגען און פּערזענלעכקייטן, האָט צװישן 
אַנדערן באַשלאָסן צו רופן אַן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס, וועלכער איז 
טאַקע צושטאַנד געקומען אין פּאַריז אין סעפּטעמבער 1937. 

עס װאָלט אוודאי געווען אינטערעסאַנט צו רעדן וועגן דער קולטור געזעל- 
שאַפטלעכער אַנטװיקלונג אין אַלע זיינע עטאַפּן, ס'איז אָבער אין די ראַמען פון 
דעם אָרט, װאָס מיר האָבן, אוממעגלעך. װעלן מיר דעריבער בקיצור דערציילן 
וי עס האָט אויסגעזען די יידישע באַפעלקערונג מיט אירע שאַטירונגען אָרגאַני 
זאַציעס און אינסטיטוציעס, 

וועגן דער צאָל יידן אין פראַנקרייך איז שווער צו רעדן מיט אַ גענויער פּינקט" 

לעכקייט. די באַגריפן פון נאַציאָנאַליטעט און בירגערשאַפט פאַלן זיך צװאַמען 
אויסלענדער זיינען נישט רעגיסטרירט געװאָרן לויט דער רעליגיע אָדער אָפּשטאַם, 
נאָר לויט דער בירגערשאַפט פון לאַנד. 

עס זיינען פאַראַן אָפּשאַצונגען פון אַ 250 אָדער 260 טויזנט יידן. אַ העלפט 
פון זיי זיינען פראַנצויזן (פראַנצויזישע בירגער פון פראַנצויזישער נאַציאָנאַל 
טעט און יידישער רעליגיע) די אַנדערע העלפט --- פון אויסלענדער. דער גרעסטער 
טייל פון די דאָזיקע אײינגעװאַנדערטע האָט געשטאַמט פון פּוילן, רוסלאַנד, די באַל- 
טישע לענדער און בעסאַראַביע. עס איז אויך געװען אַ צאָל ספרדישע יידן פון 
די באַלקאַנישע לענדער און אַ צאָל פון צפון-אַפריקע (אַלזשיר, מאָראָקע, טוניס), 
אין פּאַריז גופא האָבן געוואוינט ביי 170 טויזנט יידן. 

די וויכטיקסטע רעליגיעזע אינסטיטוציע אין יענער צייט איז געוען די קאָנ" 
סיסטאריע. זי האָט זיך הױיפּטזעכלעך באַשעפטיקט מיט באַפרידיקן די רעליגיעזע 
הצטרכותן פון דער באַפעלקערונג. אַחוץ דעם זיינען געווען ניין רעליגיעזע שולן 
און בתי-מדרשים, זיי האָבן נישט געהאַט קיין שום איינפלוס אין דער קולטור-גע" 
זעלשאַפטלעכער אַנטװיקלונג פון דער ידישער באַפעלקערונג. דאָס זעלבע 
קאָן מען זאָגן וועגן די ספרדים, וועמענס געזעלשאַפטלעכע טעטיקייט האָט זיך באַ- 
גרענעצט מיט רעליגיעזער צזאַמענטרעפן און אַ זייער שװאַכער טעטיקייט אויפן 
געביט פון קעגנזייטיקער הילף, 

די יידן פון אַלטער פראַנצויזישער אָפּשטאַמונג האָבן װי יחידים געשפּילט 
אַ פאַרהעלטנישמעסיק גרויסע ראָלע אין דעם אַלגעמײנעם לעבן פון דער פראַנ- 
צויזישער קולטור, באַדייטנדיקע יידישע פּערזענלעכקייטן געפינען מיר אויף אַלע 
צווייגן פון פראַנצויזישן קולטור-און שאַפן אויפן געביט פון װיסנשאַפט, טעאַטער, 
קינאָ, מוזיק, מאַלערײ און סקולפּטור, געוויסע פון זיי האָבן אַ וועלט-נאָמען. 

די יידישע קינסטלער האָבן דאָס רוב געלעבט אָפּגעזונדערט פון די יידישע 
פאָלקס-מאַסן, און ערשט אַדאַנק דעם קולטור-פראָנט און דעם קולטור-קאָנגרעס 
איז געלונגען זיי צו דערנעענטערן צו די יידישע מאַסן. 

פּאַריז איז פאַרן צווייטן וועלט-קריג געווען דאָס אָרט פון די גרויסע יידישע 
װעלט-אָרגאַניזאַציעס: היצעם -- אַ פאַראייניקונג פון ;היאס", ;יקאָ? און קעמיג- 
דירעקט". צו העלפן עמיגראַנטן, דער שאָרט* --- צו פאַרשפּרײטן אַרבעט צװוישן יידן. 
און ;אזע" --- צו שיצן דאָס געזונט פון דער יידישער באַפעלקערונג. די יידישע קענ- 
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ציקלאָפּעדיע?, וועלכע איז, זינט היטלערס קומען צו דער מאַכט, אַריבער קיין פּאַ- 
ריז און די ,פריינט פון ייוו"אָ?, פון וועלכע וייניקע װיסנשאַפטלער אונטער דער 
אָנפירונג פון א. טשעריקאָװער האָבן גענומען צוגרייטן די צוויי בענדער איידן אין 
פראַנקרייך", וועלכע זיינען דערשינען בעתן קריג אין ניו-יאָרק, 

די סאַמע דעצידירנדיקע ראָל אין דער קולטור-געזעלשאַפטלעכער אַנטװיק- 
לונג פונעם יידישן ישוב אין פּראַנקרייך האָבן זיכער געשפּילט די פּראָגרעסיוע 
אַרבעטער און קולטור-אָרגאַניזאַציעס, 

די יידישע אינטערסינדיקאַלע קאָמיסיע האָט אין די יאָרן פון פאָלקס-פראָנט 
אַנטװיקלט אַן אויסערגעוויינלעכע טעטיקייט, אין משך פון אַ קורצער צייט איז די 
צאָל אָרגאַניזירטע אַרבעטער אין די סינדיקאַטן געווען פון 2 ביז 15 טויזנט אַר- 
בעטער. די אינטערסינדיקאַלע קאָמיסיע האָט אַרומגענומען מענער-שניידער, 
דאַמען:שניידער, שטריקער, בעקער, שיך:אַרבעטער, לעדער-אַרבעטער (מאַנטלען 
און הענטשקעס) פליישער, מעבל-סטאָליער, דרוקער, קינדער-קליידונג, קליידער" 
נייערינס, היטלמאַכערס און דאַמען-טאַשן, 

די אַלע סעקציעס האָבן געפירט אַ קולטור-אַרבעט סיי זעלבסשטענדיק סיי 
אונטער דער אָנפירונג פון דער אקולטור-ליגע" און אירע סעקציעס (אויף אַן עקס- 
קורסיע אין אַ מוזיי צ. ב. ש, ביז 500 באַטײליקטע). 

דער ,צענטראַלער קולטור-ראַט? (צ.ק. ר.) האָט אָנגעפירט מיט דער פאָלקס- 
ביבליאָטעק א. נ. פון שלום עליכם, װאָס פאַרמאָגט קנאַפּע פיר טויזנט בענדער; 
מיטן פאָלקס-כאָר, מיטן פאָלקס-אוניווערזיטעט א. אוו 

די פאָלקס-ביבליאָטעק איז געווען די גרעסטע יידישע ביבליאָטעק אין פּאַריז, 
ביכער אויף יידיש און אַ קליינע צאָל אין פראַנצויזיש. עס האָבן אויך עקזיסטירט 
פאָלגנדיקע ביבליאָטעקן: ,ביבליאָטעק פון מעדעם-פאַרבאַנד* מיט יידישע ביכער 
און די ביבליאָטעק פון דער ,פּעדעראַציע?" מיט יידישע, העברעאישע און פראַנצוי"- 
זישע ביכער, די אַלגעמײנע צאָל לייענער פון אַלע ביבליאָטעקן איז געשאַצט געווען 
ביז אַ טויזנט, 

די ערשטע יאָרן איז געווען ביי דער אקולטור-ליגע" אַ קליינער געזאַנגיקרײז, 
אָבער אין די יאָרן, װאָס מיר באַהאַנדלען, איז דער אַרבעטער-כאָר, װאָס איז פאַר- 
װאַנדלט געװאָרן אין אַ פאָלקס-כאָר, אויסגעוואקסן צו אַ גרויסער קולטור-אינסטי- 
טוציע, צונויפגעשטעלט פון אַרבעטער-און פאָלקס-מענטשן, װאָס קומען רעפּעטירן 
נאָך אַ טאָג-אַרבעט. ער איז געווען די פּאָפּולערסטע קולטור-אינסטיטוציע אין משך 
פונעם פאַר מלחמה-פּעריאָד, און איז באַשטאַנען פון עטלעכע און אַכציק זינגער, 
העכער הונדערט פאָלקסטימלעכע, רעװאָלוציאָנערע און אַרבעטער-לידער זיינען 
געווען אין זיין פּראָגראַם. דער אַרױסטריט פונעם פאָלקס-כאָר איז שטענדיק געווען 
אַ קולטור-געשעעניש. אין די יאָרן פון פאָלקס-פראָנט, האָט דער פאָלקס-כאָר אָר- 
גאַניזירט געמיינזאַמע דערפאָלגרײיכע אַרױסטריטן צוזאַמען מיטן באַשײידענעם כאָר 
ביי די לינקע פּועלי-ציון. בעת די באַרימטע שטרייקן פון 1926, ווען יידישע אַרבע- 
טער האָבן װוי זייערע פראַנצויזישע חברים באַזעצט די װאַרשטאַטן, און פאַבריקן, 
זענען גרופּעס כאָריסטן געגאַנגען אין די באַזעצטע אַטעליעס, כדי מיט זייער גע" 
זאַנג אונטערצוהאַלטן די מאָראַל פון די שטרייקנדיקע. 
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פון דעם קליינעם דראַמקרײז ביי דער ;קולטור-ליגע" איז אויסגעוואקסן דער 
;פּאַריזער יידישער אַרבעטער-טעאַטער" (;פּיאט"), שפּעטער ,פּאַריזער יידישער 
אַװאַנגאַרד טעאַטער", דער ,פּיאט* האָט אין קעגנזאַץ צום פּראָפּעסיאָנעלן טעאַטער, 
װאָס האָט געשפּילט לייכטע אַמעריקאַנער שלאָגערס, זיך פאַרנומען צו בויען אַן 
ערנסטן יידישן טעאַטער, באַהױכט מיט אַ רעװאָלוציאָנערן אידעאַליזם און מיט 
טיפער צוגעבונדנקייט צו פאָלקס-אַספּיראַציעס. דער ;פּיאט" האָט פאַרשריבן אַ 
הערלעך בלעטל קולטור-שאַפונג אין פראַנקרייך, 

עס איז גענוג צו כאַפּן אַ בליק אויף דעם רעפּערטואַר פון זיינע פינף יאָר עק" 
זיסטענץ ביזן אויסברוך פון קריג: שלום עליכם: די גאָלדגרעבער", ,דאָס פאַר- 
כישופט שניידערל", ;מזל-טוב"; י, ל. פּרץ: ,אין פּאָליש אויף דער קייט?; מענ- 
דעלע מוכר ספרים: אאויפן גלופּסקער מאַרק": ד. בערגעלסאָן: ;מידת הדין" 
,די ברויט-מיל" (דער טויבער): ה. ליוויק: די אָרעמע מלוכה" און קקייטן"; 
מ. קולבאַק: ,בויטרע"; י. אקסנפעלד: ארעקרוטן": לאנגע: אפּעריפעריע"; 
אויך ;דער סוד" פון סענדער, ;דאָס פרעמדע קינד" פון שקווארין; ביל בעלאָ- 
צערקאָווסקי : ;דאָס לעבן רופט", אַ חוץ מאָנאָלאָגן, רעציטאַציעס און סקעטשן 
וועלכע פלעגן זייער אויסנעמען ביים עולם אויף פאַרשיידענע אימפּרעזעס, 

דער ,צענטראַלער קולטור-אַמט? האָט אָנגעפירט מיט אַ ברייט פאַרצוייגטן 
פאָלקס-אוניווערזיטעט, װאָס האָט עקזיסטירט זינט 1924 ביי דער קקולטור-ליגע". 
הונדערטער און הונדערטער אַרבעטער זיינען געקומען לערנען אין פאָלקס אוני" 
ווערזיטעט יידיש, פּראַנצויזיש, יידישע און אַלגעמײנע געשיכטע, פּאָפּולערע מע" 
דיצין, געשיכטע פון דער אַרבעטער-באַװעגונג, סינידיקאַליזם, מאַרקסיסטישע פילאָ- 
זאָפּיע, היסטאָרישער מאַטעריאַליזם, יידישע ליטעראַטור א.א.וו. 

עס האָבן נאָך עקזיסטירט אַ גאַנצע ריי ספּעציפישע פּראָגרעסיוע אָרגאַניאַ- 
ציעס וי דער ,געזערד", די פאָרזעצונג פון די אפריינט פונעם ראַטנפאַרבאַנד", 
;די פרויען-באַװעגונג קעגן קריג און פאַשיזם? און אייניקע פּראָגרעסיוע יוגנט- 
אָרגאַניזאַציעס וי יידישער אַרבעטער ספּאָרט-קלוב גיאסק", אַרבעטער יוגנט-קלוב 
(א.י.ק.) דער ,בעלווילער אַרבעטער-קלוב" (באק) און אַנדערע פינף קלובן אויף 
די באַזונדערע פּאַריזער אַראָנדיסמאַנען (באַצירקן 

דער שפּאַריזער היינט" האָט געקעמפט קעגן פאָלקס-פראָנט און קעגן דער 
פאָלקס-באַװועגונג אין דער יידישער סביבה. די אַלע יאָרן האָט די אַרבעטער-פּרעסע 
זיך געראַנגלט סיי מיט מאַטעריעלע שװועריקייטן, סיי קעגן פּאָליצייאישן ווילקיר. 
זינט יאַנואַר 1924 האָט די ;נייע פּרעסע", אױסגעהאַלטן און אונטערשטיצט פון 
די ברייטסטע אַרבעטער און פאָלקס-מאַסן, געהאָלפן בויען און אַנטװיקלען דאָס 
יידישע געזעלשאַפטלעכע לעבן אין פראַנקרייך,. כדי צו שטיצן די צייטונג איז גע" 
גרינדעט געװאָרן אַן אָרגאַניזאַציע ;פריינט פון דער נייע פּרעסע", וועלכע פלעגט 
אײנאָרדענען קולטורעלע אונטערנעמונגען און אויספלוגן. די אויספלוגן אין די 
וועלדער פלעגן צוציען ביז צוועלף טויזנט אָנטײלנעמער און אין פּאַריזער זאַלן -- 
ביז פיר טויזנט מאַן. 

די עפריינט פון יידישן קינד" האָבן אָנגעפירט מיט צען צוגאָב-שולן, װאָס 
האָבן פונקציאָנירט דאָנערשטיק און זונטיק. די אפעדעראַציע", דער ;2סאָציאַליס- 
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טישער מעדעם פאַרבאַנד*" און די ,קאָלאָני סקאַלער* האָבן פאַרמאָגט צו איין צו" 
גאָבישול יעדערער. 

אין פּאַריז האָבן געלעבט און געשאַפן אַ געוויסע צאָל יידישע שרייבער. 
לכתחילה זיינען בלויז די לינקע שרייבער געווען אָרגאַניזירט אַלס אַ יידישע סעקציע 
ביים פראַנצויזישן ,פאַרבאַנד פון רעװאָלוציאָנערע שרייבער און אַרטיסט", זי 
האָבן פאַרעפנטלעכט זייערע שאַפונגען און נאָכדעם אין 1925 אָנגעהויבן אַרױס- 
צוגעבן דעם פפּאַריזער זשורנאַל", געװוידמעט ליטעראַטור, קולטור און קונסט- 
קריטיק, 

אָנהױב 1927 איז אַדאַנק דעם קולטור-פראָנט אַנטשטאַנען אַן אַלגעמײנער 
יידישער שרייבער-און זשורנאַליסטן-פאַראיין, וועלכער האָט גרופּירט אַלע שרייבער 
און זשורנאַליסטן אָן אונטערשייד פון פּאָליטישער איבערצייגונג, 

ביי דער ;נייע פּרעסע* האָט עקזיסטירט אַ פאַרקויף-שטעלע פון יידישע ביכער 
פון פּױלן און ראַטנפאַרבאַנד. דאָס פאַרלאַג-װעזן איז נישט געווען אָרגאַניזירט, 
דאָך קען מען פאַרצייכענען פאָלגנדיקע ביכער, װאָס זיינען דערשינען אין יענער 
צייט אין פּאַריז : מ. דזשאַלאָװוסקי: ;אַ ברויט מיט אַ מעסער? פּאָעזיע), ב. שלעווין : 
;גראָע פּראָפילן", אברהם בערן: ,דימיטראָוו", מ. ראָלניק: ;איבער גרענעצףן, 
וו. וועוויורקע: "פון מזרח ביז מערב", י. קאָרנהענדלער: אַ קול אין מדבר" 
ח. א. אַיאַלטי: ,טרוימען אין קייטן", ש. פרידמאַן: ,עטיודן צו דער געשיכטע 
פון דעם אינגעװאַנדערטן יידישן ישוב אין פראַנקרייך", יאָסל צוקער האָט פאַר- 
עפנטלעכט אַ ביכל דערציילונגען אין װאַרשע:;אַ פרעמד לעבף", וועלכע זיינען 
אַלע געווען אַן אָפּשפּיגלונג פונעם פּאַריזער אימיגראַציע-לעבן און זיינען פריער 
געווען פאַרעפנטלעכט אין היגע פּובליקאַציעס. דוד פּליסקין --- צוויי ביכלעך פּאַ- 
עזיע פאַר קינדער: ;אין אַ קינדערשער מלוכה" און קוואונדערלאַנד" 

אַ חוץ די גרויסע צענטראַלע אונטערנעמונגען, פלעגן פאָרקומען ליטעראַרישע 
און קולטורעלע אונטערנעמונגען אין די דערמאָנטע קלובן. 

אין די קאַפע-הייזער פלעגן זונטיק נאָכמיטאָג אָרגאַניזירט וװערן די אַזױ גע- 
רופענע גאָגעטן", וואו יידישע אַרבעטער פלעגן קומען לייענען זייערע װערק, 
כאָריסטן זינגען לידער און איין אָדער צויי ,פּיאַטלער? גיבן אַ רעציטאַציע, אַ 
סקעטש, אַן אײנאַקטער אָדער גאָר לייענען די קלאַסיקער (הויפּטזעכלעך שלום" 
עליכם). 


דער אַלװעלטלעכער יידישער קולטור-קאָנגרעס 


עס איז געווען אַ נאַטירלעכע דערשיינונג, אַז די יידישע פּראָגרעסיוע באַװועגונג, 
זאָל אויף זיך נעמען די איניציאַטיוו צונויפרופן אַן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור- 
קאָנגרעס. | 

פון איין זייט זיינען אין פּױלן, רומעניע, באַלטישע און אַנדערע לענדער מיט 
אַ פאַשיסטישן רעזשים פאָרגעקומען רדיפות אויף יידיש און אויף יידישע קולטור- 
אינסטיטוציעס, דער היטלעריזם האָט באַאיינפלוסט די רעאַקציאָנערע טיילן פון די 
דאָזיקע לענדער, און עס האָבן זיך אָנגעהױבן רדיפות, פּאָגראָמען און עקאָנאָמישער 
באָיקאָט. פון דער אַנדער זייט איז פראַנקרייך פון פאָלקס-פראָנט מיט זיינע דער" 
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גרייכונגען און איינפלוס אויף אַנדערע לענדער צו שטעלן אַ צוים דעם פאַשיזם, 
געווען גאָר גרויס, 

די אינטערנאַציאָנאַלע אויסשטעלונג, װאָס איז דעמאָלט אָרגאַניזירט געװאָרן 
אין פּאַריז, האָט אויך פאַרלײיכטערט דאָס אָרגאַניזירן אַזאַ יידישן קולטור-קאָנגרעס. 
אין אַלע לענדער, וואו ס'האָבן געלעבט און געווירקט יידישן מאַסן, האָבן שרייבער 
און קינסטלער זיך זייער גינסטיק אָפּגערופן, עס האָבן אויך נישט געפעלט קין 
קעגנער. אין ,פּאַריזער היינט" האָט אַ געוויסער עססעראָװויץ מיטן נאָמען איװאַן 
איװאַנאָװיטש, געשריבן אַרטיקלען קעגן קולטור-קאָנגרעס. עס האָט זיך באַקומען 
די פּיינלעכע איראָניע, אַז אין אָנבליק פון דער דראַמאַטישער לאַנע אין דער 
יידישער װועלט האָבן פון 23 לענדער די אָנגעזעענסטע שרייבער און קולטור-טוער 
זיך אַרױסגעזאָגט פּאָזיטיוו, אַז דער יידישער פּען-קלוב אין װאַרשע, אַז י. אָפּאַטאָשן, 
ה. לייוויק, ד"ר א. מוקדוני, נחום אַראָנסאָן, בן-אדיר, ד"ר חיים זשיטלאָווסקי, 
נחמן מייזיל, ז. װיינפּער, י. טשערניכאָוו זיינען געווען פ אַרן קולטור-קאָנגרעס 
אָבער איװאַן איװאַנאָװויטש איז געווען קעגן... 

דער ;,סאָציאַליסטישער מעדעם פאַרבאַנד* װאָלט אפשר געווען זיך באַטײליקט 
אינעם קאָנגרעס. ער האָט דאָך שטענדיק פּרעטענדירט צו זיין דער פאַרטיידיקער 
פון דער יידישער קולטור, אָבער די ,צענטראַלע יידישע שול-אָרגאַניזאַציע? (צישאָ) 
פון װאַרשע און דער קאַרבעטער רינג" פון אַמעריקע זיינען געווען קעגן, דעריבער 
איז אויך דער פּאַריזער ;בונד" נישט געגאַנגען צום קולטור-קאָנגרעס. מעגלעך, אַז 
ער װאָלט סיי-ווי גענומען אַ נעגאַטיווע באַציאונג, ווייל אויב ער איז געגאַנגען 
אינעם קאָאָרדיניר-קאָמיטעט פון די אַרבעטער-פּאַרטײען, איז ער אָבער געווען קעגן 
פאָלקס-פראָנט אין דער יידישער סביבה, באַטראַכטנדיק, אַז דאָס הייסט בלל-ישראל, 
אויב יאָ פאָלקס-פראָנט, זאָלן די יידישע מיטלבירגער אָננעמען די באַזע פון אַ 
סאָציאַליסטישן פּראָגראַם. דאַקעגן זיינען בירגערלעכע און פאָלקס-אינטעליגענטן, 
קולטור-טוער פון דער ;פעדעראַציע" און סאָציאַליסטן אינדיווידועל געגאַנגען מיטן 
קולטור-קאָנגרעס, | 

דעם 17-טן סעפּטעמבער 1927 איז ביי אַן אויסערגעוויינלעכן ענטוזיאַזם גע" 
עפנט געװאָרן דער קולטור-קאָנגרעס אין גרויסן זאַל אװאַגראָם". פיר טױזנט 
פּאַריזער האָבן זיך באַטײליקט אין דער גראַנדיעזער דערעפענונג פונעם קאָנגרעס, 

ס'איז איצט נישט אונדזער אויפגאַבע אָפּצוגעבן אַ באַריכט פון דער דאָזיקער 

היסטאָרישער געשעעניש. ס'איז דאָך אַרױסגעגעבן געװאָרן אַ סטענאָגראַפישער 
באַריכט. דער, װאָס איז בייגעװוען אויף דער דאָזיקער פייערלעכקייט, װועט עס 
קיינמאָל נישט פאַרגעסן. יעדער געזעלשאַפטלעכער און קולטור-טוער, יעדער 
אַקטיװויסט פון די אַרבעטער-און פאָלקס-אָרגאַניזאַציעס האָט געהאַט אַ געפיל, אַז 
די קליינע שטראָמעלעך פון זיינע טאָגיטעגלעכע אָנשטרענגונגען האָבן זיך דאָ 
צוזאַמענגעגאָסן צו בילדן אַ הערלעכע סימפאָניע, וועמענס אָפּקלאַנג און אויסווירקונג 
זיינען פון גרויסן היסטאָרישן באַדײט, | 

ערב דעם װעלט-קאָנגרעס איז פאָרגעקומען אַ פראַנצוזישע לאַנד-קאָנפערענץ, 
וואו עס זיינען אָנגעצײיכנט געװאָרן די הויפּט-שטריכן נישט נאָר פאַר אונדזער 
קאָנגרעס, נאָר בכלל פאַר ווייטערדיקער פאַראייניקונג אויף אַלע געביטן פון קולטור" 
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שאַפן, כדי צו אַנטװיקלען דאָס שול-וועזן, גרינדן אַ פאַרלאַג פאַר די פּאַריזער 
שרייבער, שאַפן אַ פאָנד צו דערמוטיקן די יונגע טאַלאַנטן, װאָס וואוינען אין 
פּאַריז,. אין דאָזיקן זין איז אויך באַהאַנדלט געװאָרן דער ענין טעאַטער, יידישע 
מוזיק, ביבליאָטעק-וועזן א. אַ. וו 

בעת דער לאַנדיקולטור-קאָנפערענץ זיינען פאָרגעקומען צוויי אויסשטעלונגען, 
וועלכע האָבן מיט זייער אָריגינעלקייט און ספּעציפישן נייעם כאַראַקטער אין דער 
יידישער קולטור-געשיכטע אַרײנגעבראַכט עפּעס נייעס אויפצוהויבן די חשיבות 
פון דעם מאָדערנעם ייד און זיין קולטור. 

דער יידישער פּאַװיליאָן האָט פאַרנומען 300 קװאַדראַט מעטער. אין צענטער 
איז געווען אַ וועלט-קאַרטע פון יידיש-לאַנד מיט 16 מיליאָן איינוואוינער. ס'איז 
דאָרט געווען אַן אָפּטײילונג פון שול-וועזן מיט קינדער-אַרבעטן פון דער צצישאָ" 
פון פּױלן, יידיש טעאַטער, שאַגאַלס צייכענונגען פאָרן מאָסקװער יידישן טעאַטער, 
דער פּאַריזער טעאַטער ,פּיאַט", 

אַ באַזונדער אָרט איז אין דעם ;יידישן קולטור-פּאַװיליאָן* געווען רעזערווירט 
פאַר יידישע קונסט- שאַפונגען פון פאָלגנדיקע קינסטלער: באָרווין, באַקסט, בען, 
גאָלדבערג, ליכטנשטיין, סלאַדקי, פאַלק, מאַנע קאַץ, קאָלגיק, ריבאַק, שאַגאַל, 
שאַפּיראָ און אַנדערע. 


אין יענער צייט האָט פּאַריז און אירע פּראָגרעסיוע אָרגאַניזאַציעס געשאַפן 
אַ צווייטן צענטער, וואו עס האָט זיך געפירט אַ קולטור-אַרבעט ביי גאָר ספּעציפישע 
באַדינגונגען. דאָס זיינען געווען די פראָנטן פון שפּאַניעי 


זינט דעם אויסברוך פון קריג אין יולי 1926 זיינען בלויז פון פּאַריז ביז זומער 
7 אַריבערגעפאָרן העכער טויזנט יוגנטלעכע און דערװאַקסענע פרייוויליקע 
קעמפער. אויך אַלע אַנדערע טויזנטער יידישע קעמפער אין שפּאַניע זיינען געווען 
געצוואונגען צו פאָרן דורך פּאַריז. די פּאַריזער געזעלשאַפטלעכע און קולטור-טוער 
זיינען געשטאַנען אין פאַרבינדונג מיטן פראָנט, און געהאָלפן זיי מיט שרייב-מאַשי- 
נען און אַנדערע מאַטעריאַלן, װוי ביכער, צייטונגען, זשורנאַלן א"א. 

די יידישע קעמפער אין שפּאַניע האָבן צוערשט אַרױסגעגעבן װאַנט-צייטונגען, 
דערנאָך אַ פּאליקאָפּירטן אָרגאַן : ;דער פרייהייט קעמפער" און שפּעטער, וען 
ס'איז געגרינדעט געװאָרן די יידישע באָטװין"קאָמפּאַניע (דעצעמבער 1927) -- דעם 
פַּרעסע-אָרגאַן ,באָטװין", װאָס איז דערשינען אין 5 נומערן. 

די יידישע מיליציאָנערן האָבן אויף די פראָנטן און אין הינטערלאַנד אויף 
רעזערוו אָדער אין די שפּיטעלער איינגעאָרדנט אימפּרעזעס מיט יידישע לידער. 
אַ חוץ דעם איז געווען אַ יידישער כאָר, אַ דראַמאַטישער קרייז, אַ פוטבאָל-מאַנשאַפט 
א. אַ. װו. 

אַזױ װי די יידישע פּראָגרעסיוע באַוועגונג האָט פּראָיעקטירט צו אָרגאַניזירן 
אַ מוזיי פונעם יידישן קעמפער אין שפּאַניע א. נ. פון אַלבערט נאַכומי (ווייץ), איז 
די דאָזיקע אויסשטעלונג געעפנט געװאָרן לכבוד דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור" 
קאָנגרעס אין די זאַלן פון דער קולטור-ליגע אויף רי זשיל פערי. 

די דעלעגאַטן פון די 23 לענדער זיינען געווען באַגײסטערט פונעם יידישן אַנטי 
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פאַשיסטישן באַװאָפּנטן קאַמף און נישט אומזיסט האָט מאַרק שאַגאַל אין יענער צייט 
געשריבן צו אַ קעמפער: קאייערע נעמען װעלן לייכטן אין דער געשיכטף!" 

די באַשלוסן פון דער פּאַריזער קולטור:קאָנפערענץ און די באַשלוסן פון 
אַלװעלטלעכן קולטור-קאָנגרעס האָבן געדאַרפט אַריין אין לעבן. סאיז געשאַפן 
געװאָרן דער קאַלװעלטלעכער יידישער קולטור"פאַרבאַנד?" (איקוף). דעם 9טן 
יאַנואַר 1938, איז געשאַפן געװאָרן די פראַנצויזישע סעקציע פון איקוף, 

אין דער אָנװועזנהייט פון 120 דעלעגאַטן, פאָרשטײער פון 25 קולטור-אָרגאַני 
זאַציעס און קולטור-קאָמיסיעס, זיינען אין אַ פייערלעכער און אַרבעטסזאַמער אַט" 
מאָספער באַטראַכט געװאָרן פאַרשײדענע פּראָבלעמען פון קולטור-בוי אין פראַנקרייך, 
עס האָבן זיך באַטײליקט אין דער דיסקוסיע: בן-אדיר, ד"ר ח. סלאָװעס, ד"ר א. 
סינגאַלאָווסקי, י. ספּעראָ, ח. װנאַגוראַ, א. טשעריקאָװער, הענעך קאָן, דניאל 
טשאַרני און אַנדערע. אין מערץ 1928 איז געגרינדעט געװאָרן דער ;פאַרבאַנד פון 
די יידישע געזעלשאַפטן?, וועלכער האָט אין זיין פּראָגראַם אַ חוץ סאָציאַלע טעטיקייט 
באַשלאָסן ,צו הייבן דעם קולטור-ניוואָ פון יידישן ישוב, צו שאַפן נייע קולטוף" 
אינסטיטוציעס, העלפן דעם יידישן טעאַטער, עפענען נייע צוגאָב'שולן".. /;צו 
פאַרנעמען זיך מיטן יונגן שרייבער און קינסטלער, וועלכע ליידן טיילמאָל נויט.,." 
דער פאַרבאַנד פון די יידישע געזעלשאַפטן האָט דעמאָלט אַרומגענומען עטלעכע און 
דרייסיק לאַנדסמאַנשאַפטן. 

די פּראָגרעסיוע אָרגאַניזאַציעס האָבן זיך איבערגעגרופירט און געשאַפן די 
;צענטראַלע פון די אַרבעטער און פאָלקס-אָרגאַניזאַציעס" (צאַפאָ), װעלכע האָט 
אַרומגענומען צוועלף סאָציאַלע און קולטורעלע אָרגאַניזאַציעס, 

די דריי יידישע אַרבעטער:ריכטונגען: קאָמוניסטן, בונדיסטן און פועלי- 
ציוניסטן האָבן אָרגאַניזירט אַ געמיינזאַמע זאַמל-אַקציע לטובת דער באָטװין" 
קאָמפּאַניע?. דאָס זעלבע האָבן געטאָן די אַנטשפּרעכנדע יוגנט-אָרגאַניזאַציעס. 

די ,קאָמוניסטישע פּאַרטראָנאַטן" האָבן זיך פאַראייניקט מיט זייערע אַנט- 
שפּרעכנדיקע לאַנדסמאַנשאַפּטן, זיי האָבן באַקומען אַן אַקטיון און דינאַמישן 
עלעמענט פאַר זייער טעטיקייט. 

עס האָט זיך געפאָדערט אַ געוויסע צייט, אַז די איינהייט אויפן קולטור-געביט 
זאָל רייף ווערן און באַווייזן די נוצלעכקייט פאַר אַלע אירע אָנטײילנעמער. 

עס האָבן זיך אָבער אָנגערוקט שװאַרצע װאָלקנס אויפן װעלטיהימל. די 
פראַנצויזישע בורזשואַזיע האָט זיך דערשראָקן פאַר דעם אויפשטייגנדיקן אַרבעטער- 
קלאַס און האָט אָפן דערקלערט אין אירע פּרעסע-אָרגאַנען: קבעסער היטלער, 
איידער דער פאָלקס-פראָנט?. די פראַנצויזישע און ענגלישע בורזשואַזיע האָבן אין 
מינכען פאַרראַטן זייער פאַרבינדטע טשעכאָסלאָװאַקיע. ‏ דער פאַרברעכערישער 
לאָזונג פון לעאָן בלום, פון ;נישט אינטערוענץ", האָט געהאָלפן דעם אינטער- 
נאַציאָנאַלן פאַשיזם דערשטיקן די רעפּובליקאַנישע שפּאַניע. דער דערמוטיקטער 
אינטערנאַציאָנאַלער פאַשיזם האָט אויפגעהויבן דעם קאָפּ און מיט שנעלע טריט 
האָט זיך די וועלט דערנענטערט צום גרעסטן קאַטאַקליזם אין דער וועלט-געשיכטע, 
צו דעם צווייטן וועלט-קריג, 

דאָס פראַנצויזישע יידנטום איז געשטעלט געװאָרן פאַר נייע נסיונות. די 
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קולטור-געזעלשאַפטלעכע אַרבעט האָט אין דראַמאַטישע און טראַגיש:העראָאישע 
באַדינגונגען ווייטער פאָרגעזעצט דעם קאַמף בי אומשטענדן, װאָס מען האָט 
פריער בכלל נישט געקענט פאָראויסזען... 


דער טראַגיש-העראָאישער פּעריאָד אונטער דייטשער אַקופּאַציע 
0 "1944 


סעפּטעמבער 1939 איז אױיסגעבראָכן די מלחמה. אין דעם גאַנצן פאַרמלחמהדיקן 
פּעריאָד האָט אין פראַנקרייך געאַרבעט אַ פינפטע קאָלאָנע לטובת היטלערן, בי 
די יידישע מאַסן האָט געברויזט אַ ווילן צו קעמפן קעגן היטלעריזם, דעם גרעסטן 
שונא פון יידישן פאָלק און פון דער מענטשהייט. פערציק טויזנט איינגעװאַנדערטע 
יידן, ד. ה. כמעט די גאַנצע מיליטער-פעאיקע יידישע באַפעלקערונג האָט זיך אַנ- 
גאַזשירט אין דער פּראַנצויזישער אַרמײ, אינעם אַנטייהיטלערישן קאַמף 

די פראַנצויזישע בורזשואַזיע האָט געהאַט אַנדערע זאָרגן. אין משך פון צען 
מאָנאַטן האָבן די פראַנצויזישע מיליטערישע פירער און פּאָליטיקער געלאָזט כמעט 
אַ רואיקן פראָנט, אין דער צייט װאָס היטלער איז געווען אָפּגעשװאַכט פון דער 
אינװאַזיע פון פּױלן. אין משך פון דער צייט האָבן פראַנצויזישע סאָלדאַטן געשפּילט 
אין פוטבאָל און קאָרטן, און די פּראַנצויזישע רעגירונג האָט געזוכט אַן אַנטי- 
סאָװעטישן קריג. מען האָט געליפערט קאַנאָנען און געווער צו פינלאַנד, מען האָט 
איינגעשטעלט באַזעס אין סיריע, כדי לייכטער צו קאָנן באָמבאַרדירן און פאַרניכטן 
די פּעטראָל-פעלדער אין באַקו, זי האָט זיך געשטעלט פאַר אַן אויפגאַבע צו 
צעשמעטערן די לינקע אַנטידהיטלערישע אַרבעטער-באַװעגונג. די קאָמוניסטישע 
פּאַרטײ, אַלע לינק-דעמאָקראַטישע אָרגאַניזאַציעס, פאַר וועלכע די פיל-מיליאָניקע 
סינדיקאַטן זיינען געװאָרן פאַרמאַכט, צווישן זיי אויך אַלע יידישע פּראָגרעסיוע 
סאָציאַל און קולטור-אָרגאַניזאַציעס, װי אויך די ,נייע פּרעסע" זיינען ליקווידירט 
געװאָרן, און די מענער זיינען געשיקט געװאָרן אין דער אַרמײ און אויף די פראָנטן, 

דער ,פּאַריזער היינט" האָט דעמאָלט געפירט אַ העצע קעגן אַלץ, װאָס איז 
פּראָגרעסיו, 

די סאָציאַליסטן פונעם מעדעם-פאַרבאַנד, וועלכע האָבן נישט געהאַט דעם 
מינדסטן איינפלוס צווישן די יידישע סינדיקירטע אַרבעטער, האָבן איצט געהאַט 
אַן אייגענעם וועכנטלעכן פּרעסע-אָרגאַן ?אונזער שטימע", וואו זי האָבן געפאָדערט, 
אַז די יידישע אַרבעטער זאָלן זיך אָפּזאָגן פון די אומלעגאַלע סינדיקאַטן און זיך 
אָנשליסן אין פּראָפּעסיאָנעלע פאַראיינען אונטער דער אָנפירונג פון בעלען און 
דעמולען, שפּעטערדיקע אָפענע אַגענטן פון היטלערן. ס'איז אָנגעגאַנגען אַ ווילד 
געיעג אויף קאָמוניסטן, און דער סאָציאַליסטישער דעפּוטאַט סעראָל האָט געפאָ- 
דערט די האַרבסטע שטראָף פאַר יעדן, װאָס מ'קאָן חושד זיין אין קאָמוניזם, 

ביי די דאָזיקע שווערע באַדינגונגען האָט די לינק-פּראָגרעסיוע באַװעגונג דאָך 
געהאַט גענוג מוט אַרױסצוגעבן די ,נייע פּרעסע" אומלעגאַל. די יידישע פאָלקס- 
מאַסע אין איר גרויסער מערחייט איז געבליבן געטריי די אידעאַלן פון יושר און 
פּראָגרעס, 

צו דער פרייד פון דייטשן אימפּעריאַליזם איז די פּאַטריאָטישע אייניקייט 
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פון פראַנצויזישן פאָלק געווען צעשמעטערט, די סאָלדאַטן אויפן פראָנט און די 
ציווילע באַפעלקערונג אין הינטערלאַנד האָבן געזען, אַז מען פאַראַט פראַנקרייך, 
אין אַלע אַמטן און אפילו ביזן מיניסטעריום גופא האָט געשוויבלט און געגריבלט 
מיט שפּיאָנען. 

מאַי 1940 האָט זיך דער פראָנט אײינגעבראָכן, דעם 14טן מאַי האָבן די נאַצישע 
שטיוול מיט אַראָגאַנץ געטראָטן אויפן פּאַריזער ברוק, די פּאַריזער גאַסן, וועמענס 
יעדער שטיין װאָלט געקאָנט דערציילן פון רומפולע אַרבעטער-קאַמפן, די רעװאָלו- 
ציעס און פּאַריזער קאָמונע ביז די רומפולע טעג פון אַנטיפאַשיסטישע קאַמפן 
אין פּעריאָד פון פאָלקס-פּראָנט, איז איצט צוליב נאַציאָנאַלן פאַראַט פון דער 
בורזשואַזיע, װוי אַמאָל דורך די װערסאַילער, איצט געװאָרן פאַרשוועכט דורך די 
מערדער-נאַציס, 

אַלע יידישע פּאַרטײען און אָרגאַניזאַציעס האָבן קאַפּיטולירט, די בירגערלעכע 
עסקנים זיינען זיך צעלאָפן, זיך באַהאַלטן אין דער דרום-זאָנע, אין דער שווייץ און 
אַנדערשואו. די יידישע קאָמוניסטן, די טוער פון די יידישע פּראָגרעסיווע אָרגאַ- 
ניזאַציעס האָבן זינט די ערשטע װאָכן פון דער דייטשער אָקופּאַציע אָנגעהויבן, צו- 
זאַמען מיט די בעסטע טיילן פון פראַנצויזישן פאָלק, צו אָרגאַניזירן דעם ווידער- 
שטאַנד קעגן נאַצישן שונא, 

זינט אױיגוסט-סעפּטעמבער 1940 האָט אָנגעהויבן צו דערשיינען די גנע 
פּרעסע? אונטערן נאָמען גאונזער װאָרט*, זי פלעגט דערשיינען אין פינף ביז אַכט 
טויזנט עקזעמפּליאַרן,. שפּעטער האָט זי אָנגעהויבן אויך אַרױסגײן אויף פראַנ- 
צויזיש אונטערן נאָמען: קנאָטר וואואַ?, ,נאָטר פּאַראָל". די אומלעגאַלע קנייע פּרעסף? 
פון דער יידישער לינקער באַוועגונג האָט דורכגעמאַכט אַ רומפולן וועג. זי איז 
אַרױס אין מיליאָנען עקזעמפּליאַרן אין משך פון די פיר אֶקפּאַציע-יאָרן און 
געשפּילט אַן ערשטראַנגיקע ראָל צו הויבן די מאָראַל ביי דער גערודפטער יידישער 
באַפעלקערונג, זיי צו װאָרענען קעגן די געפאַרן, זיי צונויפזאַמלען כדי זיי צו 
פירן אין די וועגן פון אַנטינאַצישן װידערשטאַנד-קאַמף, און אין באַװאָפנטן קאַמף 
פאַרן עצם לעבן פון די יידישע מענער, פרויען און קינדער. 

סעפּטעמבער 1940 איז דורך די געוועזענע טוער פון די פּראָגרעסיוע אָרגאַני- 
זאַציעס און די רעדאַקטאָרן פון דער קנייער פּרעסע? געגרינדעט געװאָרן די ערשטע 
גרויסע יידישע רעזיסטאַנס-אָרגאַניזאַציע: עסאָלידאַריטעט?. די ;סאָלידאַריטעט" 
האָט זיך פאַרנומען נישט בלויז צו לינדערן די נויט פון די קרבנות פון דער היט- 
לעריסטישער אֶקופּאַציע, נאָר זי איז אויך געווען אַן אמתע שלאַכט-אָרגאַניזאַציע 
אין דער װידערשטאַנדס-באַועגונג, 

אייניקע יידישע שרייבער זיינען אַװעק אין מיליטער און אין געפאַנגענשאַפט, 
די געבליבענע לינקע שרייבער האָבן זיך גרופירט צואַמען, אָפּגעהאַלטן געהיימע 
זיצונגען. אהרן בעקערמאַן האָט געשריבן אַ גרויסן טאָג-בוך ביזן טאָג פון זיין 
דעפּאָרטאַציע. 

די געציילטע מיטגלידער פון כאָר זיינען נאָך זיך צזאַמענגעקומען און רע- 
פּעטירט יידישע פאָלקס-לידער, ס'האָט אויסגעזען וי מאַראַנען קומען זיך צונויף 
אין געהיים צו זינגען ;כל נדרי",. עס זיינען אָנגעקומען גרויזאַמע טעג און אויך 
דער פאָלקס-כאָר איז פאַרשוואונדן, 
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איז מעגלעך צו באַגרייפן, װי ביים אויסערגעוויינלעכן טעראָר, ביי טעגלעכע 
אָבלאַװעס און אַרעסטן האָט מען געפירט אַ קולטור-אַרבעט? 

דעם 14יטן מאַי 1941 האָט די אָקופּאַציע-מאַכט, מיט דער הילף פון דער 
ווישי- פּאָליצײי, אַרעסטירט אַ פינף טויזנט אויסלענדישע יידן און זיי אינטערנירט 
אין די לאַגערן פּטיוויע און באָן-לאַיראָלאַנד, צוויי נייע נעמען זיינען צוגעקומען 
צו דער מאַרטירער-געשיכטע, זינט די ערשטע טעג האָט די רעזיסטאַנס אָרגאַניזאַציע 
;סאָלידאַריטעט? דעלעגירט אירע פאָרשטייער, וועלכע האָבן איינגעשטעלט קאָנ" 
טאַקט און אָרגאַניזירט, אַדאַנק אירע אינטערנירטע טוער, אַן אינעוייניקסטע רע" 
זיסטאַנס-אָרגאַניזאַציע, וועלכע האָט געאַרבעט אין שטענדיקן קאָנטאַקט מיט דער 
אָנפירונג פון פּאַריז, 

די ;סאָלידאַריטעט? האָט אָרגאַניזירט פרויען-מאַניפעסטאַציעס פאַר די דאָזיקע 
לאַגערן מיט די פאָדערונגען פאַר בעסערער באַשפּייזונג און באַהײצונג, פאַר צולאָזן 
פּעקלעך, וויזיטן און אורלויבן, פאַר באַפרײיען געוויסע קאַטעגאָריעס א.א.וו, 

דעם 22-טן יוני 1941 איז די היטלערישע װערמאַכט באַפאַלן דעם ראַטנפאַר- 
באַנד. די רדיפות אויף יידן האָבן זיך פאַרשטאַרקט, עס איז אויפגעשטעלט געװאָרן 
אַ ;קאָמיסאַריאַט פאַר יידן פראַגע* צו באַרױיבן דאָס יידישע אייגנטום. דעם 21-טן 
אױיגוסט איז פאָרגעקומען אַ ריזן-אָבלאַװע וואו מען האָט פון 11-טן אראנדיסמאן 
אין פּאַריז אַרױסגעשלעפּט פון די בעטן זיבן טויזנט יידן, אויסלענדער און פראַנ- 
צויזישע בירגער און זיי אַריינגעזעצט אין ;דראנסי". דער קאָנצענטראַציע לאַגער 
אין דראנסי איז געװאָרן דאָס שוידער-װאָרט אין פראַנקרייך. די אינטערנירטע זיינען 
אױיסגעשטאַנען שוידערלעכע פּיין, הונגער און עפּידעמיעס, 

די ,סאָלידאַריטעט" האָט אָרגאַניזירט מאַניפעסטאַציעס פון יידישע פרויען צום 
לאַגער. זי האָט אַלאַרמירט די פראַנצויזישע עפנטלעכע מיינונג, אָרגאַניזירט דע- 
לעגאַציעס אין מעריס (מוניציפּאַליטעטן) פון די פּאַריזער אראנדיסמאנען צום 
;רויטן קרייץ" און צום ;הויז פון פראַנצויזישן קריגס-געפאַנגענעם". זי האָט פו" 
נאַנדערגעשיקט צענדליקער טיזנטער בריוו צו פראַנצויזישע לערערס, אַדװאָ- 
קאַטן און גייסטלעכע, אַז דאָס פאַרברעכן אין דראנסי זאָל נישט פאַרשוויגן ווערן. 

די אומלעגאַלע ,הומאַניטע" -- אָרגאַן פון דער פראַנצויזישער קאָמוניסטישער 
פּאַרטײ איז געווען די איינציקע פראַנצויזישע צייטונג אויפעודעקן די טאַרברעכנס 
פון דראנסי. אין משך פון די ערשטע צוויי יאָר האָט די פראַנצויזישע קאָמוניסטישץ 
פּאַרטײ אַרױסגעגעבן בלעטלעך, אויפרופן און בראָשורן קעגן אַנטיסעמיטיזם און 
נאַצישן טעראָר. זייער טיראַזש איז אָפּטמאָל דערגאַנגען ביז 15.000, 

די לינקיפּראָגרעסיוע יוגנט, וועלכע איז אַרױס פון די יידישע צוגאָב-שולן 
און פון די לינקע ספּאָרטיווע און קולטור אָרגאַניזאַציעס, האָט אויפגעבויט אַן 
אומלעגאַלע יוגנט-אָרגאַניזאַציע, אַרױסגעגעבן און פאַרשפּרײיט אַן אומלעגאַלע 
פּרעסע, זי האָט געקלעפּט אויף די ווענט אַנטי-היטלערישע פּלאַקאַטן, אונטערגע- 
צונדן סטראַטעגישע פּונקטן און גאַראַזשן פון דייטשע אױטאָס. אַ סך פון זיי האָבן 
זיך אַנגאַזשירט אין די פריישיסער און פּאַרטיזאַנען. 

דעם 11-טן נאָוועמבער איז דער פראַנצויזישער יום-טוב ווען די דייטשע אַרמײ 
איז באַזיגט געװאָרן אין 1918, די ;סאָלידאַריטעט* און די יידישע קאָמוניסטן האָבן 
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אָרגאַניזירט אַ פּאַטריאָטישע אַנטינאַצישע מאַניפעסטאַציע אויף רי לאַ ראָקעט, 
וואו עס געפינט זיך אַ מאָנומענט פון די יידישע פרייוויליקע פון ערשטן וועלט-קריג. 

וויפל מוט און דרייסטקייט האָט מען געדאַרפט האָבן כדי צו אָרגאַניזירן ביי די 
דאָזיקע באַדינגונגען אַ מאַניפעסטאַציע פון צוויי טויזנט יידן, צו לייגן בלומען אויפן 
קבר פון אומבאַקאַנטן יידישן סאָלדאַט! אויף דער דאָזיקער מאַניפעסטאַציע זיינען 
אויך געווען די ערשטע יידישע פּאַרטיזאַנען, כדי צו שיצן די מאַניפעסטאַנטן מיט 
געווער אין האַנט אין פאַל פון אַ נויטווענדיקייט, 

שווער זיינען געווען די ערשטע שריט פונעם יידישן פּאַרטיאַן. אין האַרבסט 
1 וערט געגרינדעט די אַזױ- גערופענע ,72טע אָפּטײלונג?" פון געװעזענע 
קעמפער אין שפּאַניע. זי איז באַשטאַנען פון יידיש-רעדענדיקע. אָנהױיבנדיק מיט 
סאַבאָטאַזש פון דער דייטשער אינדוסטריע, גייען זיי אַריבער צו די העכסטע פאָר- 
מען פון פּאַרטיזאַנען-קאַמף: אונטערצינדן גאַראַזשן, אויפרייסן בריקן און באַן- 
טונעלן, ביז אויפרייסן צוגן מיט דייטשן, וועלכע זיינען געפאָרן צום מזרח-פראָנט, 

צו די רומפולסטע אַקציעס געהערן די אַטאַקעס אויף דייטשע מאַרשירנדיקע 
אָפּטײילונגען, אָרגאַניזירט דורך יוסף עפּשטײן, אַ זאַמאָשטשער פון י. ל. פּרץ-משפּחה, 
און די אַטאַקעס אויף דעם ד"ר ריטער, װאָס האָט דעפּאָרטירט אַ האַלבן מיליאָן 
פראַנצויזן אַלס שקלאַפן-אַרבעטער וי אויך דאָס עקזעקוטירן דעם גענעראַל פאָן 
שאומבערג, דער ;מיליטער בעפעלסהאָבער פאָן גראָס פּאַריז". אין די דאָזיקע צויי 
אַקציעס האָט אָנטײל גענומען דער װאַרשעװער יוגנטלעכער מאַרסעל רײימאַן, וועל- 
כער האָט אין די פּאַרטיזאַנען-קרײזן געקראָגן דעם צונאָמען ;טשאַפּאַיעװ". 

די פּאַרטיזאַנען-קאַמפן האָבן זיך אין פראַנקרייך אַלץ מער פאַרשטאַרקט. די 
אָקופּאַציע-מאַכט האָט באַשלאָסן דורך מאַסן-דערשיסונגען אָפּצושטעלן דעם פּאַר- 
טיזאַנען-קאַמף. 

אין אָקטאָבער 1941 זענען דערשאָסן געװאָרן פופציק ערובניקעס, פון זיי -- 
דרייצן יידן. דעם 15-טן דעצעמבער 1941 זיינען דערשאָסן געװאָרן 95 ערובניקעס, 
פון זיי --- 53 יידן. די יידישע רעזיסטאַנס-באַװעגואָג ;סאָלידאַריטעט?, יוגנט און 
אומלעגאַלע סינדיקאַלע (פּראָפּאַראײנישע) גרופּן, האָט דעמאָלט אָרגאַניזֹירט אַ 
פּראָטעסט-מיטינג, אין פיר הונדערט הייזער זיינען פאָרגעקומען קליינע פאַרזאַמ" 
לונגען פון פינף ביז צוואנציק מאַן, וועלכע האָבן אַרומגענומען די אימפּאָזאַנטע 
צאָל פון פיר טויזנט פּערזאָן. 

נאָך אימפּאָזאַנטער זיינען געווען די טרויער-פאַרזאַמלונגען אין די באַראַקן 
פון די לאַגערן פּיטיוויע און באן-לא-ראלאנד. פינף טױזנט יידן האָבן אונטערן 
אויסרייד פון באַגעגענען דאָס נייע יאָר 1942, זיך דעמאָלט פאַרזאַמלט. אין פּאַריז 
און אומגעגנט און שפּעטער אויך אין די לאַגערן פּיטיוויע און באן איז געלייגט גע- 
װאָרן די באַזע פון אַ ;נאַציאָנאַלן פאָנד צו שטיצן די יתומים און אלמנות פון די 
מאַרטירער" און עס זיינען געזאַמלט געװאָרן פאָנדן איינצוקויפן געווער פאַר דער 
יונגער יידישער פּאַרטיזאַנעןיבאַװעגונג, 

אין פּטיװויע און באָן לאַ ראָלאַנד זיינען אַ חוץ דער אומלעגאַלער רעזיסטאַנץ- 
טעטיקייט געפירט געװאָרן אַ האַלב-לעגאַלע קולטור-אַרבעט, 

עס זיינען אָרגאַניזירט געװאָרן ביבליאָטעקן און די ;פּאַריזער פאָלקס-ביבליאָ- 
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טעק ביי דער קולטור-ליגע" (צענטראַלער קולטור-ראַט) האָט אַרײנגעשיקט יידישע 
ביכער פון איר געראַטעװעטער ביבליאָטעק, וועלכע מען האָט באַהאַלטן אויף בוי- 
דימער װאַרטנדיק אויף בעסערע צייטן... | 

אין פּיטיוויע און באָן לא ראלאנד האָבן עקזיסטירט אמתע פאָלקס-אוניווערזי- 
טעטן. מען האָט געלערנט יידיש, פראַנצויזיש, ענגליש, יידישע ליטעראַטור, מען 
האָט געהאַלטן רעפעראַטן אויף פּאָליטישע, ליטעראַרישע און װיסנשאַפטלעכע 
טעמעס. 

עס זענען אין די לאַגערן אָרגאַניזירט געװאָרן כאָרן און דראַמאַטישע קרייזן, 
אָרגאַניזירט קאָנצערטן פון יידישע פאָלקס-לידער און קלאַסישער מוזיק. מען האָט 
געשפּילט י. ל, פּרצעס ,, ביים גוסס צוקאָפּנס", דער ,קעניג פון די שנאָרער" לט 
י. זאַנגװיל, אַן אייגן-געשאַפענע פּיעסע ;מנחם מענדל אין פּטיוויע", און ;די רע" 
פאָרם? אין באָן-לאַ-ראָלאַנד פונעם שפּיאַט:אַרטיסט מ, קינמאַן. אין ביידע פאַלן 
זיינען עס געוועזן אַקטיווע כאָריסטן פונעם פאַרמלחמהדיקן פאָלקס-כאָר און פון 
דעם ,פּיאַט*-טעאַטער. 

אין פּיטיווע זיינען געווען אינטערנירט דרי יידישע שרייבער: צענדאָרף, 
יאָסל צוקער און כלאוונע קאגאן, זיי האָבן פאָרגעזעצט צו שאַפן. צענדאָרף האָט 
אָנגעשריבן אַ ליד, װאָס איז געװאָרן דער הימן פונעם לאַגער: אאונדזער מוט איז 
נישט געבראָכן", צו וועלכן דער בונדיסט זעמעלמאַן, אַ קאָמפּאָזיטאָר, האָט צוגע- 
פּאַסט נאָטן. דאָס ליד איז פיל מאָל פאַרעפנטלעכט געװאָרן, ס'איז אָפט געזונגען 
געװאָרן אינעם אוישוויץ-גיהנום און ס'ווערט נאָך היינט געזונגען ביי די צוזאַמען- 
טרעפן פון געוועזענע דעפּאָרטירטע, 

אין באָןלאַ-ראָלאַנד איז אויך געווען דער קינסטלער זבער. ער האָט דאָרט 
געצייכנט סצענעס פונעם לאַגער-לעבן. אין פּיטיויע און באָן זיינען דורך דער 
קולטור-קאָמיסיע אָרגאַניזירט געװאָרן מיט גרויס דערפאָלג דריי אויסשטעלונגען. 

אין די לאַגערן זיינען אַרױסגעגאַגנגען אומלעגאַלע רעזיסטאַנס:צייטונען 
אין באָן --- ;אונדזער לאַגער? און אין פּיטיוויע -- , פּיטיוויער קאָנצ,-לאַגער ציי- 
טונג". דערשינען רעגולער יעדן חודש, איבערגעשריבן מיט דער האַנט אין צענד- 
ליקער עקזעמפּלאַרן. פערצן נומערן זענען אַרױס. אַ חוץ אויפרופן ביי ספּעציעלע 
געשעענישן. אַלע צייטונגען אָטעמען מיט קאַמפס-גײיסט און גלויבן אין ענדגיל- 
טיקן זיג איבערן היטלעריזם. פון דער רייכער קאָלעקציע דאָקומענטן: צייטונגען 
אויפרופן, פּלאַקאַטן א. א. װו,, װאָס איז אונדז געלונגען אָפּצוראַטעװען, זיינען אַלע 
געשריבן אויף יידיש, נאָר איינער -- אויף פראַנצויזיש. 

דער סוף פון פּיטיוויע און באָן-לאַיראָלאַנד איז געווען אַ טראַגישער,. העכער 
0 מענער און פרויען זענען דעפּאָרטירט געװאָרן (צווישן זיי פינף טויזנט 
קינדער). | 
אָבער נישט נאָר אין באָן און פּיטיוויע נאָר אפילו אין דראנסי-גהינום איז גע- 
פירט געװאָרן יידישע קולטור-אַרבעט. אין די פינצטערע נעכט פון וי און פּיין 
פלעגן די כאָריסטן פונעם פאָלקס-כאָר, װאָס זיינען דאָרט געווען אינטערנירט, זיך 
באַמיען אונטערצוהאַלטן דעם מאָראַל פון די פאַרפּײיניקטע, מיט ,הוליעט, הוליעט 
בייזע ווינטן", אָדער אַרבעטער-און פאָלקס-לידער. 
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יידישע קולטור-בויער האָבן אפילו אַרום די גאַזיקאַמערן און קרעמאַטאָריעס 
מיטגענומען מיט זיך דעם הייליקן פלאַם פון אויסדויער און קאַמף. 

אַ גרופּע יידישע חברטעס פון פּאַריז איז אַרײנגעפאַלן אינעם פינצטערן בלאָק 
0 אין אוישוויץ, וואו מען האָט דורכגעפירט עקספּערימענטן איבער דעפּאָר- 
טירטע, עװאַ גאָלדגעװיכט, גינאַ גאָלדשטײן און רבקה גרינבערג האָבן געזונגען 
פאַר די אינטערנירטע אַלטע לידער פון פּאַריז און ניי-געשאַפענע פון אוישוויץ, 

די , פּיאט*-אַרטיסטקע רבקה גאמער האָט פאַרפאַסט סקעטשן און מאָנאָלאָגן 
איבער די אוישוויצער פּאַראָנדקעס וי די ;זופּן-טיילער", ,די אָרדענונג-מאַכערס? 
;די קלאַנגען פאַרשפּרײטערס?. צוזאַמען מיט הדסה, אַ לערערין פון די צוגאָב-שולן, 
פלעגן זיי צוגרייטן ;קינסטלערישע אָװונטן"... 

עס איז געווען נאָך עפּעס... און דאָס איז זיכער דער שװאַרצסטער פלעק 
אויף דער יידישער געזעלשאַפּטלעכקײט אין פראַנקרייך, 

לויטן געזעץ פונעם 29-טן נאָוועמבער 1941 האָט די נאַצי-מאַכט געשאַפן דעם 
פראַנצויזישן יודענראַט אונטערן נאָמען: ;אוניאָן זשענעראל דעז איזראַעליט דע 
פראַנס? פאַרקירצט : ,אוזשיף". דאָס פאָלק האָט זיי אַ נאָמען געגעבן ,די ברוינע 
יידעלעך". דער ראַט פון ;אוזשיף? איז באַשטאַנען פון 18 מיטגלידער פון די ביף- 
גערלעכע געזעלשאַפטן, ער האָט אַרומגענומען די. ,אנטר'עד פראנסעז איזראַעליט" 
דעם קאָרט", ;אָזע*, די סקויטן אָרגאַניזאַציע ;עקלערער איזראַעליט", דעם קאָמי- 
טעט צוהילף די פּליטים, די ,פּעדעראַציע פון די יידישע געזעלשאַפטן", די ,קאָמיסיע 
פאַר די לאַגערן", אהיצעם", ,אֲליאַנס איזראַעליט? און אַפילו די קיכן פון אבונף" 
און ,פּועלי ציון". דער ,אוזשיף" איז דורך דער יידישער לינקער באַװעגונג גע- 
שטעמפּלט געװאָרן אַלס פאַררעטערישע אָרגאַניזאַציע, און איז שאַרף באַקעמפט 
געװאָרן װוי אַ באַשעפעניש פון דער געשטאַפּאָ, 

דער קאוזשיף" האָט אַרומגענומען העכער זיבעציק סאָציאַלע אָרגאַניזאַציעס 
און אָפּגעטאָן אַ שעדלעכע אַרבעט, העלפנדיק דעם אָקופּאַנט דעפּאָרטירן טויזנטער 
קינדער און דערװאַקסענע און באַרױבן יידישע פאַרמעגנס, 

אויב די קאָמוניסטן האָבן שאַרף באַקעמפט די פאַררעטער פון ,אוזשיף", האָבן 
זי זיך באַמיט אָבער צו האָבן קאָנטאַקטן מיט געוויסע פון אירע מיטאַרבעטער און 
אָנגעשטעלטע,. די קאָמוניסטן האָבן זיי געװאָרנט, אַזן האָבן צוטרוי צום אָקן- 
פּאַנט, האָבן אילוזיעס וועגן אַ מעגלעכקייט פון לעגאַלער טעטיקייט אונטער די 
פליגל פון געשטאַפּאָ, דאָס איז זעלבסטמאָרד, דאָס מיינט אויסליפערן די פאַרפירטע 
און לייכטגלויביקע מענטשן. דעריבער איז דער אינציקער וועג איבערגיין אין 
אומלעגאַליטעט. חוץ דעם האָבן די קאָמוניסטן פאָרגעלייגט אַן איינהייטס-קאָמי- 
טעט צו קאָאָרדינירן די אומלעגאַלע טעטיקייט. עס האָט געדאַרפט גענוג בלוט 
אָפּפליסן ביז אַזאַ זאַך זאָל רעאַליזירט ווערן, 

אונטערן דעקמאַנטל פון סאָציאַלער הילף פאַר די נויטבאַדערפטיקע יידן האָט 
דער פראַנצויזישער יודענראַט (;אוזשיף?) אין מיטאַרבעט מיט דער געשטאַפּא 
און מיט דער װישי-פּאָליצײ, צענטראַליזירט אַ קארטאָטעקע פון אַלע יידן, װאָס האָבן 
געוואוינט אין אַלע ווינקעלעך פונעם לאַנד. די דאָזיקע קארטאטעקע האָט אויף 
אַ װירקזאַמען אופן געדינט דער געשטאַפּאָ אויפצוזוכן צענדליקער טויזנטער יידן 
כדי זיי צו דעפּאָרטירן, 
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דער קאוזשיף" האָט געפּרײידיקט לעגאַלקײיט און געהאָרכזאַם זיך אונטער- 
װאַרפן דעם נאַצי-אָקופּאַנט. דער ,אוזשיף" האָט רעקרוטירט טויזנטער יידן צו גיין 
אַרבעטן פאַר די דייטשן אין דעם דעפּאַרטמענט אַרדען, פון װאַנען אַלע זענען 
אַוועקגעפירט געװאָרן קיין אוישוויץ, 

בעת די דערשיסונגען פון די אומשולדיקע ערובניקעס, צוישן זיי פאָטערס 
פון דריי, פיר און זעקס קינדער, זיינען אומגעגאַנגען קלאַנגען, אַז דער עאוזשיף" 
שטעלט צו די ליסטעס פון יידן צו דערשיסן. די ,סאַלידאַריטעט? האָט דאַן אָרגאַ- 
ניזירט אַ פרויען-מאַניפעסטאַציע מיטן אָנטײל פון די אלמנות פון די דערשאָסענע, 
כדי צו פאָדערן רעכענונג ביי די יידישע קאָלאַבאָראַנטן, וועלכע האָבן געהאַט 
דערקלערט, אַז ,מען דערשיסט נישט קיין יידן, נאָר קאָמוניסטן". דאָס איז געווען 
אַ מין רעפּליק פונעם באַרימטן װאָרט פון אַ דייטשן עס-עס אָפיציר, וועלכער האָט 
פאַרן דערשיסן אַ פראַנצויזשן פּאַטריאָט אויסגעשריגן: ;קאָמוניסט פּא פראַנסף" 
אַ קאָמוניסט איז נישט קיין פראַנצויז! 

אויך אינעם נאָך מלחמהדיקן פּעריאָד האָבן די דאָזיקע לייט נישט נאָר זיך באַ- 
מיט צו רעהאַביליטירן דעם , אוזשיף" און זיינע פירער, נאָר אויך געפּרואװוט אויפ- 
לעבן דעם גייסט פון ,אוזשיף", אים אַריינצופירן אינעם געזעלשאַפטלעכן לעבן, 

אָבער דאָס שענדלעכע קאַפּיטל פון דער ,אוזשיף"-טעטיקייט איז געווען נאָר 
אַרײנצונאַרן יידישע קינדער אין אירע היימען, פון וועלכע אַלע זיינען דעפּאָרטירט 
געװאָרן. מען שאַצט אָפּ די צאָל דעפּאָרטירטע קינדער אויף 25,000 (פינף און צוואנ- 
ציק טויזנט), וועלכע זענען אַלע אומגעבראַכט געװאָרן, 
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זינט דעם 7-טן יוני 1942 איז פאַר די יידן פון דער צפון-זאָנע געװאָרן אָבלי- 
גאַטאָריש צו טראָגן די געלע לאַטע אַלס צייכן פון שאַנד און שפּאָט,. דער דאָזיקער 
פאַקט האָט אַרױסגערופן די גרעסטע געפילן פון סימאַפּטיע מצד דער פראַנצויזישער 
באַפעלקערונג. פיל פּראַנצויזן האָבן זיך אָנגעטאָן אַ געלע לאַטע אויס סאָלידאַרי- 
טעט און אויף פאַרשיידענע אופנים זיך באַמיט אויסצודריקן זייער מיטגעפיל, 

ביי דער יידישער באַפעלקערונג האָט די דאָזיקע געשעעניש אַרױסגערופן 
אַ טאָפּלט געפיל פון שטאָלץ און אומרו. יידישע מענער און פרויען האָבן זיך אָנ" 
געטאָן אין די שענסטע קליידער, װאָס זיי האָבן פאַרמאָגט און מיט דער געלער 
לאַטע זיך געלאָזט שפּאַצירן אויף די גרויסע בולװאַרן. 

דעמאָלט האָבן די יידישע קאָמוניסטן אַרױסגעלאָזט אַן אויפרוף, אַז ;די געלע 
לאַטע איז אַ פּאָגראָם-פּראָװאָקאַציע אויף צו שפּאַלטן די איינהייט פון די פאָלקס- 
מאַסן", און אַז דער קענטפער אויף דער געלער לאַטע מוז זיין סאַבאָטאַזש פון 
דער דייטשער פּראָדוקציע אין אַלע צווייגן, וואו איר זייט באַשעפטיקט 

די לינקע יידישע שרייבער, וועלכע האָבן געלעבט אין פּאַריז, האָבן באַשלאָסן 
אַרױסצוגעבן אַן אומלעגאַלן ליטעראַרישן זשורנאַל, וועלכער זאָל דורך דערציי- 
לונגען, פּאָעמען און רעפּאָרטאַזשן אָפּשפּיגלען די שטורמישע טעג. דער דאָזיקער 
זשורנאַל האָט געדאַרפט הייסן ;די געלע לאַטע 
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די יידישע װױדערשטאַנד-באַװעגונג האָט מאָביליזירט אַלע אירע קאַדרען 
און אַקטיוױיסטן צו גיין פון גאַס צו גאַס, פון שטוב צו שטוב כדי צו װאָרענען די יידן 
וועגן דער אויסערגעוויינלעכער געפאַר, װאָס עס באַדראָט זיי. 

דער אויפרוף, װאָס די יידישע קאָמוניסטן האָבן דעמאָלט אַרױסגעגעבן האָט 
געמאַכט אַן אויסערגעוויינלעכן איינדרוק אויף דער יידישער באַפעלקערונג. מען 
האָט דאָרט געלייענט : 

,. . . די היטלער-באַנדיטן זיינען גרייט אויף אַלע פאַרברעכנס. פאַרמאַכן 
די אויגן אויף דער טראַגישער ווירקלעכקייט איז גלייך צו זעלבסטמאָרד, עפענען 
די אויגן, דערקענען די געפאַר, פירט צו רעטונג, צו װידערשטאַנד, צום לעבן, 

;נישט װאַרטן אין שטוב אוֹיף די באַנדיטן, אָננעמען אַלע מיטלען זיך 
אױסצובאַהאַלטן און קודם-כל די קינדער מיט דער הילף פון דער סימפּאַטישער 
פראַנצויזישער באַפעלקערונג, 

;האָבנדיק גאַראַנטירט די אייגענע פרייהייט, זיך איינשליסן אין אַ פּאַטריאָ- 
טישער קאַמף-אָרגאַניזאַציע, כדי צו שלאָגן דעם בלוטיקן שונא און נעמען נקמה 
פאַר זיינע פאַרברעכנס, 

;קיין איין ייד טאָר נישט פאַלן קיין קרבן פון דער בלוט-גיריקער היטלער- 
חיה. יעדער פרייער און לעבעדיקער ייד איז אַ זיג איבער אונדזער שונא". 

דאָנערשטיק דעם 16-טן יולי 1942 איז דאָס אומגליק געשען. אין משך פון 
דער נאַכט און די ווייטערדיקע טעג זענען אַרױסגעשלעפּט געװאָרן פון די בעטן 
0 מענער, פרויען און קינדער, אַלטע לייט, קראַנקע, פּאַראַליזירטע און אַפילן 
נאָר װאָס געשטאָרבענע, וועלכע מען האָט נישט באַװויזן מקבר צו זיין, 

אינעם ספּאָרט-רוים, דעם אוינטער וועלאדראם" זענען אַלע אַרײנגע- 

פּאַקט געװאָרן אָן עסן, אָן װאַסער, אָן ,טואַלעט?, אָן מעגלעכקייט זיך צו רירן 
פונעם אָרט,. די אורין און די צואה איז גערונען פון די אויבערשטע טרעפּ. אַן 
אומבאַשרייבלעכע אַטמאָספער פון פּיין און װאַנזין האָט אַרומגעכאַפּט די אינטער" 
נירטע. פיל זיינען משוגע געװאָרן, אַנדערע זיינען באַגאַנגען זעלבסטמאַרד, אַ 
מאַמע האָט מיט אַ פלאַש צעשמעטערט דעם קאָפּ פון איר אייגן עופהלע און זיך 
אַראָפּגעװאַרפן אינעם חלל... 

דעם 16-טן יולי איז געווען דער אָנהױיב פון דער טאָטאַלער פאַרניכטונג, 
זינט דעמאָלט האָט זיך אָנגעהויבן אַ יאַנד אויף יידן וי אויף ווילדע חיות. עס 
זיינען אָפּגעשיקט געװאָרן רעגולער צוגן צו טױיזנט מענער, פרויען און קינדער 
אין דער ריכטונג פון די טויט-לאַגערן, גאַזדקאַמערן און קרעמאַטאָריעס... 


א 
+ אי 


אין דער צייט װאָס אין פּאַריז און אין דער צפון זאָנע איז די װידערשטאַנד- 
באַװעגונג געגאַנגען כסדר פאָראויס, איז אין דער דרום-זאָנע אונטער דער וישי- 
הערשאַפט געווען גאָר אַנדערש. 

בעת די היטלערישע חיילות זיינען אַרײן אין די צפון און מזרח- פּראָװינצן 
און לסוף אָקופּירט פּאַריז, האָבן מיליאָנען מענטשן פאַרלאָזן זייערע היימען און 
אַנטלאָפן וואו די אויגן האָבן זיי געטראָגן. צװישן זיי אויך צענדליקער טויזנטער 
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יידן, שפּעטער האָט אַ גאַנץ קליינער טייל זיך אומגעקערט קיין פּאַריז און די וויכ- 
טיקע שטעט און שטעטלעך זיינען געװאָרן דאָס זיץ-אָרט פון אַ גרויסער צאָל יידן. 
די כסדרדיקע אָבלאַװעס, אינטערנירונגען אין די לאַגערן פון פּיטיוױע, באָן-לאַ- 
ראָלאַנד,. דראנסי, טורעל און דער שידערלעכער לאַגער קאמפּיען האָבן פאַר" 
אורזאַכט אַ ווייטערדיק אַנטלויפן אין דרום:זאַנע. פאַר און דער עיקר נאָך דעם 
162-טן יולי? האָבן מאַסנװײז יידן זיך איינגעשטעלט דאָס לעבן און געלאָפן אין 
דער דרום-זאָנע, 

די פּאַריזער אָנפירונג פון דער יידישער װידערשטאַנד-באַװעגונג האָט אַר" 
בערגעשיקט אייניקע טוער פון דער ,סאָלידאַריטעט-אָרגאַניזאַציע" אויפצושטעלן 
אַ װידערשטאַנד-אַרבעט אין דער דרום-זאָנע. דאָס װאָס די ;סאָלידאַריטעט? איז 
געווען אין דער צפון-זאָנע, איז די ,פאָלקס-הילף? געווען אין דער דרוםזאָנע. 
זינט דעם 16-טן יולי האָבן ביידע אָרגאַניזאַציעס אונטער איין צענטראַלער אָנ" 
פירונג זיך גענומען צו ראַטעװען יידישע קינדער פון דער געפאַר פון דעפּאָר- 
טאַציע, און זיי האָבן טאַקע אָפּגעראַטעװעט טויזנטער קינדער פון אַ זיכערן טויט, 


אין יולי 1942, ווען די רעפּרעסיעס אין פּאַריז האָבן דערגרייכט זייער העכסטן 
פּונקט און די יידישע פּאַרטיזאַנען"מחנה איז אַלץ מער געװאַקסן, האָבן לינקע 
יידישע טוער אָרגאַניזירט די ערשטע פּאַרטיאַנען איינהייט אין ליאָן, איז אויס- 
געװאַקסן אַ באַדײטנדיקער כוח. אויך די סינדיקאַלע באַװעגונג מיט אירע סאַבאָ- 
טאַזש-אַקטן און פּראָפּאַגאַנדע צווישן די יידישע אַרבעטער. 

לאָמיר זיך באַקענען מיט דער אַנטװיקלונג פונעם יידישן אָנטיײיל אינעם 
װוידערשטאַנד,. מיר װעלן מאַכן אַ קווערשניט איבערן געזעלשאַפטלעכן צושטאַנד 
אין 1943, 

ערב פרילינג 1943 איז די לינקע װידערשטאַנד-באַװעגונג, טראָץ די כסדר" 
דיקע קלעפּ און אַרעסטן זיך אַזױ פונאַנדערגעװאַקסן אַז עס איז באַשלאָסן גע- 
װאָרן צו שאַפן אַ צונויפזאַמלונג פון אַלע אָרגאַניזאַציעס. דאָס איז פאָרגעקומען 
אין סוף אַפּריל 1942 אין פּאַריז, ווען פאָרשטײיער פון פּאַריז און דרום-זאָנע האָבן 
געגרינדעט דעם ,פאַרבאַנד פון װידערשטאַנד און קעגנזייטיקער הילף" (,אוניאָן") 
אין וועלכע עס זענען אָנגעשלאָסן געװאָרן די פרויען-באַװעגונג, דער פאַרבאַנד 
פון דער יידישער יוגנט, די סינדיקאַלע סאַבאָטאַזש-גרופּן, די קאַמפס גרופּעס 
אאוו, 

די גרינדונג פון ,אוניאָן"' איז פאָרגעקומען באַלד נאָכן זיג פון סטאַ- 
לינגראַד. בעת דער פאַרזאַמלונג וואו די ,אוניאָן" איז געגרינדעט געװאָרן, זיינען 
קיין פּאַריז אָנגעקומען די ערשטע ידיעות פון יידישן סטאַלינגראַד --- דעם רומפולן 
אויפשטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ. די דאָזיקע געשעענישן האָבן געהאַט אַ גרויסע 
ווירקונג אויף דער אַנטװיקלונג פון דער רעזיסטאַנץ-באַװעגונג, 

אין פּאַריז האָבן אָפּערירט דער 1-טער אָטריאַד פון פריישיסער און פּאַרטי- 
זאַנען, װאָס איז באַשטאַנען פון ניינציק פּראָצענט יידן פון בעסאַראַביע, רומעניע, 
און אונגאַרן, דער ,2-טער אָטריאַד", װאָס איז באַשטאַנען פון בלויז יידישירע- 
דענדיקע. ער האָט איצט געטראָגן דעם נאָמען ;סטאַלינגראַד", אַ דריטע אָפּטײ- 
לונג ;עליטע-אָטריאַד? מיטן אָנטײל פון אַ גרויסער צאָל יידן, אָנגעפירט פון מאַױ- 
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סעל רײמאַן. די דאָזיקע פריישיסער און פּאַיטזאַנען זיינען אָנגעפירט געװאָרן 
דורך מיסאַק מאַנוכיאַן, אַן אַרמענישער פּאָעט, יוסף באטשאו, אַ רומענישער 
יידישער אינזשיניער און מאַרסעל רײמאַן, אַ װאַרשעװער יידישער שטריקער" 
אַרבעטער. זייערע העלדנטאַטן זענען װייניק באַקאַנט דער עפנטלעכקייט, 

ליאָן, װאָס איז געװאָרן די צווייטע הױפּטשטאָט פון דער פראַנצויזישער רע- 
זיסטאַנץ, איז צוליב די אױיבנדערמאָנטע באַדינגונגען געװאָרן די ערשטע הויפּט- 
שטאָט פון דער יידישער װידערשטאַנד-באַװעגונג. 

דאָ האָבן אָפּערירט צאָלרײיכע יידישע פּאַרטיזאַנען אין דער רומפולער איינ- 
הייט ;קארמאניאל", וועלכע האָבן אָנגענומען אַזאַ פּראָפּאָרץ, װאָס האָט וייט 
איבערגעשטיגן די אָפּטימיסטישע פאָראויסזעאונגען. | 

אין גרענאבל האָט אָפּערירט די גלאָררײכע פּאַרטיזאַנען אָפּטײלונג ,פריי- 
הייט" (ליבערטע), וועלכע האָט אַריינגעשריבן רומפולע בלעטלעך אין דעם אַנ- 
טינאַצישן קאַמף, 

אין טולוז --- דער באַטאַליאָן ,מאַרסעל לאַנגער" אויפן נאָמען פון איר 
העלדישן גרינדער מענדל לאַנגער, אַ לאַנגיעריקער אַנטיפאַשיסטישער קעמפער, 
געבוירן געװאָרן אין אָשװיענטשים (פּױלן), ' 

דער ,פאַרבאַנד פאַר װידערשטאַנד און קעגנזייטיקער הילף" (;אוניאָן") האָט 
אַ חוץ איר וויכטיקער סאָציאַלער און סאָלידאַריטעט-אַרבעט, וואו זי האָט אַרױס- 
געגעבן פערציק טויזנט אומלעגאַלע קאַרטן פאַר יידן, און באַהאַלטן אין די דער- 
פער צוויי טויזנט קינדער, האָט זי נאָך געגרינדעט די איידישע קאַמף גרופּן, 
וועלכע האָבן אָנגעהויבן מיט באַשײידענע מיטלען, זיך אַנטװיקלט צו אַ גרויסער 
מיליטערישער אָרגאַניזאַציע, וועלכע האָבן געקעמפט סיי זעלבסטשטענדיק און 
אונטער דער אָנפירונג פון ,אוניאָן? און די פּ.ט.פ. סיי אין בשותפותדיקע אַקציעס 
מיט די פריישיסער און פּאַרטיאַנען. יידישע קאַמפס-גרופּן ביים ,אוניאָן" זענען 
געווען אין מערערע שטעט פון דרום-זאָנע, וועלכע האָבן מיט געווער אין האַנט 
געראַטעװעט יידן פון דעפּאָרטאַציע, אַרױסגעריסן יידישע קינדער פון די נעגל 
פון ;אוזשיף? און צעשטערט דייטשע סטראַטעגישע אָביעקטיוון אין פּאַריז, נאָך. 
די גרויסע קלעפּ, װאָס די יידישע פּאַרטיזאַנען האָבן באַקומען, האָט זיך דאָס לעצטע 
יאָר פון דער אָקופּאַציע די אַרבעט פאַרמערט אונטער דער אָנפירונג פון ;אוניאָן", 
די יידישע פּאַטריאָטישע מיליץ, 

אויך אין דער ,אמלאָ" (אַזױ איז דער נאָמען פון דער אינסטיטוציע) האָט 
טעטיקייט-אינסטיטוציעס, אָנגעשלאָסן אין ;אוזשיף". דער יודענראַט האָט אַלץ 
געטאָן צו שיקאנירן די געפּײניקטע יידן און האָט אָפּגעזאָגט הילף די פּרנסהלאָזע 
יידן, אויב זיי האָבן נישט געטראָגן די געלע לאַטע און נישט געהאַט אויף זייערע 
פּאַפּירן דעם שטעמפּל עייך", 

אויך אין דער ;אמלאָ" (אַזױ איז דער נאָמען פון דער אינסטיטוציע) האָט 
דוד ראַפּאָפּאָרט, אַ יידישער אינטעלעקטועלער פון די בירגערלעכע קרייזן אַנדערש 
פאַרשטאַנען זיין חוב. ער האָט אין דער אַמלאָ אָרגאַניזירט אַ געהיימען קאָמיטעט, 
װאָס איז געקומען צוהילף נױטבאַדערפטיקע באַהאַלטענע יידן. דוד ראַפּאָפּאָרט 
איז געשטאַנען אין געהיימער פאַרבינדונג מיט אַ פאָרשטײיער פון די יידישע קאָ- 
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מוניסטן, וועלכע האָבן אים צוגעשטעלט בלויע אַרבעטס-קליידונג פאַר באַהאַל- 
טענע יידן, װוי אויך שפּייז:און קליידונגס-טיקעטן, װאָס האָבן געשטאַמט פון פאַר- 
טיילונגס-צענטערס, וועלכע פּאַרטיזאַנען פלעגן איבערפאַלן. די לינקע טוער 
האָבן געװאָרנט דוד ראַפּאָפּאָרט וועגן דער געפאַר, װאָס עס דראָט זיין קאָמיטעט 
זיך צו געפינען אינעם װאָלפס פּיסק און אים געראָטן איבערצוגיין אויף אינגאַנצן 
אומלעגאַלער אַרבעט, צו װאָס די ,, אוניאָן"-טוער זיינען גרייט געווען צו העלפן אים 
מיט פאַלשע פּאַפּירן, געהיימע דירות, פאַרבינדונגען א.אוו. דער אידעאַליסטישער 
טרוימערישער דוד ראַפּאָפּאָרט, װאָס איז דורך אַלעמען געשעצט געװאָרן פאַר 
זיין ערלעכער און איבערגעגעבענער טעטיקייט, איז דורך דער געשטאַפּאָ אַרעס- 
טירט געװאָרן און דעפּאָרטירט געװאָרן קיין אוישוויץ, דאָרט האָט ער זיך גע" 
טראָפן מיט די יידישע קאָמוניסטן, וועלכע האָבן אַלץ געטאָן אים צו דערהאַלטן 
ביים לעבן, אַן עלטערער מענטש, האָט ער נישט אױסגעהאַלטן די שוידערלעכע 
באַדינגונגען אינעם טויטן-לאַגער, 

אינעם לעצטן פּעריאָד האָט די געשטאַפּאָ איינגעזען, אַז דער ;אוזשיף" האָט 
שוין זיין שוידערלעכע פאַר די יידן טעטיקייט אָפּגעטאָן און זי האָט אָנגעהויבן 
אַרעסטירן דעם פּערסאָנאַל צוזאַמען מיט געוויסע טוער. צװישן פּערסאָנאַל זענען 
אַרונטערגעפאַלן אַ סך ערלעכע מענטשן, וועלכע האָבן נאָר געאַרבעט אין ,אוזשיף" 
מיט דער האָפענונג אויסצומיידן דעפּאָרטאַציע. 

די אַלע נישט-לינקע אָרגאַניזאַציעס האָבן פאַרשטאַנען, אַז דער איינציקער וועג, 
די איינציקע לייזונג איז -- איבערצוגיין צו אומלעגאַלער טעטיקייט. 

די אומלעגאַלע טעטיקייט איז הויפּטזעכלעך באַשטאַנען אין סאָציאַלער הילף 
צו גערודפטע און באַהאַלטענע יידן און צו ראַטעװען קינדער. דער קליינער אויס- 
נאַם איז געווען אַ פערמע פון ,אוזשיף", וואו עס האָבן געלעבט לעגאַל די סקויטן 
פון ;עקלערער איזראַעליט?; זיי האָבן אָנגעזאַמלט געווער און אָנטײל גענומען אין 
קאַמף ביים סוף פון אָקופּאַציע, װוען די אַליאירטע האָבן פאַרנומען פראַנקרייך. 
זיי האָבן אָבער איגנאָרירט די עקזיסטירנדיקע יידישע פּאַרטיזאַנען באַװעגונג. 

די יידישע קאָמוניסטן האָבן אין אַפּריל 1944 אַרויסגעגעבן אַן אויפרוף: 
;אָנערקענונג און הילף פאַרן יידישן פּאַרטיזאַן". 

גלייכצייטיק האָט די לינקע באַוועגונג נישט אויפגעהערט צו קעמפן פאַר אַן 
איינהייטלעכער רעפּרעזענטאַנץ פון אַלע יידן אין פראַנקרייך. זיי האָבן אויפגע- 
וויזן זייער לאָיאַלע צוזאַמענאַרבעט אינעם קאָאָרדיניר:קאָמיטעט פון די דריי 
אַרבעטער פּאַרטײען אין 19233, זייער צוזאַמענאַרבעט אין דער יידישער פאָלקס- 
פראָנט-באַװעגונג אין 1925, אין זייער איניציאַטיוו צו רופן אַן איינהייטלעכן קול- 
טור-קאָנגרעס אין 1937, פאַרװאָס זאָל מען איצט זיך נישט פאַראײיניקן ווען דער 
נאַצישער חלף ליגט אויפן האַלדזן? 

עס איז אַנטשטאַנען דער , איינהייטס-קאמיטעט"*) גין וועלכן עס האָבן מיט- 
געאַרבעט די יידישע קאָמוניסטן, דער ;פאַרבאַנד פאַר װידערשטאַנד און קעגנזיי- 
טיקער הילף" (;אוניאָן") די ציוניסטישע אָרגאַניזאַציע, די ,פעדעראַציע פון די 


*) אויף פראַנצויזיש און יידיש האָט מען אים אָנגעהױבן צו רופן סע.זשע.דע. געקירצט 
פונעם פּראַנצויזישן נאָמען פון פאַרבאַנד, 
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יידישע געזעלשאַפטן", פועלי-ציון'התאחדות, לינקע פּועלי-ציון און דער קבונד"י 
די צילן פון ;איינהייטס-קאָמיטעט?" קען מען רעזומירן אויף פאָלגנדיקן אופן: 

אָרגאַניזירן די פאַרטיידיקונג פון די יידן, אַלאַרמירן די עפנטלעכע פראַנ" 
צויזישע מיינונג, אָרגאַניזירן דאָס באַהאַלטן יידן און יידישע קינדער, שאַפן 
זעלבסטשוץ גרופּן, רופן די יידן צום אַקטיון ידערשטאַנדיקאַמף, אָרגאַניזירן 
און קאָאָרדינירן די הילפס-טעטיקייט, זיך שטעלן אין פאַרבינדונג און רופן צו 
הילף אַלע פראַנצויזישע רעזיסטאַנץ-אָרגאַניזאַציעס און שאַפן רעגינאַלע און 
לאָקאַלע קאָמיטעטן, 

די אייניקייט האָט אַרומגענומען די גאַנצע באַפעלקערונג פון אײנגעװאַנדערטע 
יידן. דער איינהייטס-קאָמיטעט האָט אָנגעהויבן אַרױסגעבן אַ פּרעסע-אָרגאַן מיטן 
נאָמען ,אונדזער קאַמף" אויף יידיש און ;נאָטר קאמבא" אויף פּראַנצויזיש, 

די דאָזיקע אייניקייט האָט געשאַפן דעם קרעפּרעזענטאַטיון ראט פון פראַנ- 
צויזישן יידנטום" (,קריף") װאָס נעמט אַרום אַלע יידישע אָרגאַניאַזציעס פון איין- 
געװאַנדערטע און פראַנצויזישע יידן. דער ,קריף" עקזיסטירט ביז היינטיקן טאָג. 
און עס זענען אין אים פאַרטראָטן אַלע ריכטונגען פון דער יידישער געזעלשאַפט- 
לעכקייט. עס איז אויך דעמאָלט אַנטשטאַנען די אייניקייט פון דער יידישער יוגנט 
אונטער דער אָקופּאַציע, װאָס האָט גרופּירט דעם לינקן ,פאַרבאַנד פון דער יידי" 
שער יוגנט", די סאָציאַליסטישע און די ציוניסטישע יוגנט, אויף אַן ענלעכן פּראָ- 
גראַם וי דער ;איינהייט קאָמיטעט?, אָבער צוגעפּאַסט צו דער אַרבעט צוישן 
דער יוגנט, 

דער קאָמיטעט האָט אױסגעצאָלט אַ מאָנאַטלעכע שטיצע פון פיר מיליאָן 
פראַנק פאַר באַהאַלטענע פאַמיליעס און קינדער, ער האָט געהאָלפן אַריבער- 
שמוגלען קינדער איבער די גרענעצן פון פראַנקרייך. בעת זיין עקזיסטענץ אונטער 
דער אָקופּאַציע האָט ער אױסגעצאָלט אַ מיליאָן פראַנק צו שטיצן די יידישע 
פריישיסער און פּאַרטיזאַנען, אויך נאָך דער באַפרייאונג פון פראַנקרייך האָט דער 
איינהייט-קאָמיטעט, כל-זמן ער האָט עקזיסטירט, געהאַט צו פאַרצייכענען ויכ- 
טיקע סאָציאַלע אויפטוען, 


8 
+* אל 


נאָך פופציק חדשים דייטשער אֶקופּאַציע מיטן מאַרטירערטום און העראָ- 
איזם, האָט דאָס פּאַריזער פאָלק אָרגאַניזירט זיין באַװאָפנטן באַפרײיערישן אויפ- 
שטאַנד,. אין דער יידישער פּאַטריאָטישער מיליץ האָבן אין פּאַריז געקעמפט 
5 גרופּעס, װאָס האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט זייער מוט און העלדישקייט, איי- 
ניקע פון זיינע איינהייטן זענען באַפאַלן די לאָקאַלן פון ,אוזשיף" און זיי פאַרנומען 
כדי זיי איבערצוגעבן אין רשות פונעם איינהייט-קאָמיטעט. אין ליאָן, גרענאבל, 
טולוז, מאַרסעיל, לימאַזש, און פיל אַנדערע שטעט האָבן זיך הונדערטער יידן גע" 
פונען אין קאַמף פאַר דער באַפרייאונג פון זייערע שטעט, 

בעת פּאַריז איז נאָך געווען באַדעקט מיט הונדערטער באַריקאַדן און די 
דונערן פון די קאַנאָנען און מיטראלעזן האָבן נאָך נישט אויפגעהערט, איז דער 
לעצטער נומער פון דער אומלעגאַלער פּראָגרעסיוער פּרעסע דערשינען מיטן 
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פאָלגנדיקן טיטל: ;אונדזער װאָרט" נומער 90 -- גנייע פּרעסע" נומער 1, ;נייע 
סעריע". דאָס פּראָגרעסיווע יידישע געדרוקטע װאָרט, װאָס האָט קינמאָל נישט 
אויפגעהערט, איז איצט באַנייט געװאָרן. 

די קליינע צאָל יידן, װאָס האָבן אין משך פון דער אָקופּאַציע אַזויפיל גע- 
ליטן, האָבן ענדלעך דערלעבט די מפּלה פון דער ;הערן- ראַסע". װער עס האָט 
דעמאָלט געקאַנט מיט אייגענע אויגן זען דעם נעבעכדיקן צושטאַנד און דאָס 
פּחדנותדיקע אַנטלויפן פון דער שטאָלצער װערמאַכט אונטער די קלעפּ פון 
פראַנצויזישער און יידישער פּאַטריאָטישער מיליץ, װועט עס אויף אייביק געדענקען. 

אַ געפיל פון האָפענונג און גלויבן האָט אָנגעפילט די הערצער פון די יידן 
װאָס האָבן איבערגעלעבט דעם טראַגישן קאָשמאַר, אַ ניי קאַפּיטל יידיש לעבן 
האָט זיך אָנגעהויבן אין באַפרײיטן פראַנקרייך, 


די יידישע קולטור-געזעלשאַפטלעכע אַרבעט אינעם 
באַפרײטן פראַנקרייך (1957-1945) 


די יידישע באַפעלקערונג איז די ערשטע צייט נאָך דעם צוייטן וועלט-קריג 
אַרױס אַן אויסגעמוטשעטע, דערשעפּטע, אַ פאַרמינערטע, אַ פאַראָרעמטע, אָבער 
דער גייסט פון רעזיסטאַנץ איז געבליבן לעבעדיק אין אַלע הערצער און האָט געהאַט 
און האָט נאָך ביז היינטיקן טאָג זיין גייסטיקע אויסווירקונג, 

כדי צו באַנעמען דעם מהות פון דער וייטערדיקער געזעלשאַפטלעכער אַנט- 
וויקלונג, איז נויטיק צו מאַכן אַ קורצן איבערבליק וועגן די דעמאָגראַפישע ענ- 
דערונגען. 

פון די 250 טויזנט יידן אין פראַנקרייך ערב דער מלחמה, האָט שוין אין דער 
ערשטער צייט פון דער אָקופּאַציע געלעבט בלויז 225 טויזנט, אַ טייל זענען אַנט- 
לאָפן, אַנדערע זענען אַרײנגעפאַלן אין קריגס-געפאַנגענשאַפט. 

פון פראַנקרייך זענען דעפּאָרטירט געװאָרן 120 טויזנט ייד פון זיי == 25 
טויזנט קינדער. פון דעפּאָרטאַציע זענען בלויז דריי טויזנט יידן צוריקגעקומען 
אין פּאַריז איז ערב דער באַפרייאונג --- פון די 170 טויזנט יידן געבליבן נאָר 15 
טויזנט. נאָכן קריג האָט זיך די יידישע באַפעלקערונג דעריבער פאַרקלענערט 
אויף 150 טויזנט נפשות. צוליב דעפּאָרטאַציע, טיילווייזער עמיגראַציע און שטערב- 
לעכקייט, איז דער יידישער ישוב כמעט געװאָרן פאַרקלענערט אױף אַ העלפט, 
די יידישע באַפעלקערונג איז איצט געשטאַנען פאַר נייע עקאָנאָמישע, יורידישע 
און קולטור-געזעלשאַפטלעכע פּראָבלעמען, די יידן האָבן געמוזט פירן אַ ביטערן 
קאַמף צוריקצודעראָבערן זייערע עקאָנאָמישע פּאָזיציעס. די אָקופּאַציע:מאַכט 
האָט אויפגעשטעלט אַ נייעם שיכט פּאַראַזיטן און קאָלאַבאַראָטאָרן, וועלכע האָבן זיך 
באַרײכערט אויפן חשבון פון די יידן, צורויבנדיק זייערע געשעפטן און װאַר". 
שטאַטן, אַ באַזונדער אָנגעװוייטיקט פּראָבלעם איז געוען צוריק צו באַקומען 
צערס, סיי דורך אומשולדיקע פראַנצויזישע היימלאוט צוליב די באָמבאַדירונגען. 

עס איז אויך פאָרגעקומען אַ גװאַלדיקער איבערברוך אין די באַציאונגען פון 
די פראַנצויזישע יידן לגבי די אויסלענדישע, די ערשטע האָבן אויפגעהערט צו 
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קוקן אויף די אויסלענדער, װאָס מען דאַרף שטיצן דורך פילאַנטראָפּיע און וואויל- 
טעטיקייט. זיי האָבן זיך איבערצייגט אינעם דינאַמיזם, צוגעבונדנקייט צו פראַנק"- 
רייך, געזעלשאַפטלעכן חוש און שלאַכט-פעאיקייט פון די צפּאָליאַקס". די קאָנ" 
סיסטאָריע, די גרויסע פאַרמלחמהדיקע אָרגאַניאַציע פונעם אַלטן פראַנצויזישן 
יידנטום, האָט אַ סך פאַרלוירן פון איר איינפלוס. אויב פאַרן קריג האָט זי גע- 
ציילט 6000 (זעקס טויזנט) מיטגלידער, האָט זי אין 1948 מער נישט געהאַט װי 
0 מיטגלידער, 

די איינגעװאַנדערטע האָבן מיט זייער קאַמף פאַר אייניקייט זיך שטאַרק דער" 
נעענטערט צום פראַנצויזישן יידנטום. זיי האָבן אַדאַנק זייער באַװאָפנטן קאַמף 
אויף די שלאַכט-:פעלדער פון צפון-פּראַנקרייך און נאָרמאַנדיע, און אין דער רע" 
זיסטאַנץ, באַװיזן זייער צוגעבונדנקייט צום דעמאָקראַטישן פראַנקרייך. אויב אין 
אָנהױב האָט מען זיי באַטראַכט אַלס פראַנצויזן דע פאַקטאָ, זענען זיי עס שנעל 
אויך געװאָרן דע יורע. אין די ערשטע יאָרן נאָך דער באַפרייאונג, ווען די קאָמן" 
ניסטן זענען געווען אין דער רעגירונג און דער מיניסטער פאַר דער באַפעלקערונג 
איז געווען אַ קאָמוניסט, איז געווען זייער לייכט זיך צו נאַטוראַליזירן, נאָכן קריג 
האָבן מינדסטנס הונדערט טויזנט יידישע אינגעװאַנדערטע באַקומען די פראַנ- 
צויזישע בירגערשאַפט. דאָס האָט דערלויבט די אינגעװאַנדערטע, נישט נאָר 
עקאָנאָמיש זיך צו באַפעסטיקן, נישט נאָר צו בויען זייערע געזעלשאַפטלעכע און 
קולטורעלע אָרגאַניזאַציעס, נאָר אויך צו נעמען אַן אַקטיון אָנטיײיל אינעם פּאָ- 
ליטישן לעבן פונעם לאַנד, 

א א 

ווען די יידן האָבן פרייער געקאָנט אָפּאָטעמען, האָבן זיי זיך אַרומגעזען 
אַז זי זיינען אָן אַ היים, אָן אַ דאַך איבערן קאָפּ. דאָס עקאָנאָמישע לעבן די 
פראַנצויזישע װירטשאַפט איז אינגאַנצן געווען צעשטערט. טיף ביי זיך אין האַרצן 
האָט זיך יעדער ייד געפרעגט, צי נאָך אַזאַ שוידערלעכן חורבן, האָב איך נאָך 
רעכט צו לעבן? מיט װאָס בין איך בעסער פאַר מיין טאַטע-מאַמע, פאַר מיינע 
שוועסטער און ברידער, אָדער קינדער, װאָס זיינען אויף אַזאַ שוידערלעכן אופן 
פאַרניכטעט געװאָרן דורך דעם נאַצישן מלאך-המות? צי האָב איך אויך רעכט 
אַ שמייכל צו טאָן, ווען מיינע טייערסטע זענען פאַרואַנדלט געװאָרן אין אש אין 
די קרעמאַטאָריעס פון אוישוויץ און מיידאַנעק? 

אין יענעם מאָמענט האָט די פּראָגרעסיוע באַוועגונג געענטפערט: יאַ! 
מיר דאַרפן לעבן און מוזן לעבן! פאַר דעם האָבן מיר געקעמפט און דאָס איז 
אויך געווען דער ווילן פון אונדזערע הײיליקע מאַרטירער און העלדן 

דעם 21-טן דעצעמבער 1944 האָט די ;נייע פּרעסע" אינגעאָרדנט דעם 
ערשטן ניי-יאָר-באָל נאָך דער באַפרײיאונג. עלף מיטגלידער פון פאָלקס-כאָר, 
װאָס זענען געבליבן לעבן, האָבן דאַן געזונגען פאַר אַ באַגײסטערטן עולם. דער 
,פיאט" האָט געשפּילט ,מזל-טוב" פון שלום עליכם. 

זעקס טויזנט זענען געקומען פון באַהעלטענישן און אינטערנירונגס-לאַגערן, 
די יוגנט וועלכע האָט געקעמפט אין די ,מאקיס" אין די בערג און אין די וועל- 
דער, די געזעלשאַפטלעכע און קולטור-טוער, װאָס האָבן אונטער דער אָקפּאַציע 
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זייערע כוחות אַװעקגעגעבן צו ראַטעװען יידישע לעבנס, האָבן געפילט, אַז אויף 
זיי ליגט אַ גרויסע מיסיע: צו בלייבן געטריי דעם אָנדענק פון די קדושים און 
מאַרטירער, צו בלייבן געטריי די אידייען פון דער רעזיסטאַנץ, פאַר װעלכע די 
יידישע קעמפער זענען העלדיש געפאַלן 

מען האָט אָנגעהויבן צו מאַכן דעם חשבון פון די פאַרלוסטן, 

די לינקע באַװעגונג האָט פאַרלאָרן העכער זעקס הונדערט פון אירע מוטיקע 
טוער און העלדישע קעמפער. 

די יידישע אינטעליגענץ האָט געהאַט זייער גרויסע פאַרלוסטן אָט איז 
אַ ליסטע פון יידישע שרייבער, קינסטלער, װיסנשאַפטלער און קולטור-טוער, 
וועלכע זענען געפאַלן אין קאַמף קעגן שונא. די דאָזיקע ליסטע נעמט אַרום אַלע 
אומגעקומענע אָן אונטערשייד פון פּאַרטײ אָדער ריכטונג. מיר װעלן נישט אָנ- 
ווייזן צו וועלכער פּאַרטײ די דאָזיקע אינטעלעקטועלע האָבן געהערט, וייל דער 
היטלערישער שונא האָט זיי נישט געפרעגט קיין פּאַרטײײ:קאַרטע ביים אומברענגען, 


געפאַלן אין קאַמף קעגן שונא אין פראַנקרייך 
אסתר ריכטער (איקא), ד"ר יוסף בורשטין, משה (ישראל) בורשטין, אדה. 
לעאָ גלעזער, אינזש. גמך, מוניע נאַדלער (גאַליצין), אַדװ. משה ראלניקאס (לירא), 


געשמאָרבן אין פראַנקרייך און אין אױיסלאַנד 
נחום אַראָנסאָן, לעאַ בראמסאן, אליהו טשעריקאָווער, חיים סוטין, נחום 
פראַנק, אברהם ראזין (בן-אדיר), ד"ר אוגעניוס ראָזענגאַרט, 


דערמאַרדעט געװאָרן אין די טויטױלאַגערן : 
שרייבער און זשורנאַליסטן : 
אהרן בעקערמאַן, דערטשאנסקי, מאיר דזשאלאווסקי, נ. הערמאַן, ברוך וי" 
נאגורא, וו. װעװיאָרקע, עוזר װאַרשאַװסקי, מענדל טערקלטויב, דוד פּליסקין, 
אינזש. יעקב פּעסקין, יאָסל צוקער, י. ש. צענדאָרף, דוד קוטנער (אהרן סקראבעק), 
אהרן קרעמער, ט, עלסקי (לייבל טראָיאַנאָווסקי), דוד ראַפּאָפּאָרט, יאַנקל שפּאן 
און ריכאראווסקי (י. פּאנין. 


קינסטלער : 

בראָנשטײן, גראַנאָווסקי, ווייסבערג, וינגאַרט, ויינטרויב, זארודיאנסקי, 
זבער (זילבערבערג) מאַנדעלבױים, מאנטשיק, סלאדקי, עפּשטין, פעדער, מישעל 
פינק, ציטרינאָװיטש, קאַגאַן, חנה קאָװאַלסקי, ראָזנבוים, רימער, שייכעל. 


שוישפּילער : 

אסתר גאמעראָוו, געדולד, הערמאַן (ראָזענפאָרב), טאנקעל, אַנאַ ליפונסקאַ, 
ישראל מארכעווקא, ענדען, ח. פרידמאַן, זשילבער פּינקע, בערנאַרד צימליך, 
לאה צימליך, יי יע 
װויסנשאַפטלער, לערער, קולטור"טוער : 

ד"ר באנטשעווסקי, ד"ר גרוניע דאבין, מרדכי דאבין, פּאָלאַ. דארעמבוס, 
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װאָלף קאַראַפיאל, טאבאקסבלאט, יהודית טאפּטשע, ליפּסקי, דוד פרידמאַן (גארין, 
ד"ר באָריס קיוועליאוויטש, יוסף שטארק, 


* 
א א 


ביים ווידעראויפבוי פונעם נייעם יידישן לעבן האָט געהאַט אַ גרויסע באַדיי- 
טונג די ברידערלעכע הילף פון די אַמעריקאַנער יידן סיי דורך צענטראַלע הילף- 
אָרגאַניזאַציעס, סיי דירעקט דורך אַנטשפּרעכנדיקע אָרגאַניזאַציעס, לאַנדסמאַנ" 
שאַפטן און קרובים, 

דאָס יידישע פּאַריז האָט אָנגעהויבן היילן זיינע ואונדן. די ,צענטראַלע 
קינדער-קאָמיסיע* ביים ;אוניאָן" האָט געהאַט אַ גװאַלדיקע אויפגאַבע -- נישט 
נאָר זיך צו פאַרנעמען מיט די צוויי טױיזנט קינדער, װאָס אירע טוער און אַקטי- 
װיסטן האָבן אַרױסגעראַטעװעט פון די נאַצישע נעגל, נאָר אויך מיט אַנדערע 
טויזנטער קינדער. 

אַזױ האָט די ;צענטראַלע קינדער-קאָמיסיע" ביים קאוניאָן"' שוין אין 1947 
געהאַט זיבן הייזער צו דערציען די קינדער פון די דעפּאָרטירטע און עקזעקוטירטע 
עלטערן, זי האָט אָנגעפירט מיט צען צוגאָב-שולן, וועלכע האָבן פונקציאָנירט 
דאָנערשטיק און זונטיק און וואו מען האָט געלערנט יידיש. עס איז אָרגאַניזירט 
געװאָרן אַ קינדער-באַװעגונג, זומער-אָפּרו-קאָלאָניעס און אַנדערע פאָרמען פון 
הילף פאַר די קינדער. די ;צענטראַלע קינדער-קאָמיסיע?" האָט אַרומגענומען 
העכער פינף טויזנט קינדער, 

דער פפאַרבאַנד פאַר װידערשטאַנד און קעגנזייטיקער הילף" ("אוניאָן" האָט 
רעאָרגאַניזירט דעם צענטראַלן קולטור-ראַט, אָנצופירן מיטן כאָר, מיט דער גע" 
ראַטעװעטער ביבליאָטעק, מיטן טעאַטער, מיטן אָרגאַניזירן קולטור-אונטערנע- 
מונגען און עקסקורסיעס. ער האָט אָרגאַניזירט דעם ;דאָקומענטאַציע-צענטער" 
ביים ,,אוניאָן",. װאָס האָט ביז היינטיקן טאָג אָפּגעטאָן אַ פּיאָנערן-אַרבעט אויפן 
געביט פון צונויפזאַמלען די דאָקומענטן פון דער רעזיסטאַנץ, 

דער ,דאָקומענטאַציע-צענטער" האָט אָרגאַניזירט גרויסע אויסשטעלונגען 
וועגן לעבן און קאַמף אין די פּולישע געטאָס (אין 1946), אַן אַנדער אויסשטעלונג 
וועגן יידישן אָנטײל אין דער װידערשטאַנד-באַװועגונג אין פראַנקרייך, וואו עס 
האָבן אָנטײלגענומען ;אוניאָן", קאַמפס-גרופּעס ביים ;אוניאָן", קאָרט? און ;אָזע" 
(אין 1947), וי אויך אַן אויסשטעלונג פון יידישן קולטור-לעבן אין פראַנקרייך 
לכבוד דער איראָפּייאישער קולטור-קאָנפערענץ אין 1948, 

די ערשטע חדשים נאָך דער אָקופּאַציע האָט נאָך געלעבט דער גיסט פון 
אייניקייט, װאָס איז אויסגעשמידט געװאָרן אונטער דער געפאַר פון נאַצישער 
מאָרד-פּאָליטיק, אויפן געביט פון קולטור-בויען איז אין יאַנואַר 1945 אַנטשטאַ- 
נען דער שפאַרבאַנד פון יידישע קולטור-געזעלשאַפטן", וועלכער האָט אַרומגע- 
נומען אַלע ריכטונגען. ער האָט אַרױסגעגעבן אַ פּעריאָדישע אױסגאַבע שפּאַרי- 
זער שריפטן", וועלכע זענען דערשינען פון אָקטאָבער 1945 ביז סעפּטעמבער 1946, 

אינעם אקולטור-פאַרבאַנד" זענען געווען אָנגעשלאָסן: דער צצענטראַלער 
קולטור-ראַט", די ,פּעדעראַציע פון די יידישע געזעלשאַפטן?, קאַרבעטער ריבג" 
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געזעלשאַפט אקינדער קאַלאָניע", ,פּאָלקס-פאַרבאַנד", ;אַרבעטער-היים? (לינקע 
פּועלי-ציון), אפאַרבאַנד פאַר װידערשטאַנד און קעגנזייטיקער הילף" (אוניאָץ"), 
;פאַרבאַנד פון יידישע קינסטלער אין פּראַנקרייך", קאָלעקטיו און געזעלשאַפט 
;פריינט פון פּיאט", געזעלשאַפט קאָרט". 

דער ,קולטור-פאַרבאַנד" האָט געהאַט צו פאַרצייכענען גרויסע דערפאָלגן, ער 
האָט אָרגאַניזירט אַ קולטור-יום-טוב מיט דריי טויזנט אָנטײילנעמער, פּראָקלאַ- 
מירט אַ קולטור-חודש צו מאָביליזירן פאַרן ווידעראויפבוי פון דער יידישער 
קולטור, אַ קונסט-אויסשטעלונג מיטן אָנטײיל פון פופציק יידישע קינסטלער, 
אַקאַדעמיעס לכבוד י. ל, פּרץ און שלום עליכם, געמאַכט פייערלעכע אױפנאַמעס 
פאַר מאַרק שאַגאַל און נחמן מייזיל, 

עס איז געגרינדעט געװאָרן אַן איינהייטלעכער שרייבער און זשורנאַליסטן 
פאַראיין, דער טעאַטער אייקוט" (יידישער קונסט טעאַטער) האָט געהאַט די אונ- 
טערשטיצונג פון דער גאַנצער יידישער געזעלשאַפטלעכקײט. 

דאָס ערשט יאָר האָט דער ייקוט"-קאָלעקטיוו געשפּילט: ,פישקע דער 
קרומער" לוט מענדעלע מו"ס, געשפּילט פאַר זעקס טױיזנט צושויער, שפּעטער 

אַ קליינקונסט-רעווי ,דווקא", נאָכדעם -- ;המנס מפּלה" פון. ח. סלאַװעס, וועלכע 

האָט געהאַט אַ גװאַלדיקן דערפאָלג, 


די אייניקייט האָט נישט לאַנג אָנגעהאַלטן,. מיר ועלן זיך נאָך אומקערן צו 
דעם ענין. דער ;אוניאָן" האָט מיט זיינע באַשײדענע מעגלעכקייטן ווייטער אויס- 
געהאַלטן דעם פייקוט", וועלכער האָט אין די וױיטערדיקע יאָרן אויפגעפירט 
פאָלגנדיקע פּיעסן: ,דאָס גרויסע געויבגס", אַ קליינקונסט-פאָרשטעלננג, ;אַ 
גאָלדפאַדן-חלום", ,שייקע לץ", ;טביהס טעכטער", עאונדזער ערד", ;נקמה- 
נעמער", ;טיפע װאָרצלען", ,דעם שמידס טעכטער", ;דער בלוטיקער שפּאַס, 
;גרינע פעלדער", ;פון אַלץ צו ביסלעך", ;טביה דער מילכיקער". די דאָזיקע 
פרוכטבאַרע טעטיקייט האָט באַװיזן, אַז עס איז דאָ אַן אָרט פאַר אַ יידיש טעאַטער, 
עס איז דאָ דער אָפּנעמער, װאָס טראָץ דעם, װאָס מיר לעבן אין אַ לאַנד מיט אַ 
הויכער קולטור, וואו עס שפּילן הויכקינסטלערישע טעאַטערס, האָט נאָך אַ יידיש 
קונסט-טעאַטער זיין בירגער-רעכט,. געשען איז אָבער אַנדערש, צוליב די אויס- 
שליסלעכע מאַטעריעלע שװעריקייטן אוֹן צוליב מאַנגל פון אייניקייט אויפן קול- 
טור-געביט, איז דער ;ייקוט? אונטערגעגאַנגען, 

דער פּראָגרעסיװוער עפאַרבאַנד פון די יידישע געזעלשאַפטן" האָט אין 
5044 שוין אַרומגענומען 58 סאָסיעטעס (לאַנדסמאַנשאַפטן), דער עפאַר- 
באַנד* האָט אָפּגעטאָן אַ וויכטיקע היסטאָרישע אַרבעט ביים ווידעראויפבוי פונעם 
יידישן לעבן אין פראַנקרייך. זינט דער באַפרײיאונג פאַרנעמט ער אַן אַלץ מער 
און חשוב אָרט אין זיין טעטיקייט אויפן געביט פון קולטור-אַרבעט. 

אין יולי 1948 איז אויף דער איניציאַטיוו פון די פּאַריזער פּראָגרעסיוע 
קולטור-אינסטאַנצן גערופן געװאָרן די קאָנפערענץ פון די אײיראָפּייאישע יידישע 
ישובים צו פאַרטײידיקן און באַנײיען דעם אויפבוי פון דער יידישער קולטור. 

גלייך דערויף איז אַלס ענטפער, מיט גאַנץ אַנדערע מיטלען און מעגלעכקייטן, 
געגרינדעט געװאָרן אַ קאָנקורענץ-קאָנגרעס, פון װאַנען עס איז געבוירן געװאָרן 
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דער ;ציקאָ". דער קקאַלטער קריג" און דער אַלגעמײנער אינטערנאַציאָנאַלער 
קאָנטעקסט, האָבן נישט דערלויבט, אַז די פּאַריזער קולטור-קאָנפערענץ פון 148 
זאָל האָבן די געהעריקע אויסווירקונג, 

דאָס יידישע לעבן אין פראַנקרייך האָט זיך צוריק אויפגעבויט עקאָנאָמיש, 
סאָציאַל און קולטורעל ביי נייע באַדינגונגען און מיט די מאַטעריעלע און גייסטיקע 
מיטלען, וועלכע עס באַזיצט. דאָס פונאַנדערלאָזן די פּליטים-לאַגערן אין דייטש- 
לאַנד און די אינטענסיווע עמיגראַציע פון פּױלן צוליב די אַנטיסעמיטישע פֹּאַ- 
גראָמען נאָכן קריג (קעלץ אא.), האָבן געברענגט אַ נייעם שטואָם עמיגראַנטן 
אין די ערשטע נאָכמלחמה-יאָרן זיינען אַרײנגעקומען ביי 70-60 טויזנט יידן פון 
פּױלן און ראַטנפאַרבאַנד. אַ געוויסער טייל פון זיי איז געבליבן אין פּראַנקרייך 
און האָט זיך איינגעגלידערט אין עקאָנאָמישן און געזעלשאַפטלעכן לעבן, 

די אַנטשטײאונג פון מדינת ישראל האָט געהאַט אַ באַזונדערן איינפלוס. די 
יידישע באַפעלקערונג אין פּראַנקרייך איז סימפּאַטיש געשטימט צום פאָלק 
פון ישראל, 


עס האָבן זיך אין דעם באַפרייטן פראַנקרייך איינגעשטעלט ניע יידישע 
טראַדיציעס, נייע געזעלשאַפטלעכע מנהגים. אויף די ווענט פון פּאַריז זיינען איינ- 
געמויערט געװאָרן אָנדענק-טאָוולען מיט די נעמען פון יידישע קעמפער, װאָס 
זיינען געפאַלן אין דער רעזיסטאַנץ, 

אויפן בית-עולם פּער-לאשעז, אַנטקעגן דער קאָמונאַרן-װאַנט זיינען אויפגע- 
שטעלט געװאָרן דענקמעלער פאַר די מאַרטירער פון אוישוויץ און אַנדערע טויט- 
לאַגערן וי אויך אינדיווידועלע מצבות פון פראַנצויזישע און יידישע וידער" 
שטאַנד-העלדן, אויפן בית-עולם פון איוורי געפינען זיך קברים פון די מערסטע 
יידישע פּאַרטיזאַנען, דערשאָסענע דורך די דייטשן. אויף דעם בית-עולם באניע, 
געפינט זיך דער אימפּאָזאַנטער דענקמאָל לכבוד דעם יידישן פרייװויליקן קעמפער 
אין דער פראַנצויזישער אַרמײ. דאָרט געפינען זיך אויך פיל דענקמעלער פון די 
באַזונדערע לאַנדסמאַנשאַפטן, אויף וועלכע עס זענען אויסגעקריצט די צאָל מאַר- 
טירער פון זייער היימשאַפט און די נעמען פון די פּאַריזער װאָס זיינען אומגעקומען 
אין קאַמף אָדער אויף דעפּאָרטאַציע, 

עס איז געװאָרן אַ טראַדיציע יעדעס יאָר צו פייערן פאָלגנדיקע געדענק- 
טעג : דער יאָרטאָג פון אויפשטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ, דעם 15-טן דעצעמבער, 
ווען עס זיינען דערשאָסן געװאָרן 52 יידן. פריער ביים לאַגער דראנסי, די לעצטע 
יאָרן אויפן בית-עולם פּער-לאשעז. דעם 16-טן יולי פאַרן מאַרמאָר-טאָװול אויף 
דער װאַנט פון וועלאדראם ד'היווער, וואו די געשעעניש װערט דערמאָנט, אַ יער- 
לעכער צוזאַמענקום פאַרן מאָנומענט פון יידישן קאמבאטאנט און אַ נייע טראַ- 
דיציע, װאָס דער פּראָגרעסיוער פאַרבאַנד פון די יידישע געזעלשאַפטן האָט 
איינגעפירט דעם זונטיק צװישן ראש השנה און יום-כיפּור אויף קבר אבות אויף 
דעם בית-עולם אין באניע, וואו נאָך דער צענטראַלער צערעמאָניע גייען זיך פו" 
נאַנדער די סאָסיעטעס פאַר זייערע לאַנדסמאַנשאַפט-מאָנומענטן, 

ביי געוויסע פּאָליטישע געשעענישן פלעגן די ערשטע יאָרן אין דער ;רומ" 
פולער װאָך" פון באַפרייאונגס-אויפּשטאַנד, אָרגאַניזירט וערן בלומען-לייגן פאַר 
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די טאָוולען פון די יידישע העלדן, װאָס זענען געפאַלן אינעם װידערשטאַנדס-קאַמף 
קעגן היטלעריזם, זינט היינטיקס יאָר (1958) האָבן די פאַמיליעס פון די דער- 
שאָסענע באַשלאָסן צו אָרגאַניזירן יעדעס יאָר אין יאַנואַר אַן אָנדענק-אָװנט, 

די גרויסע צענטראַלע אָנדענקיטעג ציען צו אַ דריי-פיר טויזנט מענטשן אין 
פאַרמאַכטע זאַלן און אַרום צען טױיזנט אויף די בית-עלמינס. זינט אָקטאָבער 
6 איז אויפגעבויט געװאָרן דאָס הויז און דער מאָנומענט פונעם יידישן מאַרטי- 
רער. דאָס איז אָרגאַניזירט געװאָרן דורכן ,היינטצייטיקן יידישן דאָקומענטאַציע 
צענטער". דאָס אָרט איז אויך אַ טרעף-פּונקט צום אָנדענק פונעם יידישן מאַרטי- 
רער, הױפּטזעכלעך צום יאָרטאָג פון װאַרשעװער געטאָ-אױפשטאַנד, 


א 

די נאָכמלחמהדיקע יידישע געזעלשאַפט געפינט זיך וידער אונטערן צייכן 
פון קאַמף צווישן פּראָגרעס און רעאַקציע. 

די ,פּעדעראַציע פון די יידישע געזעלשאַפטן" האָט אויפגעהערט צו שפּילן 
אַ ראָל צווישן די לאַנדסמאַנשאַפטן און איז געװאָרן אַ מין פאַרבאַנד פון ציוניסטישע 
אָרגאַניזאַציעס אונטער דער אויסשליסלעכער אָנפירונג פון פּועלי-ציון, הסתדרות 
(אָדער בעסער געזאָגט אַלס אָפּטײל פון ישראלדיקן מפּא"י), האָבן זיי פאַר אַ ציל 
צו קעמפן קעגן אַלץ, װאָס איז פּראָגרעסיוו און פאָרגעשריטן. זיי האָבן צו זייער 
דיספּאָזיציע די טאָג-צייטונג ;אונדזער װאָרט", --- פירט זי דעם קאַמף קעגן די פּראָ- 
גרעסיווע כוחות וי אַמאָל דער ;פּאַריזער היינט". 

כדי צו איזאָלירן די פּראָגרעסיווע כוחות פונעם יידישן ישוב האָבן זיי אין דער 
אַטמאָספער פון ,קאַלטן קריג" און מאַרשאַליזאַציע-פּלאַן, אויפגעשטעלט אַ פאַר- 
אײניקטן סאָציאַלן פאָנד *) געגרינדעט אויף אַ ביוראָקראַטישן סיסטעם כדי אויס- 
צושליסן די פּראָגרעסיוע באַוועגונג פון יעדער פינאַנציעלער שטיצע. זיי האָבן אויס- 
געאיבט אַ גװאַלדיקן דרוק אויפן ;עדזשאָינט" אָפּצושנײדן די פאַרקירצטע סובסי" 
דיעס פאַר די יידישע יתומים פון דערשאָסענע און דעפּאָרטירטע, דאָס װאָס זי האָט 
פולשטענדיק דערגרייכט. זעענדיק, אַז אָרגאַניזאַציאָנעל איז אוממעגלעך צו ברעכן 
די פּראָגרעסיוע באַװועגונג, האָבן זי ;דערפונדן" די ,קהילה", אין אַן אַטמאָספער 
פון אַ יריד האָבן פאַרשיידענע פּאַרטײען געוויילט אַ קהילה, דאָס האָט אָבער אויף 
אַ האָר נישט אַװאַנסירט דעם אַזו-גערופענעם ;נאַציאָנאַלן לאַגער" וייל ,פע- 
דעראַציע", ,קהילה" און אַנדערע דאָס זענען אַלץ די זעלבע מענטשן ד. ה. אַ 
גרופע ציוניסטישע אָרגאַניזאַציעס. דעמאָלט האָט מען זיך גענומען שפּאַלטן די 
עקזיסטירנדיקע אָרגאַניזאַציעס אָפּרײיסנדיק דאָ אַ צענדליק, דאָרט אַ פּאָר צענ- 
דליק מעטגלידער שאַפנדיק ;אַ פרייע" באַװעגונג, אַ ,פרייען?-פאַרבאַנד פון דע- 
פּאַָרטירטע, ,פרייע? קאמבאטאנען אָרגאַניזאַציע, ,פרייע? סאָסיעטעס. דער אַזױ- 
גערופענער צנאַציאָנאַלער לאַגער", די ציוניסטישע אָרגאַניזאַציעס פירן קאַמפּאַ- 
ניעס, אָדער בעסער געזאָגט קעגן-קאַמפּאַניעס קעגן אַלץ װאָס עס טוט די פּראָ- 
גרעסיווע באַװעגונג, קעגן די יידישע צוגאָב-שולן און ענלעכע. 


*) אױף פראַנצויזיש: 02146 14טן 5060121 0004 
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די פּראָגרעסיווע באַעגונג זעצט פאָר דעם קאַמף זינט דריי צענדליק יאָר 
און כדי אױיסצוהאַלטן די טאָג-צייטונג און אַלע אינסטיטוציעס ביישטייערן זיך 
פרייוויליק טויזנטער יידישע פאַמיליעס מיט אומגעהויערע סומעס, טראָץ די 
שטייגנדיקע עקאָנאָמישע שוועריקייטן אינעם לאַנד, 

די קנייע פּרעסע" זאַמלט יערלעך ביז פופצן מיליאָן פראַנק, די ,צענטראַלע 
קינדער-קאָמיסיע? אָרגאַניזירט יאָר-יערלעך אַ קערמעס ואו טױזנטער יידישע 
פאַבריקאַנטן און סוחרים באַשטײערן זיך מיט סחורה אויפן וװוערט פון פופציק 
טויזנט פראַנק, און כדי אַרױסצושיקן יעדעס יאָר צויי ביז דריטהאַלבן טויזנט 
קינדער אויף זומער-קאַלאָניעס, ווערט אַן ענלעכע סומע געזאַמלט. 

דער יידישער ישוב אין פראַנקרייך איז אין תוך פּראָגרעסיוו און ביישטייערט 
זיך פרייוויליק לטובת זיינע סאָציאַלע און קולטורעלע אָרגאַניזאַציעס מיט אַ 
פופציק מיליאָן פראַנק יערלעך אָן שום אויסערלעכע הילף וי פרירער נאָכן קריג. 

דאָס איז דערפאַר, ווייל די פּראָגרעסיוע באַוועגונג פירט דעם זעלבן קאָמף 
קעגן די זעלבע כוחות אין דער קאַמפּאַניע קעגן מלחמה (געזאַמלט 75 טױיזנט 
יידישע אונטערשריפטן אויפן אַפּיל פון שטאָקהאָלם), קעגן אַנטיסעמיטיזם, קעגן 
האָט דער קאַמף קעגן באַפרײיען פון קסאוויע וואלא, פאַראַנטװאָרטלעך פאַרן דע- 
פּאָרטירן 120 טויזנט יידן. דער סקאַנדאַל איז נאָך געווען גרעסער, װאָס ער איז 
באַפרײט געװאָרן דורכן יידישן מיניסטער רענע מעיער (פון ראָטשילדס קרייזן, 
די פּראָגרעסיווע באַװועגונג פירט אַ קאַמף קעגן דער װידערבאַװאָפענונג פון דייטש- 
לאַנד (אין 1951 געזאַמלט 80 טויזנט אונטערשריפטן) און אויך פאַר דער שוץ פון 
יידישן קינד, פאַר דער פאַרטײידיקונג פון דער יידישער קולטור. 

די ,צענטראַלע קינדער-קאָמיסיע? האָט זינט 1945 ביז 1957 אַרױסגעשיקט 
0 קינדער אין 24 קינדער-קאָלאָניעס אין פראַנקרייך און אין אַנדערע לעג" 
דער. די קינדער האָבן גענאָסן פון 24500 חדשים װאַקאַציעס. 

זי האָט געגרינדעט אַ געזעלשאַפט פון דערװאַקסענע יוגנטלעכע, װאָס זיינען 
דערצויגן געװאָרן אין אירע קינדער-היימען, זיי פירן אַ קולטורעלע אַרבעט. 

די יוגנט-אָרגאַניזאַציע, צונויפגעשטעלט פון קינדער דערצויגן אין די צו" 
גאָב-שולן, פירט אַ פּערמאַנענטע קולטור-אַרבעט, דיסקוסיעס אויף ליטעראַרישע 
און פּאָליטישע טעמעס, טעאַטער, קינאָ און אויספלוגן צוזאַמען מיט דער עלטסטער 
ספּאָרטיווער אָרגאַניזאַציע ק;יאסק" (יידישער אַרבעטער ספּאָרט-קלוב), 

די ,צענטראַלע קינדער-קאָמיסיע אָרגאַניזירט יערלעך אַ ספּעקטאַקל ואו 
עס נעמען אָנטייל דריי הונדערט און פופציק אָדער פיר הונדערט קינדער (אויף 
דער סצענע). 

פון זיבן קינדער-היימען האָבן ביז 1958 פאַרלאָזן די הייזער 700 קינדער, 
וואו יעדער האָט באַקומען אַ פאַך לויט זיינע פעאיקייטן און געשמאַק, 82 פּראָצענט 
זענען געװאָרן אַרבעטער און האַנטװערקער, 15 פּראָצענט -- ליבעראַלע פּראָפע- 
סיעס, 2 פּראָצענט אין האַנדל, 

אין די יידישע צוגאָב-שולן (זיבן ביז היינטיקן טאָג, 350 קינדער) זענען די 
קינדער מערסטנטייל פון עלטערן פון דער צוייטער און דריטער גענעראַציע 
איינגעװאַנדערטע. לעצטנס באַמערקט זיך אַ גאָר אינטערעסאַנטע דערשינונג, 
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די גאָר נייסטע אײינגעװאַנדערטע פון צפוך-אַפריקע (אַלזשיר, טוניס, מאָראָקאָ), 
וועלכע מען שאַצט אויף מינדנסטנס פופציק טויזנט פּערזאָן, שיקן זייערע קינדער 
אין די יידישע פּראָגרעסיוע צוגאָב-שולן. די עלטערן פאַרשטיײיען נישט קיין 
װאָרט יידיש, אָבער זיי זענען צופרידן פון זייערע קינדערס דערציאונג, 

זינט 1951 האָבן די שרייבער פונעם אַזױ-גערופענעם ;נאַציאָנאַלן לאַגער" 
זיך געלאָזט באַאיינפלוסן פון די געלט-געבער די רעאַקציאָנערע אָרגאַניזאַציעס 
און אויסגעשלאָסן אַלע פּראָגרעסיווע שרייבער און זשורנאַליסטן, װאָס איז געװאָרן 
דערפון ? זייער שרייבער"פאַראיין איז געבליבן אַ נעבעכדיק באַשעפעניש, וועל" 
כער בעטלט פון די דייטשע ,קליימס"-געלטער אַרױסצוגעבן אַ יידיש בוך, אָבער 
די דעה-זאָגער איבער די קקליימס"-געלטער זענען די אַנדערע (ייער פאַרבי- 
טערטקייט קומט שטאַרק צום אויסדרוק אין זייער אייגענער פּרעסע). 

די יידישע פּראָגרעסיוע שרייבער גרופּירן זיך אַרום דער פפּאַריזער צייט" 
שריפט", פערטליאָר שריפט פאַר ליטעראַטור, קונסט און קולטור-פּראָבלעמעף 
זינט 1953 דערשיינט זי רעגולער. דער זשורנאַל אָרגאַניזירט ליטעראַרישע פאַר- 
אַנשטאַלטונגען אָבער קיין שום זאַמל-אַקציעס. ער האַלט זיך אויס פון די שטעג- 
דיקע געטרייע אַבאָנענטן און אָפּנעמער, די ,פּאַריזער צייטשריפט" האָט אַ גע- 
זונטע פינאַנציעלע באַזע און די מיטאַרבעטער פילן זייער חשיבות, אַז זייער גע" 
דרוקט װאָרט האָט אַ שטענדיקן געטרייען אָפּנעמער. 

;פּאַריזער צייטשריפט? איז זינט יאָרן די איין און איינציקע ליטעראַרישע 
צייטשריפט אין פראַנקרייך, 

אויפן געביט פון פּאַרלאַג-און בוך-וועזן, איז עס ביי די ;נאַציאָנאַלע" אויך 
נישט פריילעך. זיי קלאָגן זיך, אַז עס דערשיינט שוין זייערס אַ בוך, װויל עס קיינער 
נישט פאַרשפּרײיטן, ,איר װוילט איך זאָל פאַרקויפן אייערע ביכער, ווער וװועט פאַר- 
קויפן מיין סחורה ? " 

דער פּראָגרעסיווער פאַרלאַג קאויפסניי", טראָץ זיינע אויסערגעויינלעכע 
שװועריקייטן, האָט ביז היינטיקן טאָג אַרױסגעגעבן 52 (דריי און פופציק) ביכער 
פון וועלכע 31 (איין און דרייסיק) זענען ראָמאַנען, פּאָעזיע, דערציילונגען פון 
פּאַריזער יידישער שרייבער, די אַנדערע זיינען יוביליי:אויסגאַבעס, יזכור-ביכער, 
געשיכטע פון װידערשטאַנד און פּאָליטישע און געזעלשאַפטלעכע טעמעס. 

דער פאַרקויף פון ביכער וערט דורכגעפירט סיי אויף ספּעציעלע אָרגאַני- 
זירטע אָװונטן לכבוד דאָס דערשיינען פון אַ בוך, אויף אַ צענטראַלן אָװונט און באַ- 
זונדערע אין די סאָסיעטעס און קלובן וי אויך אויף אַלע אַנדערע קולטור-אוג- 
טערנעמונגען ווערט געמאַכט אַן איבעררייס כדי צו פאַרקויפן יידישע ביכער. 

עס איז געװאָרן אַ טראַדיציע, אַז אויף די קערמעסן, װאָס די ,צענטראַלע 
קינדער-קאָמיסיע? אָרדנט איין, פאַרקויפט מען ביכער אין פאַרלױף פון 5 טעג, 
יידישע און פראַנצויזישע ביכער. 

יידישע ביכער זענען פאַרקויפט געװאָרן אויף די דאָזיקע קערמעסן: 

אין 1954 פאַר 130,000 פראַנק 

אין 1955 פאַר 250,000 פראַנק 

אין 1957 פאַר 250,000 פראַנק 





קולטור-געז. באַוועגונג אין פראַנקרייך 189 


אויפן יערלעכן קולטור-חודש, װאָס דער קאוניאָן" אָרגאַניזירט, װערן דורכ- 
געפירט די לעצטע יאָרן פון 40 ביז 64 אונטערנעמונגען. עס איז אפשר אינטע- 
רעסאַנט צו מאַכן אַ פאַרגלייך פון די קולטור-אונטערנעמונגען, װאָס זענען דורכ- 
געפירט געװאָרן דורך פאַרשיידענע שאַטירונגען, פון אַפּריל 1954 ביז סעפּטעמ- 
בער 1957 זענען דורך פאַרשיידענע סאָסיעטעס אומאָפּהענגיקע ו וי אויך פּריװאַטע 
קונסט-פאַראַנטשטאַלטונגען דורכגעפירט 16, 

דער אַזױ-גערופענער צנאַציאָנאַלער לאַגער* וואו עס גייען אַריין די ;פעדע- 
ראַציע", איידישער וועלט-קאָנגרעס", דער ;שרייבער פאַראיין", דער ;בונד", און 
די לינקע פועלי-ציון, האָט פאַר דעם זעלביקן פּעריאָד דורכגעפירט 22 אוג- 
טערנעמונגען, 

דער ;אוניאָן" און דער פאַרבאַנד פון די יידישע געזעלשאַפטן", האָט פאַר 
דער זעלביקער צייט געהאַט 262 קולטור-פאַראַנשטאַלטונגען. 

ווען די פּראָגרעסיווע באַוועגונג אָרגאַנײיזרט אַ צענטראַלע באַװעגונג קומען 
דריי טויזנט מאַן און ווען דער ;נאַציאָנאַלער לאַגער" צוזאַמען מיטן ,בונד", קומען 
אַזש פינף און דרייסיק אָרגאַניזאַציעס, ציען זיי אָן דריי אָדער פיר הונדערט 
מענטשן (געטאָ-אױפשטאַנד און ענלעכע). 

אָט צו װאָס עס דערפירט צעשפּליטערטקײט! 

עס עקזיסטירן אַ גרויסע יידישע ביבליאָטעק ביים ;בונד", אַ גרויסע יידישע 
ביבליאָטעק ביים ;אוניאָן" און אַ יידיש-העברעאישע ביבליאָטעק ביי דער ;פע- 
דעראַציע?. חוץ דעם עקזיסטירט אַ פּריואַטע שטודיר-ביבליאָטעק די אַזי-גע- 
רופענע קקוליש-ביבליאָטעק", וועלכע דער פאָטער האָט געגרינדעט כדי צו פאַר- 
אײיביקן דעם נאָמען פון זיין זון אַ מאַרטירער, 

ביים קאָרט? איז אָרגאַניזירט געװאָרן אַ ,מוזיי פאַר יידישער פאָלקס-קונסט", 
וועלכער אָרדנט איין פּעריאָדישע אינטערעסאַנטע אויסשטעלונגען און רעפעראַטן 

פּאַריז איז געווען דער איניציאַטאָר און דאָס אָרט פון פאָלגנדיקע וויכטיקע 
קאָנפערענצן און קאָנגרעסן פון אַ ברייטער אײראָפּייאישן אָדער אינטערנאַציאָנאַלן 
כאַראַקטער. 

אין דעצעמבער 1954 קומט פאָר די יידישע אײיראָפּייאישע קאָנפערענץ קעגן 
דער װױדערבאַװאָפּענונג פון דייטשלאַנד מיטן אָנטײל פון: פראַנקרייך, ענגלאַנד, 
בעלגיע, רומעניע, דייטשלאַנד, פּױלן, ישראל. עס זענען דעמאָלט געזאַמלט גע- 
װאָרן 80,000 אונטערשריפטן קעגן דער נייער װערמאַכט, | 

אין 1955 קומט פאָר אַ ברייטערע יידישע װעלט-קאָנפערענץ קעגן דער 
דייטשער װדערבאַװאָפּענונג מיט פאָרשטייער פון די אױבנדערמאָנטע לענדער 
און מעבר לים: אױסטראַליע, קאַנאַדע, אַרגענטינע, בראַזיל א. אַנד. די דאָזיקע 
קאָנפערענץ האָט געהאַט אַן אויסערגעויינלעכע באַדייטונג, ווייל עס האָבן אין 
איר אָנטײלגענומען פּאַרטײען און אָרגאַניזאַציעס פון די פאַרשיידנסטע שאַט- 
רונגען און געהאַט אַ פּאָזיטיווע אויסווירקונג אינעם קאַמף פאַר שלום אין דער 
יידישער סביבה סיי אין פראַנקרייך סיי אין די באַטײליקטע לענדער. 

דעם 20-טן אָקטאָבער 1956 איז פאָרגעקומען די אַנטהילונג פונעם מאָנומענט 
פון אומבאַקאַנטן מאַרטירער אין דער אָנוועזנהייט פון יידישע דעלעגאַציעס פון 
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4 לענדער, פון אַלע יידישע אָרגאַניזאַציעס אין פראַנקרייך און אויך פון די אַמ" 
באַסאַדאָרן פון ישראל, פּױלן, יונאָסלאַװיע, בעלגיע, האָלאַנד, אױסטראַליע און 
פאָרשטייער פון דער סאָוועטישער און אַמעריקאַנער אַמבאַסאַדעס. אין דער סאָ- 
וועטישער דעלעגאַציע האָט זיך געפונען דער מאָסקוער רב שלייפער, גענעראַל 
דראגונסקי און דער שרייבער טשאקאווסקי. אויף מאָרגן נאָך דער אַנטהילונג 
פונעם מאָנומענט, האָט דער ;אוניאָן" איינגעאָרדנט אַן עפנטלעכע אױיפנאַמע פאַר 
די אויסלענדישע פאָרשטייער פון פּאַריז, ראַטנפאַרבאַנד, פּױלן, ישראל, בולגאַריע, 
רומעניע, ענגלאַנד, 

פון 4-טן ביזן 14-טן נאָוועמבער 1956 איז פאָרגעקומען אַן אַנדער וויכטיקער 
אינטערנאַציאָנאַלער צוזאַמענטרעף, דאָס איז געווען דער ערשטער אינטערנאַצי- 
אָנאַלער קאָנגרעס איבער יידישער מויק. די אויפגאַבן: קאָנפראָנטירן די מיי" 
נונגען איבער די כאַראַקטעריסטישע אייגנשאַפטן פון דער יידישער מוזיק, אַרױס- 
געבן אַ פולע זאַמלונג פון די יידישע מװיקאַלישע טראַדיציעס: אשכנזישע, 
ספרדישע, סינאַגאָגאַלע װי אויך פאָלקס-מוזיק אין יידיש (אונדזער היימיש-לשון), 
יידיש-שפּאַניש (לאדינא), יידיש-אַראַביש, העלפן רעגיסטרירן אויף דיקסן (רע- 
קאָרדס) יידישע מוזיק און סיסטעמאַטיזירן די פאָרשונג פון דער טעאָריע און די 
עסטעטיק פון דער מוזיק ביי יידן, 

בעת דעם קאָנגרעס זענען פאָרגעקומען דריי עפנטלעכע קאָנצערטן ואו עס 
איז אַרױסגעבראַכט געװאָרן רעליגיעזע מוזיק און פאָלקלאָר-לידער אין יידיש, 
העברעאיש (פון ישראל), שפּאַניאָליש א.אוו. דער קאָנגרעס האָט זיך פאַרענדיקט 
מיט דער גרינדונג פון אַן אינטערנאַציאָנאַלער געזעלשאַפט פון יידישער מויק, 
וועמענס זיץ-אָרט איז אין פּאַריז, 

אין פּאַריז לעבן און ווירקן בערך 200 יידישע מאָלער און סקולפּטאָרן, די 
עפריינט פון די יידישע קינסטלער" אָרדענען איין פון צייט צו צייט רעפעראַטן 
אויף טעמעס פון קונסט, 

זינט דער באַפרייאונג האָט דער צענטראַלער קולטור-ראַט ביים ;אוניאָן" 
איינגעפירט אַ טראַדיציע צו אָרגאַניזירן אַ ספּעציעלע אויסשטעלונג פון יידישע 
קינסטלער אין פאָלקס-הויז אויף רי דע פּאראדי. וי ביי אַנדערע אונטערנעמונגען 
פון דער פּראָגרעסיווער באַוועגונג, טוט דער אַזױ-גערופענער ;נאַציאָנאַלער לאַ- 
גער" אויסאיבן אַ גװאַלדיקן דרוק מיט אַלע מיטלען, אַז די יידישע קינסטלער 
זאָלן זיך נישט באַטײליקן,. טראָץ דעם זיינען שוין פאָרגעקומען 15 אַזעלכע אויס- 
שטעלונגען אין וועלכע עס באַטײליקן זיך שטענדיק איבער 80 קינסטלער, וועל- 
כע זיינען דאָס רוב אַפּאָליטיש, 

די קינסטלער זענען צופרידן פון די רעזולטאַטן, אַ סך פאַרקויפן זייערע 
ווערק פאַר מזומן אָדער לוט אַ טראָק-יסיסטעם מיט סוחרים און האַנטװערקער. 
לעצטנס האָט דאָס פסערקל (קרייז) פון די שטריקער פאַבריקאַנטן" אָנגעהױבן 
אָרגאַניזירן אַן ענלעכע אויסשטעלונג, וואו ס'האָבן אָנטײילגענומען פופציק קינסטלער. 


5 
די ידיעות וועגן גורל פון די יידישע שרייבער אין ראַטנפאַרבאַנד, װאָס זענען 
געפאַלן אַלס מאַרטירער פון אַ פיינטלעכער האַנט, פון שונאים פון סאָציאַליזם, 
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האָבן אַרױסגערופן ביי דער יידישער געזעלשאַפט אַ טיפן װייטיק. יעדער אפ" 
ריכטיקער מענטש האָט אויפגענומען די ידיעה מיט פּיין, די רעאַקציאָנערע קרייזן 
האָבן געהאַט אַ גוטע געלעגנהייט צו זייען צעטומלונג אין די רייען פון דער יידי" 
שער אינטעליגענץ און פאָלקס-מאַסן, | 

דאָס יידישע װאָרט איז חשוב ביים יידיש-רעדנדיקן עולם, דאָס איז צו זען 
נישט נאָר אין טעגלעכן פּריװאַטן און געזעלשאַפטלעכן לעבן נאָר דער עיקר בעת 
גרויסע מאַניפעסטאַציעס וואו עס קומט אַרױס די שיינקייט פון יידישן שאַפן 
(גאַסטראָלן פון װאַרשעװער טעאַטער מיט אידאַ קאַמינסקאַ, די עטלעכע ספּעק" 
טאַקלען פון די אַרטיסטינס פון אַרגענטינער קאיפּט", פון שרה ראָטבױם, צום 
דערשיינען פון אַ יידישן בוך, צום ווייזן אַ יידיש-רעדנדיקן פילם אאוו.. 

מיר טאָרן אָבער נישט פאַרמאַכן די אויגן אויף דער ווירקלעכקייט. מיר לעבן 
אין אַ לאַנד פון אַ הויך-אַנטװיקלטער קולטור און די יידישע שרייבער, זשורנאַ- 
ליסטן און קולטור-טוער האָבן פאַר זיך אַן אויפגאַבע די איינגעפלאַנצטע ליבע צו 
אַלץ װאָס איז פּראָגרעסיו ווייטער צו פלעגן : מיר דאַרפן זיין גרייט אויף ווייטער" 
דיקע אָנשטרענגונגען. 

די חשיבות פון דער יידישער קולטור הייבט אָן איבערצושטייגן די גרענעצן 
פון דער יידיש-רעדנדיקער באַפעלקערונג. די לעצטע יאָרן שעפן פראַנצויזישע 
װיסנשאַפטלער און היסטאָריקער פון יידישע מקורים. עס דערשינען פון צייט 
צו צייט איבערזעצונגען פון יידיש, דער חודש-זשורנאַל פון דער פראַנצויזישער 
געזעלשאַפט לאַרוס (ספּעציאַליזירט אין אַרױסגעבן ענציקלאָפּעדיעס און װער- 
טער-ביכער) האָט פאַרעפנטלעכט אַן אינטערעסאַנטן אַרטיקל וועגן דער חשיבות 
פון יידיש, דער ליטעראַרישער פּראָגרעסיווער זשורנאַל ;אײיראָפּ" האָט פאַר- 
עפנטלעכט איבערזעצונגען פון יידישע שאַפונגען. 

שוין לאַנג װי עס איז פאַר די פּראָגרעסיווע קולטור-טוער אַװעקגעשטעלט 
געװאָרן די פראַגע וועגן איבערזעצונגען פון דער יידישער ליטעראַטור, כדי צו 
באַקענען דעם יונגן דור, וועלכער לייענט נישט קיין יידיש און איך די פראַנ" 
צויזישע קרייזן, און אָט האָט דער ,פאַרבאַנד פון די יידישע געזעלשאַפטן גע- 
נומען די איניציאַטיוו אַרױסצוגעבן אַ מין ,פּאַריזער צייטשריפט" אױף פראַנ" 
צויזיש, וואו עס זאָלן זיך געפינען גוטע איבערזעצונגען פון דער יידישער ליטע" 
ראַטור---;דאָמען יידיש". דער ערשטער נומער פון דעם דאָזיקן פערטליאָר-שריפט 
פאַרמאָגט איבערגעזעצטע שאַפונגען פון: מענדעלע מוכר ספרים, שלום עליכם, 
י, ל, פּרץ, דוד בערגעלסאָן, שלום אַש, פּרץ מאַרקיש און אַנדערע, און האָט אַרױס- 
גערופן אַ גרויסן אינטערעס ביי די יונגע און דערװאַקסענע װעמען די יידישע 
שפּראַך איז אומבאַקאַנט, | 


אַ 
אי אי 


פון דעם ביז איצט געזאָגטן שאַפט זיך אַ בילד פון אַ זייער אינטענסיווער 
געזעלשאַפטלעכער און קולטור-אַרבעט. עס שטעלט זיך די פראַנע: ואוהין גייען 
מיר ? וועלכע זענען די מעגלעכקייטן? װאָס דאַרף מען טאָן 1 װען מען באַטראַכט 
טיפער די געזעלשאַפּטלעכע באַדינגונגען אין פראַנקרייך, ווייזט עס, אַז די איבער" 
וועגנדיקע מערהייט פון היגן יידישן ישוב איז דורכגעדרונגען מיט די טיפסטע 
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געפילן פאַר שלום און פּראָגרעס, עס הערשט אַ גרויסע סימפּאַטיע ביי די יידן 
צו מדינת ישראל, עס לעבן אין די הערצער פון די יידן אין פראַנקרייך געפילן 
פון דאַנקבאַרקײט און צוטרוי צום ראַטנפאַרבאַנד, און אַלס פּועל-יוצא פון די אַלע 
פאַקטאָרן, עקזיסטירט אַ מעגלעכקייט פון אייניקייט אויפן געביט פון יידישער 
קולטור. אין דער געשיכטע פון די לעצטע 25720 יאָר, האָט דאָס פראַנצויזישע 
יידנטום פאַרשטאַנען אין געוויסע מאָמענטן זיך צו פאַראייניקן. אין אונדזערע 
טעג זענען פאַראַן גענוג מאָטיוון, אַז יידישע פּאַרטײען און אָרגאַניזאַציעס זאָלן 
זיך פאַראייניקן אויף אַ מינימום-פּראָגראַם: קאַמף קעגן אויפשטייגנדיקן אַנטיסע" 
מיטיזם, דער קאַמף פאַר שלום, דער קאַמף פאַר די רעכט פון די ניי-איינגעװאַנ" 
דערטע און נאַטוראַליזירטע, די שלאַכט פאַר אײינהאַלטן און פאַרשטאַרקן די פֹּאַ- 
זיציעס פון דער יידישער קולטור -- זענען גענוגנדיקע טרייב:כוחות אַזאַ איי- 
ניקייט צו פאַרווירקלעכן, 

עס זענען דאָ גענוגנדיקע באַווייזן וועגן דעם אייניקייטסווילן פון די יידן 
אין פראַנקרייך און דער סאַמע כאַראַקטעריסטישער איז אפשר דער פאַקט, װאָס 
אַזאַ פּערזענלעכקייט וי אַנדרעי בלומעל, אַ סאָציאַליסט, געוועזענער קאַבינעט. 
שעף פון לעאָן בלומס מיניסטעריום און היינטיקער פּרעזידענט פון דער ציוניסטי" 
שער פעדעראַציע, איז אין משך פון יאָרן אַן אַקטיוער מיטקעמפער פאָרן שלום 
און פאַר פריינטשאַפט מיטן ראַטנפֿאַרבאַנד, 

מיר האָבן דאָך געזען װוי גרויסע פראַנצויזיש-יידישע אינטעלעקטואַלן גייען 
האַנט ביי האַנט מיט פּראָגרעסיווע כוחות, און פּראַנצויזיש-יידישע אָנגעזעענע 
שרייבער און דיכטער פּאַטראָנירן דעם ,דאָמען יידיש". 

און פּונקט װי בעת דעם קולטור-קאָנגרעס אין 1927 האָבן זיך צװזאַמענגע- 
טראָפן קולטור-שאַפער און קולטור-בויער, און דערביי זיך נישט אָפּגעזאָגט פון 
זייער פּאַרטײ אָדער אידעאָלאָגיע, אַזױ איז היינט נאָך די טראַגישע דערפאַרונגען 
נאָך דעם איבערגעלעבטן קאטאקליזם, נאָך מער מעגלעך צו שאַפן אַ נייעם קול- 
טור-און געזעלשאַפטלעכן פראָנט צו פאַרפעסטיקן און אויסצוברייטערן די דער" 
אָבערטע פּאָזיציעס. דאָס איז דער אויפריכטיקער ואונטש פון יעדן פראַנצויזישן 
ייד, וועמען עס איז טייער די יידישע קולטור, 


פּאַריז, מערץ 1958 
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יזכור-בוך נאָך 14 אומגעקומענע פּאַריזער יידישע שרייבער. פּאַריז 1946, 

דוד דיאמאנט און אנרי בולאווקא --- אַזױ האָט זיך עס אָנגעהויבן --- פּטי" 

וויע און באָן-לאַיראָלאַנד, פּאַריז 1951, 

דוד דיאמאנט -- די געשיכטע פון די ערשטע יידןלאַגערן (..) פּיטיויע 

און באָן"לאַ:ראָלאַנד אין דער נייע פּרעסע". מאַייאױגוסט 1957. 

;פּאַריזער צייטשריפט" נומ. 2 און 4, 1952 און 1954, אונדזער אַרבעט 

וועגן שפּאַניע. 

דאָס װאָרט פון װידערשטאַנד און זיג. פּאַריז 1949, 
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גיידישע קולטור" נומ. 1,, ניו-יאָרק, נאָװועמבער 1928, 

קאָלעקציע פון ,אונדזער שטימע, 1940-1929, 





י קאַראַ (איציס שװאַרץ) 


פינף און צװאַנציק יאָר יידישע קולטור אין רומעניע 


די אָנואַקסנדיקע כװאַליע פאַשיזם, װאָס היטלערס איבערנעמען די מאַכט האָט 
אַרױסגערופן אין מזרח-אײיראָפּע (חוץ סאָװעטן-פאַרבאַנד), האָט געבראַכט שווערע 
שאָדנס דער יידישער באַפעלקערונג פון רומעניע בכלל (זי האָט דעמאָלט געציילט 
איבער 750,000 נפשות) און דער יידישער קולטור-אַרבעט, דער עיקר --- איר פּראָ- 
גרעסיוון פליגל, בפרט, גלייכצייטיק האָבן זיך אַנטװיקלט די אַנטי-פאַשיסטיטע 
כוחות אין לאַנד, און דאָס האָט זיך גינסטיק אָפּגערופן אויך אויף דער יידישער גאַס. 
די רדיפות און פאַרבאָטן אויף די סיי-ווי האַלב-לעגאַלע קולטור-קרייזן און אָרגאַ- 
ניזאַציעס, זיינען טיילווייז באַלאַנסירט געװאָרן פון די אַנטי-פאַשיסטישע שטרע- 
בונגען; די האָפענונג אויף אַ זיג פון די פאָלקס-כוחות, װי למשל, אין דעם קאַמף 
פאַר שפּאַניעס פרייהייט (ווי עס האָבן זיך באַטײליקט אויך פרייוויליקע פון רומעניע, 
צווישן זיי -- נישט וייניק יידן) האָט געװאַרעמט די הערצער און מוחות פון די 
קולטור-טוער און דערמעגלעכט פאָרצוזעצן די קולטור-אַרבעט אונטער יעדע באַ- 
דינגונגען. אין די יאָרן 1940-1925 ווערט רייף אַ ליטעראַרישע שפע, 

שרייבער, װאָס האָבן ביז איצט פאַרעפנטלעכט זייערע אַרבעטן אין דער טאָג- 
און װאָכן"פּרעסע, פילן שטאַרקער דאָס באַדערפעניש פון אַן אייגענער ליטעראַרי" 
שער טריבונע און פון אַרױסגעבן אין בוך-פאָרם זייערע װערק. דער סיגעטער 
זשורנאַל קאויפגאַנג" איז עקלעקטיש און וייניק איבערקלייבעריש: איידיש" איז 
אַ ספּאָראַדיש זשורנאַלכל, ,די װאָך" באַפרידיקט נישט די בעסטע פון אירע מיט- 
אַרבעטער. וויכטיק איז דער זשורנאַל ;שויבן" (1937-1936), װאָס ווערט אָנגעפירט 
פון די טאַלענטירטסטע, װאָגיקסטע יידישע שרייבער פון רומעניע. חוץ לידער און 
פּראָזע ווערן אין אים פאַרעפנטלעכט אַ ריי עסייען און קריטישע אַרבעטן, די אַל- 
געמיינע אָריענטאַציע פונעם זשורנאַל איז אַ ראַדיקאַלע, קעמפערישע, דער ליטע- 
ראַרישער פּרצוף --- אָריגינעל און ווערטפול. ער זאַמלט אַרום זיך אַ גרופּע מיט אַ 
קלאָרער פיזיאָנאָמיע, וועלכע שטייט אידעאָלאָגיש נאָענט צו דער רעװאָלוציאָנערער 
אַרבעטער-באַװעגונג ‏ זי איז פאַרװאָרצלט אין דער דורותדיקער יידישער קולטור, 
פאַרבונדן מיטן יידישן מאַסןילעבן און שאַפן און זוכט מאָדערנע אויסדרוקס-מיט- 
לען פאַר אירע איבערלעבענישן, שטימונגען און געדאַנקען. די סאָװועטישע ליטע- 
ראַטור איז זייער אָנגעזען אין די אויגן פון דער גרופע. אַ גרויסע פאַרערונג 
הערשט לגבי אליעזר שטיינבאַרג, װועמעס משלים און מעשהלעך האָבן ביז היינט 
אַ גרויסע ווירקונג אויפן יידישן (און, טיילווייז, אויך נישט-יידישן) לייענער פון 
רומעניע. די קשויבן" זיינען געװאָרן דאָס וויזיט-קאַרטל פונעם דעמאָלטיקן יידיש- 
שעפערישן רומעניע. 

אין יאָר 1935 איז דערשינען אין פאַרלאַג ;די װאָך" יעקב שטערנבערג ,שטאָט 
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אין פּראָפיל", (ליד און גראָטעסק), אַ דיקער באַנד דיכטונג, וואו דער מחבר זאַמלט 
--- וי ער זאָגט, --- ;דאָס כאַראַקטעריסטישע פאַר אַלע פּעריאָדן פון מיין 20-יאָריק 
שאַפן לידער אין רומעניע". 

יעקב שטערנבערג, װאָס האָט אין מאַי 1960 געפייערט אין מאָסקװע זיין 70-יע- 
ריקן יוביליי, איז איינער פון די צענטראַלע געשטאַלטן אין יידישן קולטור-לעבן 
פון רומעניע צװישן ביידע וועלט-מלחמות, אַן אָריגינעלער, אָפּט-מאָדערניסטישער 
דיכטער, אַ טיפזיניקער ראַפינירטער עסייאיסט, אַ ביז גאָר אינטערעסאַנטער לעק- 
טאָר און קולטור-טוער, ליגט אָבער דער טראָפּ פון זיין טעטיקייט אויפן געביט 
פון טעאַטער וי אַ דראַמאַטיזאַטאָר, רעזשיסער און אָנפירער פון טעאַטער-קאָ- 
לעקטיוון. 

זיין טעאַטער-אַרבעט הויבט זיך אָן אין 1917 מיט רעװיו-ספּעקטאַקלען אַ 
זשאַנר, װאָס ער האָט אַריינגעפירט אין היגן טעאַטער-לעבן (פון ציגעניו-מיגעניו 
7, ביז ראָזשינקעס מיט מאַנדלען, 1928), אין יאָר 1930 גרינדעט ער די עקס- 
פּערימענטאַלע בוקאַרעשטער יידישע טעאַטער-שטודיע (;ביטס"), וואו ער פירט אויף 
שלום עליכמס ;פאַרכישופטער שניידער", י. ל. פּרצעס ,ביינאַכט אויפן אַלטן מאַרק" 
און אַנדערע, יאָרנלאַנג ראַנגלט זיך שטיינבערג מיט די שװועריקייטן, װאָס שטייען 
דעמאָלט אין וועג פון אַ יידישן קונסט-טעאַטער,. שפּעטער-צו פירט ער אויף ;כאַשע 
פון קאַראָטשיקראַק* (לויט יעקב גאָרדין), ;די גאָלדגרעבער" (לויט שלום-עליכמס 
;אוצר"), ,דער געלער שאָטן* (לויט ל, מלאך), י. שטערנבערגס טעאַטער-אַרבעט 
האָט געפונען אָנערקענונג אויך אין די רומענישע טעאַטער-קריזן,. ביז היינט 
ווערט זי פאַררעכנט אַלס אַ קערנדיקער לויטן אינהאַלט און אַ נאָװאַטאָרישע לויט 
איר (אגב, נאָענט צום עקספּרעסיאָניסטישן) סטיל, 

אַ צווייטע וויכטיקע קולטור-שעפערישע פּערזענלעכקייט פון דער דערמאַנטער 
תקופה איז דער פּראָזאַאיקער משה אַלטמאַן, וועלכער פייערט איצט אין טשערנאָוויץ 
זיין 70סטן געבױירנטאָג. ער שטאַמט פון דעם זעלבן בעסאַראַבישן שטעטל ליפּקאַן, 
וואו עס זיינען געבוירן געװאָרן יהודה שטיינבערג, אליעזר שטיינבאַרג און יעקב 
שטערנבערג, זיין ערשטער באַנד דערציילונגען ,בלענדעניש" (1926) געפינט אַ 
פאָרזעצונג אין דעם באַנד --- ;די ווינער קאַרעטע? (1935), אַלטמאַן טראָגט אין זיך 
דעם קלוגן סקעפּטישן שמייכל פון אַנאַטאָל פראַנס, זיין אָריגינעלער דערציילערי" 
שער נוסח װאָרצלט אָבער אין דעם היימישן זאַפטיקן מאַמע-לשון פון דער שטעטל- 
דיקער רוי-ערד. די אויסערלעכע פּשטות ווערט דערגרייכט דורך זייערע ראַפינירטע 
דרכים, פול מיט הומאָר און פּיקחות, אָבער אויך מיט ליבע און דורך פיינעם פּסי- 
כאָלאָגישן אַנאַליז, 

דער ראָמאַן ?מדרש פּנחס? (1936), װאָס די אַקציע שפּילט זיך אָפּ צווישן בע- 
סאַראַבישע פּליטים אין גאַליציע בעת דער ערשטער ועלט-מלחמה, איז דורכגע- 
דרונגען מיט שטימונג און אַנונגען. די דערציילערישקייט איז פאַרװעבט מיט אַ סך 
אַטמאָספערע. דער פּסיכאָלאָגישער אַנאַליז פאַרנעמט דעם אױבנאָן. דער אויפבוי 
פון דעם ראָמאַן דערמאָנט אין דזשאַן דאָס פּאַסאָס, אָדער אין יעקב װאַסערמאַנס 
;עצל אַנדערגאַסט?. 

אַלטמאַן האָט פאַרעפנטלעכט אייניקע טיפזיניקע פּאָעמעס און האָט מיטגעאַר- 
בעט אין י. שטערנבערגס טעאַטער-אַרבעט נאָך 1925, 
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אונטער י. שטערנבערגס איינפלוס האָט זיך אַנטװיקלט די דיכטונג פון מאָטל 
סאַקציער. זיין לידער-ביכל ,דערפאַר* טראָגט דעם ליוויקישן חותם פון עטיש- 
סאָציאַלע ראַנגלענישן. אין דער ליריק פון הערץ ריוקין פילט מען דאָס נישט 
צופּאַסן זיך צום טומלדיקן שטאָטישן לעבן, דאָס בענקעניש נאָכן ;היימישן דאָרף" 
(ווי ער רופט אָן זיין לידער-זאַמלונג). צו דער גרופּע שויבן" האָבן נאָך געהערט 
יחיאל שרייבמאַן, יאַנקל יאַקיר אאַ. 

אַ שאַרפער סאָציאַל-פּאָליטישער טאָן קלינגט אָפּ אין די געציילטע לידער פון 
דעם פריצייטיק-פאַרשטאָרבענעם קובי וואָהל. ,אינערלעכע דינאַמישקײיט, געפּרעס- 
טער דיכטערישער אָטעם, געשטייגערטע נאַכט-געשפּענסטיקע וויזיע, צעשויבערטע 
סאַציאַלע סטיכיע", -- כאַראַקטעריזירט אים אַ קריטיקער. 

לידער פון סאָציאַלער נויט אין היימישן מאָלדאַװישן שטעטל האָט געשריבן 
ישראל ברוינשטיין (אומגעקומען בעת דער מלחמה). י. טראַכנבערג האָט פאַרעפנט- 
לעכט אַ פּאָעמע ק;אויף בעסאַראַבער ערד". 

אין דער שפּיץ פון דער יונגער יידישער פּראָזע פון רומעניע אין די דרייסיקער 
יאָרן שטייט הערש לייב קאַזשבער (געשטאָרבן 1942 אין סאַמאַרקאַנד). אין זיין 
ביכל סקיצן ;קאַזיאָנע גימנאַזיע?" האָט ער נישט באַוויזן צו אַנטפּלעקן די גאַנצע 
מאָס פון זיין טאַלענט, צווישן זיין שטורמישן טעמפּאַראַמענט און דוד בערגלסאָנס 
איינפלוס האָט זיך דורכגעשלאָגן שאַרפקייט, בייסיקייט. אַ געװויסן אינטערעס 
פאַרמאָגט דאָס סקיצן-ביכל ,פונעם סופליאָר-קאַסטן". וי אַ סופליאָר האָט דער 
מחבר, לייב דרוקער, גוט געקענט די יידישע טעאַטער:װעלט פון רומעניע, 

ס'איז, אַגב, אינטערעסאַנט צו באַמערקן, אַז דאָס יידישע טעאַטער האָט צוגע- 
צויגן כמעט אַלע יידישע שרייבער פון רומעניע. אַזױ האָט, למשל, יאָס? לערנער 
חוץ זיין לידער-ביכל ,געזאַנג פון הינטערגאַס", אַ סך געשאַפן פאַרן טעאַטער, לי- 
דער-סצענקעס אד"גל, זיין אַרבעט האָט ער מיט מסירת נפש פאָרגעזעצט אויך בעת 
דער דעפּאָרטאַציע קיין טראַנסניסטריע, אין מאָהילעוו אויפן דניעסטער. אויך די 
דיכטערין רעלי בליי, וועלכע האָט זיך אַנטװיקלט ערשט נאָך דער מלחמה, האָט גע- 
שאַפן טעאַטער-טעקסטן, דעפּאָרטירטע יידישע אַקטיאָרן, צווישן זיי די באַליבטע 
אַקטריסע סעװוילאַ פּאַסטאָר, האָבן געשפּילט טעאַטער אין די שוידערלעכסטע באַ- 
דינגונגען פון ערב אומקום. אויך אין דעם װאַפּניאַרקאַדלאַגער האָט ל. וויגדער און 
אַנדערע צעבלאָזן דעם פונק פון יידישן טעאַטער, 

אַ צווייטער אַלגעמיינער שטריך פון יידישער קולטור אין רומעניע איז די 
בדחניש-פאָלקסזינגערישע טראַדיציע, װאָס ציט זיך פון וועלוול זבארזשער און 
הילי סיגעטער דורך שמשון פערשט און לוצע ענגלבערג ביז זעליג באַרדיטשעווער 
(פריצייטיק געשטאָרבן סוף 1922), באַרדיטשעװערס לידער זיינען ביז היינט זייער 
פּאָפּולער אין רומעניע אַדאַנק זייער סאַציאַל-פאָרגעשריטענעם טאָן און זייער קלוג" 
פאָלקסטימלעכן נוסח. זיי זיינען דערשינען אין אַ קליין ביכל (װאָס איז איבערגע- 
דרוקט געװאָרן 1942 אין מאָנטעװידעאָ) אַדאַנק די באַמיאונגען פונעם מאַטעמאַטיקער 
הערש סעגאַל, אַ פיינער קענער, ליבהאָבער און פאַרשפּרײיטער פון יידישער דיכטונג. 
סוף מלחמה, האָט הערש סעגאַל צונויפגעזאַמלט פאָלקלאָר פון די דעפּאָרטאַציע- 
יאָרן. פריער האָט ער אַרױסגעגעבן גראַפישע זאַמלונגען פון די מאָלער איזיו שערף 
און משה קריניץ, 
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אינטערעסאַנט איז די גרופּע שרייבער, װאָס האָט זיך אַרױסגעשײלט אין 
מאַראַמורעש (צפון-זיבנבירגען). די דאָרטיקע יידן, ס'רוב אָרעמע האָרעפּאַשניקעס- 
פּאַסטוכער, פּויערים, קליינהענדלער -- זיינען געווען פרום-פאַנאַטיש און מגושמדיק 
חסידיש, אָפּגעשטאַנען מיט אַ גאַנצן יאָרהונדערט פון דער אַלגעמײנער אַנטװיקלונג 
פונעם יידישן לעבן. אונטערן איינפלוס פון דער רעװאַלוציאָנערער באַוועגונג האָט 
אַ טייל פון דער יוגנט געמאַכט דעם שפּרונג פון גמרא ביז... לענין. יונגעליט 
פון די ישיבות, טראָגנדיק קאַפּאָטעס, האָבן אַנטדעקט די השכלה, דעם סאָציאַליזם, 
די וועלטלעכקייט. פון אָט אַזאַ סביבה שטאַמט דער דיכטער בערל עאאַבל. זיין 
ערשט לידער-ביכל ,מילנער-גאַס" שפּיגלט אָפּ די שרעקלעכע נויט פונעם יידישן 
הינטערגעסל אין מאַראַמורעש. ,ישיבה-לידער" (דערשינען 1942, אין סאַמע ברען 
פון ראַסיזם און אומקום) איז אַן עכאָ פון די שוידערלעכע איבערלעבענישן, 


דער פּראָזאַאיקער װאָלף טאַמבור האָט שוין אין זיינע ביכעלעך ;ביי דער טיךף" 
(1938) און ,,אין מיין היים" (1941) געמאָלן די פּראָסטע היימישע פּויערים, פּאַסטו" 
כער און גשווערצער". זיין ראָמאַן ?פרילינג אָן אַ זון" (1947) וויל שילדערן די 
פּרואוון װאָס אַ יידיש מיידל, אַ צוריקגעקומענע פון אוישוויץ, מאַכט כדי זיך ווידער 
צוצופּאַסן צום לעבן. 


דער װאַקסנדיקער פּאַשיזם און נאַציזם האָט דערנעענטערט צו די יידישע 
קולטור-קרייזן אַ דיי רומענישע שרייבער פון יידישן אָפּשטאַם. אייניקע פון זיי האָבן 
אָפּגעשפּיגלט דאָס יידישע פאָלקס-לעבן אין די בעסטע ווערק זייערע, יאַן קאַלוגאַרו 
שפּיגלט אָפּ אין זיינע ראָמאַנען ;די קינדער-יאָרן פון אַ לא יצלח" און ,פרילינגס- 
ליכט?, דאָס לעבן פון דער יידישער אָרעמשאַפט אין צפון-מאָלדאַװיע. דאָס לעבן 
פון בוקאַרעשטער יידישן מאַסן-מענטש, שילדערט א. פּעלץ אין זיין ראָמאַן ,,קאַלעא 
װאַקאַרעשט* (אַזױ הייסט דער הויפּט-יידישער קװאַרטאַל פון פאַרמלחמהדיקן בו- 
- קאַרעשט),. אורי בן הדור האָט געשילדערט די איבערלעבענישן פון דער יידישער 
גרױיסשטאָטישער אינטעליגענץ אין זיין ,געטאָ 20סטן י"ה", 

אויפן געביט פון יידישער געשיכטע, קריטיק און פּובליציסטיק זאָלן דערמאָנט 
ווערן די שרייבער א. מ. הלוי, י, קאַראָ (איציק שװאַרץ), מ. ש"ס-ראָמאַן, ש. א. סופר, 
ב. טוטשינסקי, מ. סורקיס (אַ מיטאַרבעטער פון דעם קליינקונסט-אַנטאַמבל ;קאַ- 
מעלעאָן"), מ. סורקיס, 


מען דאַרף זיך פאָרשטעלן די לאַגע פון די דעלעגאַטן, װאָס זיינען צוריקגעקומען 
פונעם פּאַריזער קולטור-קאָנגרעס האַרבסט 1927, מיר זיינען געווען באַגײסטערט 
פון דער פאָלקס-פראָנט-שטימונג, געהאָפט אַז דער פרייהייט-קאַמף אין שפּאַניע 
(וואו עס האָבן געקעמפט, וי געזאָגט, אויך פרייווייליקע פון רומעניע, צװישן זיי, 
נישט וייניק יידן) װעט זיין אַן אָנזאָג פון אָפענסיווע קעגן פאַשיזם. אין רומעניע 
האָבן זיך אָנגעהױיבן שיטן גזירות, רדיפות מכל המינים, וועלכע האָבן געמאַכט כמעט 
אוממעגלעך יעדע לעגאַלע קולטור-אַרבעט. מען האָט זיך באַנעגנט אין קליינע היי- 
מישע קרייזלעך און געשטיצט דאָס יידישע טעאַטער, װאָס האָט העלדיש געקעמפט 
פאַר זיין קיום. אין בוקאַרעשט איז אויפגעקומען אַן אָפּװער-אָרגאַניזאַציע, וועלכע 
האָט געשטיצט די יידישע קולטור-אַרבעט, באַקעמפט דעם יאוש און די אָפּהענטי- 
קייט, װאָס האָט אָנגעהויבן פרעסן אַ טייל פון דער יידישער באַפעלקערונג, 
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און אָט איז די תקופה יוני 1940 --- אוױיגוסט 1944, דאָס שװאַרצסטע און גרוי- 
ליקסטע בלאַט אין דער געשיכטע פון יידישע מאַסן אין רומעניע -- דער פאַשיסטיש- 
ראַסיסטישער ,אַנטאָנעסקו-רעזשים---האָט פאַרפירט דאָס לאַנד אין אַ פאַרברעכערי- 
שער אַנטי-סאָװועטישער מלחמה. די ראַסיסטישע דיווערסיע איז געווען אַ געוואונטשן 
מיטל צו פאַרטשאַדען די מוחות פונעם רומענישן פאָלק. די ראַסיסטישע געזעצגעבונג, 
די פּאָגראָמען (דאַראַ האי 1940, בוקאַרעשט, יאָס 1941 און אַ סך אַנדערע), די מאָסן- 
דעפּאָרטאַציעס קיין טראַנסניסטריע (דאָס געביט צווישן דניעסטער און בוג), ואו 
עס זיינען אומגעקומען הונדערטער טויזנטער יידן, די לאַגערן פון צװאַנגס-אַרבעט 
האָבן געזאָלט צוגרייטן די טאָטאַלע פאַרניכטונג פון דער יידישער באַפעלקערונג 
דאָ אין לאַנד, | 

אונטערן איינפלוס פון דער אונטערערדישער אַרבעטער-:באַװעגונג האָבן די 
מער-באַוואוסטזיניקע קולטור-טוער (י. דובאָװויס,. ש. לאקס און אַנדערע) געפּרואװט 
אויפצוהאַלטן אַ געוויסע קולטור-טעטיקייט. עס זיינען אָרגאַניזירט געװאָרן אין 
בתי-מדרשים יידישע קולטור-אַרױסטריטן אונטערן אויסרייד פון יאָרצייטן (שלום- 
עליכם, י. ל. פּרץ, ש. אַנסקי, א. גאָלדפאַדן און אַנדערע), דאָס האָט געהאָלפן װועקן 
בטחון, מוט און גלויבן אין דעם זיג איבערן פאַשיזם. נאָכן היסטאָרישן זיג פון 
סטאַלינגראַד, איז די לאַגע געװאָרן אַביסל לייכטער. אין יאַס איז (אונטער אַ פאַלשן 
דרוקיאָרט און דאַטע) דערשינען אַ יידיש לערנביכל, 

און ווידער איז דער פּאָזיטיװוסטער יידישער קולטור-פּאָסטן אין רומעניע דאָס 
טעאַטער. די ראַסיסטישע געזעצגעבונג האָט פאַרטריבן פון דער רומענישער בינע 
אַ ריי טאַלענטירטע שוישפּילער, רעזשיסערן, מאָלער, מוזיקער און טעאַטער-טוער, 
יידן, זיי האָבן געבילדעט אַ קאָלעקטיוו, װאָס האָט געשפּילט אין בוקאַרעשטער טע- 
אַטער-זאַל ;באַראַשעום?, אויף רומעניש (יידיש איז געווען פאַרבאָטן אויף עפנט- 
לעכע אַרױסטריטן, אָבער אין אַ גרויסער מאָס יידישע פּיעסן (װוי, למשל, שלום- 
עליכמס 200.0009", אַנסקיס עדיבוק", דימאָווס ,זינגער פון זיין טרויער" און אַנדערע). 
זייער טעטיקייט האָט מיטגעהאָלפן וועקן אָפּטימיזם און צוטרוי אין די הערצער פון 
דער אונטערדריקטער יידישער באַפעלקערונג, 


* 
8 אַל 


דער 22סטער אױיגוסט 1944 איז דער טאָג פון דער גרויסער ווענדונג אין דער 
היינטצייטיקער געשיכטע פון רומעניע. אונטערן דרוק פון דעם באַװאָפּנטן אויפ- 
שטאַנד און אַדאַנק דעם זיגרייכן פאָראויסמאַרש פון דער רויטער אַרמײ, איז גע- 
שלאָסן געװאָרן דער װאָפנשטילשטאַנד מיטן סאָװעטן-פאַרבאַנד. די רומענישע 
אַרמײ האָט מיטגעהאָלפן פאַרטרייבן פונעם לאַנד די היטלעריסטישע חיילות און 
זיי אונטעריאָגן ביז בערלין. אין לאַנד האָט זיך אָנגעהױבן אַ תקופה פון דעמאָקראַ- 
טיזאַציע (דער עיקר נאָכן 6טן מערץ 1946), וועלכע האָט געעפנט דעם ועג פאַר 
דער סאָציאַלער אַנטװיקלונג, 

פאַר דער יידישער באַפעלקערונג האָט די באַפרייאונג באַטײט, ערשטנס, אַ 
פאַרזיכערונג פון זייער פיזישן קיום. עס זיינען אָפּגערופן געװאָרן די ראַסיסטישע 
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געזעצן און מען האָט אָנגעהױבן פאַרגיטיקן די שאָדנס. עס האָט אָנגעהױיבן בליען 
אַ ניי יידיש קולטור-לעבן, 

דער איבערגאַנג פון קנעכטשאַפט צו פרייהייט איז נישט פאָרגעקומען אָן א 
געוויסער צעטומלטקייט, בלאַנדזשענישן און זוכענישן אין די רייען פון דער יידישער 
באַפעלקערונג. דאָס פּראָקלאַמירן די רעפּובליק, דעם 20סטן דעצעמבער 1947, 
און די גרויסע סאַציאַלע אויפטוען פון 1948 --- נאַציאָנאַליזאַציע פון די הױיפּט פּראָ- 
דוציר-מיטלען, לייזונג פון פרויען-פראַגע, רעפאָרם פון אונטערריכט- און קולטור- 
וועזן, האָבן געשאַפן די באַדינגונגען פון אַ קולטור-רעװאָלוציע, פאַר אַ ריזיקער 
אַנטװיקלונג פון פאָלקס-קולטור,. דאָס האָט זיך, זעלבסטפאַרשטענדלעך, אָפּגערופן 
אויך אין יידישן לעבן דאָ אין לאַנד, 

אין צענטער פון קולטור-אַרבעט אין די יאָרן 1948-1944 איז געשטאַנען דער 
;איקוף" מיט אָפּטײלונגען אין די גרעסערע און קלענערע יידישע ישובים פונעם 
לאַנד, אין בוקאַרעשט האָט דער ,איקוף" אָרגאַניזירט אַ פאָלקס-כאָר, אין בוקאַרעשט 
אוֹן יאַס האָט ער געשטיצט די טעאַטער-גרופעס, פון וועלכער עס זיינען אַרױסגע- 
װאַקסן די צוויי יידישע מלוכה-טעאַטערס פון רומעניע. די וועלטלעכע ;איקוף- 
בלעטער" (הױיפּט-טוער : י. דובאָוויס, ל. וויגדער, י. בערקאָוויטש) האָבן חוץ פּוב- 
ליציסטישע מאַטעריאַלן, געדרוקט אַרבעטן פונעם עלטערן און נייערן דור יידי- 
שע שרייבער. 

צווישן די איניציאַטאָרן פון אַנדערע קרייזן באַדאַרף מען פאַרצייכענען די אַן- 
טאָלאָגיע, ,נייע יידישע דיכטונג" (1946), װאָס איז צונויפגעשטעלט לויטן מוסטער 
פון דער גלײכנאָמיקער אַנטאָלאָגיע, װאָס מיר האָבן אַרױסגעגעבן אין 1924 אין 
טשערנאָוויץ, אייניקע יידישע לערנביכלעך און דער ,בוקאַרעשטער אַלמאַנאַך" פון 
2, וואו עס הערשט נאָך אַ היפּש ביסל אידעאָלאָגישע בלאָנדזשענישן. עס זיינען 
דערשינער דריי ביכלעך לידער מיט נאָטן, אַ לערן ;העפט פאַר יידישער גראַמאַטיק? 
(י. קאַראָ) און אַ בראָשור ,20 יאָר יידישע ליטעראַטור אין רומעניע" (י. קאַראָ), 

אויף רומעניש זיינען אָפּגעדרוקט געװאָרן איבערזעצונגען פון מענדעלע מוכר 
ספרים (,פישקע דער קרומער", שלום עליכם (;מאָטל פּייסי דעם חזנס", ,דאָס 
גרויסע געווינס"), ש. אַנסקי (;/טאָג און נאַכט"), י. ל. פּרץ, י. אָפּאַטאָשו און אַן אַר- 
בעט פון דוד רובין איבער יידישן פאָלקסליד, 

אַ גרינטלעכע ווענדונג פאַר דער קולטור-אַרבעט קומט פאָר אין 1948, ווען 
די מלוכה נעמט איבער די פאַרזאָרגונג פונעם גאַנצן קולטור-לעבן. די יידישע שולן 
און דער יידישער לימוד אין די אַלגעמײנע שולן ווערן אױיסגעהאַלטן פון דער מלוכה, 
אַזױ װי די רומענישע שולן און די שולן פון די נאַציאָנאַלע מינדערהייטן. דער 
בוקאַרעשטער ,מלוכה-פאַרלאַג פאַר פּעדאַגאָגישער און דידאַקטישער ליטעראַטוף" 
האָט ביז איצט אַרױסגעגעבן איבער 50 לערנביכער פאַר און אויף יידיש. 

די אַרבעטן פון יידישע שרייבער זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן נישט נאָר אין 
דעם חודשלעכן זשורנאַל "קולטור-וועגווייזער", נאָר אויך אין בוכפאָרם. דער יידי- 
שער סעקטאָר פון דעם קמלוכה-פאַרלאַג פאַר ליטעראַטור און קונסט" (אַ געוויסע 
צייט אָנגעפירט פון מ, ריספּלער) האָט אָפּגעדרוקט אַ ריי ביכער אין פּראָזע און 





10 י. קאַראָ (איציק שװואַרץ) 


פערזן. פון דער יידישער קלאַסיק זיינען אַרױסגעגעבן געװאָרן געקליבענע וערק 
פון מענדעלע מוכר ספרים, שלום-עליכם, י. ל. פּרץ, די דריטע אויפלאַגע פון אליעזר 
שטײנבאַרג ;משלים", די צווייטע אויפלאַגע פון זיינע װואונדערבאַרע ;מעשהלעך": 
מיט די ביז גאָר געראָטענע אילוסטראַציעס פון אַרטור קאָלניק. ס'איז אַרױס דוד 
רובינס דערציילונג ;לעבן דער ברעטעריזעג" (1951), װאָס שילדערט דאָס יידישע 
לעבן אין אַ בוקאָװינער ישוב ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה. די ;לידער" פונעם 
עלטערן יידישן שרייבער יודל ויידנפעלד ברענגען טעמאַטיק פון "אַמאָל און היינט" 
(טיטל פון אַ ציקל אין דעם ביכל), קינדער-לידער און איבערזעצונגען. 

דאָס דיכטער-פּאָר אפרים און רעלי בליי שפּיגלט אָפּ אין זייער ליריק די טראַ- 
גישע איבערלעבענישן פון די מִלחמה-יאָרן און דאָס היינטיקע קאָכיקע לעבן, דעם 
שוואונג פון סאָציאַליסטישער בויאונג אין אונדזער הײימלאַנד, קינדער-לידער און 
איבערזעצונגען פאַרנעמען א וויכטיקן פּלאַץ אין זייער לידער-זאַמלונג ,מיט פּשוטע 
ווערטער" (1957),. מיר ווילן דאָ נישט אויסרעכענען אַלע ביכלעך לידער און 
פּראָזע, װאָס דער ;מלוכה-פאַרלאַג" האָט אַרױסגעגעבן. מיר מוזן זיך אָבער אַפּ- 
שטעלן אויף די אַרבעטן פון י. ל. ברוקשטיין. זיין פּיעסע ;די משפּחה גרינװאַלךד" 
איז אָפּנעדוקט געװאָרן אויף יידיש און רומעניש (1957), 

;די משפּחה גרינװאַלד" איז דאָס מיטלסטע בילד פון אַ טרילאָגיע, אין וועלכער 
דער דראַמאַטורג באַרירט די עיקר-פּראָבלעמען פונעם היגן יידישן לעבן אין די 
לעצטע 20 יאָר. די פּיעסע מאָלט דעם איבערגאַנג פון אינדיווידועלער קליין-פּראָ- 
דוקציע צו קאָאָפּעראַציע. אין דעם גורל פון דעם יידישן שוסטער משה גרינװאַלד 
און זיינע קינדער, שפּיגלט זיך אָפּ דער קאַמף צווישן אַלט און ניי, דער זיג פון דעם 
נייעם וועלט-באַנעם איבער די מיאוסע גענג פון דער אַלטער צעפוילטער קאַפּיטאַ- 
ליסטישער ;מאָראַל". 

דער מחבר האָט אַלס יינגל מיטגעמאַכט די דעפּאָרטאַציע קיין אוישויץ, 
אין זיין ערשטער פּיעסע ;נאַכט שיכט" מאָלט ער מאָמענטן פון װידערשטאַנד און 
אויפשטאַנד אין אַ פאַרניכטונגס-לאַגער, 


דער וואוקס פון דעם נייעם סאָציאַליסטישן באַוואוסטזיין, פון דער נייער עטיק, 
ווערט געשילדערט אין זיין פּיעסע דור המדבר", זיין הויפּט:העלד --- דער אַלטער 
באַלעגאָלע אברהם אָרנפעלד, װאַרפט אַ בריק צװוישן דער מאָראַל פון די עשרת- 
הדברות און די נייע עטישע אימפּעראַטיוון. אין דער פּיעסע, וי אין לעבן, זיגט 
די זאָרג פאַרן קאָלעקטיוון פאַרמעגן איבער די אַלטע, נעבעכדיקע, קליינלעכע 
הפקר-געפילן פון כאַפּילאַפּ, | 

אין אַנדערע פּיעסן און איינאַקטערס זיינע, װאָס זיינען געשפּילט געװאָרן אויך 
אין די רומענישע און מאַדיאַרישע טעאַטערס, באַרירט ברוקשטיין פּראָבלעמען פון 
עטיק. זיינע פּיעסן ווערן מיט אַ סך אינטערעס אויפגענומען פון די צושויער. 

צו די נייערע אױסגאַבעס פונעם ,מלוכה-פאַרלאַג" געהערן די איבערזעצונגען 
פון אָסטראָווסקיס פּיעסע ;שטורעם" און פון אַנאַ פראַנקס ,טאָג-בוך" (איבערזעצער : 
ש. רובינגער). די פּיעסע, װאָס די אַמעריקאַנער שרייבער גודריטש און העקעט האָבן 
אָנגעשריבן לויטן טאָג-בוך, איז געגאַנגען מיט גרויס דערפאָלג אין בוקאַרעשטער 
יידישן מלוכה-טעאַטער און אין אַנדערע טעאַטערס פונעם לאַנד. זי װערט געגרייט 
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פאַרן קומענדיקן סעזאָן פונעם יאַסער יידישן מלוכה-טעאַטער ;אַברהם גאָלדפאַדן. 

אַ באַזונדערן אינטערעס דערװעקט דער באַנד איידישע פאָלקס-לידער" (דערשי- 
נען סוף 1959), געזאַמלט, רעדאַגירט און פאַרזען מיט אַן אויספירלעכן מװיקאָ- 
לאָגישן אַריינפיר פונעם פאָקלאָריסט און קאָמפּאָזיטאָר עמיל סעקולעץ. נישט גע" 
קוקט דערויף, װאָס יידישער פאָלקלאָר איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין פאַרשיי" 
דענע אױיסגאַבעס און צייטשריפטן (צ. אַ. אויך דורך מיר) איז סעקולעצס אַרבעט 
די ערשטע, װאָס דערשיינט אין בוך-פאָרם און מיט נאָטן. ע. סעקולעץ ברענגט 
5 לידער מיט װאַריאַנטן, פאָלקלאָרישע און פאָלקלאָריזירטע, טיילווייז מאַטערי- 
אַלן פונעם נייערן, אומפאַרעפנטלעכטן פאָלקלאָר. דער ,מלוכה-פאַרלאַג" פאַר מוזיק 
פאַרדינט אַ דאַנק פאַר דער שיינער, ווערטפולער אױסגאַבע. 

ליטעראַרישע און היסטאָרישע מאַטעריאַלן דרוקט לעצטנס די חודש:צייט- 
שריפט, װאָס די ,פּעדעראַציע יידישע קהלות פון דער ר.פ.ר." גיט אַרױס אויף 
יידיש און רומעניש, 

דעם אױבנאָן אין היגן יידישן קולטור-לעבן פאַרנעמען אָבער בלי ספק די צוויי 
יידישע מלוכה-טעאַטערס פון יאַס און בוקאַרעשט, זיי באַדינען אין משך פון יאָר 
אַ גרויסע צאָל צושויער, װאָס איז נישט קלענער פון דער צאָל יידיש-קענער פון 
רומעניע (איבער 120:000). זינט זייער גרינדונג (בוקאַרעשט, זומער 1948, יאַס, 
נאָװועמבער 1949) האָבן זיי געשטעלט 110 פּרעמיערעס. 

זייער רעפּערטואַר איז אַ פילזייטיקער אין יעדן פּרט: טעמאַטיק, זשאַנר, אור- 
שפּרונג, עפּאַכע, לאַנד, 

פון דער יידישער קלאַסיק פאַרנעמט דעם אױבנאָן שלום-עליכם מיט 5 פּיעסן 
(צוויי פון זיי דראַמאַטיזירט דורך בענאָ פּאַפּליקער, איינע דורך '. קאַראָ, און 2 
ספּעקטאַקלען אײינאַקטערס) און אברהם גאָלדפאַדן, מענדעלע מו"ס (אין אַ דראַמאַ- 
טיזאַציע פון י. בערקאָוויטש און יוליאן עװואַרץ). י. ל, פּרץ, יעקב גאָרדין ווערן גע" 
בראַכט צוגלייך מיט װערק פון דער וועלט-קלאַסיק: מאָליער, גאָלדאָני, א. נ. אָס- 
טראָווסקי און אַנדערע. 

אַ באַזונדערן אינטערעס דערוועקן די פּיעסן, װאָס זיינען פאַרבונדן מיטן היינט- 
צייטיקן לעבן, מיט די שטרעבונגען פון די מענטשן, װאָס בויען אַ ניי לעבן. די 
פּיעסן פון סאָוועטישער, נייער רומענישער און פּראָגרעסיסטישער דראַמאַטורגיע 
פון גאָר דער וועלט און קליינקונסט-ספּעקטאַקלען זיינען ניט װייניקער באַליבט. 

איינער פון די וויכטיקסטע טעאַטער-טוערס דאָ אין לאַנד איז איזאָ שאַפּיראָ, 
דער דירעקטאָר און הויפּט:רעזשיסער פונעם יאַסער יידישן מלוכה-טעאַטער. זיין 
טעאַטער-אויסבילדונג האָט ער באַקומען אין בערלין, וואו ער האָט מיטגעאַרבעט 
אין יידישע טעאַטער-גרופּעס װי, למשל, די גיידישע פאָלקס-בינע", מיט וועלכער 
דוד בערגלסאָן האָט זיך זייער אינטערעסירט. נאָך היטלערס פאַרכאַפּן די מאַכט 
איז שאַפּיראָ אַריבערגעפאָרן קיין פּאַריז, וואו ער האָט פאָרגעזעצט זיין טעאַטער" 
אַרבעט אין ,פּיאַט?. ער קעמפט אַלס פרייוויליקער אין שפּאַניע און װערט פאַר- 
שיקט קיין צפון-אַפריקע אַלס קריגס-געפאַנגענער. אפילן אונטער די זייער שווערע 
לאַגער-באַדינגונגען גיט ער נישט אויף זיין טעאַטער-טעטיקײיט. דעם סוף מלחמה 
באַגעגנט ער אַלס פּאַרטיזאַן אין די רומענישן קאַרפּאַטן, 

אין בוקאַרעשט האָט ער געאַרבעט אַלס שױשפּילער און רעזשיסער פונעם 
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דאָרטיקן יידישן טעאַטער ביז נאָװעמעבער 1949, ווען ער האָט איבערגענומען די 
אָנפירונג פונעם יאַסער יידישן מלוכה-טעאַטער, 

אַלס רעזשיסער צייכנט ער זיך אויס מיט אַ רייכער פאַנטאַזיע, װאָס ווערט אָנ- 
געפירט דורך אַן אויספירלעכער טעאַטער-קולטור און אַ גרויסע בינע-פּראַקטיק. 
אַ דאַנק זיינע באַזונדערע פּעדאַגאָגישע פייאיקייטן און זיין שאַרף מענטשן-קענטע" 
ניש איז אים געלונגען אויסצופורעמען אַ געשלאָסענעם קאָלעקטיוו מיט אַן אייגע- 
נעם פּרצוף, איזאָ שאַפּיראָ שטרעבט צו אַנטװיקלען אין מאָדערנע פאָרמען דעם 
אייגנאַרטיקן יידישן טעאַטער-סטיל, װאָס איז געבויט אויפן נוסח פון פאָלקלאָרישן 
טעאַטער, ווייטער אַנטװיקלט לויטן שניט פון סאָציאַליסטישן רעאַליזם. ער שטרעבט 
צו גיבן אַ מאַקסימום אויסדרוק דורך קנאַפּע מיטלען. ביי אים פלעכטן זיך איבער 
אינטעלעקט און טעמפּעראַמענט, ספּאָנטאַנישקײט און אויסגערעכנטקייט; שטייגע- 
רישע עלעמענטן דינען פאַר קינסטלערישע פאַראַלגעמיינונגען רייך אין אינהאַלט 
און אויסדרוק, 

דער שוישפּילער און רעזשיסער פונעם בוקאַרעשטער יידישן מלוכה-טעאַטער 
מאוריצי סעקלער, האָט אויך באַקומען זיין טעאַטראַלע אויסבילודנג אין בערלין 
חוץ זיינע אויפטוען אין יידישן טעאַטער איז אים צו פאַרדאַנקען דאָס באַקענען דעם 
היגן רומענישן צושויער מיט בערטהאָלד ברעכטס פּיעסן, װאָס ער האָט געשטעלט 
אין דעם יאַסער רומענישן ,נאַציאָנאַל טעאַטער" און אין דעם דייטשן מלוכה-טעאַ- 
טער פון זיבנבירגען. 

צום סוף איז וויכטיק זיך אָפּצושטעלן אויף צוויי וויכטיקע קולטור-געשעענישן 

פון די לעצטע פינף יאָר: דער 80-יעריקער יובל פונעם יידישן טעאַטער (1956) 
און די פייערונגען פון שלום-עליכמס הונדערטסטן געבױירנטאָג (1959), 

סוף 1956 איז אין אַ ברייטן פאַרנעם געפייערט געװאָרן 80 יאָר יידיש טעאַטער 
אין רומעניע. די פייערונג אין בוקאַרעשט און יאָס זיינען אָרגאַניזירט געװאָרן דורכן 
קולטור-מיניסטער און עס זיינען בייגעווען געסט פון אַרגענטינע, בולגאָריע, פּױלן, 
פראַנקרייך און פון די קונסט-אינסטיטוציעס פון אונדזער לאַנד, די פּרעסע און די 
ראַדיאָ האָבן געבראַכט ידיעות און מאַטעריאַלן, איבערן טעאַטער אין בוקאַרעשט 
איז דערשינען, אויף יידיש און רומעניש, אַ רייך אילוסטרירטער יובל-בוך מיט 
אַ סך מאַטעריאַלן איבער דער פאַרגאַנגענהײט און קעגנװאַרט פונעם יידישן טעאַ- 
טער. י. קאַראָ האָט אָפּגעדרוקט אין די װאַרשעװער ;בלעטער פאַר געשיכטע" אַן 
אַרבעט איבער דער געשיכטע פונעם יידישן טעאַטער אין רומעניע. 

אין פאַרבינדונג מיט דער פייערונג האָט דאָס יאַסער טעאַטער באַקומען דעם 
נאָמען ;אברהם גאָלדפאַדן". דער טעאַטער-גאָרטן ,פּאמול ווערדע", דאָס וויגעלע 
פונעם יידישן טעאַטער, איז באַנײיט געװאָרן און באַשײינט מיט אַ בראָנזענעם ביוסט 
א. גאָלדפאַדנס. אַ ריי יידישע טעאַטער-מענטשן זיינען באַלױנט געװאָרן מיט מע- 
דאַלן, אָרדנס און ערנטיטלען. די יוביליי-פייערונגען האָבן באַװיזן און פאַרשטאַרקט 
די נאָענטע באַציאונגען פונעם טעאַטער מיט זיינע צושויער. 

דער שלוס-עליכם-יובל איז געפייערט געװאָרן איבערן גאַנצן לאַנד,. די פּאָסט- 
פאַרװאַלטונג האָט אַרױסגעלאָזט אַ ספּעציעלע בריװ-מאַרקע מיט שלום-עליכמס 
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בילד, די פּרעסע האָט געבראַכט ידיעות, אָפּהאַנדלונגען, איבערזעצונגען, אָפּשאַ- 
צונגען איבער אונדזער גרויסן פאָלקס-שרייבער, (די ראַדיאָ האָט טראַנסמיטירט 
אויף רומעניש 200.0002" איבערגעזעצט פון י. לודאָ). עס איז דערשינען די צווייטע 
אויפלאַגע אויסגעוויילטע װוערק אויף רומעניש און באַנד 2 אויף יידיש. די יידישע 
טעאַטערס האָבן געשטעלט ספּעציעלע ספּעקטאַקלען. עס זיינען אָפּגעהאַלטן גע" 
װאָרן איבערן לאַנד אַ ריי לעקציעס איבער שלום-עליכם. דער מאָלער איזיו שערף 
האָט אויסגעשטעלט אין יאָס און בוקאַרעשט זיין גראַפיק-סעריע: ;שלום-עליכם- 
געשטאַלטן?. די שלום-עליכם-פייערונגען האָבן געהעכערט דעם פּרעסטיזש פון 
דער יידישער קולטור סיי קלפי חוץ, סיי אין די אייגענע אויגן, 

די געשיכטע פון די לעצטע 15 יאָר ווייזט אונדז, װאָס פאַר אַ מעגלעכקייטן די 
מאַסן האָבן צו אַנטװיקלען זייער קולטור אויף מאַמע-לשון, אַ קולטור, װאָס זאָל 
העלפן אויפבויען אַ וועלט פון יושר און שלום, 


יולי 1960, 





נזמן מייזיל 


אַמעריקע אין די ווערק פון שלום אֵשׁ 


(קאַפּיטלען פון אַ גרעפערער אַרבעט) 
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היי-יאָר איז געװאָרן 80 יאָר װי שלום אַשׁ איז געבוירן געװאָרן. עס איז אויך 
געװאָרן 50 יאָר, װי שלום אַש האָט צום ערשטן מאָל באַטראָטן די אַמעריקאַנער 
ערד, וואו ער האָט געלעבט, מיט קלענערע און גרעסערע הפסקות, צענדליקער 
יאָרן און וואו ער האָט געשאַפן אַ גרויסע צאָל ווערק, -- דערציילונגען, ראָמאַנען 
און דראַמאַטישע שאַפונגען, -- אין וועלכע ער האָט אויפגענומען און אַרױסגע- 
בראַכט דאָס רייכע, פאַרשײידנאַרטיקע און קאָלירפולע יידישע לעבן אין אַמעריקע. 
שלום אֵשׁ איז אין אַ געוויסן זינען געװאָקסן מיטן היגן יידישן ישוב, ער האָט מיט- 
געמאַכט מיט די יידישע פאָלקס:און אַרבעטער-מאַסן זייערע פרייד און לייך, 
זייערע שװעריקייטן און זאָרגן, זייערע געבורט-און איבערװאַנדלונג-וייען,. די אַלע 
ליכט און שאָטן, די גוטע און זאַטע און די נויט און הונגער-יאָרן פון די יידישע 
עמיגראַנטן, װאָס זיינען פאַרװאָגלט געװאָרן אַהער פון זייערע שטעט און שטעטלעך, 
זיינען אויף פאַרשיידענע אופנים געקומען צום אויסדרוק אין שלום אַשס שאַפן 
דורך די פיל װערק, דורך די הונדערטער געשטאַלטן און טיפּן, װאָס ער האָט 
געמאָלט אין זיינע שאַפונגען, האָט שלום אַש געטריי און רירנדיק געשילדערט 
דעם יידישן מענטש, יונג און אַלט, װוי זיי װאָרצלען זיך פּאַמעלעך און בהדרגה איין, 
סיי פיזיש, מאַטעריעל און סיי קולטורעל-גייסטיק אין דעם היגן באָדן, װאָס איז זי 
אַפּריער לחלוטין אומהיימלעך און פרעמד, און װאָס װערט פאַר זיי צוביסלעך 
אַלץינעענטער און אייגענער. שלום אַשס װערק ועגן דער יידישער אַמעריקע 
זיינען נישט נאָר וויכטיקע דאַטעס אין זיין שאַפן, נאָר זיי זיינען גלייכצייטיק 
אויך וויכטיקע וועג-און קען-צייכנס אין דער געשיכטע פון יידן אין אַמעריקע. 
אָנגעהויבן מיט די ערשטע קלענערע דערציילונגען, וואו אַשׁ שילדערט דעם אומ- 
באַהאָלפענעם און דערשלאָגענעם יידישן עמיגראַנט, וועלכער האָט אויסצושטיין 
נויט, דחקות און פאַרפרעמדקייט, גייט שלום אֵשׁ אַריבער אין זיינע ווייטערדיקע 
דערציילונגען צו מאָלן די אינגעװאָרצלטע, אַרױפגעאַרבעטע יידן און ער ברענגט 
דערנאָך אַרױס יידן פון די ;העכערע" סביבות, שיכטן און קרייזן. 

עס איז נישט איבעריק פאַרבייגייענדיק צו באַמערקן, אַז אַמעריקע פאַרנעמט 
צווישן דער גרויסער צאָל װערק פון שלום אַש בלויז אַ טייל. וי באַוואוסט, האָט 
שלום אַש, אין זיין פאַרשײידנאַרטיקן און פילקאָלירנדיקן שאַפן, גענומען שטאָף, 
פאַרווענדט מאַטעריאַל פון פאַרשײידענע באָדנס, װי אויך פון פאַרשיידענע תקופות 
און פּעריאָדן פון דער רייכער נאָענטער און וױיטער יידישער וירקלעכקייט 


174 


אַמעריקע אין די ווערק פון עזלום אָנ 175 


און געשיכטע. געבוירן און אויפגעהאָדעװעט אין פּױלן, האָט ער אין זיינע ערשטע 
ווערק, קלענערע וי גרעסערע, לכתחילה געשעפּט פון די יידיש-פּולישע קװעלן- 
קװאַלן, אַרױסגעבראַכט טיפּן און געשטאַלטן פון זיינע אייגענע, נאָענטע שטעטלעך 
און דערפער, וואו ער האָט אויך באַזונגען די פּוילישע נאַטור און דעם פּױלישן טייך, 
די ווייסל, װאָס ער האָט אויף אַ ספּעציפישן אַשישן אופן געמאָלט,. מיטן ערשטן 
באַזוך, אין 1907, אין ארץ ישראל, ברענגט אַש אַרױס טיף-אָריגינעלע און עכט." 
יידישלעכע בילדער און איינדרוקן, גענומען פון דער ארץ-ישראל-װאָר און פון די 
פאַרצייטיקע ביבלישע צייטן, בעיקר --- אין זיינע דראַמאַטישע ווערק. די באַגע- 
גענישן מיט דער יידישער אינטעליגענץ און זיינע באַזוכן אין פּעטערבורג און 
בערלין ביי דער יידישער בורזשואַזיע, רעגן אים אָן צו שרייבן זיין ,מערי" און 
;דער וועג צו זיך". די שווערע איבערלעבענישן פון יידישע פאָלקס-מאַסן בעתן 
ערשטן וועלט-קריג רופן ביי אים אַרױס די ווערק קחורבן פּױלן" און ;שנירל 
פּערל". די רעװאָלוציע אין רוסלאַנד אין 1919-1917 און די פּאָגראָמען אין אוק- 
ראינע האָבן געפונען אַן אָפּקלאַנג אין קקידוש השם" און ;כישופמאַכערין פון 
קאַסטיליע", און מיט אַ פּאָר יאָר שפּעטער -- אין דער גרויסער טרילאָגיע 
שפאַרן מבול" (;פּעטערבורג", ,װאַרשע?, ,מאָסקװע"),. די מאַטעריעלע קאַטאַס- 
טראָפע און די גייסטיקע דעמאָראַליזאַציע אין דייטשלאַנד ברענגען שלום אַשן 
צו שרייבן דעם אינטערעסאַנטן ראָמאַן ק;ביים אָפּגרונט?" א. אַ. זו. און זיין לאַנג- 
יאָריקער אינטערעס און אַריינלעבן זיך אין דער קריסטוס:תקופה און אין דער 
קריסטוס-געשטאַלט פירט אים צו די דריי קריסטוס-ווערק ;דער מאַן פון נצרת", 
;אַפּאָסטאָל* און ,מערי". 

הקיצור, אַמעריקע איז בלויז איין טייל פון די רייכע וועלטן, װאָס אַשס פעדער 
האָט אַרױסגעבראַכט. 

אָבער אין דער דאָזיקער אָפּהאַנדלונג ווילן מיר רעדן בלויז וועגן אַמעריקע, 
װי זי ווערט געשילדערט אין די וערק פון שלום אַש. 

שלום אש אין אַמעריקע -- איז אַ רייכע טעמע, װאָס פאָדערט אַ ברייטע 
און אַלזײיטיקע פאָרש-אַרבעט=, זאָלן די געבראַכטע מאַטעריאַלן דינען װי אַ ציגל 
פאַר דעם שפּעטערדיקן גרויסן בנין. 

א 

שלום אַש איז געקומען קיין אַמעריקע סוף 1909. אָבער עטלעכע יאָר איידער 
ער איז אַהער געקומען, איז ער און זיינע װוערק שוין געווען גוט באַקאַנט דאָ דעם 
היגן יידישן לייענער. זיינע קלענערע און גרעסערע דערציילונגען האָבן זיך גע- 


') אויף וויפל עס זיינען װײיניק באַקאַנט אַשס װוצרק, װאָס ער האָט נצשריבן וועגן 
אַמצריקע, איז גנונ צו ברענגען א װאָרט פון יואל פנטין פון זיין אינטערעסאַנטער אָם- 
האַנדלונג ; שלום אַש, פון 1938 ביז 1948" (גיירישער קצמפצר", ראש-השנח, תש"ט), 
וואו צֶר זאָגט, אַז אאַש האָט בכלל ניט צופיל גצשריבן פון אַמעריקאַנצר יירישן לפָבןײ 
(ו' 92). אַגב, די אָפּהאַנדלונג איז געטריבן מיט פיל פאַרצרונג פּאַר שלום אַשן און מיט 
ווידערווילן און פּאַראַכטונג צו די בייזוויליקע אַש-קריטיקער מבל המינים. -- ג. מ. 
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נומען דרוקן אין ;פאָרװוערטס? זינט 1906, און אפשר אויך פריער אין אַנדערע 
יידישע צייטונגען,. חוץ דעם איז מיט עטלעכע יאָר פאַר זיין באַטרעטן דעם אַמע- 
ריקאַנער באָדן, אָנגעגאַנגען אַ העפטיקער געראַנגל און הייסע לײדנשאַפטלעכע 
דעבאַטן אַרום אים אין דער היגער פּרעסע און אין דער דעמאָלסטיקער יידישער 
עפנטלעכקייט. מ'דאַרף אַרויסגעפינען גענויע פּרטים וועגן דעם אין דער יידישער 
פּרעסע פון צוריק מיט אַ 58-55 יאָר, 

אינעם זשורנאַל ,דאָס פאָלק? (ניו-יאָרק, פונעם 15טן נאָוועמבער 1907, זי 1) 
לייענען מיר אַזעלכע שורות: ,... שלום אַשס דראַמע 'גאָט פון נקמה' האָט 
אין אונדזער ליטעראַרישער װעלט באַשאַפן וועגן זיך, קאָן מען זאָגן, אַ קליינע 
ליטעראַטור,. לכתחילה האָט זיך אין דער פּרעסע צעפלאַקערט אַ קאַמף איבער 
דער פראַגע: 'צי מעג מען שפּילן, אויפפירן, הייסט עס, אַשס וװערק, אָדער ניט?' 
דאָס 'טאַגעבלאַט' און 'מאָרגן-זשורנאַל' האָבן געפאָדערט אין נאָמען פון יידיש- 
קייט, פון דער הײליקער מאָראַל, די דראַמע תיכף ומיד אַרונטערצונעמען פון 
'סטעידזשי. דער יאַמעריקאַן היברו' האָט זיך מיט דעם ניט באַגנוגנט און גע- 
פאָדערט פון דער פּאָליצײי, דאָס זי זאָל זיך אַרײנמישן אין דער הײליקער מלחמה, 
דער יפאָרווערטס' האָט מתיר געווען די דראַמע און האָט געבראַכט הכשרים פון 
ציוניסטן און אפילו פון ווילהעלם דעם צוייטן, קייזער פון דייטשער אימפּעריע.. 
די 'װואַרהייט! האָט געמאַכט אַ פּשרה: די דראַמע איז טאַקע גוט, נאָר שפּילן 
דאַרף מען דאָס ניט..?" ,איצט -- ווערט ווייטער געזאָגט אין דער נאָטיץ --- איז 
שוין אַפילו דער קאַמף שטיל געװאָרן, די צדדים האָבן זיך באַרואיקט, דאָך הערן 
די קריטיקן איבער דער דראַמע ניט אױיף, קריטיקן, וועלכע האָבן אַ שייכות 
מער צוֹ איינצלנע מאָמענטן פון דער דראַמע, צו איר טעכנישן אויפבוי, איידער 
צו דער דראַמע אַלס קונסט-ווערק". 

אין ?יידישער קעמפער" האָט דער באַוואוסטער יידישער שרייבער מ. לאַזאַרסאָן 
(מ. בן אליעזר) פאַרטיידיקט שלום אַשן און געזאָנט, אַז קאונדזער ליטעראַטור 
וועט ווערן גרויס, ווען מען װעט זיך פאַרנעמען מיט דאָס מענטשלעכע אין דעם 
יידן,. צופיל פאַריידישן מיר אַלע געפילן און געדאַנקען, און דערפאַר אַלײן קומט 
אַשן אַ דאַנק, װאָס ער מאַכט זיינע העלדן פאַר מענטשן?. 

איידער שלום אַש איז געקומען קיין אַמעריקע זיינען אויך אָנגעגאַנגען הייסע 
ויכוחים אַרום זיין דערציילונג ;אין אַ קאַרנאַװאַלינאַכט", װאָס ד"ר חיים זשיט- 
לאָווסקי האָט זי, נאָך פיל איבערלייגן זיך און טראַכטענישן, געדרוקט אין זיין 
זשורנאַל ,דאָס נייע לעבן" צזאַמען מיט אַ צווייטער ק;נישט-כשרער" דערציילונג, 
;דער צלם", פון ל. שאַפּיראָ. דערנאָך האָט ח. זשיטלאָווסקי פאַרעפנטלעכט זיין 
אינטערעסאַנטן אַרטיקל איבער די צוויי דערציילונגען, װאָס האָט אַרױסגערופן 
אַ שאַרפן ענטפער פון ש. אַנסקין און אַנדערע. 

ווען שלום אַשׁ איז געקומען קיין אַמעריקע סוף 1909, האָט ד"ר ח. זשיט- 
לאָווסקי פאַרעפנטלעכט אַן אַרטיקל אין זיין ,דאָס נייע לעבן" אונטערן נאָמען: 
;שלום אש אין אַמעריקע?,. צװוישן אַנדערן זאָגט ד"ר זשיטלאָווסקי: ;שלום אַשׁ 
איז איינער פון אונדזערע גדולים | שלום אַש איז נאָך דאַן קיין פולע 20 יאָר נישט 
אַלט געווען -- נ. מ.|, זיין נאָמען האָט אַ דעכט דערמאָנט צו ווערן אינאיינעם 
מיט די נעמען פון מענדעלע מוכר ספרים, שלום עליכם און י. ל. פּרץ, אָבער זיין 
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באַדײיטונג פאַר דער איצטיקער לאַגע פון דער יידישער ליטעראַטור איז אַ סך 
אַ גרעסערע איידער די באַדײיטונג פון זיינע באַרימטע פאָרגייער". 

און ד"ר ח. זשיטלאָווסקי זאָגט ווייטער: ,... ביז צו שלום אַשן האָט די 
יידישע ליטעראַטור געהאַט נאָר אַ היימישן געברויך:ווערט און אַן אייגענע נאַצי- 
אָנאַלע װאָג. שלום אַש איז דער ערשטער יידישער קינסטלער, װאָס האָט אַריבער- 
געװאָקסן דעם צוים פון יידישן תחום. ער איז דאָס ערשטע צווייגעלע, װאָס פלעבט 
זיך אַריין אין דעם אַלגעמײנעם געוויקס פון דעם אײראָפּײיאישן גייסט.. די ביל 
דער און געפילן, װאָס שלום אֵש האָט באַשאַפן, פלאַטערן אַרײן אין די מוהו? 
און אין די הערצער פון דעם אַלגעמײן- געבילדעטן פּובליקום פון דער גאַנצער 
געבילדעטער מענטשהייט?... (דער אַרטיקל איז איבערגעדרוקט אין ד"ר חיים 
זשיטלאָווסקיס בוך עוויזיע און געדאַנק", איקוף-פאַרלאַג, ניו-יאָרק. 1951, זיז 
2), 

2 


שלום אַש איז אַ שרייבער, װאָס נעמט אויף זייער שנעל, אײיליק איינדרוקן, 
בילדער, צוזאַמענשטויסן, און ער לאָדט זיי שנעל, האַסטיק אויס, 

באַלד װי ער איז געקומען קיין אַמעריקע, האָט ער גענומען פאַרעפנטלעכן 
בילדער, איינדרוקן, דערציילונגען פונעם היגן יידישן לעבן, וי אויך האָט ער 
פאַרפאַסט אַ קאָמעדיע פונעם אַמעריקאַנער יידישן לעבן ,דער לאַנדסמאַן", װאָס 
איז אויפגעפירט געװאָרן אין אַמעריקע און אין אַנדערע לענדער. ער שרייבט אָן 
זיין גרעסערע דערציילונג קקיין אַמעריקע? אָדער קאַמעריקע, און פאַרעפנט- 
לעכט קלענערע שילדערונגען פונעם עמיגראַנטישן יידישן לעבן אין אַמעריקע. 

אין שלום אַשס ערשטע וערק וועגן אַמעריקע פילט מען די שרעק, װאָס דאָס 
ווייטע אומבאַקאַנטע לאַנד האָט אַרױסגערופן ביי זיינע שטעטלדיקע מענטשף 
מ'האָט נאָך דאַן אין די פאַרװאָרפענע קליינע שטעטעלך זייער וויניק געוואוסט 
וועגן אַמעריקע. עס איז געווען אַן אַנדערע וועלט, און מ'האָט געהאַט וועגן דעם 
דאָרטיקן לעבן אַ מאָדנע פאָרשטעלונג. אפילו די רייזע אַהין האָט זיך אויסגע- 
וויזן אַ מוראדיקע. ווען מאירל, דער ייד דער למדן, פון לענשנע, באַשליסט צו 
פאַרלאָזן זיין היים, זיין ווייב און קינדער און זיך לאָזן אין דער ווייטער אומבאַ- 
קאַנטער אַמעריקע, קומט צו גיין זיין קרענקלעכע שועגערין און װאַרפט אָן א 
טויט-שרעק אויף אים און אויף זיין משפּחה, 

--- ;אוי, מאירל, און דו האָסט גאָר קיין מורא ניט פאַרן װאַסער ? מען זאָגט, 
אַז ווען מען ווערט קראַנק אויפן װאַסער, נעמען זיי און בינדן אָן אַ ברעט און 
װואַרפן אַריין אין װאַסער!.. (ז' 10, 

עס הערשט אין שטוב אַ מוראדיקע דערדריקטקייט. חנה לאה, מאירס וייב, 
איז צעבראָכן, זי האַלט אין איין קלאָגן און וויינען, װי זי װאָלט אַרױסבאַגלײט 
איר מאַן אויפן בית-עולם, 

עס פילט זיך אין דער דערציילונג, װוי שלום אַש גופא איז, אינאיינעם מיט 
זיינע מענטשן, װאָס ער פירט אַרױס אין זיין בוך, דערשלאָגן און פאַרלוירן. ער 
גייט נאָך, ער פאָרט-מיט מיט מאירלען קיין אַמעריקע און לעבט-מיט מיט אים 
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דערנאָך אַלע שװעריקייטן אין דעם גרויסן פרעמדן ני-יאָרק, וואו מאירל פילט 
זיך שטאַרק איינזאַם, 

נאָך דעם ערשטן קאַפּיטל, ואו שלום אש מאָלט, מיט טיפן טרויער און 
רירנדיקן מיטלייד, וי מאירל געזעגנט זיך אָפּ און וי זיין אָפּפאָר מאַכט אַ דער. 
דריקנדיקן איינדרוק אויף זיינע נאָענטע, קומט דער צוייטער קאַפּיטל ;אַליין אין 
דער פרעמד", װאָס הייבט זיך אָן אַזױ: ;אַזױ וי אַן איינזאַמער אין אַ וויסטע איז 
מאיר געזעסן אויף דעם דריטן שטאָק אין איינעם פון די טענעמענט-הייזער אויף 
עסעקס סטריט אין ניװוייאָרק, װאָס איז ביים ברעג אויף יענער זייט אָקעאַן -- 
צווישן אַ פינף-מיליאָניקער באַפעלקערונג און צווישן ניין הונדערט טויזנט זיינע 
אייגענע גלויבנס-גענאָסן, צו קיין חברה, צו קיין סאָסײיעטי, סיי ציווילנע אָדער 
רעליגיעזע קאָנגרעגײישאָנס האָט ער נישט געהערט, און האָט זיך מיט קיינעם 
נישט געמישט".. (זי 18), 

און ס'איז, װוי שלום אַש גופא װאָלט מיטגעפאָרן מיט זיינע קליינשטעטלדיקע 
יידן אין דער פרעמדער פאַר זיי אַמעריקע, און זיך געפילט איינזאַם, אין דער 
פרעמד. און ס'איז פאַרשטענדלעך זיין אומרו, זיין זאָרג, זיין איינזאַמקײט, עס איז 
דאָך אויך אַשס ערשטער אַרױספאָר פונעם פּוילישן קליינשטעטל מיט מאירלען 
ר' יאָסעלע סאכאטשעווערס, װאָס ;די שטאָט האָט געקלונגען מיט זיין לערנען 
אַ גערער חסיד, און דאָ דאַרף ער גאָר וערן אַ העמדל-נייער". מאירל פרואווט 
זיך טרייסטן: ,מען זאָגט, אַמעריקע איז אַ לאַנד, וואו מען קאָן נישט אָפּהיטן 
דאָס יידישקייט וי מען דאַרף. עס איז אָבער נישט אַזױ. דער װאָס װיל אָפּהיטן 
דאָס יידישקייט, קאָן עס אומעטום אָפּהיטן" (זי 19), 

שלום אַש האָט זיינע ערשטע יידן געפירט קיין אַמעריקע מיט אַ זייער שווערן 
געמיט, די איבערװאַנדערונג האָט אים גופא געשראָקן, דאָס פילט זיך אין דער 
דערציילונג ,קיין אַמעריקע". די מורא האַלט אין װאַקסן פון קאַפּיטל צו קאַפּיטל, 
און אַזױ אין אַלע 14 קאַפּיטלען פון דער דערציילונג, װאָס האַלט אַ 115 זייטן, 

סאר אַ טיפער טרויער און טראַגיזם עס גייט אויף פון פאַרשיידענע סצענעס 
און עפּיזאָדן, דאָס גנבענען די גרענעץ, די שרעק, װאָס האָט באַהערשט אַלעמען 
די אומבאַהאָלפנקײט און אױסזיכטלאָזיקײיט. שלום אַשׁ שרייבט וועגן די יידן 
און יידענעס, וועלכע גנבענען די גרענעצן צוזאַמען מיט זייערע צעשראָקענע קיג- 
דערלעך: ;דער עולם האָט אויסגעזען װוי שאָטנס, װי דורכגייענדיקע, װי אייביקע 
װאַנדלערס, װאָס קומען פון אַ פרעמדער װעלט און וואנדלען ערגעץ דורך נעכט, 
דורך טעג, אין אַ פרעמדער וועלט אַריין. אויף זייערע פּנימער איז געלעגן דאָס 
געהיימניש-טרויער פון אײיביקן גלות,.. -- -- -- זיי האָבן אויסגעזען וי אַרױיס- 
געטריבענע פון אַן איינגענומענער שטאָט, װי נעכטן װאָלט ערשט דאָס בית- 
המקדש חרוב געװאָרן, און אָט ערשט קומען זיי אָן פון וועג פון ירושלים, און 
נבוזראדן גייט מיט זיי נאָך; און אָט זיינען זיי דאָס אויף דעם וועג צו דעם לאַנגן . 
לאַנגן גלות" (זיז 48-47), 

אין אַזאַ אהויכער טעמפּעראַטור* זיינען געשריבן פיל בלעטלעך אין דער 
ערשטער אַמעריקאַנער דערציילונג פון דעם יונגן שלום אֵשׂ. 
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עס איז אינטערעסאַנט צו מאַכן פאַרגלײכן צווישן די אַלע דערציילונגען, װאָס 
שלום אַשׁ האָט געשריבן מיט אַ יאָר-צװײי פריער פון זיין רייזע קיין ארץ ישראל, 
און די שילדערונגען-איינדרוקן פון זיין רייזע און ערשטן באַזוך אין אַמעריקע. 
קיין ארץ ישראל איז שלום אַש געפאָרן און מיטגעבראַכט אַהין זיינע געפילן, שטי- 
מונגען, זיינע חומש-און חדר-טראַכטענישן, און אין ארץיישראל האָט ער געזען 
בעיקר דעם ארץ ישראל פון אַמאָל, פון די ביבלישע און לעגענדאַרישע צייטן 
אַנדערש איז זיין קומען, זיין לעבן אין אַמעריקע, דאָ איז ער איינער פונעם פאָלק, 
פון די יידישע פאָלקס-מענטשן, װאָס ווערן אַרױסגעריסן מיט זייערע װאָרצלען פון 
היימבאָדן און באַדאַרפן זיך אַריבערפלאַנצן אויף אַ וייטערדיק לעבן און ליידן 
און מאַטערן זיך אין דעם נייעם לאַנד, שלום אַש פילט, אַז יידישע פאָלקס-מענטשן 
ווערן איצט איבערגעװאַנדלט אין אַ נייעם גלגול. עס איז אַ המשך, אַ דירעקטער 
המשך. אין איינער זיינער אַ שילדערונג שרייבט שלום אש אַזױ: ,... וועלכעס 
הויז האָט ניט איינעם אין אַמעריקע? וער האָט ניט קיין פאָטער, קיין ברודער, 
קיין מאַמע, קיין שוועסטער אין אַמעריקע? עס ליגט דער ים צװישן אונדז --- נאָר 
אפילו די ברויזנדיקע װועלן פון ים אוקינוס קאָנען דאָך אונדזערע ברידער נישט 
אויס ברידער מאַכן" (ש. אַשׁ -- ,דערציילונגען", ניודיאָרק, 1917, זי 172), ס'איז 
אינטערעסאַנט צו דערגיין, ווען די דאָזיקע שורות זיינען געשריבן 

און שלום אֵש ברענגט אַרױס אין דער דאָזיקער שילדערונג, װאָס ער האָט 
געפילט אויף דער שיף, וועלכע האָט אים געפירט קיין אַמעריקע. וי אַנדערש, 
לחלוטין אַנדערש איז זיין איצטיקער געמיט:צושטאַנד פון דעם, װאָס ער האָט 
געפילט צוריק מיט צוויי יאָר, ווען ער איז געפאָרן קיין ארץ ישראל, 

הערט נאָר ווערטער : 

;אויף די ימים שווימען שיפן -- קניט אַנידער,. נעמט אַראָפּ דעם הוט פאַר 
די שיפן. אין זייערע צווישנדעקן רייזט אַן אײיביק פאָלק פון איין ברעג צום צווייטן 
--- דאָס פירט דער ים אַ גרויסן, גרויסן גייסט, אַן אייביקייט איבער פון איין ברעג 
צום צווייטן,. ניט קיין מענטשן רייזן דאָ אין די צווישנדעקן אויף די שיפן -- אַ 
פאָלק, אַ פאָלק, וי עס װאָלט זיין היימאַט-ערד, די בערג און די טאָלן, די וועלדער 
און די פעלדער פון זיין לאַנד מיט זיך אויף די שיפן מיטגעפירט קיין אַמעריקע?.- 

אַזױ פאַסט אויף שלום אש די ענגע פאַרבונדנקייט צװוישן דער אַלטער און 
נייער היים, 

און אָט װי שלום אַש מאָלט זיינע יידן אויף דער שיף, װאָס פירט זיי קיין 
אַמעריקע. ס'איז געווען חנוכה, און די יידן, ערשט דערשראָקענע, דערשלאָגענע, 
פאַרלוירענע, הייבן זיך אָן טוליען איינער צום אַנדערן. מען האָט אָנגעצונדן 
חנוכה-ליכטלעך, ס'האָט זיך באַװויזן דער קעלצער חזן, אַ פרוי האָט אַרוסגענומען 
גריוון, און יידן האָבן מיטאַמאָל אַראָפּגעװאָרפן אַלע זאָרגן, איבערטראַכטענישן 
;אין אַ פּאָר מינוט אַרום --- שרייבט שלום אַש --- זיינען שוין געזעסן די יידן פון 
פאַרשײידענע געגנטן און לענדער, וועלכע האָבן זיך נאָך נעכטן נישט געקענט, 
מיט זייערע קינדער אַרום איין טיש, האָבן געגעטן פון איין טעלער, האָבן זיך געטיילט 
די ביסנס און האָבן זיך געפילט צווישן זיך וי מיטגלידער פון איין משפחה, וי 
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אַלטע, אַלטע פריינט פון אַמאָליקע, אַמאָליקע צייטן, וועלכע האָבן זיך געטראָפן 
נאָך דאַן, ווען דאָס בית:המקדש איז געשטאַנען, זיינען אינאיינעם אין די פריער" 
דיקע גלותן געווען, און באַגעגענען זיך װוידער דאָ, אויף דעם גלות קיין אַמעריקע... 

שלום אַש, דער נאַציאָנאַלער פּוילישער ייד, האָט אַזױ אויפגענומען די װאַג- 
דערונג פון זיינע יידן קיין אַמעריקע אין זיין ערשטן וערק. 

דער כוס פון די מוראדיקע יסורים ביי דער אָרעמער יידישער פּױלישער 
משפּחה, ביי מאירל און חנה לאה פון לעשנע, איז נאָך נישט געװען פול. ביים 
קומען קיין אַמעריקע מיט די פיר קינדערלעך געפינט מען אויפן קעפּל פונעם 
יינגעלע יאָסעלע, װאָס שלום אַש מאָלט אים פון דעם ערשטן בלעטל מיט טיפער 
סענטימענטאַלער באַהאַרצטקײט און רירנדיקער ליבשאַפט, אַ ראַצל אויפן קעפּל, 
און מען שיקט אים אָפּ צוריק קיין פּױלן. עס פאָרט-מיט מיט אים זיין עלטערע שוועס- 
טערל. און ס'איז אַ גאָטס רחמנות אויף די צוויי יידישע קינדערלעך, װאָס וערן 
אָפּגעריסן פון זייערע עלטערן און ברידערלעך. און שלום אַש דערציילט וי אויף 
דער שיף, צוריק אַהים, קיין פּױלן, פילן זיי זיך לכתחילה דערשראָקענע, אָבער 
די מיטפאָרנדיקע יידן דערוויסן זיך און מען וייזט אַרױס פיל צערטלעכקייט די 
צוויי איינזאַמע קינדערלעך. ביי די יידן ;האָט זיך געגעבן אַ דערוועק דער רחמנות. 
אַ געפיל, װאָס קאָן נאָר האָבן אַ פאָלק, װאָס לעבט שוין אַזױ לאַנג, װאָס איז שוין 
אַזױי משפּחהדיק צווישן זיך, װאָס האָט שוין אַזעלכע צרות דורכגעלעבט".. (זי 81), 

שווער איז געווען דאָס אָפּפאָרן פון מאירן פון זיין היים, וואו ער האָט איבער- 
געלאָזט זיין פרוי חנה לאה, מיט די קינדערלעך און באַזונדערס --- זיין מוזיניקל 
יאָסעלע. שווער איז געווען זיין לעבן איינער אַלײן אין דער פרעמד, אין דעם 
גרויסן ניו-יאָרק, ביטער איז געווען דער משפּחה זיינער אין קליינשטעטל, ואו 
חנה לאה האָט זיך געמאַטערט מיט אירע פיר אלעבעדיקע יתומימלעך". און אַן 
אמתער קקריעת ים- סוף" איז געווען, ווען מאירס משפּחה איז שוין, אין אַ גליק- 
לעכער שעה, געפאָרן קיין אַמעריקע, צום פאָטער, וועלכער האָט זיך דאָרט גע- 
ראַנגלט פאַר זיין קיום און זיך געצאַפּלט וי אַ פיש אויף דער טריקעניש. ווען מען 
האָט זיך שוין דערשלאָגן צו די אַמעריקאַנער ברעגן, ווערט די אָרעמע משפּחהלע 
צעריסן אויף צווייען. און דאָ, אין דער ;גליקלעכער" אַמעריקע הייבט זיך ערשט 
אָן פאַר די פרומע מאיר און חנה לאה דער אמתער גיהינום, : 

;וי נאָר -- דערציילט שלום אַשׁ -- די געקומענע {די צוויי יינגעלעך| האָבן 
די אַמעריקאַנער לופט דערשפּירט, זיינען זיי װי מיט דער האַנט פאַרענדערט 
געװאָרן, און מאיר איז װי אַ פרעמדער צװישן זיינע אַרומגעגאַנגען" (ז' /8)... 
;מאיר --- זאָגט ווייטער שלום אַש -- האָט זיך באַלד איבערצייגט, אַז אַמעריקע 
איז ניט לענשנע. אין לענשנע האָט ער געקאָנט זיין אַ געוועלטיקער איבער זיינע 
קינדער, אָבער אין אַמעריקע איז אַן אַנדער מאָדע* (זי 88), 

שלום אַש פילט מיט זיינע מענטשן פאַרשטײט זייער שווער געמיט, ווען זי 
קאָנען זיך נישט צופּאַסן צום נייעם, אַנדערשדיקן לעבן, 

און ס'איז װי סימבאָליש, װאָס יאָסעלע, דאָס פיל-געליבטע יינגעלע, וועלכעס 
איז ענדלעך געקומען מיט נסי נסים קיין אַמעריקע, קאָן זיך נישט איינלעבן, און 
ער איז װי אַן אױיסגעװאָרצלטע פּלאַנץ, די לערערין עליזאַבעט איז טיף גערירט 
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פון דעם יינגעלע, און אַשׁ שרייבט: ;זי האָט לאַנג באַטראַכט יאָסעלעס קעפּעלע 
און האָט אין דעם ראץ {װאָס צוליב דעם האָט מען אים ניט אַרײנגעלאָזט קיין אַמץ- 
ריקע -- נ. מ. | געזען דאָס גאַנצע אָרעמקײט פון יידישן פאָלק, װי עס װאָלט אַ 
סימבאָל געווען איבער דעם אומגליק פון יידישן לעבן" (ז' 108 

און כדי טיפער צו באַטאָנען דעם טראַגיזם פון יידישע פאָלקס-מענטשן, װאָס 
װאָרצלען זיך אויס פון זייער אָרעמען און בידנעם, אָבער היימישן באָדן און פאַלן 
אַריין אין אַ לחלוטין-פרעמדער סביבה, פאַרענדיקט שלום אַש זיין ערשטע דער" 
ציילונג זייער טרויעריק: יאָסעלע שטאַרבט, און חנה לאה, די יידישע מאַמע, 
ווערט צוגעבונדן צו דעם אַמעריקאַנער באָדן: ;איר האָט זיך געדאַכט -- פאַר" 
ענדיקט שלום אַש דאָס בוך -- אַז זי מוז שוין דאָ פאַרבלײיבן אויף דער ערד, -- 
זי האָט שוין דאָ אַ קבר".. (זי 118), 

דער קבר האָט זי פעסטער צוגעבונדן צו אַמעריקע, וי דאָס לעבעדיקע לעבף 
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אין דער אויסגאַבע פון ,פאָרװוערטס" (געדרוקט אין 1917 אין ני-יאָרק) 
קומען אין איין בוך ;אַ שטעטל" און קקיין אַמעריקע", --- און וי אַנדערשדיק און 
פאַרשײידנאַרטיק עס זיינען די צוויי אַש-װערק, און וי פאַרשיידן זיי ווערן פאַר" 
ענדיקט (;אַ שטעטל" איז געשריבן אין 1903): 

;אַ שטעטל? ווערט פאַרענדיקט -- פריילעך, מיט דריי חופות: ר' יחזקאל, 
דער גביר פון שטעטל, מאַכט חתונה זיין יינגסטע טאָכטער לאהלע. נאָטע, ר' 
יחזקאלס פערד-יונג, פירט אונטער דער חפּה יהזקאלס קעכין יענטע; און דער 
בלינדער עקיבא פּראַװעט אַ יום-טוב, ער גיט אַרין אַ ספר:תורה אין חברה 
תהלים. ,דאָס גאַנצע שטעטל איז פול מיט מחותנים און מחותנתטעס, מען ראַמפּלט 
אַרום אויף שליטנס, וועלכע קלינגען מיט די גלעקלעך אין אַלע גאַסן.. פידלען 
שפּילן חסידישע, לאַנגע אויסגעצויגענע ניגונים.. טרומייטערס האָבן אויסגע- 
שאַלט אַ וועג אין שטעטל פאַרן צוג פון ;חברה-תהלים".. 

און ,,קיין אַמעריקע* ענדיקט זיך, ריכטיקער -- גייט אויס מיט יאָסעלעס 
טויט, מיט זיין לויה., 

טרויעריק און טראַגיש איז שלום אַשס אַרײנפאָר אין אַמעריקע צוריק מיט 
פופציק יאָר, און אַזױ האָט אויסגעזען זיין ערשט קינסטלעריש ווערק איבער דעם 
לעבן פון די אָרעמע אומבאַהאָלפענע יידישע אײינװאַנדערער! 

אין די וייטערדיקע דערציילונגען און שילדערונגען, װאָס שלום אַשׁ האָט 
פאַרעפנטלעכט אין אַמעריקע איבער אַמעריקע, האָבן מיר די שטאָט ניריאָרק 
אין פאַרשיידענע צייטן פון יאָר און אויך אין פאַרשיידענע שעהץ פון טאָג. עס 
ווערט אויסגעברייטערט דער קרייז מענטשן און אינטערעסן. מיר האָבן דעם 
שאַפּ און די פאַרשיידענע עלטערע און יינגערע אַרבעטער, מענער און פרויען 
(דאָס רוב מיידלעך). עס קומען שוין אַרױס אַרױפגעאַרבעטע באַלעבאַטים, װאָס 
אַשׁ מאָלט זייער טרעפלעך, זיי מיט זייערע גראָבקײטן. מיר האָבן מיידלעך, 
װאָס דער שאַפּ האָט זיי פאַרעלטערט פאַר דער צייט, אויסגעזויגן ביי זיי דאָס 
חיות, דעם חן, װאָס זיי האָבן פאַרמאָגט. עס הייבט אָן אָנװאַקסן אַ קלאָסן-קאַמף, 
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וועלכער נעמט אָן לכתחילה אָפט קאָמישע פאָרמען (די דערציילונגען קדאָס נייע 
לעבן", שנאַטהינג באָט ביזנעס", ;אַ פאַרשוואונדענער מאַן", ,לייבל אין דער היים 
--- לייבל אין אַמעריקע* א. אנד,. 

אָט האָבן מיר אַ הומאָרעסקע ;אַ יוניאָן פאַר שבת" (פאַרעפנטלעכט אין דעם 
באַנד דערציילונגען פון שלום אש קיונגע יאָרן", 1918), וואו שלום אַשׁ ברענגט 
אַרױס משה אהרן לייב דעם מלמד, פאַר וועמען נאָטע קיקריקי, דער פּעלצן-פליקער, 
דערציילט וועגן אַמעריקע. ס'איז ;שבת ביים דאַוונען, אין דער חברה ;,אנשי אמת" 
דק"ק באָראָסאָװויטש, װאָס האָט זיך געפונען אויף דילענסי סטריט" אין ניו-יאָרק, 
אויף דער איסט סאיד, ?משה אהרן לייב מלמד -- דערציילט שלום אַש --- איז ערשט 
נאָר-װאָס געקומען פון באָראָסאָװויטש קיין אַמעריקע און מיטגעבראַכט זיינע 
לאַנדסלײט אַ גרוס פון דער היים. אין דער היים איז ער געוען אַ פרומער ייד, 
אַ גערער חסיד, און ער האָט מורא געהאַט פאַר אַמעריקע מיט זיין יידישקייט וו 
פאַר פייער". און אָט דעם משה אהרן לייב מלמד ;האָט אַ לאַנדסמאַן געפירט 
אויף אַ ,פּלעיס" אין ברוקלין צו אַ פרומען יידן, וואו בלויז פרומע יידן אַרבעטן 
ביי ;שוירטס" (העמדער), טאַקע זיי פאַרדינען וייניק, זיבן-אַכט דאָלער אַ װאָך, 
אָבער דערפאַר איז דער באַלעבאָס אַ פרומער ייד, אַ יודע ספר, און מנחה דאַװנט 
מען מיט מנין, דער גאַנצער שאַפּ, און מען זאָגט קדושה".. 

און שלום אַש, װאָס האָט שטענדיק אַ באַזונדערן נחת-רוח און ליבשאַפט צו 
מאָלן פאָלקס-יידן, דערציילט, אַז משה אהרן לייב מלמד האָט ;מיט דער זעלבער 
התמדה, װאָס ער האָט אין דער היים איבער דער גמרא זיך געשאָקלט, האָט זיך 
דאָ געשאָקלט איבער א וייבעריש העמד. אין דער ערשטער צייט איז עס אים 
אַזױ פּריקרע אויסגעקומען צו נעמען אין האַנט. אַזאַ ייד װוי משה אהרן לייב מלמד, 
װאָס דער קאָפּ איז אים פול מיט רש"י, תוספות, מיט די דברי-חכמים, און דאָ 
הייסט מען אים גאָר נייען העמדער!.. פלעגט ער זיצן איבער אַ העמד און דער. 
מאָנען זיך אַ משנה, אַן אגדתא פון דער גמרא, אַ דין פון שולחן ערוך און דאָס 
איבערחזרן זיך אין קאָפּ *... 

אָבער דער פרומער באַלעבאָס ,מענטשלט זיך" איס, ער ;מאָדערניזירט" 
צוביסלעך זיין שאַפּ, --- ,װאָס לענגער זיינע פרומע יידן האָבן ביי אים געאַרבעט, 
אַלץ קירצער איז זיין בערדל און זיינע קליידער געװאָרן"... ער נעמט שוין אַרין 
מיידלעך, יידישע און קריסטלעכע, צו זיינע ניי-מאַשינען. און ווען אין איינעם 
אַ פאַרנאַכט האָבן זיך די פרומע יידן געשטעלט מנחה דאַװונען, איז דער באַלעבאָס 
אַריינגעקומבען מיט אַ ברוגז און װאָרנונג, אַז קזיין שאַפּ איז נישט קיין בית- 
המדרש"... און נאָך שפּעטער, ווען דער שאַפּ האַלט אין איין װאַקסן, האָט שוין דער 
באָס, דער אַמאָל פרומער ר' ברכיה, געמאָלדן, אַז װוי אַלע ;מאָדערנע פעקטאָרים" 
וועט מען אויך ביי אים אַרבעטן שבת און רוען זונטיק... עס ברעכט אויס אַ שטרייק 
פון די פרומע אַרבעטער, און משה אהרן לייב מלמד, מיט דער הילף פון זיינע צוויי 
פּלימעניקעס, נאָך צוויי װאָכן פון פאַרביסענעם שטרייק, קעמפן אס די באַ- 
דינגונגען, װאָס די יוניאָן האָט געשטעלט דעם באַלעבאָס: ;אָפּהיטן שבת, מנחה 
דאַװונען מיט אַ מנין, געהעכערטע וויידזשעס און יוניאָן-שטונדן?, 

און וי שלום אַשׁ איז צופרידן און גליקלעך פון זיין משה אַהרן לייב מלמד, 
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וועלכער איז געװאָרן דער געטרייסטער יוניאָן"מאַן. ?עס איז דאָך אַ גרויסער 
תיקון-עולם, די יוניאָן", --- זאָגט שלום אַש אין נאָמען פון משה לייב אהרן מלמד... 

שלום אַש ברענגט אַרױס אין די פאַרשײידענע דערציילונגען די יידישע עמי- 
גראַנטן, פּשוטע יידן, אָפטמאָל --- קליינשטעטלדיקע מיוחסים, לערנער, טאַטנס- 
קינדער, װאָס קאָנען אַזױ לייכט נישט אָפּזאָגן זיך פון זייערע פירעכצן, שװאַכ- 
קייטן, געוואוינהייטן פון דער אַלטער היים, ראַנגלען זיי זיך, פּרואוון שטעלן אַ 
װידערשטאַנד, קעמפן אין זייערע היימען, אָבער לסוף, באין ברירה, גיבן זיי זיך 
אונטער, דאָס היגע לעבן איז שטאַרקער פון זיי. אַנדערע ווידער פּאַסן זיך שנעלער 
צו צום נייעם לעבנס-שטייגער, פילן זיך גוט און ווערן אַרײנגעצױגן אינעם אַמע- 
ריקאַנעם שטראָם, 
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מיר האָבן אויך שילדערונגען, באַשרײבונגען אונטער דעם פרישן איינדרוק 
פון אַ רייזע איבער אַמעריקע, --- ניאַגאַראַ פאָלס, שיקאַגע, ניודמעקסיקע, אַריאָנאַ, 
גרענד-קעניאָן און דורכן מדבר ביז לאָס-אַנדזשלעס. 

די באַשרײיבונגען-שילדערונגען זיינען באַזונדערס אינטערעסאַנט, זיי אַנט- 
פּלעקן פאַר אונדז שלום אַשן פון יענער צייט און זיי ווייזן אונדז װי דער קינסט- 
לער און דיכטער -- (אין די רייזע-באַשרײיבונגען זעען מיר ביידן -- דעם קינסט" 
לער און דיכטער) נעמט אויף די נאַטור, די לאַנדשאַפטן און די מענטשן, װאָס ער 
באַגעגנט אויף זיין וועג, בעת זיינע קורצע, אייליקע באַזוכן. 

אין די אַרױסגעבראַכטע שילדערונגען רופט זיך דער קינסטלער איבער מיט די 
בילדער פון זיין היימלאַנד פּוילן, און ערטערווייז --- אויך מיט בילדער פון ארץ" 
ישראל, וואו שלום אש איז געווען איידער ער איז געקומען קיין אַמעריקע. 

שטייענדיק ביים ברעג טייך מיסיסיפּי, דערמאָנט ער זיך קאָן דעם װאַסער 
פון פּוילישן טייך ווייסל, און זיינע זומפּיקע הויכע ברעגעס דערמאָנען אים די 
פױלישע ברעגעס פון וייסל, נאָר קיין פלוימען- סעדער שטיען נישט איבער 
זיינע ברעגעס, דערפאַר רוט אין טאָל אויפן ברעג פון מיסיסיפּי, צװישן די שטעט 
סט. פּאול און מינעאַפּאָליס אַ קליין פּוליש-יידיש שטעטל.. -- -- -- אַן אמת 
יידיש-פּויליש שטעטל. די יידן האָבן אַריבערגעפירט דעם סטיל פון זייערע הייז" 
לעך מיט די גאַניקלעך, די לאָדנס, וועלכע מען פאַרמאַכט בײנאַכט, און די קליינע 
געוועלבלעך באַלױיכט מען נאָך מיטן קעראָסין"... ;עס האָט זיך מיר אױיסגעדאַכט 
-- שרייבט שלום אַש -- אַז איך בין פאַרבלאָנדזשעט געװאָרן אין אַ קליין יידיש- 
פּױליש שטעטל אין דער היים, ווען איך האָב זיך אין דער שטילער נאכט אַרומ- 
געדרייט איבער די קרומע שיין- באַגלאַנצטע געסלעך, וועלכע זיינען איצט אין דער 
ווייס-באַשנײטער נאַכט באַלױכטן געװאָרן מיטן ליכט פון דער היימישער לבנה. 
אָ. די לבנה דאָ, אין דעם טאָל, שיינט גאָר אַנדערש, וי זי װאָלט געבענטשט און 
געהייליקט געװאָרן מיט די ברכות, װאָס יידן בענטשן זי". (זײז 280-279). 

שלום אַש טרעפט זיך מיט פאַרשיידענע יידן. אָט באַגעגנט ער ;אַ װאַרשעװער 
יידענע, װאָס האָט מלחמה געהאַלטן מיט אַמעריקע.. די מלחמה איז אָנגעגאַנגען 
מיט אַמעריקע צוליב שבת און יידישקייט, אַמעריקע האָט געװאָלט ביי דער 
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יידענע אַװעקרױבן דעם שבת און דאָס יידישקייט, און די יידענע האָט ניט 
געלאָזט"... (ז' 282), 

און באַזוכנדיק ;גרענד קעניאָן* און שטייענדיק אַזױי ;ביים גרויסן נאַטור- 
וואונדער", דערמאָנט זיך שלום אַש ;דעם שפּיל פון ליכט אויף זאַמדיקע װענט -- 
דאָס איז אין ארץ-ישראל, אין מדבר פון יהודה, ווען איר פאָרט פון ירושלים נאָך 
יריחו טאָל אַראָפּ, טאָל אַראָפּ, אויף טויזנטער פוס טיף, דערזעט איר מיטאַמאָל, 
וי די זון פאַלט אויף די זאַמדיקע ווענט פון די בערג, און באַגיסט זיי מיט איר 
היימישן ליכט", און ;עס דאַכט זיך אייך, אַז די ברעג ווערן באַקלײדט אין שימע" 
רירנדיקע זיידנס... אַ מורא נעמט אייך אָן פאַר דעם ליכט, װאָס באַווייזט זיך פאַר 
אייערע אויגן, אַרום און אַרום איז שטיל,. אַ מוראדיקע שטילקייט. הויכע שטומע 
בערג רינגלען אייך אַרום, און די בערג זעען אויס װי הימל-בערג, װי געפאַלענע 
שטיקער הימלען ליגן איינס אויפן אַנדערן.. (זי 300, 

דערנאָך קומען שילדערונגען פון קאַליפאָרניע, פון לאָס-אַנדזשעלעס, און 
אַזױי נעמט שוין שלום אַשס אויג אַרום אַלץיברײטערע שטחים און קרייזן פון 
אַמעריקע. ער קוקט שוין מער נישט אויפן לאַנד װי אַ פרעמדער, אַ זייטיקער, 
נאָר שוין פון אינעװייניק אַרױס --- פרייט זיך מיט די שיינקייטן פונעם לאַנד, 
שטויסט זיך אָן אויף װידערשפּרוכן און װידעראַנאַנדן -- און ער רעאַגירט שוין 
וי אַן אייגענער מענטש, וי אַ בירגער פונעם לאַנד, 

די דערציילונגען, װאָס שלום אַש האָט געדרוקט אין זיינע ביכער ;אַמעריקע" 
(וואַרשע 1924), און ;,צוויי וועלטן" (ואַרשע 1925), און אַנדערע, זיינען אַפריער 
געדרוקט געװאָרן אין ;,פאָרווערטס", אָבער עס איז, לײידער, נישט אָנגעגעבן 
ווען שלום אֵשׁ האָט זיי געשריבן, ס'איז שווער דעריבער צו וייזן דעם גענויעם 
גאַנג פון שלום אַשס באַקענען און באַהעפטן זיך מיט אַמעריקע. אייניקע דערציי- 
לונגען זיינען איבערגעדרוקט (פון פריערדיקע מאַטריצן) פון דער אַלטער עפאָר- 
ווערטס"-אויסגאַבע פון 191871917, עס זיינען, הייסט עס, פון די פריאיקע אַש- 
שילדערונגען וועגן אַמעריקע. בלויז וועגן די גרעסערע װערק קאָן מען אָנווייזן 
די צייט, ווען זיי זיינען געשריבן, וועגן די קלענערע -- איז שווער צו וויסן. דער 
שלום אַש-פאָרשער װעט מוזן איבערבלעטערן די נומערן פאַר אַלע יאָר, זינט 
שלום אַשׁ האָט אָנגעהויבן זיך צו דרוקן אין די היגע צייטונגען, און בעיקר -- 
אין ;פאָרווערטס", 

שלום אַש מאַכט כסדר פאַרגלייכן װוי זיינער אַ פּאַרשױן, אַ מענטש, אַ משפּחה 
האָט אויסגעזען אין דער אַלטער היים, און וי זיי זעען אויס, וי זיי ענדערן זיך, 
און וי זיי ווערן איבערגעװאַנדלט אין אַמעריקע. אָט די שטענדיקע ענדערונגען, צום 
גוטן און צום שלעכטן, ווערן דורך אַשן שטענדיק באַטאָנט. ער שטעלט זיך אָפּ 
דערויף ביי יעדער געלעגנהייט און סיטואַציע. 

אין דעם זינען איז אינטערעסאַנט די גרעסערע דערציילונג אלייבל אין דער 
היים --- לייבל אין אַמעריקע?. ס'איז געשריבן און געמאָלט לויטן באַקאַנטן מע- 
טאָד -- שװאַרץ און ווייס. אין דער היים איז לייבל ווילד, ברוטאַל, הפקרדיק, 
ער רעכנט זיך מיט קיינעם נישט, איז אַן אכזר צו זיין ווייב, צו זיין מאַמע, צו 
אַלעמען אין שטעטל. ער איז אַ פאַרדאָרבענער מענטש, װאָס טוט אַלץ, שטעלט 
זיך פאַר קיין זאַך נישט אָפּ. און ווען זיינע ווילדע מעשים דערפירן אים צו באַנ- 
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קראָט און ער קומט קיין אַמעריקע, מוז ער זיך ענדערן. לכתחילה שטעלט ער 
זיך אַנטקעגן, אָבער זיין חוצפּה, זיין גדלות װערט געבראָכן. אויס מיט יענעם 
לייבל, יענער לייבל איז טויט, און אַ נייער לייבל ווערט אויסגעפורעמט, אויס- 
געקנאָטן אין אַמעריקע. 

און אין דער דערציילונג (װאָס האַלט 57 זייטן), האָבן מיר שוין נישט נאָר 
אַ יחיד, נאָר אַ גאַנץ שטעטל, װאָס װערט אַריבערגעװאָרפן, װערט מגולגל פון 
קרושנעוויץ קיין ניו-יאָרק, אַלע אַרבעטן אין אַ העמדער-שאַפּ ביי אַ לאַנדסמאַן 
מאָטל אכלאף, װאָס איז פאַרשטייט זיך, אויך דער פּרעזידענט אין דער קאָנ- 
גרעגיישאָן אנשי קרושנעוויץ,. שלום אַש דערציילט אויף זיין יידישלעכן שטייגער: 
;ביי אכלאפן אין שאַפּ האָט זיך געפונען גאַנץ קרושנעוויץ, יעדעס מאָל האָט זיך 
באַװויזן אַ נייער באַלעבאָס פון קרושנעוויץ, װאָס איז אין דער היים געווען אַ סוחר, 
אַ געשעפטסמאַן, אַ נגיד, אַ דאָזאָר, אַן אָנגעזעענער מענטש. אינציקווייז זיינען 
זי אַרויפגעקומען װי אױפגעטאָרעטע גייסטער צו אכלאפן אין שאַפּ און גענייט 
העמדער. די גאַנצע מזרח-װאַנט פון קרושנעוויצער שול געפינט זיך שױן 
אין שאַפּ"... (ז' 242). 

און שלום אַש זאָגט וועגן לייבלען, אַז ;טיילמאָל, ווען ער זיצט אַזױ ביי דער 
אַרבעט און ער דערמאָנט זיך אָן דער אַלטער החיים, װאָס ער איז געווען אין דער 
אַלטער היים און װאָס עס איז געװאָרן דאָ פון אים, רופט ער זיך אָפּ צום ברודער 
הענעך : ווייסטו, הענעך, מיר דאַכט זיך, אַז איך בין געשטאָרבן און ווידער אויפסניי 
געבוירן געװאָרן... -- -- -- און איר אַלע דאָ גאַנץ קרושנעוויץ, זיינען אָפּנעשטאָרבן 
און װוידער געבוירן געװאָרן אין אַמעריקע ביי אכלאפן אין שאַפּ".. (ז' 245 
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װוי עס איז שוין גוט באַקאַנט מיט גרויסע קינסטלער-מאָלער, אַז איידער זיי 
טרעטן צו צו שאַפן אַ גרויס, מאָנומענטאַל בילד, מאָלן זיי און צייכענען אַפריער 
עטיודן, עסקיזן, און ערשט דערנאָך נעמען זיי זיך צום גרויסן לייוונט, אויף וועלכן 
זיי שליסן איין די פריערדיקע עטיודן, פראַגמענטן, -- אַזױ אויך איז ביי שלום 
אַשן אין פאַרשײידענע פּעריאָדן פון זיין שטורמישן לאַנגיאָריקן שאַפן: פריער 
שרייבט ער אָן קליינע דערציילונגען, קורצע סקיצעס, מאָמענטאַלע בילדער, און 
ערשט דערנאָך װאַקסט אַרױס אַ גאַנץ גרויס וװערק. אַזױ איז אויך געווען ביי 
שלום אַשן מיט דעם שטאָף, מיט די איינדרוקן, און באַגעגענישן, װאָס ער האָט 
זיך אָנגעטראָפן אין אַמעריקע. די אַלע קלענערע און גרעסערע דערציילונגען 
אָפּטמאָל רויע, אייליקע --- זיינען געווען וי פּרואוון, וי פּען-אָנוואורפן פאַר דעם 
גרויסן, װאָגיקן װערק, װאָס שלום אֵשׁ האָט אָנגעשריבן אין 1917-1916 (ס'איז 
אַרױס פון דרוק אין 1918 אין ניו-יאָרק), --- דאָס איז קאָנקל מאָזעס", 

אין דעם ראָמאַן האָבן מיר מענטשן, מאָטיוון, געראַנגלענישן און קאָנפליקטן, 
װאָס אַשׁ האָט אַרױסגעבראַכט לאחדים אין זיינע פאַרשיידענע פריערדיקע אַמע- 
ריקאַניש-יידישע דערציילונגען און שילדערונעגן, און אויפגעזאַמלט זיי אינאיי" 
נעם, קאַנצענטרירט און פאַרבונדן מיט נאָך פּאַסירונגען, אַנטװיקלונגען און שטרייטן, 
קומען זיי דעריבער אַרױיס בוילעטער און שטאַרקער, ‏ 
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פאַר די עטלעכע יאָר, װאָס שלום אַשׁ האָט זיך נעענטער באַקאַנט מיטן 
אַמעריקאַנער און אַמעריקאַנער-ײידישן לעבן, איז פאַרשוואונדן די שרעק, די 
פרעמדקייט און פאַרלוירנקייט, וועלכע איז געווען ביי אים און ביי זיינע מענטשן 
אין די ערשטע װערק. זיינע מענטשן װאָרצלען זיך איין אינעם היגן באָדן זי 
באַפעסטיקן זיך מאַטעריעל און גייסטיק, זיי ווערן פון גרים -- תושבים, זיי בייסן 
זיך איין אין דער ווירקלעכקייט און ווערן פיזיש קרעפטיקער. פון אלייבל אין 
דער היים און לייבל אין אַמעריקע", און אוודאי פון זיין ערשטן ייד מאירל פון 
לענשנע און אַזױ אויך פון די אַלע אַנדערע קגרינע", װאָס טרעטן אויפן היגן באָדן 
אומזיכערע, פאַרצווייפלטע, ביז אָנקל מאָזעס --- איז אַ גאַנץ פיינער מהלך. 
אייניקע שטריכן פון דעם ענערגישן, אונטערנעמערישן בעליגוף אָנקל מאָזעס 
זיינען שוין געווען אין ;נאַטהינג באָט ביזנעס" (געדרוקט צוערשט אין אצוקונפט" 
5, אויב יענער האָט זיך איזאָלירט, נישט געהאַט אַרום זיך קיין ברייטע 
סביבה, קיין מענטשן, זיך מיט קיינעם ניט אָנגעקערט, -- איז אָנקל מאָזעס אַלץ אַ 
קוזמינער, ער האָט זיך אַרומגערינגלט מיט זיינע לאַנדסלײט, און וויפל ער באַמיט 
זיך נישט אַרױסװאַקסן פון זיי און זיי אַריבערװאַקסן, איז ער אַלץ און שפּעטער 
אַלצמער געקניפּט און געבונדן מיט זיי. און װי אין אַ צאָל אַנדערע אַש-דערצײ- 
לונגען פון דעם אַמעריקאַנער יידישן לעבן, אַזױ לעבט דאָ כסדר די אַלטע היים, 
דאָס שטעטל, די שטעטלדיקע יידן מיט זייערע פירעכצן. מען האָט אַריבערגע- 
בראַכט קוזמין האַק און פּאַק קיין ניו-יאָרק, אויף דער באַוערי גאַס אין אָנקל 
מאָזעסעס שאַפּ, 

אָנקל מאָזעס האָט זיינע אויסרעכענונגען, ווען ער ברענגט אַריבער אויף זיין 
חשבון די קרובים, פריינט און באַקאַנטע פון קוזמין. ער האָט אין זיך עפּעס 
פּאַטריאַרכאַלישס אין זיין באַציאונג צו זיינע לאַנדסלײט, צו זיין פאַרצוייגטער 
משפּחה, אָבער דערווייל ברענגט אַריין ביליקע ;הענט" אין זיין שאַפּ און ער 
נוצט זיי גאַנץ גוט אויס,. בכלל איז אָנקל מאָזעס אַ מענטש מיט װידערשפּרעכנדיקע 
כאַראַקטער-שטריכן, -- אָט איז ער ברוטאַל, האַרט, אַ שטרענגער באָס, און אָט 
דערוועקן זיך אין אים סענטימענטאַלע געפילן, היימישע נייגונגען און גוטברן" 
דערישע באַציאונגען צו זיינע לאַנדסלײט, אָט זיינען זיי ביי אים שקלאַפן און אָט -- 
מיטגלידער פון איין משפּחה. אָט די סתירות אין זיין כאַראַקטער שאַפן אינעם 
ראָמאַן די קאָנפליקטן, װאָס פירן צו צװזאַמענשטױסן. ערגעץ-וואו האָט ער אין 
זיך אויך שטריכן, עלעמענטן פון אַ יאַנקל שאַפּשאָװיטש, װאָס זנות און, להבדיל, 
תורה מישן זיך ביי אים צוזאַמען און איינס קאָן ניט גובר זיין דאָס צוייטע... 

פאַראַן אַן אינטערעסאַנטער, שפּאַנענדיקער סיפּוריהמעשה, װאָס דרייט זיך 
די גאנצע צייט צװישן דעם עלטערן אָנקל מאָזעס מיט דער יונגער װאַקסנדיקער 
מאשא. פון קאַפּיטל צו קאַפּיטל װאַקסט אָן די אַקציע, צװזאַמען מיטן וואוקס פון 
דער שיינער, חנעוודיקער און צוציענדיקער אָרעם מיידל, -- דאָס קינד פון די 
אָרעמע, דערשלאָגענע קרובים פון אָנקל מאָזעס. דאָס װערט דערנאָך די אַקס, 
אַרום וועלכער עס דרייט זיך די גאָרע האַנדלונג פון דעם שפּאַנענדיקן ראָמאַן 
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קוזמין און ניו-ייאָרק, די לעבנס-באַדינגונגען פון דאָרט און דאָ, די שווערע 
מאַטעריעלע און גייסטיקע איבערװאַנדלונגען פון יעדן איינעם, --- פון מאַן, פרוי, 
קינד --- דאָס אַלץ געפינען מיר כמעט אויף יעדן בלעטל פון דעם פולבלוטיקן, 
קרעפטיקן, לעבנס-אָנגעלאָדענעם ראָמאַן. שלום אֵשׁ האָט דאָ אויסגענוצט און 
פאַרװוענדט אַלע זיינע כוחות, אַלע זיינע קינסטלערישע מיטלען און מעגלעכקייטן 
וי ברייטער, װי טיפער צו מאָלן דעם כלל און דעם יחיד, די אַלגעמײײנע סביבה 
און די איינצלנע משפּחות. שלום אֵשׁ האָט זיך אייגן און אינטים אַרײנגעלעבט 
אין די צענדליקער מענטשן, װאָס ער ברענגט אַרױס, און ער גיט זיי אין פאַר- 
שיידענע מאָמענטן, סיטואַציעס, געמיט-צושטאַנדן, 

ס'איז אינטערעסאַנט, װאָס אַמעריקע מאַכט מיט מענטשן, וי פאַרשיידן די 
נייע אומשטענדן ווירקן און באַװירקן אַנדערש די פאַרשיידענע טיפּן, אָט אַ פּאָר 
פאָלק, --- בערל און גנענדל. אַ מאַן מיט אַ ווייב, --- און אַשׁ דערציילט און שפּע- 
טער באַשטעטיקט ער עס אין גאַנג פון דעם ראָמאַן: קאַזױ וי אַמעריקע האָט 
געהאַט אַ פאַרניכטנדיקן עפעקט אויף איר מאַן בערל, געמאַכט אויס אים אין אַ 
גאַנץ קורצער צייט אַן אַלטן יידן, מיט אַן איינגעהויקערטן רוקן, אַזױ האָט אַמע- 
ריקע געווירקט אויף גנענדלען, זיין ווייב, גאָר פאַרקערט. גנענדל איז אין אַמע- 
ריקע יינגער געװאָרן... אָנשטאָט דעם ;צאינה וראינה", וועלכעס איז געווען איר 
גייסטיקע שפּייז אין דער היים, -- האָט זי דאָ געלעזען יידישע צייטונגען.. די 
קינדער האָבן זי אָפט מיטגענומען אין יידישן טעאַטער.. דעם מאַנס לערנען און 
פרומקייט, װאָס איז געווען איר שטאָלץ און איר גליק אין דער היים, האָט דאָ ביי 
איר װייניק ווערט געהאַט".. (ז"' 22 

און בערל חזרט איבער די ווערטער פון לייבל (,לייבל אין דער היים, לייבל 
אין אַמעריקע?): ;קוקסט מיך אָן, דערקענסט מיך ניט, -- יענער בערל איז גע" 
שטאָרבן. דאָ בין איך נאָך אַמאָל געבוירן געװאָרן.. דאָ איז ער אַ גאַנץ אַנ- 
דערער ! * (זי 25), 

און װוי אין פיל הייזער, אַזױ אויך ביי בערל און גנענדל אין הויז, האָבן זיך גע- 
שאַפן ,,צוויי פּאַרטײען. איין פּאַרטײ איז געווען דער פאָטער מיט די עלטסטע צויי 
טעכטער... די אַנדערע פּאַרטײ, די מאַמע מיט די יינגערע צויי קינדער" '27, 
?די צוועלף יאָר, װאָס ער איז אין אַמעריקע, האָט ער געלעבט איינזאַם, אַלײן 
אין מיטן קרייז פון זיין פאַמיליע.. ניט נאָר זיינען זיינע קינדער דערוייטערט 
געװאָרן פון זיינע אויגן, נאָר (אויך) זיין אייגן ווייב"... (ז' 28), 

פּרעכטיק מאָלט שלום אַש, וי דאָס שטעטל קומין איז פאַרכאַפּט געװאָרן 
פון אַמעריקע. אייגנטלעך שװאָס אַזעלכעס איז אַמעריקע האָט מען נאָך נישט 
גאַנץ גוט געוואוסט אין שטעטל, און אַלץ האָט געהייסן דענסטמאָל אַמעריקע -- 
פון יענער זייטן גרענעץ אָן, האָט זיך אויסגעויזן, איז איין-איין גרויסע שטאָט, 
און די שטאָט הייסט אַמעריקע? (זי 31 

און ;קיינער האָט אין אָנפאַנג ניט באַמערקט, װי דאָס שטעטל וװערט ביס" 
לעכווייז, ביסלעכווייז שיטערער און שיטערער. די אַלטע גייען אויפן בית-עולם, 
און די יונגע ווערן פאַרשוואונדן אין ‏ אַמעריקעי "... (" 33), 
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אָנקל מאָזעס װאַקסט ביי אַשן פּאַמעלעך פון די סאַמע יינגסטע יאָרן, ווען ער 
האָט נאָך געשלעפּט פּעקלעך פון מאַרק פאַר באַלעבאָסטעס, געלאָפן אין שלאַכט- 
הויז צו קוילן אַ הון, שפּעטער זיך באַקענט מיט קצבים-יונגען און דערנאָך אַװעק, 
געגנבעט די גרענעץ און זיך געשלעפּט מיט אַן אָקסן-שיף און זיך דערשלאָגן 
קיין אַמעריקע מיט צוויי רוסישע רובל.,. און ;היינט איז ער מאָזעס מעלניק, 
דער מאַנופעקטשורער פון דער באוערי גאַס, פּרעזידענט פון דער קאָנגרעגיײישאָן 
אנשי קוזמין, באַשעפטיקט האַלב קוזמין ביי דער אַרבעט. די שענסטע יידן פון 
זיין שטאָט זיינען ביי אים פּרעסערס, אָפּרײטאָרס.. אַ באַלעבאָס פון טענעמענט- 
הייזער, אין וועלכע די קוזמינער לאַנדסלײט ואוינען ביי זייער לעבן: אַ פּאָר 
בעטלעך טראָגן זיין נאָמען אין האָספּיטאַל ביקור-חולים... און ;מאָזעס מעלניק" 
פינקלט מיט גאָלדענע בוכשטאַבן איבער דעם טויער ;שער רחמים" פון דער 
סעמעטערי, אויף וועלכער די קוזמינער רוען נאָך זייער טויט" (זי 45), 

די יידן, װאָס זיינען אַװעק פון קוזמין קיין ניו-יאָרק, לעבן נאָך אַלץ מער מיט 
קוזמין װי מיט דער נייער שטאָט. קקוזמין וויל נאָך נישט שטאַרבן, בי אָנקל 
מאָזעס ביי דער נאָדל לעבט וידער דאָס אַלטע קוזמין אויף מיט אַלע אירע מערק- 
ווירדיקייטן. יעדער אַלטער שטיין, יעדעס אַלטע הויז און ווינקל װערט מיט ליבע 
און בענקשאַפט דערמאָנט פון די געטרייע קינדער פון אַלטן קוזמין, וועלכע זיצן 
מיט די הויזן אין זייערע הענט און בענקען נאָך איר, און וואו נישט ואו פאַלט 
אַ טרער, לאָזט זיך הערן אַ קרעכץ פון אַן אַלטן איינוואוינער פון קוזמין, װאָס האָט 
זיך דערמאָנט אין איר שיינקייט"... (ז' 52 

צוזאַמען מיט די קוזמינער ברענגט שלום אַש אַרױס אין זיין זכרון בילדער 
און סצענעס פון דער אַמאָליקער היים, און װוי דער שטייגער איז, זעט מען איצט 
און מען פילט בלויז דאָס שיינע און דערהויבענע. מיר האָבן אין בוך קלאַנגען 
און װידערקלאַנגען, סענטימענטאַלע און ראָמאַנטישע מאָטיוון פון אַשס ;שטעטל? 
;קוזמין אַלײין -- שרייבט שלום אֵשׁ -- איז געלעגן ביים ברעג פון דער וייסל 
און איינגעטונקט צװישן פלוימען-ביימער און גרינסן".. (ז' 67). און די קוזמינער 
לאַנדסלײט, ווען זיי זיינען זיך צונויפגעקומען, ;האָט מען גענומען קומין אויפן 
טיש אַרױף, ווארום קיין אַנדער לעבן האָבן זיי |דאָ, אין ניו-יאָרק| ניט געהאַט, 
נאָר דאָס לעבן, װאָס זיי האָבן הינטער זיך איבערגעלאָזט אין דער אַלטער 
היים" (ז' 68), 

:: 


אַזױ איז געווען אין דער ערשטער צייט, אין די ערשטע פּאָר יאָר פון זייער 
לעבן אין ניו-יאָרק, און אַזױי האָט אויך שלום אֵש דאַן אויפגעפאַסט דאָס היגע 
אַמעריקאַנער יידיש לעבן, 

אָבער פאַרפאַלן, אַמעריקע טוט אירס. דער פּראָצעס פון אַמעריקאַניזירן 
זיך גייט האַסטיק, איבערהויפּט ביי די װאַקסנדיקע קינדער, און דער תהום צװוישן 
עלטערן און קינדער װאַקסט שנעל,. שלום אש וייזט עס ביי יעדער געלעגנהייט 
און באַטאָנט עס כסדר.. 

בערל, דער ייד דער למדן, װאָס איז אין ניו-יאָרק נאָך פרומער געװאָרן 
באַשליסט אַװעקצופאָרן צוריק. עס איז דורך אַשן אַרױסגעבראַכט אַ גלענצנדע 
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סצענע, װי די משפּחה, די לאַנדסלײט באַגלייטן בערלען צו דער שיף. ;ביי דער 
שיף -- שרייבט ש. אַשׁ -- האָט עס אויסגעזען װי אַן אמתע לויה. די קינדער 
האָבן געוויינט, געפאַלן דעם פאָטער אויפן האַלדז און געבעטן מחילה".. (זי 05 
;אַז ס'איז געקומען זיך צו געזעגענען מיט די קינדער האָט דאָס פּאַרפּאָלק ערשט 
פאַרשטאַנען, װאָס אַמעריקע איז געוען פאַר זיי. אַראָפּגעבראַכט האָבן זיי קיין 
אַמעריקע זייערע קינדער. די קינדער האָט אַמעריקע צוגענומען. און זיי שפּייט 
אַמעריקע אויס"... (ז' 06 

און דאָס לעבן גייט האַסטיק פאָראויס. עס װאַקסן אונטער די קינדער. און 
עס הייבן זיך אָן פון זיי אױיסצוגעשטאַלטיקן מענטשן מיט כאַראַקטערן, מיט אַ 
גאַנג אין לעבן,. טשאַרלי, מאשא און די אַנדערע. און באַזונדערס -- טשאַרלל, -- 
ער פילט שוין זיך פעסט, ער האָט שוין זיין אייגענעם געשטעלטן בליק אויף אַמע- 
ריקע. ער בייסט זיך שוין אַרײין אינעם אַרומיקן פּאָליטישן, װירטשאַפטלעכן לעבן. 
און ס'איז אינטערעסאַנט, װי אויך אין דעם אַרומיקן צוריקגעשטאַנענעם יידישן 
לעבן פון די קוזמינער מיט זייער שאַפּ, מיט זייער בית'המדרשל, מיט זיין קאָנגרע- 
גיישאָן, מיט אָנקל מאָזעס דעם באַלעבאָס און פּרעזידענט, רייסט זיך אַריין דאָס 
אַמעריקאַנער שטאָטישע לעבן. 


וי אַ קעגנזאַץ צו דעם אַלעמען פירט אַרױס שלום אַש קוני איילאנד -- אין 
די צוויי פּרעכטיקע קאַפּיטלען, װאָס זיינען געמאָלט מיט הרחבה, מיט פאַרנעם, 
מיט גבורה און טעמפּעראַמענט. שלום אַש, פאַרכאַפּט פון דעם אַלעמען פאַרענ" 
דיקט די אָדע, דעם לויב-געזאַנג צו די ראַשיקע סצענעס, װאָס ער רופט אָן 
;טויזנט און איין נאַכט* מיט אַזעלכע װערטער: , . . . און זיי האָבן אויסגעזען 
וי קופּאָלן און טורעמס פון הייליקע געטלעכע טעמפּלען, וועלכע זיינען פון הימל 
אַראָפּגעפאַלן. עס האָבן אויסגעזען די רעדער און די ברענענדיקע גאַסן אין דער 
לופטן און די ברענענדיקע שפּיצן פון די טורעמס, װי טעמפּלען געטלעכע, װי אַ 
מעקאַ, װי אַ ירושלים, און זיי האָבן געצויגן צו זיך מיט זייער מאַיעסטעטישן 
וואונדערלעכן הײיליקן גלאַנץ, און יעדער איינער האָט אין האַרצן געבענטשט 
און געדאַנקט די הייליקע ואונדער-שטאָט קוני איילאנד, װאָס ברענגט פרייך, 
זעליקייט און שפּילעריי צו מיליאָנען".. (ז' 138), 

און זיינען עס דען נישט די װוערטער פונעם יונגן ענטװזיאַסטישן טשאַרלי 
מעלניק (דער זון פונעם פרומען בערל, דער פּלימעניק פון אהרן מעלניק און דער 
קוזין פון מאשא, װאָס אָנקל מאָזעס קויפט זי אָפּ און פאַנגט זי אין זיינע נעצן) 
די רייד פון שלום אַש, וועלכער האָט זיך גענומען אײנװאָרצלען אין דעם אַמע- 
ריקאַנער באָדן און ער פילט שוין צו איר דאַנקבאַרקײט. לאָמיר פון די עטלעכע 
זייטלעך אַרױסנעמען אייניקע זאַצן: ,... כ'האָב ליב די ני-יאָרקער מאַסע! 
אַז מען זעט אַ ניודיאָרקער מאַסע, זעט מען די גאַנצע וועלט פאַר זיך. אין אַלעמענס 
אויגן ליגט אַ בענקשאַפט פון אַ יוגנט, פון אַ קינדהייט, װאָס זיי האָבן ערגעץ 
אַנדערש וואו, אין אַן אַנדער לאַנד איבערגעלעבט".. 

און ווייטער זאָגט שלום אֵשׁ דורך דעם ינגן אַמעריקאַנער-ײידישן בחורל 
טשאַרלי: ;אָ, מיר זיינען זייער פיל שולדיק אַמעריקע, און מיר דאַרפן איר פיל 
געבן... פיל זיינען מיר שולדיק אַמעריקע פאַר דער פרייהייט.. און מיר װעלן 
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איר געבן דאָס, װאָס די יידן האָבן געגעבן רוסלאַנד -- אונדזער רעװאָלוציאָנערן 
גייסט, אונדזער אײביקן פּראָטעסט, אונדזער אומצופרידנקייט".. (ז"ז 1317130). 

אינעם בוך איז אַרױסגעבראַכט דער שאַפּ אין פאַרשיידענע צייטן פון יאָר, 
ביי פאַרשיידענע געלעגנהייטן און סיטואַציעס. מיר האָבן דאָ בלעטלעך, װאָס 
זיינען אַ צוגאָב צו מ. ראָזענפעלדס באַרימטע שאַפּילידער. מיר האָבן דאָ שאַפּי 
מענטשן, װאָס זיינען װי שקלאַפן, װי אומבאַהאָלפענע שאָף, וועלכע טוליען זיך 
איינער צום צווייטן בעת אַ געפאַר. ס'איז אינטערעסאַנט װי שלום אַש מאָלט דעם 
שאַפּ וי אַן אויפשטורעמדיקן ים. ס'איז דער שטרייק פון די קוזמינער לאַנדסלײט, 
װאָס נאָך פיל אומגעלונגענע פּרואוון, איז ענדלעך געלונגען דער שניידער-יוניאָן 
צו אָרגאַניזירן אָנקל מאָזעס' שאַפּ. שלום אַשׁ ברענגט אַרױס אינטערעסאַנטע 
מאָמענטן, ער באַווייזט, װי די שטילע גאָטספאָרכטיקע יידן ווערן פאַרװאַנדלט 
אין פאַנאַטישע קעמפער. עס זיינען אינטערעסאַנט געשילדערט דער צופלוס פון 
רעװאָלוציאָנערן מוט און דערנאָך אויך דער אָפּפלוס. 

דאָס אַלץ איז אייגנטלעך דער הינטערגרונט, דער פאָן, אויף וועלכן עס קומט 
פאָר דער אויפשטייג פון אָנקל מאָזעס, זיין באַרג אַרױף, זיין קאַמף צו באַזיגן און 
צו באַהערשן דאָס יונגע מיידל מאשא, און זיינע פאַרשיידענע װעגן-אומוועגן און 
לסוף --- זיין פאַלן, זיין דערקייקלען זיך אַן אומגליקלעכער, צעבראָכענער, אויס- 
געשעפּטער צו דעם קבר, װאָס האָט געװאַרט אויף אים. און שלום אַשׁ פאַרענדיקט 
אַזױ דאָס קרעפטיקע בוך, װאָס מאָלט דאָס שטורמישע לעבן פון אָנקל מאָזעס: 

;ער האָט זיך געיאָגט, געהאַנדלט, געקויפט ליבע, אונטערטעניק געמאַכט 
לעבנס אונטער זיין ווילן --- און דאָ איז אין דער שטיל געלעגן אַ קבר און גע- 
װאַרט אויף אים, און אים האָט זיך אויסגעדוכט, אַז ער פאַרשטייט שוין פאַרװאָס 
זיין לעבן, װאָס ער האָט געבויט, איז אײינגעבראָכן,. ער האָט געבויט אױף אַן 
אָפענעם קבר. און עס האָט ניט לאַנג געדויערט און ער האָט פאַרנומען דאָס אָפע- 
נע קבר, וועלכעס איז געשטאַנען די גאַנצע צייט און געװאַרט נעבן זיין פאַרגע- 
סענעם לעבן"... (ז' 224), 

מיטן בוך ;אָנקל מאָזעס" האָט שלום אֵשׁ אונטערגעפירט אַ קינסטלערישן 
סדיהכל צו די איבערלעבענישן און געפילן, טראַכטענישן און פּלאָגן, װאָס די 
קליינשטעטלדיקע יידן, וועלכע ער האָט געבראַכט פון זייערע פוילישע שטעט- 
לעך קיין אַמעריקע, קיין ניו-יאָרק, האָבן אַדורכגעמאַכט אין זייערע ערשטע 
,גרינע? יאָרן ביז זיי האָבן באַװיזן פעסטער איײנװאָרצלען זיך און ענגער זיך 
אַרײינלעבן אין דעם אַמעריקאַנער באָדן, אין די אַמעריקאַנער לעבנס-באַדינגונגען 

ס'איז אַ וויכטיקער און װוירדיקער קינסטלערישער אָפּשלוס פון דעם ערשטן 
פּעריאָד, פון די יאָרן 1910-:1917, פון די קעגנייטיקע באַציאונגען פון דער 
יידישער אַמעריקע מיטן קינסטלער שלום אַש. 


9 


איידער מיר גייען ווייטער און װעלן זיך אָפּשטעלן אויף די װוערק וועגן דער 
יידישער און אַלגעמײנער אַמעריקע, װאָס שלום אַשׁ האָט געשריבן אין די שפּע- 
טערדיקע יאָרן, אין וועלכער מען זעט, װי ער װאַקסט און ווערט אַלץ רייפער און 
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גלייכצייטיק, װי ער װאַקסט זיך אַרײן אַלצמער אין דעם אַמעריקטער לעבן און 
שלאָגט אַלץיטיפערע װאָרצלען אינעם באָדן -- וועלן מיר ברענגען אייניקע אויס- 
צוגן פון שלום אַשס אַן אַרטיקל וועגן דזשייקאָב שיף (פאַרעפנטלעכט אין /נצו" 
קונפט", מערץ 1916 *), אין דעם אַרטיקל, װאָס הייסט ביי אים קאַ כאַראַקטעריס- 
טיק", זעען מין שוין אַ נייעם שלום אַש, --- אַ מענטש, װאָס קאָן שוין אַרױס- 
שטעלן אַזעלכע שאַרפע פאָדערונגען צו אַ פּאָפּולערער אַמעריקאַנערײידישער 
פּערזענלעכקייט און װאָס גיט גלייכצייטיק אַ טרעפלעכע כאַראַקטעריסטיק און 
אָפּשאַצונג פון אַ מאַן, װאָס פּרעטענדירט צו פאַרנעמען, צוליב זיינע מיליאָנען 
אַן אָנגעזעענעם אָרט אינעם אַמעריקאַנער יידישן לעבן. 

דערביי איז אינטערעסאַנט, דער צוגאַנג פון דעם יונגן שלום אַש, -- ער איז 
דאַן אַלט געווען אַ 35 יאָר. --- עס זיינען באַזונדערס אינטערעסאַנט די פאַרגלייכן 
װאָס שלום אַש מאַכט צװוישן די יידישע גבירים, די אפאָלקס-:העלדן", װאָס די 
יידישע מאַסן האָבן זיי ;באַקרױינט מיט אַזעלכע טיטולן און זיי אויפגענומען אין 
זייער פאַנטאַזיע אַריין", 

שלום אַש, דער אמתער ידישער פאָלקס-קינד און פאָלקס-שרייבער, װאָס 
איז אויפגעװואַקסן אין דער סאַמע געדיכטעניש פון דעם יידישן מאַסן-לעבן, הייבט 
אָן זיין אַרטיקל אַזױ: ;אין די אַלע בתי-מדרשים הינטער די אווונס, וואו עס 
וועבן זיך די פאָלקס-לעגענדן, האָט מען אויך אין די לעצטע צענדליקער אאָרן 
צוזאַמען מיט די מעשיות וועגן אליהו הנביא, וועגן די ל"ו צדיקים און אַנדערע 
גוטע יידן, אָנגעהויבן צו פאַרהערלכן גרויסע עשירים. עס האָבן זיך אָנגעהויבן 
צו וועבן ביים פאָלק מעשיות וועגן אַ מאָנטעפיאָרע, אַ ראָטשילד, װעגן אַ באַראָן 
הירש"... קאין די לעצטע יאָרן -- שרייבט וייטער שלום אַשׁ -- צייט מען האָט 
אָנגעהױבן צו הערן פון אַמעריקע -- ווילן אונדז די אַמעריקאַנער יידן באגליקן 
מיט נאָך אַ נגידישן העלד, איז דאָס יעקב שיף". 

און באַטאָנענדיק, אַז יעקב שיף האָט קיין שום ויכטיקע יידישע אינסטי" 
טוציעס נישט געשאַפן און בכלל װײיניקיװאָס אויפגעטאָן פאַר יידן, זאָגט שלום 
אַש, אַז ;אייגנטלעך איז זיין ;באַרימטקייט" נישט קיין יידישע, נאָר אַן עכט 
אַמעריקאַנישע?. 

און ער מאַכט אַזאַ פאַרגלייך צװישן רוסלאַנד און אַמעריקע : 

;אין דעם פינצטערן רוסלאַנד אינטערעסירט זיך די עפנטלעכע מיינונג און 
די פּרעסע מיטן לעבן, דענקען און טאָן פון אירע שריפטשטעלער, קינסטלער, 
גרויסע כלל-טוער, אין דער ליכטיקער אַמעריקע אינטערעסירט זיך די עפנט- 
לעכע מיינונג און דורך איר די צייטונגען מיט דעם עסן און שלאָפן פון אירע 
נגידים, ביי טאָלסטאָיס לעבן פלעגן די צייטונגען איבערגעבן יעדן געדאַנק, װאָס 
ער האָט אַרױסגעזאָגט, יעדעס װאָרט, װאָס ער האָט געלאָזט הערן װעגן אַ טאָג" 
פראַגע. די צייטונגען האָבן איבערגעגעבן זיין פילן זיך, די שלאָפּלאָזע נעכט, 
װאָס ער האָט פאַרבראַכט. און דאָס זעלבע איז היינט מיט קאָראָלענקאָ, מיט אַ 
גאָרקי, אַנדרעיעוו. אונדז אינטערעסירט ניט װאָס מאָראָזאָוו דענקט וועגן די יידן 


*) איבערגעדרוקט אין ,יידישע קולטור", נ' 6, 1960, 
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אָדער אַן אַנדערער רוסישער נגיד. דאָ ווייסן אַלע אַמעריקאַנער, וויפל קרעקערס 
ראקעפעלער אָדער וויפל סטייקס מאָרגאַן עסט אױף צום פרישטיק אָדער צום 
מיטאָג,.. די פאָלקס-העלדן זיינען די מאַגנאַטן פון די גרויסע טראָסטס, זיי פאַר- 
נעמען דעם װיכטיקסטן פּלאַץ אין דער פאָלקס-פאַנטאַזיע פון אַמעריקע? 

און איבערגייענדיק צו יעקב שיף, צו זיינע פאַרשיידענע פילאַנטראָפּישע 
טעטיקייטן און צו זיינע גאָר-קליינע נישטיקע השגות, ווען ס'קומט צו יידישע 
ענינים און ווייטער --- צו דער ראָלע, װאָס ער וויל שפּילן ביי יידן וי אַ כלומר- 
שטער יידן-פאַרזאָרגער און װי אַ דעהזאָגער -- װענדט זיך צו אים שלום אַש. 
דער ;גרינער" ייד: ;מר. שיף, די מערסטע מאַסן יידן אין אַמעריקע זיינען אַר" 
בעטער, וועלכע העלפן בויען די גרויסע אַמעריקאַנער אינדוסטריע, זיי זיינען 
אַ גרויסע שעפערישע קראַפט אין לאַנד און פאַרדינען שווער און ערלעך זייער 
שטיקל ברויט. און ניט די גרויסע אַרבעטערימאַסן לעבן אין דעם זכות פון די 
יעקב שיפס, נאָר פאַרקערט, די שיפס לעבן אין דעם זכות פון די יידישע אַרבע- 
טער. נאָר דערפאַר װאָס דאָ זיינען דאָ אַזעלכע גרויסע יידישע מאַסן, וועלכע 
זיינען פּראָדוקטיוו פאַר דעם לאַנד, נאָר דערפאַר קאָנט איר דאָ לעבן מיט אייער 
צינזן-האַנדל?,, 

אין יענער צייט האָט דזשייקאָב שיף געשטערט צנונויפרופן אַ צװאַמענפאָר, 
וואו מ'זאָל באַטראַכטן די יידישע לאַגע, ווייל ?ער האָט מורא געהאַט פאַר אַמע- 
ריקע? און ;ער האָט געסטראַשעט מיט אַמעריקע?,. דערויף זאָגט צו אים שלום 
אַשׁ מיט שטאָלץ: ,... װען עס האָט ער מורא צו האָבן פאַר דער ברייטער 
עפנטלעכער מיינונג פון אַמעריקע, זיינען עס ניט די ברייטע יידישע מאַסן, וועלכע 
זיינען פּראָדוקטיוו, נאָר דער אומפּראָדוקטיווער עלעמענט פון יידישן פאָלק, 
וועלכע זיינען שפּייז פאַר דעם פייער פון אַנטיסעמיטיזם אין יעדן לאַנד"... 

אַזױ האָט גערעדט שלום אַש, דער פּוילישער ייד, וועלכער האָט שוין געפילט 
זיך פעסט און װירדיק אויף דער אַמעריקאַנער ערד און וועלכער האָט שוין באַ- 
גריפן דעם כוח פון די יידישע אַרבעטנדיקע פאָלקס-מאַסן אין אַמעריקע ! 


:0 


דער ראָמאַן ;אָנקל מאָזעס" וי מיר האָבן געזען, האָט צו טאָן דורכאויס מיט 
יידן (און מיט יידישע יידן) אין אַמעריקע. אויך די קאַפּיטלען, וואו ער מאָלט דאָס 
לעבן פון זיינע מענטשן אין קוזמין, האָט עס אויך אַ שטאַרקע שייכות צו אַמעריקע. 
אָבער שפּעטער געפינט זיך שוין שלום אַש אין אַנדערע װעלטן, אין אַנדערע און 
ווייטערע תקופות פונעם יידישן לעבן. אונטער דעם אינדרוק און ווירקונג פון 
די פּאָגראָמען און שחיטות אין אוקראַינע, װאַנדלט ער איבער צו אַ צייט, וען 
די זעלבע יידישע אוקראינע האָט איבערגעלעבט די גזירות ת"ח און ת"ט, די 
כמעלניצקי-צייטן,. ער פאַרעפנטלעכט אין 1920-1919 דעם האַלב-היסטאָרישן און 
האַלב-ראָמאַנטישן ראָמאַן ?קידוש השם" (דערשינען אין בוכפאָרם אין ניו-יאָרק 
0) און דעם צווייטן ראָמאַן פונעם יידישן מאַרטירער-לעבן אין 16טן יאָר- 
הונדערט ;די כישופמאַכערין פון קאַסטיליען" (1921), דערנאָך קומט דאָס װערק 
,מאראַנען (1922), װאָס האָט אויך צו טאָן מיט פאַרצייטיקן שטאָף, װאָס שלום אֵשׁ 
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האָט אַ מעגלעכקייט דורך דעם אױסצולאָדן זיינע ראָמאַנטישע, אַלטערטימלעכע 
מאָטיוון און געפילן, 

מיר װועלן אין דער איצטיקער אָפּהאַנדלונג זיי אױיסלאָזן, מיר װועלן ווידער 
גיין צו די ווערק, װאָס שלום אַש מאָלט דאָס אַמעריקאַנער יידישע לעבן. 

וי אַ שרייבער, װאָס איז דורכאויס פאַרבונדן מיטן רעאַלן יידישן לעבן, האָט 
שלום אַש נאָך דעם, װי ער האָט זיך אַװעקגעלאָזט אין דער נאָענטער און ווי 
טער פאַרגאַנגענהייט, אַלעמאָל זיך אומגעקערט צוריק צום רעאַלן יידישן לעבן און 
אויפגענומען שטיקער ווירקלעכקייט, וי אויך די איבערװאַנדלונגען, װאָס זיינען 
פאָרגעקומען אין דער יידישער שטאָט און אין דעם יידישן שטעטל, וועלכע האָבן 
געהאַלטן אין איין ענדערן זיך. אָפטמאָל האָבן מיר דאָס געפיל, וי שלום אַשׁ 
האָט גאָר געהאַט לכתחילה בדעה צו שילדערן דאָס לעבן אין דער אַלטער היים 
מיט אַלע פּאַרשױנען, אָבער ער ווערט מיטגעריסן מיט דער װאַנדער-סטיכיע, װאָס 
קומט דאָרטן פאָר און מאַכט אַ תל פון דער געפּלאַנטער ,אידיליש". 

דאָס זעען מיר אויך אין זיין ראָמאַן ;די מוטער" (װאָס ער האָט געדרוקט אין 
,פאָרווערטס? אין 1922 און אַרױסגעגעבן דערנאָך אין בוכפאָרם אין װאַרשע 
אין 1925), 

שלום אַש האָט אין יענער צייט געלעבט אין װאַרשע און איך בין געווען אַן 
עדות, וי ער איז געווען פאַרכאַפּט מיט דעם וערק, װאָס ער האָט געהאַלטן אַז 
עס איז זיין בעסט און געראָטנסט בוך, דאָס בוך ;די מוטער" באַשטײט פון 407 זייטן, 
עס איז געטיילט אין 3 טיילן (דער דריטער איז דער גרעסטער, האַלט איבער 170 
זייטן),. הייבן מיר אָן לייענען דאָס ערשטע קאַפּיטל, .דער טאַטע, די מאַמע און די 
גאַנצע משפּחה", מיינען מיר, אַז דאָס װעט זיין אַ ראָמאַן פון דעם יידישן מאַסע- 
לעבן אין פּוילן, שלום אש פאַרנעמט זיך גאָר ברייט צו דערציילן וועגן אַנשל 
זלאטניק, וועגן זיין ווייב שרה רבקה, וועגן זייערע קינדער, וועגן די קרובים אין 
שטעטל, וועגן דעם יום-טוב פּורים, וועגן דער שול, וואו אַנשל איז אַ גאָר װאַזש- 
נער בעל-קורא, וועגן אַ ציג, װאָס אַנשל זאָגט צו זיין פרוי אין אַ מינוט, ווען ער 
איז שטאַרק אויפגעלייגט און פול מיט בטחון א. אַ. װו, 

אָבער עס העלפט גאָרנישט. דאָס לעבן, די וירקלעכקייט איז שטאַרקער 
פון דעם שרייבערס ווילן. שוין דער צווייטער קאַפּיטל (אויף ז' 21) הייסט ;אַמע- 
ריקע". מען האָט קוים מיט צרות אַרײנגעבראַכט דעם פּסח אין שטוב אַרין, און 
מען מיינט, אַז עס קומט שוין אַ דערלייזונג פאַר דער משפּחה. אָבער... און עס 
שרייבט שלום אַש: ,איז דער פּסח אָנגעקומען אַזױ פריילעך און יום-טובדיק, 
האָט ער זיך אָבער געענדיקט טרויעריק". אַז עס איז געקומען דער ערשטער טאָג 
חול-המועד, האָט זיך שלמה חיים, דער בכור, -- דער גאַנצער פּרנסה"געבער אין 
דעם אָרעמען הויז --- געזאָגט צו טאַטע-מאַמע: ;איך גיי אַראָפּפאָרן קיין אַמע- 
ריקע?. און דער פאָטער אַנשל, װאָס שלום אש מאָלט אים פּרעכטיק איבערן גאַנצן 
ווערק, מאַכט לכתחילה חוזק פון זיין זון. ער זאָגט צו אים: ;נו, מיין זון, ווען 
לייזטו אונדז שוין אויס פון גלות ? און ווען ער הערט דערנאָך, אַז ס'איז גאַנץ ערגסט, 
אַז דער זון האָט טאַקע באַשטימט צו פאָרן, זאָגט ער צו אים: ער װעט פאָרן קיין 
אַמעריקע! װאָס מיינסטו, אַמעריקע איז אַ שפּילעכל. אַמעריקע איז קרושנעוויץ! 
קוק מיר אָן מיינע מענטשן, װאָס גייען פאָרן קיין אַמעריקע!? 
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שלום אַש מאָלט אַנשלען, דעם ,וועלט-מענטש", װאָס כאַפּט אָפט אַ קוק אין 
דער ,הצפירה", װאָס קומט אָן אין שטעטל צום דרדקי מלמד. אַנשל האָט גענומען 
אויסדערציילן פאַר זיין זון וועגן דער רייזע קיין אַמעריקע, פּונקט וי ער אַלין 
װאָלט דאָרטן געווען: קמיין נישט אַמעריקע איז אַ קלייניקייט. מען פאָרט איבער 
אַ גרויסן ים, איבער דעם גרויסן אוקינוס, און דייטשלאַנד איז אויך נישט קיין 
קלייניקייט. פאַרשטייסט?,. ,. און אַז מען קומט שוין אַראָפּ קיין אַמעריקע, 
און מען פאַלט אַרײן אין קעסל-גארטן... * 

מערקווירדיק מאָלט שלום אַש, װי אַמעריקע דרינגט אַלצמער אַרין אין די 
מוחות און הערצער פון די קליינשטעטלדיקע יידן, און וי זי הייבט אָן צו לעבן 
אין זייער פאַנטאַזיע, וי זי האָט געשראָקן און אין דער זעלביקער צייט -- גע" 
וועקט אויסטערלישע טרוימען. אַנשל לערנט וייטער זיין זון, דעם בעלימלאכה: 
,און אַז גאָט וועט דיר העלפן, אַז דו וועסט דורכקומען דעם גרויסן ים, און דו װועסט 
שוין אָנקומען קיין אַמעריקע, אין אקעסל-גאַרדן", און די אַמעריקאַנער װעלן דיך 
פרעגן: 'נאָך װאַס זינד זי געקאָמען נאַך אַמעריקאַ?' זאָלסטו ענטפערן: איך 
בין געקאָמען אַרבײטען מיט מיינע הענדע!...' די אַמעריקאַנער זיינען פיינע 
לייטע, און זיינען רייך, אַז מען קומט אַראָפּ צו זיי, נאָך דערצו אַ ייד, נעמען זי 
גאָר אויף מיט ביידע אָרעמס... * (זיז 28727), 

און ווייטער, קאַפּיטל נאָך קאַפּיטל, װויקלט זיך אַלצמער פאַנאַנדער און עס 
וויקלט זיך אַרײין אַמעריקע אין דעם לעבן פון דער משפּחה: אַפריער דורך די 
האָפנונגען, װאָס מען לייגט אויפן זון, דערנאָך אויף די בריוו, שפּעטער אויף די 
דאָלאַרן, װאָס ער שיקט, און לסוף --- דאָס צענטע קאַפּיטל פונעם ערשטן טייל 
הייסט שוין ,מען פּאַקט זיך אין וועג". אַנשל, זיין ווייב שרה רבקה, די מוטער, 
און זייערע קינדער לאָזן זיך אין וועג. לאַ האַלב שטעטל -- שרייבט שלום אַשׁ -- 
איז זיי אַרױסגעגאַנגען באַגלײטן, און די געשרייען און די גװאַלדן, װאָס זיינען 
דאָרט געווען ביים געזעגענען זיך, זיינען אויפגעגאַנגען צום האַרץ פון הימל" 
(ז' 102 

און ווען שלום אַשׁ נעמט דערציילן וועגן דער רייזע פון זיינע מענטשן, גייט ער 
אַריבער אין אַ ביבלישן טאָן, אַש שרייבט: אַנשל מיט זיין הויזגעזינד האָט פאַר" 
לאָזן .די אַלטע היים, וואו ער און זיינע עלטערן און זיינע עלטערנס עלטערן זיינען 
געזעסן פון דורות און דורות... * ,אויסצואװאַנדערן אין אַ וייטער און פרעמי 
דער מדינה, װאָס ליגט איבער װעלדער און ימים, וואו זיין זון איז פּאָראויסגע- 
גאַנגען פאַר אים אויסצושפּירן, אויב עס איז דאָ אין יענעם לאַנד ברויט און עסן 
װאָרום אין זיין לאַנד איז געווען אַ הונגער?... 

דער ערשטער קאַפּיטל פונעם צווייטן טייל טראָגט דעם נאָמען: ;יידן גייען 
איבער דעם ים-סוף". און דער דריטער קאַפּיטל הייבט זיך אָן אַזױ: קמיט אַכט 
נפשות האָט אַנשל אַראָפּגענידערט קיין אַמעריקע" (' 11). און באַלד האָט דער 
זון, װאָס איז שוין אַ שטיקל אַמעריקאַנער, געזאָגט צום פאָטער : ,טאַטע, דאָ איז 
נישט וי אין דער היים. אַמעריקע איז אַן אַנדער וועלט!* אָבער מען פאַרשפּאָרט 
עס צו זאָגן, מען הייבט אָן גלייך פילן אָט די אַנדערשקײט. דאָס ווייזט שלום אֵשׁ 
אין די ווייטערדיקע בלעטער און קאַפּיטלען פונעם ראָמאַן, װי יעדער איינער פון 
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דער פאַמיליע ענדערט זיך, װי ער נעמט אויף דאָס נייע, אַנדערשדיקע, װאָס ער 
טרעפט דאָ, אין לאַנד, אויף שריט און טריט, 

אַנשל דער װאַזשנער בעל-קורא פון שטעטל, גייט אין שאַפּ אַרײין און װוערט 
אַ העמדל-נייער. ;אין אַמעריקע -- זאָגט ער מיט אַ ביבלישן טאָן, מיט דעם טראפ 
פון דער תורה -- מיט דעם שווייס פון דיין פּנים, וועסטו עסן דיין ברויט !* (ז' 122), 

אין די ווייטערדיקע קאַפּיטלען פאַרנעמט זיך שלום אַש צו דערציילן אויס- 
פירלעך, און מיט פיל מיטגעפיל און מיטלייד, וועגן די איבערלעבענישן פון יעדן 
איינעם פון דער פאַמיליע. מיר זעען, װי אַמעריקע שניידט זיך אַריין אין זייער 
גייסט און קערפּער,. און דבורהלע, שפּעטער -- דבורה, די געראָטענע טאָכטער 
פון דער משפּחה, --- ווערט װאָס-וייטער אַלצמער דער צענטער פון ראָמאַן. אויף 
זייטל 122 זאָגט וועגן איר שלום אַש: ,פיר חדשים זיינען פאַרביי וי דבורה גע- 
פינט זיך אין דער פרעמדער, גרויסער שטאָט, אַרומגערינגלט מיט מיליאָנען 
מענטשן. וי אַ פלאַנץ, װאָס איז אויסגעריסן געװאָרן פון אַ ישוב און איז פאַר- 
טראָגן געװאָרן אין אַ װויסטן מדבר". דאָס איז אין די ערשטע חדשים, אָבער שפּע- 
טער האָבן מיר פאַר זיך אַ גאָר אַנדערע דבורה. 

שלום אַש פירט זי אַדורך דורך פאַרשיידענע איבערװאַנדלונגען. ביז ער 
ברענגט זי אין אַ קרייז פון יידישע שרייבער, קינסטלער, באהעמע-לייט, שלום אַשׁ 
האָט די מעגלעכקייט צו מאָלן פאַר אונדז אויסטערלישע געשטאַלטן פון דער 
יידישער קונסט-וועלט, װאָס קומט זיך לכתחילה צונויף אין הויז פון דער משפּחה 
זאלקינד. מיר האָבן דאָ גאַנץיטשיקאַװע פּאַרשױנען. מעגלעך, אַז אֵשׁ האָט זי 
געמאָלט פון דער צנאַטור", געהאַט פאַר זיך ,מאָדעלן". און דערוייל ברענגט 
אַרױיס פאַר אונדז שלום אַש ניו-יאָרק, בראָנקס, די רייזע איבער באַנען און סאָב- 
וועיס, און די שטאָט אין די פאַרשיידענע צייטן פון יאָר: זומער, האַרבסט, וויג" 
טער און פרילינג, צווישן די אַלע רוקט זיך אַרױס די אינטערעסאַנטע געשטאַלט 
פון סקולפּטאָר כאַצקל בוכהאָלץ, װאָס װאַקסט אַרױס ביי אַשן װי אַ גרויסער טאַ- 
לענט. דבורה מאַכט אַדורך מיט אים און אין זיין סביבה אַ האַסטיקן באַרג אַרױף, 
פאַרבינדט זיך מיט אים, סטימולירט אים, שלעפּט אים אַרױס פון זיין פינצטערער 
לאָך אין דער ברייטער און דערהויבענער קונסט:וועלט... מיר האָבן דאָ אויך 
אייניקע אינטערעסאַנטע געשטאַלטן, װוי די לערערין איזאַבעל, וועלכע מאַכט אויך 
אַדורך ביי אַשן שנעלע האַסטיקע גלגולים. 

הקיצור, דאָס װערק ,די מוטער", װאָס הייבט זיך אָן אין דעם פאַרװאָרפן 
יידיש-פּוױלישן קליינשטעטל, מיט אַנשל און שרה רבקה אין צענטער, און דער" 
נאָך --- אין איסט סאַיד, גייט מיט שנעלע טריט צו אַן אַנדער וועלט אין דער יידי- 
שער אַמעריקע מיט גאָר אַנדערע מענטשן, װאָס ווייזן זיך אין דעם צווייטן העלפט 
פון בוך. 

מיר האָבן איצט נישט בדעה זיך אָפּצושטעלן אויף דער אַנטװיקלונג פון דער 
אַקציע אין בוך, און אויך נישט אַנאַליזירן די איינצלנע געשטאַלטן וי זיי קומען 
אַרױיס ביי אַשן, און אויך נישט באַרירן די אַלערלײ פּאַסירונגען, שמועסן און אַרױס- 
זאָגונגען, װאָס ווערן געבראַכט אין בוך. מיר וועלן זיך אויך נישט אָפּשטעלן אויף 
אייניקע שאַרפע בלויזן. אין בוך זיינען דאָ גלענצנדיקע שטעלן, אינטערעסאַנטע 
בילדער און סצענעס (די קעגנזייטיקע באַציאונגען פון דעם פאָטער אַנשל מיט 





106 נחמן מייזי? 


דער מוטער און די פאַרשיידענע כאַראַקטערן פון זייערע קינדער, די אויסגעצייכנטע 
שילדערונגען פון שרה רבקה, איר מאַמעשקײט און מוטערלעכקייט, װאָס אַש באַ- 
שרייבט מיט אַ זעלטענער רירנדיקייט א. אַ. וו 

אין אונדזער דאָזיקער אָפּהאַנדלונג ווילן מיר בעיקר ווייזן, וי אַמעריקע שפּיגלט 
זיך אָפּ אין די װוערק פון שלום אַש, און וי דאָס אַמעריקאַנער יידישע לעבן מיט 
זיינע געשטאַלטן, האַלטן זיך אין ענדערן אין משך פון די אַלע יאָרן, אין די ווערק, 
װאָס שלום אַש האָט געשריבן זינט 1909 און ווייטער. 

אין לויף פון די ווייטערדיקע יאָרן ווערט שלום אַש אַלצמער איינגעװאָרצלט 
אינעם אַמעריקאַנער לעבן. ער האָט שוין נישט צו טאָן, ער פאַרקערט שוין נישט, 
ער קוקט זיך נישט צו, נאָר בלויז צו זיינע קליינשטעטלדיקע יידן, װאָס האָבן אין 
זיך נאָך אַלצמער זיטן, טראַדיציעס, געפילן, פירעכצן פון לענשנע, קווזמין, קרוש- 
נעוויץ, ווי פון ניו-יאָרק, שלום אַש זעט שוין אַנדערע יידן, װאָס זיינען שױן 
אַמעריקאַניזירט, וועלכע האָבן שוין אַראָפּגעװאָרפן פון זיך דאָס אַלטהײימישע, 
און זיי האָבן שוין אָנגענומען, יעדנפאַלס אויסערלעך, די אַלגעמײן- אַמעריקאַנישע 
לעבנס-פאָרמען. 

1 


עס גייט אַזױ: ווייט, אַז שלום אַש האָט נאָך דער ;מוטער" אָנגעשריבן אַ ראָמאַן 
פונעם אַלגעמײינעם אַמעריקאַנער לעבן, און די סביבה, װאָס ער ברענגט אַרױס 
און שילדערט זי מייסטעריש, איז שוין כלל און גאָר נישט קיין יידישע, דער באַנ" 
קיר סטאָון, דער הויפּט-העלד פון ,טויט-אורטייל? (אין ;פֿאָרווערטס", וואו ס'איז 
געגאַנגען אין המשכים אין 1924 האָט דער ראָמאַן געהייסן ,עלעקטריק טשעיר"), 
איז טאַקע אַ ייד, אָבער ער איז דורכאויס אַמעריקאַנער, און מיט יידן און מיט 
יידיש לעבן האָט ער קיין שום שייכות נישט. די אַלע פּאַסירונגען, די קאָנפליקטן, 
די מענטשן און די קעגנזייטיקע באַציאונגען צוישן זיי זיינען דורכאויס אַמערי- 
קאַנער. עס זיינען אַריינגעפלאָכטן שטיקער כראָניק, שטיקער געשעענישן, װאָס 
האָבן פּאַסירט אין דער אַמעריקאַנער בורזשואַזער אָדער גרויס-בורזשואַזער סביבה. 
דער אָנגעזעענער, בכבודיקער באַנקיר באַגײט אַ שװערן קרימינעלן פאַרברעכן 
ער דערשטיקט אַן עלטערן מאַן. די אמת-שולדיקע אינעם פאַרברעכן זיינען זיינע 
אַרומיקע, װאָס שטויסן אים, דעם פאַקטישן מערדער, צום מאָרד. אָבער עס באַ- 
קומט די שטראָף פאַרן באַגאַנגענעם פאַרברעכן מר. סטאון, הגם ;ער האָט גע" 
האַלטן די גאַנצע געשעעניש פונעם 8טן אױגוסט פאַר אַן אומגליק, אָבער נישט 
פאַר קיין פאַרברעכן"... מר. סטאון איז אַ קרבן פון דער סביבה, פון די אַמעריקאַ- 
נער לעבנס-באַדינגונגען. זיצנדיק אין סינג-סינג, מאַכט ער אַ חשבון-הנפש פון 
זיין לעבן און ער הייבט אָן צו פאַרשטין, אַז עס איז געווען אַ פאַרדאָרבן, אויסגע- 
לאַסן לעבן, װאָס האָט געמוזט פירן צו אַזאַ גרױיליקן סוף. שלום אַש האָט גלייב- 
צייטיק אין דער פּערזאָן פון מר, סטאון געשילדערט די געזעלשאַפטלעכע סביבה, 
וועלכע האָט געפירט און דערפירט אַזאַ אלייטישן" מענטשן צו מאָרד, װאָס האָט אים 
געבראַכט צום טויט-אורטייל,. און דער אויספיר איז, אַז עס זיינען דאָ נאָך שול- 
דיקע, װאָס האָבן אויסגעמיטן דעם משפּט, דעם אורטייל, 

װאָס מער שלום אַש קוקט זיך צו צו די אַמעריקאַניזירטע ייד װאָס האָבן 
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באַװיזן אַרױסרײסן זיך פון דעם ידישן ;איסט סייד" און אַריבערגעקליבן זיך 
אין די רייכערע גאַסן און געגנטן פון דעם גרויסן ניו-יאָרק, אַלצמער פילט ער אַ 
ווילן טיפער אַרײנבליקן אין זייער לעבנס-שטייגער. ער באַגנוגנט זיך נישט מיט 
דרויסנדיקע שילדערונגען, נאָר ער באַמיט זיך דערגיין צו די קאָנפליקטן, צו די 
שטרייטן און פּראָבלעמען, װאָס װאַקסן אַרױס דאָרטן, נישט אַלץ איז גאָלד, װאָס 
גלאַנצט. אין די געפּוצטע הייזער און אין די פרעכטיק-מעבלירטע היימען הערשט 
אָפט טרויער, פּוסטקייט, טראַגעדיע. 

דאָס האָט שלום אַש באַװויזן אין די עטלעכע װערק, װאָס ער האָט געשריבן 
אין די יאָרן 1927-1924, --- אַפריער אין אַ דערציילערישער פאָרם, און דערנאָך 
באַװייזט ער עס אין זיין דראַמאַטישער שאַפונג /רעוורענד ד"ר סילווער". 

סוף 1926 האָט שלום אש פאָרגעלייענט אין װאַרשע (אין הז פון דעם 
,היינט"-אַרויסגעבער נחמיה פינקעלשטיין) פאַר אַ 1512 שרייבער זיינע אַ נײיע 
דראַמע פונעם אַמעריקאַנער לעבן,. עס געדענקט זיך גוט דער שטאַרקער איינדרוק, 
װאָס די דראַמע, וועלכע ברענגט אַרױס אַ שטיק לעבן פון אַמעריקאַנער ;יאַהודים", 
האָט אויף אונדז געמאַכט. עס זיינען פאַר אונדז, אײיראָפּייאיש-יידישע שרייבער, 
געווען ניי די סביבה, די אַרױסגעבראַכטע געשטאַלטן, װי דער רעװוערענד, זיין 
פרוי קלאַראַ, זיין מוטער רעבעקאַ סילווער, און די יידיש- אַמעריקאַנער באַלע" 
באַטים פון זיין טעמפּל,. ס'איז געווען פאַר אונדז באַזונדערס אינטערעסאַנט צו 
זען אַ נייעם שלום אַש, װאָס זוכט און נישטערט אַלץ נייעם שטאָף און מאַטעריאַל, 
אַלץ נייע מענטשן און פּראָבלעמען פאַר זיין שאַפן, מיר האָבן באַגריסט שלום אַשן 
װאָס ער ברענגט אין זיינע װוערק נייע מענטשן, מיט נייע סביבות און נייע מענטש- 
לעכע געראַנגלענישן, װאָס די יידישע ליטעראַטור האָט ועגן זיי ווייניק געוואוסט 
און װייניק אַרױסגעבראַכט. אין דער דראַמע איז אַרױסגעבראַכט דער טעמפּל, 
וואו דער רעוורענד פּרעדיקט טהרת-משפּחה, און ער ווייסט נישט, אַז אין זיין הויז, 
װאָס איז אין שכנות מיט דער שול, קומט פאָר אַזױנס, װאָס איז אין קעגנזאַץ מיט 
זיינע טיפע דרשות, אַ שטאַרקע געשטאַלט איז די מוטער, רעבעקאַ, װאָס האַלט הויך 
די ,פאָן" פון דער דורות-ירושה, פון דעם ;כסא הרבנות", װאָס איז איבערגעגעבן 
געװאָרן בירושה צום זון, דעם רעוורענד, פון דעם פאָטער, אַ יידיש-דייטשער ראַבי- 
נער. עס גייט אָן אין די דריי אַקטן אַ העפטיקער געראַנגל, אַ שטרייט צװוישן דאָגמע 
און געפיל, צווישן ליבע און פאַרראַט, צווישן זינד און ריינקייט. ביים הערן לייענען 
די פּיעסע און דערנאָך ביי דער אויפפירונג (אין װאַרשע, סעפּטעמבער 1921) האָט 
מען געפילט, װי שלום אַש האָט זיך געמאַטערט און קיין עצה זיך נישט געקאָנט 
געבן מיט דער שפּראַך, אין וועלכער זיינע מענטשן, די פּערזאָנען פון דער ;יאַהודים?- 
דראַמע, רעדן, אָבער דאָס איז שוין אַ פּראָבלעם אַן אַנדערע, װאָס האָט בכלל צו 
טאָן מיט װוערק, געשריבן אין אַ שפּראַך, אין וועלכער די אַרױסגעבראַכטע מענטשן 
רעדן נישט .., 

עס איז אָבער געווען אינטערעסאַנט צוצוקוקן זיך וי אינטעליגענטע אײיראָ- 
פּייאיש-יידישע שוישפּילער האָבן זיך באַמיט אַרײינצולעבן זיך אין פרעמדע פאַר זי 
אַסימילירטע, אַמעריקאַניזירטע יידן און זיי פאַרקערפּערן אין לעבעדיקע גע- 
שטאַלטן אויף אַ יידישער בינע. און עס איז שלום אַשס פאַרדינסט, װאָס ער האָט 
אַרײנגעצױגן אַזעלכע פאַרפרעמדטע יידן אין דער יידישער ליטעראַטור. שלום אַשס 
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מענטשן-גאַלעריע איז שטאַרק פאַרברייטערט און באַרײיכערט געװאָרן,. און דאָס 
איז דאָך איינער פון זיינע גרויסע פֿאַרדינסטן פאַר דער יידישער ליטעראַטור, 
װאָס ער האָט פאַנאַנדערגערוקט די ענגע גרענעצן און ראַמען, און אַלע מאָל 
אַרײנגעבראַכט אַ נייע טעמאַטיק און נייע יידישע און נישט-יידישע מענטשן 
און זייערע פּראָבלעמען, 

,2 


נאָך ,די מוטער", אטויט-אורטייל", די דראַמע ,רעוורענד דאָקטאָר סילווער", 
פאַרעפנטלעכט שלום אש אַ װערק אחיים לעדערערס צוריקקומען" (דערשינען אין 
װאַרשע 1927, געווען אַפריער געדרוקט אין ,פאָרװוערטס"), 

עס איז װוידער אַ ווייטערדיקער שטאַפּל אין שלום אַשס שילדערונגען פונעם 
יידישן לעבן אין אַמעריקע. עס איז אַ נייער יידיש-אַמעריקאַנער מאַנופעקטשו" 
רער, װאָס האָט שוין באַוויזן אַריינצודרינגען אין די ,העכערע" יידיש-אַמעריקאַנער 
קרייזן, 

;חיים לעדערערס צוריקקומען" איז אַ גרעסערע דערציילונג, געשריבן אַנ- 
דערש וי שלום אַש האָט געויינלעך געשריבן. נישטאָ דער אַשישער אימפּעט, 
נישטאָ די ספּעציעלע לירישע שטעלן און אָפּנײיגן, װוי מיר זיינען געוואוינט צו 
טרעפן ביי אַשן. ס'איז אַ שטרענג-רעאַליסטישע דערציילונג פונעם יידישן לעבן 
אין אַמעריקע. אין צענטער -- אַ ייד, װאָס האָט זיך אַרױפגעאַרבעט פון אַ פּשוטן 
העמדער-נייער צו אַ גרויסן שאַפּיאײגנטימער מיט הונדערטער אַרבעטער. חיים 
לעדערער איז שוין נישט קיין אָנקל מאָזעס. ער איז לכתחילה געווען אַ יונגערמאַן 
מיט אינטערעס פאַר ביכלעך, פאַר אידייען, פאַר ,פילאָזאָפיע" און מיט אַן עטיש- 
מאָראַלישן הינטערגרונט. ער קומט אַריבער פון אַ קליין שטעטל, ואו ער איז 
אויסגעוואקסן אין אָרעמקײט, אין שטענדיקער זאָרג פאַר מאָרגנדיקן טאָג. ער האָט 
אַ פרוי, דריי קינדער, --- צוויי זין און איין טאָכטער. אין די ערשטע עטלעכע יאָר 
בידעוועט ער זיך שטאַרק אָן, אַרבעט שווער און ביטער, לכתחילה אין אַ שויץ- 
שאַפּ, דערנאָך --- ביי זיך אין דער היים, צוזאַמען מיט דער פרוי, טעג און אָװנטן, 
ער פאַרגעסט אַלץ אין דער וועלט, ער ווערט אַרײנגעצױגן אין די ביזנעס, עס טרייבט 
אים כסדר און ער ווערט אַ שקלאַף פון זיין אַלצמער שטייגן אויפן לייטער פון מאַ- 
טעריעלן דערפאָלג. אין דעם געיעג צו ווערן רייכער, פאַרלירט ער אייגנטלעך אַלץ 
װאָס ער האָט פאַרמאָגט אין זיך עפּעס גוטס און וויכטיקס, 

דאָס בוך הויבט זיך אָן ,צומאָרגנס, נאָך דעם גרויסן יום-טוב, װאָס איז געפיי" 
ערט געװאָרן לכבוד דעם 60-יאָריקן געבורטס-טאָג פון חיים לעדערער" און... 
,... דער אַלטער לעדערער האָט ניט געהאַט װאָס צו טאָן". עס הויבט זיך אָן אַ 
שווערע צייט סיי פאַר חיים לעדערער, וועלכער האָט אַלעמאָל אַרױסגעקוקט אויף 
דער צייט, ווען ער װעט זיך באַפרײיען פון דעם עול און ער װעט קאָנען פרייער 
אָפּאָטעמען און ער װעט קאָנען זיך אָפּגעבן מיט די ביכלעך, װאָס ער האָט אַמאָל 
אַזױ ליב געהאַט און צוליב די ביזנעס פאַרװאָרפן, אָבער נישט נאָר פאַר חיים 
לעדערער ווערט שווער, עס װוערט שווער אויך פאַר דער פאַמיליע, פאַר דער פרוי, 
פאַר זיין זון מאָריס, װאָס נעמט איבער די פירונג פון דער גרויסער פאַבריק ,לעדע- 
רער ענד סאָן", פאַר זיין נישט-אויסגעגעבענער טאָכטער, װאָס האַלט אין איין 
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זוכן אַ פּאַסיק לייטישן שידוך. עס הויבן זיך אָן שווערע טעג און נעכט פאַר חיים 
לעדערער, פאַר דער פרוי, װאָס באַגרייפט לחלוטין נישט, װאָס עס קומט פאָר מיט 
איר מאַן,. חיים לעדערער פאַלט אַריין אין אַ פּלאָנטער, פון וועלכן ער קאָן זיך 
באין אויפן ניט אַרױספּלאָנטערן. ער איז געווען אַ מענטש מיט אַ קלאָרן ווילן און 
ציל, און איצט, ווען ער איז באַפרײיט געװאָרן פון דער טאָגיטעגלעכער רוטין 
בלייבט ער אומבאַהאָלפן, ווערט אַלצמער צערייצט, און ווייסט נישט װאָס צו טאָן 
מיט זיך. 

די קאַפּיטלען אין דעם בוך הייסן: חיים לעדערערס קאַריערע, שלאָפּלאָזץ 
נעכט, אַ צעשטערטער אָנבייסן, ,רוקנס", דער װאָלף און זיין הויט, אַ ביסל חשבון 
הנפש, אַן אומאנגענעמער וויזיט, אומגעװאָרפן דעם טאָפּ, מוסר פון אַ קינד, בענק- 
שאַפט נאָכן געוועזענעם לעבן, די געבורט פון אַן אידייע, די נייע פרייד, ווידוי 
פון אַן אַלטן מאַן, שאַפּיקראַנקהײט, 

אין די נעמען פון די 14 קאַפּיטלען ליגט דער גאַנצער סיפּורזהמעשה, דער אינ" 
האַלט און די סכעמע פון דער דערציילונג, 

שלום אַש האָט דאָ די געלעגנהייט צו דערציילן און צו מאָלן דעם בהדרגהדיקן 
גאַנג פון דעם פּשוטן יידישן אַרבעטער אין איסט סייד, זיין שטייגן צוביסלעך אויף 
די שטאַפּלען פון דערפאָלג ביז ער האָט מיט דעם שוייס פון זיין פּנים און מיט 
מסירת נפש, זיך אַרױפגעאַרבעט און געשאַפן די דערפאָלגרייכע פירמע, װאָס איז 
שוין אויף בראָדװעי און וועלכע ווערט דורך זיין זון מאָריס אַלצמער מאָדערניזירט. 
אַש ווייזט, װוי די פרוי, דאָס הויז, דאָס מעבל -- אַלץ אין שטוב ענדערט זיך און 
נעמט אָן אַנדערע, נייע פאָרמען, אַש פירט אויך אַדורך די דריי קינדער -- די צוויי 
זין און טאָכטער, וי זיי װואַרפן אַראָפּ פון זיך, באַפרייען זיך אינגאַנצן פון דער 
אַלטער היים, פון דער איסט סייד און ווערן אַמעריקאַניזירט. 

מאָריס באַקענט זיך מיט אַ טאָכטער פון דייטשע יידן, האָט מיט איר חתונה, 
ער נעמט איבער די פירעכצן פון אָט די טעמפּל-ײידן,. ער וייכט פון זיין פאָטער, 
דעם צניהיליסט", װאָס טראָגט נאָך אַלץ אין זיך די זיטן, די פירעכצן, די אייגן" 
שאַפטן, פון דעם אַמאָליקן ראַדיקאַלן יידישן אַרבעטער און פאָלקס-מענטשן, 

אין דעם געראַנגל, װאָס חיים לעדערער פירט מיט זיך, מיט זיינע אַרומיקע, 
דער געראַנגל, װאָס איז אָבער אַ מין ,טאַפּן אין דער פינצטער", אַ מין שלאָגן זיך 
מיטן קאָפּ אין װאַנט, האָבן מיר דעם אומבאַוואוסטן ווילן זיך אַרױסרײסן פונעם 
קלעם, אַרױס אויף דער פריי. אָבער חיים לעדערער, סיי זיין כאַראַקטער, סיי זיין 
אינטעליגענץ, העלפן אים נישט צו געפינען דעם ריכטיקן וועג, דעם אױסגאַנג. 
דערווייל ווערט אים און די אַרומיקע אַלץ ערגער, שוערער. מען פּרואװט זוכן 
עצות פאַר אים װוי צו ,באַשעפטיקן" אים, װוי צו היילן אים א. א. וו. אָבער אין 
אים קומט אויף אַ מין רעטונג-פייערל, --- דאָס איז די ;בענקשאַפט נאָכן געוועזע- 
נעם לעבן", ווען ער איז געווען אַן איינפאַכער אַרבעטער,.. אָבער אָט די תרופה, 
װאָס מיינט פאַר אים אַן אויסלייזונג, --- אָט די תרופה זעט אויס ביי די קינדער, ביי 
די אַרומיקע וי אַ שגעון, אַן אומזין... ס'קומען פאָר אויסברוכן, שווערע פאַמיליע- 
סצענעס. חיים ווערט באַשולדיקט, אַז ער גייט צעשטערן דאָס גליק פון די קינדער, 
זייער גוטן נאָמען, און דעם פּרעסטיזש פון דער פירמע, װאָס ער גופא האָט אויפגע- 
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בויט,,. און דער סוף איז אַ מערקווירדיקער : וי לעוו טאָלסטאָי, אַנטלויפט חיים פון 
דער היים, פון דער װאַרעמער היים, און ער װערט פאַרפאַלן... מ'יוכט אים, 
מ'קאָן אים נישט געפינען, און מ'פאַרגעסט אָן אים.., 

עס איז אינטערעסאַנט צו מאַכן ווייט-גייענדיקע פאַרגלייכן צװישן אָנקל מאָזעס 
און חיים לעדערער, זייער באַרג-אַרױף, זייער פאַלן און דער טרויעריקער סוף, דער 
פינאַל פון זייער רוישיק-ראַשיקן לעבן. ביי ביידן ענדיקט זיך זייער שטורמיש לעבן 
טראַגיש, זיי צינדן אַליין אונטער די בריקן צו זייער אייגענעם לעבן, װאָס זיי האָבן 
אַזױ פלייסיק און עקשנותדיק געבויט... דער טראַגישער סוף פון אַ לעבן אָן זינען 
אָן אידעאַלן, אָן אַ אינערלעכן אינהאַלט, 

עס איז נישט וי אין פּסוק שטייט: ,הזורעים בדמעה, ברינה יקצורו" --- די, 
װאָס זייען מיט טרערן, שניידן דערנאָך מיט פרייד, מיט געזאַנג... 


עס איז דער סוף, װאָס מיר זעען, למשל, אויך ביי מאַקסים גאָרקיס מענטשן, 
די קרעפטיקע עקופּצעס", די סוחרים. אָפּגעאַרבעט שווער אַ לעבן אָנגעקליבן 
רייכע קאַפּיטאַלן, אָבער אין דער יאָגעניש נאָך געלט, האָבן זיי פאַרלוירן זייער איי" 
גענע נשמה, דעם טעם, דעם עיקר אין לעבן, 
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אין יענער צייט, אין 1928 איז דערשינען שלום אַשס אַ דראַמע אין 4 אַקטן 
סקוילן" (װאַרשע 1928, 109 ז"ז), װאָס איין העלפט איז רעאַליסטיש, און די צווייטע 
העלפט -- סימבאָליש, אַלעגאָריש. אַזױ אויך די פּערזאָנען: העלפט רעאַלע 
מענטשן, און העלפט -- פאַנטאַסטישע פיגורן, -- עלעמענטן, נאַטור-כוחות. אין 
די ערשטע צוויי אַקטן פיגורירן און עס פירן די אַקציע, די האַנדלונג קוילן-גרע- 
בער און מולן-היטער. זיי שטאַמען פון פאַרשיידענע פעלקער -- אַ רוסישער 
פּױער, אַ פּאָליאַק, אַן איטאַליענער, אַ גריך, טערק, יאַפּאַנער. פאַראַן דאָרט אויך 
אַ ייד, יחזקאל, אַ פּעדלער. דער רוסישער פּױער, פאָטער סעווערין, האָט אַ פרױי, 
צוויי ‏ טעכטער און אַן איידעם. די שפּיל, די האַנדלונג, קומט פאָר אין מדבר 
אַריאָנאַ, אַמעריקע, די צייט -- פאַר דער ועלט:מלחמה. שלום אש ברענגט 
לכתחילה סצענעס און עפּיזאָדן רעאַלע, ווירקלעכע, אין וועלכע יעדער איינער 
פון די אַרבעטער, פון די קוילן-גרעבער קומט אַרױס מיט אײגנאַרטיקע, אייגנטימ- 
לעכע שטריכן, װאָס זיינען כאַראַקטעריסטיש פאַר יעדן איינעם פון די פעלקער- 
,פאָרשטייער". יעדן בענקט זיך נאָך זיין היימיש לעבן, נאָך דעם, מיט װאָס עס 
צייכנט זיך ספּעציעל און באַזונדערס אויס זיין היימלאַנד, 

דער ערשטער אַקט קומט פאָר אין אַ צימער פון אַן אַרבעטער אין דער קוילן- 
מינע טאָמקינסװיל. מיר האָבן דאָ אַ רעקוויזיט פון אַ געויינלעכן אַרבעטער-צי- 
מער, מיט טיש, בענקלעך, מיט פאָרהענגלעך און אַ הײליק בילד. עס איז פאַר- 
נאַכט. איין שיפט אַרבעטער גייט אַהיים, אַ צווייטער -- גייט צו דער אַרבעט. 

דער צווייטער אַקט שפּילט זיך אָפּ אין אַ קוילן-שאַכט... דער קוילן באַלקן 
איז אונטערגעשפּאַרט מיט דינע בעלקעס., פאָטער סעווערין און אַנטאָן, זיין איידעם, 
זיצן ביי דער קוילן-װאַנט און עגבערן אין איר מיט געפּרעסטע לופט-עגבערס... 
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דאָס זיינען אַלץ רעאַלע ממשותדיקע בילדער און פּאַסירונגען, װאָס זיינען פּאַסיק 
און גילטיק אין קוילן-מינעס, 

אָבער אינמיטן דעם צווייטן אַקט, ווען עס טרעפט אַן אומגליק, און עס ווערט 
פאַרהאַקט דער אַרױסגאַנג און גאַז הויבט אָן זיך דורכרייסן פון צװישן די קוילן- 
ווענט, ווערט די דראַמע פאַרואַנדלט אין אַ סימבאָליש ווערק, און די פריערדיקע 
רעאַלע מענטשן וערן אויך פאַרװאַנדלט אין סימבאָלן, 

אין דריטן אַקט טרעטן אַרױס ;נאַכט-שאָטנס פון אומגעזעענע רין גע" 
שטאַלטן?, זיי קומען אַרױס וי אין אַ בונט קעגן דעם מענטש, װאָס האָט זיי פאַר- 
שקלאַפט, באַזיגט און אײינגעשפּאַנט צו דינען אים און זיינע הצטרכותן. עס הערן 
זיך די פּראָטעסטירנדיקע שטימען פון די נאַטור-כוחות, פון די עלעמענטן, וועלכע 
רופן צו באַפרײען זיך פונעם מענטשנס יאָך. מיר האָבן דאָ אנטראציט, קאק-קויל, 
טאָרף, אסיד, גריפל, דימענט-קויל, עלעקטרישע קראַפט, אומדערפאָרשטע קראַמט. 
יעדער איינער, לויט זיין כאַראַקטער און וועזן, דערציילט, וי ער איז אַרײנגענאַרט 
און פאַרנאַרט געװאָרן דורך דעם מענטש, וי ער ווערט אויסגענוצט פאַרן מענטשנס 
וואוילזיין, און װוי ער װערט אָן אַזױ אַרום זיין גבורה, זיין גייסט, זיין מהות. 
אָבער ס'איז גאָרנישט אַזױ פּשוט און לייכט צו פאַראייניקן זיך מיט דער קאָק- 
קויל און מיט דער דימענט-קויל און מיטן טאָרף, װאָס דער מענטש האָט זיי אינ- 
גאַנצן באַזיגט און זיי זיינען גאָר צופרידן צו דינען דעם מענטש, 

עס זיינען אין דעם אַקט פאַראַן אינטערעסאַנטע געדאַנקען, שאַרפע אַרױס- 
זאָגונגען,. דרייסטע פּראָטעסט-:װערטער. אָבער דער גאַנצער אױפשאַנד, דער 
בונט איז דאָך אַ זייטיקער מאָמענט און איז אָרגאַניש און נאַטירלעך נישט גע- 
בונדן און אַרױסגעוואקסן פון דער עצם דראַמע. די דראַמע קקוילן" ליידט פון 
דעם, --- די צוויי טיילן זיינען יעדער פאַר זיך באַזונדערע טעמעס, און אַזױ אויך 
די ,פּערזאָנען* פון די ערשטע צוויי אַקטן, זיינען אַ דראַמע, אַ טראַגעדיע פאַר זיך, 
און די פאַנטאַסטישע פיגורן זיינען ווידער אַ וועלט פאַר זיך... און דעריבער 
איז דער פערטער אַקט, װאָס דאַרף זיין דער המשך פונעם צוייטן, מיט די זעלבע 
קוילן-גרעבער, אַ צוגעטראַכטער, ער שוועבט אין דער לופטן, עס איז שוין הוילע 
סימבאָליק, װאָס ווערט אָן די ממשותדיקייט, רעאַלקײט, קאָנקרעטקײט, 

מיר װעלן נישט אַריינגיין אין באַטראַכטן, פאַרטייטשן שלום אַשס כונות. 
מיר ווילן נאָר דערציילן, װוי אין זיין גאַנג צו מאָלן, שילדערן, באַנעמען און באַ- 
זינען דאָס אַמעריקאַנער לעבן, איז שלום אש אויך דערגאַנגען צו די קוילן-גרובנס 
אין אַריזאָנאַ, געזען דאָרטן לעבנס און קאָנפליקטן, מענטשן און זייערע לידן 
און זייערע לעבנס-טראַגעדיעס, 
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אַ טיף-מענטשלעכער און רירנדיקער דאָקומענט, װאָס וייזט װי שלום אש 
האָט אין סאַמע ברען פונעם צוייטן וועלט-קריג געפילט צו אַמעריקע, איז זיין 
;אַ בריוו פון אַ פאָטער צו אַ זון", געשריבן צו זיין אייגענעם זון יוחנן, ווען ער איז 
מאָביליזירט געװאָרן אין דער אַמעריקאַנער אַרֹמײ, דאָס איז געװוען שוין דער 
צווייטער זון פון שלום אַשן, װאָס איז געווען אין דינסט אין דער אַמעריקאַנער 
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אַרמײ (פאַרעפנטלעכט אין בוך פון ש. אַש ,דער ברענענדיקער דאָרן", איקוף- 
פאַרלאָג, ניו-יאָרק 1946), 

שלום אַשׁ שרייבט : ;זינט איך בין געקומען קיין אַמעריקע, האָב איך געזוכט 
אַ געלעגנהייט אויסצודריקן מיין דאַנק און מיין ליבע פאַר אַלץ, װאָס איך זע אין 
אַמעריקע. איך האָב נישט געהאַט די זכיה צו באַצאָלן מיין חוב דורך דינען דעם 
לאַנד מיזיש *... 

ער דערמאָנט זיך אין דער צייט, ווען דער זון, אַלס ;אַ קינד פון פינף יאָך", 
איז גאָנגעקומען קיין אַמעריקע". און וי זיינע אקליינע טונקעלע אויגן האָבן גע" 
שיינט אַזױ ליכטיק", ווען ער האָט ;אין מורא און אין וואונדער געקוקט אויף די 
הימל-קראַצערס און אויף דער פרייהייט-סטאַטוע", און אַש זאָגט צו זיין זון יוחנן : 
;אַמעריקע האָט פאַר דער צייט דיר געגעבן אַלץ, װאָס דו פאַרמאָגסט איצט. זי 
האָט ניט נאָר אויסגעבילדעט דיין שכל, נאָר האָט דיך אויך אַריבערגעפלאַנצט אין 
אַ נייעם באָדן, אין וועלכן דו ביסט איצט געװאָרן אַזױ טיף פאַרװאָרצלט, פון דיינע 
פריע קינדער-יאָרן אָן האָסטו זיך גענערט אויף די גרויסע גייסטיקע ווערטן, װאָס 
דאָס לאַנד אַמעריקע האָט געוואונען פאַר זיך מיטן טייערן פּרײז פון דעם בלוט 
און ליידן פון אירע באַליבטע קינדער... זי האָט דיך געמאַכט פאַר אַ געזעצלעכן 
יורש פון איר פאַרמעגן. זי האָט דיר געגעבן געשיכטע און עלטער-זיידעס, חכמים 
און הייליקע. דיין ליבע פאַר יושר, דיין איבערגעגעבנקייט צו דעם, װאָס איז רעכט, 
דיין פאַרשטיין אַנדערע מענטשן, דיין ליבע פאַר שיינקייט, דיין צוגעבונדנקייט צו 
דער נאַטור --- אַלץ װאָס דו פאַרמאָגסט, האָט עס אַמעריסע דיר באַװיליקט *.., 

;אין דער איצטיקער מלחמה --- זאָגט ש. אַש -- נעמען מיר, יידן, אָנטײל ניט 
נאָר מחמת אונדזער שנאה צום פיינט, װאָס איז אויפּגעשטאַנען אונדז צו פאַרטיליקן, 
נאָר {אויך} פון ליבע צו אונדזער אַמעריקע און פאַר אַלץ, װאָס איז אַמעריקאַניש" 
זי 173), 

אַשׁ דער ראָמאַנטיקער, אַשׁ דער סענטימענטאַלער מענטש זעט זיך אַרױס אין 
די ווערטער, װאָס ער ווענדט זיך מיט זיי צו זיין זון, מיר פילן דאָ ש. אַשס טרייע 
באַציאונג צו דער דערהויבענער אַמעריקע, וועלכע ער האָט מיט דער צייט אויפריכטיק 
ליב באַקומען. 
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און איצט לאָמיר צוגיין צו שלום אַשס גרעסטע און װאָגיקסטע ווערק, װאָס ער 
האָט געשריבן וועגן דער יידישער אַמעריקע, צו זיין ,איסט ריווער". 

עס לוינט זיך אָפּשטעלן דערויף לענגער און רעדן וועגן דעם אויספירלעכער, 

עס איז אַ ווייטערער העכערער שטאַפּל אין שלום אַשס שטייגן, 

דער ראָמאַן ;איסט ריווער" (װאָס איז אַרױס אין יאָר 1946) איז אַ נייער קער 
פון שלום אַשן צוריק צום יידישן לעבן אין אַמעריקע, און אַ זייער ויכטיקער 
און פיל-באַדייטנדיקער. וען מיר פאַרגלײיכן דאָס איצטיקע, איבער 500-זייטיקע 
ווערק (אין געוויינלעכע דרוק-זייטן איז עס איבער 700 זייטן) מיט די אַלע פרי- 
ערדיקע שלום אַשס װוערק ועגן דער יידישער אַמעריקע, זעט עס אויס װי מען 
שטעלט אַװעק מאָדעלן-מוסטערן פון אױטאָמאָבילן פון אַ דריי-פיר צענדליק יאָר 
צוריק מיט די מוסטער-מאָדעלן פון די לעצטע יאָרן. ס'אַר אַ פּרימיטיווע, אומ- 
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מיטלבאַרע, איינפאַכע ווערק עס זיינען די פריערדיקע אין פאַרגלייך מיט דער 
מייסטערישער אױיסאַרבעטונג פון דעם לעצטן מאָדעל, 

איך האָב נאָך אַמאָל איבערגעלייענט די אַמאָליקע אַש-װערק וועגן דער יידי- 
שער אַמעריקע, באַטראַכט דעם אופן פון שרייבן, זיך צוגעקוקט צום פאַרנעם, 
צו די געשטאַלטן, צו זייער קרייז איינדרוקן און איבערלעבענישן, האָב איך ערשט 
פאַרנומען דאָס נייע אינטערעסאַנטע און רייכע, װאָס עס פאַרמאָגט ;איסט ריווער". 
אין לויף פון די לעצטע יאָרצענדליקער, אין דאָס יידישע לעבן אין אַמעריקע 
געװאָרן אַלצמער באַרייכערט, פאַרטיפט, קאָמפּליצירטער און רייפער. אָבער 
אויך שלום אֵשׁ איז שטאַרק אױיסגעװואַקסן און פאַרטיפט געװאָרן, זיין האָריזאָנט 
און צוגאַנג און זיין אופן פון שרייבן, זיין אויפנעמען דאָס לעבן און אַרױיסברענגען 
עס -- איז געװאָרן אינטערעסאַנטער און טיפער און מייסטערישער, 

מיר האָבן גערעכטע טענות צו שלום אַשס שפּראַך און סטיל, װאָס צוליבן 
אימפּעט און געברויז האָט ער אָפט קיין צייט און קיין כוח נישט אינצוהאַמעוען 
און אויסצומייסטרעווען זיי. אָבער װאָס פאַר אַן אַנטװיקלונגס-גאַנג און עשירות 
און פיל-קאָלירטקייט עס איז דאָ אין דעם בוך אין פאַרגלייך מיט די פריערדיקע 
ווערק איבער דער יידישער אַמעריקע. פריער זיינען די װערק געווען יוגנטלעך" 
סענטימענטאַלע, דערנאָך דערװאַקסלינג-צוזאָגנדיקע, ביז די שפּעטערדיקע וערק, 
װאָס זיינען דערפאַרונג-אָנגעזאַפּטע, און לסוף ציל געװענדטע און גאָר-רייפע. 
עס איז אַן ענין פאַר אַ לענגערער שטודיע צו פאַרגלייכן די פאַרשיידענע שטעלן 
אין אַשס אַמעריקאַנער יידישע דערציילונגען און ראָמאַנען און צו באַװײיזן, װוי 
שלום אֵשׁ איז געװאָרן אַלץ ברייטער און פילזייטיקער. איך װאָלט דאָ געקאַנט 
ברענגען אויסצוגן, גאַנצע זייטן פון שילדערונגען פון די פאַרשיידענע יאָרן 
כדי צו ווייזן װי שלום אַש, װי אַ קינסטלער און פּסיכאָלאָג און מאָלער, איז גע- 
װאַקסן. אָבער דאָס איז אַן ענין פאַר זיך, װאָס גייט אַרױס פון די ראַמען פון 
אונדזער איצטיקער אָפּהאַנדלונג, 


:5 


אין פאַרגלייך מיטן גרויסן ראָמאַן ;איסט ריווער" זיינען די אַלע פריערדיקע 
זאַכן װוי ציגל, איינצלנע שטאָק, פאַר דעם גרויסן פיל-שטאָקיקן בנין. שטריכן און 
עסקיזן פאַר דעם אַלעמען, װאָס שלום אַש פירט אַרױס אין זיין איצטיקן בוך, 
זיינען פאַראַן דאָ און דאָרטן אין זיינע פריערדיקע װערק. מיר האָבן שוין פריער 
געזאָגט, אַז עס האָט געטראָפן פיל מאָל ביי אַשן, ער זאָל פריער מאָלן איינצלנע 
פראַגמענטן, װאָס ער פאַרברויכט דערנאָך אויף אַ ברייטערן אופן אין זיינע 
גרויסע ווערק. אַזױ איז געשען מיט זיינע איינצלנע שטעטלדיקע בילדער, װאָס 
זיינען דערנאָך פאַרגאַנצט געװאָרן אין זיין ;שטעטל" און ;ר' שלמה נגיד", אַזױ 
איז געווען מיט אַ פראַגמענט פאַר זיין ;גאָט פון נקמה" (די שיינע מאַרי) א. אַז. וו 
שלום אַשס ,איסט ריווער" איז אַ ברייטער און אַ טיפער טייך, עס זיינען דאָרט 
דאָ איבער 120 טיפּן און געשטאַלטן, פּאָזיטיווע און נעגאַטיווע פּאַרשױנען יידן 
און נישט-יידן, אַלט און יונג, רייך און אָרעם, װאָס ברענגען צום אויסדרוק אויף 
פאַרשיידענע אופנים דאָס פריידיקע און טרויעריקע לעבן, די משפּחהדיקע און 
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צוישן-נאַציאָנאַלע, די סאָציאַלע און שטייגערישע קאַמפן און געראַנגלענישן, װאָס 
זיינען פאָרגעקומען מיט עטלעכע צענדליק יאָר צוריק אין דער גרויסער שטאָט 
ניו-יאָרק צװוישן די גאַסן אַרום איסט ריווער. 

די אַקציע פירט זיך אַרום דער משפּחה ר' משה װאָלף דאַװידאָווסקי, זיין פרוי 
דבורה, זייערע צוויי זין נתן (נייטן) און אוירווינג, און נאָך עטלעכע פאַמיליעס --- 
זייערע נאָענטע שכנים -- הערי גרינשטאָק מיט זיינע קינדער, זייער שכן מעקאַרטי 
און זיין טאָכטער מערי, אברהם כײמאָוויטש (דער ראַדיקאַל פון בלאָק, חיים 
מעלאַמעד (דער קראַנקער פּרעסער), יאָסל שמולעוויטש פון דער קטשיקן"-קראָם, 
עס ווערן אַרױסגעבראַכט נאָך און נאָך מענטשן, מיט וועלכע די הױפּט-געשטאַלטן 
קומען אין באַריר, אין קאָנטאַקט, אין פריינטשאַפּט און אין קאַמף. פון דעם 
אַלעמען װאַקסט אַרױס דאָס אַלגעמײנע בילד פונעם יידישן לעבן פון אַ 30-25 יאָר 
צוריק מיט זיין ליכט און שאָטן, מיט די דערשיינונגען און געשעענישן, װאָס האָבן 
זיך געלייגט אויפן געמיט פון די פאַרשיידענע איינוואוינער, מיט זייערע איגנ- 
שאַפטן, מנהגים, שװאַכקײטן, עקאָנאָמישע און נאַציאָנאַלע און רעליגיעזע שטרייטן, 
װאָס אָט נעמט עס אָן אַ שאַרפן כאַראַקטער און עס קומט צו צזאַמענשטױסן, און 
אָט -- שטעלט זיך איין אַ מער-פרידלעך און האַרמאָניש לעבן, װאָס פאַראייניקט 
און פאַראייגנט זיי און בילדעט אַ מין גאַנצע עדה. 

שלום אַשׁ פירט אַרױס אַ זייער גרויסע צאָל מענטשן, מיט באַזונדערע כאַ- 
ראַקטערן, פּראָסטע און אינטעליגענטן, האָרעפּאַשניקעס און שװערע אַרבעטער, 
אַרױפגעאַרבטע און רייכע, יידן בעלי-תורה און גראָבע-יונגען, גוטע און שלעכטע, 
מאַן און פרוי, ייד און נישט-ייד. עס שפּילן זיך אָפּ טראַגעדיעס און קאָנפליקטן 
װאָס זיינען נאַטירלעך צווישן אַזאַ פאַרשײידנאַרטיקער מאַסע, װאָס דאָס לעבן האָט 
זיי אויפגעזאַמלט אינאיינעם, אָט באַפריינדן זיי זיך און אָט קומען פאָר צווישן זי 
סכסוכים און צוזאַמענשטױסן, 

דאָס בוך באַשטײט פון צוויי טיילן, 417 קאַפּיטלען, און יעדער קאַפּיטל האָט 
עטלעכע סוב-קאַפּיטלעך, --- אַרום און אַרום אַ 250-200, יעדער קאַפּיטל ברענגט 
אַרױס נייע סיטואַציעס, נייע מענטשן. אַרום די הויפּט-געשטאַלטן, -- האָבן מיר 
אַ וועלט מיט וועלטעלעך, װאָס שפּיגלען אָפּ דאָס לעבן פון די ,העלדן" און פון די 
אַלע מיטבאַגלײטער, װאָס גיבן צו דעם װערק קאָליר, כאַראַקטער, שטיגער, 
אַקציע און שפּאַנונג,. פאַראַן דאָ געזונטע, נאַטירלעכע, שיינע ליבעס, אויך --- אומ- 
נאָרמאַלע און פאַרקריפּלטע, פאַראַן פאָטערלעכע פאַנאַטישע איבערגעגעבנקייט און 
טרייקייט צום זון (ר' משה דוד צו דעם קראַנקן נייטן), און אויך לײדנשאַפּטלעכע 
ליבע. עס זיינען אַרױסגעבראַכט מיספאַרשטײענישן, קאַנפליקטן, האַס און שנאה, 
ברוטאַלקײט, עקספּלואַטאַציע און אויסנוצעריי,. און אויך טיפער אידעאַליזם, 
עקשנותדיקער קאַמף, אױיסגעהאַלטנקײט, שיינע מידות און פאַרדאָרבענע זיטן, װאָס 
שלום אַש טיילט איין אין פולער מאָס די פאַרשיידענע געשטאַלטן פון די אַלערלײ 
פעלקער, װאָס וואוינען בשכנות איינער אַרום אַנדערן, לעבן זיך איין און אָפט צע- 
גייט מען זיך צוליב אַלטער ירושהדיקער און נײי-פאַרשפּרײטער שנאה, 

אויסער דעם אַלגעמײנעם לעבן, װאָס פליסט אין זיינע ברעגעס, וי דער איסט 
ריווער, װאָס גאַרטלט אַרום די געשילדערטע גאַסן און זייערע איינוואוינער, איז 
פאַראַן אַן אַקס, װאָס אַרום איר דרייט זיך בעיקר די האַנדלונג. די פּאַסירונגען 
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מחבר שלום אֵש. אין צענטער פון ווערק איז נייטן דאַװידאָװוסקי, װאָס ווערט 
יינגלווייז קראַנק אוֹיף קינדער-פּאַראַליז,. די מוראדיקע קרענק שמידט אים צו 
צום בעט. שלום אַש פירט אים אַדורך דורך שווערע יסורים, ליידן, אויסלייטערונגען, 
באַרג-אַראָפּן און באַרג-אַרױפן,. עס איז אַרױסגעבראַכט דער ברודער -- אוירווינג, 
--- װאָס ווערט אין דער יוגנט אַ פּעדלער, דערנאָך -- אַ דערפאָלגרייכער פעקטאָרי- 
מאַן. און צוויי מיידלעך --- איינע די שיינע יידישע טאָכטער ראַשעל, און די צווייטע 
-- די נישט-יידישע חנעוודיקע מערי, און זייערע באַציאונגען צו די צוויי ברידער, 
און באַזונדערס צו אוירווינגן, לכתחילה דער חתן פון ראַשעל, װאָס האָט אָבער חתונה 
פאַר דער קריסטלעכער מערי. די חתונה ברענגט אַריין צוזאַמענשטױסן, קריגערייען 
און קאָנפליקטן צװישן די משפּחות און צװישן די שכנים פון די גאַסן אַרום דעם 
איסט-ריווער. 

דאָס אַלץ איז די קאַנװע, װאָס אויף איר האָט שלום אַשׁ אַרױסגעבראַכט שטיקער 
רייכע און פאַרשײידנאַרטיקע לעבנס, אין הויז, אין גאַס, אין בית:המדרש, אין דער 
קירך, פון װאָך און יום-טוב, פרייד און טרויער, ליבע און אייפערזוכט, געבורט 
און טויט, אייגענע, פּערזענלעכע איבערלעבענישן מישן זיך כסדר מיט מאַסן- 
געשעענישן;: סטרייקן און אַרבעטער-פאַרזאַמלונגען, יחידישע און כבללישע קאַ- 
טאַסטראָפעס און אומגליקן, פאַרוויילונגען און גאָטעס-דינסט, --- אַלץ, װאָס דאָס 
לעבן איז פול מיט דעם און װאָס שלום אַש האָט מיט דער פולער האַנט -- און 
אָפּטמאָל מיט אַן איבערגעפולטער האַנט -- אַרײנגעגעבן אין דעם בוך, 


װאַקסן און נעמען אָן אָפט אַ ריכטונג לויט דעם וילן און פאַרלאַנג פון דעם 
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שלום אֵש איז אין פיל ערטער נישט בלויז אַ קינסטלער, װאָס מאָלט דאָס לעבן; 
ער שטייט אָפט ביי דעם געשעענעם און באַטאָנט עס און ,שיט צו אַביסל זאַלץ?, 
גיט צו אַלײן, אָדער דורך זיינע העלדן, ,געווירץ". ער פירט-צו מיט אַ כיוון צו אַ 
געוואונטשענעם פּונקט, ער שילדערט פּסיכאָלאָגישע אָדער עטישע כוחות און 
פאַקטאָרן, װאָס גיבן-צו אַ זין, אַן אינהאַלט, אַן אָנהאַלט פאַר דעם געפּלאָנטן, פאַר 
זעם ליידנדיקן. אָפט לייגט אַריין שלום אַש רייד אין מויל פון נייטן, פונעם פאָטער 
ר' משה װאָלף, פונעם ראַדיקאַל אברהם כיימאָוויטש, פון דר. ברוך כאַזאַנאָויטש, 
אָדער די אַנדערע, װאָס טראָגן אין זיך, אין זייער גייסט גוטע אָדער שלעכטע גע- 
וואוינהייטן, ליבע אָדער שנאה צום צווייטן, האַס אָדער פאַרגעבונג, מיטלייד אָדער 
נקמה, אָט די װידערשפּרעכנדיקע כוחות ברענגען אָפט צו צזאַמענשטױסן, אָדער 
צו האַרמאָניע, צו פרידן צװישן די קעמפנדיקע געטער און מענטשן אָט דאָס 
פּראָבלעם -- געטער און מענטשן -- װאָס שלום אַש איז אָפט װי אין געפענגעניש 
ביי דעם, אָפּטמאָל באַטאָנט עס שלום אַשׁ צו-שטאַרק און באַמיט זיך צו אַױײנפּלאָג- 
טערן זיינע פּשוטע מענטשן אין אָט דעם אַלטן און אײיביקן געפּלאָנטער און געראַנגל, 

נייטן און אוירווינג דאַװידאָווסקי, וי זייער פאָטער ר' משה, דער ;סטאָךר- 
קיפּער* אויף איינער פון די גאַסן אַרום איסט-ריווער, און די צענדליקער אַנדערע 
יידישע און נישט-יידישע פּאַרשױנען פון די איבער צויי הונדערט אָנגעזעטיקטע 
און פּולסירנדיקע קאַפּיטלען אינעם בוך, מאַכן אַדורך פאַר אונדזערע אויגן אַן אינ- 
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טערעסאַנטן אַנטװיקלונגס-גאַנג באַזונדער און אין באַריר און אין קאָנטאַקט און 
אונטער דער קעגנזייטיקער ווירקונג. יעדער איינער ווערט אונדז פון דער ?ערשטער 
באַקאַנטשאַפט? נאָענט און היימיש און מיר װערן אַרײנגעצױגן אין דעם געווירבל 
פון די געשעענישן און ווערן מיטגעריסן פון דער האַנדלונג. אין דעם ליגט דער 
כוח, דער איבערצייגנדיקער כוח פון שלום אַשן, װאָס מיר שפּירן אין דעם בוך, 

ס'איז נאָר אַן עוולה, װאָס שלום איז אין פיל קאַפּיטלען נישט שפּאָרעװדיק 
אויף פּרטים, נישט בצמצומדיק אין זיינע שילדערונגען. ער איז אָפּטמאָל צו"באַ- 
רעדעוודיק און חזרט זיך אויך איבער אין פאָרשטעלן פאַר אונדז מענטשן און סצענעס. 

ס''איז אוממעגלעך זיך אָפּשטעלן גענויער אויף יעדן איינעם פון די געשטאַלטן 
און דערציילן וועגן די פּרעכטיקע שילדערונגען, װאָס זיינען געבראַכט מיט דער 
פולער האַנט פון שלום אַשן. וי אין זיינע פאַרשײדענע אַנדערע וערק, אַזױ איז 
אויך אין "איסט ריווער" דאָ אַן איבערפליסנדיקע שפע, װאָס וייזט װוי ש. אֵשׁ 
גופא איז פאַרכאַפּט פון דעם דערציילטן און געשילדערטן. מיט עטלעכע יאָר צו" 
ריק, בעת מיינעם אַ באַזוך אין סטעמפאָרד, אין שלום אַשס הויז, בין איך געוען 
אַן עדות װוי דער קינסטלער איז געווען פאַרטאָן אין דער װעלט, װאָס ער האָט 
געהאַלטן אין אַרױיסברענגען, און װי ער אַליין איז מיטגעטראָגן געװאָרן פון דעם 
שטראָם געשעענישן אינעם וװערק, װאָס ער האָט געהאַלטן אין פאַרענדיקן 

שלום אַש האָט אין ,איסט ריווער" דערגרייכט פולע רייפקייט, נייע מייס. 
טערשאַפט און קאָלירפולקייט. ער האָט אַרױסאַנטפּלעקט אין זיין איצטיקער רייפ- 
קייט דאָס אַמאָליקע לעבן פילזייטיקער, טיפער, ברייטער און קאָמפּליצירטער. 

וי ווייזט זיך עס אַרױיס ? 

עס איז װייניק צו מאָלן און שילדערן פיל מענטשן און פאַרשיידענע געשטאַלטן 
אויף אַ ברייטן לייוונט און דערמיט זיך באַגנוגענען. דאָס איז בעיקר מעשה-פאָ- 
טאָגראַף. אַרומגײן מיט אַזאַ מין פאָטאָגראַפישן אַפּאַראַט, אַנשטעלן עס אויף רעכטס 
און לינקס און אַ קלאַפּ טאָן מיט דעם קנעפּל און -- פאַרטיק אַ בילד, אַ בילדל, 
דאָס איז נאָך ווייט נישט קיין קונסט, דער אמתער קינסטלער דאַרף די אַלע ווירקג- 
דיקע טיפּן און פּאַרשױנען ברענגען צו העפטיקע געראַנגלענישן און קאָנפליקטן, אין 
וועלכע יעדער איינער ברענגט אַרױס זיינע ליכטיקע און טונקעלע זיטן און גע" 
וואוינהייטן, זיינע אײינגעװאָרצלטע אָדער אויפגעכאַפּטע שנאה און ווידערווילן, די 
גוטע עלעמענטן, די פאַרבאָרגענע מידות און עטישע רעגעלן. דער קינסטלער, 
װאָס זעט נישט און באַגרייפט נישט קיין שטרייטן, געראַנגלענישן, קיין סתירות 
אין שטוב, אין דער פאַמיליע, צווישן שכנים און צווישן פעלקער, -- דער קינסטלער 
זעט און באַגרייפט גאָרנישט, און אין סך-הכל, װוי שיין און גלאַטיק ער זאָל נישט 
דיכטן אָדער שרייבן, --- איז זיין שרייבן גאָרנישט ווערט. 

שלום אַש --- און דאָס איז זיין כוח, זיין סטיכיע, און דאָס איז זיין טרייב- 
קראַפט --- איז פון די קינסטלער, װאָס איז שטענדיק אין אומרו, שטענדיק אין גע- 
וויכער, אַמאָל האָט ער געשריבן ;אידיליש", אַרױסגעבראַכט דאָס יום-טובדיקע 
שטעטל, אָבער אפילו דאַן, אין די ערשטע יאָרן, איז געווען רעװאָלט, בונט, געראַנגל 
אין זיינע סענטימענטאַלע און לירישע דערציילונגען,. ער האָט אין זיינע ;פּאַטרי- 
אַרכאַלישע* שילדערונגען אַרױיסגעפירט די יונגען פון קוילער-געסל, װאָס האָבן זיך 
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שטאַלטן, דער קאָנװענציאָנעלער יידישקייט, 

עס איז די לעצטע עטלעכע יאָר אַרײן אין דער מאָדע אין איענע" קרייזן, ביי 
די אַלע, װאָס האַלטן זיך ביים ,פאָרװוערטס" און ,טאָג" צו שיטן פּעך און שוועבל 
אויף שלום אַשן, אונטערצואוואַרפן ביי יעדער געלעגנהייט אַ ,ממזר" דעם קינסט- 
לער שלום אַש, פאַרשרייען יעדעס נייע וװוערק פון דעם גרויסן יידישן שרייבער, 
װאָס מיט זיין אַקסל איז ער העכער פון פיל, פיל יידישע שרייבער. און באמת, 
װאָס האָט מען די לעצטע עטלעכע יאָר נישט אָנגערעדט און אָנגעשריבן אויף שלום 
אַשן! אויך דער ,איסט ריווער" האָט אַרױסגערופן אַזאַ מין ;מאַקולאַטור"-קריטיק, 
װאָס האָט געהאַט דעם צוועק צו פאַרמיאוסן פאַרן לייענער שלום אַשן 

דאַרף מען מיט גאָר דער קאַטעגאָרישקײט זאָגן, אַז די אַלע אױיסטראַכטענישן 
און פאַרקריפּלונגעען, װאָס זיינען מיט אַ צייט צוריק אַזױ ברייט פאַנאַנדערגעלײגט 
געװאָרן אין די אגעוויסע צייטונגען", זיינען פרוכט פון אַ קראַנקער פאַנטאַזיע, 
אַ פּראָדוקט פון פאַרקרימטע מוחות און פון אמתע היפּאָקריטן, 

שלום אש האָט אין זיין ניי ווערק ,איסט ריווער" אַרױסגעבראַכט שטיקער 
יידיש לעבן פון דעם יידישן ניו-יאָרק מיט צענדליקער יאָרן צוריק דורך די פאַר- 
שיידנסטע טיפּן און געשטאַלטן, מיט אַלע זייערע ליכט- און שאָטן-זייטן, אין די 
פאַרשיידענע קאַפּיטלען, וואו ס'ווערן אַרױסגעבראַכט סצענעס, סיטואַציעס, שטרייטן, 
האָט ער אַרײנגעלײגט נשמה, האַרץ, ליבשאַפט, מיטלייד און סאָציאַליעטישע 
עלעמענטן און מאָמענטן, װאָס צעמענטירן דאָס װערק, גיבן אים צו כאַראַקטער, 
בינדן צונויף די מענטשן אין פרידן און אין שטרייטן, אויסער דעם פילפאַרביקן 
רייכן לעבן, װאָס שלום אַשׁ שילדערט, פאַרנעמט זיך דאָס ווערק מיט פּראָבלעמען, 
מיט האַרבע פּראָבלעמען, װאָס נישט די ,קראַנקע* פאַנטאַזיע פון דעם מחבר שאַפט 
אַזעלכע מיני אויסטערלישע ;סענסאַציאָנעלע? סיטואַציעס, װאָס ברענגען צו די 
פאַרשיידענע קאָנפליקטן צװישן מענטש און מענטש, פאָלק און פאָלק, נאָר דאָס 
לעבן גופא. 

7 


מען האָט טענות צו שלום אַש, הלמאי ער ברענגט אַרױס אין זיין װערק אַ 
געמישטע חתונה, פאַרװאָס ער שילדערט נעגאַטיוע יידן, הלמאי פירט עֶר אַרױס 
אַ יידן אַן עקספּלואַטאַטאָר, אַ געלט-גײיציקן א, אז, וװו. אויף אַזאַ אופן װאָלט מען די 
גאַנצע יידישע ליטעראַטור (װוי די ליטעראַטורן פון אַלע אַנדערע פעלקער) געקאָנט 
באַשולדיקן אין אַזעלכע זינד, אין אַזעלכע פּאַרברעכנס! די אמתדיקע ליטעראַטור, 
די ערלעכע, די אויפריכטיקע, די סאָציאַל- און נאַציאָנאַל-אָנגעזעטיקטע און ציל- 
געווענדטע איז אַ ליטעראַטור אַ שטראָפערישע, און אָפּטמאָל אַ שטרענגע, אַ בייזע, 
אַ צאָרנדיקע. זינט די נביאים און דורך אַלע, אַלע דורות, האָט דאָס אמתדיקע, 
דורות'האַפטיקע שאַפן געצאָרנט קעגן עוולות, אַרױסגעשטעלט די חסרונות, די 
שװאַכע פּונקטן פון דעם אייגענעם פאָלק. ש. אַש איז גראָד אַ מליץ-יושר, אַ באַ- 
זינגער פון יידן און יידישקייט. ער איז אַ ראָמאַנטיקער, פיל מער פאַרטײידיקער 
פון יידן און יידישקייט אין פאַרגלייך מיט אַנדערע פריערדיקע און היינטצייטיקע 
שרייבער. און עס איז בפירוש פאַלש, ווען מען זאָגט, אַז אַמאָל, איז עס שלום אַשׁ 
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יאָ געווען, אָבער לעצטנס האָט זיך פון אים אָפּגעטאָן אהבת-ישראל. דאָס איז 
לחלוטין פאַלש! 

אין ,איסט ריווער", װאָס מען וויל פאַרשרייען פאַר אַן אַנטי-ײידיש װערק, 
האָט שלום אַשׁ אַרױסגעבראַכט האַרציקע און פּרעכטיקע יידן. פיל בלעטער און 
קאַפּיטלען צייכענען זיך אויס מיט זייער ספּעציעלער פאַרהערלעכונג פון יידן און 
יידישקייט און מיט זייערע שילדערונגען פון דעם יידישן מענטש, װאָס פאַרמאָגט 
די נשמה-יתירה, איך בין חושד די אַלע, װאָס האָבן פון דער לייכטער האַנט ;אָפּ- 
געזאָגט יידישקייט" דעם ,איסט ריווער", אַז זיי האָבן נישט געלייענט דאָס לעצטע 
קאַפּיטל פון בוך (די זייטן 514-499) וועגן די לעצטע פּאָר טעג, וועגן דעם לעצטן 
שבת פון ר' משה װאָלף דאַװידאָװסקי, 

שלום אַשס משה װאָלף קאָן מען אין פיל מאָמענטן פאַרגלייכן מיט דעם קאַנאָ- 
ניזירטן שלום-עליכמשן טביה דער מילכיקער. זאָל דער לייענער ערנסט אַדורכ- 
לייענען די אַלע ערטער, וואו שלום אַש מאָלט מיט אַזאַ פאַרהערלעכונג משה װאָלפן, 
און ער װעט געפינען אָט די באַריר-פּונקטן, משה װאָלף איז אַ יידישער פאָלקס- 
מענטש, מיט זיין טיפער חכמה, און מיט דער רייכער, יידישקייט-אָנגעזעטיקטער 
וועלט. ער מאַכט אַדורך, וי פיל יידן פון זיין דור, װאָס זיינען געקומען אַהער פון 
זייערע טיף-טראַדיציאָנעלע היימען, שווערע איבערלעבענישן אין גאַס און אין הויז, 
און בעיקר -- צװוישן ברידער-יידן, װאָס זאָגן זיך שנעל אָפּ פון די אָנגעזאַמלטע 
אוצרות און טראַדיציעס. 

איינס פון די הויפּט-פּראָבלעמען, װאָס שלום אש באַשעפטיקט זיך דערמיט 
פיל אינעם ראָמאַן, איז דאָס פּראָבלעם פון געמישטע חתונות. די פּאַסקװיל-שריי" 
בער קעגן שלום אַשן האָבן אים באַשולדיקט, אַז ער פּרעדיקט, באַרעכטיקט און 
רעדט-אָן צו געמישטע חתונות. איז עס דורכאויס פאַלש! שלום אש האָט ניט 
אױיסגעטראַכט און ער דערמוטיקט נישט צו אַזעלכע חתונות און מאָלט נישט דערביי 
קיין ;אידיליע", דאָס פּראָבלעם פון געמישטע חתונות איז גענוג אַלט ביי יידן 
מיר ועלן נישט גיין אין די ווייטע פאַרגאַנגענהײטן, אַזש ביז צום תנ"ך. עס איז 
גענוג צו זאָגן (און ס'איז גאָר קיין סוד ניט !), אַז די נאַציאָנאַלע דיכטער שמעון פרוג 
און שאול טשערניכאָווסקי זיינען אַלין ;געפּרואווט? געװאָרן מיט אָט דעם פּראָבלעם. 
עס האָבן זיך אויך אָנגעשטױסן (אין זייערע היימען) מיט דעם פּראָבלעם די גרויסע 
יידן אזד העם און שמעון דובנאָוו (עס איז גוט באַקאַנט פון זייערע בריו, װאָס 
זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן). און װאָס פאַר אַ יידישער שרייבער האָט זיך נישט 
פאַרנומען מיט אָט דעם פּראָבלעם 1 י. ל. פרץ און שלום-עליכם און ל. קאָברין 
און פּרץ הירשביין (אין זיין ראָמאַן ?בבל", וואו גראָד די נישט-יידישע פרויען זיינען 
זייער סימפּאַטיש און זיי ווערן מיט ליבשאַפט אַרױסגעבראַכט), קומען און מאַכן 
געװאַלדן, אַז שלום אַשׁ איז פקריסטלעך", אַז ער רופט צו געמישטע חתונות און 
גיט זיין פולע ברכה דערויף -- איז אַ בפירושער באַוואוסטזיניקער ליגן. עס איז 
אַ מיאוסע פאַרלוימדונג קעגן אַשן. גראָד באַטאָנט שלום אש די שװעריקיטן 
סכסוכים, די ברוגזן און די טיפע קאָנפליקטן, װאָס עס ברענגט די געמישטע חתונה 
ביי ביידע צדדים, און זיי זיינען ביי אַשן אין בוך פיל-פיל מער וי מיר זיינען עס 
געוואוינט צו זען און צו טרעפן אין דער ווירקלעכקייט, מען האָט דערביי געבראַכט 
צוגעטראַכטע שטעלן, געפעלשטע ציטאַטן, מיט עטלעכע יאָר צוריק האָט דער 
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זעלבער גקריטיקער" עס געטאָן כדי צו שטעמפּלען דעם שענסטן ייד פון אונדזער 
תקופה, דר. חיים זשיטלאָווסקי, אַלס אַ אַנטיסעמיט. עס איז דער זעלבער ,שװאַרצער 
יונגערמאַנטשיק", װאָס האָט די זעלבע יעזואיטישע כוונות צו פאַרמיאוסן איינעם 
פון די גרעסטע יידישע קינסטלער, װאָס זיין באַטײיט פאַר דער חשיבות פון דער 
יידישער ליטעראַטור איז גאָרנישט אָפּצושאַצן, 
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און נאָך אַ וויכטיקע פּראָבלעם ווערט אַרױסגעבראַכט דורך שלום אַשן און זי 
גייט אַדויך וו אַ רויטער שנור אין דעם בוך -- דאָס איז דער שווערער פּראָצעס 
פון אויסאַרבעטן פאָרמען און איינשטעלן ראַמען פאַר דעם יידישן לעבן און אויס- 
לעבן זיך אין די נייע אַמעריקאַנער באַדינגונגען. שלום אַשׁ שטעלט זיך דערויף אָפּ 
אין פיל ערטער, עס טוט אים שטאַרק וויי און ער אונטערשטרייכט עס פיל מאָל, 
וי יידן װאַרפן פון זיך צו גיך אַראָפּ דעם עול פון יידישקייט, װאָס זיי האָבן געטראָגן 
אין דער היים אַזױ לאַנג. דאָ ווערט אַלץ הפקר. 

און נאָך אַ זאַך, װאָס ווערט אַרױסגערוקט ביי שלום אַשן אין ;איסט ריוועך" 
-- דאָס איז דאָס צוזאַמענלעבן פון די יידישע און קריסטלעכע שכנים. אויך אָט 
דאָס פּראָבלעם האָבן די יידישע שרייבער אויפגעהויבן אויף פאַרשיידענע אופנים 
אין זייערע ווערק. שלום אַש איז ווערט אַ לויב, װאָס ער וייזט אַרױס טיפע פאַר- 
שטענדעניש פאַר אָט דעם פּראָבלעם, װאָס ער ברענגט יידישע און נישטייידישע 
טיפּן, מענטשן פון פאַרשיידענעם גראַד, און ער שטרעבט צו שאַפן צװישן זי 
פריינטשאַפט, ברידערלעכקייט. עס זיינען פאַראַן נאָך, צום גרויסן באַדױער און 
ווייטיק, גענוג היינטצייטיקע סיבות, אַלס צוגאָב צו דער בירושה איבערגענומענער 
שנאה, װאָס צעשטערן דאָס פרידלעכע צואַמענלעבן, איז עס אַן עוולה פון דעם 
קינסטלער, צו װועלן זען אַ בעסערע וועלט, אַ מער-האַרמאָנישע, אַ מער-פרידלעכע ? 
שלום אַשׁ שילדערט ריכטיק און אויפריכטיק ביידע זייטן פון דער מטבע, ער זעט 
גוטע שטריכן צװישן נישטייידן און ער באַהאַלט נישט קיין חסרונות ביי יידן 
וי ער פאַרהוילט נישט די שלעכטע זיטן און טועכצן פון מעקאַרטי. דאַרף מען 
דערפאַר מחרים זיין שלום אַשן און באַשמוצן אים אַזױ, אַז פּשוטע מענטשן, װאָס 
האָבן דאָס בוך נישט געלייענט, זאָלן טאַקע מיינען, אַז שלום אַש איז אַ שונא-ישראל? 

שלום אֵשׁ פירט אַרױס אין זיין בוך דעם אויפקום און פאַנאַנדערוואוקס פון 
דער יידישער בורזשואַזיע אין די פאַרשיידענע צווייגן פון דער יידישער עקאָנאָמיק 
און װירטשאַפט. ער ברענגט אַרױס אייניקע יידישע אפעקטאָרי"-לייט, פאַברי- 
קאַנטן, װאָס אַלע קענען זיי און ווייסן וועגן זיי. ער שילדערט די שווערע באַדינ- 
גונגען, אין וועלכע מען האָט געאַרבעט אין די שװיץ-שעפּער, די עקספּלואַטאַציע, 
די אויפגעבראַכטקײט פון די אַרבעטער-מאַסן, די קאָנפליקטן און די שטרייטן 
דערביי מאָלט שלום אַש פאַרשיידענע געשעענישן, װוי דעם ,טרייענגל"-פייער, מיט 
אַ שטאַרקער, איבערצייגנדיקער קינסטלערישער קראַפט. ער ברענגט צונויף נישט 
איין מאָל די אַלע עלעמענטן אויך ביי פרידלעכע צונויפקומס. עס פעלן זיכער 
אייניקע באַקאַנטע געשטאַלטן און פּערזענלעכקייטן פון דעם ידישן ניהיאָרק, 
אָבער שלום אש האָט דאָך נישט געשריבן קיין אויסשעפּנדיקע געשיכטע פון די 
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אַרבעטער און געזעלשאַפטלעכע שטרייטן און קאַמפן פאַר די לעצטע פּאָר צענד" 
ליק יאָר, אָבער אומעטום איז שלום אַש דורכאויס אויף דער זייט פון די אַרבעטער, 
פון די אונטערדריקטע, פון די באַעװלהטע. דאָס יידישע אַרבעטער-לעבן, די מאַ- 
טערנישן און שטרייטן ביים אויסבעסערן די לאַגע, די שווערע קאַמפן, װאָס זיי האָבן 
געהאַט אויסצושטיין קעגן די גענגסטער און קעגן דער פּאָליצײ, װאָס האָט מיטגע- 
האָלפן אין יענער צייט די אַרבעטס-געבער -- איז אַ גוט-באַוואוסטע זאַך, און יידישע 
אַרבעטער ווייסן עס און האָבן עס אַלײן איבערגעלעבט. באַשולדיקן שלום אַשן 
אַז ער ברענגט אַרױס די יידן װי ,בלוט-זויגער", װי עקספּלואַטאַטאָרס --- איז אַן 
אומזין, נישט שלום אַש האָט זיי אַרױסגעבראַכט, אַזױ איז געווען דער גאַנג פונעם 
היגן יידישן לעבן, עס איז אַן אָפן בוך פאַר אַלעמען. 

און טאַקע וועגן דעם טרייענגל"-פייער. צווישן די פאַרשיידענע שילדערונגען 
וועגן אָט דער גרויזאַמער געשעעניש איז שלום אַשס שילדערונג זיכער איינע פון די 
שטאַרקסטע, קאָלירפולסטע און דערשיטערנדיקסטע. 

שלום אֵשׁ רוקט אַרױס צױ-אָפט און צו-שאַרף ביי פאַרשיידענע געלעגנהייטן 
דאָס רעליגיעזע פּראָבלעם, און ביי דער געלעגנהייט ברענגט ער װידעראַמאָל אַרױס 
דורך פּאַסירונגען און צװאַמענשטױסן, דורך איבערלעבענישן און קאָנפליקטן 
דעם גיעזוס"-קאָמפּלעקס,. שלום אש איז דאָ טריי צו זיך, צו זיין באַקאַנטער אייג- 
שטעלונג, אַז מיר דאַרפן נישט מיד ווערן צו טייטלען און באַטאָנען, אַז יעזוס שטאַמט 
פון יידן און אַז ער איז אַרױסגעװאַקסן פונעם אַמאָליקן לעבן און אַז ער און זיין 
לערע, אין גרונט יידישע, זיינען מיט דער צייט פאַרקריפּלט געװאָרן... 

דאָס ווערק קאיסט ריווער" -- מאַכט מען פאָרוואורפן -- פאַרמאָגט נאָך אַ 
גרויסן ;חסרון";: עס ווערט געשילדערט דויך שלום אַשן ליבע צוישן פאַרשיידענע 
מענטשן, ליבע פון מאַן און פרוי, יינגל און מיידל, יאָ, דער פאָרוואורף איז אַ ריכ- 
טיקער; אָבער ווער קאָן זיך ביי אונדז אין דער יידישער ליטעראַטור פאַרמעסטן 
מיט שלום אַשן אין דעם פּרט פון מאָלן ליבע-איבערלעבענישן? אין ,איסט ריווער" 
האָבן מיר טאַקע גלענצנדיקע בלעטער, וואו די ליבע ווערט געמאָלט מיט די שטאַר- 
קע פאַרבן און מיט דעם כוח, מיט װאָס דער גרויסער קינסטלער שלום אַש צייכנט 
זיך אויס אַלע זיינע יאָרן. אויך אין דעם פּרט שטייט דאָס בוך ,איסט ריווער" 
נישט אָפּ פון פיל אַנדערע שלום אַשׁ װוערק, װאָס ער האָט געשריבן אין פאַרשיי" 
דענע צייטן, 

מיט זיין ,איסט דיווער" האָט שלום אַש נישט נאָר באַרײיכערט זיין אייגענעם 
שאַפוגט-אוצר, נאָר ער האָט געבראַכט דער יידישער ליטעראַטור בכלל און דער 
יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע בפרט אַ פילפאַרביק און אינטערעסאַנט װערק 
מיט די קאָלירן און חנען, זאַפט און קראַפט, װאָס שלום אַש --- דער גרויסער יידישער 
קינסטלער, פאַרמאָגט אַזאַ שפע. 

עס איז פיל מער וי אַ ברייטע שילדערונג פונעם יידישן לעבן אין ני-יאָרק 
מיט אַ 574 צענדליק יאָר צוריק. עס זיינען אָנגעמערקט און אָנגעדייט, באַװיזן 
כוחות, די שאַפערישע און נאָך מער -- די צעשטערערישע עלעמענטן אין דער 
און באַטאָנט די וועגן און בעיקר די אומוועגן, די פּאָזיטיווע און שטאַרק-נעגאַטיווע 
היגער יידישער ועלט, װאָס דעם אומגינסטיקן רעזולטאַט, דעם שעדלעכן פּועל" 
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יוצא זעען מיר איצט קלאָר און באַשינפּערלעך, ס'איז אַ ווערק וועגן דער יידישער 
אַמעריקע, -- אַ ווערק, װאָס פירט אַרױף אויף ערנססע און אָפט אויף גאַנץיטרי" 
עריקע געדאַנקען וועגן דער צוקונפט פונעם היגן יידישן לעבן 
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נאָך ,איסט ריווער", װאָס איז דערשינען אין 1947, האָט שלום אַשׁ פאַרעפנט" 
לעכט זיין גרויס און װאָגיק ווערק ;משה" (1951, 491 גרויסע זייטן) און אַ בוך 
;דער נביא" (אין ענגליש 1955, אין יידיש -- שפּעטער). אינצװישן האָט ער 
זיך ווידער גענומען צו אַמעריקע און אָנגעשריבן אַ ראָמאַן, ?;גראָסמאַן און זיין זון" 
(ניו-יאָרק, 1954, 2386 ז"ז), דער דאָזיקער ראָמאַן איז פון אַ גאָר אַנדערן שניט 
און כאַראַקטער. ש. אַשׁ איז צוגעטראָטן צום ווערק מיט נייע כוונות און אויפגאַבן. 
נישט בלויז געבן שילדערונגען פונעם יידישן לעבן אין אַמעריקע, נאָר ער האָט 
אַרױסגעבראַכט אַ יידן, װאָס איז אין זיין יוגנט באַגאַנגען אַ פאַרברעך, און אָט די 
טאַט פאָלגט אים נאָך אַלע יאָרן און אויף דער עלטער פאַרפאָלגט עס אים און טרייבט 
אים ביז האַלוצינאַציעס און כמעט ביז צו משוגעת. אייזיק גראָסמאַן איז די צעג- 
טראַלע פיגור פון דעם װערק, װאָס פון די ערשטע בלעטלעך זעען מיר אים אַלץ 
מער אַן אויפגערעגטן און צערייצטן. טאָג און נאַכט װערט ער געמאַטערט און 
געפּײיניקט דורך אַ געדאַנק, אַז ער מוז אויפזוכן די פּערזאָן, איינעם אַ פּאָליאַק מיטן 
נאָמען קאָװאַלסקי, ביי וועמען ער האָט אַמאָל, אין 1904, ווען ער איז געוען אַ 
שיק-יינגל אין אַ ביליקן קליידער-געשעפט, אַרױסגענומען אַ בייטל מיט אַ 25 
דאָלער, כדי צו ראַטעװען זיין קראַנקן פאָטער און זיין פאַראָרעמטע פאַמיליע. 
עס איז גאָר אַן אַנדערער פאַרברעכן און שטראָף, װוי עס האָט געמאָלט דער גרױי" 
סער און אווילדער" פ. דאָסטאָיעװסקי. ביי אַשן איז עס אַ פאַרברעכן, װאָס נעמט 
פּייניקן אייזיק גראָסמאַנען אין די עלטערע יאָרן, ווען ער איז שטיין-רייך, און 
בעיקר -- ווען ער ווערט פרייער פון זיינע ריזיקע געשעפטן, פון דעם שטענדיקן 
הו"האַ און שטייגן און קלעטערן אַלץ העכער און העכער אין זיין ביזנעס-קאַריערע. - 

דאָס בוך הייבט זיך טאַקע אָן מיט די װערטער: פאַלץ האָט זיך אָנגעהױיבן 
מיט דער ואַקאַציע, װאָס אייזיק גראָסמאַן, הויפּט-אָנפירער פון דער קייט האָי 
טעלן און דער ריעל:-עסטעיט-פירמע, באַקאַנט אונטערן נאָמען גראָסמאַן און 
גראָסמאַן", האָט פאַרבראַכט אויפן ים-ברעג אין פלאָרידע, אין זיין פּרעכטיקן 
ווינטער גן עדן, װאָס די פירמע האָט דענסטמאָל געהאַט איבערגענומען אין 
איר באַזיץ". 

עס דערמאָנט אַביסל אָן חיים לעדערער, וועלכער האָט אויך זיך גענומען 
פילן איבעריק און אומגליקלעך, ווען ער האָט קריטייערט". ערשט וען חיים לע- 
דערער איז געבליבן אַלײן מיט זיך, האָט ער גענומען פילן, וי זיין לעבן איז אַװועק 
אָן אַ זינען, אָן אַ תכלית. ביי אייזיק גראָסמאַן איז גאָר עפּעס אַנדערש. די וואונד 
איז געבליבן ביי אים אין האַרצן, אין מוח, אָבער איצט האָט זי גענומען אייטערן 
און זי לאָזט אים נישט צו רו. זיין טרייע סעקרעטארין, ראָזע ראָזענבערג, װאָס 
קען אים אַ לאַנגע צייט און װאָס באַגלײט אים די לעצטע יאָרן זינט דעם טױט 
פון זיין פרוי קלאַרע, באַמערקט זיין טיפן טרויער און שטענדיקע פאַרקלערטקייט. 
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זי פרעגט אים, װאָס איז מיט אים געשען. ער כאַפּט זיך אַרױס, אַז ער איז פאַר- 
זאָרגט און פאַרדאגהט צוליב קאָװאַלסקין... און דאָ הייבט זיך אָן פאַנאַנדערװיקלען 
דער סיפור-המעשה, װאָס נעמט ראַשיק װאַקסן און פאַרכאַפּט װאָס-װייטער אַלץ 
מער גראָסמאַנען גופא און באַלד -- אַלע זיינע אַרומיקע. דאָס איז די אַקס, אַרום 
וועלכער עס דרייען זיך אין ראָמאַן די אַלע פּאַסירונגען, װאָס ציען אַרין אַלץ מער 
גראָסמאַנען, די פאַמיליע און זיינע נאָענטע. די משונהדיקע, אויסטערלישע מעשה- 
קאָװאַלסקי, װאָס אָט זעט זי אויס רעאַל, װאָר, און אָט זעט זי אויס ביי די אַרומיקע 
וי עפּעס אַ ווילדער שגעון, אַן אויסטראַכטעניש, גיט שלום אַשן די מעגלעכקייט 
אַרוסצוברענגען די פאַרשיידנערליי געגנטן, מענטשן. עס שפּילן זיך אָפּ אין 
בוך צוזאַמענשטױסן, העפטיקע קאַמפן צװישן דעם פאָטער און זון און זיין פאַ- 
מיליע, און עס ווערן אַרײנגעצױגן אין דער אאַקציע* כלערליי יידן און נישט-יידן, 

אייזיק גראָסמאַן איז געבוירן אין ניו-יאָרק, אויף עסעקס סטריט, ביי אָרעמע 
פאָטער און מוטער, וועלכע האָבן מיט זיך מיטגעבראַכט פון דער אַלטער היים 
צוויי יינגלעך, און דאָ זיינען געבוירן געװאָרן אַ זון אייזיק און צוויי מיידלעך. דורך 
די נעכט, װאָס אייזיק גראָסמאַן קאָן איצט נישט שלאָפן, גייען אַדורך אין זיין צע- 
היצטן און צעשרויפטן מוח זיינע עלטערן, זיין קינדהייט, זיינען יוגנט-יאָרן, טרוי- 
עריקע פּאַסירונגען, ווען צוליב דער ביטערער אָרעמקײט האָט דאָס יינגל זיך 
געלאָזט גנבענען פון פּושקאַרטס, פון אָרעמע געוועלבלעך, ביז ער איז לסוף דער- 
גאַנגען צו דער גנבה, װאָס לאָזט אים איצט, אויף דער עלטער, נישט רוען און 
װאָס ער האָט איצט באַשלאָסן צו פאַרגיטיקן מיט גרויסע געלט-סומעס, 

נאָך אָנקל מאָזעס, חיים לעדערער, משה װאָלף דאַװידאָװסקי --- די הויפּט- 
געשטאַלטן פון די פריערדיקע ווערק, איז אייזיק גראָסמאַן אַ ווייטערדיקער שטאַפּל 
אין דעם לייטער פון דעם יידישן לעבן אין אַמעריקע,. מיר האָבן אין דעם דאָזיקן 
בוך פיר דורות יידן אין אַמעריקע -- אייזיקס פאָטער, אייזיקן, זיין זון לאַזאַר און 
דאָס אייניקל ראָבערט, פיר דורות, אָבער נישט פיר צוואות, וי ביי פּרצן, נאָר פיר 
דורות און פיר פאַרשיידענע ועלטן, װאָס זיינען ווייטערדיקע גלגולים, ווייטער- 
דיקע איבערואַנדלונגען פון דעם יידישן לעבן, פון די סביבות, אין וועלכע יידן 
לעבן זיך אויס. אין דעם לעצטן בוך האָבן מיר שוין אויך די צוייטע וועלט. 
מלחמה, און די שטימונגען און פּאַסירונגען אַרום דעם צוייטן וועלט-קריג און 
אויך נאָך אים.. ;איסט ריווער? איז אַ ברייטער שטראָמיקער טייך פון יידישן 
לעבנס-שטייגער מיט איבער 120 כלערליי טיפּן, פּאַרשױנען פון יידן און נישט- 
יידן, מיט פאַרשײידנערליי מענטשן, צענטראַלע און זייטיקע, פון כלערליי שטאַנדן 
און קרייזן, אַ גאַנצע עדה מיט פאַרשיידענע לעבנס-אינטערעסן און שטייגערס. 
;גראָסמאַן און זיין זון" איז דורך שלום אַשׁ פון די ערשטע בלעטלעך און אַזױ דאָס 
גאַנצע בוך קאָנצענטרירט אַרום אייזיק גראָסמאַן, זיין משפּחה, און ווען אפילו עס 
ווערן אַרײנגעצױגן אין דעם גאַנג פון דער האַנדלונג אַנדערע מענטשן, האָט עס 
אַ דירעקטע שייכות צו דער ,אידייע פיקס", צו דער ,קליפּה", צו דער קאָװאַלסקי- 
געשיכטע, װאָס לאָזט נישט אָפּ אייזיק גראָסמאַנען און װאָס ברענגט אים בייזע 
חלומות, בעתן שלאָף, און צעשטערט אינגאַנצן זיין רו, זיין גליק און דעם געווייג- 
לעכן לעבנס"גאַנג און דעם גאָרן לעבנס-שטייגער פון דער רייכער גראָסמאַן" 
פאַמיליע. 
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שלום אַשׁ מאָלט אויף אַ ברייטן אופן און פאַרנעם מיאַמי, אין די צייטן פון 
איר וואוקס און בראָך, פון פּראָספּעריטי און בעת דעם קראַך און די באַנקראָטן 
גראָסמאַן גייט אָבער אַדורך אַ זיגער דורך די אַלע שטאַפּלען, ער דרייט זיך אַלע- 
מאָל אַרױס און ער שטייגט אַלץ העכער און העכער. פון זיינע יינגערע יאָרן הייבט 
אים אָן צו גיין דורך טיר און טויער. ער האָט חתונה אין אַן אַמעריקאַניש שטעטל, 
הייבט אָן דרייען לכתחילה קליין און דערנאָך װאַקסט ער ראַשיק און האַסטיק 
באַגלייך מיט די אַלע עכט-אַמעריקאַנער ביזנעסלייט. זיין פרוי קלאַראַ בויט אַן 
אַמעריקאַנער היים, זייער איינציקער זון, לאַזאַר, האָט חתונה מיט אַ קריסטלעך- 
אַמעריקאַנער מיידל, קעטרין עװענס. די גראָסמאַנס ואױינען אין ניו"ראשעל, 
צװוישן אַריסטאָקראַטן יידן, צוישן יאַהודים. ער גופא, אייזיק גראָסמאַן, פילט זיך 
נישט אינגאַנצן פריי אין דער נייער סביבה, אָבער די גרויסע געשעפטן, דאָס 
עשירות העלפן מיט, אַז ער ווערט אַרײינגעצױגן אין דער נייער פאַר אים אַטמאָס- 
פער און ער דערגרייכט מיט זיין ענערגיע צו אַלץ-נײע גרויסע אונטערנעמונגען. 

אינטערעסאַנט: גראָד זיין נישט-יידישע שנור, קעטרין, און דערנאָך איר זון, 
ראָבערט, ציען זיך צו יידן און צו רעפאָרמירטער יידישקייט. אַזוי איך זיין 
אייניקל לואיזע, די שוועסטער פון ראָבערט, דערנעענטערט זיך צום יידישן מקור, 
זי פאַרבינדט זיך מיט אַ בחורל, פון אַ דייטשיידישער באַואוסטער פאַמיליע 
האנאווער... 
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שלום אַשׁ באַגנוגנט זיך נישט בלויז מיט זיין אַ באַאָבאַכטער און שילדערער. 
אומעטום רוקט ער אַרױס די אידייען פון ;נצח ישראל לא ישקר" (יידישקייט גייט 
קיינמאָל נישט אונטער), אגב אורחא דערוייזט ער, אַז די מוראדיקע היטלער- 
געשעענישן האָבן צוריקגעקערט יידישער קינדער צו זייער שטאַם. שלום אַשׁ 
שרייבט; ,לאַזאַר גראָסמאַן {איינציקער זון פון אייזיק גראָסמאַן, װאָס האָט גע" 
נומען אַ קריסטלעכע פרוי --- נ, מ.}, װי פיל אַנדערע זיינס גלייכן איז, אונטער 
דעם קלאַפּ פון דער היטלער-קאַטאַסטראָפע, אויך געװאָרן אַ 'להכעיס-ייד'... ער 
האָט אָנגעהויבן אינטערעסירן זיך מיט יידישע ענינים. אַ מיטגליד אין דעם 
טעמפּל אין לאָנג איילענד איז ער שוין לאַנג. איצט האָט ער זיך אָנגעשלאָסן אָן 
אַ ני-יאָרקער גרויסן טעמפּל, ווען היטלער װועט קומען, זאָל ער וויסן וואו מיך 
צו געפינען, האָט ער געזאָגט.. ער איז אַרומגעפאָרן איבערן לאַנד פון יידישן 
רעליף-קאָמיטעט און מיט אויפריכטיק-װאַרעמע רעדעס געװעקט דעם געװיסן 
פון אַמעריקאַנער יידן... * װ' 111). דער זעלבער לאַזאַר, מיט קעטרינס הסכמה, 
האָט איבערגעגעבן זיין זון אין רשות פון דר' גליקסמאַן, ראַבינער פון לאָנג-איי- 
לענדער טעמפּל, אַז אדער ראַבינער זאָל אים מדריך זיין פאַר דער בר-מצוה, וועלכע 
וועט געפייערט וערן אין דעם טעמפּל" (116), און אייזיק גראָסמאַן, װאָס האָט 
זיך געלאָזט, װי אַ סך פון זיינס גלייכן, אויפן וועג פון לייכטן װידערשטאַנד און 
אַלץ אויפגעגעבן, איז ;איבערגליקלעך געווען". ער האָט געזען אין דעם, װאָס קזיין 
אייניקל איז געװאָרן אַ ייד, אַ נס פון גאָט, אָדער זיין פאָטער אין גן עדן, װי די 
מאַמע פלעגט אים זאָגן, האָט אים מוחל געווען זיינע זינד, און ער גייט אויף אַן 
אייזערנער בריק.." און שלום אַש דערציילט: ;עס האָט אים, ראָבערטן, געצױגן 
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דווקא צו דעם זיידנס שול... און דער אַלטער גראָסמאַן, צוזעענדיק זיין אייניקל, 
וי ער איז געשטאַנען לעבן אים מיט אַ טליתל, װי מיט אַ שאַליק אַרום האַלדן, 
האָט געפילט גלייך װי דער ריס איז נישט פאָרגעקומען אין זיין לעבן, נאָר דער 
לאַנגער פאָדים ציט זיך פון זיין פאָטער און אפילו פון זיין פאָטערס פאָטער צו 
זיין אייניקל. דאָס אייניקל װעט ממשיך זיין דעם פאָדים". און שלום אש וייזט 
טאַקע ביי פאַרשיידענע סיטואַציעס, ווען מיטן זיידן האַלט גאָר שמאָל, און ראָבערט, 
דאָס אייניקל, ברענגט אים דערלייכטערונג, לייזונג און באַפרייאונג, 

שלום אַשׁ שיקט דעם יונגן ראָבערט קיין אױסלאַנד, וואו ער דינט אין דער 
אַמעריקאַנער אַרמײ וי אַ געהילף ביי אַ יידישן ראַבאַי, אַ ,טשאַפּלעין". אין בוך 
ווערט געבראַכט אַ לאַנגער בריוו, װאָס דער יונגער ראָבערט שיקט פון דייטשלאַנד 
צו זיין פאָטער. אַ אינטערעסאַנטער בריוו פון אַ יונגן אַמעריקאַנער יידישן בחור, 
מיר ווייסן װעגן אַ סך אַזעלכע און ענלעכע בריוו, װאָס יונגע לייט, פרעמד פון 
יידן און יידישקייט, האָבן אין יענע גרויליקע היטלער-צייטן, מיט אַ 17:16 יאָר 
צוריק, געשריבן צו זייערע עלטערן קיין אַמעריקע. מיר האָבן דאַן געמיינט, אַז 
עס קומט פאָר אַ טיפער און ערנסטער איבערבראָך אין דעם פילן און דענקען פון 
אונדזער היגער יידישער יוגנט. מיר האָבן געלייגט האָפענונגען (און אפילו געבויט 
;שלעסער") אויף אָט דעם איבערבראָך, װאָס זיינען, ליידער, נישט דערפילט גע- 
װאָרן... אָבער לאָמיר גיין צוריק צום בריוו פון ראָבערטן. מיר האָבן נישט קיין 
מעגלעכקייט צו ציטירן דעם גאַנצן בריוו (ער האַלט צוויי זייטן אין בוך), וועלן מיר 
ברעננען אַ פּאָר אויסצוגן, און אָפּשיקן דעם לייענער צום בוך גופא. ראָבערט 
שרייבט צו זיין פאָטער לאַזאַר: ,פאָטער טייערער, איך בין נאָך זייער אַ יונגער 
מענטש, איך הייב ערשט אָן צו לעבן, אָבער אין די צוויי װאָכן צייט, װאָס איך פאָר 
דאָ אַרום מיט דער קאָמיסיע פאַר אונטערזוכן די קאָנצענטראַציע-לאַגערן, ואו 
היטלער האָט געהאַלטן אונדזערע ברידער פון אײיראָפּע, בין איך, דאַכט זיך, זייער 
אַלט געװאָרן. איך האָב געזען די פּלעצער, די קרעמאַטאָריעס, די גאַז-קאַמערן 
און זיך אָנגעהערט אַזױ פיל" (זי 128), 

און ווייטער שרייבט ראָבערט, דער זון פון דעם געמישטן היראַט: ,איך 
טראַכט פון מיין אייגענער משפּחה. איך האָב נישט געקענט דעם זיידנס פאָטער, 
מיין עלטער-זיידן, נאָר פון דעם, װאָס איך האָב געהערט, ווייס איך, אַז ער האָט גע- 
אַרבעט אין אַ שאַפּ, אין אַ פרומען אָרטאָדאָקסישן שאַפּ אונטער דער שוויץ-סיס- 
טעם, וואו ער האָט געקראָגן שווינדזוכט. די אַרבעט איז אָבער ניט געװען זיין 
לעבן. ער האָט געאַרבעט, כדי צו קאָנען די פּאָר פרייע שעה, װאָס זיינען אים 
פאַרבליבן, לערנען תלמוד, דאַװנען און לויבן גאָט. זיין אַרבעט איז געווען נאָר 
אַ מוז-זאַך, אַ הילף-מיטל פאַר זיין גייסטיקן לעבן. אָבער דער זיידע און דו (זיי 
מיר מוחל מיין חוצפּה), איר האָט געמאַכט די אַרבעט פאַר אייער גייסטיק לעבן, 
אייער אמונה, אייער עבודה פאַר גאָט" (ז' 129), 

און ער האָט גערעכטע טענות צום פאָטער און צום זיידן: אװאָס אין עס פאַר 
אַ וועלט, װאָס איר, דער עלטערער דור, האָט אונדז איבערגעגעבן ?? און ראָבערט 
פאַרענדיקט זיין האַרצרײסנדיקן בריוו : ;איך באַדאַרף אַ גאָט, װאָס איך זאָל קאָ- 
נען גלויבן אין אים" (ז' 120), 
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אָבער די אַלע שילדערונגען פון די מענטשן אין בוך, װאָס ווערן געגעבן וי 
דער שטייגער ביי שלום אַשן, מיט דער פולער האַנט, מיט גאַנצע עמערס, זיינען 
וי געזאָגט, בלויז אַ זייטיקע זאַך, אַ מין טפל, דער עיקר איז שלום אַש, פּונקט 
וי זיין הױיפּט:העלד אין בוך, אייזיק גראָסמאַן, דורכאויס און אינגאַנצן פאַרנומען 
מיט דער מעשה קאָװאַלסקי, מיט כסדרדיקע זוכענישן און נאָכשפּירענישן נאָך 
דעם פּאָליאַק, װאָס דער יונגער אייזיק האָט ביי אים אַמאָל אַרױסגעגנבעט דעם 
בייטל מיט געלט, און װאָס איצט קאָן ער זיך נישט באַפרײיען פון דעם שולד-קאָמ" 
פּלעקס, ס'איז אַ מין דיבוק, אַ מאנקאָליע, װאָס שלום אֵשׁ וידמעט זיי צענד" 
ליקער און צענדליקער זייטן, אַ גרויסער טייל פונעם בוך איז פאַרנומען מיט אָט 
דער טרויעריקער אויסטערלישער געשיכטע, װאָס װאַקסט אויס אין אַ מאָנסטער 
און צערודערט דאָס לעבן, דאָס געמיט, דעם פאַרשטאַנד פון אייזיקן און עס ציט 
אויך אַריין אַלעמען אין אַ מין ווילדן געווירבל. די ערטער זיינען ביי אָשן זייער 
לאַנג, צו לאַנג, זיי חזרן זיך איבער װידעראַמאָל און אָבעראַמאָל אין פאַרשיידענע 
ניואַנסן און װאָריאַנטן. דאָס איז די שװאַכע זייט פון בוך, הגם אויך אין די אַלע 
שטעלן, בלעטער, קאַפּיטלען זיינען דאָ גאַנץ-טשיקאַװע אַרױסזאָגונגען, שילדע" 
רונגען און אינטערעסאַנטע פּסיכאָלאָגישע באַשרײיבונגען. 

און דערווייל האָט שלום אַשׁ די געלעגענהייט אַרסצופירן פאַרשיידנערליי 
סיטואַציעס, עפּיזאָדן, סצענעס און געראַנגלענישן, אין וועלכע עס װערן אַרײנגע- 
צויגן און אַרױסגעבראַכט אַדװאָקאַטן, דאָקטורים, ראַבינערס, גלחים, יידן און 
נישט-יידן, שטעט און שטעטלעך. צוישן די אַלערלײ געשטאַלטן איז דאָ איינער 
אַ זייער טשיקאַװער און אָריגינעלער טיפּ, משה זילבערשטיין, אָדער װי קריסטן 
רופן אים ;פּאַפּ מאָזעס", װאָס ווערט אויך אַרײנגעדרײט אין דעם קאַראַהאָד פון 
זוכן און געפינען קאָװאַלסקין. ער קעמפט פאַר דעם אַלטן אייזיק גראָסמאַן, װאָס די 
פאַמיליע, דער זון דערקלערן אים פאַר אַ גייסטיק-קראַנקן 

קאַפּיטלעך און בלעטלעך פון אָט דעם געיעג, אין וועלכן עס זיינען אַרײנגע- 
צויגן און אַריינגעפלאָכטן פאַרשיידנערליי מענטשן, דערמאָנען אָן געוויסע קאַ- 
פּיטלעך און בלעטלעך פון דאָסטאָיעװסקי, װאָס ער שלעפּט אָפט קינד און קייט 
אַריין אין דעם געפּלאָנטער, אין דעם לאַבירינט פון פּאַסירונגען און געשעענישןן. 

אויסער די צענדליקער און צענדליקער זייטן, וואו אַשׁ פאַרנעמט זיך צוזאַמען 
מיט אייזיקן, צו זוכן די שפּורן פון קאָװאַלסקין, האָכן מיר אין דעם בוך פּרעכטיקע 
קאַפּיטלען מיט טרעפלעך-געשילדערטע טיפּן, סביבות, סצענעס פון דעם אַמער- 
קאַנער יידישן לעבן פאַר די לעצטע צוויי-דריי צענדליק יאָר, און דאָס רוב -- יידן 
פון ספערעס און שיכטן, װאָס זיינען זעלטן געשילדערט געװאָרן ביי אונדז, אין 
דער יידישער ליטעראַטור. אויך אין דעם בוך האָט שלום אַשׁ מיט אַ ברייטער האַנט, 
מיט אַ שאַרף אויג און מיט אַ קינסטלערישער פעדער געמאָלט שטיקער יידיש 
לעבן פון דער קאָלירפולער יידישער אַמעריקע, װאָס האַלט זיך אין ענדערן 

;גראָסמאַן און זיין זון", מיט זיינע אַלע פעלערן, איז אַ ווייטערדיק רינג אין 
דער גאָלדענער קייט פון שלום אַשס שאַפונגען, אין וועלכע ער האָט געגעבן 
אַ קינסטלערישן תיקון דעם אַמעריקאַנער יידישן לעבן. 





210 נחמן מייזיל 


5 
8 א 


דערמיט ווערט אָפּגעשלאָסן דאָס רייכע קאַפּיטל אין שלום אַשס שאַפן --- אַמע- 
ריקע אין זיינע ווערק, | 

מיר האָבן געפּרואװווט ווייזן דעם גאַנג פון שלום אֵשׁ איבער דער אַמעריקאַ- 
נער ערד און איבער דעם אַמעריקאַנעם יידישן ישוב, און אויך וי דער אַמעריקאַ- 
נער יידישער עולם האָט זיך אָפּנעשפּיגלט אין די װערק פון שלום אַש. איצט קאָן 
מען שטעלן אַ פראַגע, צי האָט שלום אש באַװיזן צוֹ ;דעקן" דאָס גאַנצע יידישע 
לעבן אין אַלע זיינע ריכטונגען, שאַטירונגען, די קלאַסן און שיכטן אין דער פולער 
מאָס? און צי האָט ער נישט פאַרזען וויכטיקע געשעענישן, שטרייטן און גע- 
ראַנגלענישן, װאָס זיינען פאָרגעקומען אין דעם אַלגעמײנעם יידישן כלל-לעבן 
װי אויך ביי די פאַרשיידענע יחידים, פאָרשטייער פון אַלערלײ יידישע גרופּי- 
רונגען ? זיכער קאָן מען, ביים שטאַרקן זוכן, געפינען בלויזן. און וועגן דעם 
לאָזט זיך רעדן און מען דאַרף עס טאָן, 

עס בעט זיך דערביי אויך מאַכן וייט:גייענדיקע פאַרגלייכן פון שלום אֵשׁ 
און זיינע אַמעריקאַנער װערק מיט די אַנדערע יידישע שרייבער, װאָס האָבן אין 
זייערע פאַרשיידענע װערק אַרױסגעבראַכט שטיקער יידיש לעבן, אָנגעהויבן פון 
די אַכציקער יאָרן פונעם 19טן י"ה ביז די לעצטע צענדליקער יאָרן. מיר האָבן 
אינזינען די שרייבער ז. ליבין, לעאָן קאָברין, דוד פּינסקי, מ. י. חײימאָוויטש, א. 
ראַבאי, יוסף אָפּאַטאָשו, פּרץ הירשביין, דוד איגנאַטאָוו, לאַמעד שאַפּיראָ, ברוך 
גלאַזמאַן, ש. מילער, כאַװער פּאַװער איא. עס איז אַ אינטערעסאַנטע פאָרש-אַר- 
בעט, װאָס װאַרט אויף איר פלייסיקן פאָרשער. הלוואי האָבן מיר גוטע סעמינאַרן, 
װאָס זאָלן זיך װעלן פאַרנעמען מיט אַזעלכע פאָרש-אַרבעטן. עס איז אַ וויכטיקע 
און דאַנקבאַרע טעמע. אין משך פון עטלעכע צענדליק יאָר איז דאָך אויפגעקומען 
אַ יידישער ישוב פון קנאַפּע זעקס מיליאָן, און װאָס פאַראַ אינטערעסאַנטע פּראָ- 
צעסן, װאָס פאַראַ שטוינענדיקע סאָציאַלע און גייסטיקע איבערװאַנדלונגען דער 
יידישער אַמעריקאַנער ישוב האָט אַדורכגעמאַכט,. אדרבא, זאָלן קומען ליטעראַטור- 
פאָרשער און פאַרנעמען זיך אויף אַ ברייטן אופן מיט אָט די אַלע וויכטיקע פּראָב- 
לעמען, 


אָקטאָבער 1960 





פרץ מאַרקיט 


ליד ער און פּאָעמעס 


(פון דער ליטעראַרישער ירושה) 


ווידער שפּעניקונג 


ניין, ניין, --- ס'איז ניט געווען פון גורל קיין באַצוואונג, 

אַן אויסװאַל ס'איז געווען דורכאויס אַ פרייער, 

דאָס, װאָס צו פייער צוגערירט האָט זיך צוערשט דיין צונג, 
צו גאָלד --- נאַכהער, נאָך אין דעם חושך פון מצרים! 


צו פייער האָט געפירט דיין אומרואיק געמיט 
ביים טראָגן שטיין און זאַמד פאַר פּיראַמידן, 
אַז זאָלסט, אין קייטן זייענדיק געשמידט, 

אַ שווערד אויף װידערשפּעניקן זיך קאָנען שמידן, 


און ביסט דערפאַר געבענטשט געווען מיט דעם, 
װאָס דאָס געשליפן שטיינדל פון דיין פּאַסטוך 
האָט, אונטערשניידנדיק דעם גליתדיקן דעמב, 
אין דעם באַגינען זינגעוודיק אַרײנגעפּאַסט זיך, 


לעבעדיקע און מויטע 


באַרואיקט האָט זיך טומאה פון דער ועלט, -- 
די טויטע --- אויסגעציילט, די לעבעדיקע -- אויפגערופן, 
אַ קרעכץ אַ צביעותדיקן ניט פאַרפעלט 
אַרױיסקװעטשן ביים ערשטן בעסטן צופאַל 
און --- אויפדאָסנײי צו איר טאָג-טעגלעך ברויט, -- 
וויפל פּראָפיט, וויפל פאַרלוסט ס'האָט איר געגעבן?! 
--- עס דוכט זיך נאָר, אַז טויטע זיינען טויט, 
אַז לעבעדיקע -- לעבן... 
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פרץ מאַרקיש) 


איז מאַלע װאָס דער מערדער מער צו מאָרד, 
װי צו די מוזעס איז אין גייסט באַרופן? 
איז מאַלע װאָס ער האָט דאָרט זייף געקאָכט 
פון מענטשנלייב אין זיינע פאָרשנדיקע פּרואוון? 
נאָר אויוונס האָט ער דאָך ערשטקלאַסיקע געבויט, 
איז עפּעס קאָן מען אים, געוויס, פאַרגעבן! 
-- עס דוכט זיך נאָר, אַז טויטע זיינען טויט, 
אַז לעבעדיקע -- לעבן... 


באַרואיקט האָט זי זיך, די טומאה פון דער וועלט, 
זי אָרדנט פערד-געיעג איין שוין איבער קברים, 
די ערד זאָל זיך ניט וויגן איבער די, װאָס --- װעל נאָך װעל -- 
זיינען באַגראָבן לעבעדיקערהייט געװאָרן; 
נאָר יעדן מת זי קאַלקולירט --- אין גאַז, אין שרויט, 
צי קאָן זיך עס ניט ביליקער אױיף וייטער געבן! 
-- עס דוכט זיך נאָר, אַז טויטע זיינען טויט, 
אַז לעבעדיקע -- לעבן... 


איז מאַלע װאָס זי האָט געליפערט העק 

אויף האַקן קעפּ -- פאַר זיך ניט װעלן בויגן! 

איז מאַלע װאָס געשריגן האָט אַ קינד פון שרעק: 

-- װאָס שיט מען זאַמד מיר אין די אויגן? 

געשעפט איז דאָך געשעפט! מע איז גענױיט! 

און פּרײיזן שפּרײיטן פאַרן בליק זיך, װי אַ נעבל... 
-- עס דוכט זיך נאָר, אַז טויטע זיינען טויט, 
אַז לעבעדיקע -- לעבן... 


באַרואיקט האָט זי זיך, די טומאה פון דער וועלט, 

און אָפּגעװישט די הענט זי האָט זיך, װי פּילאטוס; 

זי גייט אויף גאָט-געבעט אין קירך און ליכט זי שטעלט, 

און בעט פאַרעפנטלעכן אין דער בלאַט עס, -- 

זי װעט אפשר אַ קונה זיין גאָר אויף דער קרויט, 

װאָס איז אויף בלוט געװאַקסן זעטיקער און גרעבער; 
--- עס דוכט זיך נאָר, אַז טויטע זיינען טויט, 
אַז לעבעדיקע -- לעבן... 
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הא לחמא 
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מ'האָט אים אינגאַנצן ניט באַדאַרפט, דעם קאָנטראַבאַס, 
מע האָט געוויס געקאָנט באַגיין זיך אָן אים, --- 

נאָר ס'גייט אַ גאַנצע שטאָט, אַ גאַס יאָגט אָן אַ גאַס, 
צום אומגליק לאָזן אַלע זיך, װי מחותנים, 


און רוישן מיט די בערד דורך פּאַרמעטענער הויט, 
און שטעלן שטאָלץ זיך ביי דעם קברדיקן ראָװו אויס : 
הא לחמא! -- אָט-אָ דאָס-אָ ברויט 

האָבן דורך שטערן אונדז פאַרזאָגט אונדזערע אָבות ? 


ניטאָ אין שטאָט קיין איינציקער, װאָס פאַסט, 
צום קבר, וי צום טיש! די אויגן -- קלאָרע. 
איז אין אַ טלית אָנגעטאָן דעם קאָנטראַבאַס 
און אים פאַרדעקט דעם קאָפּ מיט אַן עטרה, 


--- הייב, מלאך המות, אָן! ס'איז דיר די פינצטערניש פאַרטרויט ! 
נאָר צו דעם הימלדיקן ליכט ניטאָ קיין סוף איז; 

-- הא לחמא! -- דאָס איז עס אָט דאָס ברויט, 

װאָס ס'האָבן דורך די שטערן אונדז פאַרזאָגט די אָבות! 


2 


אַ רויטער גליטש. די ערד איז גלאַנציק נאַס. 

דער מלאך המות גליטשט זיך אַלע וויילע אויס די טריט דאָ. 
עס שפּילט אָפּ זיך אַלײין ביינאַכט דער קאָנטראַבאַס 

אַ קברדיק באַזעצנס פאַר אַ שטאָט מיט יידן, 


אין חתונות דערמאָנט ער זיי פאַרפלויגענע געשווינד, 
אין מאָלצײיטן אין אָרעמע מיט זיבן טעמ'ען 

עס פאַלט אין גרוב אַ דורכגעשטאָכן קינד, 

און סישטרעקט צום לעצטן מאָל די הענט אַ מאַמע, -- 


זי האָט אַזױ געשטרעקט די הענט ביים ליכטבענטשן, אין נויט, 
זי האָט אַזױ געשטרעקט די הענט אין פיבער פון געבוירן, 
-- הא לחמא! -- אָט-אָ דאָס-אָ ברויט 

האָבן די אָבות אונדז פאַרשפּראָכן, װי דעם גורל? 


אַצינד װועט אונדזער טרוקן ברויט זיין -- האַס ! 

און ליכט פון שװוערד װעט יעדער קבר איצטער מאָנען ; 
מ'האָט אים אינגאַנצן ניט באַדאַרפט, דעם קאָנטראַבאַס, 
מע האָט געוויס געקאָנט באַגיין זיך אָן אים! 
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פּרץ מאַרקיש 


טרויער 


ניט דורך קיין טהרה טוען מיר אין ויי אָפּ רעכט 
דעם ריינעם לייב פון כלות אונדזערע און שװעסטער, 
װאָס איז דורך אויגן מערדערשע פאַרשוועכט, 

װאָס איז דורך טמא הענט געלעסטערט ... . 


ניטאָ איז אין די װאָלקנס אַזאַ ווייסער שניי, 
קיין טוי אַזאַ ניטאָ איז אויף קיין בלימל ; 
דער מאָרגנשטערן איז ניט זויבערער פון זי 
און הײיליקער פון זיי איז ניט דער הימל, 


ניט דורך באַװײינען טוען מיר אין וויי אָפּ רעכט 
די קינדער אונדזערע, פאַרשניטענע אין וויגל, 
וי עס באַװיינט אַן אָדלערקע אויף שפּיצן בערג 
די פעדערן פון אירע קינדערס פליגל.. 


קיין לייבן-האַרץ האָט ניט אַזאַ געברום 

און ס'האָבן קיין געהויל אַזאַ די ימען-כװאַליעס 
אויף צו באַװײינען און באַקלאָגן אומעטום, 
צעבראַקטע שוועסטער אונדזערע און כלות .י. 


ספאַרלאָזט זיי ניט די שעמעוודיקייט אויך נאָכן פאַרשװעך, 
זיי קוקן אַלץ נאָך מיט אַראָפּגעלאָזטע אויגן... 

ניט דורך קיין טהרה וועלן מיר זיי אָפּטאָן רעכט, 

ניטאָ צו װאָס, באַגינען-װוינטעלעך, נאָך טוי גיין!יי. 


אויפנאַנג 


ניט שווער איז אפשר בלויז צעפּלעטן זיך די קעפּ, 
ניט שווער איז אפשר בלויז אַראָפּ פון זינען; 

נאָר װאָלקנס טראָגן זיך, װוי מירמל-ווייסע טרעפּ 
צום גינגאָלדענעם פּאַלאַץ פון באַגינען. 


--- גייט אויף, מיינע דערהרגעטע, דורך טרעפּ פון װויי, 
דער אָפּהילך זאָל פון אייער גאַנג אין רוים זיך הערן ; 
אויף װאָלקנס שטעמפּלט אייער בלוט זיך, וי אויף שניי, 
טרינקט אָן מיט אייער פּיין דעם מאָרגנשטערן -- 


אַראָפּלײכטן ער זאָל מיט בראָטנדיקן גלי 

און זיין דער ויי, װאָס ס'האָט די װועלט פאַרבאָרגן ; 
--- הייבט אויף זיך, שוועסטער, כלות, אין באַגין. -- 
איך װעל נאָך טריט נאָך אייערע, אַ שטומער, נאָכגײן! 





לידער און פּאָעמעס 


פוקסן-טריט ביים ריוו 


די דינע פוקסן-טריט --- צעזייטע אויפן שניי 
דערציילן אויסװײיניק ביים ריוו פון נאַכטישע באַזוכן; 
נאָר אינדערפרי פאַרמעקט זיי דער זאַװײ, 

קיין סימן לאָזט פון זיי די זאַװערוכע, 


דער װאַלד פאַררייסט אינדר'הויך דעם קאָפּ אין ויי, 
אַליין ער שמייסט זיך מיטן װוינט, -- ניט זען די סעודה, 
ווען פוקסן גליטשן זיך װוי געלע פייערן איבערן שניי 
מיט אַ גנבישן זיגזאַגיקן גערודער, 


און שלאָגן מיט די מאָרדעס מיט די װאַרעמע דעם פראָסט, 
און שליסן מיט די ציין דעם ריוו פאַנאַנדער, װוי מיט שליסל, 
ביז אונטער זיי אַ פינצטערקייט דער שניי פון זיך צעלאָזט, 
ביז איבער זיי די פעל נעמט דער קאַיאָר מיט געלס באַניסן 


און ווען זיי טראָגן, אָנגעפרעסענע, צוריק זיך פונעם ריוו, 
נאָך דער פאַרטאָגיקער געהיימער סעודה, 

קוקט, אַ פאַרוואונדעטע, זיי נאָך די ווייסע טיף 

מיט אַן אַרױסגעגראָבענעם פאַרפרוירן-פּלאַפּלדיקן פּלודער. 


בײיטאָג איז שטיל. די זון איז מילד און גרויס, 

די װאַלד-שאָטנס איבערן שניי, גלייך װוי אבלים בלאָנקען 
און ס'קוקט פון ריוו די ווייסע אייביקייט אַװױס 

מיט לעכער, דורכגעהריזעט וי פּאָלאָנקעס... 


אונטערוועגנס 


ביים סאַמע האָריזאָנט איז נאָך דער הימל ראָז, 
נאָר ליכטיק איז בלויז אים אַליין אין די אַרומען : 
דער טוי שוין בעט זיך אַ געלעגער אויפן גראָז, 
ס'פאַרמאַכן אויף ביינאַכט זיך שוין די בלומען, 


און איך בין אונטערוועגנס... נאָך אַזױ ווייט, 

דער דעמער שפּרײיט פון מיינע אַקסלען זיך, װי פליגל } 
--- וועל איך באַווייזן קומען צו דער צייט? 

די אויגן גיבן אויך זיך אויף ביינאַכט שוין אַ פאַרזיגל, 
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פרץ מאַרקיע) 


ניט נאָך קיין רו איך אייל זיך אין דער נאַכט, 

עס קאָן די נאַכט ניט ברענגען מיר קיין רו מערן 

-- איך האָב נאָך עפּעס פונעם פרילינג ניט דערבראַכט 
און ס'גייט אַװעק שוין אָן אַ ,זיי געזונט" דער זומער, 


מיט טרויער אָנגעלײגט די אַקסלען זיינען שווער, 
ס'רייסט אים אַראָפּקלאַפּן אַ האָגלדיקער ווינט זיך; 
-- אָ, עפנט, בלומען, אויף אַ ווייל זיך פאַר אַ טרער, 
זאָל זי אַראָפּװיינען פון אייך כאָטש אין דער פינצטער! 


װועל איך ניט בלייבן ערגעץ דאָ אינמיטן וועג, 

װוי ס'איז מיין אור-מאַמע געבליבן אויף געוויינען! 

דער ראָזער ראַנד האָט שוין געטאָן זיך אַ פאַרדעק, 

אַ בלאַסער אָפּשײן בלויז דערברענט אויף אים אַלין נאָר... 


אויסוואַל 


דאָך, ניט דער גיפט איז איבערוועגנד ביי דער בין, 
ביים סאָלאָוײי איז דאָך דער כישוף ניט אין טרויער ; 
דער וועג איז אָפן -- אין פאַרגאַנג און אין באַגין 

און ביידע גלייך -- געשפּענסטיק זיך פאַרטרויען, -- 


אַריבערשטײגנדיק דעם באַרג פון פּיין, 

װעלן מיר, דאָרשטיקע, זיך לאָזן אין באַגינען, 
און קומענדיקע זין און טעכטער וװעלן זיין 
דאָס ליד פון סאָלאָװײי; די חכמה פון די בינען 


איז --- אין אַ גוטער שעה! און װוער -- וואוהין ! 

צו בייז װעלן אין ערגעץ אונדז די וועגן ניט דערמאָנען ; 
דאָך, ניט דער גיפט איז איבערוועגנד אין דער בין, 
צום בינשטאָק פירט זי דאָך פון בלום דער האָניק! 


דער װעג אין געטאָ 


4 


אַ וויגל אָן אַ קינד. אַ לייכטער אָן אַ ליכט, 

אַן אוראַלטע מצבה מיט פאַרמעקטע נעמען. 

די שוועל איז נידעריק און אָפן איז די טיר, -- 

ווער סע פאַרלאַנגט -- דער קאָן עס קומען נעמען.י.. 





לידער און פּאָעמעס 0 
אַ קלומעק ביי דער זייט. אַ שטעקן פאַר דעם ועגי 
און אין דער הויך -- אַ שטערן, װוי אַ שטילער יאָרצײט פלעמלט. 
ס'איז אויסגעציילט ביז לעצט דער אָרעמער פאַרמעג, -- 
ווער סע פאַרלאַנגט -- דער קאָן עס קומען נעמען... 


פון ווייטע גענג -- אַ ניט-געשטילטער רעש. 

און טרויער ליכטיקער פון וװועלן אַלץ באַנעמען. 
ס'איז אַלץ אין וויי פון טליענדיקן אַש,. -- 

ווער סע פאַרלאַנגט -- דער קאָן עס קומען נעמען... 


אַן אויפגעוויגטער קאָפּ, אַן אויסגעשטרעקטער האַלדז. 
אַ טרוימענדיקער בליק אונטער פאַרוויינטע ברעמען, 
מער גאָרניט איז פאַראַן. אָט דאָס איז אַלץ, 

ווער סע פאַרלאַנגט --- דער קאָן עס קומען נעמען ... 


2 


אַ ווינט גיט אַלע ווייל פון ווייטן אַ פאַרוויי --- 

פון קיינעם ניט געשיקט און ניט געװוענדט צו קיינעם: 

-- האָסט ניט געזען אין וועג אינעם פאַרשאָטענעם מיט שניי 
צו ביימער הוילע --- צוגעשפּאַרטע זקנים 1 


די וועלדער האָבן זיי געװאָלט פאַרשטעלן פון דער קעלט, 
די טייכן האָבן זיי געװאָלט פון בייז פאַרהיטן ; 

עס יאָגט זיי, װוי אַ היצל, נאָך דער אָפּװאַרף פון דער וועלט, 
אַ שלייף ער אומעטום אויף זיי פאַרציט דאָרט, 


און זיי באַמיען זיך נאָך אַלץ דאָרט אָנצינדן אַ ליכט, 
דער שיין, וי זייער שװוערד, ביז לעצטנס -- ניט פאַראַטן; 
עס פאַלט אַ שניי, ער גיט, װוי אַ דערמאָנונג זיי אַ ריר 
און איז זיי לעבעדיקערהייט מטהר אַקוראַט דאָרט, 


די פּנימער צו דר'ערד -- אַראָפּגעלאָזט פאַר וויי, 
געשמידט פון פראָסט, געפּענטעט זייער טראָט איז; 

--- האָסט ניט געזען אין וועג --- װוי שאָטנס אויפן שניי --- 
צעזייטע שטעקנס, היטלען און קאַפּאָטעס !ּ 


3 


עס לייגט אַ יעדער קרעכץ זיך אויף אַ גרויסער װאָג, 
כאָטש יעדן טראָט דער ווינט פאַרװוייעט און פאַרגלעט דאָג 
זי האָט זיי אױיסגעשפּירט, די האַק, און זיי דעריאָגט -- 
אַ לאַנגער וועג נאָך פון סעוויליע און טאָלעדאָ. 
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פרץ מאַרקיע 


די ביימער האָבן זיך צו זיי פון ווייט געגריסט, 

וי מעסערס האָבן זיך פאַר זיי געלייגט די ראַנדן 
געגאַנגען זיינען זיי דורך ביאַליסטאָק און בריסק, 
זיך אונטערלענען ס'האַרץ אויף וייטערדיקן װאַנדער. 


אַנטלאָפן זיינען הימלען ערגעץ וייט -- 

דער רוף צו זיי זאָל ניט דערגיין און זאָל זיך ניט דערהערן 
און, װוי צווישן געבראָך פון קריג, זיך פאַרטייט 

האָבן די ווייטע אומפאַרשעמטע שטערן 


נאָר ניט פאַרהאַלטן האָט אין ערגעץ זיך דער ווינט, 
געלאָפן איז ער, װאיענדיק, ניט וויסנדיק וואוהין גאָר } 
און אויפן שניי ז'יגעבליבן זיצן אַ פאַרפרוירן קינד 

מיט הענטלעך אויסגעשטרעקטע צום באַגינען.י. 


4 


ער יאָגט, דער ווינט -- צו קיינעם ניט געווענדט, 
ער פאַלט, דער שניי --- אויף װוערסטן און אויף מיילן; 
-- אַ חיות װאָלט געווען דערװאַרעמען די הענט 
כאָטש מיטן לעצטן אָטעם פון פאַרקילטע מיילער != 


אַרום דער גאַנצער ערד, וי רונד אַרום אַ ניט-געדעקטן טיש... 
נאָר ס'ברענט קיין לאָמפּ ניט איבער זיי און ס'לעשן זיך די שטערן; 
אַ פינצטערניש אַזאַ, האָסט ניט צו מאָל איבערגעמישט 


אַ בלאַט פון ספר אַ פאַרזויגענע מיט טרערן? 


ס'איז ווייט, ס'איז ווייט, ס'איז ווייט נאָך ביז באַגין, 

אַ חיות װאָלט געווען אַ פייער איצט צעלייגן; 

דער פויגל און דער בוים און דאָס פאַרפרוירן קינד, -- 
זי זיינען קיינמאָל ניט געווען נאָך אַזױ נאָנט און אייגן, 


נאָר איינער קאָן צום צוייטן ניט דערגיין, 

און איינער קומט דעם צוייטן ניט אַנטקעגן; 

-- האָסס אפשר עמעצן באַזאָרגט צוקאָפּנס מיט אַ שטיין, 
צי עמעצן אין וועג האָסט מיט אַ שטיין באַגעגנט? 


5 


אַ זקן בלינד געװאָרן איז אין וועג -- 

ער האָט, װוי פאַרן שלאָף באַװויזן קריאת-שמע אָפּצוזאָגן } 
די ראיה האָט זיך אָפּגעטאָן פון אים און איז אַװעק, 
נאָר שטאַרבן וויל ער ניט, דער בלינדער זקן. 





לידער און פּאָעמעס 


ער איז נאָך ניט דערגאַן דעם גאַנצן גאַנג, 
ער וויל נאָך בלינדערחייט דערשלעפּן זיך די שטרעקע!; 

עס נאַרט זיין האַרץ ניט אָפּ דער רופנדיקער קלאַנג, 

וי ס'נאַרט די פיס זיינע ניט אָפּ דער אױיסגעפּרואװוטער שטעקן. 


און אַז סע קומט דער טויט צו אים צוגיין, 
איז שרייט ער אויף אים אָן: -- שוין װידער גאָט? װאָס וויל ער? 
זאָל ער אַהער זיך איצט מטריח זיין אַלײן, 

איך זע דאָך ניט דעם וועג צו אים אַפילו -- 


און זאָל ער קומען מיט אַ טעפּעלע געקעכץ, 

סע מעג אים אָנשטײן אויך אַפילו מיט אַ קעסל ! 

דער בלינדער קאָפּ גיט אַ דריי זיך מיט אַ קרעכץ: 

-- און זאָל ער אויך אַ זעלצערל מיט זאַלץ דאָרט ניט פאַרגעסן ! 
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דערנאָך פאַרגייט ער זיך, דער זקן, ביז צום סוף, 
ס'שוועבט עפּעס דורך פאַרביי די בלינדע זיינע אױגן 

און פיבערדיק גיט ער אַ כאַפּ זיך אויף, וי פונעם שלאָף: 
-- ער שפּייזט דאָך, זאָגט ער, -- אי אַ װאָרעם, אי אַ פויגל! 


איז האָט ער שוין דעם װאָרעם אָנגעשפּײיזט צו זעט, 
עס ברעכט שוין אויס, זאָג אים, צוריק, דער װאָרעם ! 

-- װאָס װויל ער ? שטאַרבן -- דאַרף מען לייגן זיך צו בעט, 
-- באַגראָבן װוערן --- דאַרף מען האָבן קברים! 


--- פאַרנעם זיך ! -- גיט אַ טאַפּ די ערד דעם בלינדנס טראָט, 
די פינצטערניש ער לאָזט זיך מיט די פויסטן קנעטן 

און טרייבט דעם טויט : -- שוין ווידער גאָט ? 

איז זאָג אים, זאָל ער זיך מטריח זיין אַהער, אין געטאָ! 


מע האָט דאָ אויסגעהייצט אַ הרובקעלע. נאָר ס'האָלץ איז נאַס. 
ווי אין אַ שופר בלאָזט אין דעם אַ האַלבע וועלט מיט יידןף. 

ער װעט אפשר רחמנות האָבן!... ס'אַזאַ פייער אויפן גאַס, 
און אפשר וועט אַ ביסל אָקרעפּ כשרע פאַרזידן?! 
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אַז ס'איז, ניט דאָ געדאַכט, אַזאַ מין קעלט, 

אַ פראָסט, אַ שניי, װאָס שיט אַ יעדע שעה מער: 

איז שיקט זיך, אַז רחמנות האָט דעם אויבערשטן פאַרפעלט, 
װאָס ער האָט דיך אַצינד געשיקט ביי יידן נעמען די נשמה? 
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פרץ מאַרקיש 


מע לאָזט אַ הונט אַפילו דען אַצינדערט ערגעץ גיין? 

דער וועג אַליין איז, וי אַ מעסער דאָך אַן אויסגעשטרעקטער; 
גיי זאָג אים, אויב ער וויל, איז לאָז ער גיין אַלײן, 

ער קאָן דעם וועג אַהער ביי קינד און קייט אַ פרעג טאָף 


דער חזן און די קלעזמער און דער רב, -- 

מיר ליגן אַלע דאָ, אַ דאַנקען גאָט, צוזאַמען, -- 

כלי-קודש און פּראָסטאַקעס, און יאַרידניקעס -- לרוב, -- 

און ס'איז אַ פראָסט, ניט דאָ געדאַכט, אַ ביטערער אַזאַ מין .., 


און ס'גענעצט זיך אַ טאָג אַ קויטיקער אַריין אִהער : 
-- אדוני לקח, אדוני נתן!.... 

אָט ליגט אַ קירזשנער מיטן פּנים צו דער ערד, 

וי ער װאָלט זיך באַמיט אַראָפּנעמען אַ מאָס איר, 
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וי ער װאָלט אויף דער אמתן באַדאַרפט איר אויפנייען אַ הוט, 
וי ער װאָלט ווירקלעך אָפּגעשפּאָרט פאַר איר אַ ביסל יתור, 
און מאַכן װיל ער עס איר זייער גוט, 

נאָר ס'גייט איבער די הענט אים דורך אַזאַ מין ציטער. 


אַ קינד, --- דאָס סאַמע יינגסטע קינד האָט אים פאַרפעלט. 
ער גיט זיך אַלע ווייל אַ װאָרף, וי אין אַ וויכער; 

אָט קריכט אַ שוסטער אין דער ערד און שעלט, 

וי אויפשטעלן אויף שבת דאַרף ער אַ פּאָר שיך איר, 


זי זאָל זיך אויפהויבן און זאָל אַװעק, 

אַועק זי זאָל ערגעץ אַזױ ווייט פון דאַנען... 
פאַרפרוירן איז זיין אַלטע מאַמע אים אין וועג 
און איז ערגעץ אַלײן פון אַלע אָפּגעשטאַנען... 


איז זאָל זי גיין, די ערד, וואוהין זי וויל 

און זוכן זאָל זי זיי אין אַלע עקן, -- 

און ס'פרעגט דער בלינדער נע ונד זיי זייער שטיל: 

-- צִי װאָלט זי ניט געװאָלט אין וועג אַריין דעם שטעקן? 
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עס בראָט זיך אויפן הרובקעלע אַ שטיקל ברויט 

און קעפּ אַרום דעם הרובקעלע זיינען אַראָפּגעבױגן, -- 

און ס'רייסט דער זקן אָפּ זיך פונעם טױיט: | 

-= גיי זאָג דעם אויבערשטן, אַז אָפּגעגעבן האָב איך אים די אויגן, 





לידער און פֿאָעמעט 


און װעל אים אָפּגעבן דעם שטעקן אױך, 

איך האָב מיט אים אַ האַלבע וועלט אַדורכגעגראַבלט, --- 
איז לאָז ער קומען ביז מ'האָט די נשמה אויסגעהויכט, 
די געטאָ װעט אים אָפּגעבן ברוך הבא ! 


און ס'לייגט דער זקן אַװעק זיך אויף דר'ערד, 

ער װאָלט אונטערגעלייגט צוקאָפּנס כאָטש אַ שטיין זיך, 

ער װאָלט עפּעס געזאָגט. מע װאָלט אפשר געהערט, 

נאָר ס'שיט אַ שניי און סע פאַרשיט דאָס אָפן מויל דאָס איינזאַמס, 


און ס'גיט שוין פאַרן האַלדז אַ נעם דער לעצטער גרויל אים, 
אין מוח גיט אַ װאַלגער זיך דער לעצטער טראַכט: 

ווען איך װאָלט געווען דער בורא עולם, 

װאָס װאָלט איך געמאַכט?!... 
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נאָר דעם געדאַנק אים רייסן איבער ויינענדיקע טריס 
מיט אַ געוואוי אַזאַ, װאָס פירט אַראָפּ פון זינען ; 
געיאָגטע -- האָבן זיי נאָך אַלץ די קעפּ געדרייט צוריק, 
זיי האָבן זיך צעשיידן ניט געװאָלט מיט די רואינען.יי 


פון שרפות האָבן זיי געקושט דאָס אַשי 

צום שטויב פון נעסטן חרובע געשטרעקט די הענט דאָרט: 
האָט מען דערפאַר די פינגער זיי געהאַקט מיט אַזאַ רעש, 
די פיס מ'האָט זיי דערפאַר געבונדן און געפּענטעט. 


ס'האָט זיך זיי חלומען אַפילו ניט געטאָרט קיין היים, 

פאַר אַזאַ טרוים -- פאַרבאָטן איז געווען די מינדסטע מי דאָך; 
ס'קאָן זייער לייב, וי אין מצרים בלויז פאַרקנאָטן זיין מיט ליים 
פאַר שטיינערנע פאַר הויכע פּיראַמידן! 


אויב נאָך אַמאָל --- מצרים איצט באַשערט איז זיי, 

אויב, וי אַ לייבן-גרוב --- די ערד פאַר זיי פונסניי איז, 

איז וואו"זשע איז דער נביא, װאָס אויף אויסשרייען דעם וי 
האָט ער זיין צונג געגליט אויף קוילן און אין פייער ? 


.0 
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פרץ מאַרקיש 


אַ גנוטע װאָך דיר, מאַמע 


41 


-- דו וועסט ביים שייטער אָנצינדן, מאַגעגע, דיינע ליכטער! -- 
געיאָגט האָבן זי מערדערישע קולות דורך דער נאַכט; 

זי האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ: -- אויף עפּעס אַנדערש זיך געריכט דען! 
אויף אַ אגוט-שבת" פון די מערדער דען געװאַרט ? 


דער שבת האָט זיך דורכגעשלייכט אין שטעטל, װי אַ שאָטן, 
דורך הינטערגעסלעך --- געטוליעט ביי די װענט; 

עס האָבן פייערלעך פון פענצטער אויפן גאַס זיך ניט צעשאָטן, 
נאָר זי האָט אָנגעצונדן ליכט. פאַרדעקט די אויגן מיט די הענט, 


און מיט אַמאָל -- אַ בראָך אין טיר. פון ביקסן --- אָנגעשטעלטע רערן. 
איז מיט פאַרדעקטע אויגן זי דערזען האָט איר מאַרשרוט., 

אין ווינקל האָט אַ קינד געשפּילט זיך מיט אַ שטערן 

פון אַ פאַרגעסענער, אַ רױיטאַרמײיערישער הוט. 


זי איז אַרױס. אַזאַ מין רעש. אַזאַ מין פינצטערער געטופע. 
מ'האָט צו איר בראָך:שויס צוגעבונדן מיט אַ שטריק דאָס קינד; 
דורך אָט די געסעלעך געפירט מע האָט אַמאָל זי צו דער חופּה, 
דורך אָט די געסעלעך -- צום שייטער ,ליכט-בענטשן? -- אַצינד... 
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ביים שייטער האָבן דייטשן פריי געלאָזט די הענט איר, 
ס'זאָל וי פון אַ מנורה גיין דער פלאַם --- צעצווייגט און גראָם; 
אַ שטערן אין דער הויך געזוכט דערנאָך האָט די פאַרברענטע: 
-- ס'איז אפשר צייט שוין זאָגן ;גאָט פון אברהם"?... 


ס'איז אויך געוועזן אין אַ שטאַל, װי אויף די וועגן קיין בית-לחם, 
אונטער די סטריכעס האָט אַ זשאָלעב זיך געטונקלט װיסט; 
אַרויפגעקוקט האָט די פאַרברענטע מיט די אױגן לעכער, 

עס האָבן נאָך אין אַשׁ געטליעט אירע פיס, 


דאָס קינד האָט זי געדריקט צו זיך, די פינגער אויסגעבויגן. 
שוין אַ פאַרברענטס האָט זי פון מערדער עס פאַרשטעלט נאָך אַלץ, 
גלייך וי געהאַלטן װאָלט זי עס אינמיטן זויגן, 
געלאָזט פאַרוויקלען זיך פון קינד דעם האַלדז, 





לידער און פּאָעמעס 


-- אַצינדערט, גיײי! ביסט פריי אַצינד פאַר אַלע װינטן! -- 
צו וויסן איר געטאָן אַ טויבער סקריפּ האָט פון דער טיר } 
און., וי אַ װאַנדער-שטאָק, אַן אומגעפאַלענער אויף הינטן, 
געלעגן איז איר שאָטן, װאַרטנדיק אויף איר.יי 
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ניט אויסגעקויפט איר שייטער האָט די לייד, 

װאָס, וי די שטערן אינעם הימל זייער צאָל איז; 

װועט --- פונעם װינט געפירט און פונעם ווינט באַגלײט -- 
דאָס אַשׁ אירס װידער לאָזן זיך אין גלות. 


און איינגעהילט אין רויך, װי אין אַלטער שאֵל, 
דאָס קינד פון איר געביין ניט אָפּצורײסן, -- 
האָט זי זיך אויפגעשטעלט, אַרױס פון שטאַל 
און מיט די ברענענדיקע פיס געלאָזט זיך שפּרײזן. 


געװאַלגערט האָט אַ בוים זיך אויפן מיטן וועג, 

אַ טייך האָט זיך געוויגט מיט מעסער-גלאַנץ מיט קאַלטן; 
--- צו וועמען קלאַפּט מען אָן? און וועמען טאָן אַ װעק? 
דאָס קינד זאָל זי כאָטש קאָנען ערגעץ-וואו באַהאַלטן!.. 


אַ בויג געטאָן האָבן געלענקען זיך פון אירע קניי 

איבערן טייך געשלאָפן איז דער האַלבנאַכטיקער הימל, 

האָט זי אים אויפגעוועקט.. נאָר ניט געװען עס איז דער ניל, 
וואו לאָזן קאָן דאָס קינד זיך אין אַ קוישל ערגעץ שוימעןײי 
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אויך איצט איז זי, די היימלאָזע, פאַרפאָלגט געווען נאָך, 
קיין קבר -- ניט צו לעצט, פּונקט וי קיין דאַך -- ניט פריר; 
פון די נאַסידעס ערגעץ ווייט געקרייעט האָבן הענער, 

און הענקער האָבן,. טומלדיק, געטרונקען ביר. 


איבערגעלייגט אין קאָפּ די לעבעדיקע רענטע 

פון טויטע שטעטעלעך, בית-עלמינס און פון שטעט, 

און גולמדיק געכאַפּט אַ קוק אויף דער פאַרברענטערי -- 
זיי האָט געדוכט, אַז אַלץ --- פאַרברענטערהייט, זי זעטי. 


זי זעט, װוי די חלוקה גייט ביי זיי מיט פינצטערן געהיקע, 
זי זעט, װוי סישטאָפּן זיך ביי זיי די פּאַזעכעס און זעק, 
און שטעכט זיי דורך מיט אירע אויסגעברענטע בליקן 
און בויגט זיי אויס די קעפּ מיט שמייסנדיקער שרעקי 
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אַ קעלבל האָט געװיינט, באַשמעקנדיק דעם רויב אין זשאָלעב, 
די ווענט אונטער די סטריכעס פון דער שטאַל האָבן באַגינט, --- 
און אויפן גאַנצן װועג -- מיט פינצטערניש פאַרשװאָלן, 

אַ שטערן האָט געזוכט די מאַמע מיטן קינד... 


5 


פון אירע ברענענדיקע פיס -- דאָס העלע ליכט --- 
האָט, וי אַ וויקל-שנור איבערן חושך זיך געצויגן: 
--- ס'וועט אפשר פון אַ נעסט אַ חרובער -- צו איר 
זיך דורכרייסן געהיים אַ בלאָנדזשענדיקער פויגל? 


איבערן וועג פון אַשׁ און פון פאַרבראָכענעם געוויקט, 

אַן אָנגעלענטע אויף איר שאָטן, האָט זי פאָרגעזעצט איר שפּרײזן : 
-- ס'וועט אפשר פון אַ נאָנטן װאַלד -- געאָרעמט מיט אַ ביקס 

אַ הײיליקער נקמה-נעמער זיך באַווייזן ? 


אַראָפּגענידערט אויף איר פּנים האָט דער רויב, 


פּונקט וי ביי ליכט-בענטשן -- דאָס שבתדיקע טיכל: 


-- אַ שטערן װעט אפשר צו איר אַ וואונק טאָן פון דער הויך 
מיט אַ שינעל -- צעכראַסטעט, וי אַ וויכער? 


און אַלע װעלן זיך אַ שטעל טאָן אַרום איר, 

און אַלע װועלן אויסשרייען: --- אַ גוטע װאָך דיר, מאַמע ?! 

עס האָט איר שאָטן זי באַגלײט, עס האָט דער שטערן זי געפירט 
און ערגעץ האָט באַגינט פון אירע ליכט-געבענטשטע פלאַמען... 


קנר ישראל 
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-- זאָל זיין, אַז אָט דאָס שטיקל זייף איז איר קינד! --- 
אַ דיס געטאָן האָט זיך אַ מאַמע געשוינד 


פון וויי, ווי פון קייטן, -- צו קיינעם געווענדט, 
פאַרװאָרפן דעם קאָפּ און פאַרבראָכן די הענט, 


און מיט אַזאַ קול, װי מע שרייט אָפּ אַ מת, 
די אויגן פאַרשטיינערט, די ליפּן פאַרפּרעסט, -- 


און מיט אַ צעריסענעם בליק אויף אַרױף, -- 
האָט זי ביי דעם נאָמען געטאָן עס אַ רוף 
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זי װועט עס מקבר זיין,. שטעלן אַ שטיין, 
זאָל זיין כאָטש אַ קבר. אַ קבר אַלײן!... 


4: 


זי האָט עס געפונען. ס'איז שוין אירס, אירס אַליין 
וואוהין װעט זי ווייטער אַצינד מיט דעם גיין ? 


די אויגן פאַרלאָשן. די ליפּן פאַרשמאַכט. 
זי גייט שוין אַ טאָג און גייט שוין אַ נאַכט. 


זי רייסט פון איר אקינד" אויף אַ ווייל אָפּ דעם בליק 
אוּן גיט מיט די אויגן אַ װואָרף זיך צוריק -- 


אַ קוק אויפן הימל, אַ קוק אויף דער ערד, 
צום שטיינערנעם בליק קאָן ניט צוגיין קיין טרער, 


ספאַרשלאָסענע מויל לאָזט ניט דורך קיין געוויין, 
-- וועט אפשר אַרויסרייסן ס'האַרץ זיך אַלײן? 


די גאַנצענע וועלט דאַרף זי דורכגיין אַצינד, -- 
יאָדיאָ, -- אָט-אָ דאָס שטיקל זייף איז איר קינד? 


3 


די גאַנצענע וועלט דאַרף זי דורכגיין מיט דעם, 
-- און אפשר ניט אירס? װועמעס איז עס, איז נעם! 


ס'איז אפשר דעם הימלס? ס'איז אפשר דער ערדס? 
ניטאָ מער קיין טרער און ניטאָ מער קיין קרעכץ. 


ניטאָ איז קיין הימל, ניטאָ איז קיין ערד. 
פאַראַן איז די פּרײיז,. און די װאָג. און די ווערט. 


זי האָט עס געפונען. און אַהיײים עס געבראַכט. 
אויף דר'ערד זיך געזעצט און געזעסן אַ נאַכט. 


אַ ריר מיטן בליק, און אַ דיר מיט דער האַנט, 
אָט דאָ איז דער סוף פון דער וועלט און איר ראַנד, 


נאָר ס'קוקט פונעם ווינקל דאָס וויגעלע -- בלינד: 
--- זאָל זיין, אַז אָט דאָס שטיקל זייף איז איר קינד? 
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דאָס וויגעלע שלאָפט און דער וייסאָק איז ואַך, 
זי זעצט זיך אויף דר'ערד און זי זיצט אָפּ אַ נאַכט. 


דער בליק שניידט די פינצטערניש דורך, װוי אַ פייל, 
און ווען זי די אויגן פאַרמאַכט אויף אַ ווייל, 


דערזעט זי דערנעבן די שיכעלעך שטיין 
-- מע ועט זיי ניט אָנטאָן? מע דאַרף זיי ניט, ניין? 


דאָס וויגעלע שלאָפט און דער װייטאָק איז װאַך. 
-- װאָס נאָך עפּעס פעלט איר ? װאָס נאָך פאַר אַ זאַך? 


דער קאפּער. דאָס מענטעלע. װויי! ס'אַראַ שרעק! 
איר דוכט, אַז עס גיבן זיך הענטלעך אַ שטרעק, -- 


זי עפנט די אויגן און -- אַלעס פאַרשװינדט: 
יאָ, יאָ, --- אָט-אָ דאָס שטיקל זייף איז איר קינד? 


צי ס'דוכט זיך איר אויס, צי ס'קומט ערגעץ פאָר ? 
זי װאַקלט זיך ערגעץ -- פון חלום צו װאָר.., 


נאָך נאַכט ? צי שוין טאָג ? אויף די אויגן אַ פּרעס. 
זי גייט. זי דאַרף דורכגיין די װועלט מיט איר מת! 


ס'איז אפשר דעם הימלס, ס'איז אפשר דער ערדס, -- 
ניטאָ מער קיין טרער און ניטאָ מער קיין קרעכץ! 


זי װעט עס מקבר זיין,. שטעלן אַ שטיין, -- 
זאָל זיין כאָטש אַ קבר. אַ קבר אַלײן... 


די מיטה -- אויף אַקסל, די אַקסל --- ביי דר'ערד, 
ווער איז עס געשטאָרבן ? -- קיין ענטפער מע הערט! 


נאָר סיטראָגט זיך אין רוימען דער װויי און דער וינד : 
-- זאָל זיין, אַז אָט דאָס שטיקל זייף איז איר קינד! 
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ת חית - המ תים 
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אַ ליינטער זיך װאַלגערט ביים ראַנד פון אַ ריו, 
אין ליים און אין אַשׁ -- אַ פאַרזונקענער טיף, -- 


ער ליגט וי אַ טוטל --- פאַרבראָכן און פרעמד, 
דער אָפּשײן פון מעש אויף דער בלאָטע דערברענט, 


און ס'דוכט, אַז עס טוליעט צו אים זיך דער ריו, 
אַזױ װי אַ מויל מיט געהויל און געטריף, 


און שפּילט צו הרוגים, און װעקט מיט גערוף: 
--- שטייט אויף פון די קברים! פון גריבער שטייט אויף! 


אין אייערע היימען שוין צינדן זיך ליכט, 
סבאַגינט איבער מערדער דער טאָג פון געריכט! 


אַ הייב גיט פון ריוו זיך --- אי זקן, אי קינד -- 
און גיין זיך מע לאָזט אין דער זייט פון באַגין. 
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פאַרברענטע,. מיט לאַטעס. אין ווירבל, אין רעש, -- 
פון אונטער די שייטערס, פון אונטער דעם אֵש. 


פון אונטער דעם גיהנום. פון איבער דעם בראָך, -- 
זיי רייסן זיך דורך אומעטום, וי דאָס װאָרט, 


ס'פאַרהאַלט זיי קיין װאַך ניט. די גרענעצן -- פריי, 
אַ קוק אויף די לאַטעס. אַ ואונק. און -- פאַרביי! 


עס האָט דער געראַנגל באַלױנט זיי מיט רעכט 
אויף אויך נאָכן טויט -- אַ שפּאַציר דורך דער ערד ! 
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און ס'גיט מיט פינפקאַנטיקן בלענד אַ פאַרשטעל 
דעם ועג זיי -- אַ שטערן -- באַפליגלט און העל: 
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-- רוט אָפּ זיך אַן אויגנבליק, היימלאָזע געסט, 
און עפּעס פון דעם, װאָס געווען איז --- פאַרגעסט! 


אַ נעסט -- זי צעשטערט מען. אַ װאַלד האַקט מען אויס, 
נאָר ערד -- כאָטש אַ שטיקל -- אַ קליינס, צי אַ גרויס, 


איז איײיביק פון איײיביק און ווערט ניט צעשטערט, 
-- וואו איז ערגעץ, היימלאָזע געסט, אייער ערד? 


-- ס'איז דאָרט אונדזער ערד, וואו פון אונדזער באַמי 
באַפּרוכפּערט זי ווערט מיט געבורט און מיט בלי, -- 


און ס'האָט אונדזער מי זיך געפּאַסט אומעטום -- 
אי -- גראָד, אי -- אום ! 
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-- װאַרט אויס! -- גיט דער שטערן זיי ווידער אַ פּענט 
מיט שיין און מיט שניט פון פינפקאַנטיקן בלענד: 


--- פאַרװאָס אומעטום עפּעס, היימלאָזע געסט ? 
אַ טייך האָט זיין פלוס-בעט, אַ פויגל -- זיין נעסט, 


די נעסט האָט אַ בוים און דער בוים האָט אַ שטאַם, 
דער שטאַם האָט אַ באָדן, דער טייך האָט אַ ים, -- 


ס'האָט יעדער זיין וויג און ס'האָט יעדער זיין ועג 
און אויב אַ פאַרפלייץ, איז פון אייגענעם ברעג?! 


די שיין פונעם שטערן זיך מינערט און פאַלט 
און ס'גיט זיך די עדה אַ וויג וי אַ װאַלד; 


--- צו זיין אומעטום אויף דער ערד -- איז אַ נויט, 
נאָר אייגנס איז --- אַלץ, װאָס אַלײן נאָר מע בױיט! 
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דער טייך ריכט אַלײן אויס זיין פלוס-בעט צום ים, 
אין וועג װאָס ער טרעפט --- גייט אַריין אין זיין שטאַם -- 
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ער גיט זיך אין ערגעץ פאַר קיינעם אַ רוקי 
אויף פליסן בשכנות, -- ער ליידט ניט קיין דרוק, 


און אויב ער נעמס דאָך זיך אַ שכן אַריין, 
איז עסט ער אים אויף, איז שלינגט ער אים איין! 


און דאָך מיט די טייכן מיר פליסן דורכאויס, --- 
וואו --- װאָר, וואוֹ -- ניט װאָר, וואו --- מיר דוכטן זיך בלויז, 


אַזױ װוי די שטערן אין שפּיגל פון טייך, -- 
באַזונדער -- אינדר'חויך און פון אונטן --- באַגלייך, 


און קערן זיך אָן מיט דער ערד -- אין באַריר, 
אַזױ װי עס קער זיך דער זאָם אָן מיט איר... 
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ניט בלויז אַ געלעגער מיט רו און פאַרטרױױי 
איז ס'גאָלדענע האַרץ פון דער בלום פאַרן טוי ! 


און ניט פאַר זיין היימלאָזן זיין אין דער לופט 
צעעפנט פאַר אים זיך דער צוויט מיט זיין דופט, 


זי טרינקען זיך דאָרשטיק און הייס מיט אים אָן 
װוי יעדערער דאַרף און וי יעדערער קאָ. -- 


פאַרמערן דעם וואוקס אין דער ברייט, אין דער גרויס 
און שטרעקן די הערצער אויפסניי פאַר אים אויס, -- 


זיי װואַרסן אויף אים פון באָגין ביז באַגין, 
וי ס'װואַרט אינעם בינשטאָק די צעל אויף דער בין, 


איז רעכנט אין בליאונג דען אויס זיך גענוי -- 
די פּרייז פון דער בלום און די ווערט פונעם טוי? 


1 


-- אַ רענדל אַרױיף און אַ רענדל אַראָפּ, --- 
מיר גיבן דאָס האַרץ פאַר אַ דאַך אויפן קאָפּ! 
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נאָר ס'טוט זיך דערנאָך מער שוין קיינמאָל ניט אָפּ 
דער היימלעכער דאַך פונעם הײימלאָזן קֹאָםּ... 


-- אַ רענדל אַראָפּ און אַ רענדל אַרויף, -- 
מיר ליפערן חכמה פאַר רעכט אויף דער לופט! 


נאָר אָפּטײלן קאָן שוין נאַכהער ניט קיין שווערד 
די לויטערע חכמה פון לופטיקע רעכט... 


-- אַ רענדל אַהין און אַ רענדל אַהער, -- 
מיר לייגן פאָר ליבע פאַר אומפאַל צו דר'ערד! 


נאָר ס'לאָזט אומעטום אונדזער ליבע אַ שפּור -- 
געקניפּט און געבונדן מיט ויי פון געבורט, 
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מיר זיינען געגאַן, װי אַ רעגן אויף דר'ערד -- 
מיט קראַפט פון געפרוכפּער, מיט רעכט און מיס ווערט 


באַטרינקען דעם טאָל און דעם באַרג -- אָן אַ צאַם -- 
פון בערג צו די טייכן, פון טייכן צום ים, 


צוריק אין דער הויך זיך געגעבן אַ הויב 
און װוידער געפאַלן, און --- ווידער אין שטויב... 


נאָר ס'דאַרף אונדז דער בוים און עס דאַרף אונדז די בלום, 
עס דאַרף אונדז דאָס ליכט און דער רוים פון אַרום, -- 


אונדז דאַרף די נאַטור אונדזער אייביקע היים, 
איר נאָך ניט באַשײדט און אַנטפּלעקטער געהיים ; 


מיר קומען צו גיין, װוי געליבטע צו איר -- 
דורך טויט, דורך געפאַר, דורך פאַרבאָרגענער טיר! 
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-- ברוכים הבאים אייך, מתים, --- וואוהין ? 
-- פון קרייץ און פון שייטער צום רייכס יום-הדין} 
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אונדז אויפגעוועקט האָט פון דעם אַש, פון דעם ויי -- 
מיט טריט מיט משיחס -- די רויטע אַרמײ! 


מיר ווילן ניט בייזיין ביי מערדערס פאַרהער, -- 
אַדורכמעסטן װועלן מיר בלויז זייער ערד 


און מיט -- מי בחרב ! --- זיי חתמענען בלויז, -- 
מע משפּט קיין פּעסט ניט! די פּעסט שניידט מען אויס! 


מיט שװערד און מיט פייער אויף מיידן געפאַר 
און ניט מיט קיין ווערטער, -- ניט -- קעגן, ניט --- פאַר } 


די ערד האָט באַשואוירן די טעכטער און זין, 
ס'זאָל זיין יום-המיתה, ניט נאָר יום-הדין! 
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מיר זיינען קיין עדות! קיין איינציקן שפּרוך! 
מיר זיינען דער גורל! מיר װעלן אַדורך ! 


אַריבער די גרענעץ. אַריבער דעם ראַנד 
פון מערדער-מדינה מיט פייער און בראַנד: 


איין מאָל אין דער ברייט און איין מאָל אין דער לענג, -- 
אָט ווערט אין די װאָלקנס דעם דונער שוין ענג -- 


איין מאָל אין דער לענג און איין מאָל אין דער ברייט, -- 
דער תוהו ובוהו -- אויף עדות איז גרייט! 


אַ פויגל! -- צי בעט קיין גענאָד ניט זיין פאָך? 
זאָל דאָרט זיך דערװאַרגן דאָס גראָז מיטן שאָרך ! 


צעשפּאַרן די פינצטערניש זאָל דאָרט איר טראַכט, 
וי פאַר דעם באַשאַף אין דער אורערשטער נאַכט! 
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מיר זיינען קיין עדות! קיין דיבור-הקל ! 
די ערד און דער הימל! פון דונער דער קנאל! 
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פרץ מאַרקיט) 


דורך קרייץ און דורך שייטער, דורך תליה און שלייף, ‏ -- 


מיר גייען -- מגולגל אין אַש און אין זייף ! 


נאָר ס'פאַלט פון אונדז ליכט מיט שװערדיקן בלאנק, -- 
מיר גייען שוין לאַנג!... אַזױ לאַנג!.;. אוי װױ לאַנג!.,, 


און ס'טוט זיך דאָס פייער ניט אָפּ אויף קיין ווייל, --- 
מיר שלינגען די שטרעקעס מיט ווערסט און מיט מייל, 


דורך פייער געפירט און דורך פייער באַגלײט, -- 
מיר גייען דורך לענדער מיט קינד און מיט קייט, 


מיר גייען בײיטאָג און בײנאַכט דורך באַגין. 
ס'זאָל זיין יום-'המיתה, ניט נאָר יום-הדין! 








וועגן י. ד. בערקאָויטשעס אין די ווייטע לענדער" 


די דראַמע אין 4 אַקטן ,אין די ווייטע לענדער" װערט איצט צום ערשטן מאָל געדרוקט פון 
אַ מאַנוסקריפּט, װאָס דער חשובער מחבר האָט אונדז געגעבן. די דראַמע האָט אַ לאנגע געשיכטע. 
נאָך אין 1921 איז אונטערן נאָמען ,לאַנדסלײט" געדרוקט געוען אַן אײנאַקטער (אין ,צוקונפט", 
ניויאָרק). װי אַן אײנאַקטער איז עס געשפּילט געװאָרן מיט דערפאָלג אויף פאַרשײידענע בינעס, 
אין אַמעריקע און אין אַנדערע לענדער. דעם 24טן נאָװעמבער 1921 האָט מאָריס שװאַרץ, אין 
זיין ערשט געגרינדעטן ,ײידישן קונסט טעאַטער" געגעבן די פּרעמיערע פון די ערשטע דרײ 
אַקטן אונטערן נאָמען , לאַנדסלײיט". די הױפּט-ראָלן האָבן געשפּילט: -- די ראָלע פון דעם 
אוקראינער אימיגראַנט אַנטאָן קריװאָרילקין --- מאָריס שװאַרץ, און די ראָלע פון דעם יידן, דעם 
פאָטער פון דער פאַמיליעץ, נפתלי טשערניאַק האָט געשפּילט מוני װייזענפריינך (פּאָול מוני), 
די פּיעסע, װאָס פירט אַרױס אויף שאַרףרעאַליסטישן אופן אַ שטיק יידיש לעבן פון יידישע 
אימיגראַנטן אין אַמעריקע מיט א 4540 יאָר צוריק און ברענגט בוילעט אַרױס מאַן און װײב, 
עלטערן און יידישע קינדער און שכנים פון דער איסט סיך, האָט אין זיין צייט אַרױסגערופן 
ביים ברייטן יידישן עולם א לעבעדיקן אינטערעס. די דואַמע איז אויך געשפּילט געװאָרן אין 
אַנדערע לענדער. 

י. ד, בערקאָװיטש איז געבוירן געװאָרן דעם 15טן אָקטאָבער 1885 אין סלוצק, װײסרוסלאַנד, 
ער האָט גאָר יונג גענומען שרייבן. אין 1903 אין ער געקומען קיין לאָדזש, זיך באַפרײנדט 
מיטן דיכטער יצחק קאַצענעלסאָן, און אין דעם זעלבן יאָר, אַ בחור פון קוים 18 יאָר, האָט ער 
באַקומען די ערשטע פּרעמיע אין אַ קאָנקורס פון דער העברייאישער צייטונג אין װאַרשע ,הצופה" 
פאַר זיין דערציילונג ,משקהלי חזיר" (אין דער זשורי זיינען צװישן אַנדערע געװען אויך י. ל. 
פּרץ און דיר קלויזנער). דאָס פּרעמירן די דערציילונג האָט געשאַפן דעם יונגן בערקאָװיטש אַ 
נאָמען פון אַ טאַלענטפולן דערציילער. ער װערט דער געהילף רעדאַקטאָר פונעם העבריאישן 
,הזמן" אין 1905, אין װילנע, װאו ער באַקאַנט זיך מיט שלום'עליכמס עלטערער טאָכטער 
ערנעסטינע, און זיי האָבן חתונה. זינט דאַן איז י. ד. בערקאָװויטש ענג פאַרבונדן מיט דער 
שלום-עליכם פאֲמיליע. ער הויבט אָן איבערזעצן (ריכטיקער -- איבערגיסן אין העבריאיש) 
שלום-עליכמס װערק, װאָס װערט זינט דאַן, איבער 50 יאָר, כסדר פארעפנטלעכט אין ארץיישראל, 
ער האָט אויך דראַמאַטיזירט אַ צאָל װערק פון שלום'עליכם, װאָס זיינען געװאָרן פון די פּאָפּו" 
לערסטע און באַליבטסטע פּיעסעס אויף דער ידישער און העברייאישער בינעס, 

פון די ערשטע ליטעראַרישע שריט האָט זיך י. ד. בערקאָװיטש אויסגעצייכנט מיט זיין גע" 
זונטן, קרעפטיקן און גלײיכצייטיק -- הומאָרפולן רעאליזם. צו זיין ערשטער דערציילונג אין 
יידיש (,רבקה" אָדער , אוגערקעס") האָט שלום'עליכם אָנגעשריבן אַ פאָררעדע (אפריל 1906), 
וואו ער האָט צװישן אַנדערן געזאָגט װעגן אים, אַז ער איו בכלל ,א ליכטיקע דערשיינונג אין 
אונדזער יונגער ליטעראַטור". און שלום' עליכם גיט צו: ;איך האָב געבראַכט דאָס װאָרט 
יליכטיקע מיט אַ כיון, ווייל אין אונדזער יונגער אָרעמער פאָלקס-ליטעראַטור האָבן די לעצטעץ 
צייט אײינגעװאַנדערט, גאָט װייסט פון װאנען, אזעלכע שרייבער, צוממיסטן יונגע (אין העב- 
רייאיש רופן זיי זיך ,צעירים"), מיט א גאנץ נייעם שניט פון דעקאַדאנס, אָדער פון 'שטימונג, 
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240 וועט בערקאָוויטשעס , אין די וייטע לענדער" 


װי זיי רופן דאָס... -- שטימונג -- דאָס איז אַ חולאת געװאָרן, אַ מין קרענק רחמנא ליצלן, 
װאָס עס װאָלט געװען א ישר, אַז אונדזערע קריטיקער זאָלן זיך אויף דעם אַרומקוקן... 
גליקלעכערװוייז האָט די דאָזיקע שטימונגס-קרענק בערקאָװיטשן נישט אָנגערירט, און מיר 
זעען פאַר זיך א טאַלאַנט א געזונטן, אַ פרישן, װאָס לעבט, װאָס צאַפּלט, װאָס שילדערט, װאָס 
מאָלט אונדז טיפּן און בילדער פונעם אַלטעגלעכן יידיש-מענטשלעכן לעבן, יאָגט זיך ניט נאָך 
קיין עפעקטן פון שטאַרקע װערטער, באַנוצט זיך ניט מיט קיין פּינטעלעך, זוכט ניט קיין שטיי 
מונג. שטימונג קומט אַליין, במילא, נאָכדעם... * (שלום-עליכם-בוך, זײז 7716) 

און שלום-עליכם פירט אויס : /דאַכט זיך, װאָס קאָן זיין ערלעכער און פּשוטער און גע" 
זינטער און חנעװדיקער, װי אַז מע רעדט פּשוט, װי מענטשן רעדן?... און אָט אַזױ רעדן בי 
בערקאָװיטשן זיינע העלדן, און אָט אַזױ רעדט דער מחבר אַלײן.,. " 

פּשוט, ערלעך און געזונט רעדן אויך די העלדן פון דער דראַמע פון י. ד. בערקאָװיטש, 
װאָס מיר ברענגען איצט פאַרן ידישן לייענער. 

י. ד, בערקאָװיטש האָט געלעבט לענגערע יאָרן אין אַמעריקע, אין ניו-יאָרק. זיין ערשט 
ביכל אין יידיש , אוגערקעס" איז דערשינען אין ניו-יאָרק אין 1909. זיין צװייט בוך ,געזאַמלטע 
שריפטן", איז פאַרעפנטלעכט אין װאַרשע אין 1910. אַ דראמאטיש װערק אין 3 אַקטן ,אונטערן 
צלם" איז געדרוקט געװען אין ,צוקונפט" אין 1925, און אונטערן נאָמען ,מאָשקעלע חזיר" 
איז עס געשפּילט געװאָרן דורך מאָריס שװאַרצס ;קונסט טעאַטער" (די פּרעמיערע איז געגעבן 
געװאָרן דעם 29טן סעפּטעמבער 1924). נאָך א דראמע אין 3 אַקטן ,פון יענער װעלט" איז פאַרי 
עפנטלעכט געװאָרן אין ,צוקונפט" אין 1930. ,מאָשקעלע חזיר" אונטערן נאָמען ,אותו ואת 
בנו" איז אין 1924 אויפגעפירט געװאָרן דורך דער ,הבימה" אין תל-אביב, 

י. ד. בערקאָװיטש ואוינט זינט 1928 אין ארץישראל, ואו ער פאַרנעמט אינעם פון די 
חשובסטע ערטער אין דער דאָרטיקער טעאַטראַלער און ליטעראַרישער װעלט. און ער זעצט 
פאָר זייער פלייסיק זיין פּראָדוקטיוון שאַפן אין העברייאיש און אין יידיש. 

אין 1928, צום 10טן יאָרצײט פון שלום'עליכם האָט י. ד. בערקאָװיטש אַרױסגעגעבן דאָס 
רייכע ,שלום-עליכם-בוך" (אױטאָביאָגראַפישע פאַרצייכענונגען פון ש"ע, ביאָד און ביבליאָגראַ- 
פישע באַמערקונגען און מאַטעריאַלן, זיינע בריוו א.א.ו ) מיט מאָנאַָגראַפישע שטודיעס, אַרײנ 
פיר-װוערטער און באַמערקונגען. דאָס שלום-עליכם בוך איז דערשינען אין אַ נייער אױיפלאַגץ 
אין 1958 אינעם איקוף-פאַרלאַג, ניויאָרק, 

מיט באַזונדערע באַפרידיקונגס-געפילן פאַרעפנטלעכן מיר די דראַמע פון י. ד. בערקאָװיטש 
צו זיין 75סטן געבוירנטאָג, װאָס װערט איצט געפייערט אין מדינת ישראל און אויך אין אַנדערץ 
לענדער. מיר װינטשן אים -- לאַנגע, געזונטע שאַפערישע אאָרן 

רעד. 





י, ד. בערקאַװויטש (תל-אביב) 


אין די ווייטע ל ענדער 
אַ קאָמעדיע אין דריי אַקטן 
ד י פ אַ װ ש וינ ע |: 


נפתלי טשערניאַק, אַ פּעדלער 
חיענע-מלכה, זיין ווייב 





בטטי 7 

פייוול 

היימי זײיערע קינדער 
ו 

)  ידייס‎ 


זייטשל, בעסיס חברטע 
אַנטאַן קריװאָרילקין, אַ דאָרפס-יונג 
אַ מענטש פון ,הכנסת-אורחים" 


די סצענעס קומעךפאָר אין ניריאָרק, אין אַ יידישער סביבה, 
דער ערשטער אַקט -- זומער, 1914. דער צוױייטער און דריטער 
אַקט, איינער נאָכן אַנדערן, -- וינטער, אָנהױב 1917. 


ערשטער אַקט 


אַ קיך. די װוענט געפאַרבט געלבלעך. דריי טירן: איינע רעכטםס, אין 
ווינקל, אָפן צו אַ שמאָלן קאָרידאָר, דינט אַלס אַרײנגאַנג פון דרויסן; 
איינע אַנפאַס, אויך אָפן, מיט באָרדאָדקאָלירטע פאָרהענגלעך, פון וועל- 
כער עס זעט זיך אַן אויפגערוימט פראָנט-צימער; און איינע לינקס, 
פירט אין אַ שלאָף-צימער. רעכטס פון דער פראָנט-צימער-טיר -- 
אַ בופעט. איבערן בופעט -- אַן אַלטער עופיגל. לינקס -- אַ האַנט- 
װואַש, אַ וועש-קאַסטן, אַ גאַזדאױוון, אַ קעסל פאַר הייס וואַסער, גרין 
געפאַרבט. איבערן וועש-קאַסטן, אַל װאַנט-ישראַנק מיט גלעזערנע 
טירלעך. לינקס, נעבן טיר פון שלאָף- צימער, אַן אייז-קאַסטן אַ צו- 
נויפגעלייגט בעט. אין מיטן -- אַ טיש מיט בענקלעך. איבערן צי- 
מער -- אַ גאַזדרער. אױיף די װענט -- ביליקע בילדער אָן רעמלעך, 
גאַזדקװיטאַנציעס אָנגעשטאָכן אױף אַ דראָט, אַ װאַנט קאַלענדאַר, 
פּאָליצעס מיט טעפּלעך, פענדלעך און געפעס. --י ס'איז זומער פאַרנאַכט. 


איבערדרוקן אָדער אויפפירן אָן דעם וויסן פונעם מחבר איז ניט דערלויבט, 
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חיענע-מלכה (מיט פאַרקאַשערטע אַרבל, פּאָרעט זיך ביים אווון אין דער 
האַלב-פינצטערניש, גרייט וועטשערע): אַ היץ -- אױיף צו חלשן. מע זאָל גאָר 
באַהיט און באַװאָרנט װערן! (וישט זיך דעם עװױיס מיטן פאַרטוך). 

היימי (אַ באָרוועסער, אַַ פאַרשמירטער, שלעפט די מוטער פון הינטן ביים 
קליידל): מאַ! 

חיענע-מלכה : װאָלט אַרױס אַ ביסל אויפן סטופּ, אָטחיהן די נשמה -- איז 
ער ניטאָ. וואו ווערט מען דאָס פאַרפאַלן אַזױ שפּעט? 

היימי (העכער): מאַ!... 

היענע-מלכה: מאַ! מאַ!... וװעסט ניט אַװעק פון דאַנען, קליינער סאַמאָ- 
װאָליעץ דו ? גי רוף דעם טאַטן, זאָג --- שוין פאַרטיק סאַפּער. זיך פאַררעדט דאָרטן, 
די גרויסע ביזנעס, מ'שטיינס געזאָגט. שטייט אַ גאַנצן טאָג אַ פאַרטריקנטער... 

היימי: גיב אַ פּעני! 

היענע-מלכה: פּעניס װעל איך די געבן! האָסט טאַקע ביי מיר פאַרדינט? 

סיידי (שפּילט זיך אױיף דער ערד מיט אַן אָפּגעריבן פערדל אױף דריי פיס, 
פלעכט אים אַ צאָפ): דער פּאַ האָט אים שוין געגעבן אַ פּעני היינט, און נעכטן פילים, 

היימי (טוט אַ בליץ אויפן שוועסטערל מיט די אױיגעלעך): דו דו... קראי" 
בייבי... שאַראַפּ! (שלעפט די מוטער פאַרן פאַרטוך): גיב אַ פּע-עני! 

חיענע-מלכה : װעסט זיך אָפּטשעפּען, צי ניט, דו קליינער באָמער דו! ביי 
לייטן אַזאַ באָיטשיקל וי דו טראָגט שוין אַרײין אין שטוב, און ער וייסט נאָר איין 
זאַך --- שלעפּן פּעניס ! גיי רוף דעם טאַטן --- זאָג איך דיר ! 

סיידי : ער וויל קויפן אייז-קרים. שוין איינמאָל געקויפט היינט, 

היענע-מלכה: איך װעל אים געבן אייז-קרים! דער טאַטע שטייט אַ גאַנצן 
טאָג אַ פאַרטריקנטער, און אַזאַ טרפהנעם האַלדז ליגט גאָר אין קאָפּ אייז-קרים ! 
למאַי ווילט זיך סיידעלען ניט קיין אייז-קרים ? זי איז דאָך יינגער פון דיר ! 

סיידי : איך בעט ניט קיין פּעני,. איכ'ל בעסער װאַרטן, דו זאָלסט מיר אַליין 
געבן. .. מאַ! איכ'ל גיין רופן דעם פּאַפּאַ. 

חיענע-מלכה : אָט אַ טייער קינד, ניט וי אָט דער סאַמאָװאָליעץ! גיי, טאָכ- 
טער מיינע. נאָר פּאַװאָליע װי דו גייסט (סיידי גייט צו דער טיר). 

היימי (טוט זיך אַ לאָז צו סיידין מיט אַ גזלניש פנים, רייסט ביי איר אַרױס 
דאָס פערדל פון די הענט) : ס'איז מיין האָרס ! 

סיידי (מאַכט אַ געװואַלד): מאַ אַ!... 

היענע-מלכה: (צענעמט זיי, טוט אַ װאָרף דאָס פערדל אין ווינק?): אַה, ניט 
געדאַכט זאָלסט דו װערן! ס'איז עפּעס גאָר קיין קינד ניט! אַזאַ סאַמאָװאָליעץל!... 
גיי, סיידעלע, גיי,. דער טאַטע װעט זיך שוין מיט אים אָפּרעכענען! 

היימי : װעל איך אויך גיין! 

סיידי (פאַרקוקט דער מוטער אין פּנים אַרײ): אָבער אַ פּעני װעט די מאַ מיר 
געבן!..., (די קינדער גײען אַרױס. חיענע-מלכה פּאָרעט זיך ביי די טעפּלען, -- 
מע קלאַפּט אין טיר. פון קאָרידאָר דערהערן זיך שווערע טרים). 

היימי (קומט-אַריין צוריק) : מאַ! איינער אַ מאַן עפּעס... מיט אַן אָפיסער... 
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װױייזט הינטער זיך. --- אין אַרײנגאַנג באַװייזט זיך אַ מענטש פון פהכנסת- אורחים" 
אין אַ אוניפאָרם. הינטער אים שטייט נאָך עמעצער) 

דער מענטש פון ;חכנסת-אורחים": דאָ וואוינט איינער אַ מיסטער טשער- 
קאַס, צי טשערמאַק ? 

חיענע-מלכה: (קאַטשעטאַראָפּ די אַרבל, טוט אַ שאַר די האָר אַהינטער די 
אויערן מיט ביידע הענט): איר מיינט אוודאי טשערניאַק? דאָ. 

דער מענטש פון .חכנסת-אורחים" : אוף! קוים דערפרעגט זיך. וואו איז ער ? 

חיענע-מלכה: װער ? מיין מאַן? ער קומט באַלד אַרײן. װאָס איז דען? 
װאָס איז געשען? (קוקט אומרואיק אויף זיין אוניפאָרם). 

דער מענטש פון ;הכנסת-אורחים": שרעקט אייך ניט, מיסעס לעבען 
מיר קומען נאָר מיט גוטע בשורות אין יידישע הייזער. איך האָב אייך געבראַכט צו 
פירן אַ גאַסט, אַ לאַנדסמאַן אייערן. צינדט-אָן פייער, װועט מען כאָטש קאָנען זען 
אַ גראָשן אין די אויגן, 

היענע-:מלכה: טאַקע? אַ לאַנדסמאַן ? (כאַפּט געשווינד אָנצינדן די גאַזדרער). 

דער מענטש פון גחכנסת-אורחים": (דרייט-אויס דעם קאָפּ צו דעם, װואָס 
שטייט הינטער אים): סטטופּאַי סיודאַ, טשאַלאָוויטשע. (צו חיענע-מלכהן): כ'האָב 
אייך געבראַכט אַן אורח אויף שבת. וועדליג ער דערציילט, זייט איר מיט אים גאָר 
לייבלעכע קרובים (רעדנדיק טרעט ער אָפּ אָן אַ זייט און שטופּט-אַרױס פון פאָרנט 
אַנטאָן קריװואָרילקין. יענער -- אַ הויכער, אַ ברייטבייניקער יונג, יוםס-טובדיק אויס- 
געפּוצט, אין אַ שוואַרץ היטל מיט אַ גלאַנציקן דאַשעק, היימישע שטיול מיט גע. 
קנייטשטע כאָליעוועס, אַ װייס העמד מיט רטע קוױיטן. צו דער פּליײצע איז אים 
צוגעבונדן אַ גרויסער שווערער פֿאַק, געמאַכט פון וױייסן גראָבן, שוין פאַרשמוצטן 
לייוונט). 

אַנטאָן (נעמט-אַראָפּ דאָס היטל, שטייט אין גרויס פּאַרלעגענהייט, זשמורקעט 
מיט די קליינע וױיסע אױגן, שמייכלט שעמעודיק פון אונטער זיינע ואַנצעס 
קעגן דער באַלעבאָסטע, שוויצט): זאָל דאָס זיין, הייסט עס, פּאַנטוליכאַ טאַקע?... 

חיענע-מלכה (קוקט אים אָן מאָדנע פּאַרוואונדערט): יאָ, דאָס בין איך. 

אַנטאַן: און מיר זיינען פון קאָזלאָװ! (טוט זיך אַ בוק פּאַר איר, אַװועקלײגענדיק. 
די רעכטע האַנט אויפן בויך). 

היענע-מלכה (דערשטוינט) : פון קאָזלאָו? 

אַנטאָן (שמייכלט): עהע! װאָס הינטער מוראַװאַנקע. װאָס ביי דער הרעבליע. 
.געווען, הייסט עס, אַמאָל שכנים, 

חיענע-מלכה (באַטראַכט אים מיט שטײגנדיקער דערשטונונג): ער זשע 
ביסטו אַלײן ? 

אַנטאָן : אַלײן רעכענען מיר זיך, הייסט עס, פּראָקאָפּס אַ זינדל, קריװאָרילקינס 
הייסט עס. 

'חיענע-מלכה : פּראָקאָפּס ? און די מאַמע דיינע איז ניט אַהאַפּאַ? 

אַנטאָן (מיט אַ גליקלעך-שוויצנדיק פּנים): געוויס, אַהאַפּאַ! ריכטיק! דער 
באַטקאַ, הייסט עס, פּראָקאָפּ, די מאַטקאַ אַהאַפּאַ ... 

חיענע-מלכה אינגאַנצן אויפגעשיינט): װאָס איך הער?! שאַ. װאַרט נאָר 
אַ וויילע... צי ביסטו ניט אַמאָל אַנטאָשקאַ ? 
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אַנמאָן קוקט אויף איר, קוועלט) : אַנטאָשקאַ, טייערינקע, געוויס אַנטאָשקאַ!.. 
אַנטאָן הייסט עס. ער אַליין טאַקע! הע-הע!יי. 

היענע-מלכה (טוט אַ פליעסק מיט די הענט): אוי, איך װעל דאָס ניט אויס- 
האַלטן!,.. וי אַזױ זשע קומסט דו אַהער ? 

אַנטאַן: מיטן שיף געקומען. אַליין געפאָרן -- אי מיט דער באַן, אי איבער 
דער גרענעץ, אי אויפן ים. אַלץ אַלײן!.., 

דער מענטש פון ;הכנסת-אורחים" (װאָס איז געשטאַנען אָן דער זייט מיט אַ 
גוטמוטיק שמייכל פון אַ זייטיקן צוטשויער, װאָס פאַרגינט פרעמדע מענטשן זייער 
גליק): נו, אַנטאָן, אָדער חאַלימאָן, װי דו הייסט דאָרטן! איך זע אַרױס, אַז דאָס 
איז פּונקט די מומע, צו וועלכער דו האָסט באַדאַרפט. װועסט שוין דאָ, ווייזט אויס, 
ניט פאַרפאַלן וערן, קאָן איך שוין גיין, 

אַנטאָן (דרייט זיך אויס מיטן פּנים צום מענטשן און מיטן זאַק צו חיענע-מלכהן, 
טוט זיך צו אים אַ בוק מיט דער האַנט אויפן בויך): פּרעמנאָהאָ בלאַהאָדאַרני, באַרין, 
ביז אין קבר אַרין, יעי באָהו. .. 

דער מענטש פון ;הכנסת:-אורחים": האָסט מיר ניט װאָס צו דאַנקען,. דו 
דאַנק בעסער גאָט, טשאַלאָװויטשע, װאָס דו ביסט אַרײנגעפאַלן אין יידישע הענט... 
(טוט אים אַ פּאַטש אויפן אַקסל): נו, זיי געזונט, חאַלימאַן. געדענק זשע -- ביסט 
אין אַמעריקע. ערלעך אַרבעטן, ניט גנבענען, ניט שיכורן... . אַניט -- װאַרפט מען 
דאָ אין ים אַריין! 

אַנטאָן (מיט אַ איבערגעשראָקן פּנים): אַני -- ני, באַרין! גאָט באַהיט! מיר 
זיינען ניט אַזעלכע, װאַשע בלאַהאָראָדיע!... 

דער מענטש פון ;חכנסת-אורחים": געדענק זשע! גוד באַי, מיסעס. גאָט 
ליב אייך מיט אייער גאַסט! (גייט אַוועק). 

חיענע-מלכה: גוד באַי, גוד באַי. גייט געזונט. (באַטראַכט אַלץ אַנטאָנען 
מיט אַן אויפגעפלאַמט פנים): אַזױ גאָר? ביסטו, הייסט עס, אַנטאָש פּראָקאָפּס ? 

אַנטאָן: הע-הע!... (שטײט נאָך אַלץ נאָענט ביים אַרינגאַנג מיטן זאַק אױף 
די פּלײצעס, באַטראַכט מיט אַן אָפן מױל, פון וועלכן מע זעט- אַרױס אַלע געזונטע 
ציין, דאָס צימער, די ווענט, די סטעליע, בייט אומגעלומפּערט די פיס, דרייט דאָס 
היטל איף די הענם). 

חיענע-מלכה : װאָס זשע מאַכן די אַלטע דיינע ? געזונט? 

אַנטאָן מיך אַ בוק געטאָן) : פּרעמנאָהאָ בלאַהאָדאַרני. זייער געהייסן שטאַרק 
גריסן. אי דיר, אי דעם מוזשיק דיינעם, אי די קינדערלעך... 

חיענע-מלכה: טאַקע? זיי געדענקען אונדז נאָך ? 

אַנטאָן: אָהאָ! נאָך וי ! װוי איז דאָס מעגלעך ניט צו געדענקען? די מאַטקאַ 
האָט געשיקט אַ גאָסטינעץ דיר, אַ מעסטל הרעטשקע. דו פאָרסט, זאָנט זי, זונעניוי 
אין די ווייטע לענדער אַרײן --- נעם, זאָגט זי, מעסט-אָפּ אַ זעקל הרעטשקע. װועסט 
דאָרט אַרײן, זאָגט זי, צו אונדזער פּאַנטוליכען. געווען אַ גוטע זעל, זאָגט זי, די 
בעסטע שכנה מיינע. יאָרן-לאַנג געוואוינט, זאָגט זי, צוזאַמען -- אַ טיר קעגן אַ טיר, 
אַ פענצטער קעגן אַ פענצטער. וועסט דו איר אָפּגעבן, זאָגט זי, אַ מתנה פון מיר... 
און אַליין וויינט זי, די מאַטקאַ הייסט עס, באַגיסט זיך מיט טרערן. (מיט אַ געבראָכן 
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קול) : גאָט ווייסט, זאָגט זי, זונעניז, צי מיר װעלן זיך שוין זען אַמאָל... (בויגט זיך 
אָן, רייבט מיטן קולאַק די אויגן. 

חיענע-מלכה (גערירט) : װאָס דו רעדסט ?! געדענקט זי מיך נאָך, די מאַטקאַ 
דיינע ? זאָל איר טאַקע גאָט געבן געזונט דערפאַר!... װאָס זשע שטייסטו דאָ אַזױ, 
אַנטאַשאַיסערדצע? קום אַרין נעענטער, בינדיאָפּ דעם זאַק. װעסט זיך אָפּוױוען, 
טרינקען אַ גלעזל טיי, ביסט דאָך עפּעס געקומען צו אייגענע מענטשן... היימעלע? 
לויף-אַרױס, מיין קינד, רוף דעם טאַטן. זאָג, ער זאָל שוין קומען ! 

היימי (האָט זיך די גאַנצע צייט אַרומגעדרײט אַרום דעס מאָדנע אומבאַקאַנטן 
פּאַרשין, געטאַפּט דעם זאַק פון הינטן, נישט געקאַנט באַגרײיפן ער דאָס איז): 
טאָ גיב א פּעני! 

חיענע-מלכה(שטעקט-אַריין די האַנט אין קעשענע פון פאַרטוך) : נאַ! נאַ דיר 
שוין אַ פּעני, סאַמאָװאָליעץ דו! אָבער לױיף פריער צום טאַטן, דערנאָך װעסטו 
דיר קויפן אייזיקרים!... 

היימי (לאָזז זיך צו דער טיר מיט אַ שמחה): איך לויף שוין! (לויפט אַרויס). 

חיענע-מלכה (שטעלט דעם טשייניק אויפן אויוון): אַזױ ? געדענקט זי מיך נאָך, 
אַהאַפּאַ?,... נו, און דער באַטקאַ דיינער וי אַזױ ? טרינקט נאָך אַלץ? 

אַנטאָן (האָט אָפּגעבונדן פון זיך דעם זאַק, זיך אויסגעגלייכט די ביינער, באַ- 
טראַכט פון ווייטן נייגעריק דעם אויוון): טרינקט צו-ביסלעך. ניט אינגאַנצן אָן זינד... 
די מאַטקאַ אָבער װאיעװועט מיט אים. דערטאַפּט זי ביי אים אַ פלעשל בראָנפן -- 
אַזױ מאַכט זי געװאַלדן! לויפט באַלד צום פּאָפּ קלאָגן זיך... אַ באַבאַ איז זי ביי 
אונדז אַ שטרענגע, גיב איר גאָט געזונט!... נו, און דיין מוזשיק װאָס ? פּאַנטולי 
הייסט עס ? געװאָרן, זאָגט מען, רייך ? (קוקט אויף די ווענט מיט דרך-ארץ). 

חיענע-מלכה: רייך? נפתלי מיינער ? ניט מער זאָל דאָס פאַרמאָגן וייס 
איך װער!... ער קומט באַלד אַרײן. װעסט אים ניט דערקענען. אַלט געװאָרן 
גרוי געװאָרן --- פון צרות, פון פּראַצע... זיץ, אַנטאָש, 

אַנטאָן מעצט זיך אַוועק אויף אַ בענקל, עטװאָס אָפּגערוקט פון טיש, צעשטעלט 
ברייט די פים. מיט אַ שמייכל אין די קליינע אויגן): געווען ביי דיר אַמאָל, געדענק 
איך, אַ דאָס... אַ בחורל אַזאַ.... אַ שװאַרצינקער, אַ ספּריטנער ... צוזאַמען מיט 
מיר געלאָפן אין וועלדל רייסן באַרלעך, געשלעפּט האָלץ פון דער הרעבליע... 
געווען יינגלעך ביידע.... איך עלטער, ער יינגער... 

חיענע-מלכה : מיינסט אוודאי, פייוול מיינער ? 

אַנטאָן (דערפרייט): אמת, כוייוועל, כוייוועל! זיך דערמאַנט -- טאַקע 
כװייװועל!.... נו, ער לעבט נאָך ? 

חיענע-מלכה : געזונט און שטאַרק זאָל ער מיר זיין! װאָס הייסט, ער לעבט 
נאָך, נאַרישער קאָפּ װאָס דו ביסט, ער איז דאָך אַזאַ בחור, װוי דו!... אָהאָ, פייוול 
מיינער װועט שוין דווקא זיין אַ לייט! ער קוקט-אַרױיף גאָר הויך!.... ער לערנט זיך 
אין אַ שקאָלע אַזאַ. בײיטאָג אַרבעט ער, בײנאַכט לערנט ער... פרעגט ער גאָר, צי 
ער לעבט נאָך!... טפו, טפו, טפו!... 

אַנטאָן אַנטציקט): אַזױ גאָר?... אֵײ; געװען אַ בחורל אַ כװאַט!... אַ 
קלייניטשקער, אַ שװאַרצינקער אַזאַ.... און אַ גוטע זעל!... מיר געגעבן איינ- 
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מאָל אַ דאָס.., אַזאַ ווייסע, אַ קיילעכיקע... (באַװױייזט מיט די הענט): װאָס מע 
עסט ביי אייך אויף פּאַסכאַ.י. 

חיענעימלכה (שמייכלט) : מיינסט מסתמא אַ מצה ? 

אַנטאַן: ריכטיק! מאַצאַ!... אַרױסגעשלעפּט פון פעסל און געבראַכט מיר 
צו טראָגן אונטער דער פּאָלע... אֵיי, אַ בחורל!... 

חיענע-מלכה (שיינט פון גליק) : װעסט אים באַלד זען. אַ גאָלדן קינד, גע- 
זונט און שטאַרק זאָל ער מיר זיין! (גיסט-אָן אַ גלאָז טיי, שטעלט אויפן טיש): נאַ 
אַנטאָש, טרינק טיי. קומסט דאָך פון אַ ווייטן לאַנד.... אָט איז צוקער. 

אַנטאָן (קוקט איפן טי מיט גרױיס דרך-ארץ): פּרעמנאָהאָ בלאַהאָדאַרני. 
דאָס מעג מען. טיי טרינקען איז אַ מענטשלעכע זאַך.. . (פאַרשפּיליעט זיך אויף אַלע 
קנעפּלעך, גלעט-אויס די װאָנסעס, איז זיך מכין צו טרינקען טיי. נעמט פאָרזיכטיק 
אַ שטיקל צוקער אין האַנט, באַטראַכט דאָס, לייגט דאָס אַװועעק נעבן זיך. גיסטאָן 
פונעם גלאָז אין טעצל, צעשטעלט ברייט די פיס, נעמט דאָס טעצל אױף אַלע פינף 
פינגער פון דער רעכטער האַנט, נעמט דאָס שטיקל צוקער מיט צוױי פינגער פון 
דער לינקער האַנט, באַטראַכט דאָס פון אַלע זייטן, וי ער װאָלט זיך מיישב געווען, 
וי אַזוי מע שטייט-צו צו דעם, בייסט-אָפּ פּאַוואָליע אַ שטיקל, מעסט-אָפּ מיטן אויג 
דאָס איבערגעבליבענע, בלאָזט אין טעצל, זופּט הויך, מיטן אַן אָפּשטעל, מיט פאַר- 
געניגן, שוויצט שטאַרק). 

חיענע-מלכה (האָט זיך צוגעזעצט ביים אויוון, קוקט אויפן גאַסט פּאַרטראַכט); 
אַזױ, אַנטאָש... ביסטו, הייסט עס, געקומען קיין אַמעריקע גאָר!... און פרעג 
ביי מיר --- װוילט זיך מיר נאָך אַלץ צוריק קיין קאָזלאָו. אַ שווער לעבן דאָ, אַ 
זאַיאַדלע,. מע פּראַצעװעט, מע פינצטערט-אָפּ די יאָרן. מע זעט ניט אָן קיין ליבט, 
קיין פּיצל זון, קיין ווינטעלע קיין פרייעס ... מען ווערט דערשטיקט פון היץ... 
(ווישט זיך דעם שװווייס): הערסטו, אַנטאָש-סערדצע? אַז איך דערמאן מיך אַמאָל 
אָן קאָזלאָו +.. 

אַנטאָן (אויסגעזופט איין טעצל, גיסט- אָן אַ צוױיטעס, סמאָטשקעט מיט די 
ליפ): רעדסט אַלץ, טייערינקע, פון קאָזלאָו --- און קאָזלאָוו איז שוין ניטאָ! 

חיענע-מלכה : װאָס הייסט ניטאָ? 

אַנטאָן: ס'איז אין דעם אַ גאַנצע מעשה.,. קאָזלאָו, הייסט עס, האָט אָפּ- 
געברענט! (קוקט אויף איר, מיטן טעצל אין האַנט, צו זע װאָס פאַר אַן איינדרוק 
דאָס האָט אויף איר געמאַכט) 

חיענע-מלכה איבערראַשט): װאָס הייסט אָפּגעברענט?! קאָזלאָו האָט אָפּ- 
געברענט ? 

אַנטאָן (שמייכלט טרויעריק-טריאומפירנדיק): אָט וי דו זעסט, אַלץ אַװעק 
מיטן פייער ! | 

חיענעימלכה: װאָס איך הער?? (ברעכט די הענט, שאָקלט מיטן קאָפּ): 
װאָס-זשע שווייגסטו? מע רעדט די גאַנצע צייט --- קאָזלאָוו, קאָזלאָוו... װאָס-יזשע 
האָסטו באַלד ניט דערציילט ? 

אַנטאַן: דאָס האָב איך, הייסט עס, די גאַנצע צייט טאַקע געקליבן זיך צו 
דערציילן מיט אַ טאָלק, װי עס באַדאַרף צו זיין... ס'איז אַ לאַנגע מעשה... מען 
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קאָן אין צוויי װוערטער ניט אַרױסזאָגן... (קוקט אויפן טעצל װאָס בי אים איף 
דער האַנט, װי ער װאָלט זיך געישובט, צי זאָל ער טרינקען וייטער, צי זאָל ער 
דערציילן. -- עס עפנט זיך די טיר און עס באַוייזט זיך אינעס אַרײנגאַנג נפתלי. 
פון הינטן גייען אים נאָך די קינדער, היימי און סיידי), 

נפתלי (אַ דאַרער ייד, מיט אַ שיטער גרױלעך בערדל און מיט שמייכלענדיקע 
קנייטשן אויפן אָפּגעברענטן רירעוודיקן פּנים): שוין פאַרטיק ביי דיר דער מיל- 
כיקער סאַפּער, חיענע-מלכה? און איך האָב דערוייל אַריײנגעכאַפּט איין מאָל 
פאַר אַ נאָװוינע אַ ברכו מיט אַ מנין... װאָס שלעפּסטו מיך פאַרן אַרבל, דו קליינער 
װאָרעם ? (בויגט זיך אָן צו היימין). 

היימי (קוקט גנביש, מיט איין אויגל, צו דער זייט פון דער מוטער. שטיל): 
אַ פּעני... 

נפתלי (אויך שטיל, מאַכט אים נאָך, קוקט מיט איין אױג, כלומרשט בגנבה, 
אויפן ווייב): אַ פּעני? אויף איז-קרים ? נאַ דיר אַ פּעני!... 

חיענע-מלכה (אױפגעשטאַנען): גיב אים ניט, גיב אים ניט, דעם סאַמאָװאָ- 
ליעץ! אָטיערשט ביי מיר אויסגעמאַנטשעט אַ פּעני! 

נפתלי : איך גיב דען מיין געלט ? סיי-ווי איז עס ראקעפעלערס, 

סיידי : און מיר ? און מיר ?... (האַלט ביים צעוױינען זיך). 

נפתלי : דיר אויך ? איר ווילט מיך ביידע בדיל:הדל שטעלן? נאַ דיר אויך! 
איצט לויפט! (די קינדער לױיפךאַרױס. -- נפתלי קומט-צו נעענטער צום פישע, 
דערזעט פלוצעם דעם נייעם פּאַרשוי, בלייבט שטיין אין אַ פרעגנדיקער פּאָזע, 
קוקט דאָ אויףן ווייב, דאָ אויפן גאַסט). 

אַנטאָן (דערעזץ דעס בעל-הבית, ליײידיקט ער אױס מיט איין זופּ דאָס טעצל, 
שטעלט זיך אויף, ציט זיך אויס, וי אַ סאָלדאַט, קוקט אויף נפתלין מיט די שמאָלע 
ואַסערדיקע אױיגן שמייכלענדיק-שעמעוודיק, מעשה כואַט, גלייך װי ער װאָלט 
דאָ אָפּגעטאָן מי יודע װאָס פאַר אַ שמד-שטיק), 

חיענע-מלכה (שטאַרק צופרידן מיט דער איבערראַשונג, װאָס זי גרייט דאָ 
פאַרן מאַן): דו זעסט, נפתלי, װאָס פּאַר אַ גאַסט מיר האָבן? 

נפתלי: איך זע. 

חיענע-מלכה: איך װאָלט געמעגט שווערן, אַז דו דערקענסט אים ניט! 

נפתלי : דו פאַרשפּאָרסט צו שווערן. איך הויב אים ניט אָן צו דערקענען! 
(קוקט אויף אַנטאָנען פון אויבן אַראָפּ, קוועטשט מיט די פלייצעס). 

היענעדמלכה: טרעף-זשע כאָטש, פון װאַנען ער קומט? 

נפתלי : איך ווייס ? (מיט איין אויג אויף אַנטאָנען): וועדליג די שטיוול זיינע 
שמעקן, דאַרף ער שטאַמען גאָר פון געהויבענעם יחוס -- איך האָב מורא, אב 
ניט פון אונדזערע קאָזלאָװער מחותנים אַליין... ווער"זשע איז ער אָבער פאָרט? 
זאָג שוין, נו, צי ניט די עצמות ! 

חיענע-מלכה: זאָלסט זיין מיט אַכצן קעפּ, װעסטו ניט גלויבן! זאָס איז 
דאָך אַנטאָש אַהאַפּקעס, דער שכנטעס זינדעלע... געדענקסט אים? 

נפתלי (שטאַרק איבערראַשט, טוט אַ פּאַטש מיט די הענט): װער? אַנ" 
טאָשקאַ? פּראָקאָפּס? װאָס איך הער!... אָט דאָס איז אַנטאָשקאַ?! געװען 
דאַכט זיך, דאָ ניט לאַנג אַזאַ שנעק... (וױיזט מיט דער האַנט צו דער ערד). 
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אַנטאָן (מיטן טעצל אין איין האַנט און מיטן שטיקל צוקער אין דער אַנדערער, 
קוקט אױיף נפתלין מיט פאַרזשמורקעטע לאַכנדיקע אױגן, קװעלט-אָן שטום): 
הע"הע!יי. 

נפתלי (מיט אַ גליקלעך-שיינענדיק פנים) : אַלין געקומען קיין אַמעריקע? 
װאָס זאָגסטו צו אים?! מאָלאָדיעץ, ברודער! (גיט אים די האַנט, דערלאַנגט 
אים מיט דער אַנדערער אַ פּאַטש איבערן אַקסל). 

אַנטאָן (שטעלט אַװעק דאָס טעצל, װישטאָפּ די האַנט אָן די הױזן, דער- 
לאַנגט זי נפתלי): העיהע!יי. 

נפתלי (נעמט אים אָן פאַר ביידע הענט, שלעפט אים אין מיטן צימער, דרייט 
אים אויף אַלע זייטן, קאָן זיך אין אים זאַט ניט אָנקוק): איי-איי, סאַראַ גאַסט! 
ערשט פון דאָרף!... זע נאָר, װוי ער איז אױיסגעװאַקסן, קיין עין- הרע -- אין 
דער לענג און אין דער בריט!... פּאַטשט אים אין פלייצע): איייאיי. װער 
סע פאָרט היינטיקע צייטן קיין אַמעריקע!... קאָזלאָװער בעל-הגופס, פּראָקאָפּ 
שיכורס אַ קדיש!... האַלט אים פאַר אַ האַנט): הערסטו, חיענע-מלכה, װאָס 
איך װעל דיר זאָגן ? איך האָב מורא, ס'איז משיחס צייטן! דו האָסט זיך געריכט, 
אַשטײגער, מיט דרייצן יאָר צוריק, ניט היינט געדאַכט,. בעת מע האָט אונדו 
משלח געווען פונעם ישוב, און דער אָבי זיינער, דער טרינקער, האָט פאַר אַ האַלבן 
עמער יי"ש דער ערשטער געלייגט זיין יד אויפן כתב, --- האָסטו זיך דעמאָלט גע- 
ריכט, אַז סע װעט קומען אַזאַ צייט?... (דרייט זיך אס צום גאַסט, טוט אים 
ווידער אַ פּאַטש אין פלייצע): עך טי, אַנטאָשקאַ!... (קוקט אים אָן אַנטציקט): 
װאָס-זשע שטייסטו אַזױ און שווייגסט, וי אַ באָלװאַן? דערצייל עפּעס פון דער 
היים ! װאָס מאַכט דער באַטקאַ דיינער ? און די מאַטקאַ װאָס מאַכט ? 0 

אַנטאָן (געשטאַנען מיט אַ פאַרגליווערט שמיכל אויפן פאַרשוויצטן פנים 
און זיך צוגעהערט מיט אַן אָפּן מױל צום אומבאַקאַנטן געשפּרעך, טוט זיך אַ בוק 
מיט אַ שעמעוודיקער מינע פאַר נפתלין): פּרעמנאָהאָ בלאַהאָדאַרני. זייער געהייסן 
שטאַרק גריסן. אי דיר, אי דער בעלעבאָסטע דיינער, אי די קינדערלעך... 

חיענע-מלכה (מיט אַ שײינענדיק פּנים): וועסט גלויבן, צי ניין? די מוקלאָ 
זיינע האָט דאָך מיר געשיקט אַ מתנה דורך אים, אַ גאָסטינעץ. װעסט ניט טרעפן 
װאָס -- אַ זעקל גרויפּן, הרעטשקע... 

אַנטאָן (שטיסט זיך וועגן װאָס מע רעדט): די מאַטקאַ געשיקט. פינף טעפּ 
אָפּנעמאָסטן, פאָרסט דאָך, זאָגט זי, זונעניו, אין די ווייטע לענדער אַריין --- וועסטו 
ברענגען, זאָגט זי, פּאַנטוליכען אַ מתנה... האָט מען דאָס ביי מיר פון דער האַנט 
אַװעקגעשלעפּט. אַ יידל. דער װאָס האָט מיך געפירט איבער דער גרענעץ. גיב, 
זאָגט ער, איך װעל דאָס דיר נאָכדעם צושיקן קיין האַמברוך. אַניט, זאָגט ער, 
װועט מען דיך שיסן. ניט אָפּנעשיקט קיין האַמברוך! פאַרפאַלן, װי אין װאַסער 
אַריײין!... (מיט טיפן פאַרדראָס און מיט באַהאַלטענער רציחה אין די אױג): 
סװאָילאָטש!... ניכאַי-בי װאָלט ער אָפּגעגעבן דעם זאַק! אַ ניער זאַק געװוען 
אַ ווייסער. אֵה, שעלמאַ, טראַסצאַ יעהאָ מאַטערי!... 

היענע-מלכה אַ ביסל אַנטױשט): הייסט עס, איז אויס הרעטשקע! אַבי 
איך האָב זיך אומזיסט געפרייט... 
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אַנטאָן וויל פאַרגיטיקן דעם שאָד): די מאַטקאַ האָט נאָך געװאָלט שיקן 
דער באַלעבאָסטע עטלעכע צענדליק אייער אויך. האָט דער באַטקאַ ניט דערלאָזט, 
אַ שאָד, זאָגט ער, די אייער. טאָמער, זאָגט ער, ניע דאי באָך, דאָס שיף גייט 
אונטער... אָדער, זאָגט ער, פאָרנדיק צעקוועטשט מען זיי... 

נפתלי (כאַפּט זיך ביי די זייטן): כאַיכאַיכאַ! אוי, קאָזלאָו, קאָזלאָ!... 
אַן עבירה כ'לעבן, װאָס די קינדער זיינען נאָך נישטאָ --- זיי װאָלטן דאָס געהאַט 
אַ ביסל ;פאָניע* מיט די אײיער!... כאַ-כאַ-כאַ!... 

היענעימלכה (מיט אַ שמיכ?): מעגסט דיר לאַכן וויפל דו וילסט, נאָר 
ביי מיר איז דאָס דווקא שטאַרק אָנגעלײיגט. פונדעסטוועגן איז דאָס אַ גוטסקייט 
פון אַן ערלטע צו דערמאנען זיך אין דרייצן יאָר אַרום. פאָרט געװוען אַמאָל אַ 
שכנטע ! װאָס-זשע, דיינע אַמעריקאַנער נעקסדאָריקע װאָלטן זיך אפשר באַגאַנגען 
אַזױ מיט אַ מענטשן?... 

נפתלי: נאַ, געפעלט איר שוין וידער ניט אַמעריקע! וייסט גאָר װאָס ? 
דו קאָנסט נאָך חרטה האָבן. נעם און פאָר דיר צוריק קיין קאָזלאָוו, װועסטו דאָרט 
האָבן גענוג אי אייער, אי הרעטשקע... 

חיענע-מלכה (מיט אַ טרױעריק פּנים): ניטאָ שוין, ברוך השם, ואוהין 
צו פאָרן. קאָזלאָוו האָט אָפּגעברענט, 

נפתלי (הערט באַלד אױף לאַן, קערט זיך אום מיטן פנים צום גאַסט, 
שטעלט-אָן אױף אים אַ פּאָר גרויסע אויגן): װאָס? װאָס זאָגט זי? קאָזלאָ האָט 
אָפּגעברענט? טאַקע אויף אַן אמת ? 

אַנטאָן (שאָקלענדיק מיטן קאָפּ) : אָפּגעברענט, אַלץ אַװעק מיטן פייער. ניט 
געבליבן אין דאָרף קיין איין בערווענע אַ גאַנצע... אַלע דריי עוטייען אַ וילע 
שטיל און פאַרטרױערט. נפתלי לייגט-צויף די הענט אויפן האַרצן, פאַרבייסט 
אַ ליפ און שאָקלט שטוס מיט קאָפּ. אַנטאָן קוקט אױף אים מיט אַן אומעטיק 
שמייכל אין די אױגן -- אַפּנים, צופרידן, װאָס די בשורה האָט אַזױ טיף גערירט 
דעס בעל-הבית). 

נפתלי : אַזױ, אַזױ! טצאַיטצאַיטצאַ!... הערט אַ מעשה! קאָזלאָװ האָט 
גאָר אָפּנעברענט! אַזאַ דאָרף! אַזעלכע איינגעפונדעװװועטע פּױערים!... (זעצט 
זיך צום טיש, וי דערשלאָג, קליינע פּויזע): פון װאַנען-זשע האָט זיך גענומען 
דער אומגליק 1 זיץ, אַנטאָש, װאָס שטייסטו? 

אַנטאָן: פון אַ ליולקע... מעצט זיך אָפּגערוקט פון טיש אױף א בענקל, 
צעשטעלט ברייט די פיס, דערציילט זיין מעשסה פּאַװאָליע, מיט אַ ניגון און מיט 
אַן אָפּשטעל, װוי ער װאָלט דאָס פריער גוט אויסגעלערנט אויף אויסנוױיניק, האַלט 
דערביי אַן אויג אױף די באַלעבאַטים, צו זען, װאָס פאַר אַן איינדרוק זיינע רייך 
מאַכן אויף זיי): פון אַ ליולקע האָט זיך עס גענומען... דער אַלטער דאַנילאָ 
האָט זיך צעקריגט מיט דער שנור, דער סאָלדאַטקע. אַלץ צוליב די כלאָפּצעס, 
איך וויל ניט, זאָגט ער, דו הולטייקע איינע, זאָלסט זיך אַרומבלאַקײען גאַנצע נעכט 
מיט פרעמדע כלאָפּצעס, אין דער צייט, װאָס מיין זון, אַקים הייסט עס, דינט גע- 
טריי דעם קייסער... נו, איז ער אַװעק אין שייער שלאָפּן מיט דער ליולקע. 
אין מיטן נאַכט הערן מיר אַ טומל, אַ געשריי. מיר כאַפּן זיך אויף, איך און דער 
באַטקאַ, לויפן אַרױס אין דרויסן -- עהע! דאָס דאָרף ברענט! פּױערימלעך 
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לויפן-אום מיט העק, מיט עמער װאַסער. מע טרייבט דעם סקאָט אין פעלד אַריין 
ווייבער רעווען... מיר לאָזן זיך לויפן, איך און דער באַטקאַ הייסט עס, צום 
שטעלכל -- קודי?! שוין שפּעט! עס שלאָגט אַ פייער גלייך אין פּנים אַרין! 
קוים אַרױסגעראַטעװעט די פּעריסטע קו, שוין מיט אַן אָפּגעסמאַליעטן עק. אַלץ 
אַװעק מיטן פייער. אי די ווייסע קאָבילע, אי דער זשערעבעץ, און די שװאַרצע 
קו די מעלקנדיקע, און דריי קעלבלעך געווען -- צוויי קעלבלעך, איינס אַ ביקל... 
(בעת ער דערציילט שטייט חיענעימלכה ביים האַנטװאַש מיט אַ דערקאַטש אין 
האַנט, הערט זיך איין מיט אַ טרויעריק-פרום פּנים. נפתלי, װאָס אין אויפגעשטאַנען 
פון טיש, צעשטעלט ברייט די פיס, האַלט זיך ביים בערדל, שאָקלט פּאַמעלעך 
מיטן קאָפ). 

נפתלי: אַ-זױ!.,. הייסט עס!... יט אַ קוק מיט איין איג איפן ווייב): 
נו"אָ, עס איז אַ רעדל, פאַרשטייסטו מיך, װאָס סע דרייט זיך. װעמען מענטשן 
טרייבן קיין אַמעריקע, וועמען גאָט הייסט פאָרן!... (צו אַנטאָנען): שוין לאַנג, 
אַז דאָס האָט פּאַסירט ? 


אַנטאָן: פאַראַיאָרן נאָך מיקאָלע. אַ גאַנץ יאָר זיך געמוטשעט, געמוטשעט 
--- ניט געקאָנט קומען צו קיין טאָלק! אַ הייזל וי עס איז צונויפגעקלאַפּט. קאַזנאַ 
האָט געגעבן װאַלד, נאָר ווייטער איז גאָרנישט ניטאָ. ניט קיין שטאַל, ניט קיין 
פערד, ניט קיין פלאָקן, ניט קיין הויף. און דאָ איז געקומען צופאָרן סטיאָפּקאַ 
מאַקאַרס, געבראַכט צופירן צװועלף הונדערטערס אינגענייט אין העמד. זאָגט 
צו מיר דער באַטקאַ: קיין סאָלדאַט, זונעניו, ביסטו ניט --- פאָר אויך קיין אַמעריצע, 
אויף אַ בילעט, זאָגט ער, װעט לייען דער פּאָפּ, דער פאָטערל מיכאַאיל הייסט עס, 
און דאָרטן, זאָגט ער, װעסטו זיך דערפרעגן, וואו וואוינט ערגעץ פּאַנטולי, דער 
אַמאָליקער שכן אונדזערער. אַ מענטש, זאָגט ער, איז ער אַ גוטער, אַ דערבאַ- 
רעמדיקער... 


נפתלי (צעװואַרעמט פון אַזאַ קאָמפּלימענט, לעבעדיק, מיט אַ האַרציקער מינע): 
זייער גוט געטאָן, װאָס דו ביסט געקומען צו מיר! זייער גוט געטאָן!... הכלל, 
װאָס איז דאָ פאַראַן װאָס צו רעדן? אוודאי וװועלן מיר דיר דאָ העלפן, וי וייט 
מיר קאָנען. איך פאַרגעס ניט מיינע אַמאָליקע שכנים! עפּעס אַ קלייניקייט ? דריי 
און דרייסיק יאָר אָפּגעװואױנט מיט דיין באַטקאַ אַ טיר קעגן אַ טיר, געבאָרן גע" 
װאָרן אין איין דאָרף! װאָס הייסט, ווי"זשע דען1 מיר זיינען דאָך עפּעס מענטשן, 
מיט אַ אינטערעס, מיט... מיט... סלאָװאָם -- איך אַליין גיי-אַרױס מאָרגן 
פרי זוכן פּאַר דיר אַ דזשאַב ! 

חיענע-מלכה: זע נאָר, װי ער האָט זיך עס צעשאָקלט אַ ביסל, דער דזשאַב- 
זוכער מיינער! עס װאַלגערן זיך ביי אים דזשאַבס! אַלײן שטייט דאָס, מ'שטיינס 
געזאָגט, ביים פּושקאַרט אַ גאַנצן טאָג אויף די היצן מיט עפּל און פּענענעס, און 
פאַר יענעם װעלן אים פאַלן דזשאַבס פון הימל! איך האָב פיינט, אַז מע באַרימט 
זיך, ובפרט פאַר אַן ערל!י.. 

נפתלי (אַ ביסל אַראָפּגעפאַלן, קוקט-אָן דאָס ווייב האַלב ששמייכלענדיק, האַלב 
ברוגז): ביסטו דאָך טאַקע אַ בהמה, האָב קיין פאַראיבל ניט! װאָס גלייכסטו 
מיך צו אָט דעם אֶ? אַ שיינער פאַרגלייך! איך בין אַ ייד, און ער איז, להבדיל, 
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אַ גוי. דאָס, װאָס ער װעט טאָן, קאָן איך ניט טאָן!... דו גיב נאָר אויף טשיקאַ- 
וועס אַ קוק אויף זיינע פּלײיצעס! (נעמט-אָן דעם גאַסט פון הינטן מיט ביידע הענט 
פּאַר די פלייצעס, דרייט אים אױס מיטן קאַרק צום ווױיב): ביסט עפּעס אַ מבין 
אויף אַזעלכע פּלײיצעס ? נאַרעלע, פאַר אַזאַ פּאָר פּלייצעס צאָלט אַמעריקע גאָלד!.. 
(טוט אַנטאָנען אַ דעכטן פּאַטש אין פלייצע) : װעסט גיין גראָבן סאָבװײס, אַנטאָן! 

אַנטאָן (צופרידן פונעם פריינטלעכן פּאַטש): טשאַהאָ?... (קוקט אױף 
נפתלין מיטן אַן אָפן מויל), 

נפתלי: דו װעסט דאָ, זאָג איך, גראָבן סאָבװײס... אַה דו וייסט דאָך 
גאָרניט װאָס דאָס איז! נו, מאָרגן גײיען מיר ביידע אָנקוקן אַמעריקע! אֵײי, האָב 
איך דיר דאָ צו באַװוייזן זאַכן, ברודער!... וואונדער אויף וואונדער!... 

חיענע-מלכה (קוקט-אָן דעם מאַן איראָניש):: פאַר אים װי פאַר אים -- 
נאָר פאַר זיך האָסטו שוין וי איך זע, געפונען א דושאַב... 

נפתלי (אין כעס): אֵיי; רעד ניט װי אַ קינד, חיענע-מלכה! איך װעל דאָך 
ניט איבערלאָזן אָט אַזאַ נפש, און נאָך אַ גרינעם דערצו, גלאַט אַזױ אויף הפקר!.., 
(נעמט אָן אַנטאָנען פאַר די אַקסלען, טרייסלט אים): נאָר ניט געזאָרגט, ברודער, 
אַנטאָש, װעסט מאַכן אַ לעבן אין אַמעריקע! איין זאַך נאָר װעט דיר דאָ זיין אַ 
ביסל שווערלעך: דאָ, פאַרשטײיסטו מיך, דאַרף מען זיין געלערנט אין דעם היגן 
לשון, און דאָס, ברודער, האָב איך מורא, איז ניט פאַר דיין פּוערשן קאָפּ,... 

אַנטאָן (װױ דערשראָקן) : איבערלייענען אַ קוויטל --- דאָס קאָנען מיר, שרייבן 
-- אויך אַ ביסל. דאָס האָבן מיר זיך אויסגעלערנט ביים דיאַטשאָק, ביים פאָטערל 
טימאָפֿײ הייסט עס... 

נפתלי (מיט פאַראַכטונג): װאָס האָסטו געלערנט ביים דיאַטשאָק? װאָס 
קאַנסטו? דו קאָנסט אוודאי רוס ? אייער לשון? אַ גרױסע תורה!... דאָ. ברו- 
דער, האַלט מען ניט פון רוס. דאָ מוז מען רעדן דעם היגן לשון, פּאָאיינגעלשקו., 
יעס סער!... נאָר גאַרנישט. שרעקן זיך פונדעסטוועגן דאַרפסטו ניט... (צן 
חיענע-מלכהן): נו, מיסעס? װעסט אפשר גאָר גרייטן צום טיש? (ברייטלעך, 
אויפגעלייגט) : וייסט, װאָס איך װעל דיר זאָגן? דו קוילע דאָרטן אויף טשי- 
קאַװועס אַ הערינג, און נעם טאַקע אַרױס פאַר אַ נאָװוינע, לכבוד אונדזער אורח, 
דעם שבתדיקן גראַפין מיטן רויטן געטראַנק. זאָל אונדזער שכנס ילד אויך הנאה 
האָבן פון קאָלומבוסן ! 

חיענע-מלכה אַ ביסל צעמישט): נאַ דיר גאָר אין מיטן דרינען!... װאָס? 
דו וועסט זיך אַװעקזעצן אכלען מיטן ערל?.,, 

נפתלי װױ באַלײזיקט): װאָס הייסט אכלען? איך װעל דען אַכלען? 
אַכלען װעט ער, איך װעל עסן!... 

חיענע-מלכה: אָבער... איך מיין, הייסט עס... ביי איין טיש מיט אים ?.. 

נפתלי (אַ מאַך מיט דער האַנט): עט, נאַרישקײטן! אין אַמעריקע קוקט מען 
ניט אויף די זאַכן, דאָ זיינען אַלע גלייכע יחסנים ביי גאָט. מעגסט זיין אַ נעגער, 
אַ טאַליענער, אַ סטריט-קלינער, צי אפילו, להבדיל, אַ ייד.., 

חיענע-מלכה: נאַ, האָסט ביי מיר אויך געפּועלט! אַז דיר איז ליב, איז 
מיר ניחא... (דעקט אַ האַלבן טיש מיט אַ געל סערוועטל, שטעלט ברױט מים 
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זאַלץ, הערינג, מילכיקס, צוױיי טעלער באָרשט, נעמט-אַרױס פון איז- קאַסטן אַ 
קיילעכיקן גראַפין מיט רױטן בראָנפן און צוױי קעלישקעס). 

אַנטאָן (דערזען, אַז מע גרייט צום טיש, שטעלט ער זיך אַװעק אָן דער זייט 
אין פאַרלעגענהייט, בייט די פים, קוקט מיט גרויס נייגעריקייט אויף די אַלע הכנות). 

נפתלי (ברייטלעך-האַרציק): נו, אַנטאָש? וילסט דאָך מסתמא קייען? זעץ 
דיך אַװעק אָט דאָ צום טיש, װעט מען דיר געבן פאַרזוכן אַמעריקאַנער כאַרטש. 
װאָס קוקסטו מיך אָן, װי אַ קעלבל? גיי צום טיש. װאַשן זיך צום עסן דאַרפסטו 
דאָך נעבעך ניט --- פון דעם האָט דיך גאָט אויסגעהיט... (גייט צום קראַן, גיסט- 
אָן אַ קווערטל וואַסער, וואַשט די הענט), 

אַנמאָן (פאַרנייגט זיך) : פּרעמנאָהאָ בלאַהאָדאַרני! (דרייט זיך אס אומגע- 
לומפערט, זעצט זיך אַוועק ביים וינקל פון טיש, לייגט אַנידער די הענט אויבן- 
אויף, שמייכלט סטאַטעטשנע, קוקט מיט פאַרבאָרגענער לוסט און מיט אָפענעס 
דרך-ארץ אויפן ברויט און אויפן פלעשל בראָנפן). 

נפתלי (צוגעגאַנגען צום טיש, אָנגעשניטן ברױט, װינקט צו אַנטאָנען: נו-האָ! 
(מאַכט המוציא): װאָס זיצסטו, װי אַ מחותן אויף קרעסטינעס? נעם און קיי! 
האָב קיין מורא ניט, װאָס ס'איז ווייס-ברויט. דאָס האָט מען אַװעקגעלײגט אויף 
צו עסן... אין אַמעריקע, ברודער, עסן מיר אַלע וייס-ברויט! סאיז, פאַר- 
שטייסטו מיך, אַ פריי לאַנד פאַר אַלעמען, פאַר אָרעם און פאַר רייך... 

אַנטאָן (צלמט זיך איבער פרום, נעמט פּאַװאָליע אַ שטיקל ברױט, וי מע 
נעמט אַ טײיערע כלי, באַטראַכט דאָס פריער און טראָגט דאָס צן צום מױיל, בייסט 
פון שטיק). 

חיענע-מלכה (באַמעדקט פון דער וויטן, וי אַנטאָן האָט זיך איבערגע- 
צלמט --- אַ זאַך, וואָס זי האָט שוין יאָרןלאַנג ניט געזען, --- בלייבט זי אַ וויילע גע- 
פּלעפט, קװועטשט מיט די פליצעםס): װאָס אים פאַלט:איין!... 

נפתלי (נעמט זיך צום גראַפין): אויף דעם ביסטו דאָך געוויס אַ בעלן אָנ" 
טאָש, האַ?... (גיסט- אָן די קעלישקעס): נו, גיב גאָט געזונט! (שטרעקט אים 
אויס אַ האַנט). 

אַנטאָן : פאַר דיין געזונט, בעל-הבית! (האַלט אַ וויילע דעם קעלישאָק קעגן 
ליכט, קערט אים איבער, הערט זיך צו מיט פאַרמאַכטע אױגן, טוט אַ קרעכץ פון 
פּאַרגעניגן): אָבער שטאַרק, טראַסצאַ יעהאָ מאַטערי!... 

נפתלי (קוקט אים אָן מיט אַ שיינענדיק פּנים): אַהאַ? גוט דערלאַנגט אין 
ביין אַריין ? אַן אַמעריקאַנער ביסל בראָנפן! אין אַמעריקע, ברודערל, איז אַלץ 
מיט אַ גרונט!... נו, איצט נעם פאַרבייס מיט אַ שטיקל הערינג, טאַקע פונעם 
היגן ים... (נעמען צו שטיקלעך הערינג): הערסטו, ברודער אַנטאָש? סאיז 
אַ פריי לאַנד און אַ טייער לאַנד! װאָס קריגסטו דאָ ניט פאַר געלט? אַלצדינג!.,. 
דו זעסט אָט די רויטע פּרי? טאָמײיטעס הייסט דאָס דאָ. אַ זעלטענע פּרי! נעם 
פאַרזוך. שרעק זיך ניט, ס'איז ניט קיין סם... טו װאָס איך טו... (עסט): אַ 
שאָד, יעי באָהו, װאָס דיין באַטקאַ מיט דיין מאַטקאַ זענען ניט געקומען אַהער. 
איך װאָלט אַ בעלן געווען זיי באַווייזן אַמעריקע!... (גיסט-אָן אַ צוױייטן מאָל 
די קעליעשקעס). 

חיענע-מלכה (פונעם אויוון): װאָס פּלאַפּלט ער דאָרטן? דערטאַפּט אַ לע- 
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קישעװאַטן ערל פון דער היים, דברט דאָס מיט אים גלאַט אין דער וועלט אַרײן! 
טאָמײיטעס! אַ טייערע מציאה!... מער פעלט אים ניט, אַז נאָר אַראָפּברענגען 
אַהער, אינעם גאָלדענעם לאַנד, די אָבות זיינע!.., 

נפתלי (צעווייקט פונעם בראָנפּן) : װאָס אַרט דיך, נאַרעלע, אַז איך רעד?... 
(גיסט-אָן אַ דריטן מאָל די קעלישקעס, טוט שעלמיש אַ וואונק צו אַנטאָנען, טרינקען- 
אױס, עסן. -- עס עפנט זיך די טיר און עס קומעךאַריײן בעסי און פייוול. 
זי -- אַ שואַרצחנעוודיק מיידל, עטװאָס פּאַרעלטערט, זעט-איס מיד, אין די 
אויגן אַ ניט-געשטילטער גלאַנץ. ער -- אויך מיט שוואַרצע האָר, האַלט זיך איראָ- 
ניש, פון דער וױיטן, װי איינער, װאָס באַלאַנגט ערגעץ אַנדערשװאו; נאָר אַז ער 
פאַרגעסט זיך, שפּראָצט-אַרױס אַ האַרציקע מינע. -- אַריינגעקומען, טוען ביידע 
אַ זאָג ,גוד איוונינג" און לאָזן זיך גיין גלייך צו דער טיר פונעם פראָנט-צימער). 

חיענע-מלכה : אָה, אָט זיינען די קינדער. זיך גוט אויסגעהונגערט? (נעמט 
זיך צום אויוון). 

נפתלי (דרייט זיך אױיס אױפן בענקל): אַה, האַלאָ, האַלאָ! (צו אַנטאַנע): 
זעסט, װוער דאָס איז? דאָס איז דאָך מיין עלטערער זון, פייוול. געדענקסט אים? 
דאָ הייסט ער פי'ליפּ. כמעט דאָס אייגענע, װאָס ביי אייך אין דאָרף פילי'פ.., 

אַנטאָן (הויבט זיך אויף וי דערשראָקן, שטייט מיט פולע באַקן, וױיסט ניט 
װאָס צו טאָן -- קייען ווייטער, צי ניט ?). 

נפתלי (אויפגעשטאַנען, אַ ביסל צענומען פונעם בראָנפ): קום אַהער, פייוול, 
זעסט? מיר האָבן דאָ אַ גאַסט. אַ לאַנדסמאַן פון אונדזער דאָרף טאַקע. אַ קאָז- 
לאָװוער פּױיער, אַ פאַרמער הייסט עס... 

פייוול (גייט-צו צום טיש, קוקט-אָן פאַרוואונדערט דעם מאָדנעם פּאַרשױן 
שמייכלט טרוקן) : וי קומט ער אַהער ? און װאָס טוט ער דאָ? 

נפתלי : װאָס הייסט --- װאָס טוט ער דאָ? ערשט פון שיף אַראָפּ, איז ער 
געקומען געװאָר ווערן די אַמאָליקע שכנים זיינע. גיב זשע אים די האַנט, פייוול, 
ער שטייט דאָך און װאַרט.., 

פייוול: װאָס טויג אים מיין האַנט? (גיט אים די האַנט, װי אױף קאַטאָועם): 
נע פּאַנמאַיעש פּאַ רושקו פּאַניע... (צעלאַכט זיך). 

אַנטאָן (אַראָפּגעשלונגען דעם ביסן, ווישטאָפּ די הענט אָן די הויזן, שאָקלט 
פייוולען שטאַרק די האַנט, קוקט איף אים מיט אַ שיינענדיק פּנים): זאָל דאָס זיין, 
הייסט עס, כווייוועל?... 

חיענע-מלכה (צוגעגאַנגען פונעם אווון): האָסט אים דערקענט? 

אַנטאָן: אַנײני!... ניט צו גלויבן גאָר! געווען, דאַכט זיך, אָט אַזאַ קליי- 
ניטשקער, אַ שװאַרצינקער... װױיזט מיט דער האַנט צו דער ערד). 

נפתלי (לאַכט): װאָס-זשע האָסטו געװאָלט, ער זאָל ניט װאַקסן? ער װעט 
שוין באַלד ווערן אַ אינדזשיניער!... 

אַנטאָן (קוקט איף פייוולען מיט אַ באַגײסטערט פּנים): עי, כוייוועל!י.. 
צוזאַמען געשלעפּט האָלץ פון דער הרעבליע... מיר איינמאָל געגעבן אַ דאָס... 
אַ קיילעכיקע אַזאַ, אַ ווייסע... (באַוױיזט מיט די הענט) 

היענע-מלכה (קוועלט-אָן): אַ מצה, 
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אַנטאָן: ריכטיק, מאַצאַ!... פון פעסל אַרױסגעשלעפּט... הע"הע!... 

נפתלי (קוקט אויף אַנטאַנען מיט אַ גליקלעכע עומייכ?): װאָס זאָגסטו צו אים ? 
ער האָט דאָך אַ גוטן זכרון צו דער אכילה!... (צום זון): דאָס דערצילט ער, 
וי אַזױ איר האָט אַמאָל ביידע צוזאַמען פאַרבראַכט די יונגע יאָרן... נו, פייוול, 
װאָס-זשע שטייסטו צו אים עפּעס אַזױי? 

פייוול: וי אַזױ דען, ווילסטו, זאָל איך צו אים שטיין? 

נפתלי: איך וייס? אַ ביסל פריינטלעכער... פאָרט געװען אַ שכן... 

פייוול (כלומרשט פרעגנדיק): זאָל איך זיך מיט אים אפשר אַרומנעמען? 

בעסי (געשטאַנען די גאַנצע צייט פון ויטן מיט אַ מידן עומייכל) : ניין, פילים, 
האָסט זיך באַדאַרפט מיט אים צעקושן! (הויבט- אָן צו לאַכן): כויי-בעל!... 

פייוול (צו אַנטאָנען, צענעמט די הענט, איראָניש): סאַררי!... נע פּאַנמאַיעש 
פּאַ רושקו פּאַניע... | 

אַנטאָן (פאַרלעג): הע"הע!יי. 

בעסי : מאַמע! דאָס האָסטו אים אַרײנגענומען פאַר אַ שטענדיקן באָרדער? 

חיענע-מלכה : ווייס איך װאָס, קינד! אַ מענטש קומט פון אַ ווייטן לאַנד -- 
קאָן מען דאָך אים ניט אַרױסטרײבן! 

נפתלי (באַלײידיקט): װאָס איז דאָס פאַר אַ שפּראַך -- אַרױסטרײבן? איך 
האָט נאָך קיין מענטשן פון מיין שטוב קיינמאָל נישט אַרױסגעטריבן! 

פייוול : נו, געוויס! טאָמער איז קאַרג שמוץ -- ברענגט מען נאָך אָן אַהער 
אַלערלײ ווילדע אינדיאַנער!... (דרייט זיך אױס, גײט-אָפּ אין פראָנט-צימער, 
בעסי --- נאָך אים. חיענע-מלכה גייט זי נאָך פון הינטן. 

נפתלי (שטאַרק צערודערט פון דער לעצטער סצענע, שטייט אַ. וילע און 
קוקט-נאָך די קינדער. טוט אַ מאַך מיט דער האַנט): מנאַ!... זעץ זיך, אַנטאָש, 
וועלן מיר פאַרענדיקן דאָס עסן. (זעצט-זיך, עסט אָן חשק. קוקט אויף אַנטאָנען פאָר- 
שענדיק, ול דערגין, צי יענער האָט דאָ ניט דערפילט קיין באַלײידיקונג): די 
צרה איז, אַנטאָשאַ-ברודער, װאָס דו פאַרשטײסט ניט זיין שפּראַך, ער פאַרשטייט 
ניט דיין שפּראַך. אַזױ איז ער דווקא אַ וואוילער, פייוול מיינער +.. 

אַנטאָן (קוקט צו דער טיר פון פראָנט-צימער): אָהאָ! א פּאַניטש אַזאַ!... 
װאָס טוט ער ? אַלץ אויפן געלערנטן שטייגער ? | 

נפתלי (מיט גדלות): ווער? פייוול? װעט באַלד װערן אַ אינדושיניער, 
וועט שרייבן פּלאַנען פאַר דער סאָבוויי. .. (עױינט פּלוצעם אױיף מיט אַ שמייכל): 
װאַרט-נאָר ! אַז דו װעסט ווערט זיין ביי גאָט, װעט איר נאָך ווידער זיין צוזאַמען 
ביידע. ער װעט שרייבן פּלאַנען, דו װעסט גראָבן... 

אַנטאָן (קוקט אים אָ): טשאַהאָ?... (חיענע-מלכה קומט-אַרױס פון פראָנט- 
צימער, קוקט צום טיש אין פאַרלעגענהייט). 

בעסי (באַוױיזט זיך אין טיר פון פראָנט-צימער מיט אַ קרומער מינע, קוקט 
אויך צום טיש): מאַמע! װאָס-זשע ועט זיין? מיר װעלן היינט עסן אַמאָל?... 
גיב אונדז שוין סאַפּער אַהער, אין פּראָנט-רום! 

חיענעימלכה: נו, אָלערײט, אָלערײט. איך גיב שין! (בעסי גייט אָפּ 
צוריק). 
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נפתלי (קוקט-אָן דאָס וױייב פרעגנדיק): װאָס איז? עס שטייט זיי ניט אָן 
מיט אונדז צוזאַמען? 

חיענע-מלכה: אָלערײט, אָלערײט! דו מאַך נאָר נישט קיין געפּילדער!... 

נפתלי (אַ מאַך מיט דער האַנט): עה! און נאָך כלומרשט ציוניסטן... לויפן 
אויף די מיטינגען... (היימי און סיידי קומעךאַריין מיט אַן אימפעט, לאָזן זיך 
גלייך אין פראָנט-צימער). 

היימי (אין טיר פון פראָנט-צימער): פיליפּ, אַ פַּענִי! 

סיידי : מיר אויך ! מיר אויך ! 

חיענע-מלכה (טראָגט עסן די קינדער): גיב זיי ניט קיין פּעניס, פייוול, 
גיב זיי ניט, די סאַמאָװאָלצעס! אַ גאַנצן טאָג נאָר מע טוט און מע זשליאָקעט 
אייזיקרים! זיי װעלן נאָך פונעם שיינעם אייז-קרים קראַנק ווערן, מיינע שונאים!... 
(טרייבט-אַרױס די קינדער פון פּראָנט-צימער): שלאָפן גייט, טייװאָלים! אין 
בעדירום װעט איר היינט שלאָפּן! (היימי און סיידי שטעלן זיך אַװעק אָן אַ זייט, 
ניט וייט פון טיש, קוקן אויףן גאַסט, קנייפן זיך איינס דאָס אַנדערע און שטיקן 
זיך פון געלעכטער), | 

נפתלי (שמייכלט, מאַכט צו זיי מיט אַ פינגער): שטיל זאָל זיין, װוערעם! 

אַנטאָן (קייענדיק, קוקט אויף די קינדער, קװעלט): אַזעלכע שװאַרצינקע!. 

נפתלי : פּאָלנע אַמעריקאַנצעס! גייען ביידע אין שקאָלע. אָט דער קליינער 
חברה-מאַן לייענט און שרייבט אַזױ גיך, אַז דיין פאָטערל טימאָפײי װועט אים ניט 
אָניאָגן מיט די בעסטע פּאָר פערד! אַלבעטשע!... אין אַמעריקע, ברודער, איז 
גאָר אַן אַנדער פּאָליטיקע!... (נעמט בענטשן אַנטאָן, אױף אים קוקנדיק, נעמט 
זיך צלמען), 

חיענע-מלכה אַריינגעקומען פון פראָנט-צימער, צו די קינדער): אירט 
שוין גיין אַמאָל שלאָפן, וויי מיר ניט געשען?! (טרייבט זיי אַרין אין שלאָף צי- 
מער, קומט באַלד אַרױיס). 

נפתלי אָפּגעבענטשט, נעמט-אַרױס אַ פעקל פּאַפּיראָסן: רויכערסט, אַנטאָן 

אַנטאָן (נעמט-אַרױס פון קעשענע אַ בייטעלע מיט טאַבאַק און אַ שטיקל ציי- 
טונגס-פּאַפּיר) : ווי-יזשע דען? מיר באַלעװען זיך צו-ביסלעך. אויף אונדער 
פּוױערשן שטייגער. מיט קאָרעשקעס. 

נפתלי (נעמט בי אים דאָס בייטעלע): זע נאָר, טאַקע קאָרעשקעס! היימישע 
קאָרעשקעס! אֵַײ-אַײיאַײי!,.. (האָט באַלד חרטה אױף זיין התפּעלות, שטופט 
אים דאָס בייטעלע צוריק): נאַ! מעגסט עס שוין אַרױסװאַרפן!... נאַ דיר 
בעסער אַן אַמעריקאַנער ציגאַרקע. פאַרזוך, וועסטו פילן אַ טעם! (ביידע פאַר- 
רױכערן): נו? בעסער פון דיינע קאָרעשקעס? 

אַנמאַן (רויכערט, באַטראַכט דעם פּאַפּיראָס): אַ פּריצישע ציגאַרקע! 

נפתלי: װעסט נאָר פאַרדינען דעם ערשטן טאָלער, װעסטו ערשט דעמאָלט 
דערפילן װאָס פאַר אַ לאַנד דאָס איז!... (שטייט אַ וױילע, קוקט צום פראָנט- 
צימער, שלאָגט זיך עפּעס מיט דער דעה, רופט ווייך): פייוול? 

פייוול (באַװױיזט זיך אויף דער עוועל, עסנדיק): װאָס איז, טאַטע? 

נפתלי (גייט-צו צו אים, נעמט אים פאַר דער האַנט) : קום אַ וויילע אַהער, פייוול. 
איך וויל ביי די פרעגן אַן עצה. דו זעסט אונדזער גרינעם גאַסט? כמעט מיט דיר 
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צוזאַמען זיך אױיסגעהאַדעװעט... וי מיינסטו, ער װעט קריגן אַ דזשאַב ביים 
סאָבװײי ? 

פייוול (שמייכלט) : װאָס עפּעס ביים סאָבוויי ? 

נפתלי: װאָסיזשע דען? שאלות װעט ער דאָ פּסקענען? דו גיב נאָר אַ קוק 
אויף זיינע פּלייצעס!... קום אַהער, אַנטאָן! (נעמט אָן אַנטאָנען און דרייט אים 
אויס מיטן רוקן צום זון): זעסט אַ פּאָר פּלייצעס? (אַנטאָן קוקט אָן ביידן פרעגן- 
דיק, שמייכלט). 

פייוול: וועלל, פאַר װאָס ניט פּסקענען שאלות ? מיט אַזעלכע פּלײצעס קאָן 
ער דאָ זייער לייכט קריגן אַ דזשאַב פון אַ רעוורענד!... (לאַכט, גייט צוריק אין 
פּראָנט-צימער). 

בעסי (אַרױסגעקוקט פון טיר): כאַ-כאַיכאַ! 

נפתלי (אויפגעבראַכט, שרייט זיי נאָך) : איר זייט דאָך גאָר קיין מענטשן ניט ! 

היענע-מלכה: שאַ, װאָס איז? 

נפתלי: איר זייט דאָך גאָר קיין מענטשן ניט!... עס קומט צו פאָרן פון 
דער היים אַ גרינער, אַן עלנטער, אַ שטומער, פאַרשטייט די שפּראַך ניט.. 

חיענע-מלכה: שאַ, שאַ! זע נאָר, װי ער ליאַרעמט דאָס אַ ביסל! װאָס 
ווילסטו האָבן פון זיי ? די קינדער זיינען געקומען פון דער אַרבעט אױיסגעמאַטערטע, 
הונגעריקע -- דרייט ער זיי אַ מוח מיטן סאָבװיי!... לאָז זיי עסן, לאָז זיי! 

נפתלי (שוין ווייכער) : זאָלן זיי זיך עסן געזונטערהייט! וער לאָזט זיי ניט? 
אָבער מענטשן דאַרף מען דאָך זיין!... (שטייט אַ וילע איינגעהויקערט, שטאַרק 
געערגערט): קום, אַנטאָש, װועלן מיר זיך בעסער גאָר דורכגיין ! 

חיענע-מלכה: וואוהין שלעפּסטו אים ביינאַכט? 

נפתלי : אין סטריט! װאָס װעלן מיר דאָ זיצן צווישן אַזעלכע... אַזעלכע... 
אַנטיסעמיטן?! 

אַנטאָן גענומען דאָס היט?ל, טוט זיך אַ בוק פאַר היענע-מלכה): אַ דאַנק 
פּאַנטוליכען פאַרן ברויט און זאַלץ, אַ גרויסן דאַנק! (נעמט זיך צום זאַק, קוקט 
פרעגנדיק אויף נפתלין. נפתלי ווייזט אים מיט אַ וואונק, אַז דער זאַק קען דאָ בלייבן). 

חיענע-מלכה: צו געזונט, אַנטאָש. קום צוריק, װעסטו דאָ שלאָפן. (נפתלי 
און אַנטאָן גייען- אַרױס). 

בעסי (קומט-אַרין. נאָך איר --- פייוול, מיט אַ צייטונג אין דער האַנט): ער 
וועט דאָ שלאָפן, מאַמע? (מאַכט אַ קרומע העויה), 

היענע-מלכה: װאָסיזשע? מע קען דאָך אַ מענטשן ניט לאָזן נעכטיקן אין 
דרויסן ! 

בעסי : צוגעשיקט גאָט אַ באָרדער ! זע נאָר, וי ער האָט זיך דאָ צעלייגט מיטן 
זאַק!... (טוט אַ שטופ מיטן פוס אַנטאָנס זאַק): פע, אינדיאַנער!... (גייט צו 
צום טיש, קוקט פינצטער): בראָנפן געטרונקען, געמאַכט אַ גאַנצע פּאַרטי... 
(לאָזט זיך אַראָפּ אויף אַ בענקל). 

חיענע-מלכה (קוקט אױף איר פאַרזאָרגט): װאָס איז מיט דיר, טאָכטער? 
װאָס ביסטו אַזױ ניט צופרידן? 

בעסי : איך בין מיד!... אַ גאַנצן טאָג געווייקט זיך אין שאַפּ. ., (חיענע-מלכה 
זיפצט, שאָקלט מיטן קאָפּ. עס הערט זיך אַ קלאַפּ אין טיר). 
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היענעדמלכה: קאַם אין! (עס קומט אַריין ר י י ט ש ל. אַ בלאָנד מיידל, 
אַן אָנגעפאַרבטע, מיט פריזירטע פּאותלעך). 

רייטשל: גוד איוונינג, מיסעס טשערניאַק! בעסי, װועסט אַרױסגײן נעמען 
אַ װאָק ? אוי, סאַראַ היץ דאָ איז ביי אייך! (גייט צום בופעט, וואו פייוול האָט זיך 
אַוועקגעשטעלט לײענען די צייטונג): גוד איונינג, מיסטער טשערניאַק! אייך 
איז גאָר ניט הייס צו לייענען פּייפּערס?... ויענער מאַכט זיך ניט הערנדיק): 
מיסטער טשערניאַק, גוד איוונינג!... (פייול גייט אַװועק עװױיגנדיק צום טיש, 
זעצט זיך, קוקט-אַריין אין דער צייטונג. רייטשל קוקט אים אַ וויילע אָן): פאָנני!... 
(בויגט זיך אָן צום שפּיגל, מאַכט צודרעכט די פּאותלעך): בעסי, ווער איז דאָס דער 
באָי, װאָס איז אַרױס אין סטריט מיט דיין פּאַפּאַ? 

בעסי: דאָס האָט די מאַמע אַרײנגענומען אַ באָרדער. 

רייטשל: אַ באָרדער? איז דהאַט סאָ? 

היענע-מלכה (רוימט-אַראָפּ פון טיש): ווייס איך --- װאָס זי װועט דיר דער- 
ציילן! ס'איז אונדזער אַ לאַנדסמאַן. ערשט היינט אַראָפּ פון שיף, 

רייטשל.: אַ גרינער? (צעלאַכט זיך פּלוצעם): אַ פאָנני פעללאָו! איך האָב 
אויף אים נאָר אַ קוק געטאָן, און ער --- באַץ אויפן סיידװאָק ! 

חיענע-מלכה: װאָס הייסט ? 

רייטשל (לאַכט): ער האָט זיך פאַרטשעפּעט אָן אַ שאָלעכץ פון אַ באַנאַנע 
און זיך אויסגעצויגן... 

חיענע-מלכה: װאָס רעדסטו?! ער איז נעבעך געפאַלן! אַײ-אַײי-אַײי!.., 
(צו די קינדער) : װאָס-זשע? אַז ער גייט מיט אייער משונענעם טאַטן, קאָן שוין 
זיין גוטס ? יענער זעט דען וואו ער גייט? לויפט וי אַ משוגענער, פאַרריסן דעם 
האַלדן!.,. 

פייוול (עזמייכלט) : װאָס איז דאָ שולדיק דער טאַטע, אַז דער גוי איז געפאַלן? 

היענע-מלכה : געוויס איז ער שולדיק. יענער איז דאָך נעבעך אַ פרעמדעריי. 

בעסי (צו רייטשלען; נאָך אַלץ מיט אַ מידער מינע): ער איז אַ קריסט, 

רייטשל (פאראינטערעסירט): אַ קריסט? איז דהאַט סאָ? 

חיענע-מלכה : ווייס איך -- װאָס פאַר אַ קריסט איז ער ? אַ פּראָסטער גוי! 

רייטש?: ער איז אָבער אַ שיינער, 

בעסי : אַ שיינער? ווען האָסטו דאָס צייט געהאַט צו דערזען? בינאַכט ? 

רייטשל (קוקט אויף די נעגל, פּוצט זי אָן קלייד?): איך דערזע אפילו אין 
דער פינצטער. 

פייוול (קוקט אין צייטונג): עספּעשעללי -- אַ מאַנסביל... 

רייטשל (טוט אױיף אים א גלאַנץ מיט די אױג): שור! אַבי ער איז נאָר 
אַ שיינער. און דער איז אַ ביוטי! אַ הויכער, אַ שטאַרקער אַזאַֿ... 

בעסי (ווי פאַרוואונדערט) : איך האָב גאָרנישט באַמערקט. . . 

רייטשל: קוק זיך צו בעסער... (רייצט זיך מיט פייוולע): און ניט קיין 
שװאַרצער -- ער איז אַ בלאָנדין! 

חיענע-מלכה (ניט צופרידן פונעם געשפּרעך) : װאָס נאָך וועסטו אױסטראַכטן? 
נאַ דיר גאָר אַ בלאָנדין! אַ דאָרפישער שייגעץ!י.. 
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רייטשל: איר פארשטייט ניט אין אַזעלכע זאַכן, מיסעס טשערניאַק... (קוקט 
אין שפּיגל). 

חיענעימלכה: אַבי דו פאַרשטײיסט... װאָס קוקסטו אַזױ שטאַרק אין 
שפּיגל אַקעגן נאַכט ? װאָס האָסטו דאָרט ניט געזען? 

פייוול (קוקט אין צייטונג): ניטאָ װאָס צו זען, אַחוץ פּעינט, 

רייטשל (דרייט זיך אויס צו פייוולען): פּעינט, פּעינט... מיינד יור אָאון 
ביזנעס! (פייוול שטייט-אויף, נעמט דעם הוט, לאָזט זיך צו דער טיר): סעי, מיס- 
טער טשערניאַק, וואוהין לויפט איר ? װאַרט, אָט גייען מיר מיט אייך, װעט איר 
אונדז טריטן מיט אייז-קרים, 

פייוול (ביי דער טיר) : איר װוילט אייזיקרים ? קאָן איך אייך דאָ לאָזן צען סענט, 

רייטש?ל: פע! איר זייט גאָר ניט קיין דזשענטלמאַן! (פייוול גייט אַרױיס). 
זע נאָר, אַ גאַנצער קנאַקער ! װאָס איז ער אַזױ פאַרריסן ? 

חיענע-מלכה : װאָס-זשע, ער איז אפשר דיין גלייכן ? 

בעסי : פאַר װאָס איז ער ניט איר גלייכן 1 דערפאַר װאָס ער איז אַ ציוניסט ? 

חיענע-מלכה (מיט גדלות): אַ ציניסט בין איך דיר מוחל, פייוול װועט, אם 
ירצה השם, זיין אַ הינדזשיניער! 

רייטשל (מאַכט אַ גרימאַסע): איז דהאַט סאָ? אַ אינדזשיניער? יו דאָנט סעי 
סאָ!... אַ טייערע מציאה! אַ דעזיינער פאַרדינט דריי מאָל אַזױ פיל, וי אַ 
אינדזשיניער ! 

חיענע-מלכה (באַלײדיקט): טאָ גיי זוך דיר אַ דעזיינער אויף צו קאָרמענען 
דיך מיט אייז-קרים! 

רייטשל: װעל איך טאַקע זוכן... (דרייט זיך אַרום איבערן צימער): ער 
וװועט דאָ ביי אייך לאַנג פאַרבלייבן ? 

בעסי : ווער ? 

רייטמש?: דער בלאָנדין.. . דער קריסט, 

בעסי : איך ווייס ? דעם טאַטן מיט דער מאַמען איז ער אַזױ געפעלן אַז זי 
ווילן אים גאָרניט אָפּלאָזן! 

רייטשל: ביסטו ניט צופרידן1... הלוואי קומט צו אונדז אַ יונגער לאַנדס- 
מאַן!... אַזאַ טענעמענט-הויז --- און נישטאָ איין באָי עפּעס אַ רעכטער... קום 
אַ ביסל פאַר אַ װאָק. מע קאָן דאָך דאָ דערשטיקט וערן! 

בעסי (הױבט זיך אױף פון בענקל אָן חשק): איך בין אַזױ מיד! 

רייטשל (כאַפּט אַ קוק אין עפּיגל): גוד נאַיט, מיסעס טשערניאַק. זייט ניט 
אין כעס, 

חיענע-מלכה: אין כעס? אויף װעמען איז דאָ פאַראַן צו זיין אין כעס 
מ'שטיינס געזאָגט?... (נעמט אַריײנדרײען די גאַז, מאַכט אַ קליין פייערל): איך 
װעל אויך אַרױס אַ ביסל אויפן סטופּ, מע פּרעגלט זיך, ברוך השם, אַ גאַנצן טאָג 
ביים אויוון .., 

רייטשל (בי דער טיר): דו גלייכסט ניט קיין בלאָנדין?... (גייען ביידע 
אַרױס, חיענע-מלכה גייט נאָך זיי. אַ מאָמענט בלייבט די סצענע ליידיק און האַלב- 
פינצטער. דורכן פראָנט-צימער הערט זיך דאָס גערויש פון דער גאַס) 

נפתלי (קומט-אַרײן ווידער אויפגעלעבט. נאָך אים גייט נאָך, וי אַ באַרױש- 
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טער, אַנטאָן, און הינטער זיי -- חיענע-מלכה): װעסט ניט גליבן, חיענע"מלכה, 
- וויפל ער ועגט. הונדערט ניינציק פונט! אין דראָג -סטאָר האָבן זיי זיך גאָרניט 
געקאָנט אָפּחידושן אַלצ!... 

חיענע-מלכה: צוליב װאָס האָסטו אים באַדראַפט אָפּװעגן! װאָס איז דאָס 
-- אַ גאַנז, װאָס סע גייט אויפן װאָג ? 

נפתלי : זיין ניט קיין גרינע! ער איז דאָך עפּעס געקומען קיין אַמעריקע -- 
זאָל ער זען, װאָס פאַר אַ לאַנד דאָס איז! מע װאַרפט-אַרײן אַ פּעני -- װועגט דיך 
דאָס אָפּ!.. . קוים מיט צרות אים אַרױפגעשטופּט אויפן װאָג --- ער האָט ניט גע" 
װאָלט, כאָטש הרגע אים !... מיינסט, נאָר דאָס אַליין? כ'האָב אים מכבד געװען 
מיט אייז-קרים אויך ! | 

חיענע-מלכה: משוגע מיינע שונאים! אַבי אויסגעגעבן געלט!... (גיט 
אין שלאָף-צימער), 

נפתלי: אַהאַ, אַנטאָש, ס'איז אָבער געווען זיס?.., 

אַנטאָן (באַלעקט זיך): עהע, וי האָניק! 

נפתלי : אַמעריקע, ברודער!... (שטעלט זיך אױיף אַ בענקל אַרױסצודרײען 
די גאַז, גיט זיך א קלאַפּ אין שטערן, רופט-צו אַנטאָנען מיט אַ פינגער): זעסט, 
װאָס פאַר אַ לאָמפּן דאָ זיינען? (דרייט דאָס פייער הין און צוריק): אָט איז ליכטיק, 
אָט איז פינצטער, און אָט איז ווידער ליכטיק!... (אַנטאָן קוקט אים נאָך נייגעריק), 
נו, און פון װאַנען מע באַקומט דאָ װאַסער --- ווייסטו דאָך נאָך אויך ניט ? (שלעפּט 
אַנטאָנען צום האַנטוואַש, דרייט דעם קואַן הין און צוריק): וי בראָנפן פון אַ פעסל ! 
עס קאָן דיר אַזױ גיסן און גיסן!. .. (קוקט אויף אַנטאָנען, וי יענער קריגט התפּעלות): 
נו, זעסטו שוין?... (קוקט זיך אַרום אויף די ווענט, עפנט דעם ואַש-קאַסטן, וי 
ער װאָלט געזוכט נאָך עפּעס אויסערגעוויינלעכעס): נו, װאָס ווייזט מען דיר נאָך?.י. 

חיענע-מלכה אַרױס פון שלאָף-צימער מיט בעט-געװואַנט, שטופט פון דאָרטן 
אַ צונויפגעלייגט בעט): גענוג דיר שוין צו דרשענען! װעסט שלאָפן מיט אים 
אין קיטשן, די קינדער שלאָפן היינט מיט מיר, 

נפתלי : אָלליראַיט,. מעם!... 

חיענע-מלכה (שטייט אַ וילע אין טיר, קוקט אויף אַנטאָנע): ער האָט זיך 
כאָטש ניט אָפּגעקלאפּט? 

נפתלי: װער?... האַ, אויפן סיידװואָק מיינסטו? וייס איך װאָס! עס האָט 
ביי אים אַ זנאַטשעניע!... 

חיענע-מלכה (קוקט אַלץ איף אַנטאָנען, צעלאַכט זיך פּלוצעם) 

נפתלי : װאָס לאַכסטו ? 

היענע-מלכה: איך לאַך... כ'האָב זיך דערמאָנט --- דאָ איז פריער געווען 
אָט די שלעפּערקע, די נעקסטדאָריקע רייטשל, פאַלט איר איין צו זאָגן אויף אים, 
אַז ער איז אַ... אַ בלאָנדין! (לאַכט שטאָרקער). 

נפתלי: װאָס-זשע איז דאָ פאַראַן װאָס צו לאַכן? (קוקט אױף אַנטאָנען מיט 
אַ שמייכ?) : ער קאָן נאָך דאָ ווערן מיט דער צייט אַ בלאָנדין אויך! אין אַמעריקע 
איז אַלץ מעגלעך, אַבי געלט... האַ, אַנטאָש, װילסט דאָ ווערן אַ בלאָנדין? 

אַנטאָן קוקט אויף זי ביידן): טשאַהאָ?... 
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נפתלי (פּאַטשט אים אין פּלייצע): ס'איז אָלל-ראַיט! מיר װעלן דיך דאָ מאַכן 
פאַר אַ לייט!... (חיענע-מלכה גייט צוריק אין שלאָף-צימער לאַכנדיק): גייען מיר, 
הייסט עס, דערווייל שלאָפן, (נעמט די בעטן, שטעטל יי אס אין מיטן קיך איינס 
נעבן אַנדערן) : אַמעריקאַנער בעטן, אַנטאָש, אַלץ מיט אַ שכל!..,. יענער קוקט 
אים נאָך, חידושט זיך): אַ גרויסער קאָפּימענטש געוען קאָלומבוס!... װאָס 
זאָגסטו עפּעס אויף קאָלומבוסן, אַנטאָש ? 

אַנטאָן: טשאַהאָ? 

נפתלי : װאָס טשאַהאָקעסטו? אַ מענטש האָט נאָר איין װאָרט --- ;טשאַהאָ?... 
אין אַמעריקע, ברודער, װעסטו מיט ,טשאַהאָ" אַלײן ניט אויסקומען! דאָ דאַרף 
מען רעדן ווערטער, בלאָפן... 

אַנטאָן: טשאַהאָ? 

נפתלי: וידער אַ מאָל "טשאַהאָ??... איך פרעג דיך, וי געפעלט דיר 
עפּעס אַמעריקע? האָסט דאָך שוין איצט געזען אַ ביסל אין דרויסן .. . 

אַנטאָן: אַ טשודנע שטאָט! בינאַכט -- און ליכטיק אַזױ. און די גאָס איז 
אַזױ גלאַט, װי אויף אַ גליטש. און מע שטופּט זיך אַלץ, נאָר יידעלעך כסדר... 

נפתלי (מאַכט דעם געלעגער) : װאָסיזשע 1 דאָ זיינען אַלע יידן, אַלע אונדזערע. 
ניטאָ איינער פון אייערע. ס'איז דיר ניט רוסלאַנד -- נאָ סער, ברודער!... אַמע- 
ריקע, פאַרשטײיסטו מיך, איז אַ יידיש לאַנד. דער סודיאַ אַ ייד, דער פּאָליסמאַן, 
דער סטראַזשניק הייסט עס, אויך אַ ייד... אומעטום יידן! אויפן מאַרק יידן, אין 
די שענקען יידן, אין די דערפער יידן... דאָ טרייבט מען ניט קיין יידן פון דער- 
פער... נאָ סער!... פאַרקערט -- דאָ, אַז יידן זאָלן נאָר װעלן, קאָנען זי אַרױס- 
טרייבן אַנדערע פון די דערפער... נאָר מיר ווילן דאָס ניט. צו װאָס טויג דאָס 
אונדז? װאָס אַרט אונדז, אַז יענער װעט אויך לעבן?... 

אַנטאָן (האַלט זיך ביים אױסטאָן, גאַפּט פון נפתליס רייד): נו, און דער צאַר 
ווער איז דאָ? 

נפתלי (אין עקסטאַז): אויך אַ ייד!... ניט קיין צאַר, נאָר אַ פּרעזדענט... 
דאָס הייסט, גאָר אינגאַנצן קיין ייד איז ער ניט, נאָר פון אייערע איז ער געוויס ניט! 
ער איז זיך אַזױ'... ני טאָ ני סיאָ... פון יידן האַלט ער אָבער זייער שטאַרק, 
ער גייט כמעט אַלע שבת אין די יידישע שולן, װאָס אויף דער פינפטער עוועניה 
און זאָגט אָפן פאַר אַלעמען, אַז ער האָט אויף זיין לעבן אַזעלכע ערלעכט מענטשן, 
וי יידן, אין ערגעץ ניט געזען. מיר שיכורן ניט, מיר בואַנעװען ניט, מיר הרגענען 
ניט קיין מענטשן.., 

אַנטאַן: דאָס איז אמת! יידעלעך זיינען אַלע שטילע... ניכטערע אויך... 
אַ סמירנע פאָלק ! 

נפתלי: אַבי דו ביסט מסכים, איז שוין גוט!.., 

אַנטאָן: און ניטאָ ביי אייך קיין גנבים -- דאָס איז אויך אמת. סיידן, וועלן 
מיר זאָגן, װאָס גנבענען פערד... אוֹיך די װאָס ביי דער גרענעץ. אָט דאָס זיינען 
זשוליקעס!... פון דער האַנט שלעפּן זיי דיר אַװעק!... (מיט טיפן פאַרדראָס): 
ניכאַי'בי װאָלט ער אָפּגעגעבן דעם זאַק צוריק -- אַ נייער זאַק געווען, אַ ווייסער... 
די מאַטקאַ האָט אויפגענייט... 
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נפתלי: דאָס רעדסטו אַלץ פונעם זעקל הרעטשקע? קאָנסט דאָס גאָרניט 
פאַרגעסן ? 

אַנטאָן: אַה, שעלמאַ, טראַסצאַ יעהאָ מאַטערי!... 

נפתלי נאָך אַ פויזע): נו, לייגן מיר זיך, הייסט עס, שלאָפן דערווייל! (טוט 
זיך אױס, נעמט לײענען קריאת-שמע. אַנטאָן טוט אים נאָך, שעפּטשעט עפעס, 
צלמט זיך. נפתלי דרייט-אַריין די גאַז, מאַכט אַ קליין פייערל, זעצט זיך אויפן בעט, 
זיצט אַ וויילע פאַרטראַכט, רעדט דערנאָך װוי צו זיך אַליין): יאָ-יאָ, ס'איז אַ רעדל, 
און סע דרייט זיך!... האָט קאָזלאָו, הייסט עס, אָפּגעברענט!.. אַ שאָד! גע- 
װאָלט כאָטש נאָך איין מאָל אַ קוק טאָן אויפן דאָרף. עפּעס אַ קלייניקייט? מיין 
זיידע האָט נאָך דאָרטן געוואוינט, אויך געהאַלטן די קרעטשמע... געוען אַ גו" 
טער מענטש, אַ גאָלדענער... פלעגט ברענגען פון שטאָט מתנות --- צוקערלעקעך, 
ראָזשינקעס, ניסלעך... איינמאָל האָט ער געבראַכט צו פירן אַן אַפּעלצין, אין 
דאָס געווען אַ וואונדער!... דאָ הייסט עס אָרענדזש און סע װאַלגערט זיך אויף די 
גאַסן. . . װוי מיינסטו, אַנטאָש, וואו איז בעסער -- אין אַמעריקע, צי אין קאָזלאָוו ?,. 
האַ, אַנטאָש ? 

אַנטאָן (האָט זיך פאַרטראַכט) : טשאַהאָ? 

נפתלי: איך זאָג: אַ גוטער אָרט אַמעריקע. מעגסט דאָ אַלץ טאָן. קיינער 
טשעפּעט דיך ניט, קיינער טרייבט דיך ניט. נאָר די פּאָװיעטרע איז דאָ אַ שווערע. 
ניט וי ביי אונדז אין דאָרף. הייס, ניטאָ קיין לופט!... און די קינדער זיינען דאָ 
אויך מאָדנע, גאָר קיין קינדער ניט. מע איז ביי זיך גרויס, האָנאָריסטע, ניטאָ ניט 
קיין באַטקאַ, ניט קיין מאַטקאַ..,. אמת, זיי זיינען טאַקע געלערנט --- ס'איז גאָר 
אַן אַנדער פּאָליטיקע!... נו, דעריבער איז װאָס 1 דאַרף מען שוין ניט הערן װאָס 
דער באַטקאַ זאָגט? פּונקט װי אַ הונט בילט?... (פאַרטראַכט זיך אַ ויילע): איך 
געדענק, מיר זיינען אויך אַמאָל געווען קינדער... אַז מיין פאָטער פלעגט אַראָפּ- 
נעמען דעם פּאַסעק, פלעגן מיר בלייבן טױיטע!... מיינסט, ער האָט זיך געשלאָגן? 
ער האָט נאָר געסטראַשעט! אויך געווען אַ גוטער, אַ גאָלדענער מענטש,.. פלעגט 
מיך שטענדיק מיטנעמען אין הויף אַרין, צום קאָזלאָװער פּריץ הייסט עס... אַ 
הויף איז דאָרטן געווען א גרויסער, אַ ברייטער, מיט בוימער פון ביידע זייטן, מיט 
שייערן... אָפענע פעלדער מיט קאָרן... זומער-לעב -- דער זאַמד וייך און 
װאַרעם... באַרג-אַראָפּ --- דער טייך, קליינע כלאָפּצעס באָדן זיך, פּליעסקען זיך 
אין װאַסער ... ווייסע לייוונט טריקנט זיך אויף דער זון... עס בלאָזט אַ מחיחדיק 
ווינטל... (זיפצט): אֵײאַײידאַײ!,.. ווערט אַנטעװוױגן. 

אַנטאָן (אין דער האַלב-פינצטערניש. זיצט אױיפן בעט מיט די שטיול אין 
די הענט, זיפצט): אָך, האָספּאָדי פּאָמילױ!... נאָך אַ לאַנגן שטילשודייט): 
כאָטש גיכער קאָנען פאָרן צוריק אַהיים... די מאַטקאַ דאָרט בענקט, בענקט... דו 
פאָרסט, זאָגט זי, זונעניו, אין די ווייטע לענדער אַרײן -- גאָט װייסט, זאָגט זי, 
צי מיר וועלן זיך שוין זען אַמאָל.,.. (שאָקלט וימוטיק מיטן קאָפּ, שווייגט אַ ויילע, 
דערנאָך כאַפּט ער אַ קוק, וי פאַרגנבעט, אין נפתליס זייט): פאַראַן אויך אַ וייבל 
אַן אייגנס, אַ יוגנט הייסט עס... אויך אַ בחורל, אייגן פלייש און בלוט.., 

נפתלי (שלעפעריק): װאָס בעלעבעטשעסטו דאָרטן? לײג זיך שלאָפּן 

אַנטאַן: איך רעד פון דער מאַטקאַ, הייסט עס... אָך, האָספּאָדי פּאָמילו!... 
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זיצט פאַרטראַכט. אַ וויילע אין שטיל. פלוצעם עפנט זיך די טיר און עס לאָזן זיך 
הערן פון קאָרידאָר אַ שטיל שעפּטשען או אַ פאַרשטיקט געלעכטער. אין קיך 
קומען-אַריין בעסי און רייטשל). 

בעסי : רייטשל, דאָנט בי קרייזי... מע שלאָפט דאָך שוין... ששאַ... 

רייטשל: מע שלאָפט שוין ? (קוקט זיך איין): ניין, אָט זיצט ער, דאַכט זיך.. 
איך וויל נאָר איין קוק טאָן, .. (פאַרגנבעט זיך, וי אַ קאַץ, צו אַנטאָנס בעם, בויגט 
זיך אָ, קוקט זיך איין אין אים. יענער, אַ דערשראָקענער, הויבט זיך אױף מיט די 
שטיוול אין די הענט, ציט זיך אויס. רייטשל לאָזט זיך צוריק, לויפט-אַרויס מיט אַ 
קוויטשיק געלעכטער). 

בעסי : משוגענע מויד!... (לאָזט זיך גיין פּאַמעלעך, קווענקלט זיך, שטעלט 
זיך אָפּ ביי אַנטאָנס בעט, קוקט אים אָן אַ וויילע, וי ער שטײט נאָך אַלץ מיט די 
שטיוול אין די הענט) : פּאַרדאָן מי... זוויניטיע.., 

נפתלי (כאַפּט זיך אויף): האַ? 

בעסי : דאָס בין איך, טאַטע! (גליטשט זיך דורך צום פּראָנט-צימער). 


פאָרהאַנג 


צווייט ער אַק ט 


אַ פראָנט-צימער, ציכטיק צוגעקליבן. צוױי טירן: איינע אַנפאַס, 
אָפּן צו דער קיך, מיט באָרדאָ-קאָלירטע פאָרהענגלעך, דינט אַלס 
אַריײנגאַנג, און איינע רעכטס, פירט צו פייוולס צימער. רעכטס -- 
אַן אַלמער מיט ביכער, אַ קאָמאָד מיט אַ שפיגל. לינקס -- אַ פענצ- 
טער, אַ ניי-מאַשין, אַ ציראַטענע קאַנאַפּע. אין מיטן -- אַ קיילעכיקער 
טיש מיט שטולען אַ וױגישטל. אױף די ווענט זענען אױסגעהאַנגען 
פאַמיליענבילדער, א שול-גרופע, אַ שול-דיפלאָם, אַ דרייעקעכיקע 
געווענטענע פאָן מיט אַן אויפשריפט אין ענגליש: קופער יניאָ. -- 
אַ ווינטערדיקער זונטיק, נאָכמיטאָג. 


נפתלי אָנגעטאָן אין אַ סוועטער, זיצט ביים טיש אין ברילן, לייענע אַ 
יידישע צייטונג, טייטלט מיט די פינגער, באַוועגט פּאַמעלעך מיט די 
ליפן, 


חיענע-מלכה און היימי זיצן ביידע איינס אַקעגן אַנדערן אויף צַווי 
שטולן. היימי האַלט אויף ביידע הענט אַ פּאַסמע װואָל, און חיענע-מלכה 
וויקלט פון איר אַ קנויל. 


חיענע-מלכה: זע נאָר, װי דאָס קאָן גאָר ניט איינזיצן אפילו אַ מינוט ניט! 
װאָס דרייסטו זיך, װאָס ? 

היימי: אַז די הענט טוען מיר ויי! (דרייט זיך מיט די אַקסלען. 

חיענע-מלכה: נעבעך! די הענטעלעך טוען אים װיי!... למאי טוען דיר 
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די הענט ניט וויי אויף צו שלעפּן ביי מיר ניקלס אַלע זונטיקס ? 

נפתלי (פון דער צייטונג) : אַיי; כאַפּט ער דאָרטן קלעפּ!... 

היימי (פאַרקרימט זיך, בלאָזט מיט דער אונטערשטער ליפּ אַרױף צו דער נאָז): 
פפו! פפו! 

חיענע-מלכה : װאָס איז דאָס פאַר אַ תנועות ? װאָס בלאָזטו, װאָס ? 

היימי : אַז סע בייסט מיר אין נאָז!... (בלאָזט): פפו! פפפו! 

היענע-מלכה: נו? סע ביסט אים שוין גאָר אין נאָז, בייסט אים! דוקא 
איצט געפונען אַ צייט, סע זאָל אים בייסן אין נאָז!..} 

נפתלי אין התפעלות): אֵײי, קריגט ער דאָרטן געבראָכן די ביינער!יי. 
(הויבט-אויף די ברילן אויפן וױיב): װאָס מוטשעסטו אַ קינד, װאָלט איך װעלן 
וויסן ? (פאַרטיפט זיך אין דער צייטונג). 

חיענע-מלכה (מיטן איין אויג אויפן מאַן): נאַ דיר! זיך אָפּנעזוכט אַ בעל- 
רחמים! װוויקלט): דאַכט זיך, דאָס מאַכט מען זאָקן פאַר דיר, ניט פאַר קיין אַנדערן? 

נפתלי (מיט די אויגן אין דער צייטונג): ער בעט דיך מאַכן זאָקן אין אַמע- 
ריקע? מע גייט-אַרױס צום פּושקאַרט, מע באַצאָלט אַ קװאָדער --- האָט מען זאָקן! 

חיענע-מלכה : אַזױ ? שיינע זאָקן װעט דיר אַמעריקע פאַרקויפן פאַר אַ קװאָ- 
דער! ס'איז דען זאָקן דאָ? נאָר אַ האַרצװײיטיק, ניט קיין זאָקן!י.. 

נפתלי : נו, מאַך דיר זאָקן מאַך, אָבער לאָז לייענען דעם פּייפּער! (לייענט 
אַ וויילע, הויבט-אויף דעם קאָפּ, דורך שיינענדיקע ברילן) : וי געפעלט דיר בעסער, 
וי ער כאַפּט דאָרטן פּעטש גאָר אָן אַן אָפּשטעל!... | 

החיענע-מלכה : װוער ? 

נפתלי: דער מחותן אונדזערער. 

חיענע-מלכה : װאָסער מחותן? 

נפתלי : איװאַן. 

חיענע-מלכה: װאָסער איװאַן ? 

נפתלי : װאָסער איװאַן ? אונדזער איװאַן! 

חיענע-מלכה: איך פאַרשטײי ניט װאָס דו רעדסט דאָרטן פאַרשטעלט... 

נפתלי: איך רעד פון דער מלחמה רעד איך. וװעדליק וי דער שרייבער 
פונעם פּייפּער דערציילט דאָ, איז טאַקע גאָר חידושים! 

חיענע-מלכה: װאָס איז שוין ווידער?... (צו היימי): הער זיך איף צו 
דרייען, וי אַן אוגערקע אין ראָסל ! 

נפתלי: ס'אַ סברה, אַז וועלהעלם איז שוין ניט וייט פון קאָזלאָו... אַײ, 
וועט דאָס זיין שיין, ווען קאָזלאָוו ווערט אַ דייטשע מדינה! כ'לעבן, איך װאָלט אַ 
בעלן געווען זיך דורכפאָרן אַ הינצו אַ קוק טאָן!... 

חיענע-מלכה וויקלט) : מער פעלט אים ניט איצט, אַז נאָר פאָרן קיין קאָזלאָו! 

נפתלי: װאָס-זשע מיינסטו? איך זאָל איצט דאָרטן זיין, װאָלט מען מיך 
אויד גערופן טאַנצן... (שטייט-אױף, גײיט-צו צום וױיב): װאָס איז! אפשר אַ 
שלעכטער יוון װאָלט איך געווען?... (ציט זיך אױס, מעשה סאָלדאַט): נאָך אַ מין 
טאַנצן!... אַז פאָניע האָט געקאַנט צונעמען אין סאָלדאַטן פּראָקאָפּ קריװאָרילקין, 
אַזאַ אַלטן שיכור... מיט מיר, להבדיל, אין איינע יאָרן+.. 
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חיענע-מלכה: אַ רחמנות נעבעך אויפן שייגעץ. זינט ס'איז אים אָנגעקומען 
דער לעטער, גייט אים נישט איין אַמעריקע. עֶר האָט זיך פאַר מיר געקלאָגט, אַז 
סע ציט אים אַהיים, 

נפתלי: ער ? אַנטאָש? נו, אוודאי! ס'איז אים דאָ גאָר שלעכט! פאַרדינט 
אַכצן טאָלער ואָך אין װאָך. אויף אַלע יידן געזאָגט געװאָרן!... 

היימי (כאַפּט זיך אױף): סע בייסט!,.. (טראָגט-צו ביידע הענט מיט דער 
פּאַסמע װאָל צום פּנים, רייבט די נאָז מיט אַ ווילדער גרימאַסע). 

היענע-מלכה: אוי, זע נאָר, װאָס דער משומד האָט מיר דאָ אָנגעמאַכט! 
אינגאַנצן פאַרפּלאָנטעט! אַזאַ סאַמאָװאָליעץ!... (רייסט ביי אים אַרונטער די 
פּאַסמע פון די הענט): פון דאַנען אַהין װויל דאָס ניט העלפן! 

נפתלי : װאָס באַדערסטו דאָס קינד? ס'איז דאָך זונטיק, זיין טאָג. לאָז אים 
אָפּ, זאָל ער בעסער גיין אין די מואווינג פּיקטשעס, ועט זיין מער מצווה... האַ, 
רעב חיים ? (היימי קוקט אויפן טאַטן מיט דאַנקבאַרע אױגן. 

חיענע-מלכה: אָט האָסטו דיר! מואוינג פּיקטשעס!... אָבער וי ער 
שטעלט זיך דאָס איין פאַר אַ מליץייושר! אַ שיינער טאַטע! שיין האָדעװעט 
ער קינדער!י.. 

נפתלי : ס'איז אַמעריקע, מאַי דיר סער. אֵײי קען העלף איט. אין אַמעריקע 
דאַרף מען וויסן וואו איין און וואו אויסס... (נעמט די צייטונג, זעצט זיך אויפן וויג- 
שטול, שאַקלט זיך), 

חיענע-מלכה: ער וייסט וואו איין און וואו אויס! (צן היימין): װאָס-זשע 
ביסטו אַװעק? גיי זעץ זיך אַנידער! (היימי רייבט זיך די נאָז, מאַכט אַ באַוועגונג 
אויף ניין): אַ שיינע שטוב ביי מיר!.,. (גײט צו דער קיך-טיר): סידעלע? ואו 
איז סיידי ? 

היימי (קוקט-אַריין אין קיך): אַרױס אין סטריט, 

חיענע-זמלכה: אין אַזאַ קעלט ? ועט נאָך כאַפּן אַ פאַרקילונג, מיינע שונאים, 
גי רוף זי אַרײן! (היימי רירט זיך ניט. חיענע-מלכה שטייט מיט דער פּאַסמע 
אויף די הענט) : װאָס-זשע וועט זיין מיט די װאָל ? נפתלי, אפשר וװועסטו זיך מטריח 
זיין ? גייסט סיי-ווי אַרום ליידיק אַ גאַנצן זונטיק... (נפתלי שאָקלט זיך איבער 
דער צייטונג, ענטפערט): נו, װאָס האָסטו זיך אַװעקגעזעצט שאָקלען, װי א דאָר- 
פישער מלמד איבער זויערמילך? 

נפתלי: זעסט דאָך. איך לייען דעם פּייפּער. 

חיענעימלכה: דער פּייפּער קאָן װאַרטן, נישקשה, עס מעג דיר אָנשטײף 
ס'איז דיינע זאָקן,. (טוט אים אָן די פּאַסמע אױף די הענט, פירט אים צום שטול) 

נפתלי : ווער בעט ביי דיר זאָקן, װערר? מעצט זיך אויפן שטול): אַן אומגליק 
מיט די זאָקן! געפונען אַ דזשאַב אין אַמעריקע!... 

היענעימלכה װױיקלט): דו דריי זיך נאָר ניט!... אַפּנים, בעסער די פיס 
זאָלן פרירן ביים פּושקאַרט?.,.. (צו היימין): װאָסיזשע שטייסטו? גיי זוך אויף 
סיידעלען --- זאָגט מען דאָך דיר ! 

היימי : גיב אַ ניקל, 

חיענעידמלכה: אַה?! איך האָב אָבער געוואוסט, אַז ער װעט בעטן אַ ניקל! 
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היימי: האָסט דאָך מיר אַלײן צוגעזאָגט. 

חיענע-מלכה : ניטאָ ביי מיר קיין ניקלס פאַר אַזעלכע סאַמאָװאָלצעס. 

נפתלי : װאָס דינגסטו זיך מיט אים? עס שלאָגט צו דער גאַל, כ'לעבן! (צו 
היימין): קום אַהער, חברח-מאַן, אָט װעל איך דיר געבן. (ציט זיך מיט די גע- 
פענטעטע הענט צו דער קעשענע) 

חיענע-מלכה : װאַרט, װאַרט! כאַפּ ניט אַזױ! וװועסט מיר אָנמאַכן װידער 
אַ צרה!... עעמט זיך צום פאַרטוך): נאַ דיר אַ ניקל, נאַ!: טרפהנער האַלד1ן!... 
קום אָבער צוריק מיט סיידעלען, װעסטו זי אויך נעמען אין די מואווינג פּיקטשעס, 
דו הערסט ? אַניט, װועט זי מיר פאַרוויינען דעם קאָפּ! (היימי גייט אַרױס), 

נפתלי (דרייט זיך מיט די הענט): געפונען אַ דזשאַב אין אַמעריקע! אַ חרפּה 
און אַ בושה, כ'לעבן!... פּויזע): גלויבסטו טאַקע, הייסט עס, אַז ער ויל פאָרן 
אַהיים, אַנטאָש ? 

חיענע-מלכה : נו, און אַז ער וויל פאָרן, װועסטו זיך אַװעקזעצן וויינען ? 

נפתלי: װאָס-זשע מיינסטו? ס'ועט טאַקע זיין אומעטיקלעך. כ'האָב זיך 
שוין צו אים צוגעוואוינט. עפּעס היימלעכער מיט אים דאָ. אַ וואוילער שייגעץ. גאָר" 
ניט געראָטן אין דעם טאַטן זיינעם... 

חיענע-מלכה: אַ נײיעס, נו! ער איז דאָך אינגאַנצן זי, די מוקלאָ זיינע. 
אַהאַפּאַ --- אויך געווען אַ וואוילע גויע, אַ באַהאַרצטע... 

נפתלי: אַ שאָד אַרױסצולאָזן אַזאַ פון אַמעריקע !. . . ווייס איך װאָס! ווער'ט 
אים לאָזן פאָרן ? איך בין גאָר אַ בעלן צו גיין מיט אים אין ביזנעס... 

חיענע-מלכה: אין ביזנעס װעט ער גיין... דו מאַך נאָר ניט מיט די הענט 
איידער װאָס-:װוען!... אַ ביזנעסמאַן ביי מיר!... 

נפתלי : נאַרעלע, מיט געלט קאָן איך נאָך װערן דער ערשטער ביזנעסמאַן אין 
אַמעריקע! פון װאַנען, מיינסטו, איז דאָס דזשייקאָב שיף געװאָרן אַזאַ מזיק, ווען 
ניט זיין געלט ? 

חיענע-מלכה: דאַרף מען דאָך פריער האָבן דזשייקל שיפס געלט! 

נפתלי: אַנטאָן האָט! דאָס וייסטו, אַז אַנטאָן איז איצט װערט, נאָך מיין 
חשבון, אַ טאָלער אַכט הונדערט, אויב ניט די גאַנצע טויזנט! 

חיענע-מלכה: איז דיר װאַרעם! און נאָך מיין פּראָסטן שכל קומט-אויס.., 
איך װעל דיר זאָגן דעם אמת : אַזױ האָב איך צו אים גאָרניט... אדרבה... נאָר 
פונדעסטוועגן װאָלט איך מער געווען צופרידן, ווען ער פאָרט טאַקע אַװעק. 

נפתלי (קוקט זי אָן פאַרוואונדערט) : װאָס איז דען? 

חיענעימלכה (רעדט שטילער): עס געפעלט מיר עפּעס ניט, װאָס אונדזער 
בעסי איז מיט אים די לעצטע צייט געװאָרן צופיל מחותן... 

נפתלי װוי פריער): װאָס רעדסטו נאַרישקײיטן? 

חיענע-זמלכה: איך ווייס װאָס איך רעד!... פריער, אַז ער איז געקומען פון 
דאָרף, האָט זי זיך, דאַכט זיך, געקרימט, ניט געװאָלט ליידן װאָס ער גייט אַהער. 
אָבער זינט ער האָט זיך אויסגעגרינט און אָנגעהױיבן פאַרדינען געלט אין רעסטאָ- 
ראַן, איז גאָר געװאָרן אַנדערע דבורים... 

נפתלי : דהיינו? װאָס פאַר אַ דבורים? 
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חיענע-מלכה: איך וייס? אָט האָבן זיי גאָר איינגעפירט אַ מאָדע, זי און 
נעקסדאָריקע רייטשל, צו שלעפּן זיך מיט אים זונטיק אין די מואוונינג פּיקטשעס... 

נפתלי (מיט אַ געלעכטער): סך הכל? און מער קיין חטא האָסטו אויף זי 
ניט געפונען? (מאַכט מיט די הענט): נו, װאָס-זשע האָסטו זיך אַזױ דערשראָקן 
אַז זי גייען אין די מואווינג פּיקטשעס ? רבנים גייען אויך אַהין! ס'איז דאָך אַמעריקע!.. 

חיענע-מלכה: דריי ניט מיט די הענט!... װאָס פאַר אַ מחותן איז זי מיט 
אים צו גיין אין די מואוונינג פּיקטשעס? 

נפתלי: רעדסטו דאָך טאַקע וי אַ יידענע, האָב קיין פאַראיבל ניט!.., זי 
גייען מיט אים אין די מואווינג פּיקטשעס -- מסתמא ווילן זיי זיך אַנדזשאָיען, האָבן 
פון אים אַ ביסל , פאָניע?"... 

חיענע-מלכה: שיינע ,פאָניע", אַז אָך און אַז װיי!... און טאָמער איז נאָך 
קאַרג --- איז מען אַנומעלטן אַריין זאַלבעדריט אין דראָג-סטאָר, און אַנטאָן האָט זי 
מכבד געווען אין מיטן ווינטער מיט אייז-קרים... סיידעלע האָט אַלײן געזען... 

נפתלי (נתפּעל): װער? אַנטאָן האָט געטריט די מיידלעך מיט אייז-קרים ?! 
טאַקע באמת 1.. . איי, אַנטאָשקאַ ! ער ווערט דאָך אַ לייט אין אַמעריקע, בנאמנות!.. 
(טוט זיך אַ פּאַטש אויף דער קני): איך גיי מיט אים אין ביזנעס, חיענע-מלכה!... 

חיענע-מלכה : פּאַװאָליע מיט די הענט!... זע נאָר, ס'אַראַ גדולה אויף אים ! 

נפתלי : אַיי, קאָזלאָו ! 

חיענע-מלכה: מער פון אַלץ געפעלט מיר ניט, װאָס זי איז דאָ אינמיטן 
אָט די שלעפּערקע, די רייטשל... 

נפתלי: װאָס איז דען? 

חיענע-מלכה : אַזױ. איך האָב פיינט אַן אויסוואורף.. . אַ צו פרייע נשמה... 
ס'אַ סברה, אַז זי דרייט זיך גאָר אַרום מיט אַ טאַליענער עפּעס. אַלע נעקסדאָריקע 
טייטן אויף איר מיט די פינגער... 

נפתלי : ווייס איך --- דיינע נעקסדאָריקע דאָרטן! זיי האָבן ליידיקע פינגער, 
טייטן זיי... 

חיענע-מלכה: אַ רחמנות אויף דער מאַמען אירער. נעבעך אַן אלמנה... 
מע זאָל גאָר באַהיט װוערן... גאָט ווייסט, וואוהין זי וועט נאָך פאַרשלעפּן אונדזער 
בעסעלען! 

נפתלי: נאַרישקײטן! 

חיענע-מלכה : ביי דיר איז אַלץ נאַרישקײיטן! װאָס-זשע, עס אַרט דיך עפּעס, 
װאָס אַ קינד האָט אָפּגעפינצטערט איר יוגנט --- און צום סוף האָט זי אפילו ניט מיט 
וועמען צו אויסגיין ?.... עס וערט דאָך איר שוין אָט פאַר-פּסח, איך האָב מורא, 
אויב ניט פיר-און-צװאַנציק יאָר... 

נפתלי: דאַרפסט גאָר ניט מורא האָבן -- ניט פיר-און-צװאַנציק, נאָר טאַקע 
די גאַנצע זעקס-און-צװאַנציק, 

חיענע-מלכה (קוקט אים אָן בייז) : װוער בעט דיך ציילן? 

נפתלי: איך צייל גאָר ניט. איך געדענק אױסװייניק... צוויי יאָר, נאַרעלע, 
גייען ניט באָרװעס ביי אַ מענטשן היינטיקע צייטן... 

חיענע-מלכה (ליגט-אַוועק דעם קניל אויפן שוױיס, פאַרברעכט די הענט): 
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נו? מיר טריקנט דער מאַרך, איך שלאָף קיין נעכט ניט, און ער חכמהט זיך גאָר!... 
נעמט װױדער ויקלען): װאָלסט כאָטש אַ טראַכט געטאָן אַמאָל, וי ביי ליטן אַ 
טאַטע, װאָס װעט זיין דער תכלית ? אַ דערװאַקסן מיידל, אָן עין-הרע, און ניט אַ 
פּעני נדן... 

נפתלי: אין אַמעריקע דאַרף מען ניט קיין נדן. ס'איז אַ דומאָקראַטיש לאַנד, 
פאַרשטייסטו מיך ! 

חיענע-מלכה: װאָס טויג מיר דיין ,דומאָקראַטיש", אַז אַ ליאַדע שניידערל 
אָדער אַן אַפּרײיטערל איז דאָ דער גרעסטער יחסן? אָן פינפהונדערט טאָלער טאָר 
מען זיך צו זיי גאָר ניט צושטעקן!... 

נפתלי : װאַרט אויס. אָט װעט פייוול באַלד ווערן אַ אינדזשיניער, װעט שוין 
דעמאָלט זיין די אמתע דומאָקראַטיע! 

היענעימלכה: ששאַ!... (קוקט צו פיוולס צימער, רעדט שטילער): דו 
קוקסט נאָר אַרױס אויף יענעם! אַז פייוול זאָל געזונט זיין װעט מיט גאָטס הילף 
זיך שטעלן אויף די פיס --- דאַרף ער פריער פון אַלץ האָבן אין זינען זיך, 

נפתלי: װאָס עפּעס באַלד זיך ? האָט דען בעסי ניט געאַרבעט די גאַנצע צייט 
כמעט פאַר אים, אַװעקגעגעבן אים דאָס לעצטע, ביז אַ פעני?... 

חיענע-מלכה (דערשראָק): שששאַ!... ער גייט, דאַכט זיך... דו דאַרפסט 
נאָר רעדן!... (עס קומט-אַרויס פון זיין צימער פייוול, אָנגעטאָן אין אַ סוועטער, 
אַ צעשויבערטער, מיט אַ ברוגז פאַרשלאָפן פנים). 

פייוול (קאָרטשעט זיך): ביי אייך איז דאָ װואַרעם, אַ מחיה!... װעגן װאָס 
רעדט מען דאָס דאָ אַזױ געשמאַק? 

חיענע-מלכה: גאָרנישט. גלאַט, מע פּלאַפּלט, 

נפתלי: זעסט דאָך (באַוייזט מיט די הענט): האָט מיך אַװעקגעזעצט אָט 
אַזױ און מעלקט מיך!.י. 

חיענע-מלכה: כאָטש אויסגעשלאָפן זיך אַ ביסל ? 

פייוול: ווער קאָן דאָרטן שלאָפן אין אַזאַ חורבה ? (גייט צו דער קיך, שטעקט- 
אַרױס די הענט צום אויוון). 

נפתלי: אָט דאָס טענה איך מיט דער מאַמען דיינער שוין לאַנג, אַז מע װאָלט 
באַדאַרפט אַריבערמופן אויף װאָל-סטריט, צי אין די בראָנקס, װאָלט מען כאָטש 
געהאַט סטים-היט אַלע זונטיק.... 

היענע-מלכה: שטים-היט.... דו זע בעסער, עס זאָל ניט פעלן קיין קוילן 
אין שטוב! (הויבט זיך איף): גוט, װאָס דו האָסט מיך דערמאנט. אפשר װעסטו 
גאָר גיין אַרױפּטראָגן קוילן, נפתלי ? גייסט דאָך במילא אַרום שלינג-און שלאַנג.. 

נפתלי (הויבט זיך אויך אויף): שוין? אַ נייער דזשאַב? אָט בין איך דיר א 
זאָקנמאַכער, און אָט -- אַ קולנטרעגער! לאָז מיך פריער זיך איינטרייען אין איין 
דזשאַב! (נעמט אַרונטער פון די הענט די פּאַסמע װאָל): אָט װעט באַלד קומען 
אַנטאָן, װועט ער דיר אַרױפטראָגן קוילן אויף אַ גאַנצער װאָך. (צו פייוולען): דו ווייסט, 
פייוול, װאָס ביי מיר איז געבליבן: איך גיי דאָך מיט אַנטאָנען אין ביזנעס !ּ 

פייוול (ברוגזלעך) : אַזױ גאָר? װאָס פאַר אַ ביזנעס? 

נפתלי : אַנטאָן ווערט אַ לייט אין אַמעריקע! ער גייט שוין אויס מיט מיידלעך 
אין די מואווינג פּיקטשעס און טריט זיי מיט אייז-קרים אויפן ברענענדיקן פראָסט,., 
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פייוול?: וער זיינען די מיידלעך ? און װאָס האָט דאָס צו טאָן מיט ביזנעס? 

נפתלי : ביזנעס איז זיך סעפּרעט... און די מיידלעך זיינען טאַקע באַקאַנטע 
מיידלעך --- אונדזער בעסי מיט דער נעקסדאָריקער רייטשל, 

פייוול (קוקט דערשטוינט אויפן פאָטער און מוטער): בעסי גייט מיטן פּויער 
אין די מואווינג פּיקטשורס ? און צוזאַמען מיט רייטשלען?... 

היענע-מלכה: ווייס איך --- װאָס ער װעט דיר דערציילן! 

נפתלי: איך דערציל? דאָס דערצײילסט דו דאָך!... (חיענע-מלכה גיט 
אויף אים אַ קוק, טוט אַ קוועטש מיט די פּלײיצעס, למאי ער רעדט איבעריקע רייד). 

פייוול : וויסט, טאַטע, װאָס איך על דיר זאָגן? עס װאָלט שוין צייט געווען, 
דו זאָלסט זיך אַמאָל צעשיידן מיט דיין אַנטאָנען. זינט ער איז געקומען פון דאָרף 
שוין העכער צוויי יאָר, הערט מען דאָ אין שטוב נאָר אַנטאָן און אַנטאָן! עס קריכט 
שוין פון האַלדז! 

חיענע-מלכה: מיינע ווערטער!... 

נפתלי (קוקט אויף זיי מיט אַ פאַרלעגענעם שמײכ?): אַװדאי פאַרשטײט איר 
ביידע! אַ טייערער שייגעץ אַנטאָן... (פייוול טוט אַ מאַך מיט דער האַנט, זעצט זיך 
אויפן וויג-שטול). 

חיענע-מלכה: זיך פאַרליבט אינעם גױ! (גײט-אַרױס אין קיך) 

נפתלי (גייט צום טיע): װאָס זאָגסטו בעסער, פייוול, אויפן פּייפּער? וי גע" 
פעלט דיר, װוי ער גיט דאָס קלעפּ? 

פייוול(ברוגז) : ווער? דער פּיפּער? 

נפתלי: ניין, וועלהעלם... זעצט זיך צו דער צייטונג. -- מען קלאַפּט אין 
קיך-טיר. עס לאָזט זיך הערן רייטשלס קול) 

רייטשל (שטעקט-אַריין דעם קאָפּ) : האַלאָ! מע מעג אַרײן? גייט אַרײן אָן- 
געטאָן אין אַ פראַנטישן סוועטער): אוי, ס'אַראַ ואַרעמקײט דאָ איז ביי אייך!... 
האַלאָ, מיסטער טשערניאַק! 

נפתלי: האַלאָ דיר אויך. מיר זיינען בנאַטור װאַרעמע מענטשן, פאַרשטייסטו 
מיך... (קוקט אויף איר דורך שמייכלענדיקע ברילן, נעמט זיך צו דער צייטונג). 

ריימשל: וואו איז בעסי? 

היענע-מלכה (קומט-אַריין פון קיך, מיט אַ ברוגזער מינע): בעסי איז ניטאָ. 
ערגעץ אַװעקגעגאַנגען. 

רייטשל (גייט צום שפּיגל) : אַנטאָן נאָך ניט געווען? 

היענע-מלכה (קוקט זיך איבער מיטן מאַ): װאָס עפּעס אַנטאָן? 

רייטשל (דרייט זיך פאַרן שפיג?): ער קומט, דאַכט זיך, אַלע זונטיק, 

פייוול: אויף װאָס דאַרפט איר אַנטאָנען? איר פאַרשטײט דאָך אפילו ניט 
ואס ער רעדט! 

רייטשל (דרייט-אויס דעם קאָפּ פונעם שפּיגל): אָה, האַלאָ, פיליפּ! כ'האָב 
געמיינט, איר שלאָפּט. .. אויף װאָס איך דאַרף אים ? דזשאָסט פאָר פאָן. איך 
פאַרשטיײי װאָס ער רעדט -- ער רעדט דאָך שוין ענגליש! (מאַכט-נאָך אַנטאָנען): 
נעוורימיין! קאַמאַנטשילדרי!... (צעלאַכט זיך). 

פייוול (בורטשעט פאַר זיך): ער איז דאָך אָבער גיט קיין איטאַליענער... 
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רייטשל: איז דהאַט סאָ ?!... (אַ שטילשווייגן. צו נפתלין) : װאַרעמע מענטשן? 
(מאַכט אַ גרימאַסע): און די פּנימער אַזעלכע קאַלטע, ברוגזע... פאָנני! (גייט- 
צו צו פייוולען) : װאָס קוקט איר אויף מיר אַזױ בייז, פיליפּ? און װאָס זייט איר אַזױ 
צעקאַשמעט? געשלאָפן טאַקע?... פע, איר זייט אַ עגאָאיסט! דאָס גאַנצע טע" 
נעמענט-הויז מיט מיידלעך קוקן-אַרױס זונטיק אויף באָיעס, און איר לייגט זיך 
גאָר שלאָפינקען... 

היענע-מלכה: אירע ביזנעס! 

נפתלי (צו רייטשלען, שמייכלט) : װאַרט נאָר, אָט װערט ער באַלד אַן אינ- 
דזשיניער, װעט זיך פאַר אייך עפענען אַ ליכטיקע וועלט. װאַרט נאָר אויס אַ וויילע... 

ריימשל: וער? איך זאָל װאַרטן? נאָ סער, איך האָב קיין צייט ניט צו 
װאַרטן, כאַיכאַיכאַ!... (גײט צו דער טיר): אֶה, געקומען בעסי! (גייט- אַרױס 
אין קיך). 

חיענע-מלכה: אַ פריילעכע נשמה! 

נפתלי: זי איז אין אַמעריקע, איז איר פריילעך... 

פייוול (צום פאָטער): און דו, װי נאָר עפּעס -- איז באַלד קאינדזשיניער"! 
(עזטייט-אויף אַ ברוגזער, גייט-אַוועק צו זיך אין צימער). 

נפתלי (קוקט אים נאָך מיט אַ באַלײדיקט שמייכל): אַ חרפה, אַז מע איז אַ 
אינדזשיניער ? הלוואי אויף מיר געזאָגט געװאָרן כאָטש האַלב!.,.. (בעסי און 
רייטשל קומעך-אַריין, 

ריימשל: אַליין גענומען אַ װאָק ? 

בעסי : מיט וועמען דען זאָל איך נעמען! 

נפתלי : אין אַמעריקע נעמט מען אַלץ אַלײן, העלפּ יור סעלף!... (נעמט די 
צייטונג פון טיש, וויל אַרױסגײן. 

חיענע-מלכה (קרימט אים נאָך): ,העלפּ יור סעלף"!... העלף מיר בעסער 
פינדעשען די װאָל, װאָס כאַפּסטו זיך צום פּייפּער? (נעמט די פאַסמע װאָל, טוט 
אים אָן אויף די הענט, פירט אים אין קיך). 

נפתלי (מיט ביידע הענט צו רייטשלע): אַ שיינער דזשאַב פאַר קאָלומבוסען 
האַ?... גײט מיטן וייב אין קיך) 

רייטש? (קוקט אים נאָך מיט אַ געלעכטער): אַ פאָנני פעללאָו דיין פּאַפּאַ! 
ער געפעלט מיר בעסער פון דיין ברודער פיליפּ. יענער קוקט מיט אַזעלכע אויגן, 
אַז מע קאָן שטאַרבן!... ער מיינט, אַז ער איז אַ סאַשעליסט, איז שוין אויס וועלט!.. 

בעסי (ביים שפּיגל) : ער איז ניט קיין סאָשעליסט --- ער איז אַ זײאָניסט, 

רייטשל (קוקט אויך צו איר אין שפּיגל) : נאָ דיפרענץ!.. כ'האָב פיינט אָט די 
זײאָניסטן, װאָס האַלטן אין איין שלאָפן אַ גאַנצן זונטיק.... עגאָאיסטן! (שטעלט זיך 
אַקעגן פייוולס טיר, מאַכט מיטן קולאַק): אֵיי הייט דהעם!.י. 

בעסי װױנקט צו איר, זי זאָל אַװעקגײן פון טיר): איר האָט זיך שוין װוידער 
צעקריגט ? 

ריימשל: נאָ! איך האָב דאָ נאָר געפרעגט אויף אַנטאָנען -- האָסטו באַדאַרפט 
זען, װאָס פאַר אויגן ער האָט אויף מיר אָנגעשטעלט (קרימט אים נאָך). 

בעסי : װאָס האָסטו עפּעס געפרעגט אויף אַנטאָנען? 

רייטשל (לאַכט) : גאָרנישט. איך האָב מיך פאַרבענקט נאָך אים... 
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בעסי : דו בענקסט שוין נאָך אַנטאָנען אויך ? נו, און דזשוזעפּע?... 

רייטשל: דזשוזעפּע װעט פון מיר סיי-ווי ניט אַנטלױפן 

בעסי (קוקט זי אַ וילע אָן): דו דאַרפסט האָבן צוויי 1.., 

רייטשל (לאַכט) : פאַרװאָס ניט צוויי?.... ביסט דזשעלאָס ? 

בעסי : ווער ? איך 1 (דרייט זיך אויס צו איר פונעם שפּיגל, מאַכט אַ גרימאַסע) : 
אויף װאָס טויגן מיר שקצים? (האַקט איבער אינמיטן פייוול גייט-דורך אין קיך, 
אָן אַ רעקל, מיט אַ האַנטוך און מיט זייף), 

רייטשל: װאָסיזשע דען? דו װעסט װאַרטן ביז װאַנען די זײאָניסטן וועלן 
זיך אויסשלאָפן 1... (וייזט מיט דער האַנט אַהין, וואוהין פייוול איז אַועק). 

בעסי (וואַרט-אָפּ אַ וויילע, רעדט שטילער): און איך זאָג דיר, רייטשל: שוין 
צייט דו זאָלסט סטאַפּן דיינע ביזנעס מיטן איטאַליענער. װעסט נאָך ברענגען אויף 
זיך אַן אומגליק, 

רייטש?ל: ביסט אַ נאַר! װאָס הייסט, איך זאָל סטאַפּן! מיינסט, ס'איז ביי 
מיר אַ שפּאַס! ס'איז אַן ערנסטע זאַך!... 

בעסי : אַלע טענענטס רעדן פון דיר... 

רייטשל : זאָלן זיי רעדן צעזעצטערהייט! װוער פרעגט ביי זיי עצות?,.. דון 
מיינסט, איך בין אַזאַ נאַר, װי דו ? איך װעל זיצן, װוי מיין מאַמע זאָגט, ביזן גרויען 
צאָפּ און אַרױסקוקן אויף אַ יידישן באָי! נאָ מעם! די יידישע באָיעס, די זײאָניסטן 
און די סאָשעליסטן, זיינען שטענדיק פאַרנומען מיט זייערע מיטינגס און מיט זייערע 
סטרייקס.... איך גלייך ניט אַזעלכע עגאָאיסטן! איך וויל אויך לעבן! 

בעסי (קוקט אויף איר צערודערט): אָבער... מיט אַ שיגעץ: 

רייטשל: נעווער מיינד אַ שייגעץ! ער פאַרדינט מער פון אַ יידישן באָי, און 
האָט מיך ליב, װי צען יידישע באָיעס צוזאַמען קאָנען אַזױ ניט ליב האָבן!... 

בעסי: ער איז דאָך אָבער אַ קריסט... און... וי אַזױ קאָנסטו טאָן אַזאַ 
זאַך דיין מאַמען? 

רייטשל: דזשוזעפּע זאָגט, אויב די מאַמע וועט זיך אײינשפּאַרן, קאָן ער צוליב 
מיר... האַו דו יו קאָל איט ? זיך רעדזשיסטרירן פאַר אַ יידן .., 

בעסי : מגייר זיין זיך ? 

רייטשל: דהאַטס ראיט, מגייר זיין. שוין געווען אַזעלכע קייסעס ביי זיינע 
לאַנדסלײט וויפל מאָל... פאַר אים איז דאָס, זאָגט ער, אַ נאַטינג... (לאַכט): 
וועסט נאָך זען, וי איך װעל קאָכן געפילטע פיש.., ער גלייכט זייער געפילטע פיש... 

בעסי (לאַכט אויך): און ער װעט דיך האָדעװען מיט לאָקשן... (פייוול, אַן 
איינגעוואַשענער, גייט-צוריק צו זיך אין צימער, װואַרפט אַ פאַרדאַכטלעכן בליק אויף 
די חברטעס. בעסי און רייטשל קוקן אים נאָך אַ ויילע, זעצן זיך ביידע שווייגנדיק 
אויף דער קאַנאַפּע). 

רייטשל (רעדט שטיל, שמייכלט, וי פאַרגנבהט): און איך װאָלט דיר גע 
זאָגט, בעסי... ווען דו ביסט ניט קיין נאַר... ווען איך בין אויף דיין אָרט... 
איך בין דיר אַ גוטער פריינט.. , 

בעסי (קוקט אויף איר אומרואיק): װאָס מיינסטו? 

רייטשל: איך מיין טאַקע וועגן אַנטאָנען! װען דו ביסט ניט קיין נאַר... 
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בעסי : אֵי;, סטאַפּ איט !! װאָס ווילסטו פון מיר האָבן? איך האָב דיר שוין 
וויפל מאָל געזאָגט.. . 

רייטשל: און איך האָב דיר אויך געזאָגט!... זיי ניט קיין שקלאַף ביי דיין 
ברודער!... ער איז אַ שיינער באָי, און אַ גוטער אַזאַ, און פאַרדינט אויך... 
שפּעטער װעט ער פאַרדינען נאָך מער... זיין באָס גייט אים רעיזן, ער װועט אים 
מאַכן פאַר אַ רעגעלן וועיטער... 

בעסי (פאַרוואונדערט): פון װאַנען ווייסטו דאָס ? 

רייטשל: איך בין נעכטן אין אָװנט געווען ביי אים אין רעסטאָראַן, האָט ער 
מיר דערציילט, 

בעסי: דו גייסט צו אים אין רעסטאָראַן? װאָס האָסטו צו טאָן דאָרטן?... 

רייטשל (קוקט אױף איר פון אתטערן שטערן לאַכט): ביסט דושעלאָס? 
האַ?... 

בעץסי (צעמישט): ניין... אָבער... ער איז דאָך מ יי ן... ער איז דאָך 
אונדזער לאַנדסמאַן... װאָס האָסטו צו גיין צו אים? 

רייטשל: איך האָב דאָרטן געהאַט סאַפּער מיט מיין באָי. אַנטאָן האָט אונדז 
דערלאַנגט צום טיש, װי אַ רעגעלער װועיטער... דזשוזעפע האָט אים געגעבן 
אַ פיינעם טיפ... 

בעסי (מיט אַ לייכטערן געמיט) : אֵה, מיט דזשוזעפּען?... 

רייטשל: יעס.:. (קוקט אױף איר לאַנג, מיט אַ באַהאַלטן שמייכ?): פאָלג 
מיך, זי קיין נאַר ניט... און װאָס פריער --- איז בעסער, װאָרום די יאָרן שטייען ניט.., 

בעסי : אַיי; סטאַפּ איט, פּליז... 

רייטשל: וועלל, ס'איז דיינע ביזנעס. װי דו װילסט... (שטייט-אויף): מיר 
האָבן אָפּנערעדט צו גיין היינט אין אָװונט אין די מואוויס אַלע זאַלבעפערט, מיט דזשו" 
זעפּען. איך װעל שפּעטער אַרײנקומען. װועסט דאָך גיין ? 

בעסי : וואוהין גיין ? 

רייטשל: אין די מואוויס, 

בעסי: ניין... איך ווייס ניט... אָלל-ראיט, איך װעל אפשר גיין, 

רייטשל: װעל איך אַרײנקומען נאָך אייך, זיי ניט אַזױ עקסייטעד!... (גייט 
אַרױס. בעסי שטייט-אויף פון דער קאַנאַפּע מיט אַ פאַרפלאַמט פּנים, גייט זיך דורך 
איבערן צימער אין דער קרום, וי אַ שיכורע, בלייבט שטיין מאַשינאל ביים שפּיגל. 
אין דער צייט קומט פייוול אַרױס אַ פאַרקעמטער, שטײט אַ וילע אין טיר, קוקט 
אויף דער שוועסטער. גייט-צו צום אַלמער, נעמט כלומרשט אַ בוך אין האַנט, גייט 
צו בעסין מיט אַ זיים), 

פייוול (מיט אַ פינצטערער מינע): בעסי, מיר געפעלט דאָס ניט, 

בעסי: װאָס געפעלט דיר ניט? 

פייוול: מיר געפעלט דאָס ניט, אָט די סודות מיט רייטשלען געפעלן מיר ניט! 

בעסי : װאָס גייען דיר אָן רייטשלס סודות ? 

פייוול : אויב דו מיינסט, אַז דיינע ביזנעס מיט אָט דער... מיט אָט דער אויס- 
געלאַסענער מויד װועלן דיר פאַרשאַפן כבוד -- האָסטו אַ טעות! 

בעסי : װאָס טשעפּעטטו זיך? דוֹ... דו דאַרפסט נאָך אויך רעדן? װאָלסט 
בעסער שווייגן ! 
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פייוול פּינטלט מיט די אױגן): פאַר װאָס דאַרף איך עפּעס שוייגן? 

בעסי (היסטעריש): װאָס װוילסטו? װאָס װילסטו פון מיינע יאָרן? איך בין 
ניט דיינער קיין שקלאַף!... גענוג! לאָז מיך אויך לעבן אַ ביסל!... (מיט טרער): 
נאַ, נאַ זצ... (צעוואַרפט זיך די האָר אויפן קאָפּ): שוין גרויע האָר... נאַ זע! די 
בעסטע יאָרן... (זיענע-מלכה קומט-אַרין אַ דערשראַקענע. נאָך איר -- נפתלי 
מיט דער צייטונג אין האַנט), 

היענע-מלכה: שאַ, װאָס איז שוין דאָ? 

נפתלי: װאָס קאָנט איר זיך ניט צעטיילן מיט מיין ירושה ? (בעסי לויפט-אַרױס 
אין קיך. נאָך איר -- חיענע-מלכה. פייוול, אַ צערודערטער, טוט אַ מאַך מיט דער 
האַנט, גייט צו זיך אין צימער. נפתלי קוקט אים נאָך, טוט א קוועטש מיט די פלייצעס, 
לאָזט זיך צוריק אין קיך, דערזעט אַנטאָנען אָנקומענדיק, בלייבט שטיין אין טיר): 
אָה, אָט איז אַנטאָן אויך דאָ! מע זאָל דערמאָנען משיחן!... װאָס עפּעס אַזױ 
שפּעט היינט ? 

אַנטאָן (אויסערלעך אינגאַנצן זיך איבערגעביטן, אָנגעטאָן אַמעריקאַניש, די 
האָר געשוירן און פאַרקעמט אַמעריקאַניש, דאָס געזיכט ריין געגאָלט, נאָר די באַווע- 
גונגען און דאָס רעדן זיינען כמעט די זעלבע, װאָס פריער) : האַלאָ, מיסטער פּאַנטולי! 
(גיט אים די האַנט, טוט-אױס דעם מאַנטל, לייגט אים פאָרזיכטיק און אַקוראַטנע 
אַנידער אויף אַ שטול) : טאַקע שפּעטלעך. זיך אַלץ געטויטשעט ביים באַרבער (נעמט 
אַרױס דעם זייגער). 

נפתלי : אָפּנעסקראָבעט די מאָרדע לכבוד זונטיק ? וואו האַלט דיין גאָלדענער 
זייגער ? 

אַנטאָן (שמייכלט): דערווייל, הייסט עס, אַ זילבערנער. שוין באַלד פיר. 
(שאָקלט מיטן קאָפ) : צוויי שעה זיך געטויטשעט ביים באַרבער! 

נפתלי : פאַר די צוויי שעה װאָלסטו שוין געקאָנט צעברעכן צוויי טוץ טעלער 
אין רעסטאָראַן. 

אַנטאָן (קוקט אויף אים, לאַכט) : ניין, מיסטער פּאַנטולי, דאָס מאַכסטו אַ מיס- 
טייק. איך ברעך שוין ניט מער קיין טעלער, קיין דישעס הייסט עס, אַני"ני! נעווער ! 
(היימי און סיידי, רטע פון קעלט, לויפן-אַריין פון דרױסן. 

היימי : אַנטאָן, אַ ניקל! 

סיידי : מיר אויך! מיר אויך! פּליז, אַנטאָן! 

נפתלי : אָט האָסטו דיר אויף אַ פולער װאָך. אַװעק, װוערים! 

אַנטאָן: ריכטיק, טשילדרי, ריכטיק! (נעמט זיך צו דער קעשענע): לאָז זיי, 
מיסטער פּאַנטולי. ביידן געבן צו ניקלס, אים אַ ניקל, איר אַ ניקל. זיי צוגעזאָגט 
ביידן געבן אַ חאַנ... חאַנ... (אַ שאָקל מיטן קאָפּ): פאַרגעסן װי מע רופט דאָס! 

היימי (פריילעך) : חנוכה-געלט! 

אַנטאָן : ריכטיק, ריכטיק! אַ חאַנקע-געלט, זיי צוגעזאָגט ביידן געבן אַ חאַנקע- 
געלט, אַלע זונטיק אַ חאַנקע-געלט!.,. (גיט זיי צו מטבעות. די קינדער באַדאַנקען 
און לויפן-אַרױס מיט אַי שמחה). 

נפתלי: אַלע זונטיק חנוכה-געלט? עס װעט דאָך דיר ניט קלעקן שיפס 
מאַיאָנטקעס!... | 
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אַנטאָן : נעוורימיין! דער באָס װעט מיר געבן אַ דעיז. ערשט נעכטן גערעדט 
מיט מיר. ביסט אָלעראיט, זאָגט ער, אַנטאָן. וועסט ביי מיר װערן, זאָגט ער, גאָר 
אין גיכן אַ דעגעלער וועיטער. דו, זאָגט ער, לערן זיך נאָר אויס אַ ביסל יידיש און 
מער איינגעלש... 

נפתלי: נאָך מער איינגעלש? קאַרג איינגעלש קאָנסטו? אויף מיר געזאָגט 
געװאָרן כאָטש האַלב!..., (גייט צו אים צו, שטעלט אויף אים אָן אַ פּאַר אויג): ש? 
װאָס איז דאָס פאַר אַ נייעס ? אַ נייער סוט, אַנטאָן ? (טאַפּט אים ביים אַרבל). 

אַנטאָן (שמייכלט באַשיידן-באַרימעריש : עהע! 

נפתלי (דרייט אים אױף אַלע זייטן): זע נאָר, ס'אַראַ פיינער סוט! ויפל 
האָסטו באַצאָלט ? | 

אַנטאָן (מיט גדלות) : דריי און צװאַנציק טאָלער. 

נפתלי': דריי און צװאַנציק פאַר איין סוט? װאָס זאָגסטו צו קאָזלאָװ?! דו 
ווערסט דאָך אַ ספּאָרט, אַנטאָשקאַ!... (צו דער קיך): חיענע-מלכה, דו זעסט װאָס 
דאָ טוט זיך ?... (חיענע-מלכה און בעסי קומען-אַריין). 

חיענע-מלכה: װאָס איז? 

נפתלי (דרייט אַנטאָנען) : דו זעסט אַמעריקע?... געקויפט זיך אַ נייעם סוט! 

חיענע-מלכה (צום מאַן, אומצופריד) : אַ נייעם סוט ? נו, צערייס געזונט!... 

בעסי (פאַררויטלט) : האַלאָ, אַנטאָן!... (רירט אים אָן ביים אַרבל): אַ נייער 
סוט ? זייער אַ שיינער... זעצט זיך אױף דער קאַנאַפּע, װאָרפט בגנבה בליקן 
אויף אַנטאָנען. 

נפתלי : דריי און צװאַנציק טאָלער באַצאָלט! (טוט אים אַ פּאַטש אין פלייצע): 
איך גיי מיט דיר אין ביזנעס, אַנטאָן! 

חיענע-מלכה: זע נאָר, ס'אַראַ גדולה! (צו אַנטאָנען) : דיין באַטקאַ פּראָקאָפּ 
איז געגאַנגען לייגן דעם קאָפּ אויף דער מלחמה, און דו קויפסט זיך דאָ נייע שמאַטעס ! 
שיין, האַ?.. , 

אַנטאָן (שטאַרק פאַרשעמט, ווערט מיט אַ מאָל טרויעריק): דאָס ביסטו טאַקע 
גערעכט, פּאַנטוליכאַ... (שטייט פאַרווירט, טוט אַ שאָקל מיטן קאָפ): ניט געהאַט 
קיין שכל אַ טראַכט צו טאָן!... דאָס ביסטו גערעכט, טייערינקע... אַלץ צוליב 
אונדזער נאַרישקײט, האָב קיין פאַראיבל ניט... 

נפתלי (צום ווייב) : צו װאָס זאָגסטו אים מוסר ? װאָס באַדאַרף מען אַ מענטשן 
אָפּעסן דאָס האַרץ?... 

אַנטאָן: ניין, מיסטער פּאַנטולי, דאָס האָט זי געזאָגט ריכטיק, פּאַנטליכאַ 
דיינע, גיב איר גאָט געזונט דערפאַר... (שאָקלט מיטן קאָפּ): ניט געהאַט קיין שכל 
אַ טראַכט צו טאָן!... 

נפתלי : עט, נאַרישקײטן! (צו חיענע-מלכה): ער האָט געקויפט אַ סוט, ווייל 
דער באָס גייט אים געבן אַ רעיז... װעט וערן אַ רעגעלער װעיטער... פאַר- 
שטייסטו שוין? 

היענעימלכה : ביסטו גליקלעך! (אָן אַ זייט) : טאָמער װאָלסטו אים בעסער 
געדברט מכוח אַרױפטראָגן פונעם קעלער די שװאַרצע, װאָס ברענען ? 

נפתלי : דבר דו, װאָס עפּעס איך ? זעסט דאָך --- ער טראָגט אַ נייעם סוט!... 
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חיענע-מלכה: אָלעראיט, װעט היינט ניט זיין קיין סאַפּער! (גײיט-אַוועק אַ 
ברוגזע אין קיך). 

בעסי (שטייט-אויף פון קאַנאַפּע, קווענקלט זיך, גייט-צו שטיל צו אַנטאָנען, 
טוט אים אַ טאַפּ ביים אַרבל): זייער אַ שיינער סוט, אַנטאָן... טראָג געזונט! (באַ- 
מערקט דעם פאָטערס בליק אױיף זיך, פאַרשעמט זיך, רוקט זיך אַרױס פּאַמעלעך 
פון צימער), 

נפתלי (קוקט איר נאָך אַ וויילע וי פאַרלעגן, טוט אַ קנייטש מיט די פּלייצעס): 
מילא, נו!... (קערט זיך אום צו אַנטאָנען): הכלל, ברודער אַנטאָש, איך גיי מיט דיר 
אין ביזנעס ! 

אַנטאָן (שטייט נאָך אַלץ פּאַראומערט). 

נפתלי : װאָס האָסטו אַזױ אַראָפּנעלאָזט די נאָן? 

אַנטאָן (שאָקלט מיטן קאָפּ) : ניט געהאַט קיין שכל אַ טראַכט צו טאָן!... 

נפתלי: נו, װעסטו אַ צווייטן מאָל מער שכל האָבן... זעץ זיך אַװעק, װאָס 
שטייסטו ? האָסט מורא צעקנייטשן דעם נייעם סוט?... זעצן זיך ביידע צום טישש): 
איך װויל מיט דיר גיין, זאָג איך, אין ביזנעס... 

אַנטאָן : װאָסערע ביזנעס מיינסטו, מיסטער פּאַנטולי? 

נפתלי: איך ווייס װאָסערע? עני ביזנעס! קויפן אַ סטאָרקע אינצוייען, צי 
אַ סטענד ערגעץ ניט ווייט אויף אַ קאָרנער, צי גאָר עפענען אַ קליינעם רעסטאָראַן, 
אַ מילכיקן... | 

אַנטאָן: אויף װאָס דאַרף איך דאָס ? 

נפתלי : װאָס הייסט --- אויף װאָס דאַרפסטו דאָס ? נאַר איינער, דו מיט דיין 
געלט און איך מיט מיין שכל -- קאָנען מיר דאָך איבערקערן װעלטן!... (קוקט אויף 
אים מיט אַ מאָדנע עומייכל, פון וועלכן ס'איז שווער צו דערקענען, צי טרייבט ער 
קאַטאָוועס, צי מיינט ער עס ערנסט) 

אַנטאָן : ניין, מיסטער פּאַנטולי, איך וויל ניט גיין אין ביזנעס. איך וויל גאָר 
צוריק, פאָרן אַהיים הייסט עס. 

נפתלי: נאַ די גאָר אַהיים! וואו האָסטו איצט אַ היים? האָסט ניט געהערט 
װאָס דער פּייפּער שרייבט ? 

אַנטאָן (דערשלאָגן) : געהערט. וי זשע דען? געלייענט אויך אַ ביסל, וי ווייט 
מיר קאָנען... (פאַרטראַכט זיך): דאָס ביסטו טאַקע גערעכט, מיסטער פּאַנטולי 
גאָט ווייסט װאָס עס טוט זיך איצט אין דער היים! 

נפתלי : בקיצור, װאָס טוג אונדז פּאָליטיקע? פאָלג מיך, איך בין דיר דער 
בעסטער פריינט, נאָך דיין טאַטנס אַ פריינט געווען... דו שלאָג דיר אַרױיס פון קאָפּ 
די אַלע נאַרישקײטן, באַזעץ זיך דאָ אין אַמעריקע ביי אַ ביזנעס, זוך דיר אויס ערגעץ 
אַ מיידל פון אייערע, האָב מיט איר חתונה און זיי אַ מענטש! 

אַנטאָן (דערשראָקן) : וי אַזױ חתונה האָבן? װאָס רעדסטו: גאָט באַהיט!... 

נפתלי : װאָס-זשע ? װועסט אײביק זיצן אַ בחור'?... 

אַנטאָן (לאָזט-אַראָפּ די אויגן, ווערט מאָדנע רױט): וועגן דעם, מיסטער פּאַנ- 
טולי, איז גאָר ניטאָ, הייסט עס, װאָס צו רעדן... דאָס איז, װעלן מיר זאָגן, ניט 
מעגלעך פאַר אונדז,.,. אימפּאַסיבל הייסט עס י.. 

נפתלי : אימפּאַסיבל גאָר? װאָס איז? האָסט געלאָזט אַ כלה אין דער היים? 
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אַנטאָן (צעמישט): האַ? ניין... דאָס הייסט, ניט קיין כלה. . . (ווערט פּלוצעם 
אַנטשװױיגן). | 

נפתלי : װאָס-זשע? גלאָט אַזױ אַ שכנס אַ מיידל?... אַנטאָן שוױיגט): איז 
דאָך אַװודאי רעכט! װאָס הערסטו זי איצט ? דו ביסט אין אַמעריקע, און זי איז -- 
ווייס איך, ערגעץ אין קאָזלאָוו! ניט היינט מאָרגן קומט אַהין דער דייטש!... 

אַנטאָן (קוקט אויף אים מיט שרעק): דער דייטש קומט קיין קאָזלאָו ? 

נפתלי : װאָס-זשע דען, ער װועט װאַרטן ביז װאַנען מע װעט אים רופן? דער 
דייטש ווייסט ניט קיין חכמות, וועלהעלם הייסט אים גיין -- גייט ער. נאַ זע װאָס 
דער פּייפּער שרייבט! 

אַנטאָן (פאַרברעכט די הענט): אַך, האָספּאָדי באָזשע מאָי!... גייט קיין קאָז- 
לאָו!..,. (קוקט אָן נפתלין אין גריס פאַרצוױיפלונג): נו, זאָג אַלײן, מיסטער 
פּאַנטולי, איז ער ניט ווערט, מע זאָל אים פערטלען? 

נכתלי : ער ? דער דייטש ? 

אַנטאָן: ניין, אונדזערע טאַקע, דער צאַר הייסט עס, 

נפתלי : פון מיינעטוועגן האָסטו געפּועלט. 

אַנטאָן: זאָג אַלײן, ביסט דאָך אַ קלוגער מענטש. גענומען אַזאַ לאַנד מיט 
אַזױ פיל שטעט און דערפער און עס איבערגעגעבן דעם טייוול אין די הענט אַריין!... 
טרייבט אַלטע לייט אין שלאַכט:הױיז.... געמאַכט פון אַלץ אַ תל... טפו טי, האָס" 
פּאָדי, פּראָסטי!.... (שטייט-אויף און גייט זיך דורך איבערן צימער אין אויפרעגונג). 

נפתלי : מילא, װאָס טויגן די טענות ? קאָנסט אים שטעלן אַ פייג פון אַמעריקע? 
-- שטעל!... 

אַנטאָן: נו, באַטראַכט זיך נאָר אַליין --- ער קריכט צום טערק! וואוהין קריכסטו, 
טייוול משוגענער ? אויף װאָס דאַרפן מיר פּויערים און אַרבעטער, דעם טערקס ערד? 
װוײיניק ערד פּוסטעװעט ביי אונדז?... 

נפתלי (קוקט אויף אים, קוועלט): וואו האָסטו זיך דאָס אויסגעלערנט אַזעלכע 
ווערטער ? אַלץ ביי די סאָצעליסטן אויף די מיטינגען? 

אַנטאָן: שור, ביי זיי, אָט דאָס זיינען אמתע מענטשן! אָט וואו דער אמת גע" 
פינט זיך!... (קוקט אַ וויילע אין פענצטער, קערט זיך אום צום טיש): דאָס ווייסט, 
מיסטער פּאַנטולי, וויפל וויידזשעס אָט דער דאַרמאָיעדניק באַקומט ? 

נפתלי : װאָסער דאַרמאָיעדניק ? 

אַנטאָן : טאַקע ער אַלײן, דער צאַר הייסט עס. 

נפתלי : פון װאַנען זאָל איך וויסן? איך האָב זיין פּיידע ניט געציילט, 

אַנטאָן : דריי מיליאָן אַ יאָר --- און ס'איז אים נאָך װײיניק! 

נפתלי: װאָס"זשע איז דאָ דער חידוש ? אונדזער פּרעזדענט באַקומט דאָ ביי 
אונדז צען מאָל אַזױ פיל!... 

אַנטאָן: נאָ סער, מיסטער פּאַנטולי! דאָס מאַכסטו שוין אַ מיסטייק! 

נפתלי: ווער? איך מאַך אַ מיסטייק ? גוטע יאָרן! אין אַמעריקאַנער ביזנעס, 
ברודער, בין איך מער געניט פון דיר... 

אַנטאָן: אַלבעטשע אַז דו מאַכסט אַ מיסטייק! ניטאָ קיין גרעסערער פונעם 
צאָר, אַ סאַמאָדערזשעץ, הייסט עס ... 





6 י. ד. בערקאָוויטעז 


נפתלי : װאָס טויג מיר סאַמאָדערזשעץ? אָט װעלן מיר פרעגן פייוולען. ער 
ווייסט דאָך שוין געוויס! אַ אינדזשיניער!... (גייט-צו קלאַפּט פּאַװאָליע פייוולען 
אין טיר): פייוול, דו שלאָפסט ? 

פייוול (באַוױיזט זיך אין הוט און מאַנטל): װאָס איז דאָרטן? אַה, אַנטאָן איז 
שוין דאָ!... 

אַנטאָן (פאַרנייגט זיך) : האַלאָ, כווייוועל! 

נפתלי : פייוול, דו ווייסט דאָך מסתמא.,.. וויפל, כדומה למשל, באַקומט דאָ 
דער פּרעזדענט וויידזשעס אַ יאָר ? 

אַנטאַָן: װער, הייסט עס, באַקומט מער. דער צאַר, צי דער פּרעזידענט? 

פייוול (קוקט זיי אָן) : ווער פון אייך ביידן וויל דאָס לויפן פאַר פּרעזידענט ? 

נפתלי : מיר'ן, אם ירצה השם ביידע לויפן... (פייוול מאַכט אַן אומגעדולדיקע 
באַוועגונג, לאָזט זיך גיין צו דער קיך) : אָבער דערווייל זע איך גאָר אַז דו לויפסט... 

פייוול (שטעלט זיך אָפּ): איך לויף ניט. איך גיי וואוהין איך דאַרף, 

אַנטאָן (שאָקלט מיטן קאָפּ) : עי, כווייוועל, כווייוועל! ביסט אַ בורזשוי! יעִי 
באָהו, אַ בורזשוי!... | 

פֿייוול (צום פאָטער) : װאָס װויל ער ? 

נפתלי : דאָס מוסרט ער דיך, למאי דו היטסט ניט אָפּ קיין כיבוד-אָב... (פייזול 
טוט אַ מאַך מיט דער האַנט, גייט -אַװעק. נפתלי קוקט אים אַ וילע נאָך. צו אַנטאָ- 
נען : אָט האָסטו דיר : ציוניסטן, סאָצעליסטן --- ווייס איך --- אַלץ איין שװאַרץ יאָר!י- 

חיענע-מלכה (קומט-אַריין מיט אַ קוישל און מיט אַ שליס?): נו? איך װעל 
זיך היינט אַמאָל דערבעטן אַ ביסל קוילן, צי ניין ? (גייט-צו צו אַנטאַנען): אַנטאָן 
גאָלובטשיק, טו אַ טובה. זיי זיך מטריח אין קעלער אַרין.... זעסט דאָך --- אַ שטוב 
ביי מיר פון סאַמע פויליאַקעס.. .. 

אַנטאָן: אַה, קוילן אַרײנטראָגן? מיט אונדזער גרעסטן פּלעזשור, דאַרפסט 
מיך ניט בעטן אַזױ שטאַרק, מיסעס פּאַנטוליכאַ. מיט אונדזער גרעסטן פּלעזשור ! 
(נעמט ביי איר דאָס קוישל מיטן שליטל). 

נפתלי : װאָס-זשע ? אַנטאָנען דאַרף מען אַ סך בעטן?... 

בעסי (קומט-אַרין פון קיך): איר שיקט אים שלעפּן קוילן פון סעלער? ער 
גייט דאָך אין אַ נייעם סוט! 

חיענע-מלכה (בייז) : װאָס אַרט דיך אַזױ פאַר זיין סוט? 

אַנטאָן (קוקט אויף בעסין און אויף זיין אָנצוג): אויך דאָס איז ריכטיק, דריי 
און צװאַנציק טאָלער באַצאָלט. גאָרניט אַ טראַכט געטאָן... 

נפתלי : שאַ, פאַראַן אַן עצה! וואו תורה, דאָרט איז חכמה, (צום וייב): טו 
אויס דעם פאַרטוך ! : 

היענע-מלכה : װאָס הייסט ? 

נפתלי : טו-אויס דעם פאַרטוך, וועט ער אָנטאָן. 

היענע-מלכה : מיין פאַרטוך ? 

נפתלי : דיין הײיליקן פאַרטוך! נישקשה, עס מעג אָנשטײן דיין פאַרטוך צו 
רייבן זיך אַרום אַ דריי-און-צװאַנציק-טאָלערדיקן סוט.... 

חיענע-מלכה: אַ מאָדנע השגה ביי דיר!... (טוט-אױס אומצופרידן דעם 
פאַרטוך). 





אין די וױיטע לענדער זדפ 


נפתלי (בינדט-אָן אַנטאַנען דעם פאַרטוך אונטער די פאַכוועס): אֶט אַזױ 
ביסטו אינשורט... (גייט-אָפּ אַ פּאָר טריט, באַטראַכט אים, קװעלט). אַ רעגעלער 
טשאַלע טשאַפּלען!... (אַלע לאכן. אַנטאָן שמייכלט, לאָזט זיך גיין מיטן קויש?). 

בעסי : איך גיי אויך מיט דיר, אַנטאָן! (פאַרכאַפּט זיך): איך װעל דיר וויזן 
וואו דער סעלער איז... 

אַנטאָן: ניין, מע דאָרף ניט, מיסעס. מיר וויסן אַלײין דעם װועג. מירץ 
טרעפן... (גייט-אַרױס. בעסי בלייבט וױ אָפּהענטיק), 

חיענע-מלכה: איך װאָלט װעלן וויסן, טאָכטער מיינע, װאָס אַרט דיך אַזױ 
פאַר אַנטאָנס סוט ? 

בעסי : און איך װאָלט װועלן וויסן, װאָס איז ער ביי אייך --- אַ ניגער, צי אַ 
שקלאַף, װאָס איר שיקט אים שלעפּן קוילן? 

חיענע-מלכה : זע נאָר, װי זי שטעלט זיך דאָס איין פאַר אים! (אַ קוק אויפן 
מאַ): גו?... 

נפתלי: ווייס איך!.. .(צו בעסין) : דאַרפסט זיך ניט אָפּעסן אַזױ דאָס האַרץ, 
בעסעלע. ביי זיין טאַטן פּראָקאָפּ איז ער געואוינט געװאָרן צו ערגערע זאַכן... 
זעסט דאָך, אַז ער איז געגאַנגען אין קעלער, וי צום טאַנץ... 

בעסי : אַװודאי איז ער געגאַנגען, װאָרום ער איז אַ דזשענטלמאַן! 

חיענעדמלכה: אַנטאָן איז שוין ביי איר געװאָרן אַ דזשענטלמאַן אויך צו 
די צרות!... 

בעסי (מיט פייער): ער איז מער דזשענטלמאַן פאַר אייך אַלעמען! 

נפתלי (שמייכלט): מיינע װערטער!... (סיידי קומט אַרין אַ פאַרוויינטע). 

חיענע-מלכה : װאָס איז שוין ? װאָס עפּעס אַלײין1 װאָס וויינסטו? 

סיידי (וויינט) : מע האָט מיך ניט אַרײינגעלאָזט אין די מוא-וויעס!... 

חיענע-מלכה: און וואו איז דער סאַמאַָװאָליעץ? 

סיידי : אים האָט גענומען אַ מאַ-אַן... 

היענע-מלכה : פאַר װאָס-זשע האָט דער מאַן דיך ניט גענומען? 

סיידי (וױינט מיט ביטערע טרער): ער'ט ניט געװאָלט. ער'געזאָגט: גי 
אַהיים צו דיין מאַמאַ, דו ביסט נאָך אַ ביי-איי-בי'!.., 

חיענע-מלכה: אַ פּאַסקודניאַק קען! זיין קאָפּװײטיק, װאָס זי איז אַ בייבי!. 

נפתלי : װאָסיזשע שילסטו אַ פרעמדן מענטשן? דו קענסט אים דען? טאָמער 
איז דאָס גאָר אַ רעוורענד?... 

היענע-מלכה ווישט סיידין אָפּ די טרערן): שאַ, וויין ניט, מיין קינד, װאַרט-צו 
אַ וויילע, װעט מיט דיר אַנטאָן גיין אין די מואוונינג פּיקטשעס, 

בעסי (אויפגעבראַכט): װאָס? מיט איר װעט שוין גאָר אַנטאָן גיין?... 

חיענע-מלכה: װאָסיזשע -- מיט דיר? 

בעסי : מיט מיר! מיט מיר!... מע האָט זיך אָנגעזעצט אויף אַנטאָנען! 
אַלץ אַנטאָן!... (מיט כעס צו סיידין, טרייבט זי אין קיך): אַװעק, דו פאַרוויינטע 
נשמה! (לויפט אַרױס אין קיך, קומט צוריק מיטן הוט און מאַנטל, כאַפּט זיך אָנטאָן 
בייס שפּיג?). | 

חיענע-מלכה : וואוהין איז? אין קעלער? 
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בעסי : און אַז איז אין קעלער --- איז װאָס?... (לויפט-אַרױס, טוט אַ קלאָפּ 
מיט דער טיר). 

חיענע-מלכה (קוקט אַ וויילע שטום אויף נפתלין): נו?.., 

נפתלי : װאָס נוקעסטו? 

חיענע-מלכה: האָסט דאָך געהערט! זיי גייען אין די מואוונינג פּיקטשעס! 

נפתלי : זאָלן זיי גיין געזונטערהייט! װאָס װעט ער פון איר אָפּבײיסן? 

היענע-מלכה: נפתלי! דו הערסט װאָס דו רעדסט? 

נפתלי: איך הער, איך הער װאָס איך רעד, 

היענע-מלכה : סאיז דאָך אַמעריקע, וויי מיר ניט געשען! 

נפתלי: דעריבער איז װאָס? איך ווער דערפון ניט נתפּעל. אַדרבה, וייל 
ס'איז אַמעריקע, און אַז זי זיצט אין שאַפּ צווישן צװאַנציק טאַליענער, איז בעסער ? 

חיענע-מלכה : װאָס-זשע מיינסטו? ציטערט טאַקע אויף מיר די הױיט! 

נפתלי : שרעק זיך ניט. מע כאַפּט דאָ ניט קיין יידישע מיידלעך. סאיז ניט 
הפקר. ס'איז אַמעריקע, פאַרשטייסטו מיך. דערויף איז דאָ אַ קאָרט, מיט בריטש 
אויף פּראָמעס, מיט אַ קאָנסטיטושעןיי. 

חיענע-מלכה: װאָס טוג מיר דיין קאָנסטיטושען אַז אַ מידל האָט ניט 
אפילו מיט וועמען צו אויסגיין, און דאָ דרייט זיך אַקוראַט פאַר די אויגן אַנטאָן?.. 

נפתלי: שאַ, ער װעט זיך שוין דאָ לאַנג ניט דרייען! ער װעט מסתמא שוין 
פאָרן אַהײים. סך-הכל האָט ער גאָר איבערגעלאָזט אין קאָזלאָוװ אַ כלה, צי אַ פֹּאַ- 
ליובאָווניצע... 

חיענע-מלכה : װער ? אַנטאָן ? פון װאַנען ווייסטו דאָס ? 

נפתלי : ער האָט מיר אָט-ערשט אַליין דערציילט, 

חיענע-מלכה ווערט פריילעך): טאַקע? נו, אויב אַזױ, איז עפּעס אַנדערש... 

נפתלי: דאַנקען גאָט!... ננאַ. מע דאַרף גאָר אַראָפּגײן קויפן אַ זונטיקדיקע 
"עקסטרע", זען וואו האַלטן מיר אין דער וועלט... אָה, אָט איז אַנטאָן מיטן פאַרטוך! 

אַנטאָן (באַווייזט זיך אין טיר ומיטן קוישל): אָט האָסטו, מיסעס פּאַנטוליכאַ, 
אַ פולן בעסקעט, 

חיענע-מלכה (מיט אַ ליכטיק פּנים) : זע נאָר, פול וי אַן אויג ! 

אַנטאָן: מיר האָבן געטרייט אונדזער בעסט!... (קומט אַריין מיט פאַרקא- 
שערטע אֲרבל). 

היענע-מלכה: אַ דאַנק, גאָלובטשיק! װאָס-זשע! איך זאָג שטענדיק: וען 
ניט אַנטאָן... (שלעפּט-אַוועק דאָס קוישל אין קיך). 

נפתלי פּאַטשט אַנטאַנען אויפן אַקסל): ביסט אַ דזשענטלמאַן, אַנטאָן! 

אַנטאָן (שמייכלט: טשאַהאָ? 

נפתלי: דער ערשטער דזשענטלמאַן אין לאַנד!... נו, איצט װאַשאָפּ די 
הענט און טו-אויס דעם פאַרטוך. מיין מיסעס האָט שוין געמיינט, אַז דו ביסט 
מיט איר פאַרטוך אַנטלאָפן קיין קאָזלאָו! 

אַנטאַן (טוט-אויס דעם פאַרטוך, מיט אַן אומעטיק שמײיכל): אױ, מיסטער 
פּאַנטולי, װוילט זיך לויפן אַהין!... דאָרטן אין קעלער זיך טאַקע ערשט, הייסט עס, 
דערמאנט אָן קאַזלאָוו. דערזען אין ווינקל אַ הורבע האָלץ --- האָט עס אַ צי געטאָן 
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ביים האַרצן אַהײם... שטאַרק אַ צי געטאָן!...מעצט זיך אױף דער קאַנאַפּע, 
לאָזט-אַראָפּ די הענט, שווייגט אַ וילע געדריקט): מע װעט דאַרפן שרייבן אַ לעטער 
אַהיים. װועט זיך ביי דיר ניט געפינען, מיסטער פּאַנטולי, אַ ביסל טינט ? 

נפתלי : טינט? כאָטש אַ גאַנצע פלאַש! (גײט צו פייוולען אין צימער, טראָגט 
אַרױיס שרייבגעצייג און פּאַפּיר. אין דער צייט וואַשט אַנטאָן די הענט אין קיך) 

אַנטאָן (קומט-אַריין מיטן האַנטוך, װישט זיך די הענט, שאָקלט מיטן קאָפּ): 
דערזען אַ הורבע האָלץ, אַזױ האָט עס אַ צִי געטאָןי.. 

נפתלי: נאַ, אָט האָסטו דאָס גאַנצע קלאַפּערגעצייג. זעץ זיך און שרייב. אָט 
װעל איך דיר מאַכן ליכטיק, (צינדט-אָן די גאַז. גייט-אַרױס אין קיך, קומט צוריק 
אין מאַנטל) : און איך װעל דערווייל אַרױסגײן זען אַן ?עקסטרע", 

חיענע-מלכה אין טיר, אויך אָנגעטאָ): אָט גיי איך אויך מיט דיר, נפתלי, 
כ'וועל אַריין אין גראָסערי. 

נפתלי : ווילסט מיט מיר, הייסט עס, אויסגיין? אֶך, אַבי ביידע צוזאַמען!... 

חיענע-מלכה: אַז אויסגיין זאָל שוין ווייס איך וװוער!... נאָר ער ווערטלט 
זיך ! (גייען ביידע אַרױיס), 

נפתלי (קערט זיך אום, דורך דער טיר): גריס פון מיינעטוועגן דער כלה 
דיינער ! (וינקט מיט איין אויגל, ווערט פאַרשוואונדן. 

אַנטאָן: טשאַהאָ?... (קוקט אים נאָך פאַרווירט, דערנאָך נעמט ער זיך צום 
שרייבן: ציט-אַרױס פון בוזעם-קעשענע אַ בויגעלע פּאַפּיר, גלעט דאָס אויס אויפן 
טיש, באַטראַכט גוט די פּען טונקט זי איין אין טינטער און פרואווט פריער שרייבן 
אויפן נאָגל פונעם גראָבן פינגער. שפּאַרט- אונטער מיטן קולאַק דאָס פּנים, פאַר- 
טראַכט זיך אויף אַ היפּשער וױילע און הויבט-אָן צו שרייבן פּאַמעלעך, שווער, מיט 
איין האַלב פנים צום פּאַפּיר, מאַכנדיק מיטן קאָפּ בי יעדן שטריך. אָפּגעשריבן אַ 
שורה, נעמט ער דאָס פּאַפּיר מיט ביידע הענט, האַלט דאָס קעגן ליכט, שאָקלט מיטן 
קאָפּ, האַלב באַוואונדערנדיק, האלב באַדױערנדיק זיין אַרבעט), 

סיידי (קומט-אַריין וי פאַרגנבהט, שטעלט זיך אַוועק קעגן אַנטאַנען, קוקט אויף 
אים מיט אַ געבעט): אַנטאָן, װעסט גיין מיט מיר אין די מואוויס? די מאַמע מיר 
געזאָגט ... 

אַנטאָן הויבט-אויף דעס קאָפּ): הע? 

סיידי : די מאַמע מיר געזאָגט, װעסט מיך נעמען אין די מואוויס..,. היינט 
אַ דאָבל-פיטשור... אָלל-ראיט, אַנטאָן ? 

אַנטאַן פאַרטראָגן אין שרייבן) : אָלעראיט, 

סיידי : געלט האָב איך אייגענע, אַ דאַים... װױיזט אים דאָס געלפ 

אַנטאָן ווייך): אָלעראיט. ניט באַדער, טייערינקע. זעסט דאָך, אַ לעטער. 

סיידי (זעצט זיך אַוועק ביים טיש פון דער זייט, זיצט אַ וילע שטיל, באַטראַכט 
טשיקאַווע אַנטאַנען, ווי ער שרייבט) : דאָס איז אַ לעטער אין ראָשע, אַנטאָן ? 

אַנטאַן: יעס מעם, טייערינקע. ניט באַדער. (פאַרטראַכט זיך אַ וויילע איבערן 
פּאַפּיר, הויבט-אויף דעם קאָפּ צו סיידין): יעס מעם, טייערינקע, אַ לעטער צו מיין 
מאַטקאַ... איך האָב אויך אַ מאַטקאַ, װי דו, אַ מאַטער הייסט עס... אַ מאַטער 


ענד אַ פאַטער... וייט-ווייט...(שרייבט א וױילע, הויבט אויף דעם קאָפּ, קוקט 
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אוױיפן קינד, די אויגן פּינטלען פון טרער): די מאַטער מיינע זייער אַ גוטע... אַז 
איך בין אַװעקגעפאָרן, האָט זי אַזױי געויינט, טייערינקע מיינע... דו פאָרסט, 
זאָגט זי, זונעניו, אין די ווייטע לענדער אַרײן -- גאָט ווייסט, זאָגט זי, צי מיר װעלן 
זיך שוין זען אַמאָל. .. (שמייכלט מאָדנע, װישט די אויגן מיטן קולאַק): זייער אַ 
גוטע מאַטער... (סיידי קוקט אים אָן נייגעריק): אָלעראיט, איכ'ל שפּעטער גין 
מיר דיר. (טוט זי אַ גלעט): איך גלייך אַ בייבי, אַ קליין ברעקעלע... (ווערט אַנט- 
שוויגן, לאָזט דערנאָך אַרױס אַ טיפן זיפץ): אֶך, האָספּאָדי באָזשע מאָי!... (בעסי 
קומט-אַריין פון דרויסן א פאַררויטלטע מיט אַ קליין שאַכטל שאָקאָלאַד אין האַנט. 
זי טוט-אויס הוט און מאַנטל, שטייט און קוקט פאַרוואונדערט אױף דער סצענע 
װאָס פאַר איר), | 

בעסי : קיינער ניטאָ אין שטוב? 

סיידי : די מאַמע אַװעק אין גראָסערי. 

בעסי (גייט-צו צום טיש) : דאָס שרייבסטו אַ לעטער, אַנטאָן ? 

אַנטאָן (שרייבט): יעס מעם, 

בעסי (קווענקלט זיך אַ וױילע, די אױגן באַקומען אַ מאָדנע גלאַנץ, ווענדט 
זיך פּלוצעם צו סיידין): סיידעלע, גיי-אַרױס פון דאַנען... דו... דו שטערסט 
אַנטאָנען שרייבן דעם לעטער... 

סיידי (דערעשראָקן : אַנטאָן געזאָגט, ער'ט גיין מיט מיר אין די מואוויס... 

בעסי (אויפגערעגט) : ווידער מואוויס ? גיי-אַרױס פון דאַנען, זאָגט מען דיר ! 
דו האָסט דאָ ניט װאָס צו טאָן! (סיידי וויל אָנהױבן וױינען. 

אַנטאָן: ניט טשעפּע זי, מוטערל. לאָז זי זיצן. אַ בייבי, 

בעסי : װאָס האָט זי דאָ צו טאָן? (צו סיידין, חנפענדיק): גיי-אַרױס, סיידעלע, 
פּליז... נאַ, נאַ דיר קענדי. (גיט איר פונעם שאַכטל): גיי... גײי-אַרײן אין בעד- 
רום... 

סיידי (שטייט-אױף, קוקט אויף איר מיט פאַרדאַכט): פאַרװאָס אין בעדירום? 

בעסי : גיי שוין, זאָגט מען דיר! געט אַאוט היר! אָט אַן איינגעגעסענע 
בריאה!... (נעמט זי אָן פאַר אַ האַנט, פירט זי אַרױס, קומט צוריק). 

אַנטאַָן: צו װאָס, מוטערל, האָסטו זי אַרױסגעטריבן? אַ רחמנות. אַ בייבי, 

בעסי : זי האָט דאָ ניט װאָס צו װאַרטן אויף דיר. דו גייסט דאָך היינט מיט 
אונדז אין די מואוויס ? 

אַנטאָן: מע ועט דאַרפן, הייסט עס, גיין... געוװוען ביי מיר נעכטן אָט די 
רעטש... רעלטש...(שאָקל מיטן קאָפּ): שווער אַרױסצװאָגן איר נאָמען! 

בעסי : רייטשל ? 

אַנטאָן : ריכטיק! זי אַלײן. האָבן מיר אַזױ, הייסט עס, אָפּגערעדט. (שמייכלט) : 
אַ פריילעכע שטוקע אָט די רעטשליאַ, אַ לאַכנדיקע. אַ שעלמא אַזאַ!... און דער 
שװאַרצינקער --- זאָל דאָס זיין איר חתן, הייסט עס ? 

בעסי (ביים שפּיגל): יעס, אַנטאָן, אַ חתן... װי געפעלט ער דיר? 

אַנטאָן: זעט-אויס וי אַ זשוק אַקוראַט... מע האָט געזאָגט בודטאָ, ער זאָל 
זיין, הייסט עס, אַ כריסטיאַנין ? 

בעסי : װאָס ? 

אַנטאָן: אַ קריסטשען, הייסט עס, ניט פון אייערע, 
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בעסי : ער איז אַ איטאַליענער. 

אַנטאָן: װי קומט עס ? װאָסיזשע שלעפּט ער זיך מיט איר אַרום ? 

בעסי : אין אַמעריקע זיינען אַ סך אַזעלכע... אין אַמעריקע, אַנטאָן, איז 
אַנדערש... 

אַנטאָן: אַזױ גאָר ? און איך האָב ניט געוואוסט פון דעם... (שאַקלט מיטן קאָפּ) ; 
אַ פריילעכע שטוקע, אַ לאַכנדיקע אַזאַ!+.. 

בעסי (גייט-צו צום טיש, קוקט אויף אים פאָרשנדיק) : דו גלייכסט זי ? 

אַנטאָן: ניין! אָבער אַ שעלמאַ אַזאַ!... 

בעסי (נאָך אַ פּויזע) : נעם קענדי, אַנטאָן. 

אַנטאָן: דאָס מעג מען. (נעמט אַ שאָקאָלאַד) : טהענקס, 

בעסי (שטעלט זיך ביי דער זייט פון זיין שטול) : דאָס שרייבסטו קיין קאָזלאָװו ? 
מע מעג אַ קוק טאָן? (נעמט דעם בריו)): אַ מאָדנע שרייבעכץ אין רוסיש --- גרויסע 
קרומע אותיות!... 

אַנטאָן: מיר שרייבן וי מיר קאָנען. קיין סך, הייסט עס, האָט מען אונדז ניט 
געלערנט, | 

בעסי : װילסט, אַנטאָן, וװועל איך דיר אויסלערנען שרייבן ענגליש ? 

אַנטאָן: צו װאָס, מיסעס ? מיר וועלן סיי-ווי פאָרן אַהיים, 

בעסי (דערשרעקט זיך) : אַהײם ?... װאָס עפּעס אַהיים ? 

אַנטאָן: זיך פאַרבענקט, הייסט עס, 

בעסי : דיר איז דאָ אומעטיק ? 

אַנטאָן (הויבט-אויף צו איר די אויגן) : אומעטיק, טייערינקע... 

בעסי : איך האָב אַזױ ליב, אַז דו זאָגסט ;טייערינקע"... (צערטלעך) : פאַרװאָס 
איז דיר דאָ אומעטיק, אַנטאָן ? אַלע גלייכן דיך .... דער טאַטע גלייכט דיך... און... 
און . . . ביסט דאָך אַ מאַן!.... דו גלייכסט ניט קיין מיידלעך, אַנטאָן?... דו פאַר- 
שטייסט, אַז איך רעד צו דיר יידיש? 

אַנטאָן: שור, פאַרשטייען מיר. אין רעסטאָראַן זיך אויסגעלערנט אַ ביסל, 

בעסי : דו גלייכסט ניט קיין מיידלעך ? 

אַנטאַן (שמייכלט, ווערט װאָס ווייטער אַלץ מער צעמישט): װאָס הייסט?... 
וי אַזױ איז דאָס מעגלעך ?... ס'איז אַ מענטשלעכע זאַך, מיידלעך הייסט עס . . . 
נאָר . .. נאָר מיר האַלטן ניט דערביי. ס'איז,הייסט עס, אימפּאַסיבל פאַר אונדז.., 

בעסי (נעמט אַ שטול, זעצט זיך אַוועק נאֶענט צו אים): פאַרװאָס עפּעס אימ- 
פּאַסיבל?... (טוט אים, וי ניט מיינענדיק, אַ גלעט איבערן אַרב?) : פאַר װאָס עפּעס 
אימפּאַסיבל, אַנטאָן ? 

אַנטאָן: אַזױ... (וויל זיך אויפהויבן, נאָר זעצט זיך צוריק). 

בעסי : דיך ציט מסתמא צו די קאָזלאָװער מיידלעך ?... וי אַזױ זיינען זיי אין 
דאָרף --- בלאָנדע, צי שװאַרצע ? 

אַנטאָן: דאָס מאַכסטו אַ מיסטייק... און וועגן די מיידלעך -- איז פאַראַן, 
הייסט עס, ביי אונדז אַלערלײ, ווייסע, און אויך אַזעלכע װאָס זיינען שװאַרצע... 

בעסי : און וועלכע גלייכסטו מער --- ווייסע, צי שװאַרצע ? 

אַנטאָן (שמייכלט פאַרלעגן) : וי אַזױ זאָל איך דיר זאָגן 1.... קיינמאָל ניט אַ 
טראַכט געטאָן דערפון. .. אַפּנים, אַלץ איינס.. , 
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בעסי : און מיך געדענקסטו ניט פון קאָזלאָוו, אַז איך בין געווען אַ קלייניטשקע ? 

אַנטאָן (טוט אויף איר אַ קוק): דיך? ניין, מיסעס. ניט אויסגעקומען צו זען... 
דיין ברודער כווייוועל --- דעם געדענק איך, צוזאַמען געריסן באַרלעך אין װאַלד, 
געווען בחורימלעך ביידע... (קוקט אַ וויילע אויף בעסין מיט אַ גלאַנץ אין די אויגן : 
ניין, דיך געדענק איך ניט. געווען, אַפּנים, נאָך אין די קליינע יאָרן... 

בעסי (פּלוצעם, מיט אַן אָנגעצונדן פנים) : און אַז איך װאָלט ניט אַװעקגעפאָרן פון 
דאָרף?... (הויבט זיך אויף, שטעלט זיך אַוועק הינטער אַנטאָנס שטול) : אַז איך װאָלט 
דאָרטן געווען, װאָלסטו., . מיך געגליכן?... (גלעט אים פאַװואָליע איבער דער 
פּלײיצע): בלייב דאָ, אַנטאָן, פאָר ניט אַװעק, פּליז.. , 

אַנטאַן: האַ?... (שטײיט-אױף): נין, דאָס איז ניט מעגלעך... סאיז 
אימפּאַסיבל, הייסט עס... (גייט דורך דאָס צימער, בלייבט עטיין ביים פענצטער): 
ס'איז אימפּאַסיבל.. . 

בעסי (גייט אים נאָך, בלייבט שטיין אין מיטן צימער, רעדט מיט אַ ציטער- 
דיקער שטימע): פאַר װאָס אימפּאַסיבל! אין אַמעריקע איז אַנדערש.,.. אין 
אַמעריקע... 

אַנטאָן (טוט זיך מיט אַ מאָל אַ קער צו איר, כאַפּט זי אָן פון הינטן ביי ביידע 
אקסלען ווילד, פּויעריש, דרייט זי אויס מיטן פנים צו זיך, נעמט זי שטאַרק אַרום): 
אַך דו, מיידל! מיידל!... 

בעסי (לאָזט-אַרױס אַן אָפּגעהאַקטן געשריי, בלייבט אַ וילע אין זיינע הענט 
וי פאַרחלשט, כאַפּט זיך איף, רייסט זיך אַרױס פון אים, לויפט צו דער טיר): 
עמעצער גייט, דאַכט זיך... 

אַנטאָן (שטייט אַ פאַרזינדיקטער): פּאַנטולי?... 

בעסי (גייט צוריק): ניין, קיינער ניט, דאַכט זיך.., (גייט צו אים צ). 

אַנטאַן (רוקט זיך אָפּ פון איר): ניט גוט געטאָן... אַ זינד, יעי באָהו, 
אַ זינד... (בעסי קוקט אױף אים מיט דערשראַקענע אױגן): ניט גוט געטאָן 
מיסעס, ניט גוט געטאָן!... (שאָקלט מיטן קאָפּ. אין טיר באַוייזט זיך חיענע- 
מלכה, מיט אַ ברויט און מיט שקאָרמיצלעך אין די הענט), 

חיענע-מלכה: בעסי, דו ביסט דאָ אַלײן? פאַר װאָס האָסטו ניט צוגעשטעלט 
דעם טשייניק 1 דער אויוון איז דאָך שוין הייס, 

בעסי (אַ צעטומלטע, עפנט אַ שופלאָד פונעם קאָמאָד, זוכט כלומרשט דאָרטן): 
האַ ? דער אויוון? איך וויל ניט קיין... קיין טיי.., 

חיענע-מלכה : טאָמער יִויל אַנטאָן טיי? 

בעסי : האַ? אַנטאָן? אַנטאָן, דאַכט זיך, װויל אויך ניט קיין טיי., 

היענע-מלכה : װאָס ביסטו עפּעס אַזױ צעטראָגן?..(קוקט זי אָ עס הערט 
זיך אַ קלאַפּ אין דרױסן-טיר. עס קומטאַריין רייטשל, אַן אויסגעפוצטע). 

רייטשל : אַנטאָן איז שוין דאָ? בעסי, טו זיך אָן, מע װאַרט אויף אונדז אונטן, 
האָררי אָפּ! האַלאָ, מיסטער קריװאָװילק! איר גייט דאָך ? 

אַנטאָן (געקומען אַ ביסל צו זיך, טוט זיך אַ קראַץ אין פּאַטילניצע): מע װעט 
דאַרפן, הייסט עס, גיין. .. (טוט אַ קוק אויפן טיש) : ניט אָנגעשריבן דעם לעטער... 
(שאָקלט מיטן קאָפּ): אַ זינד, יעי באָהו!... (לייגט-אַריין דעם בריון אין קעשענע, 
טוט-אָן דעם מאַנטל. בעסי גייט אין קיך מיט איר הוט און מאַנטל. חיענע-מלכה 
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קוקט-אָן רייטשלען מיט אַ קרומער מינע, טוט אַ קוועטש מיט די פּלייצעס און גייט- 
אַרױם). 

רייטשל (צו אַנטאַנען): אַ בייזע שויגער!... 

אַנטאָן (פאַר זיך, שאָקלט מיטן קאָפּ): ניט גוט געטאָן!... (בעסי קומט אַרין 
אָן אָנגעטאָנענע. נאָך איר גייט נאָך סייד'). 

סיידי ;: איכ'ל אויך גיין! אַנטאָן מיר צוגעזאָגט!... 

בעסי: שאַראַפּ! (סיידי וױינט. עס קומעךאָן נפתלי און פייוול). 

נפתלי (מיט אַ צייטונג אין דער האַנט, רעדט אַריינקומענדיק צו פייוולען) : דו 
האָסט דען אַ פּאָניאַטיע, װאָס הייסט קאָזלאָו ביי די דייטשן?... (צו אַנטאַנע): 
אֵיי; גיט מען אים דאָ קניידלעך עסן, דעם דאַרמאָיעדניק דיינעם!... װױזט אױף 
דער צייטונג). 

פייוול (קוקט-אָן שטרענג די מיידלעך מיט אַנטאַנע): ואוהין קליבט מען 
זיך דאָס ? 

רייטשל: אויף אַ מיטינג, 

נפתלי: מסתמא צו טשאַלע טשאַפּלען אין געסט, װאָס פאַרשטײסטו דאָ ניט? 
(צו סיידין) : װאָס וויינסטו אַזױ געשמאַק? 

חיענע-מלכה (קומט-אַריין): װאָסיזשע? אַז דאָס קינד ויל גיין איין מאָל 
אין װאָך אין די מואוונינג פּיקטשעס -- טרייבט מען זי אַװעק... אַנטאָן גאָלוב- 
טשיק, זיי לאַסקאַװע, נעם דו דאָס קינד מיט זיך! 

אַנטאַן: מע קאָן נעמען. פאַר װאָס זאָל מען ניט קאָנען? 

פייוול (פלוצעס, װי ער װאָלט עפעס צוגעטראַכט): ניין אַנטאָן װעט היינט 
ניט גיין אין די מואוויס --- ער פאָרט מיט מיר אין צירק! (נעמט אַנטאַנען פּאַר אַ 
האַנט) : װאָס האָט אַנטאָן צו גיין אין די מואוויס מיט יידישע מיידלעך ?... 

רייטשל (שטעלט זיך אים אין וועג): און װאָס האָט איר זיך צו מישן אין 
פרעמדע ביזנעס? גייט בעסער שלאָפן!... 

פּייוול (קוקט אויף איר נים): קום, פּאַניע פּאַנמאַיעש!... 

אַנטאָן: האָב קיין פאַראיבל ניט, כווייוועל. ניט אונדזער שולד, יעי באָהו... 

רייטשל: מיסטער קריװאָווילק, מיר האָבן דאָך אָפּנערעדט! אַ שיינער 
דזשענטלמאַן!... 

פייוול (ש?עפּט אַנטאָנען פאַרן אַרב?): קום, אַנטאָן, װעל איך דיר וױיזן אַ 
קאָזלאָװוער העלפאַנט!.,. 

אַנטאָן (גייט אים נאָך, שמייכלט פאַרלעגן, צו רייטשלען): ניט אונדזער שולד, 
מיסעס.. . (גייט-אַוועק מיט פייוולען. אַלע קוקן זיי נאָך אין שטילשוױיגן. 

היענע-מלכה (שפּאַרט-אונטער מיט דער לינקער האַנט די באַק, קוקט טרי- 
אומפירנדיק אויפן מאַן): נו? איז מיין פייוול ניט קיין חכם! שלמה המלך, געזונט 
און שטאַרק זאָל ער מיר זיין.. . (צו דער טאָכטער) : װאָס-זשע שטייסטו אַזױ פאַר- 
צאָרנט, בעסי ? דער הימל איז דיר געפאַלן צו דער ערד?... 

בעסי (קוקט שטום אױף דער מוטער, כאַפּט זיך פאַרן קאָפּ, מיט טרערן): 
אָבער טשעפּעט זיך אָפּ פון מיר! טשעפּעט זיך אַלע אָפּ!... (לאָזט זיך צו דער 
קאַנאַפּע, פאַלט-צו מיטן פנים אױף די הענט). 


פֿאַרהאַנג 
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ד ריט ער אַ קט 


די דעקאָראַציע איז ווי אינעם צוױיטן אַקט. אױיף מאָרג, היימי אן 
סיידי זיצן פון ביידע זייטן טיש, מאַכטן זײערע שול-לעקציעס. ס'איז 
אָוהױיב אָוונט. איבערן טיש ברענט די גאַזדלאָמפּ. 


סיידי : היימי! װי ספּעלט מען 2606106 -- פריער דעם קאַײ, נאָכדעם 
;אי", צי פאַרקערט ? 

היימי :. שאַראַפּ! דאַנט באַדער מי! 

סיידי (מיט אַ רחמנות-פנים): היימי!... 

היימי (קאַלטבלוטיק) : װאַט'יס מעדדער? 

סיידי : װוי שרייבט מען --- פריער דעם קאַײ"? 

היימי (גיט אויף איר שעלמיש אַ קוק): שור, פריער דעם ;איי"! (סיידי שרייבט, 
מאַכט בשעת מעשה מיט דער צונג. היימי ששטייט-אויף, גייט-צו מיט אַ זייטל צו 
סיידין, די הענט אין די קעשענעס, קוקט צו איר אַרין אין העפט מיט אַ כיטרע 
שמייכל, קרימט איר נאָך מיט דער צונג). 

סיידי (טוט איף אים אַ קוק פאַרדאַכטלעך, לייגט אַװעק די פען מיט אַ פאַר- 
זאָרגט פּנים): באָט מיר דאַכט זיך --- פריער דער ;אי"...(מיט אַַ געבעט): היימי 
דיער, זאָג דעם אמת!... 

היימי : גיב מיר דיין דאַים, װועל איך דיר זאָגן דעם אמת, 

סיידי : אַזױ ? ביסט נעכטן געווען אַלײן אין די מואוויס --- זאָל איך דיר נאָך 
געבן מיין דאַים ? נאָ סער!... (נעמט וױייטער שרייבן. 

היימי: ווילסט ניט געבן--- דאַרף מען ניט! (גיט איר אַ שטופ די האַנט אַזױ, 
אַז די פּען טוט אַ קריץ איבערן פּאַפּיר). 

סיידי : מאַ!... 

היימי : זי מיינט, אַז איך קער פאַר איר דאַים! איכ'ל גיין פאַרקויפן פּייפּערס, 
װועל איך מאַכן צוויי דאָלער אַ װאָך ! 

סיידי : און איך דאַרף ניט קיין פּייפּערס. איכ'ל אַזױ מאַכן געלט, 

היימי : וי אַזױ װועסטו מאַכן געלט? 

סיידי : איכ'ל מאַכן פון אַנטאָנען... 

היימי : פון אַנטאָנען? יו מין -- חנוכה-געלט? אַנטאָן װעט דיר שוין מער 
קיין חנוכה-געלט ניט געבן. ער פאָרט אַװעק קיין ראָשע, 

סיידי : נאָ סער, ער'ט ניט פאָרן. 

היימי : יעס סער, ער'ט פאָרן. אַלבעטשי ניקל! 

סיידי (פעסט): ער'ט ניט פאָרן! איך ווייס אַ זאַך... 

היימי : װאָס ווייסטו? 

סיידי : איך ווייס.. איך ווייס, אַז ער גייט חתונה האָבן מיט בעסין. 

היימי (שטרענג): װהאַט דו יו מין -- עֶר גייט חתונה האָבן? 

סיידי : אַיי מין --- ער'ט זיין בעסיס האָזבאַנד... 

היימי (קוקט זי אַ וילע אָ): יור עי פול!... 

סיידי (מיט אַ וינענדיק קול): ווהאי? 
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היימי: ביקאָז דו ביסט אַ.... אַ קעלבל, 

סיידי : דו אַליין ביסט אַ קעלבל! פאַר װאָס בין איך אַ קעלבל? 

היימי: ביקאָז... ס'איז אימפּאַסיבל, 

סיידי : ווהאַי אימפּאַסיבל ? 

היימי': ביקאָז ער איז אַ שייגעץ, 

סיידי : װהאַט דו יו מין אַ שייגעץ? 

היימי : דאָנט יו נאָו װאָס אַ שייגעץ איז 1 ניט קיין יידישער באָי. 

סיידי : און איך האָב געזען נעכטן... אַנטאָן האָט גענומען בעסין מיט די 
הענט אָט אַזױ'... דזשאָסט לייק אין די מואוויס ! 

היימי : דו האָסט געזען? 

סיידי : שור, האָב איך געזען! 

היימי (קוקט זי אָן פאַרוואונדערט): יויר לייאינג!... 

סיידי (מיט אַ ויינענדיק קול): נאָ! כ'האָב אַלײן געזען!יי. 

היימי אין כעם) : ! יויר לייאינג! יור עי פול! שאַראַפּ!.,. (גיט איר אַ קלאָף). 

סיידי (מאַכט אַ גוואַלד): מאַ-אַ!... 

חיענע-מלכח (קומט-אַריין פון קיך מיט פאַרקאַשערטע אַרבל): אַהאַ. שוין 
לאַנג שטיל געװוען! װאָס איז שוין דאָ? װאָס /מאַקעסט" דו? 

סיידי : ער שלאָגט זיך, 

היימי : זאָל זי ניט זאָגן קיין ליגן! 

סיידי : ס'איז ניט קיין ליגן, 

היענע-מלכה : װאָס ליגן? װער ליגן? װאָס קאָנט איר זיך דאָ ניט צעטיילן, 
צו אַלדי גוטע יאָר ? 

היימי : זי זאָגט, אַז... זי האָט געזען... (פאַרהאַקט זיך און שטייט אַ 
מטושטשער), | 

סיידי (דערשראָקן) : איך האָב גאָרנישט געזען .. 

היימי : אָט-ערשט האָט זי געזאָגט, אַז זי האָט אַליין געזען... 

חיענע-מלכה: װאָס געזען 1 ער געזען 1 װאָס פּלאַפּלט איר דאָ? 

היימי (שיסט-אוים): זי זאָגט, אַז זי האָט געזען... אַז אַנטאָן גייט חתונה 
האָבן מיט בעסין... 

חיענע-מלכה (קוקט זי ביידן אָן): האַ?... װאָס?... װאָס איז דאָס פאַר 
אַ ווערטער?!... 

סיידי (נאָך מער דערשראָקן : איך האָב גאָרנישט געזען... 

חיענע-דמלכה: װאָס האָסטו ניט געזען?... (פאַלט פּלוצעם אָן אױף סיידין, 
נעמט זי טרייסלען): זאָג, װאָס האָסטו געזען, הולטייקע דו?... 

סיידי וױינט): איך האָב גאָרנישט געזען נעכ"טן.., ביקאָז איך בין ניט 
געווען אין פראָנט-רום... בעסי מיך אַרױסגעטריבן אין בעדירום!... 

חיענע-מלכה: האַ? בעסי האָט דיך אַרױסגעטריבן אין בעד-רום?,.. פאַר 
װאָס האָט זי דיך אַרױסגעטריבן?... פּאַרפינצטערט בין איך געװאָרן!... (שטייט 
אין מיטן שטוב מיט פאַרבראָכענע הענט. סיידי קוקט אױיף איר אַ דערשראַקענע, 
װיינט שטילערהייט. חיענע-מלכה טוט זיך אַ לאָז צו איר) : אַװעק, אַװעק פון דאַנען, 
משומדתטע!... (סיידי לויפט-אַרױס מיט אַ יאָמערלעך געוױין. 
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היימי : און מיר האָט זי אַלײן געזאָגט... 

חיענע-מלכה וואַרפט זיך צו אים): אַװעק! אַװעק, דו באָמער! אַװעקט פון 
מיינע אויגן! אַזעלכע אויסוואורפן קינדער!... (היימי לױפטאַרױיס. חיענע- 
מלכה לאָזט זיך אַראָפּ אױף אַ שטול אַ נידערגעשלאָגענע. מע קלאָפּט אין טיר, 
דורך דער קיך קומטאַריין רייטשל) 

רייטשל: גוד איוונינג, מיסעס טשערניאַק. בעסי נאָך ניטאָ? 

היענע-מלכה: ניטאָ! 

רייטשל: אַזױ שפּעט? זי אַרבעט אָװערטײם? (דרײט זיך אַקעגן עשפּיגל, 
זינגט עפעס אונטער דער נאָז): װי געפעלט אייך מיין העט, מיסעס טשערניאַק? 
איר זעט, אַ נייע העט געקויפט. טרעפט, ויפל קאָסט זי? (גייט-צו צו חיענע- 
מלכהן. יענע שװוױיגט): װאָס זיצט איר עפּעס אַזױ פאַרזאָרגט, מיסעס טשערניאַק? 
װאָס איז מיט אייך ? (חיענע-מלכה ענטפערט ניט): איר וילט מיר ניט ענטפערן 
מיסעס טשערניאַק? (באַטראַכט זי פון דער זייט, טוט אַ קנייטש מיט די אַקסלען): 
הם... מאָדנע מענטשן!... פאָנני ! . . , 

חיענע-מלכה : אויב דיר איז ,פאָניע?, װאָלסטו בעסער ניט געגאַנגען אַהער! 
װאָלט געווען געזינטער. פאַר מיר אוודאי.., 

רייטשל (שטעלט זיך אין אַ פּאָזע: איין האַנט פּאָדבאָקאָם, דער קאָפּ אויף אַ זיים); 
איז דהאַט סאָ ?... איר װוילט ניט, איך זאָל גיין צו אייך ? --- איז ניט! איר מיינט, 
סע גייט מיר טאַקע אין לעבן? אֵיי שוד װאָרי! איך קאָן באַשטײן מיין שטעטל 
אָן אייך ! אֵיי שוד װאָרי!... אַז בעסי װעט דאַרפן, קאָן זי קומען צו מיר!... 
(דרייט זיך אויס אויפן קאָרעק, וויל אַװעקגײן): פאָנני!.., 

חיענע-מלכה (שטייט פלוצעם אויף, געבראָכן) : רייטשל, פאַרװאָס. ., פאַר- 
װאָס קומט דאָס מיר ? פאַרװאָס זאָלסטו ברענגען אַ כמאַרע אויף מיין שטוב ! 

רייטשל ווי פאַרוואונדערט): װאָסער כמאַרע ? 

חיענע-מלכה (שאָקלט מיטן קאָפּ): דו פירסט אַרױף מיין בעסין אויף אַ גליטש.., 

רייטשל: װאָסער גליטש? רעדט פּלין. איך פאַרשטיי ניט אַזעלכע װער- 
טער. 

חיענע-מלכה: נעבעך! זי פאַרשטײט גאָרניט! (בייז): איך רעד פון דעם 
שייגעץ, רעד איך, 

רייטשל: פון וועלכן שייגעץ!... אֶה, פון אַנטאָנען 1 (צעלאַכט זיך): ער איז 
דאָך אייער שייגעץ, ניט מיינער --- װאָס-זשע ווילט איר פון מיר ?.., 

חיענע-מלכה: זע נאָר, װוי זי האָט זיך עס צעליאַכעט!... גענוג אַלע האַלטן 
דיך אין די מיילער מיטן טאַליענער, טפו זאָלסטו זיין מיט אים אינאיינעם, -- 
ווילסטו נאָך אומגליקלעך מאַכן מיין טאָכטער אויך?... 

רייטשל (הערט-אויף צו לאַכן) : דאָס, װאָס אַלע האַלטן מיך אין די מיילער, 
מעג זיך זיי שטעלן דאָס מויל --- האַו דו יו קאָל איט ? --- פּאָפּעריק... איך האָב 
זיי אין דער ערד!... ענד וועגן אייער בעסין --- איז זי ניט קיין פּיצל קינד.,, זי 
האָט שוין, גאָט צו דאַנקען, גרויע האָר אין קאָפּ, ענד זי קאָן גיין אויף אַ גליטש אָן 
מיר אויך ... (װואָס ווייטער, אַלץ מיט מער היץ): ענד ליסן טו מי: איך פרעג ביי 
מיין מאַמען קיין עצות ניט, װעל איך ביי אייך אוודאי ניט פרעגן!... פאָנני!... 
(לאָזט זיך גיין, טרעפט זיך אין טיר מיט בעסין. 
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בעסי (קומט-אַריין פון דרויסן) : װאָס איז ? װאָס קאָכסטו זיך דאָ אַזױ, רייטשל? 
װאָס לויפסטו אַװעק? (האַלט זי צו פאַר אַ האַנט, קוקט פאַרדאַכטלעך אױף דער 
מוטער) : װאָס איז, מאַמע? וועגן װאָס האָט איר דאָ גערעדט? (זיענע-מלכה טוט 
אַ מאַך מיט דער האַנט, גײט-אַרױס אָן ווערטער): װאָס איז דאָ פאָרגעקומען, 
רייטשל ? איר האָט זיך געקריגט? 

רייטשל (טוט זיך אַ דריי-אױים צום שפיגל): פאָנני!... (גייט-צו צו בעסי): 
וי געפעלט דיר דיין מאַמע? זי זאָגט מיר גאָר דעות וועגן מיינע פּרײיװעט ביזנעס 
מיטן איטאַליענער!... זי וויל ניט, איך זאָל גיין צו אייך אין שטוב --- אָלל-ראיט, 
װועל איך ניט גיין! אֵיי שוד װאָרי!.... וועמען האָב איך דאָ ניט געזען ? דיין ברו" 
דער, דעם פאַרשלאָפענעם סאָשעליסט ?... (מיטן פּנים צו דער קיך טיר): אָבער 
מישן זיך אין מיינע פּרייוועט ביזנעס -- נאָ מעם! ניט ביי אַזעלכע גרינהאָרנט װעל 
איך גיין פרעגן עצות!.,, פאָנני!... 

בעסי (שטאַרק אומרואיק): אָבער וועגן װאָס קאָכסטו זיך? װאָס האָט איר 
דאָ גערעדט ? (שטיל): עפּעס וועגן אַנטאָנען?... 

רייטשל (אויך שטיל, נאָר העפטיק) : און דיר זאָג איך, בעסי, אָט װאָס. ליסן 
טו מי : װילסט פאַרפוילט ווערן אַן אַלטע מויד --- טאָ פאָלג װאָס זיי װועלן דיר 
זאָגן!... וױיזט מיט דער האַנט אױף דער קיך-טיר): ענד דהאַטס אָלל!... 
װױל גיין. 

בעסי (צערודערט): װאַרט אַ וויילע, װאָס לויפסטו?... װאָס איז דאָ געשען?.. 
אָלל-ראַיט, גיי --- איך קום באַלד אַרײין צו דיר, 

רייטמשל: קום טאַקע בעסער צו מיר, ביקאָז איך בין זייער עקסייטעד... 
(לאָזט זיך גיין, קערט זיך אום): האָסט געזען די העט? 

בעסי : אַה, אַ נייע העט? 

רייטשל (דרייט זיך אַקעגן איר): ביוטיפול, איז'נט איט? 

בעסי: האַ? יעס, אַ שיינע העט, 

רייטשל: טרעף, וויפל קאָסט זי ? 

בעסי : איך ווייס ניט. וויפל האָסטו באַצאָלט ? 

רייטשל: איך האָב באַצאָלט? עמעצער האָט שוין באַצאָלט פאַר מיר!... 

בעסי : דזשוזעפּע ? 

רייטשל(מיט אַ טריאומפירנדיק ש6מייכל): שור!... ניין דאָלער! 

בעסי : ניין דאָלער ? יעס, אַ שיינע העט... 

רייטשל (דרייט זיך אַ וױילע, שפּיגלט זיך אינעם הוט): וועלל, קום באַלד 
צו גיין. איך װאַרט אויף דיר (גייט אַרױס), 

בעסי (שטייט אַ וויילע איינגעהויקערט, מיט אַ פיינלעכן אויסדרוק אויףן גע- 
זיכט): מאַמע! (חיענע-מלכה באַוייזט זיך אין טיר): װאָס איז דאָ געשען? 

חיענע-מלכה : װאָס זאָל דאָ געשען? גאָרנישט איז געשען! 

בעסי : דו האָסט זיך געקריגט מיט רייטשלען ? 

חיענע-מלכה: געקריגט? װאָס איז זי -- מיין גלייכן, איך זאָל זיך מיט 
איר קריגן? 

בעסי : אַז זי איז ניט דיין גלייכן, װאָסיזשע מישסטו זיך אין אירע ביזנעס? 
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היענע-מלכה : איך מיש זיך אין אירע ביזנעס ? פון מיינעטוועגן מעג זיי גיין 
קאַפּעקאַל כאָטש היינטיקן טאָג מיט איר טאַליענער! לאָז זי אָבער ניט קומען מיר 
שיטן זאַלץ אויף די וואונדן!... 

בעסי : װאָסערע וואונדן? וואו האָסטו וואונדן? 

חיענע-מלכה: וואו איך האָב וואונדן ? (קוקט אױף איר וױימוטיק, שאָקלט 
מיטן קאָפּ): פאַרוויסט און פאַרפינצטערט בין איך געװאָרן!... 

בעסי (שרייט): װאָס װוילט איר האָבן פון מיר ? װאָס האָט איר זיך אָנגע- 
זעצט אויף מיינע יאָרן ?... איך וויל אויך לעבן! (מיט ביידע פױיסטן קעגן דער 
מוטער): איך וויל אויך לעבן אויף מיין װועלט!... 

היענע-מלכה (טרעט-אָפּ פון איר דערשראָק): גאָט איז מיט דיר, טאָכטער 
מיינע!... 

בעסי : איך וויל אויך לעבן! איך װעל דאָ ביי אייך ניט פאַרפוילט װערן 
אַן אַלטע מױיד!....(כאַפּט זיך ביים קאָפּ, לאָזט זיך לופן, באַגעגנט זיך אין טיר 
מיט פייוולען. 

פייוול (קומט אַרײן מיט אַן ענגלישער צייטונג אין דער האַנט): גוד איוו" 
נינג! דער טאַטע איז שוין געקומען? איך האָב פאַר אים נייסװױיזט אױף דער 
צייטונג) : ס'איז דאָ אַ גרוס פון קאָזלאָװ... (דערזעט די שוועסטער אַ צעפלאַמטע, 
קוקט זי אָן פאַרוואונדערט. יענע דרייט זיך אױס און לױפטאַרויס פון שטוב. 
פייוול ווענדט זיך צו דער מוטער, באַמערקט איר פאַרצאָרנטקייט): װאָס איז מאַמע? 

חיענע-מלכה (האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אױף אַ שטול ביים טיש. מיט אַ גע- 
בראַכן קול): גאָרנישט, מיין זון, 

פייוול: איך זע, עפּעס איז דאָ פאָרגעקומען צווישן דיר מיט בעסין? 

חיענע-מלכה (קוקט אױף אַ וילע שטום, פאַרברעכט די הענט, די ליפן 
ציטערן) : פייוועלע, קינד מיינס, גיב דו אַן עצה... װאָס טוט מען? װאָס טוט 
מען צו אַזאַינ-אומגליק ?... 

פייוול (דערשראָקן) : װאָסער אומגליק ? װאָס האָט פּאַסירט? 

חיענע-מלכה: אוי, מיין זון, איך קאָן דיר דאָס גאָרניט אַרױסגעבן!... 
עס גייט אַ כמאַרע אויף מיין שטוב... (באַהאַלט דאָס פּנים אין די הענט, צע- 
ויינט זיך). 

פייוול (שטייט הינטער איר שטול אַ צערודערטער, וױיסט ניט װאָס צו טאָ): 
איך פאַרשטיי ניט, מאַמע... װאָס האָט דאָ פּאַסירט?... ווין ניט, מאַמע... 
(רירט זי אָן ביי דער פּלייצע). 

חיענע-מלכה װױשט די אױגן מיטן פאַרטוך): װאָס'זשע זאָל איך טאָן? 
איך שטיק זיך, איך עס זיך אויף אַ לעבעדיקע... אַז איך בין איינע אַלײן אין 
אַמעריקע... מ'שטיינס געזאָגט, אַ דאָרפישע יידענע... 

פײיװול: װאָס אָבער האָט דאָ פּאַסירט? בעסי?... בעסי האָט דיר עפּעס 
געזאָגט ? 

היענע-מלכה: זי דאַרף מיר זאָגן? איך זע אַליײן ניט? 

פייוול: האָסט עפּעס געוען? 

היענע-:מלכה: זאָל גאָט היטן! געזען האָב איך גאָרנישט. איך זע נאָר, 
אַז זי גייט אויף א גליטש... 
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פייוול: דו מיינסט... מיט אים ? מיט אַנטאָנען? 

חיענע-מלכה (ברעכט די הענט): גאָט וייסט, גאָט ווייסט, צו װאָס דאָס קאָן 
פירן! אַז איך גיי-אַרום שוין צוויי טעג אָן אַ קאָפּ!... 

פייוול (פאַרטראַכט זיך אַ ויילע): ננאַ, ס'איז גאָרנישט מיט גאָרנישט! 

חיענע-:מלכה: װאָס הייסט, מיין קינד, גאָרנישט מיט גאָרנישט? דו האָסט 
באַדאַרפט הערן, װאָס פאַר אַ ווערטער זי האָט דאָ גערעדט! זי ול, זאָגט זי, 
אויך וויסן פון אַ לעבן. זי וויל דאָ, זאָגט זי, ניט פאַרפוילט ווערן אַן אַלטע מויד... 

פייוול (פאַרכמורעט זיך): ס'איז גאָרנישט מיט גאָרנישט!... אַנטאָן פאָרט 
צוריק קיין קאָזלאָוו. נאָך היינטיע װאָך גיי איך מיט אים אין באַנק אַרײן קויפן 
אַ שיפסקאַרטע, 

היענע-מלכה (שיינט פּלוצעם-אויף): װאָס איך הער? טאַקע? דער טאַטע 
האָט אָבער געזאָגט נעכטן... 

פייוול?ל: דער טאַטע זאָגט, און איך טו... ביי מיר וועט ער שוין אַװעק- 
פאָרן! כ'האָב אים בכיוון נעכטן אַװעקגענומען אין טעאַטער, דערנאָך אַרײנגע- 
שלעפּט אים אין אַ רעסטאָראַן... ווייס איך װאָס! יענער רייסט זיך שוין לאַנג 
אַהײים, נאָר דער טאַטע פֿאַרטומלט אים אַ קאָפּ מיט אַמעריקע... 

חיענע-מלכה: דער משוגענער טאַטע דינער! האָט זיך אַריינגענומען 
אַ געדאַנק: ער'ט מיט אים גיין אין ביזנעס!... 

פייוול (שמייכלט): ער האָט זיך פאַר מיר אַזױ צעויינט נעכטן אַז דער 
גאַנצער רעסטאָראַן האָט אויף אים געקוקט... ער האָט דאָרטן אַפּנים, אַ כלה, 
צי װאָס, נאָר ער שעמט זיך נעבעך אױסזאָגן... 

חיענע-מלכה (מיט ליכטיקע אױג): איז דאָס טאַקע אמת?,.. נין אַזױ 
איז ער אַ וואוילער שייגעץ. האָט אַ ווייך האַרץ, ביי אים בלייב עס ... 

פייוול: וועלל, היינטיקע װאָך גיי איך אים קויפן אַ שיפסקאַרטע. 

חיענע-מלכה: פאַרדריסט מיך שוין טאַקע, װאָס איך האָב בעסעלען אומ- 
זיסט אָפּגעגעסן דאָס האַרץ... מיינסט, קאַרג געזונט קאָסט דאָס מיר? ס'איז 
איר אויך ניט זיס... אַ מיידל ביי היינטיקע יאָרן... 

פייוול (שפּאַנט-אום עטלעכע מאָל איבערן צימער מיט אַ פאַרכמורעט פנים; 
ננאַ! נאַ דיר גאָר אַן אַנטאָן!... גייט אַוועק צו זיך. חיענע-מלכה זיצט נאָך פאַר- 
טראַכט, מיט אַ שטיל ויימוטיקן אויסדרוק אין די איגן. דערנאָך הױיבט זי זיך 
פאַמעלעך אױיף מיט אַ טיפן זיפץ. אין דער צייט עפנט זיך די טיר פון דרױיסן 
און עס דערהערט זיך נפתליס קול). 

נפתלי (פון קיך, מאָדנע פריילעך און אין איין אימפעט): חיענע-"מלכה, דו 
ביסט דאָ! (באַווייזט זיך מיט אַ יידישער צייטונג אין האַנט) : חיענע-מלכה, דו זיצסט 
גאָר אין שטוב?... מזל טוב אונדז, חיענע-מלכה! ואו זיינען די קינדער? 
עס קומט אונדז אַלעמען אַ מזל טוב!... 

חיענע-מלכה: װאָס פאַר אַ מזל טוב אין מיטן װאָך ? 

נפתלי: מזל טוב! משיח איז געקומען!... (לױפטאַרויס): ואו זיינען 
די קינדער ? וואו איז פייוול? וואו איז אַנטאָן? אַנטאָן איז דאָ נאָך ניט געווען?י. 

היענע-מלכה : אױיף װאָס דאַרפסטו אַנטאָנען? װאָס איז דאָס פאַר אַ 
משוגעת ? 
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נפתלי (שטעלט זיך קעגן וויב): איך זאָג דאָך דיר -- משיח איז געקומען! 
גיי אַרױס אין סטריט, וועסטו הערן!... 

חיענע-מלכה: דו ביסט פון זינען 1 צי האָסטו ערגעץ געכאַפּט אַ כוסה?,.. 

נפתלי: אַ כוסה װעלן מיר באַלד כאַפּן, און טאַקע אַ גרױיסע!... חיענעץ- 
מלכה, אין רוסלאַנד איז אַ רעװאָלוציע! דו הערסט, װאָס מע דערציילט דִיר? 
אין קאָזלאָוו איז אױסגעבראָכן אַ רעװאָלוציע!... 

חיענעימלכה: אַ װאָס איז אױסגעבראָכן אין קאָזלאָו ? 

נפתלי: דו הערסט דאָך -- אַ רעװאָלוציע! 

חיענע-זמלכה: שוין לאַנג שטיל געווען... װאָס איז דאָס פאַר אַ מין 
שלאַק ? 

נפתלי : אַ רעװאָלוציע! אַ דעפּובליק! מע האָט אַראָפּגעװאָרפן דעם קיי- 
סער, אַרױסגעלאָזט אַלע אַרעסטאַנטן!... 

חיענע-מלכה : אָט דאָס איז גאָר! טפו זאָלסטו ווערן, איך האָב געמיינט 
ווער ווייסט װאָס! װאָסיזשע איז מיט ד י ר אַזױ די שמחה?,.. 

נפתלי (קעט וויב, מאַכט מיט די הענט): געװאַלד, חיענע-מלכה, ביז 
װאַנען וועסטו זיין אַ גרינע!... דו האָסט דען אַ פּאָניאַטיע װאָס דאָ טוט זיך? 
אויס קייסער אין רוסלאַנד! אויס אַקציזניק! אויס נאַטשאַלסטװע! אויס מלחמח. 
אַ רעפּובליק! אַ רעגעלע אַמעריקע ... אַנטאָן װעט קלייבן אַ פּרעזדענט! און 
װאָס עפּעס אַנטאָן --- וואו בין איך 1... גיי זע, װאָס סע טוט זיך אין סטריט! 
גאַנץ אַמעריקע איז אויף!... יידן קושן זיך אין די גאַסן, זינגען לידער, שרייען 
הורריי... אַלע פּעדלערס האָבן אַװעקגעװאָרפן די פּושקאַרטס... 

חיענע-מלכה (קוועטשט מיט די פלייצעס): מיינע צרות אויף זייערע קעפּ! 

נפתלי (קוקט ד אָן אַ ילע אויפגעבראַכט): וואו איז פייוול? (עפנט-אויף 
פייוולס טיר) : פייוול, דו ביסט דאָ? 

פייוול (גײט-אַרױס מיט דער צייטוג אין האַנט, שמיײכלט): װאָס ביסטו 
אַזױ צעפלאַקערט, טאַטע? 

נפתלי: װאָס רעדסטו, מענטש איינער... װאָס, דו ווייסט שוין? 

פייוול: געוויס ווייס איך, 

נפתלי: פון די איינגעלשע פּייפּערס ! 

פייוול: פון די ענגלישע פּייפּערס. 

נפתלי (גליקלעך) ; נו, אויב אַזױ --- איז דאָך ניטאָ װאָס צו רעדף אוב די 
איינגעלשע פּייפּערס שרייבן וועגן דעם, איז דאָך דאָס געװויס אֹמת!... (לאָזט 
זיך אין אימפּעט צן דער טיר, קערט זיך אום צוריק): אָבער... אָבער װאָס 
זאָגסטו עפּעס צו דעם, פייוול ? 

פייוול: װאָס זאָל איך זאָגן! ס'איז אָלל-ראַיט! 

נפתלי: נאָך אַ מין אָלל:ראַיט! אַזאַ אָלל-ראַיט טרעפט איין מאָל אין 
טויזנט יאָר!... (לאָזט זיך צו דער טיר), 

חיענע-מלכה : וואוהין לויפסטו, משוגענער? 

נפתלי װױיזט מיט דער האַנט צו דער גאַס): צו אים, צו אַנטאָנען... צום 
בעל-שמחה!... (לויפט-אַרוים). 
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חיענע-מלכה: נו? איז ער ניט משוגע, דער טאַטע דיינער? 

פייוול: קאַזלאָו. עפּעס אַ קלייניקייט?... זעצט זיך צום טיש לײענען די 
צייטונג. חיענע-מלכה גייט-אַרױס אין קיך. אין אַ וױילע אַרום קומט-אַריין בעסי, 
גײט גלײך צו דער קאַנאַפּע, זעצט זיך אַוועק, ניט אױסגעטאָן דעם הוט און מאַנט?. 
דאָס פּנים אויפגערעגט, די אױגן רויטלעך). 


חיענע-מלכה אין טיר, מיט אַ פאַרשולדיקט פּנים): בעסעלע? דו מװט 
דאָך אוודאי זיין הונגעריק... (בעסי טוט אױף איר אַ קוק מיט איין אױג): און 
דו, פייוול, האָסט דאָך נאָך אויך ניט געגעסן? אַז דער קאָפּ, מ'שטיינס געזאָגט, 
איז פאַרדרײיט. ,.. אָט גיי איך שוין אָנװאַרעמען דעם סאַפּער... מאַכן אַ שטיקל 
הערינג, בעסי 

בעסי : איך וויל ניט עסן. 

היענע-מלכה: װאָס הײסט?... (קוקט אױף איר פאַרזאָרגט): מיינסט 
טאַקע, אַז מע רעדט זיך אַמאָל אויס אַ װאָרט... מע מיינט דען חלילה עפּעס?יי. 
פאַר װאָס זיצסטו אין מאַנטל? װעסט נאָך דערשוויצט װערן! 

בעסי : אֵיי, לאָז מיך צו"רו! (חיענע-מלכה שטייט נאָך אַ וױילע, זיפצט-אָפּ 
און גייט אין קיך). 

פייוול אויפעגהויבן איין אויג פון דער צייטונג): װאָס ביסטו אַזױ אָנגע- 
בלאָזן ? די היינטיקע נייס שלעכט געווירקט ? 

בעסי (קוקט אויף אים ניט): וועלכע נייס? 

פייוול: ווייסט גאָר ניט ? װױיזט אויף דער צייטונג): ס'איז דאָ אַ טעלעגראַמע 
פון קאָזלאָוו, אַז אַנטאָן זאָל באַלד קומען... 

בעסי: עס קריכן מיר ניט דיינע חכמות. 

פייוול: סאיז ניט קיין חכמות -- סאַ פאַקט. למען השם. ער זאָל באַלד 
קומען. מע האָט דאָרט אַראָפּנעזעצט דעם צאַר, װיל מען אויף זיין אָרט אַרױם- 
זעצן אַנטאָנען... 

בעסי (שפּרינגט-אויף): הער זיך אויף צו חכמהנען דו נאַר!... (מאַכט 
עטלעכע טריט, רעדט שטילער): װאָס שטעכט איר מיך אַלע היינט? װאָס דער" 
גייט איר מיר די יאָרן?... (גייט-צו האַרט צום טיש, רעדט נאָך שטילער, מאַכט 
מיטן פינגער): דו הערסט, פיליפּ? דו,.. דו האָסט באַדאַרפט שוייגן! דו 
ווייסט אַלײן, פאַרװאָס.. . מיינע בעסטע יאָרן האָב איך אָפּנעפינצטערט אין שאַפּ 
אויסגעטריקנט געװאָרן, .. איצט איז מיר געבליבן איינס פון די ביידע: אָדער 
לעבן גלייך מיט אַלעמען, אָדער אין ריווער... דעמאָלט -- מעגסטו זיך חכמהנען 
וויפל דו װוילסט... 

פייוול (אוױיפגעשטאַנען, בלייך) : ווער טשעפּעט דיך? איך פאַרשטי ניט... 

בעסי : װעסט שוין פאַרשטײן!... (לאָזט זיך צו דער טיר. פייוול מאַכט 
אינסטינקטיו א באַועגונג צו גײײן נאָך איר. ביידע דערהערן די שטים פון אַנטאָן 
וועלכער איז אַריינגעקומען פון דרויסן, בלייבן שטיין). 

אַנטאָן (אַ שיינענדיקער, אַ פּאַרפלאַמטער, רעדט צו חיענע-מלכהן, װאָס גייט 
אים נאָך פון הינטן): װאָס רעדסטו, מיסעס פּאַנטוליכאַ, האַרציקע?געװיס איז 
דאָס אמת! שור איז דאָס אמת!... אַלע מענטשן שרייען אין די גאַסן. אין דעם 
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פּייפּער אָפּגעדרוקט שװאַרץ אויף ווייס. שוין ניט מעגלעך אויסצוקומען... גוד. 
איוונינג, כווייוועל! פּאָזדראַװליאַיו, גוטער מענטש!... (נעמט אים אָן ביי דער 
האַנט, שאָקלט זי שטאַרק, טוט זיך אַ קער צו בעסין, גיט אױף איר אַ קוק פּאַר- 
שעמט): גוד איונינג! אַ גרויסע פרייד!.., 

פייוול (צו בעסי): נו? װאָס האָב איך געזאָגט? (צו אַנטאָנען): איך זאָג 
איר, אַז דו פאָרסט קיין קאָזלאָוו פאַרנעמען דעם צאַרס פּלאַץ -- װיל זי ניט 
גלויבן ! 

אַנטאָן (קוקט אים אָן אַ וויילע פרעגנדיק, צעלאַכט זיך) : אַײי, ביסטו אַ לץ, 
כווייוועל!... געזונט געזאָגט!... געוויס װעלן מיר פאָרן! אָבער קיין צאַר 
וועט שוין מער ניט זיין... ניין, ברודער ! די ביזנעס וועלן שוין מער ניט אָנגיין! 

חיענע-מלכה: דו הערסט, בעסעלע? ער פאָרט דאָך אַהיים אַנטאָן!... 
(בעסי, װאָס איז די גאַנצע צייט געשטאַנען געפלעפט, טוט אַ קוק דערשראָקן אויף 
דער מוטער און אויף אַנטאָנען. 

אַנטאָן: ניין, ברודער. די מאָנקי-ביזנעס װעלן שוין מער ניט אָנגיין! אויס 
צאַר! דאָלאָי! גענוג זיך אָנגעפרעסן!... 

היענע-מלכה: װאָסיזשע שטייסטו, אַנטאָן, זעץ זיך אַװעק. אפשר װעסטו 
טרינקען טיי, װיבאַלד ס'איז אַזאַ שמחה ? איצט, אַז דו פאָרסט פון אונדז אַװעק, 
ביסטו דאָך גאָר אַ טייערער גאַסט... אַיי, װעט זיך דאָס אַהאַפּאַ. די מאַטקאַ 
דיינע, דערפרייען!.י. 

אַנטאָן (זעצט זיך אַוװעק איף דער קאַנאַפּע, וי מיד פון גרויס פרייד): װאָס 
רעדסטו, פּאַנטוליכאַ, האַרציקע דו? עס דרייט זיך מיר דער קאָפּ אָט פּונקט וי 
אַ דאָד!... עפּעס... עפּעס גלויבט זיך מיר גאָרניט!... אַזאַ פרייד דערלעבט! 
איך קוק אויף אייך אַלעמען -- און עס װילט זיך מיר, יעי באָהו, נאָר צעקושן זיך 
מיט אייך, האָט קיין פאַראיבל ניט... עך, מוטערל רוסלאַנד! עך, לייבלעכע!... 
וואודזשע איז מיסטער פּאַנטולי, דער שכן אונדזערער, דער גוטער ? 

נפתלי (באַװייזט זיך אין טיר מיט אַ צייטונג אין דער האַנט): אָט איז ער! 
אָט איז מיסטער פּאַנטולי אַליין! (גײיט-אַרין, שטעלט זיך אַװעק מיט צעעשפרייטע 
פיס, קוקט מיט אַ שיינענדיק פּנים): נה אַנטאָן ברודער? װאָס האָב א י ך דיר 
געזאָגט?... (צעשפרייט די הענט): קום, װעלן מיר זיך טאַקע צעקושן! 

אַנטאָן: פּאַנטולי, פאָטערל!... (ביידע נעמען זיך אַרום, צעקושן זיך) 

חיענע-מלכה: זע נאָר, װי ער האָט זיך עס צו אים צוגעכאַפּט, װי צו עפּעס 
רעכטס !... מיט װעמען מע קושט זיך דאָ! 

בעסי (װאָס האָט דערוױיל אױסגעטאָן דעם הוט און מאַנטל, מאָדנע אויפגע- 
מונטערט פון דער סצענע צװישן פאָטער או אַנטאָנע): װאָס איז? דער טאַטע 
טאָר זיך ניט קושן מיט אַנטאָנען? אַנטאָן איז אַן אייגענער מענטש... (חיענע- 
מלכה טוט אַ שאָקל מיטן קאָפּ אין שטומער דערביטערונג, דרייט זיך אויס און 
גייט אַוועק אין קיך). 

אַנטאָן (מיט טרערן אין די אױיגן): יעִי באָהו, פּאַנטולי, ניטאָ קיין ווער- 
טער... וי פאַר אַ אייגענעם טאַָטן יעי באָהו... דו מיר אַ טאַטע, פּאַנטליכאַ 
אַ מאַמע, יעי באָהו... 
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נפתלי: דו דאַרפסט זיך גאָר אַזױ ניט שװערן נאַרעלע. מיר גלויבן דיר 
אויפן װאָרט! 

אַנטאָן (ווענדט זיך צו פייוולען, שטרעקט אים אױס די הענט): כװייװעל, 
ברודער מיינער לייבלעכער... אַמאָל ביידע געריסן באַרלעך אין װאַלד... 
לאָמיר זיך פאַר פרייד צעקושן! 

פייוול (נעמט די צייטונג פון טיש, לאָזט זיך גיין צו זיך אין צימער): ניין 
מוחל, מוחל! 

אַנטאָן (פאַרשעמט): עך, כוייוועל, כווייוועל! ביסט אַ בורזשוי!... יעי 
באָהו, אַ בורזשוי !... (פייוול גייט-אַוועק לאַכנדיק). 

נפתלי. װאָס פאַר אַ בורזשוי איז ער? גלאַט ניט קיין פאַרגינער!יי.. 

בעסי : װאָס-זשע ? ער פאַרגינט דען, אַז יענער לעבט אויף דער װעלט?... 

נפתלי (אױסגעטאָן דעם מאַנטל, רײיבט די הענט): הכלל, אַנטאָן? װעלן 
מיר האָבן, הייסט עס, אין קאָזלאָוו אַ פּרעזדענט ? | 

אַנטאָן (פריילעך): יעס סער! 

נפתלי : מיט עלעקשאָנס ? 

אַנטאָן: יעס סער! 

נפתלי: מיט... מיט פּאָליטישנס ? 

אַנטאַן: יעס סער, פאָטערל! 

נפתלי;. אויב אַזױ, װאָס:זשע שטייען מיר, דאַרף מען דאָך אַרויסנעמען 
דעם רויטן גראַפין!.., 

אַנטאָן: נאָ סער, מיסטער פּאַנטולי! בראָנפן -- דאָס איז היינט מיין זאַך. 
היינט, מיסטער פּאַנטולי, שטעל איך בראָנפן. ליוו איט טו מי!... איך גיי שוין 
אין סאַלון! (נעמט דאָס היטל). 

נפתלי: מילא! לאָז זיין פאַר דיר די מצוה. נאָר זע, זאָלסט דאָרט אין 
סאַלון ניט פאַרפאַלן װוערן... אַז יאָ טרינקען, װעלן מיר שוין טרינקען אַלע 
צוזאַמען! 

אַנטאָן: שור, אַלע! װאָס רעדסטו דאָס, מיסטער פּאַנטולי? מיר זיינען 
ניט אַזעלכע ... גייט אַרויס). 

נפתלי: און איך על דערווייל זען, װאָס דערציילט אונדז דאָ די ;עקסטרע.... 
(נעמט-אַרױס די ברילן, זעצט זיך צום טיש): דו זעסט, בעסי, װאָס דאָ טוט זיך? 
װױיזט אױף דער צייטונג): אַײ-אַײראַײ! ;דער צאַר הינטער אײזערנע גראַ- 
טעס"!... נו, דערלעבט אאָרֹן!... (לייענט פאַר זיך). 

בעסי (האָט זיך צוגעזעצט צום טיש, קוקט איפן פאָטער אין שטילער אויף- 
רעגונג) : װאָס, ס'איז טאַקע אַן אמת 1 מע האָט טאַקע אַראָפּגעװאָרפן דעם צאַר? 

נפתלי: נאָך אַ מין אַראָפּװאַרפן!... (לייענט): אַײאַײאַײי;, װאָס דאָ טוט 
זיך! טצאַיטצאַיטצא!... 

בעסי (נאָך אַ קליינער פּויזע): נו, און ער... אַנטאָן מיין איך... ער װעט 
טאַקע פאָרן אַהיים 1... 

נפתלי (קוקנדיק אין צייטונג): וי דען, ער װעט דאָ בלייבן? װאָס װעט ער 
דאָ דערלעבן אין אַמעריקע? װאַשן דישעס פאַר אַכצן טאָליאַרעס אַ װאָך?... 
יענער קאָן זיך איצט דערדינען דאָרטן צו אַ אוריאַדניק, אָדער גאָר צו אַ פּריס- 
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טאַװ!... (בעסי לאָזט אַראָפּ דעם קאָף): עפּעס אַ קלײניקייט, װאָס דאָרטן טוט 
זיך?... (לייענט): חיענע-מלכה, וואו ביסטו? 

חיענע-מלכה (באַוױיזט זיך אין טיר): שאַ. װאָס איז שוין װידער? 

נפתלי : װאָס האָסטו זיך פאַרקליבן דאָרטן צו די טעפּלעך! קום אַהער, 
װאָס דאָ טוט זיך אין פּײיפּער!... 

היענע-מלכה: מער האָב איך ניט װאָס צו טאָן נאָר אויסהערן דיינע נאַ- 
רישקייטן! איך דאַרף מאַכן אַ הערינג --- די קינדער זיינען הונגעריק! 

נפתלי : דאָרט מאַכט מען רעװאָלוציעס, און זי מאַכט גאָר אַ הערינג!... 
נאַרישע יידענע, ס'איז דאָך משיחס צייטן! נאַ, הער : דער צאַר, דער יתום הייסט 
עס, זיצט שוין נעבעך הינטער אייזערנע גראַטעס. שוין אויס ,װאַשע בלאַהאַ- 
ראָדיע"--- אַ פּראָסטער שלש-סעודות... (לייענט פאַר זיך, צעלאַכט זיך): או, 
מע דאַרף זיין שטאַרקער פון אייזן -- ;מיסטער ראָמאַנאָװ*" רופט אים דער שריי- 
בער פונעם פּײפּער!... (לייענט): דו הערסט? אַז מע האָט אים אָנגעזאָגט די 
גוטע בשורה, האָט ער זיך נעבעך צעויינט פון האַרצװײיטיק. לאָז מען אים, זאָגט 
ער, אָפּלאָזן מיט דער נשמה, װעט ער פאָרן, זאָגט ער, גאָר פלאַנצן בלומען!... 
אַ פיינער דזשאַב פאַר א קייסער!... (ליענט): אַײאַײדאַײױ! דו הערסט? דער 
קליינער נאַסליעדניק איז נעבעך גאָר אויף צרות... קראַנק אױיף מאָזלען... 
װאַרט נאָר, װאָס עפּעס אַזױ שפּעט מאָזלען?.., 

חיענע-מלכה (שטיט אתטערגעשפּאַרט די באַק מיט אַ פינגער, מיט אַ 
האַלב-איראָנישן שמיכ?): ביי אים בלב עס! װאָס גייט עס דיך אָן צי יאָ 
שפּעט, צי ניט שפּעט? 

נפתלי : װאָס הייסט ? אַלץ באַדאַרף דאָך זיין מיט אַ חשבון!... ער איז דאָך 
שוין. דאַכט זיך, נאָך מיין רעכענונג, אַ היפּשער שייגעצל ?... מילא, בין איך דאָס 
ד י ר מוחל... (לײענט): וי געפעלט דיר? דער בראַטאָק זיינער, דעם צאַרס 
הייסט עס, מיכאַילאָ איז זיין הייליקער נאָמען, האָט זיך שוין אויך אָפּגעזאָגט פון 
זיין חלק ירושה... (חיענע-מלכה דוקט זיך שטיל אַוועק פון טיר): איידער אַװױ 
זיין אַ קייסער, זאָגט ער, איז שוין בעסער גאָרניט... איך ויל ניט, זאָגט ער, 
אייער ביס, איך וויל ניט אייער האָניג... ער פאַרלאָזט זיך אויף יושר -- װױ 
אַזױ קהל װעט פּסקענען.. . וי אַזױ אַנטאָן װעט הייסן. .. נו, חיענע-מלכה? װאָס 
וועסטו איצט זאָגן אויף אונדזער אַנטאָנען? זיך פאָרט דערשלאָגן צו אַ תכלית!... 
(הויבט-אויף דעם קאָפּ פון דער צייטונג): חיענע-מלכה!. ואוהין ביסטו אַנט- 
לאָפן ?! צום הערינג?... האַ, ניט געדאַכט זאָלן ווערן די ווייבער! ס'איז עפעס 
גאָר קיין פאָלק ניט!... זי מיינט, ס'איז איר אַ קינדערשפּיל! גײ-אַרױס אין 
סטריט, װעסטו הערן! האַלב אַמעריקע קליבט זיך דאָך צו פאָרן צוריק!... 
(עוטייט-אויף, שפּרײזט איבערן צימער, רייבט זיך די הענט): אַײאַײי! נױנו! 
האָבן מיר שוין ד אַ ס איך דערלעבט! איצט פעלט נאָר איין זאַך -- משיח 
זאָל קומען!... 

בעסי (קוקט נאָך דעם פּאָטער, וי ער שפּרייזט, שלאָגט זיך עפעס מיט דער 
דעה): טאַטע... אוב אַזױי..,. װאָס:זשע װעט זיין מיט אונדז? 

נפתלי (שטעלט זיך אָפּ): װאָס הייסט ? 

בעסי : איך מיין.. . מיר'ן אויך פאָרן קיין רוסלאַנד? 
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נפתלי: קיין רוסלאַנד ?..,. װאָס-זשע מיינסטו? איך װאָלט דער ערשטער 
געפאָרן! 

בעסי : און איך אויך ... . 

נפתלי : איך װאָלט דער ערשטער געפאָרן! ווען ניט דער פּושקאַרט, װאָלט 
איך געפאָרן כאָטש מאָרגן... בפרט, אַז מע דאַרף שוין דאָרט קיין פּאַספּאָרט אויך 
ניט.,.. (טוט זיך אַ כאַפּ) : גוט, װאָס דו האָסט מיך דערמאַנט! (גייט צו דער קיך): 
היימי! חיימקע! וואו איז ער, דער קליינער װאָרעם ? וואו איז סיידעלע? 

חיענע-מלכה (אין טיר): אַרױסגעלאָפן אין סטריט. זיי האָבן דערהערט 
,ראַװאָלוטשע? --- זיינען זיי ניט געװאָרן!... װאָס דאַרפסטו זיי? 

נפתלי : איך דאַרף דעם סעטשל, 

חיענע-מלכה: וועלכן סעטשל? 

נפתלי (אומגעדולדיק): אֵײ; וועלכן סעטשל! דעם היימישן טשעמאָדאַנטשיק, 
מיט די פּאַפּירן, מיט די מעטריקעס, מיטן פּאַספּאָרט... 

חיענע-מלכה : אויף װאָס דאַרפסטו בינאַכט אַ פּראַשפּאָרט ?... (נפתלי טוט אַ 
מאַך מיט דער האַנט, לאָזט זיך אין קיך): ניט אַנדערש, אַז ער איז פון זינען!... 
(גייט-אַרױים), 

נפתלי (קומט-צוריק, שלעפּט איבער דער ערד אַן אַלט רענצל): אָט איז דער 
סעטשל! (קלאַפּט דעם שטױב): דער סעטשל איז עלטער פון מיר... 

בעסי (שטייט הינטערן פאָטער): כ'לעבן, איך װאָלט געפאָרן אַהין... אַזױ 
מיאוס געװאָרן דער שאַפּ!... 

נפתלי (קלאַפּט דעם שטויב): ס'איז נאָך מיין טאַטנס, עליו השלום .., 

בעסי (מיט איינגעהאַלטענע טרער): װאָס װעט זיין דער תכלית ? איך װעל 
דאָך פאַרפוילט ווערן דאָ... 

נפתלי (הויבט-אויף דעם קאָפּ, גיט אױף איר מאָדנע אַ קוק): עה, נאַרעלע, 
דו רעדסט גאָר וועגן דעם!... מע דאַרף ניט זאָרגן... מע טאָר ביי זיך ניט 
אַראָפּפאַלן .... נישקשה, גאָט איז אַ פאָטער. אַז ער האָט זיך אומגעקוקט אויף 
רוסלאַנד, װועט ער זיך אויף דיר אוודאי אומקוקן... נאַ, מיר װעלן נאָך זען... 
דערווייל דאַרף מען געפינען דעם פּאַס! (עפנט-אױף דאָס רענצל, פאַררוקט די 
ברילן אויפן שטערן, שלעפט--אַרױים פּאַפּירן, אַלטע ספרים, אַ קימען פון אַ סאַ- 
מאָוואַר, אַ קליין תפילין-זעקל) : װאָס איז דאָס ? דאָס זיינען אַפּנים, די מעטריקעס ? 
און דאָס ? אַלטע געז"-בילס... אויסגעמישט קאַשע מיט באָטשװינע!... נאַ דיר 
-- אָט איז דער קוימען פון סאַמאָװאַר! דער סאַמאָװאַר איז שוין לאַנג אויף דער 
וועלט ניטאָ, און דער קוימען לעבט נאָך!... שאַ, וועמעס תפילין איז דאָס ? אַפּנים, 
הרב הגאון רב פייוולס. אַ שיינעם אָרט געפונען פאַר די תפילין!... (לייגט-אַוועק 
דאָס תפיליך-זעקל אויפן טיש): איי, אַמעריקע, ניט געדאַכט זאָל עס װערן!... 
און נאָך כלומרשט אַ ציוניסט!... מוכט אין רענצל): ואו-זשע איז דער פּאַס- 
פּאָרט ? איך האָב דאָך אים אַליין באַהאַלטן דאַָ! 

בעסי (זעצט זיך צו אױף די קני): אפשר װעל איך געפינען? זוכט): װאָס 
איז דאָס ? ניט דער פּאַספּאָרט ? (באַוױייזט אַ פאַרשטויבט פעקל). 

נפתלי (אַ קוק געטאָן : ניין! ס'איז גאָר אַלטע שיר-המעלותן... פון דער 
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מאַמעס לעצטן קינפּעט, אַפּנים... װאָס דיין מאַמען פאַלט-איין צו באַהאַלטן אויף 
דער עלטער!... זוכט נערוועז): ואו-זשע איז ער אַהינגעקומען, געװאַלד?... 
(שרייט הויך אויפן קול): פייוול! פייוול! 

פייוול (באַוייזט זיך פון זיין טיר מיט דער צייטונג אין האַנט): װאָס אי 
טאַטע, װאָס איז דאָס פאַר אַ באַרג מיסט ? 

נפתלי : אין אָט דעם באַרג מיסט האָבן זיך נעבעך אָפּגעזוכט דיינע תפילין.י. 
(מיט אַ פאַרצוייפלטער מינע): פייוול, דו וייסט ניט, וָּאו איז דאָ ערגעץ נעלם 
געװאָרן אונדזער רוסישער פּאַס ? איך זוך שוין צוויי שעה -- און װי אין װאַסער 
אַריין! כאָטש לייג זיך און שטאַרב!... 

פייוול (קוקט אױף אים מיט אַ עמייכ?): אויף װאָס דאַרפסטו אין אַמעריקע 
אַ רוסישן פּאַס ? דו קלייבסט זיך פאָרן צוריק קיין קאָזלאָו ? 

נפתלי: ניין, זאָל גאָט אויסהיטן!... גאָרנישט, גלאַט אַזױ, איך האָב גע- 
װאָלט אַ קוק געבן... זען, װאָס פאַר אַ פּנים ער האָט איצט... מע ועט דאָך שוין 
אין רוסלאַנד ניט קריגן קיין פּאַס אפילו פאַר אַ מיליאָן!... 

חיענע-מלכה (קומט-אַריין): אַז יענער איז משוגע געװאָרן! זע נאָר, װאָס 
פאַר אַ הקדש ער האָט דאָ אָנגעמאַכט אין פראָנט-רום ! 

פייוול?: עי, טאַטע, זעסטו -- דאָס פאַרדריסט מיך שוין! אַנומלטן, אַז ס'איז 
אָנגעקומען די בשורה וועגן ארץ-ישראל, ביסטו גאָרניט געווען אַזױ פאַרקאָכט, 
וי איצט. .. (זעצט זיך צום טיע)). 

נפתלי (שטייט-אויף פונעם רענצל, אַ ביסל מטושסטש): װער זאָגט דען אַז 
ניט פאַרקאָכט 7... װאָס איז --- איך בין חלילה קיין ייד ניט? צי איך פאַרשטײ 
ניט קיין פּאָליטיקע 1... אדרבה, פאַרקערט... נאָר... װאָס גלייכסטו צו דאָס?.. 
נאַרעלע, דו האָסט דען אַ פּאַניאַטיע, װאָס הייסט אין רוסלאַנד אַ רעפּובליק מיט 
אַ פּרעזדענט? באַרעכן זיך נאָר --- אַנטאָן אַ רעפּובליקאַנער!... דאָס װעט דאָך 
זיין --- וי אַזױ זאָל איך דיר דאָס אַרויסברענגען? -- אַ... אַ... אַ מין אַמעריקע 
מיט . . . מיט . . . ארץ-ישראל צוזאַמען!... אָה, אָט איז אַנטאָן אַליין, ביים עסן 
דערמאָנענדיק! האַ, אַנטאָן, וואו האַלסטו אין דער װעלט? אַ רעפּובליקאַנער, צי 
אַ דעמאָקראַט?... 

אַנטאָן קומט אַרין אַ אָנגעלאָדענער): צויי פלעשער בראָנפן! און פאַר- 
בייסן אויך!... (נאָך אים לויפן-אַריין היימי און סיידי). 

נפתלי (פריילעך) : צוויי פלעשער בראָנפן פאַר איין מאָל ? קיין עין-הרע ניט! 
ווער װעט דאָס אויסטרינקען? 

אַנטאַן (שטעלט-אַוועק די פלעשער אויפן טיש. נעמט-אַרױס פון די קעשענעס 
שקאָרמיצלעך מיט לעקעך): אַלע װעלן מיר טרינקען אויף אונדזער פרייד, אַלע! 
(צו היימין און סיידין) : קומט אַהער, טשילדרי, נאַט אייך אַ קייק.. (גיט זיי ביידן 
לעקעך): װאַרט, איך װעל אייך נאָך געבן אַ חאַנ... חאַנ... (טאַפּט אין קענשענע, 
שאָקלט מיטן קאָפּ): ווידער פאַרגעסן, װוי מע רופט דאָס ! 

היימי : חנוכה-געלט! 

סיידי: אַ ניקל! 

אַנטאָן: ריכטיק! אַ חאַנקע-געלט... אָבער ניט קיין ניקל. נאָסער, טיי" 


ערינקע! היינט גיב איך אייך אַ גרויסן חאַנקע-געלט! (נעמט-אַרויס צויי מטבעות): 
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ביידן צו קװאָדערס,. דיר אַ קװאָדער, איר אַ קװאָדער... (די קינדער נעמען-צו 
דאָס געלט מיט אַ שמחה, דרייען זיך אַ וילע אָרום טיש און לאָזן זיך ביידע מיט 
אַ טענצל אין קיך). 

היענע-מלכה מים): אַ גאַנצן האַלבן טאָלער ? צו װאָס, אַנטאָש, אַזױ אויס- 
ברענגען זיך ?... 

נפתלי : װאָס זשאַלעװעסטו? נישקשה, קאָזלאָװער רעפּובליק איז מער ווערט!.. 

אַנטאָן: װאָס רעדסטו דאָס, פּאַנטוליכאַ, מאַמע מיינע? איך װאָלט, דאַכט 
מיר, פאַר גרויס פרייד זיך אױיסגעטאָן פון העמד, יעי באָהו... לאָמיר אויסטרינ- 
קען, ליבע מענטשן! 

נפתלי : ביי מיר האָסטו שוין געפּועלט! (נעמט זיך צו די פלעשלעך): ואו 
זיינען קעלישקעס ? 

אַנטאָן (טוט-אויס דעם מאַנטל): גלויב מיר, מיסטער פּאַנטולי, וי פאַר גאָט 
אַליין זאָג איך דאָס דיר! אָט גיי איך אַזױ אין סטריט מיט די פלעשער, דער קאָפּ 
דרייט זיך אָט פּונקט וי אַ ראָד, און ניטאָ פאַר וועמען די פרייד אַרױסצװאָגן... 
איך זע מענטשן פּילדערן, פרייען זיך. . . יידעלעך אַלץ... גוטע מענטשן -- דאָס 
איז אמת, אָבער פרעמדע אַלע... וועמען האָב איך דאָ, אַז ניט אייך ? איינער אַלײן, 
אָט װי אַ יתום פּונקט... 

היענע-מלכה: װאָסיזשע דאַרפסטו זיך אַזױ נעמען צום האַרצן אַנטאָש? 
אָט פאָרסטו דאָך שוין אַהים. פייוול װצט דיר העלפן קויפן אַ שיפסקאַרט... 
(כאַפּט אַ קוק אױף בעסין, באַמערקט איר אומרואיקייט). 

נפתלי: װאָס טרייבסטו אים אַהיים? ער ועט נאָך צייט האָבן צו פאָרן! 
(בעסי אָטעמטאָפּ, קוקט אויפן פאָטער מיט אַ דאַנקבאַרן בליק): דו גיי בעסער 
מאַך דאָרטן דיין הערינג, און פאַרבראָק מיט אַ ציבעלע לכבוד דער רעװאָלוציע! 

בעסי (אויפגעמונטערט) : טאַטע! איך גיי מאַכן אַ הערינג! (לאָזט זיך אין קיך). 

נפתלי (שרייט איר נאָך): מיט אַ ציבעלע, טאָכטער! און מיט עסיק! און 
ברענג אַהער, זיי מוחל, די קעלישקעס ! 

היענע-מלכה: װאָס איז ביי דיר היינט, שמחת-תורה? 

נפתלי : אַיי. חיענע-מלכה, זיי ניט קיין גרינע! שוין צייט געווען זיך אויס" 
לערנען אין אַמעריקע אַ ביסל דומאָקראַטיע... האַ, װאָס זאָגסטו, פייוול ? 

פייוול (װאָס איז די גאַנצע צייט געזעסן איבער דער צייטונג מיט אַ קרום 
שמייכל) : איך זאָג, אַז מיר ליגן נאָך טיף אין גלות ... 

נפתלי : אין גלות גאָר ? אדרבה, פאַרקערט, איצט זיינען מיר דאָך אַרױס פון 
גלות 1... עפּעס אַ קלייניקייט --- אַ וועלט מיט יידן זיינען געראַטעװעט געװאָרן ! 
גלויב מיר, ווען דער דאָקטאָר הערץ אַלײין װאָלט איצט געלעבט, װאָלט ער מיט 
אונדז אויך גענומען אַ ביסל בראָנפן... (בעסי קומט-אַריין מיט אַ טעלער און מיט 
קעלישקעס): אָה, אָט איז דער הערינג אַן עדות! אַנטאָן, גיס-אָן די כוסות -- 
ס'איז דיין שמחה ! 

אַנטאַן: מיט אונדזער גרעסטן פּלעזשער! (גיסט אָן די קעלישקעס, דער- 
לאַנגט פריער נפתלין, דערנאָך חיענע-מלכהן. יענע װיל ניט נעמען): פּליז, מיסעס 
פּאַנטוליכאַ, זיי אַ מאַמע ! י 
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חיענע-:מלכה : מער פעלט מיר ניט, װי טרינקען בראָנפן! 

נפתלי : לאָז זי צורו. װאָס ווייסט זי פון פּאָליטיקע ? 

אַנטאָן (האַלט אַ וויילע דעם קעלישעק אין פּאַרלעגנהייט) : נו, און דו, כווייוול ? 
(שטרעקט איִם אױס דעם קעלישעק). 

פייוול: איך טרינק ניט קיין בראָנפן -- איך טרינק ויין! 

אַנטאָן: עי, כוייוול! (שאָקלט מיטן קאָפּ): מיר ביידע צװאַמען זיך געהאָ- 
דעוועט אַמאָל... באַװייז אַ לאַסקע, טו גאָט צוליב... זיין ניט קיין בורזשוי! 

נפתלי: זיי זשע טאַקע ניט קיין בורזשוי, פייוול! למאי זאָלסטו אים פאַר. 
שעמען?... 

אַנטאָן (מיט באַדוױערן): מיר ביידע געשלעפּט אַמאָל האָלץ פון דער הרעב- 
ליע... געווען בחורימלעך קליינע... 

בעסי (פלוצעם, אויפגעפלאַמט): גיב מיר, אַנטאָן, איך װעל מיט דיר טרין- 
קען! (חיענע-מלכה און פייוול קוקן זיך איבער), 

אַנטאָן: מיט אונדזער גרעסטן פּלעזשור! (גיט איר דעם קעלישעק) 

פייוול װויל איבערכאַפּן דעם קעלישעק, צו אַנטאָנען) : וועלל, איין קעלישעק 
קאָן איך מיט דיר טרינקען... צוליב דיין אַװעקפאָרן... 

בעסי אָנגעצונדן, האַלט שטיף דעם קעלישעק): גין, ס'איז מיינס... איך 
טרינק ! 

פייוול (לאָזט-אַראָפּ די האַנט): דו טרינקסט ? טרינק, טרינק... 

אַנמאָן: אָט גיס איך אָן נאָך, טייערינקע, ס'איז דאָ גענוג.., 

היענע-מלכה (צו בעסין): װאָס פאַר אַ מחותנתטע ביסטו דאָ --- ווייס איך 
טאַקע ניט! 

בעפי (דער קעלישעק אין איר האַנט ציטערט): מער מחותנתטע פון אים! 
(וױיזט אויף פייוולען). 

נפתלי: נו? װאָס נודיעט איר?... לחיים! (טרינקט-אָפּ אַ ביסל, דערלאַנגט 
אַנטאָנען די האַנט): גיב גאָט געזונט, אַנטאָש! 

אַנטאָן: גיב גאָט געזונט, גוטער מענטש! (מאַכט צו אים אַו באַוועגונג. ביידע 
צעקושן זיך). 

חיענע-מלכה : װידער געקושט זיך? עס וװערט זיי גאָר ניט נמאס!... 

נפתלי : זיי-זשע וויסן, ברודער... (טרינקט-אויס דעם כוס): זיי-זשע וויסן... 
(מאַכט-צו אַ וויילע די אױג): עפּעס גאָר נישקשה פון בראָנפן --- וואו האָסטו 
דאָס איינגעהאַנדלט?... זיי-זשע, הייסט עס, וויסן, אַנטאָן ברודער, אַז דו ביסט 
אָלליראיט!... 

אַנטאָן: אַ דאַנק, פּאַנטולי. װי פאַר גאָט אַלײן, יעי באָהו... (צו פייוולען: 
גיב גאָט געזונט. טרינק, כוייוועל, באַווייז אַ לאַסקע... (פייזול שמייכלט, טרינקט) : 
אָט אַזױ איז ריכטיק!... (צו בעסין : גיב גאָט געזונט. מיסעס. (צו חיענע-מלכה); 
פאַר דיין געזונט, גוטע זעל! (טרינקען און פאַרבייס)). 

חיענע-מלכה (קוועטשט מיט די פּלייצעס): נאַ דיר גאָר אַזאַ מין שמחה אין 
מיטן דער װאָך!... גייט אַרױס אומצופרידן), 

נפתלי (גיסט-אָן די כוסות) : דו ביסט אָלליראיט, און מיר זיינען אויך אֶלל- 
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ראיט, .. מיר זיינען אַלע אָלל-ראיט... (טרינקט, מאַכט-צו די אויגן) : אָבער גאָר 
װאַזשנע משקה!... (פאַרבייסט) : מיר זיינען אַלע, הייסט עס, אָלל-ראיט.,, אַז 
גאָט האָט געהאָלפן, מיר זענען געװאָרן פרייע דומאָקראַטן מיט אַמעריקע צוגלייך ... 
אויס קייסער, אויס פּאַספּאָרטן... בקיצור, װאָס טויג מיר זאַכן! ס'אין אָלל- 
ראיט!.., (גיסט-אָן די כוסות): װאָס זאָגסטו, פייוול ? דו פֿאַרשטײסט דאָך עפּעס 
יאָ פּאָליטיקע?... 

פייוול (נעמט דעם קעלישעק, מיט בױמלדיקע אױגן): ועלל, ס'איז טאַקע 
אָלליראיט! (טרינקט), 

נפתלי: זעסטו שין?.,. (טרינקט. צו אַנטאַנען, װױיזט אױיף פייולען): 
דאַכט זיך, אַ בורזשוי, האַ? און פונדעסטוועגן!... װאָס-זשע שוייגסטו, אַנטאָן? 
רעד עפּעס ! 

אַנטאָן (קייעט): װאָס זאָל איך רעדן, גוטער מענטש? אַ פול מויל -- און 
ניטאָ קיין ווערטער... יעי באָהו... 

נפתלי: אַ פול מויל? נאַ דיר נאָך אַ קעלישעק. שװענק-אַראָפּ דעם הערינג, 
וועט דיר פריי ווערן דאָס מויל... נו? װאָס קוקסטו אויף מיר ? 

אַנטאָן: איך קוק אַזױ -- ביסט אַ גוטער מענטש, פּאַנטולי, יעי באָהו... 
אַ גאָלדן האַרץ ביי דיר... איר זייט אַלע גוטע מענטשן... כוייוועל, בעסי -- 
אַלע גוטע מענטשן... כווייוועל ברודער, לאָמיר זיך צעקושן פאַר פרייד! ביידע 
געווען בחורימלעך אַמאָל... (שטייט-אויף, שטרעקט-אויס די הענט צו פייזולען. 

נפתלי : נו, פייוול ? פאַרבויג אַמאָל דעם אינדזשיניער! איך הייס! אַ טאַטע 
היײיסט!... 

בעסי (מיט ברענענדיקע אױיגן): פיליפּ! צעקוש זיך מיט אים, פּליז!... 
(נעמט מיט איין האַנט אַנטאָנען, מיט דער אַנדערער פייזולען, שלעפּט זיי איינס צום 
אַנדערן, דערביי טוליעט זי זיך מיטן אַקסל צו אַנטאָנען): זי ניט קיין גרויסהאַלטער, 
פיליפּ!... דו זעסט דאָך -- אַזאַ גוטער... (צערטלעך, מיט אַ מאָדנעם שמייכל 
אין די אויגן) : פּליז, גאָלובטשיק, כוויי-א-בעל!... 

פייוול (שמייכלט, רייסט זיך פון אירע הענט): שאַראַפּ! איך בין נאָך גאָרניט 
אַזױ שיכור, װי דו... אַ מיידל טרינקט ווהיסקי --- פע!... (צו אַנטאַנען): װאָס 
דאַרפן מיר זיך קושן ? לאָמיר בעסער טרינקען! פּאַניע פּאַנמאיעש? 

אַנטאָן: שור, אָנדערסטענד!... לאָמיר טרינקען אויף אונדוער פרייד! 
(אַלע טרינקען : פונדעסטוועגן ביסטו אַ גוטער מענטש, כווייוועל... אַ גוטע זעל... 
(צו נפתלין און צו בעסין) : מיר אַמאָל געגעבן אויף אייער פּאַסכאַ אַ דאָס... אַזאַ 
מין ווייסע, אַ קיילעכיקע... (צעלאַכט זיך) : אַיי; אַ גוט בחורל געווען דעמאָלט!י.. 
איר אַלע גוטע מענטשן... 

נפתלי : מיר זיינען יידן, פאַרשטײיסטו מיך, יידישע נשמות, דו האָסט עפעס 
אַ פּאָניאַטיע אין דעם, אַנטאָן?... 

אַנטאָן: אַלע גוטע מענטשן... ברידער! לאָמיר אַלע פאָרן צוריק קיין 
קאָזלאָוו . . . פּאַנטולי, פאַרגעס אַ קריוודע, װי פאַר גאָט אַלײן, יעי באָהו... לאָמיר 
פאָרן! 

נפתלי : געוויס וועלן מיר פאָרן! מירץ פאָרן און מיר'ן וואוטן פאַר דיר... 
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פייוול, מיר'ץ' וואוטן פאַר אַנטאָנען, מיר'ן אים עלעקטן פאַר אַ דזשאָדזש! הוריי, 
דזשאָדזש אַנטאָן!... 

בעסי : איך פאָר די ערשטע! אַנטאָן, איך פאָר מיט דיר די ערשטע!יי. 

היענע-מלכה(קומט-אַרין מיט אַ האַנטוך אין האַנט): װאָס פאָרן? ואוהין 
פאָרן ? װאָס פּלױדערט איר ?... ויי מיר ניט געשען, װי זיי האָבן זיך דאָ אַלע 
אָנגעשיכורט ! איר זייט פון זינען אַראָפּ?... 

נפתלי : הורריי, דזשאָדזש אַנטאָן! 

חיענע-מלכה: נפתלי, טרפהנער האַלדז! װאָס טוט זיך דאָ מיט דיר?.י. 

נפתלי : סאיז אָלליראיט, חיענע-מלכה! (שטייט-איף, גייט צו איר מיט אַ 
קעלישעק אין האַנט): זיי אַ פּאָליטישן, נעם אַ ביסל בראָנפן! פאַרדין דו אויך אַ 
מצווה, ס'איז משיחס צייטן! מיר זיינען אַרױס פון גלות!... (חיענע-מלכה ששטופּט 
אים פון זיך): ווילסט ניט? װעל איך דיך מוציא זיין מיט קידוש!... (טרינקט): 
פייוול, מיר זיינען אַרױס פון גלות! פייוול, יידן זיינען אויפגעריכט געװאָרן! לאָמיר 
זינגען, פייוול!... לאָמיר אַלע זינגען! (זעצט זיך אַװעק, זינגט, פּאַטשט-צו מיט 
די הענט אויפן טיש): ברוך אלהינו, שבראנו לכבודו! ברוך אלהינו, שבראנו 
לכבודו! ברוך אלהינו, שבראנו לכבודו -- טאַי-ראַי:ראַי'ראַי'ראי!... נו, װאָס 
שווייגט איר? טאַי-ראַי"ראַי, טאַיראַי"ראַי, טאַי-ראַי:אי-ראַי! טאַי-ראַי ראי 
טאֵיזראַייראַי, טאַייראַייאײראַי!... (בעסי באָמקעט-צו, פייוול קלאַפּט מיט אַ 
גאָפּל אין טיע), 

היענע-מלכה: פייוול, דו אויך ?! וויי מיר ניט געשען, װאָס טוט זיך עס 
מיט אייך ?... 

פייוול (פאַררויכערט אַ פּאַפּיראָס, גייט צו דער קאַנאַפּע): ס'איז אָלל-ראַיט, 
מאַמע!... 

בעפי (שמייכלט גליקלעך): מאַמע, ס'איז אָלל-ראיט! 

אַנטאָן (מאַכט אַ טריט צו חיענע-מלכהן): פּאַנטוליכאַ, גוטע זעל, זיי ניט 
אין כעס ! 

בעסי : זיי ניט אין כעס, פּאַנטע... פּאַנטעכוליכאַ!.י. 

אַנטאָן : זיי ניט אין כעס. פאַרגעס אַ קריוודע, גוטע זעל... איך וייס, מע 
האָט אייך אַרױסגעטריבן פון דאָרף, געקריוודעט אייך, דאָס איז אמת... פינצטערע 
מענטשן געווען, בלינדע קנעכט, הייסט עס,.,. איצט אָבער -- וועט זיין אַנדערש.. . 
אַלע פריי, אַלע גלייך ... פּויערים, יידעלעך -- אַלץ איינס.. , 

נפתלי: אַלץ איינס! איין גאָט פאַר אַלעמען! דומאָקראַטיע!... נו, װאָס 
שווייגט איר, קינדער? ברוך אלהינו, שבראנו לכבודו!... (לאָזט זיך פון טיש מיט 
אַ דדיבנעם טענצל, פּאַטשט-צו מיט די הענט). 

אַנטאָן (גייט אים נאָך): פּאַנטולי! וי פאַר גאָט אַלײן, יעִי באָהו... מיר 
וועלן אייך געבן ערד, איר װעט זיך באַזעצן מיט אונדז... (מיט טרערן): פאַרגעס 
אַ קריוודע, גוטער מענטש... אָט שטעל איך זיך פאַר דיר אויף די קני... (לאָזט 
זיך אַראָפּ אויף די קני. אין דער צייט באַווייזט זיך אין טיר רייטעטל). 

נפתלי: חיענע-מלכה! דו זעסט, ער עס שטייט פאַר מיר אויף די קני? אַ 
דזשאָדזש!... פייוול, העלף מיר זינגען! ברוך אלהינו, שבראנו לכבודו!... 
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בעסי : טראַדלאַילאַילאַ! (גייט-צו צו דער קאַנאַפּע): פייוול, העלף זינגען! 

פייוול: שאַראַפּ! 

רייטשל (באַטראַכט די סצענע פון טיר): אָהאָ, ס'איז דאָ ביי אייך פריילעך! 
נאָך פריילעכער, וי אין סטריט !ּ 

חיענע-מלכה (קוקט זיך אום אויף איר): נאַ דיר! נאָר זי האָט דאָ געפעלט 
צום טאַנץ, די טאַליענערקע!... (רייטשל מאַכט זיך וי זי הערט ניט) 

נפתלי: בקיצור, ס'איז אָלליראיט, אַנטאָן... שטיי-אויף, יור האָנער, עס 
פּאַסט ניט פאַר אַ דזשאָדזש.. . (הויבט אים אױיף, גייען ביידע צום טיע). 

בעסי (האָט באַמערקט רייטשלען, שריט צו איר): רייטשל! איך האָב גע" 
טרונקען ווהיסקי ! 

רייטשל; ווהיסקי ? איז דהאַט סאָ? (קומטאַריין). 

בעסי': האנעסט! דריי קעלישקעס!... נאַ, ווילסט אַ שטיקל קײיק? (גיט 
איר לעקעך): אַנטאָן, גיס איר אָן ווהיסקי ! 

אַנטאַן: מיט אונדזער גרעסטן פּלעזשער! (גיסט-אָן): טרינק, װאַשע בלאַ- 
האָראָדיע, פאַר אונדזער מוטערל רוסלאַנד.., 

נפתלי: טרינק. מיר װעלן ביי דיר אַמאָל אָפּטרינקען, אַז דו װעסט װערט 
זיין ביי גאָט . . . (גיט אַ וואונק צו אַנטאָנען. ביידע טרינקען-אויס און פאַרבייסן). 

רייטשל (מיטן לעקעך אין איין האַנט און מיטן בראַנפן אין דער אַנדערער, 
גייט אָפּ מיט בעסין אָן אַ זייט): אַלבעטשי, אַן ענגיידזשמענט? 

בעסי (שטיל, מיט גלאַנציקע אויג): נאָ, אָבער ער וויל, מיר זאָלן אַלע פאָרן 
צו אים אין קאָונטרי,.. יו נאָו, קאָזלאָו, אַ דאָרף אַזאַ... ס'איז דאָרט איצט גע- 
װאָרן פריי. . . פרידאָם, ניטאָ קיין קייסער, פאַרשטײסט ?... איך פאָר! (ששמייכלט 
גליקלעך). 

רייטשל: איז דהאַט סאָ? אָן אַן ענגיידזשמענט?... (באַמערקט חיענע- 
מלכהן. װאָס איז צוגעקומען זיך אונטערהערן, ווענדט זיך צו איר מיט א גיפטיק 
שמייכל): מיסעס טשערניאַק! איר װעט לאָזן אייער בעסין גיין אויפן גליטש... 
איי מין --- פאָרן אָן אַן ענגיידזשמענט ? 

בעסי (ציט זי פאַרן קליידל?): ששש... 

חיענע-מלכה : וער פאָרן ? װאָסער פאָרן ? װאָס פאַר אַ נעגיידזשמענט?... 

רייטשל (שאַרף): איי מין... בעסי פאָרט מיט אַנטאָנען אין זיין קאָונטרי 
גאָר אָן... האָו דו יו קאָל איט אין יידיש 1... גאָר אָן תנאים? 

חיענע-מלכה (צו בעסין, דערשראָקן אױף טױט): האַ?... װאָס פּלאַפּלט 
זי ? װאָסערע תנאים, וויי איז מיר 7.., (בעסי שטייט מיט גלאַנצענדיקע אױגן און 
עווייגט) : װאָס שווייגסטו? 

נפתלי: פייוול! װאָס האָסטו זיך פאַרקליבן אַהינצו, אין גלות אַרין?... 
קום אַהער, ס'איז דאָ נאָך געבליבן אָנדערהאַלבן באטלס רעװאָלוציע!... (גיסט- 
אָן די כוסות, זינגט הייזעריקלעך) : ברוך אלהינו שבראנו לכבודו... 

חיענע-מלכה : משומדתטע, װאָס שוייגסטו?... וויי מיר ניט געשען װאָס 
טוט זיך דאָ?... (פאַרברעכט די הענט, טוט זיך פלוצעם אַ װאָרף צו נפתלין, גיט 
אַ פּאַטש איבערן טיש מיטן האַנטוך, שרייט אויסער זיך): הער-אויף צו זינגען דו 
אַלטער נאַר!... (נפתלי און אַנטאָן שפּרינגען-אויף פון זייערע ערטער), 
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נפתלי (שמייכלט פאַרלעג): ס'איז אֶלל-ראיט, חיענע-מלכה... ייר האָי 
נעררר... 

אַנטאָן: זי ניט אין כעס, פּאַנטוליכאַ. פאַרגעס אַ קריוודע... 

חיענע-מלכה (פאַלט-אָן אױף נפתלי): שיכור! פּיאַניצע! דין טאָכטער 
האָט זיך פאַרליאַפּעט אין אַ גוי, וויל אָפּטאָן דעם שװאַרציאָר ווייסט װאָס -- און ער 
האָט זיך דאָ אַװעקגעזעצט מיט אים שיכורן אויף מיין אומגליק!... (דרייט זיך אויס 
צו בעסין מיט פאַרבראָכענע הענט): נו?... 

בעסי (צוגעגאַנגען צום טיש, די ליפן אירע ציטערן איר): ניט אַ גוי, מאַמע. +. 
מיט אַ גוי וויל איך אַליין ניט... 

נפתלי (די אױגן באַקומען בי אים אַ מער ניכטערן אויסדרוק): װאָס האָב 
איך געזאָגט ? ס'איז אָן סכנות.י. 

רייטשל אויך צוגעגאַנגען צום טיש): שור! אַנטאָן קאָן ווערן אַ ייד, אויב ער 
װויל,... ער קאָן זייער לייכט... האַו דו יו קאָל איט ? 

בעסי : זיך מגייר זיין ... 

רייטשל: דהאַטס ראיט, מגייר זיין. אויב ער ול נאָר... 

בעסי : אַז דער טאַטע װעט אים זאָגן... דעם טאַטן װעט ער פאָלגן ... 

נפתלי: האַ? װאָס זאָגן? ווער פאָלגן? (קוקט אויף דער טאָכטער פאַרווירט). 

רייטשל: אַז אַנטאָן זאָל ווערן אַ ייד, 

נפתלי : וערן אַ ייד ?... זיין פנים, שוין אינגאַנצן אויסגעניכטערט, באַקומט 
אַ איראָנישן אויסדרוק): איין קלייניקייט! נו, מע דאַרף אים אַ פרעג טאָן... פון 
מיינעטוועגן, אויב ער ויל נאָר... (די אויגן טוען אים פּלוצעם א גלאַנץ מיט אַ 
שמייכל) : אַ פּאָר תפילין קאָן ער שוין האָבן... (נעמט דאָס תפילין זעקל פון טיע)): 
פייוולס תפילין, נאָך ניט קיין געיוזטע... האַ, אַנטאָן, װאָס זאָגסטו צו דעם? 

אַנטאָן: טשאַהאָ? 

נפתלי: אָט הערט איר אַ קלאָרע תשובה!...(צו אַנטאָנע): די מידלעך 
ווילן דיך מגייר זיין... (אַנטאָן קוקט צעטומלט פון איינעם אויפן אַנדערן פאַר- 
שטייט נאָך ניט אינגאַנצן װאָס דאָ קומט פאָר. דאָס פּנים װוערט אים װאָס-וייטער 
מער ניכטער), 

רייטשל (גייט-צו צו אַנטאָנען מיט אַ שעלמיש שמייכל): וועלל, מיסטער קרי" 
װאָווילק, ווער איז גערעכט, אַיי טאָלד יו, אַז בעסי גלייכט דיך --- האָסטו ניט גע 
װאָלט גלויבן.., זי איז גרייט מיט דיר צו פאָרן איוון קיין ראָשע!... 

פייוול (שפּרינגט-אויף פון דער קאַנאַפּע, לאָזט זיך גלייך צו רייטשלען כאָפּט 
זי אָן ביי די אַקסלען): דוֹ,.. דו... אױסגעלאַסענע מױיד! אַרױס פון דאַנען! 
אַרױס ! 

רייטשל (רייסט זיך פון זיינע הענט) : סעי, מיסטער, הענדס אֶף, פּליז! 

חיענע-מלכה היסטעריש) : אַרױס, די חצופה! װאָן פון דאַנען! דיין זװאַניע 
זאָל דאָ ניט זיין!... 

בעסי (שטעלט זיך צווישן דער מוטער און רייטשלען) : מאַמע, װאָס איז דאָס ? 
טשעפּע זי ניט! טרייב זי ניט! טרייב זי ניט, זאָג איך דיר!... (טופעט מיט די 
פיס) : מאַמע, איך װעל לויפן צום ריווער זיך טרינקען! דו הערסט? איך װעל זיך 
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טרינקען נאָך היינטיקע נאַכט!... (רייסט פון זיך די האָר): איר... איר פאַר- 
פינצטערט מיר די יאָרן! איר טרייבט מיך אין גרוב אַרײן!... 

נפתלי (לױפט צו בעסין אַ דערשראָקענער, שטופּט אַװעק חיענע-מלכהן און 
פייזולען פון איר): שאַ, שאַ, װאָס טוט זיך דאָ, רבונאָ דעלמא כולאָ!... שאַ, נאַ- 
רעלע, עס זיך ניט אָפּ דאָס האַרץ, קינד איינע... (גלעט זי איבערן קאָפּ) : ווייס איך 
װאָס, נאַרישקײיטן... עס װעט איבערגיין... עס זיך ניט אָפּ דאָס האַרץ... 
(מיטן פנים צום וייב און צו פייוולען): בהמות! װאָס ליאַרעמט איר ביידע? וואו 
איז אייער שכל, וואו? דאַכט זיך, בעסער מיט גוטן, איידער אָפּעסן אַ קינד דאָס 
האַרץ?... (בעסי וױינט. חיענע-מלכה און פייוול עטייען שטאַרק צערודערט) 

רייטשל (מאַכט צו-רעכט די האָר): פאָנני, הע?... אַזעלכע אינדיאַנער! 

נפתלי: אַזעלכע בהמות!... 

אַנטאַן (ואָס האָט זיך אָנגעהױבן צו שטױסן, װועע װאָס דאָ האַנדלט זיך, נאָר 
איז נאָך אַלץ ניט זיכער, גייט-צו צו נפתלין) : מיסטער פּאַנטולי, װאָס קומט דאָ פאָר? 

נפתלי (פאַרדראָסיק): װאָס קומט דאָ פאָר? אַ רעװאָלוציע קומט דאָ פאָר... 
גײי, גיי, ס'איז ניט דיינע ביזנעס . . . 

אנטאַן: זי ניט אין כעס, מיסטער פּאַנטולי... ניט אונדזער שולד, ישִי 
באָהו , . . ס'איז אָבער גאָר ניט מעגלעך... אימפּאַסיבל הייסט עס . . . 

נפתלי : װאָס אימפּאַסיבל ? ווער פרעגט ביי דיר? גיי דיר געזונטערהייט... 

אַנטאָן (טרעט-אָפּ אַ פאַרשעמטער, צענעמט די הענט): ניט אונדזער שולד!. 
ס'איז אימפּאַסיבל!... 

רייטשל (שטעלט זיך אַרױס, מיט אַ צו-להכעיס-קוק אױף חיענע-מלכה): 
פאַר װאָס עפּעס אימפּאַסיבל? ווען דו זאָלסט װועלן, ווען דו זאָלסט וועלן זיין אַ 
דזשענטלמאַן... 

אַנטאָן (פאַרווירט): סאַרי, רעטשליאַ... קען העלפ איט... 

רייטשל (קרימט אים נאָך): ,קען העלפּ איט"! פאַר װאָס עפּעס? 

אַנטאָן (מיט אַ פיינלעכן אויסדרוק): ביקאָז... ביקאָז... סאיז ניט אין 
אונדזערע הענט... 

רייטשל: װאָס הייסט ? 

אַנטאָן: ביקאָז... (קוקט אַראָפּ צו זיך אױף די פיס, הויבט דערנאָך אױף די 
אויגן, קוקט רייטשלען גלייך אין פּנים אַרײן): ביקאָז, הייסט עס, ס'איז פאַראַן אַ 
ווייב... (ווישט זיך מיטן אַרבל דעם שוױיס פון שטערן. אַלע קוקן אים אָן איבער- 
ראַטוט), 

נפתלי (לאָזט באַלד אִפּ בעסי): האַ? װאָס איז פאַראַן? װאָס האָט ער דאָ 
געזאָגט?... 

אַנטאַן: אַ ווייב, הייסט עס, 

נפתלי: אַ ווייב ? װאָס הייסט אַ ווייב ?!... 

אַנטאָן: שוין חתונה געהאַט, הייסט עס, 

נפתלי : וואו חתונה געהאַט! דאָ אין אַמעריקע? 

אַנטאָן: ניין, אין קאָזלאָוו, הייסט עס. שוין לאַנג. פינף יאָר, נאָך אונדזער 
רעכענונג.., 
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נפתלי (קוקט אים אָן): אַנטאָן! האָסט זיך שוין אויסגעלערנט בלאָפן אויך 
אין אַמעריקע ? ביסטו דאָך טאַקע אָלל-ראיט!... 

אַנטאָן: ניין, מיסטער פּאַנטולי, װאָס רעדסטו דאָס ? גאָט באַהיט! מיר זיינען 
ניט אַזעלכע!... מיר קאָנען גיין, הייסט עס, אפילו אונטער אַ שבועה... 

נפתלי (קוקט אַ וויילע אויף אַלעמען וי פאַרווירט, דערנאָך בויגט ער זיך איין, 
טוט זיך אַ פּאַטש מיט ביידע הענט אױף די קני, שיסט-אױס אַ געלעכטער): אוי, 
קינדער, איך שטאַרב!... חיענע-מלכה, דו הערסט אַ נייס? ער איז דאָך גאָר אַ 
באַװײיכבטער!... (אַלע לאַכן הילכיק, אויסער בעסין, װאָס קוקט דערשראָקן און 
אומצוטרוילעך. רייטשל, װאָס האָט ניט אַלץ פאַרשטאַנען, שמיכלט, קוקט אויף 
אַלעמען פרעגנדיק. אַנטאָן שטייט װי אַ באַגראָבענער, װוישט זיך מיטן אַרבל אוו- 
טערן קאָלנער): װאָס-זשע האָסטו געשויגן צוויי יאָר נאָכאַנאַנד? װאָס האָסטו 
מורא געהאַט צו דערציילן אַזאַ טייערן סוד, בהמה דו? 

אַנטאָן: ניט געקאָנט, מיסטער פּאַנטולי. עפּעס ניט אויסגעקומען 

נפתלי (לאַכט) : פאַרגעסן? 

אַנטאָן: גאָט באַהיט! װאָס רעדסטו דאָס? וי אַזױ קען מען פאַרגעסן?... 
נאָר, הייסט עס, געווען עפּעס ניט-לאָװוקע... 

נפתלי : ניט-לאָווקע ? נו, פאַרשטייט זיך! מיט אַ וייב איז טאַקע ניט אַזױ 
שטאַרק לאָווקע... 

אַנטאָן : ניין, מיסטער פּאַנטולי, ניט דאָס... שװער פאַר אונדז אַרױסצן- 
זאָגן.... (שאָקלט מיטן קאָפּ): פריער, אַז איך בין געקומען מיטן שיף, האָט איר 
ניט געפרעגט, האָב איך ניט דערציילט... געפרעגט אױפן באַטקאַ, געפרעגט 
אויף דער מאַטקאַ -- האָב איך דערציילט. ניט געפרעגט איף דער זשינקאַ -- 
האָב איך ניט דערציילט. שפּעטער איז געווען שוין, הייסט עס, ניט לאָװוקע צו 
רעדן... אַפּנים, געשעמט זיך... אַלץ צוליב אונדזער פּויערשער נאַטור, הייסט 
עס... ניט אויסגעקומען... 

נפתלי (קוקט אױף אים און קוועלט): אױ, ס'איז דאָך דיר אַן אַקציע מיט 
אַנטאָנען! 

חיענע-מלכה: אָט אַ באָלװאַן! אָפּגעװען דריטהאַלבן יאָר און שוייגט! 

אַנטאָן : זי ניט אין כעס, מיסעס פּאַנטוליכאַ. קען העלפּ איט! אַלץ צוליב 
אונדזער פּויערשער נאַטור.., 

נפתלי : געװאַלד, ראַזבאָיניק! כ'האָב דאָך שוין געזוכט דאָ אַ כלה פאַר דיר, 
דיך שיער ניט חתונה געמאַכט! 

אַנטאָן (שוין מיט אַ שמייכ?): איך װאָלט זיך ניט געלאָזט!... ביקאָז -- 
ס'איז אימפּאַסיבל. | 

נפתלי : איך קוק, װאָס ער טענהט נעבעך די גאַנצע צייט ,אימפּאַסיבל"!... 
ביסטו, הייסט עס, גאָר אַ באַװײיבטער, אַנטאָשקאַ?... 

אַנטאָן (קוועלט שוין): הע-הע! שור!... שוין, הייסט עס, פינף יאָר, נאָך 
אונדזער רעכענונג. יאַװדאָכאַ רופט מען זי ביי נאָמען. כװעדער קאָזשוכס אַ 
טעכטערל רעכנט זי זיך, 
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נפתלי: כװעדער קאָזשוך ? װאַרט נאָר אַ ויילע -- וועלכער כװעדער איז 
דאָס? ניט דער פּאַסטוך ? 

אַנטאַן: עהע! 

נפתלי (מיט א שינענדיק פּנים): קען איך דאָך אים! דו הערסט, חיענע- 
מלכה, װאָס פאַר אַ יחוס ? כוועדקע דער פּאַסטוך! 

חיענע-מלכה (פאַראינטערעסירט) : װאָס איך הער! כועדקעס אַ טאָכטערלע 
גאָר? ער האָט דאָך ניט געהאַט ביי זיין געביין אויף אַ פּאָר לאַפּטיעס!... 

אַנטאָן : גענומען זי אַ נאַקעטע. אָן נדן, הייסט עס. צוליב איר שיינקייט. 
זייער שיין געמאָלן, הייסט עס י.. 

נפתלי: ביסט דאָך גאָר קיין נאַר ניט! 

אַנמאָן (שמייכלט, קוקט צו זיך אויף די פיס, מינעט זיך. דערנאָך הױבט ער 
אױף דעם קאָפּ מיט אַ כיטרען גלאַנץ אין די אױגן): און דאָס בחורל, מיסטער 
פּאַנטולי, אויך אין איר געראָטן. זייער שיין געמאָלן... 

נפתלי (פאַרוואונדערט): דאָס בחורל? װאָסער בחורל?.י. 

אַנטאַן: מיין בחורל. איך האָב אַ בחורל. אַ באָי, הייסט עס. 

נפתלי: האַ? (קוקט אױף חיענע-מלכה): ער איז משוגע? צי חסר-דעה? 
וי קומט צו דיר אַ בחורל ? 

אַנטאַן; טאַקע פונעם וייבל, הייסט עס... איבערגעלאָזט אָט אַזאַ ברעקע- 
לע... װױיזט מיט דער האַנט צו דער ערד): צויי יאָר אַלט, נאָך אונדזער רע" 
כענונג... 

נפתלי (קוקט אים אָן איבערראַשט): װאָס זאָגסטו צו אים? (צום וױיב): 
נו? דאַרף מען שכל?... 

אַנטאָן: שוין אָנגעהױיבן גיין אַליין מיט די אייגענע פיסלעך... אָט אַזאַ 
ברעקעלע איבערגעלאָזט... (דאָס פּנים ציטערט אים): שװער געװען צו געזע- 
גענען זיך... אָט אַזאַ כרעקעלע... (פון די אױגן הױבן אָן צו קאַפּען טרער): 
שווער געווען צו שווייגן.... די גאַנצע צייט געבענקט דאָ... (דעקט-צו דאָס גע- 
זיכט מיט די פױסטן, צעכליפעט זיך, גײיט-אָפ אָן אַ זייט). 

חיענע-מלכה (גערירט): װאָסיזשע דאַרף מען דאָ וויינען, נאַרישער קאָמּ 
װאָס דו ביסט?,.. אַבי איך האָב אַלץ געמיינט, אַז דו בענקסט גאָר נאָך דער 
מאַטקאַ דיינער ! 

אַנטאָן (פון דער זייט, מיט א פּאַרשטיקט קול): נאָך דער מאַטקאַ אויך!יי. 
אויך שווער געווען צו שיידן זיך... דו פאָרסט, זאָגט זי, זונעניו, אין די ווייטע 
לענדער אַרײן -- גאָט ווייסט, זאָגט זי, צי מיר וועלן זיך זען אַמאָל... מעצט זיך 
צום טיש, ווישט זיך די אױגן מיט די הענט). 

רייטשל (װאָס האָט די גאַנצע צייט באַטראַכט די סצענע האַלב שמייכלענדיק, 
האַלב פרעגענדיק, גייט-צו צו בעסין): װאָס איז דער מער, בעסי? װאָס האָט דאָ 
אַנטאָן דערציילט ? ער האָט גאָר אַ וויב ?... 

חיענע-מלכה: אַ וייב, אַ ווייב! און אַ קינד אױיך!... איצט האָסטו שוין 
דאָ געוויס ניט װאָס צו טאָן!... 

רייטשל: איז דהאַטס סאָ1... טאַקע אַ וייב, בעסי? אַ רעגעלע ויים1... 
(קוקט אױיף אַנטאָנען, לאַכט): אוי, װי פאָנני!... (בעסי ענטפערט נים). 
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נפתלי (געשטאַנען אַ וױילע פאַרטראַכט): אַזױ גאָר? האָט שוין פּראָקאָפּ, 
הייסט עס, אַן אייניקל אויף דער עלטער!... (צו פייוולען און צו בעסין, האַלב 
ערנסט, האַלב שפּאַסיק): װאָסיזשע? פון אייך װועט מען זיך דערלעבן אַ שטיקל 
נחת ?,.. אֵה, ניט געדאַכט זאָלט איר װערן!... (טוט א מאַך מיט דער האַנט, 
זעצט זיך צום טיע). 

פייוול (כלומרשט מיט אַ זיפץ, צענעמט די הענט): קען העלפ איט!... 
(קוקט אַ היפּשע ויילע, וי רייצנדיק זיך, אױף בעסין. יענע, געשטאַנען אַ דער- 
שלאָגענע, מיט אַ פאַרוױירט פּנים, טוט זיך אַ װאָרף אױף אַ שטול, באַהאַלט דאָס 
געזיכט אין די הענט. פייול גייט-צו צום טיש, שטרעקט-אױס אַ האַנט צום 
פלעשל): טאַטע! װאָסיזשע האָסטו זיך אַזױ פאַרזאָרגט?! װאָס האָסטו אָפּגע- 
סטאַפּט די רעװאָלוציע?... ס'איז דאָך אָלל-ראַיט! אַנטאָן פאָרט קיין קאָזלאָ, 
און מיר װעלן פאָרן קיין ארץ-ישראל!... נו, טאַטע, נעמען מיר צו"-ביסלעך? 
(גיסט פּאַמעלעך אָןְּ דעם קעלישעק, גײט אױף רייטשלען זינגט שטיל, וי טרי" 
אומפירנדיק): ברוך אלהינו, שבראנו לכבודו! ברוך אלהינו... (ביי בעסין צי- 
טערן די אַקסלען. חיענע-מלכה װינקט צו פייוולען, ער זאָל אויפהערן. רייטשל 
קרימט זיך קעגן אים מיט בייזע איגן. נפתלי און אַנטאָן זיצן פון ביידע זייטן 
טיש מיט אַראָפּגעלאָזטע קעפ). 


פאַרהאַנג 





גיטל מייזיל (תללאביב) 


ימי צקלג" פון ס. יזהף 


עס איז שוין דאָ, אין לאַנד, אַ סך געשריבן געװאָרן וועגן דער היגער באַפריי- 
אונגס-מלחמה; עס זיינען שוין געדרוקט נישט װייניק וויכטיקע וערק, װאָס באַ- 
לויכטן אויף אַן אינטערעסאַנטן אופן יענעם קריג. אָבער ס'איז קיין ספק נישט, 
אַז דאָס בוך ,ימי צקלג* פון ס. יזהר (דערשינען אין 1958, אין תל-אביבער פאַר- 
לאַג געם עובד") שטעלט מיט זיך פאָר אַ גרויסן זיג אויפן געביט פון דער קינסט- 
לערישער קריגס-ליטעראַטור אין ישראל,. דער קינסטלערישער זיג איז פּונקט 
אַזאַ מערקווירדיקער, װי עס איז געווען דער מיליטערישער זיג אויף די שלאַכט- 
פעלדער פונעם דעמאָלסדיקן ארץ-ישראל --- אין 1948, 

ס. יזהר (פון דער באַקאַנטער היגער שרייבער-משפחה סמיליאנסקי) איז גע- 
בוירן געװאָרן אין רחובות --- אין 1916, ער איז געווען אַ לערער און פאַרװאַלטער 
פון אַ שול און גענומען אַן אַקטיון אָנטײיל אינעם ישראל-קריג. אַ חבר פון דער 
1טער, 2טער, 3טער און אויך פון דער איצטיקער, 4טער ;כנסת" (פאָרשטייער פון 
מפּא"י). ביז זיין לעצטן וערק ;ימי צקלג" האָט ס. יזהר פאַרעפנטלעכט פאָלגנדיקע 
ביכער: ;בפאתי נגב", 1945; ,החורשה בגבעה", 1947; ;סיפּור חורבת חזאה", 
;השבוי", 1949 אשיירה של חצות", 1950; .ששה ספורי קיץ", 1950. דאָס זיינען 
גרעסערע און קלענערע, ביז גאָר אָריגינעלע דערציילונגען וועגן די צייטן פון 
מלחמה און שלום אין לאַנד, --- װאָס אַרום זיי איז שוין געשאַפן אַ רייכע ליטעראַטור. 

די צוויי בענדער ;ימי צקלג", מיט די העכער עלף הונדערט (11423) געדיכט" 
אָנגעפּיקעװעטע זייטן, װאָס דער מחבר רופט זיי אָן מיט דעם באַשײידענעם נאָמען 
,;סיפּור", האַלטן אין איין שלאָגן אומרואיקע כװאַליעס אין דער היגער געזעל- 
שאַפטלעכער מיינונג. מיט אַ יאָר צוריק האָט די זשורי פונעם ;פּרס ביאַליק" זיך 
נישט געקאַנט באַשליסן צו פּרעמירן דאָס װערק. האָט שוין ס, יזהר, שפּעטער, 
שיער זיך נישט געהאַט אָפּגעזאָגט פונעם ,פּרס ברענער". צום סוף, אינעם עלפטן 
יאָרטאָג פון דער מדינה, האָט ס. יזהר באַקומען דעם פייערלעכן ,פּרס ישראל" -- 
פאַר גימי צקלג" טאַקע. יעדעס מאָל האָט זיך אַרום אָט דער שאַפונג באַנײט אַ 
ליײידנשאַפטלעכע פּאָלעמיק --- אַן אינטערעסאַנטע און פילדייטיקע אַלײן פאַר זיך. 

דאָס ריזיק-גרויסע, אומרואיקע װוערק איז באַזירט אויף די ;חורבת חזאה"- 
שלאַכטן, װאָס גראַדע אין זיי האָט זיך דער מחבר נישט באַטײליקט. די שלאַכטן 
האָבן זיך דאָרטן געצויגן פונעם 20טן סעפּטעמבער ביזן 6טן אָקטאָבער 1948 -- 
דאָס הייסט אַ װאָך צייט. דאָרט טאַקע האָבן די אַראַבער געליטן זייער ערשטע 
גרויסע מפּלה אין אַן אָפּענעם קאַמף, פון דאָרטן האָט זיך אָנגעהויבן דער גליקלעכער 
קער אין דעם גאַנצן ישראל-קריג, 

אינעם ,ספר פּלמ"ח? פון 1953 (צווייטער באַנד, זיז 6137594) דערציילן וועגן 
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דעם אַלעם 12 אָנטײילנעמער אין יענעם קאַמף, --- פון אַ פּשוטן זעלנער ביז אַ ברי- 
גאַדע-קאָמאַנדיר, קיין נעמען ווערן דערביי נישט אָנגעגעבן. עס איז בלויז אָנגע- 
וויזן דער מיליטערישער ראַנג און די שלאַכט:אויפגאַבע פון יעדן איינעם באַזונדער. 

צו יענער צייט, װוערט דאָרט דערציילט, איז דער נגב, דעמאָלט אַן אַקטיוע 
קריג-זאָנע פאַר זיך, געווען אַרומגעדינגלט און אָפּגעשניטן פונעם איבעריקן ישוב, 
יעדער יידישער פּונקט אין נגב גופא איז געשטאַנען, איינזאַם און איזאָלירט, אין אַן 
אויסזיכטלאָזן קאַמף מיט גרויסע אַראַבישע כוחות. הילף האָט געקאָנט קומען בלויז 
דורך דער לופט, כדי אָפּצוהיטן דעם פּרימיטיוון, אויף גיך צונויפגעקלאַפּטן עראָ- 
דראָם אין דער געגנט פון רוחמה, האָט מען געמוזט פאַרלויפן דעם וועג און פאַר- 
כאַפּן אַ דיי בערגלעך אויפן שאָסײ פלוז' ה-עזה-באר-שבע. איין בערגל אַזאַ האָט 
געהייסן חורבת חזאה, אַ נעבעכדיק קליין אַראַביש דערפל אויפן גרויסן וועג פון 
דרום און צפון, דער באַפעל האָט געקלונגען קורץ און שאַרף: אומבאַדינגט פאַר- 
נעמען און באַפּעסטיקן זיך אויף אָט דעם סטראַטעגיש-װויכטיקן פּונקט. דריי מאָל 
איז דאָס אָרט, פאַרלאָזט אין בהלה פון די איינוואוינער, אַריבערגעגאַנגען פון הענט 
צו הענט הין און צוריק צווישן די אַראַבישע און יידישע קעמפער, אין די נעכט האָט 
אַ קליין הייפל יידישע שלאַכטלײט פיבערדיק געגראָבן אָקאָפּעס,. בײיטאָג --- אָפּגע- 
שלאָגן איין מאַסן-אָנגריף נאָכן צווייטן,. צום שונא האָט געפלייצט אַלץ אַ גרעסערער 
צופלוס פון כוחות. אונדזער הילף איז געקומען טראָפּנװײז. אין דער נאַכט פונעם 
4טן אויפן 5טן אָקטאָבער האָט מען צום דריטן, שוין לעצטן מאָל, זיך אויפסניי 
געלאָזט אייננעמען חורבת חזאה. צו אונדזער רשות זיינען געשטאַנען 4 פולע טיילן, 
--- 50 שווער באַװאָפּנטע מענטשן. די אַראַבער האָבן אָפּערירט מיט אַן אויסלענ- 
דישער שטאַרקער רעגולערער אַרמײי (אינפאַנטעריע, פּאַנצערצוג, אַװיאַציע), װאָס 
האָבן מיט זיך געדעקט די היגע אומרעגולערע צעװוילדעוועטע באַנדעס... 

די איינגעהאַלטענע רייד פון די 13 קעמפער קלינגען מיט פאַרוואונדערונג און 
שטוינונג: עס איז זיי אַלין, אַפּנים, שווער צו פאַרשטײן, וי אַזױ זיי האָבן גע- 
פירט און אויסגעהאַלטן אָט דעם פאַרצווייפלטן געראַנגל. פון זייערע קאַרגע ווער- 
טער פילט זיך אַרױס, אַז אויך לאחר המעשה בלייבט דער אומגלויבלעכער זיג פאַר 
זי אַליין --- אַ געהיימניש, 

דער סוד איז אייגנטלעך נישט קיין מיליטערישער, דאָס געהיים-געווער פון דער, 
אויף שנעל צונויפגעקלאַפּטער, ארץ-ישראלדיקער אַרמײ איז נישט געווען פון אייון 
און שטאָל, עס איז געווען, דער עיקר, צונויפגעשטעלט פון אינגאַנצן נישט קיין 
ממשותדיקע עלעמענטן. אָט די ריין-מענטשלעכע סודי-סודות פונעם זיג האָט ס, 
יזהר אַנטפּלעקט אין ,ימי צקלג". 

קלאָר און איינדייטיק ווערט דאָרט געשילדערט און אויסגעפירט: װאָלטן מיר 
פאַרמאָגט מער מענטשן, מער געווער און מער נסיון: װאָלטן מיר געהאָט אױיף 
וועמען זיך צו פאַרלאָזן : װאָלט דער ,;צד שכנגד" (די קעגנער) נישט געווען אַזױ 
שטאַרק זיכער אין זיין אייזערנעם כוח, -- װאָלט אונדזער זיג אין ישראל-קריג 
נישט געווען אַזױ בליצאַרטיק און גרויס. דער, אויפן ערשטן בליק, פּאַראַדאָקסאַלער 
געדאַנק איז אַרױסגעזאָגט געװאָרן אין דער היגער קריגס-ליטעראַטור אויך פריער, 
פאַר יזהרן. ס. יזהר האָט אָט דעם געדאַנק געלייגט וי אַ יסוד צו זיין ווערק, 

דאָס אָרט און די צייט אין יזהרס װוערק זיינען באַגרענעצט, די האַנדלונג קומט 
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פאָר אויף אַ באַשטימטן פּראָנט-אָפּשניט, אין משך פון געוויסע זיבן טעג -- פון 
דאָנערשטיק בײיטאָג ביז מיטװאָך פאַרנאַכט. אָבער ס. יזהר האָט די פאַקטישע 
האַנדלונג שעפעריש פאַרברייטערט און פאַרטיפט, אָן אַ שיער לעבעדיקע אינטימע 
פעדעם פאַרבינדן דאָס ווערק מיט די פיל ;יזכור:ביכער" וועגן די געפאַלענע און 
מיט זכרונות פון די לעבן-געבליבענע, װאָס האָבן געקעמפט אויף פאַרשיידענע 
שלאַכט-פעלדער אין לאַנד, 

די אַלע אַריינגעפירטע אָפּנײיגונגען פון די ווירקלעכע פּאַסירונגען און פאַק- 
טישע אָנטײלנעמער; די אַלע אַרײנגעבראַכטע קליינע ;נישט אמתן" וערן אין 
;ימי צקלג? פאַרװאַנדלט אין איין גרויסן קינסטלערישן אמת. עס װערט דאָרט 
געבראַכט צום פאָרשיין די אויסטערלישע אַטמאָספער פונעם גאַנצן ישראל-קריג; 
עס ווערט געבראַכט צום אויסדרוק דער אויסטערלישער גייסט פון דער יוגנט אין 
ארץ-ישראל, װאָס האָט אין דעם קריג געזיגט, 

נאָך מער --- אין ,ימי צקלג" ווערן געוויזן די ערשטע װאַקלדיקע טריט פון 
יענעם ישראל-טיפ, װאָס האַלט בין איצט נאָך אַלץ אין עצם-פּראָצעס פון בילדן 
זיך און פאָרמירן, 

אין ;ימי צקלג" ווערט דערציילט : 

אין מאָמענט פון העכסטער געפאַר פאַר קיום אין לאַנד, ווערט אַרױסגעשיקט 
אַ קליינער מיליטערישער טייל אין קריגס-געביט פונעם שונא. דער ציליפונקט 
איז אַ גאָט-פאַרלאָזטער בערגיקער וינקל צװוישן אַן אומענדלעכער, מאָנאָטאָנער 
קייט פון ענלעכע בערגלעך. אין אָנהוֹיב זיינען זיי בלויז 12 (צוועלף!). אין משך 
פון די 7 מאָל באַנײיטע, פאַרלאָרענע און געוואונענע שלאַכטן -- קומען צו נאָך 
קעמפער, פון פאַרשיידענער עלטער און אינטעליגענץ; פון כלערליי פאָרגעשריטענע 
און אויך אָפּגעשטאַנענע שיכטן. הייגעבוירענע און ערשט-װאָס אָנגעקומענע עולים. 
אָבער מיטן קאַמף פירן אָן אַ חברה יונגע אַקטיוע סאַברעס -- און זיי טאַקע פאַר- 
נעמען דעם שעפערישן אױבנאָן אין בוך, סיי קינסטלעריש און סיי אידייאיש, 

דאָס מיליטער אין ;ימי צקלג? איז כאַראַקטעריסטיש סאַבריש, מאָדנע זעט 
זי אויס, אָט די, אין לעצטן סך-הכל, זיגרייכע אַרמײ. באַגלײיך מיט אַ קנאַקעדיקער 
אַמעריקאַנער אוניפאָרם, טרעפט מען אַ ברייט-ראַנדיקן אַלטן הוט, אַן איבערבלייב 
פון אַן אױסטראַלישן זעלנער: אַ רויטע אַראַבישע קעפּיע מיט וייסע פרענדזען 
אַ מתנה פון אַ מײידל; און סתם אַן אָפּגעריסענער, אָפּגעשליסענער הולך (הוילעך). 
כאַראַקטעריסטיש סאַבריש זיינען אויך די נעמען פון די קאָמאַנדירן: (לאַוו-דווקא 
די אמתע נעמען פון די פאַקטישע אָנטײלנעמער אין די חורבת-חזאה-שלאַכטן, 
יצחקעלע, מישקא, אדעלע און לסוף --- שרוליק דער מגיד (מפקד הגדוד, באַטאַ- 
ליאָן-קאָמאַנדיר), 

די קאָמאַנדירן שאַצן אָפּ װוי געהעריק די קאַטאַסטראָפּאַלע לאַגע און זיי נאַרן 
נישט די זעלנער, די חברים. קזייט וויסן, -- רעדט פאַר זיי דער פיין-געקליידעטער 
מגיד שרוליק, --- אַז אונדזער גדוד איז פאַרשפּרײט אויף אַ שטח פון הונדערט קי- 
לאָמעטר די לענג און פופציק --- די ברייט. און מיר ציילן װייניקער פון פינף הוג" 
דער מענטשן" ‏ 

,לויט אַלע באַגריפן, אָנגענומענע אינעם אַלװעלטלעכן מיליטער, איז פאַר אונדז 
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אויס מיטן נגב, שוין נאָך אַלעמען ! * --- אַזױ דרשנט פאַר זיי ספי דער קמץ (קצין 
מודיעין, אויפקלערונג-אָפיציר) מיט דעם ישיבה-בחורשן אָפּגעלאָזענעם אויסזען--- 
אָבער ביים שונא זיינען 30 זעלנער פּונקט דרייסיק, מיט אַלע אײגנשאַפטן, װאָס 
דריי צענדליק מענטשן קאָנען העכסטנס אַרױסברענגען פון זיך. ביי אונדז --- שטעלן 
זיך אַװעק 30 מענטשן קעגן אַ פּאַנצער-צוג און דאָס קאָמישע איז, --- אַז זיי מוזן 
און וועלן דערביי זיגן", 

גידי דער מם כף (מפקד כתה) מאַכט עס נאָך פּשוטער: ,מיר האָבן נאָך נישט 
געענדיקט -- שרייט ער הייזעריק נאָכן אַנטליפן אין דער ריכטונג פונעם פאַר- 
לאָרענעם בערגל--- מיר זיינען נאָך דאָ, ימח שמכם!? און צום שלוס שיסט ער 
אויס מיט אַ גרויסער לאָדונג פון שווערע אויפרייסערישע קללות. 

איין קאָמאַנדיר רעדט קורץ און קאַטעגאָריש, אַ צווייטער חכמהט זיך און רופט 
אַרױס ביי דער חברה אַ געלעכטער, דער דריטער שעלט זיך, --- אָבער דער זין 
פון אַלע זייערע רייד איז דער זעלבער, מען טאָר נישט װאַרטן קיין איין רגע. מען 
דאַרף איבערראַשן דעם שונא תיכף ומיד. נישטאָ קיין שום אַנדערער אויסועג. 
נישטאָ קיין שום ברירה! 

וי כאַראַקטעריסטיש איז דאָס בילד אויף די סאַמע-פאָדערשטע פּאָזיציעס. אין 
אַ קליינער הפסקה צװישן שרעקלעכע שיסערייען און אויפרייסן -- טאַנצן די חברה, 
געװאַלדעװען, שרייען אויס זייער שפּאַנונג. דריי יינגלעך, פּונקט אַזעלכע װי זיי, 
גידי, זאביק און צביקע, רוקן זיך אָפּ אין אַ זייט, כדי זיי נישט צו שטערן און מאַכן 
אין דער גיך, אויף איין פוס --- ווייטערדיקע מלחמה-פּלענער. דאָס זיינען דריי 
קאָמאַנדירן... 

נישט קיין סטאַנדאַרד-זעלנערישע איז אויך די שטעלונג צום שונא -- צו די 
באַנדעס אויפגעהעצטע צערייצטע היימישע אַראַבער, איבערגעמישט מיט אַרמײען 
פון דעם פרעמדן ריזיקן אַראַבישן אױסלאַנד. די באַציאונג צו זיי װאַקלט זיך פון 
גראָבער ברוטאַלישקייט ביז עכטער מענטשלעכקייט. װאָס װאָלט געווען, טראַכט 
ביי זיך בעני, דער 19-יעריקער פפילאָזאָף? פון דאָרף, --- ווען ער הענגט אַרױס 
אַ ווייסע פאָן און שרייט אַריבער צו די נאָענטע פיינטלעכע ליניעס: טאָלסטאָי, 
טאָלסטאָי, גאַנדי, גאַנדי,, 

ס. יזהר פירט אַריין זיינע העלדן אין דער אַקציע --- איינציקווייז. ער שטעלט 
זי פאָר מיט אַן אױסשעפּנדיק-קורצער כאַראַקטעריסטיק --- און לאָזט זיי איבער, 
אַלע צוזאַמען, אויפן באַראָט פונעם שטראָם געשעענישן. אָבער יעדער איינער פון 
זיי בלייבט, פונעם אָנהויב ביזן סוף, אין די פּרעציז-געצייכנטע אינדיווידועלע ראַ- 
מען פון זיין שיער נישט סצענישער געשטאַלט. פון דעם װי גידי, דער ;מם-בף", 
רוקט אַרױף דעם אױסטראַלישן הוט אויפן געדיכטן פּלאָנטער פון זיינע געקרייזלטע 
האָר, אָדער װאַרפט אַראָפּ דעם הוט אויף דער פּלײצע: פון דעם װי בעני, דער 
מאַשין-ביקסער, נעמט האַסטיק אַרױס פונעם מול אָדער שטעקט לאַנגזאַם אַהין 
צוריק אַריין זיין פּײפּ --- ווערט דעם לייענער קלאָר -- וי מען האַלט אויף דער 
װעלט... 

אויף די פאַרשײידנסטע אופנים, אָבער שטענדיק װאַרעם און צערטלעך, האַלט 
ס. יזהר אין איין אַנטפּלעקן פאַרן לייענער וי יונג און אָפט װי פּשוט-קינדעריש 
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עס זיינען אין תוך די בראַװוע טאַברישע זעלנער. דווקא און גראַדע אין יענע מאָ- 
מענטן, בשעת זיי אַליין פילן זיך רייף און זיינען זייער געניט. וויפל זיינען דען 
אַלט די אויסגעפּרואווטע ,מלחמה-װעטעראַנען" בראש מיט דעם הבלן (קובי, דעם 
סאַניטאַר עמיחי און דעם קאָמאַנדיר מוטה (מאָטע-?), אַ ביסל וייניקער אָדער אַ 
ביסל מער פון 20 יאָר, 
אָט שפּאַנט ער, דער הויכוואוקסיקער קאָבי אין אַ לאַנגער שוייגנדיקער שורה, 

װאָס לאָזט זיך אין דער פינצטערניש אייננעמען זייער מיליטערישן ציל-פונקט -- 
צום צווייטן מאָל, קאָבי טראַכט זיך דערביי: מען זאָל יעדן איינעם פון דער חברה 
אַ גוטן טרייסל טאָן וועלן אַראָפּפאַלן פון אים אַלע שאָלעכצן און עס װעט זיך באַװייזן 
אַ קליין, צעטומלט נאַקעט פייגעלע מיט אַ דערשראַקענעם ציף-ציף, ציף-ציף... 

פאַרן ענדגילטיקן קאַמף רייסן זיך דורך אויף עראָפּלאַנען, פונעם פרייען ישוב, 
אַ פרישע פּאַרטיע שלאַכטלײט, זיי טומלען און רעש'ץ, װי עס פּאַסט פאַר זעלנער, 
װאָס זיינען געקומען ראַטעװען דעם כבוד פון גדוד, ראַטעװען דעם נגב. גרויסער 
גאָט, דערשרעקט זיך גידי, זיי זיינען דאָך ;צוציקעס! * אָט פאַלט אים איינער פון 
זיי אויפן האַלדז, דאָס איז עודד, אַ יינגל פון זיין דאָרף. אױיסגעסטראָיעט אין אַן 
אַמעריקאַנער אוניפאָרם. און גידי, װאָס איז עלטער פון עודדן, מן הסתם, אויף אַ 
גאַנצן קיילעכיקן יאָר --- רעדט צו יענעם געלאַסן, ווייך און מילד --- װי אַ טאַטע. 

און יאקוש ? אַ יינגל -- אַ ברען. דאַר און בויגעוודיק וי אַ ריטל, מיט אַ פּאָר 
ברייט-צעעפנטע, נייגעריק-פלאַקערדיקע אויגן,. וויפל ווילדע שטיק האָט ער שון 
אָפּגעטאָן אין זיינע 18 יאָר מיט דריי חדשים. וויפל צרות האָט ער פאַרשאַפט די 
לערער און, דער עיקר, דער מאַמען. ער קערט וװעלטן אויך אויפן שלאַכט-פעלד, 
לויפט אַרום, אונטערן פייער, פון איין שוצגראָבן צו דעם צוייטן. העלפט אַרױס, 
גיט-צו מוט די זעלנער פון זיין. טייל, װאָס זיינען ניט מיט קיין סך יינגער פון אים, 
און יאקוש -- דער ;גיבור שבגיבורים", דער אקעניג פון אַלע יאקושן אויף דער 
וועלט? -- וי עס זאָגט וועגן אים ס, יזהר, --- ווערט שטערבלעך פאַרוואונדעט, 
ער שרייט אויס פאַרן סוף: ,אמאי'לע, אמא!* די זעלנער אַרום און אַרום, װאָס 
זיינען ניט קיין סך עלטער פון אים, שאָקלען צו טרויעריק מיטן קאָפּ: ;אַ שרעקלע- 
כער צוציק געווען -- און פּלוצעם, דווקא ער "*... 

אין ;ימי צקלג? נעמען אָנטײיל בלויז און נאָר מענער, על פּי רוב --- יינגלעך, 
אָבער די אַטמאָספער אַרום און אַרום עטעמט שטענדיק מיט פרויען. מיט פרויען 
--- מאַמעס. און מיט פרויען --- מיידלעך. 

די מאַמעס, װאָס דערשיינען אינעם אויפגערודערטן געמיט פון די פאַרשיידענע 
זין --- זיינען אינגאַנצן נישט ענלעך צוישן זיך. אָבער זיי אַלע צװאַמען וירקן 
אין ;ימי צקלג? וי איין מאַמע. אויף אַ גאָר באַזונדערן אופן ווערט דאָרט אַרױסגע- 
בראַכט יענע רירנדיקע באַציאונג פון אונדזערע סאַברעס צו די מאַמעס, װאָס איז 
בשעתן ישראל-קריג ספּאָנטאַנערהײט געקומען צום אויסדרוק און אַזױ איבער. 
ראַשט אַלעמען דאָיהי. דער עיקר -- די מאַמעס אַלײן. עס דאַכט זיך, אַז די זין 
האָבן מיטגענומען אין קריג און קלאַמערן זיך אַזױ קינדעריש אין דעם װאַרעמען 
שוץ-אָטעם פון דער מאַמען. זיי האַלטן שטענדיק אין מיטן פון עפּעס אַ האַרציקן 
צוויי- געשפּרעך (דיאַלאָג) מיט דער מאַמען. אין די שװערסטע מאָמענטן ווען זי 
פאַלן ביי זיך אַראָפּ, ווענדן זי זיך צו דער מאַמען; די מאַמע רופן זיי אין דער לעצ- 
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טער רגע פון זייער לעבן. דערביי ווערן זי אין דער באַציאונג צו דער מאַמע, מיט 
איינמאָל רייף און דערװאַקסן. ,/פרעגט אונדזערע מאַמעס, -- זאָגט גידי אומגעריכט 
פאַר זיך אַלֵיין, -- זיי קאָנען אונדז גוט, נישט אומזיסט זיינען זיי שטענדיק אויף 
אונדזער צד". עס װאַכט:אױף אין זיי אַ מין, נייע פאַר זיי, מענערישיריטערלעכע 
זאָרג פאַר דער מאַמען. זיי באַגרײיפן פּלוצעם, וי שווער עס איז צו זיין אַ מאַמע 
דאָדהי אין שלום-צייטן און וי טויזנט מאָל שווערער עס איז פאַר איר -- בשעת 
אַ קריג, 

;מיין מאַמע, למשל, איז אַ פאַרפאַלענע, טאָמער קום איך נישט צוריק, -- 
טראַכט פּיניעלע מיט דער רויטער קעפּיע אויפן קאָפּ, קורץ פאַר זיין טויט. -- 
װאָס איז זי, נעבעך שולדיק, די מאַמע, זאָגט אָדער טראַכט, אַזױ אָדער אַנדערש, 
איינער, א צווייטער, אַ דריטער... 

ביז גאָר אינדיװוידואַליזירט איז די דערשיינונג פון די פרויען-מיידלעך אין דער 
צעהוידעטער פאָרשטעלונג פון דער חברה אויפן פּראָנט. עס גייען דורך אין ;ימי 
צקלג", עס שוועבן פאַרביי אַ לאַנגע פילגעשטאַלטיקע ריי פון יונגע פרויען. 

אָט ליגט דער סאַניטאַר עמיחי אויף דער פייער-ליניע, מיטן פּנים אין שטויב. 
שטומערהייט שיקט ער אַרױס אין אַלע עקן פון דער װעלט אַן אייגענעם שיר" 
השירים צו לילך, זיין מיידל, ער בענקט נאָך איר אַזױ שטאַרק, אַז ער שטעקט אָן 
די לופט מיט זיין בענקשאַפט. ווערט שוין גידי, דער ,מם-כף", שיער נישט פאַר- 
ברענט און פאַרשרפהט פון באַגער און גלוסטונג צו לילך, װאָס ער האָט זי בעצם 
קיינמאָל נישט געזען. פון דעם דערהויבן-ראָמאַנטישן עמיחי ביזן ליידנשאַפטלעכן 
גידי און נאָך ווייטער, ביזן סתם-ציניקער יאַקאָבסאָן -- גייען דורך אין בוך אָן 
אַ שיער שטופעס פון יינגלשער ליבע און האַס, 

שלעכט איז, ווען די חברה קלייבט זיך צונויף, זיצט צוזאַמען. דעמאָלט שניידן 
די מיידלעך אָפּ זייער שלעכט, זיי באַקומען אַזעלכע פּאָרציעס ניבול פֹּה (מיאוסע 
רייד), אַז פון זייערע גראָבער רייד דערשרעקט זיך אַזש דער ווינט. אָבער אָט קומען 
מאָמענטן בשעת עפּעס רירט זיי אָן טיפער. דאַן װערט זײער בראַװוירנדיקער 
חברה-מאנישער טאָן וי אָפּגעשװענקט, עס וייזט זיך פּלוצעם אַרױס װי עמ- 
פינדלעך זיי זיינען אין תוך., 

עס איז גלייך נאָך זייער ערשטער ביטערער מפּלה. אויפן צוריקטריט דער" 
גרייכן צו זיי, פונעם באַזיס, פּעקלעך און טעפּלעך מיט שפּייז. געגרייט און געפּאַ- 
קעוועט דורך די זעלנערקעס. דערביי ליגט אַ צעטל מיט די פּאָר בפירושע ווערטער 
עלבנים באהבה מהבנות" (פאַר די בחורים מיט ליבע פון די מיידלעך), איין קליי- 
ניקייט! דאָס צעקנייטשטע, פאַרשטויבטע פּאַפּירל גייט איבער פון האַנט צו האַנט, 
יעדער וויל עס אַ וויילע האַלטן, אָנרירן עס. מען לייענט עס ביים פלאַם פונעם צע- 
לייגטן פייער, נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל,. נישטאָ גאָר קיין גרענעצן צו זייער באַ- 
גייסטערונג: הו-הו-הו און הא-הא-הא.., 

אַ צווייט מאָל דערגייט צו זייערע פּאָזיציעס אַ ידיעה: אינעם קיבוץ עדורות" 
זיינען געהרגעט געװאָרן צוויי מיידלעך, זיי קאָנען נישט קומען צו זיך פון צער און 
פאַרדראָס. וי אַזױ האָט מען עס דערלאָזט. עס פאַרפלייצט זיי אַן עכט-מענערישער 
געפיל פון באַשיצער, מיידלעך, אונדזערע מיידלעך -- װאָס הייסט. און סטייטש. 
און היתכן!1?... 
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דער סטודענט ברזילי, דער וואוילקענער צוישן זיי, זאָגט אין אָנהױיב אַרױס 
אַ סברא (סװאָרע), אַז דאָס בערגל, װאָס זיי האָבן פאַרנומען, האָט אַמאָל געהייסן 
צקלג. ער נעמט שפּעטער צוריק זיינע ווערטער. אָבער פאַר דער חברה קלינגט 
צקלג, דער נאָמען פון אַן אַמאָליקן ישוב, נעענטער און װאַרעמער װי די טרן- 
קענע מיליטערישע באַצייכענונג פונעם אָרט: משלט 244, און זיי האַלטן זיך, זיי 
בלייבן ביזן סוף ביים נאָמען צקלג. אין משך פון דער װאָך ווערט עס שוין ,, אונדזער 
צקלג", 

יאָ צקלג אָדער נישט צקלג --- איז עס ווייט נישט יענער נגב, װאָס האָט גע" 
לעבט אַזױ בוילעט און שאַרף אין זכרון און פאָרשטעלונג פון דער חברה. מיט איין 
מאַך פאַרװישן זיך פּלוצעם די איינדרוקן און אָפּקלאַנגען פון די פריערדיקע שפּאַי 
צירן, פון אַלע געזונגענע לידער און דערציילטע מעשיות: פון די פאַרשיידנסטע 
חלומות און טרוימען, װאָס זיינען געווען פאַרבונדן מיטן כישוף-װאָרט ,נגב". עס 
באַגעגנט זיי אַ מדבר. דאָרנדיק-שטעכיקע סטעפן פאַרלירן זיך אין אומענדלעכע 
ווייטן ; בערג און טאָלן זינקען אין ברייט-צעעפנטע פאַרהוילענע תהומען: רויב- 
פייגל שוועבן אין אַן אָפּנעפרעמדטן הימל, קרייזן דאָרט אַרום מאָדנע פראַנק און פריי, 
אַן אומהיימלעכע הפקר-שיינקייט הערט נישט אויף בייטן אירע בילדער און קאַי 
לירן ; לאָזט נישט, מען זאָל זי אויפנעמען מיט געוויינטלעכע חושים. האַלט אין 
איין פאַרטרייבן יעדן פונק פון היימישקייט, 

אַ מוראדיקע שטילקייט פליסט און ריזלט וי אַ װאַסערפאַל און פּלוצעם בלייבט 
זי הענגען, אַ שװוער-אָנגעלאָדענע, איבער די קעפּ, און פאַרשטאָפּט אַזש די אויערן. 
יעדעס מאָל מאַכט זי אויפסניי צונישט דעם גאַנצן אויפרייסערישן טומל און רעש, 
װאָס די מענטשן הויבן דאָ אויף מיט זייער פייער:געווער: רופט אַרױס ביי דער 
חברה, יעדעס מאָל אויפסניי, אַ געחיימען געפיל פון הילפלאָזיקייט און פאַרלאָרן- 
קייט קעגן דעם איביקן דאָ-זיין פון נאַטור, קעגן דעם אײיביקן פאָראויסגיין פון 
דער צייט, 

דאָ באַגעגענען זיי זיך, פּנים אל פּנים מיט דעם אוראַלטן תושב פון דעם 
מדבר --- מיט דעם גרויסן פּחד, װאָס אָט איז ער, דער פּחד, אַ קאַלטער און 
אַ נאַסער, און אָט בריט ער און באַקט אָפּ. ער מיידט קיינעם נישט אויס. עֶר 
פאַרגנבעט זיך צו די יינגערע און צו די עלטערע, צו די שרעקעוודיקע און צו די 
דרייסטע. ער פּאַקט זיי בשעת זיי רעדן, בשעת זיי עסן און אוודאי בשעת זיי בלייבן 
אַליין מיט זיך.., 

ס. יזהר ברענגט אַרױס יעדע שעה פון זייער זיבן-טאָגיקן צוזאַמענשטױס מיטן 
ווילד-נייעס נגב -- מיט אַ באמת-בראשיתדיקער צױבערקראַפט. 

עס איז די צייט פון ראש השנה. בײטאָג איז דאָרט נאָך אַלץ אומדערטרעגלעך 
הייס, מיט דער סוף זומערדיקער פאַרביסענער ביטערער היץ. אַ מבול פון בלעג- 
דענדיק-העלער פלאַמיקער שיין פייערט און ברענט מיט אַ שרעקלעכער רציחה, 
געדיכט און דריקנדיק דרייען זיך, קנוילן און שלענגלען זיך עקשנותדיק זיילן 
נסטויב. זיי קומט צוהילף דער ווינט. אָט צעפּיצלט ער זיך אויף אָן אַ שיער בייסנדי- 
קע ווילד-פייגלשע שנאָבלען. און אָט פליט ער און יאָגט זיך אין אַ שטורמישן שוואונג, 
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אָט טראָגט דער װוינט דאָרט שיער נישט אַװעק צוויי חברה-לייט, אין אַ שטיק אָפן 
פעלד, ;אַ ריזיקער ווינט?, --- רופט זיך אָן איינער מיט אַ פאַרכאַפּטן אָטעם. קאַ 
מעכטיקער" --- רעדט קוים אַרױס דער צווייטער. און ביידע דערפילן זיי, דערציילט 
ס. יזהר, אַז זיי האָבן דערמיט נאָך גאָרנישט געזאָגט וועגן דעם כוח פון ווינט, 

וינט, שטױב און היץ -- זיינען אַזױ פיל אומעטום, אַזױ דאָמינירנדיק אַקטי, 
פּונקט וי זיי װאָלטן געווען די אמתע קאָמאַנדירן, װאָס קערן און ווענדן אָן מיט 
דער שלאַכט -- אין די העלע שעה'ץן פונעם מעת-לעת. 

סוף-כל-סוף ווערט עס יעדעס מאָל דאָך אויס טאָג. די בערג און די בערגלעך 
ווערן גרוי און גרויער, ביז די פינצטערניש שלינגט איין הימל און ערד. 
מיט אַ רגע צוריק האָבן נאָך די חברה-לייט געזען ווער איז ער צווישן זיי, ‏ איצט 
גיסן זיי זיך צונויף אין איין שטיק געדיכטן חושך (פינצטערניש). און בײינאַכט איז 
שטאַרק קאַלט מיט דער ביסנדיקער ערב-װוינטערדיקער קעלט. אַזױ אומדער- 
טרעגלעך קאַלט, --- אַז די חברה פּרואווט זיך דערװאַרעמען מיט די היציקע ציק- 
צאק-גרילצערייען פון די נאַכט-גרילן, מיט די גליאיקע נאַכטישע ריחות פון די 
טרוקענע גראָזן. 

דערצו קומט נאָך צו דער אומגעוויינלעכער מאַרש פון דער צייט בשעתן קריג. 
רעליעף און אויסדרוקפול שילדערט ס. יזהר וי אין די בײטאָגעדיקע שעהץ פון 
געפאַר און פון ערב-געפאַר --- פאַרלאַנגזאַמט זיך דער גאַנג פון דער צייט. רירט 
זיך כמעט נישט פון אָרט; פאַרהאַלט אין אַ פאַרגליװוערטן הימל -- אויך די זון. 
עס דאַכט זיך, אַז די צייט רייצט זיך מיט דער חברה. צווינגט זיי אויסעטעמען ביזן 
סוף יעדן אויגנבליך, גאָר אַנדערש איז אין די ביינאַכטיקע קאַמף-:הפסקות. די צייט 
רינט דעמאָלט אַרױס פון צווישן זייערע פינגער און יאָגט זיך הענדום- פּענדום 
צו אַ נייעם פרימאָרגן, מיט אַ שפּאָגל נייער געפאַר... 

ווער ווייסט, צי װאָלטן זיי דאָס אַלץ אוױיסגעהאַלטן, ווען עס טרעט יעדעס מאָל 
נישט אַרױס פון עפּעס אַ באַהעלטעניש -- די חברשאַפט. 

ס. יזהר האָט אָט די אַלװעלטלעך באַזונגענע מענערישע פריינטשאַפט אין 
שלאַכט באַװויזן אין דעם ספּעציפישן ;נוסח פּלמ"ח?. וי נאָר עמעצער פון די 
צקלג-חברה גיט זיך אַ װאַקל, אױיסגעשעפּט און פאַרצווייפלט, -- דערשיינט פון 
ערגעץ-וואו גאָר נאָענט אַ חבר, אַ פריינט, פּונקט וי פאַרבייגייענדיק דרך אגב, 
שטעלט ער גוטברודעריש אונטער אַ פּלייצע. עס טרעפט, אַז יענער װאָס װוערט 
געהאָלפן, וויל זאָגן דעם וואוילן חבר, דעם האַרציקן פריינט, אַ פּאָר קריזיקע? ווער- 
טער, אָבער אין בעסטן פאַל גיט ער יינגלש-פאַרשעמט אַ שמייכבל, 

אָט דער אינגעהאַלטן קאַרגער צקלגישמייכל איז שטענדיק פול מיט אַזאַ 
גלעטנדיקער צערטלעכקייט, אַז יעדעס מאָל ווערט דערפון אויך דעם לייענער װאַרעם 
און גוט אויפן האַרצן... 

עלנט, מיד און דערשלאָגן, קלייבן זיך צונויף אויפן זאַמלפּונקט די צום צווייטן 
מאָל אַנטלאָפענע פון צקלג. פּלוצעם נעמט אַרומגײין צווישן זיי דער העל-האָריקער, 
בלוי-אױיגיקער קובי, דער חבלן. ער טיילט איין, אין דער אָװגט-שטילקיט, יעדן 
איינעם אַ פּעקל ביסקוויט, און נאָכדעם --- אַ טרונק װאַסער פון אַ בלעכל. אַ קלייני- 
קייט, דאַכט זיך, אַ האַנטפול ביסקוויט, אַ קאַפּ װאַסער! אָבער אומדערװאַרטעט 
ביז גאָר װערט יעדער איינער פון די באַזיגטע אויפגעהייטערט און געשטאַרקט, 
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דער זעלבער קובי טאַקע שאַפט מיט זיינע צויי געהילפן ביים מינירן --- 
אַ זעלטענעם מענטשלעכן דרייעק. זייערע צוישן באַציאונגען געהערן אפשר צו 
די דערהויבנסטע מאָמענטן אין בוך. קווי וואויל ביסטו, חיימקע, און װי ליב איז 
דיין שמייכל, --- טראַכט קובי וועגן איינעם פון די צוויי --- ווען איך זע דיך, צע- 
פּלאָנטערן זיך אַלע מיינע חשבונות און איך נעם טרוימען וועגן אַ שיין רואיק לעבן 
מיט אַ סך חיימקעס אַרום מיך" 

אָבער דער 20-יעריקער חבלן און פּאָעט קובי, אַ בן-יחיד ביי זיינע עלטערן 
אין קיבוץ, ווערט אויפגעריסן פון די אייגענע מינעס. חיימקע באַװיינט אים, וי נאָר 
אַ געטרייער זון קאָן באַװיינען אַ האַרציקן פאָטער. די יינגלעך אַרום און אַרום פאַר- 
געסן אויף אַ וויילע וועגן זייער זעלנערישן האָנאָר און זיי וויינען-מיט פון זייער 
גאַנצן חברשן האַרצן, 

ביים אַנטפּלעקן די חברשאַפט גייט נישט ס. יזהר אויף לייכטע וועגן. ער גע- 
פינט שפּורן פון חברשאַפט נישט בלויז ביים פּאָעט קובי און זיינס גלייכן, 

ער איז ער, אָט דער קובטשיק, דער שאָפער? חברה קאָנען אים וייניק. ער 
האָט אַ ממזרישן אויסדרוק, זאָגן זיי, און זיין דזשיפּ רופן זי ,,האַלטע זאכני" (אַלטע 
זאַכ). ער שלאָפט, אַפּנים, קיינמאָל נישט. בײטאָג און בײנאַכט פירט ער הין און 
צוריק, צוישן דער באַזע און צקלג --- אַלץ װאָס עס לאָזט זיך נאָר. פון געווער ביז 
ליבע בריוולעך. וי צופעליק און סתם אַזױ זיך, דערקוויקט יעדעס מאָל שווייגנדיק, 
איז מהנה דעם אָדער יענעם מיט אַ פיינעם פּאַפּיראָס, אַ נאַש. און שטענ- 
דיק טרעפט ער אָן איינעם, װאָס גראדע אין יענעם מאָמענט נויטיקט ער זיך שטאַרק 
אין אַ גוט װאָרט. יעדעס מאָל, ווען ער פאָרט אַװעק בלייבט איבער אין דער לופטן 
אַ װאַרעמער הויך. און חברה װאַרטן שטענדיק אויף אים, װוי אויף אַ גוטער בשורה, 

דווקא ביי בעני, דעם פּעסימיסט און שיער נישט ציניקער, אַנטדעקט ס. יזהר 
און ווייזט אָן אויף פעדעם פון ליכטיקער נאָענטקײט, װאָס ציען זיך פון אים אָט צו 
איינעם און אָט צו אַ צווייטן פון די חברים, 

אויפן פינפטן געפערלעכן טאָג קומען פרייוויליק קיין צקלג אַ טייל פון דער 
;אַלטער גװאַרדיע", װאָס האָבן דאָרט געקעמפט פונעם ערשטן טאָג. אומגעריכט 
פאַר אַלעמען, געפינט זיך צווישן זיי אויך דער נודניק שאול, ער הויבט, פאַרשטײט 
זיך, גלייך אָן מיט זיינע שטענדיקע טענות און מענות, מיט זיין אײיביקן פאַרװאָס און 
פאַרווען. ער האַלט זיך, װי שטענדיק, אין איין קלאָגן און באַקלאָגן זיך. אָבער דאָס, 
װאָס ער, דווקא און גראדע ער, קומט צוריק אין פייער אַרין, פון זיין אייגענעם 
מונטערט שטאַרק אויף די חברים, 

'ס. יזהר אידעאַליזירט נישט די חברה. ער ברענגט אַרױס באַגלײך מיט די 
גוטע אויך די שלעכטע אייגנשאַפטן און דערמיט שטרייכט ער אונטער די אינדי- 
ווידועלע באַזונדערקייט פון דעם צופעליק-צונויפגעבראַכטן געזינדל. ס. יוהר 
ווייזם אָן אויך אויפן ענגהאַרציקן עגאָאיסטל פּעמפּיק, װאָס אפילו אין די שרעק- 
לעכסטע שעה'ן קריכט ער, אויף קיין איין רגע, נישט אַרױיס פון זיין פּעמפּיק-הויט, 
ער ברענגט אַרױס, אין זיין גאַנצער נעבעכדיקייט, שמוליק דעם קעכער, װאָס אין 
גרויס פלאַטערניש פאַר זיין בידנע לעבן, טוט ער אָפּ אַ גאַנצע ריי געמיינע שטיק, 

ס. יזהר שטרייכט אין ;ימי צקלג? אויך אונטער יענע טשיקאַװע דערשיינונג, 
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װאָס קומט אין פינצטערע צייטן צום פאָרשיין אומעטום אויף דער גאָרער װעלט: 
ניט אַלע װאָס ווערן אין רואיקע צייטן געקרוינט וי העלדן, --- האַלטן אויס דעם 
פייער-פּרואוו פון קאַמף, און אויך פאַרקערט. מאָטע, דער אימפּאָזאַנטער 20-יאָריקער 
;מם-מם" (מפקד מחלקה), װאָס פאַרהילכט די חברים מיט זיין באַס און מיט זיינע 
געשליפענע רייד, פול מיט פּסוקים, -- פאַרלירט זיך ביים ערשטן קריטישן מאָ- 
מענט,. ער פאַרשוואונדט פון דער קאַמף-אַרענע אין צקלג און פון דער ספּור-המעשה 
--- װוי נישט געווען. און בעני, דער קליינוואוקסיקער צוייפלער און גריבלער, 
ווייזט זיך אַרױס אַ קעמפער און זיגער אויף אַלע 100 קאַמף-פּראָצענט. אויב נישט 
מער, אומגעריכט פאַר די אַרומיקע און נישט וייניקער אומפאַרהאָפט פאַר זיך אַלײן, 

געוויס, עס זיינען אין יענער צייט געווען דאָ הי, יונגעלייט, װאָס זיינען צום פראָנט 
בכלל נישט דערגאַנגען. אויך אַזעלכע, װאָס האָבן זיך אויסבאַהאַלטן אין אויסלאַנד 
פון יעדער מעגלעכער פליכט. וועגן זיי ווערט נישט איינמאָל דערמאָנט. מיט גרינג- 
שעצונג און ביטול, אינעם הייסן ויכוח, װאָס שניידט זיך שאַרף אַרײן אין סאַמען 
מיט און תוך פון ;ימי צקלג", 

וי נאָר מען עטעמט אַ רגע פרייער אָפּ, קלייבן זיך די חברה צונויף און מען 
פּאָלעמיזירט, מען אַמפּערט זיך, מען רעדט זיך אַראָפּ פונעם האַרצן. אין דעם נעמען 
אָנטײל כמעט אַלע. פונעם פּשוטן זעלנער ביזן העכסטן קאָמאַנדיר,. איינער דריקט 
זיך אויס שיין און גלאַטיק, אַ צווייטער -- שטאַמלט, ביים דריטן צעקלינגט זיך די 
שטימע קינדעריש-דין. אָפט שרייען זיי און געװאַלדעװען אַלע צװאַמען, שלאָגן 
זיך איבער די רייד. יעדער איינער רעדט אין נאָמען פון אַלע, אין נאָמען פון דער 
גאַנצער יוגנט אין ארץ-ישראל. די פאָרם פון דער פּאָלעמיק איז אַן איבערגעטרי- 
בענע. אָפט מיט אַ צולהכעיסדיקן דווקא-טאָן, אָפט דערפירט צו אַן אַבסורד, 
אָבער אין דער אײגנאַרטיקער רייד-דעמאָנסטראַציע דעפילירן (גייען) פאַרביי אָן 
אַ שיער פּראָבלעמען: אביקע און אַקטועלע, אַלגעמײנע און לאָקאַלע: אבות 
ובנים (עלטערן און קינדער);: מלחמה און שלום: שטאָט און דאָרף: קליינלעכע 
זעלבסט-צופרידענע באַלעבעסלדיקייט און פרייער זוכערישער גייסט. און נאָך און 
נאָך וויכטיקע פּראַגן, װאָס טראָגן זיך אַרום אין דער לופטן דאָ-הי --- ביז איצט, 

פאַראַן צווישן דער חברה אויך אַזעלכע, וי די צויי קאָמאַנדירן יודקא און 
זאביק, װאָס טרייסלען זיך אָפּ מיט אַ כיוון פון אַלע פּראָבלעמען און ראַנגלענישן 
זאָל מען דערמיט זיך פאַרנעמען אין פראַנקרייך אָדער ענגלאַנד -- דערקלערן זי 
פעסט און אַנטשלאָסן, חלומות, ספקות און זוכענישן זיינען אַן ענין פאַר שרייבער. 
די ארץ-ישראלדיקע יוגנט האָט נישט דערצו קיין צייט. זי איז מאָביליזירט, זי 
געפינט זיך אין אַ פּערמאַנענטער שליחות (מיסיע), דער איצטיקער קריג איז נישט 
דער לעצטער. אין סאַמע מיט פון די בעסטע פּלענער און שענסטע טרוימען װעט 
מען זיי װוידער רופן, די גאַנצע תקופה הייסט ,מען פרעגט דיך נישט". אַנטרינען 
איז נישט שייך. נאָך די דעזערטירן װעט מען זיך יאָגן, טאָמער כאַפּט מען זיי נישט, 
וועט זי פּאַקן דער אייגענער געוויסן, און דאָס איז נאָך ערגער... 

אָפט ווערט זייער שמועס איבערגעריסן מיט געװאַלד דורך די דראַסטישע גע- 
שעעגישן. אַמאָל שטילט ער זיך גלאַט אַזױ איין. אָבער ער לאָזט זיך קיינמאָל ניט אויס, 
ער װעױט ווייטער געפירט שטומערהייט, --- ווען די חברח-לייט בלייבן אַלײן, פאַר- 
טיפט אין זיך, שווייגן זיי אויס אין דער שטיל גאַנצע מאָנאָלאָגן און אָפט דיאַלאָגן. 
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אָט דער אינעװייניקסטער שטראָם שפּירונגען און טראַכטענישן האַלט אין איין 
קייטלען זיך מיט די געשפּרעכן אויף אַ קול און זיי שאַפן צוזאַמען דעם דינאַמיעזן 
אומרו פונעם װערק, װאָס װויברירט און באַװעגט זיך אָן אויפהער אין אַלע שעהץ 


פון צקלג ... 


א 
+ אַ* 


פון די אַלע צעװאָרפענע אומרואיקע רייד און מחשבות אין ;ימי צקלג" שטעלט 
זיך אויף אַן אײינציקאַרטיק בילד פון די ארץיישראלדיקע אבות ובנים (עלטערן און 
קינדער). עפּעס אַ מין פאַרמעסט, שיער נישט קיין אייפערזוכט מצד דעם יונגן דור, 
פּונקט וי דער עלטערער דור האָט זיי, די יונגע, פאַרלאָפן דעם וועג, 

װאָס איז אייגנטלעך די אומצופרידנקייט און פאַרדראָס קעגן די עלטערן? 

זיי אַליין, די עלטערן, טענהן די סאַברעס, האָבן געלאָזט שטיין די גייסטיקע 
ירושה פון די זיידעס און געמאַכט אַ ריזיקן שפּרונג פון דער אַלטער היים --- אַזש 
אַהער. און זייערע קינדער האָדעווען זיי, וי מען האָדעװעט פייגעלעך, נעסט- 
זיצער, -- מיט גרייטע לאָזונגען און פאַרטיקע מוסטערן. זיי האָבן געװאָלט, אַז די 
קינדער זאָלן זיך פאַרפלאַנצן אין די וועלדער און פעלדער --- אין איין צויבער-שעה, 
אָבער זייערע נייע היימען זיינען דאָך דערווייל עקספּערימענטאַלע גרינע ווינקלען 
צוישן ווילדע פיינטלעכע שטחים, אָנגעלאָדן מיט אַ שטענדיקער געפאַר,. אייניקע 
טאַטעס האָבן געטרוימט צו זען אין זייערע זין דעם מוט פון נמרד (נימרעד) דעם 
יעגער, די קריגערישע דרייסטקייט פון יואב און אבנר בן נר, אַנדערע טאַטעס, 
ווידער, האָבן געפּרואווט אַריינטריפן אין די קינדער אַ ;רגש יהודי", אַ געפיל 
צום פאָלק. געחלומט, אַז אין זיי זאָל אויפגיין דאָס ליכט פון ר' נחמן בראצלאווער. 
אָבער אַוואו איז דען געווען אַרום זיי אַ פאָלק, אין דעם ישראל-שטעטל עפולה? 

מען האָט זיי געבראַכט אויף דער וועלט אונטער אַ שװאַכן דאַך פון אַ ישוב, 
װאָס איז אַלט אַ טאָג. מיט אַן אָפּגעהאַקטן יחוס-קייט, װאָס הייבט זיך אָן פון די 
טאַטעס. 

און נאָך אַ זאַך, טענהן די חברה אין זייערע היציקע רייד: די עלטערן האָבן 
געהאָרעװעט איבער די כוחות. נישט דערעסן און נישט דערשלאָפן. און די קינדער 
געשטאָפּט מיט אַלדאָס גוטס. מיט די בעסטע שפּיזן און גרעסטע קולטור-ווערטן, 
פון תנ"ך ביזן היסטאָרישן מאַטעריאַליזם. מיטן העכסטן פּאַטאָס -- פון בית- 
מדרש און פון רעװאָלוציע, דאָס אַלץ געגעבן אין צו גרויסע מאָסן. האָבן די קיג- 
דער טאַקע אָט דעם גייסטיקן איבערפלוס געשטעמפּלט מיט אַ צולהכעיסדיקן שפּאָט- 
װאָרט ,ציונות". 

בשעתן ויכוח זאָגט מען איינעם פון דער צקלג:חברה, אַז ער דעקלאַמירט 
א. ד, גורדון, באַלײידיקט זיך יענער: ;גלויבט איר דען -- פרעגט ער, געטראָפֿן -- 
אַז מיט אַזאַ פּרצוף וי מיינער, האָב איך אַמאָל געלייענט א. ד. גורדון ? " 

זיי רעכענען זיך אָפּ פונדערווייטנס מיט דער גאַנצער סביבה, בראש מיט די 
מדריכים (דערציער) פון די יוגנט-באַװעגונגען פאַר די יאָרן פון לעבן אונטער זייער 
השפּעה. אָבער נאָך שאַרפער רעכענען זיי זיך אָפּ --- מיט זיך אַליין, קימי צקלג" 
קלינגט וי אַן אמתער גאשמנו בגדנו" (מיר האָבן געזינדיקט און געפעלשט) -- 
אין אַ חוצפּהדיקן יונג-סאַברישן נוסח. עס איז אינטערעסאַנט --- דורך זייערע 
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אייגענע ספקות און ראַנגלענישן שפּיגלען זיך, אין אַ גרויסער מאָס, אַפּ סיי די 
פאַלשע און סיי די גערעכטע טענות, װאָס די סביבה האַלט זיי אין איין באַשענקען 
דאָדהי --- מיט אַזאַ ברייטער האַנט, 

װאָס װואַרפן זיי זיך דען נישט פאָר, אין װאָס באַשולדיקן זיי זיך נישט אינעם 
ברען פון דעם ויכוח?! אַ שרעקלעכער צעטל! עס קומט אויס, רחמנא ליצלן 
אַז זיי האָבן נישט קיין װאָרצלען נישט אין פאָלק, נישט אין לאַנד און נישט אין 
קולטור, 

דאָס ברענגען אַהער יידן אויף שיפן און שיפלעך, דאָס איינשטעלן דערביי זייער 
לעבן --- דאָס אַלץ װאָס ווערט באַזונגען אין טויזנט און איין ליד, אָבער האָבן זיי דען 
ליב די אַרײנגעבראַכטע יידן 1 יעדער איינער, װאָס איז נישט פּונקט אַזױ וי זײי, --- 
איז זיי פרעמד, מעג ער זיין אַ ביסל ווייסער פון זיי, װוי דער אײראָפּייאישער ייד 
אָדער אַ סך שװאַרצער פון זיי, װי דער ייד פונעם ווייטן מזרח. 

היימלאַנד? פאָטערלאַנד? מיטן הײימלאַנד האַלט מען דאָך, אין בעסטן פאַל 
אינעם סאַמען אָנהױב. ביים פאָטערלאַנד דאַרף מען ערשט פאַרטייטשן די יסודות, 

קולטור ? זיי אַנטלויפן דאָך וי אָפּגעבריטע פון אַלץ, װאָס דערמאָנט זיי די 
מיטגעבראַכטע גייסטיקע אוצרות פון גלות, און זיי שטאָלצירן מער פון אַלץ מיטן 
אייגענעם אויסגעגלייכטן רוקן, 

בלייבט איבער -- ליבע צו מענטש. 20-19-18 יאָר האָט מען געציטערט איבער 
זיי און אין 8 חדשים צייט האָט זיך אַלץ געשטעלט אויפן קאָפּ. נאָך אַלע שבת- 
זמירות און שיינע ווערטער וועגן מענטש און פּראָגרעס, זיינען זיי געווען געצוואונ- 
גען, געמוזט אַרײינשטעקן אַ שפּיז אין אַ מענטשישן בויך -- און דערביי קיין פּינטל 
נישט טאָן מיט קיין אויג, 

וי געזאָגט, זיינען די טענות פון דער חברה קעגן דער סביבה און קעגן זיך 
אַלײן שטאַרק איבערגעטריבן. אָפּט דערפירט צו אַן אַבסורד, אָבער אין זיי אַלע 
שטעקט, אַ גרעסערער אָדער קלענערער, ברוכטייל פון אמת. אָט װוערן זײי, די 
טענות, באַשטעטיקט אין ,ימי צקלג", און אָט וערן זיי דאָרט אָפּגעװאָרפן, נאָכ- 
אַמאָל און אויפסניי, 

וי דרך אגב װערט אין ,ימי צקלג? באַװיזן די סאַברישע אָפּגעפרעמדקײט 
צו די מאָביליזירטע און פרייוויליקע פונעם גרויסן ברייטן יידישן אױסלאַנד. בדי 
צו פאַרלאַטען דעם שרעקלעכן מאַנגל אין מענטשן, האָט מען די אויף גיך צונויפ- 
געשטעלטע, גרופּעס פון מח'ל און גח'ל געבראַכט אויפן פראָנט גלייך פון שיף, 

זיי האַלטן זיך אָן אַ זייט, טוליען זיך איינער צום צוייטן, זינגען מוטיקע 
פרעמד-קלינגענדיקע לידער. זיי װאַרטן, מען זאָל פאַר זיי איבערזעצן דעם באַפעל 
צו גיין פאָראויס אויף די פייער-ליניעס און רופן אַרױס עפּעס ניט קיין באַקװעמען גע- 
פיל ביי דער חברה: עס איז שרעקלעך צו זיין פרעמד! טאָמער פאַלן זיי, װעט אפילו 
נישט זיין וועמען מיטטיילן וועגן זייער טויט, 

און דאָרט, אין פייער גופא? אָט לויפט אַ שוער-פאַרוואונדעטער. ער לאָזט 
נישט אַרױס פון די הענט, קלאַמערט זיך אין זיין שיס-געווער און הערט נישט 
אויף עפּעס צו שרייען. אויף רוסיש ? אויף פּויליש ? אויף יידיש? דאָס איז, ווייזט 
זיך אַרױס, עפּעס אַ פיליפ, אַ געוועזענער פּאַרטיאַן פון די וועלדער. ער ליגט 
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שוין אויפן סאַניטאַרישן טראָג-בעטל, דאָס געווער געפינט זיך שוין ערגעץ אָן 
אַ זייט, אָבער ער שרייט נאָך אַלץ, אַז ער װעט בשום אופן נישט אַװעקגעבן דאָס 
געווער. מען טומלט זיך אַרום אים, מען פּרואווט אים באַרואיקן אויף אַ צעבראָ- 
כענעם יידיש. אָבער ווען מען פירט אים אַװעק, -- עטעמען אַלע אָפּ פרייער. און 
עס דאַכט זיך דערביי דעם לייענער, אַז צוזאַמען מיט זיי, עטעמט פרייער אָפּ אויך 
דער מחבר, דער סאַברע. 

איז פאַר דער חברה באמת אַזױ ווילד-"פרעמד דער קלאַנג פון יידיש? אין אַ 
צווייטער שטעלע פון בוך טיילט עמעצער אויס אין דער פינצטערניש עסן, ,אכלן, 
קינדערלעך!* זאָגט ער, און דאָס יידישע װאָרט ,קינדערלעך" קלינגט פאַר זיי 
אַלע פּלוצעם צערטלעך, װי אַ גלעט פון דער מאַמען... 

וי כאַראַקטעריסטיש איז, למשל, אָט דאָס ואונדערבאַר געשילדערט בילד: 
ברזילי (בארזילאי), דער אינטעלעקטועלער בחור פון שטאָט, גראָבט אין דער 
ערשטער צקלג-נאַכט אַן אָקאָפּ,. ער זינגט זיך אונטער דערביי. עס גייט פאַרביי 
עמיחי, דער פייאיקער בחור פון קיבוץ. עס איז דאָך בראמס,-- דערקענט עמיחי, 
דער סאַניטאַר. ער פאַרהאַלט זיך, כאַפּט אונטער די מעלאָדיע. און עס גייט אַװעק 
אַ פאַרמעסט אין קלאַנגען. זיי זינגען און פייפן אויס די בעסטע שאַפונגען פון דער 
וועלט-מחיק. נישטאָ שוין מער אַרום זיי דער ,משלט 244, און אויך נישט צקלג, 
די נאַכטישע לופט איז פול מיט בראַמס, מיט באַך, מיט בעטהאָווען... 

בלויז מיט בראַמס, מיט באַך, מיט בעטהאָווען ? --- אָט איז 4 אַזײיגער נאָכמיטאָג 
אויפן זעקסטן צקלג-טאָג. באַלד װעט די לענגערע הפסקה אין שיסערייען זיכער 
קומען צו אַ סוף. ביי עמעצן רייסט זיך פּלוצעם אַרױס: ;יאה-בי-באם-באם" און 
ווייטער ,יאה-בי-באם-באם". אַ חסידישער ניגון דווקא! און פּונקט װי מען האָט 
נאָר אויף דעם געװאַרט, כאַפּן עס אַלע אונטער פון אַלע זייטן, אויך דער פייג" 
שמעקער עמיחי. װער עס זינגט מיטן פולן אָטעם, ווער עס קלאַפּט-צו מיט די הענט 
און מיט די פיס. דאָס זיננען צזאַמען צעעפנט ברייטע טויערן צו עפּעס, װאָס איז 
זי אַלעמען טייער. און זיי קוקן זיך אַריין אין די אויגן מיט אַ בפירושער נאָענט- 
קייט --- דערציילט ס. יזהר.., 

גלויבט טאַקע די כאַליאַסטרע אין גאָרנישט, וי עס קאָן זיך באַקומען פון זייערע 
רייד ? אָבער דאָס עצם פרעגן: ;װאָס האָבן מיר, אויסערן געביט פון מלחמה, 
אַרײנצוטראָגן, אונדזער אייגנס, אין דעם אוצר פון דער נייער מדינה?" דער עצם 
פרעגן און איבערפרעגן: ;אין װאָס גלויבן מיר, צו אַלדי רוחות ?" --- איז דאָך 
דיינו, גענוג. 

;זאָלסט וויסן וי איך וויל מיט מיין גאַנצן האַרצן און חיות גלויבן אין לעבן, 
אין ליבע, אין פּראָגרעס", -- זאָגט עמיחי צו ברזילי. און דאָס חזרן איבער, אַזױ 
אָדער אַנדערש, דאָס רוב צװוישן זיי, 

אין זייער קאָלעקטיווער באַשולדיקונג-רעדע קעגן זיך שפּיגלט זיך אָפּ דאָס 
פייער, װאָס האָט זיך אין זיי אָנגעצונדן ביים אויסברוך פון דער באַפרייאונגס- 
מלחמה. זיי זיינען געלאָפן אין קריג. פון די קיבוצים און דערפער. פון די רייכע 
און אָרעמע היימען אין שטאָט. אַ 16-יעריקער האָט געשואוירן, אַז ער איז שון 
אַלט 18, אַ פאַרוואונדעטער האָט זיך אַרױסגעגנבעט פון שפּיטאָל, קיין שום קראַפט 
אויף דער וועלט װאָלט זיי נישט געקאָנט איינהאַלטן, 
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זי האָבן אויך אין די ;רואיקע" צייטן זיך קײינמאָל ניט אַרױסגעדרײט פון אַ 
געפערלעכן גאַנג אין דער ;מחתרת" (מאַכטערעס -- אונטערערד), וי נאָר מען האָט 
צו זיי אַ וואונק געטאָן: ;העי, מען רופט דיך !*, זיינען זיי גרייט געווען צו לויפן 
אין עק װעלט, אָבער ערשט אינעם איצטיקן אָפענעם קאַמף זיינען זיי געװאָרן 
זעלבסשטענדיק אויף אַ רעכטן אמת. מיט איין שטורמישן שפּרונג, זיך געשטעלט 
אויף די אייגענע פיס און גלײיכצייטיק דערפילט וי געװאַלדיק גרויס עס איז די 
אחריות, װאָס לייגט זיך אויף זייערע בעצם שװאַכע יינגלשע פּלײיצעס. דער ,מט-כף" 
גידי פילט ביים אַנטלױפן פון צקלג, אַז צוזאַמען מיט זיי שפּאַנט האַסטיק אויף 
צוריק אויך די גרענעץ פון לאַנד. אַז מיט יעדן טריט ווערט פאַר זי אַלץ קלענער 
און קירצער דער נגב, 

ביי דעם און ביי יענעם פון דער חברה נעמט אויפגיין, פון די טיפענישן אַרױס, 
דאָס באַוואוסטזיין, אַז זיי שטייען אויף די פאָדערשטע פּאָזיציעס נישט בלויז פון 
ארץ-ישראל, נאָר פונעם גאַנצן יידישן פאָלק, באשר הוא שם (וואו ער געפינט זיך 
נאָר), אַז זיי זיינען פאַראַנטװאָרטלעך פאַר דער יידישער געשיכטע און פאַר דער פאַר- 
גאַנגענהײט און פאַר די האָפענונגען פון פאָלק אין דער צוקונפט. אייניקע צווישן 
זיי ווילן זיך דערפון אָפּטרײסלען, אָבער די אחריות שטעקט אין זיי וי אַ דיבוק, 

זיי נעמען זיך אַנדערש צוהערן אין די פּרקים פון תנ"ך, פון שמואל א' און 
שמואל ב', װאָס ברזילי לייענט זיי פאָר, לכתחילה הערן זיי נישט גערן מיט אַ 
;מען ווייסט שוין די אַלע זאַכן!?. אָכער צוביסלעך הויבן אָן די מעשיות ועגן 
צקלג, וועגן דוד און די פּלשתים זיך ממשותדיק באַהעפטן מיט זייערע איצטיקע 
געשעענישן און איבערלעבונגען,. די צופיל-באַקאַנטע פּסוקים דערשיינען פאַר זי 
אין אַ נייעם, אַ נאָענטן ליכט, 

עס טרעפט, אַז עס הויבן אָן ביי זיי אַרױסשװימען ווערטער און באַגריפן, װאָס 
פריער האָבן זיי נישט געװאָלט הערן דערפון. עס קומט אַ רגע, וען נחום, דער 
געזונטער, באַלאַנסירטער בחור פונעם קיבוץ, דערפילט, אַז איצט װאָלט מען 
באַדאַרפט נעמען צו הילף עפּעס אַ פּסוק, כדי אויפצומונטערן די חברה. זאָל זיין 
,;ציונות", זאָל זיין עפּעס פון דער באָבעס סידור -- אַבי דער מענטש זאָל האָבן אין 
װאָס זיך אָנהאַלטן. אין מאָמענט פון ,כלו כל הקיצין" (נאָך אַלעמען) קוועלט-אויף, 
פון ווייט-ווייטן זכרון, ביי איינעם פון דער הפקר:-חברה אַ געבעט פון דער באָבען 
אָדער עלטער-באָבען. ;גאָט אין הימל, גאָט פון אברהם, פון יצחק, פון יעקב -- 
גיב אונדז אַ /בזוקה', אַ קליין 'בזוקונות! (אַ האַנט-געווער קעגן טאַנקען). דו ווילסט 
דאָך מיר זאָלן לעבן, דער נגב זאָל לעבן -- גיב-זשע אונדז אַזאַ מין בזוקה, װאָס 
זאָל דורכברעכן דעם ענגן פאַרכישופטן קרייז!.,, " | 

זיי האָבן אַרײינגעקוקט דער מלחמה גלייך אין די אויגן און זיינען דערשיטערט 
געװאָרן, אייגנטלעך טרעפן זיי זיך צום ערשטן מאָל אַזױ נאָענט און אַזױ אכזריות- 
דיק מיטן טויט : דער רירעוודיקער זוזיק צעקווצטשט פון אַ טאַנק: שמוליק, דער 
פחדן, געשטאַכן, און אורי, דער סקעפּטישער שיינער אורי, אַ בן-יחיד ביי זיין טאַטן 
דעם דאַקטער, --- װאַלגערט זיך וי אַ פּגר (פּייגער) אין שמוץ. אַ געקעפּטער, אָן 
דעם וואונדערבאַרן קאָפּ זיינעם... 

דער עיקר האָבן זיי זיך דערשראָקן פאַר זיך אַלײן, זיי װאָלטן דאָך אַ לעבן 
אָפּנעלעבט און קיין אַנונג נישט געהאַט, אַז זיי זיינען מסוגל: צינדן, אויפרייסן 
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און חרוב מאַכן; שלאָגן, רויבן און מאָרדן, ;,דו מוזט הרגענען -- פּיײניקט זיך 
פאַר און נאָך יעדער שלאַכט בעני, דער געשוואוירענער פּאַציפיסט. -- טאַטע-מאַמע, 
דאָס גאַנצע לאַנד קוקט אויף דיר: הרגע, מיין זון, כדי מיר זאָלן קאָנען לעבן 
רואיק און שיין,,. " 
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לויט אַלע דייטלעכע אויסערלעכע סימנים שטעלט מיט זיך פאָר קימי צקלג" 
אַ קריגס-ווערק, שיער נישט קיין ,אויסגעשריי אויפן שלאַכט פעלד", אָבער אין 
תוך קלינגט ;ימי צקלג" װי אַ הימן צו שלום. איבערן האַלדז פאַרזונקען אין פייער 
און רויך, האַמערן אויס די יונגע שלאַכטלײט אַ פלאַמיקן געבאָט קעגן עצם מלחמה, 
קעגן יעדער מאַכט און יעדער פאָן, װאָס באַזינגט און גלאָריפיצירט דעם קריג, 
אפילו קעגן די 4 באַרימט-געװאָרענע שורות פון דער אומגעקומענער ארץ-ישראל- 
דיקע פּאַראַשוטיסטין חנה סענעש: ;אשרי הגפרור שנשרף והצית להבות.. " 
(גליקלעך איז דאָס שוועבעלע, װאָס האָט ביים אויסברענען אָנגעצונדן אַ פלאַם), 
עס הערט זיך אין ,ימי צקלג" אַ לײידנשאַפטלעכער אויסרוף פון כמעט אַלע קעמ" 
פער: ;איך האַס, איך האַס, איך האַס דעם קריג!.. " 

געוויס איז עס אַ בושה צו זיין אַ פּחדן, א פינצטערער בזיון צו זיין אַ דעזער- 
טיר, אָבער מען זאָל נישט ווערן פאַרבלענדט., מען זאָל נישט פאַרגעסן, אַז מלחמה 
איז שטענדיק און אומעטום אַן אומגליק. אומגליקלעך איז די צייט און דער גאָט, 
װאָס קאָנען זיך נישט באַגיין אָן אַן עקדה (אַקײידע). אומגליקלעך און נעבעכדיק 
זיינען אַלע טאַטעס פון דער וועלט, בראש מיט אברהם אֲבינו, װאָס פירן זייערע זין 
צו דער עקדה, פאַר אַן אידייע דאַרף מען לעבן... לאַנג לעבן זאָל דאָס לעבן! -- 
הערט זיך די גאַנצע צייט אַרױס, אַמאָל העכער און אַמאָל שטילער, פון ,ימי צקלג". 

עפּעס אַ מין פאַרשיכורנדיקע קווינטעסענץ פון לעבן קוועלט אַרױס פון די 
יונגע הערצער, װאָס ברענען מיט בענקשאַפט צו דעם אַלעם, װאָס שטייט זיי נאָך 
פאָר אין דער צוקונפט. נחום פון קיבוץ און רפי (ראפי) פונעם מושב (מוישעה) 
קלייבן זיך פאָרזעצן זײיער איבערגעריסענע אַרבעט, זייער איבערגעריסענע 
ליבע צו זייערע מיידלעך. טשיבי וויל זיין, נאָך מער וי פריער, אַ פרייער פויגל 
אויף דער וועלט, אָבער דאָס רוב ווייסן נישט וואוהין און וי אַזױ זיי וועלן זיך קערן 
און ווענדן. עס איז דאָך אוממעגלעך זיך אויפצופירן און האַנדלען, זאָגן זיי, פּונקט 
וי קיין שום זאַך איז נישט געשען! 

אַ נייער גייסט װעט מוזן ריינוואַשן די טונקעלע פלעקן אויף דער נשמה, װאָס 
וועלן זיכער בלייבן פון דעם גאַנצן איבערגעלעבטן שוידער און גרויל. אַ טייל 
צווישן זיי לאָזט נישט צורו דער געדאַנק: ועלן זיי נאָכן קריג זיין אומשטאַנד 
צוזאַמען צו לעבן און עאַפן -- אָט אַזױ וי זיי זיינען איצט אומשטאַנד צװאַמען 
קעמפן און צעשטערן, 

עס איז זיכער נישט קיין צופאַל, װאָס יזהר לאָזט דווקא ביי בעני, דעם שװאַרצ" 
זעער, אויפקומען די אידייע, אַז די אָנטײלנעמער פון דעם איצטיקן קאַמף זאָלן 
אָפּגעבן צען נאָך-מלחמה-יאָרן און אויפבויען אַ נייעם ארץיישראלדיקן-וואונדער, 
אַ ישוב אויף אָט דעם אָרט פון די שלאַכטן, אויפן ?משלט 7244 -- אין צקלג... 
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דער סטיל און שפּראַך פונעם בוך אַנטפּלעקן נישט געאַנטע שטופעס פון 
שפּאַנונג. די דערשיינונגען פון נאַטור, פּאַסירונגען און צושטאַנדן פון קריג. די 
איבערלעבונגען און שטימונגען פון די העלדן, -- דאָס אַלץ ווערט געגעבן אין עצם 
פּראָצעס פון װערן, פון װאַקסן, פון דערגרייכן אַ הױכפּונקט -- און װידעראַמאָל 
פון אַנטשטײן, פון אויפקום. אין דער אומאויפהערלעכער שפּאַנונג װוערן ביי די 
אָנטײילנעמער רייף און צייטיק געפילן און געדאַנקען, װאָס װאָלטן, מן הסתם, 
נאָך לאַנג געדרעמלט אין זיי. און אפשר גאָר קיינמאָל נישט געקומען צום אויסדרוק. 
און דאָס װוירקט אַזױ נאַטירלעך, אַז דער לייענער גלויבט זיי און פילט מיט זיי מיט.., 

די שפּראַך איז שווער בלויז ביים אָנהױב. װאָס:ווייטער װערט קלאָרער, אַז 
קיין אַנדער שפּראַך, קיין אַנדער אַרט סטיל און ריטם -- זיינען גאָרנישט שייך. 
די קינסטלערישע פאָרם װאַקסט אָרגאַניש אַרױס פון טיף-מקורותדיקע (קװאַליקע) 
יידישע װאָרצלען. אַנטװיקלט זיך און מאַכט דורך אַלע װאַנדלונגען פונעם דער- 
ציילערישן גאַנג. אָרגאַניש ווירקט אויף דעם לייענער, װוי דאָס בוך איז געדיכט גע" 
זעצט און געדרוקט. אַלץ גייט דאָרט כסדר, אָן נייע שורות. עס דאַכט זיך, 
מען זאָל פון דער מאָנאָליטער מאַסע אויסטיילן באַזונדער די מאָנאָלאָגן און דיאַלאָגן, 
--- װאָלט דערמיט געשעדיקט געװאָרן דער ריטם פונעם בוך. ערשט ביים סוף 
פונעם ווערק, ווען פון די לעצטע צוויי זייטלעך פליען שיער נישט קיין פונקען. -- 
ווערן די שורות אָפּגעהאַקט און קורץ-עטעמדיק, 

אַן אינטערעסאַנטער פּרט: דאָס מקורותדיקע עברית (דער טיף אָריגינעלער 
העברייאיש) פון ;ימי צקלג" גייט איבער, ביים איבערזעצן אין יידיש מיט אַן 
אומדערוואַרטן פרייען שוואונג. 

דאָס ווערק ;ימי צקלג", געשריבן מיט אַזאַ נישט-געויינטלעכן שוואונג און 
פאַרנעם, --- פאָדערט אַן אַקטיון, שעפעריש-װאַכן אָנטײל פונעם לײיענער. דער 
מחבר לאָזט אים נישט, דעם לייענער, זיך גליטשן איבערן אויבערפלאַך פון דער 
סיפּורהמעשה. ער דערלאַנגט אים נישט קיין גרייטע, פאַרטיקע אויספירן. ער 
רעגט אָן, סטימולירט אים, ער זאָל נעמען אַ שטעלונג בעתן לייענען. נעמען זיך 
טאַקע ביים לייענער קייטלען פיל זאַכן, װאָס ער האָט וועגן זיי געוואוסט, אָדער 
געאַנט, בלויז צעװאָרפענערהייט, 

דער עלטערער לייענער בינדט זיך צו צו די העלדן --- וי צו אייגענע גוטע און 
שלעכטע קינדער. דאָס שטענדיקע האַקן, קנאַקן, אויסהאַמערן שוצגראָבנס אינעם 
האַרטן פעלדזיקן שטיין, קלינגט אין די אויערן פונעם ליײענער וי אַ געמיינזאַמער 
אומרואיקער דופק (דויפעק --- פּולס) פון אַלע זעלנערישע הערצער צואַמען. 

און אויב עס איז אַ לייענערין, דאַכט זיך איר, ביים אומקומען פונעם חבלן 
און פּאָעט קובי, אַז עס איז געפאַלן דער בעסטער, וי דאָס װאָלט זיך געדאַכט זיין 
אייגענער מאַמע. 

די זעלטענע טרערן, װאָס ווייזן זיך ביים לייענער, זיינען נישט קיין װייכהאַר- 
ציקע, סענטימענטאַלע. זיי זיינען קאַרגע, אָבער זיי בריען און ברענען אומרואיק, 
װוי אומרואיק עס איז די גאַנצע שאַפונג עימי צקלג... * 





;ימי צקלג" פון ס. יזהר 3282 


און אָט קומט דער לעצטער, דער זיבעטער טאָג. אַלע ידיעות און קלאַנגען 
האָבן זיך באַשטעטיקט. עס רוקט זיך אויף ,אונדזער צקלג" אַן אומגעהויער שטאָל 
און אייזערנער כוח. דאָס װאָס עס קומט פאָר, איז שוין בכלל נישט קיין קאַמף, 
קיין געראַנגל, קיין שלאַכט. נישטאָ מער קיין גרענעצן צווישן צייט, רּוים און שטח, 
עס איז אַ הייסער געווירבל... דאַן -- אויף אַ שמאָלן ראַנד פון אַ תהומיקן (טהאָ- 
מיקן --- אָפּגרונטיקן) סוף, באַװוײיזט זיך אין סאַמע מיטן פון די אומזיגבאַרע טאַנקען 
ביים שונא -- אַ מין גראָטעסקש האַרמאַטן-סטראַשילדע, װאָס קאָלערט און קייקלט 
זיך אין אַ פאַרקערטער ריכטונג -- מיטן הינטערשטן טייל פאָראויס .. , 

דער אויפמערקזאַמער לייענער דערמאָנט זיך, אַז שרוליק דער עמג'ד", האָט 
זיך אַרומגעטראָגן מיט עפּעס אַ פּאַטענט: צװאַמענשטעלן באַזונדערע טיילן פון 
פאַרשיידענע אַלטע מאַשינעס, לייגן אַ לאַטע אויף אַ לאַטע, און.. . די חברה האָט זיך 
דעמאָלט געקאַטשעט פון געלעכטער ווען ספי, דער ;קמ'ן", האָט זיי וועגן דעם 
דערציילט, 

איצט איז אָט די /מפלצת" (מיפלעצעט), פאַרזעעניש, דאָ. זי צילט פון גאָר 
נאָענט, שיסט, רייסט-אויף --- איבערראַשט, רופט אַרױס מיסטישן שרעק און זייעט 
בהלה, צווישן די אייזערנע רייען פונעם שונא. .. 

עס קומט דאָס לעצטע בילד פונעם בוך. איינס פון די פּרעכטיקסטע אין דער 
לאַנגער קייט פרעכטיקע בילדער, אינגאַנצן פאַרשיכורט פון דעם אומגלויבלעכן 
ריזיקן זיג, לויפן די קעמפער, װי פלאַקערדיקע פאַקעלן, אין אַ מין ווילד-אויפגע- 
פּראַלטן אַנטבלױזטן צושטאַנד פון אויסער זיך. לויפן, ניין, --- פליען, אַלע װי 
איינער ,פאָראויס . . , | 

אויף דעם אָרט ווערט דאָס בוך וי איבערגעריסן אין מיטן,. דעם לייענער טוט 
באַנג. עס איז אים אַ שאָד זיך צעשיידן מיט דער צקלג-:חברה. עס גלוסט זיך אים 
וויסן װאָס איז געװאָרן מיט יענעם אָרט -- יאָ אָדער נישט-צקלג... 

בשעת ס. יזהר האָט פאַראַיאָרן באַקומען דעם ישראל-פּרײז פאַר ;ימי צקלג--- 
האָט ער צום סוף פון זיין פייערלעכער רעדע געעזאָגט: ;ער האָט נאָרװאָס 
אויפסניי באַזוכט דאָס בערגל, װאָס אין יענער װוילדער סביבה, פון יענעם אויסגע- 
טריקנטן באָדן, איז אוױיסגעװאַקסן די ;ימי צקלג", אָבער אַלץ האָט איצט דאָרט 
אויסגעזען אַנדערש, פּשוט נישט צום גלויבן. עס פאַרלירן זיך אין אומענדלעכע- 
ווייטן --- ברוינלעך-צעאַקערטע און פריש-גרינע פעלדער. עס רויטלען זיך דעכער 
פון נייע ווייסע הייזער. נעבן זיי, אַ סך טונקעלע פלעקן פון יונגע ביימער. אויף אַ 
גלאַנציקן אַספאַלט-שאָסײ לויפן אַרום, הין און צוריק, אױטאָס. דאָס אַלץ װאָלט 
אינגאַנצן זיך נישט געקאָנט לייגן אויפן זינען, --- ווען עס זעט נישט אויס אַזױ 
רעליעף און באַשײינפּערלעך. מען האָט זיך דאָרט נישט געקאָנט באַפרײיען פון 
עפּעס אַן אומרואיקן פילגעשטאַלטיקן: אובכן *.,. ;נו, איז װאָס?".., 


יוני 1960 





ס, יזהר (רחובות) 


פראַנמענטן פונעם בוך ,ימי צקלג" 


ניין, פּיניעלע דער אַרטילעריסט, איז נישט צופרידן. פּיניעלע זוכט אויס צווישן 
דעם עולם דודן, זיין פּאָר ביים האַרמאַט, און גיט אים אַ רוף מיט אַזאַ פינצטער 
געזיכט, אַז יענער דערשרעקט זיך, און דער שמייכל אויף זיין פּנים רינט גלייך אויס : 
פװאָס האָט זיך געטראָפן ? " פרעגט דוד, בשעת ער שטייט מיט פּיניעלען ערגעץ אין 
אַ זייט. -- ,מען פאָרט באַלד", זאָגט פּיניעלע דערשלאָגן. --- ;נאָך אַ מין פאָרן", 
זאָגט דוד און וואונדערט זיך אויף זיין חבר. -- ;אַך, --- הייבט יענער אָן פליסיק 
ריידן, אָבער לייכט קומט עס אים נישט אָן -- װאָס טוט מען ? גראַדע איצט. איך 
דאַרף זיך טרעפן מיט עמעצן". רעדט פּיניעלע מיט אָפּגעהאַקטע רייד,. ;מיט אַ 
מיידל, מיט אורה, יאָ, אָפּגעשמועסט, אַז פרייטיק, מאָרגן, הייסט עס, באַגעגענען 
מיר זיך דאָ. אינגעאָרדנט זי זאָל קומען אַהער". -- זאָגט פּיניעלע, גריזשעט עפּעס 
אַ שטענגל, קוקט נישט דודן גלייך אין די אויגן, ווענדט זיין בליק ערגעץ אין די 
ווייטע ברייטקייטן, און דאָרט, בלאָנקעט אומרואיק אַרום דער וינט, װאָס ווייסט 
אַלע סודות. --- ;ביז מאָרגן װעלן מיר שוין זיין צוריק", טרייסט דוד זיין חבר, 
;און טאָמער נישט?? און דאָס איז נאָך נישט אַלץ. בכלל האָבן זיי, דאָס הייסט, 
אורה און ער, און אַזױ האָט מען זיי אויך צוגעזאָגט, אַז זיי װועלן קאָנען ביידע, דאָס 
מיינט צוזאַמען, פליען קיין צפון. װאָס? מען װאָלט דערביי געקאָנט, אוי, װאָלט 
מען געקאָנט, צום טייוול --- װאָס ווייס איך, גלאַט אַזױ, אין דער היים, װאָס נאָך ? 
גאָרנישט. נישט וויכטיק, אָבער זי האָט אים פאַרבעטן צו זיך אַהיים, צו אירע 
עלטערן, און יענע האָבן איר אויך געשריבן, װאָלטן זיי אפשר געקאָנט... ,חתונה 
האָבן 1 ? האָט דוד געגעבן אַ שנעלן, אַ צו אָפענעם ואונק. און יענער, פּיניעלע, 
האָט דעם וואונק אַדורכגעלאָזט, צעשפּרײט די פינגער פון איין האַנט, געדרייט מיט 
איר אַהער און אַהין. דו לאַכסט? אָט-דאָס נאָך נישט. אָבער הער, עס איז אַזאַ 
שאָד, ווען דו ווייסט. --- האָט פּיניעלע געזאָגט,. און זיך געקראַצט אין קאָפּ, און גע 
קנייטשט דעם שטערן. און געקוקט פאַר זיך אין דער לופטן. און געווען ערנסט, 
און אָנגעצונדן אַ פּאַפּיראָס. 

-- שאַך, גאָרינישט! --- האָט דוד גענומען אַ פּאַפּיראָס, אַרױס מיט לשון 
און יענעם געטרייסט -- אַן ענין פון אַ טאָגיצוויי און שוין װעט מען אונדז פאַר" 
בייטן". -- האָט ער געזאָגט און גענומען פייער ביים חבר, װאָס נאָך ? אויב מען 
גרייט זיך באמת צו אַ גרויסער שלאַכט --- האָט דוד געגעבן צו פאַרשטיין --- װעט 
מען פריער געבן חופש (כאפעש --- פרייהייט). און אויב מיר װעלן דעם ענין דורכ- 
פירן אויף אַ רעכטן אמת -- װעט צוריק אויפגעשטעלט וערן די פאַרבינדונג מיטן 


איבערגעזעצט פון העברייאיש ; גיטל מיזיל 
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צפון. װעסטו זיך קאָנען פאָרן אַהיים אין אַן אױטאָ. נישט מיט קיין עראָפּלאַנען 
און נישט פּויזנדיק אויף דעם בויך. און די נסיעה וועט זיין אַזאַ רואיקע, אַז פון גרויס 
שטילקייט װועט מען קאָנען אין אויטאָ אַנדרימלט װערן. --- אָבער פּיניעלען ליגט 
נישט דער קאָפּ צו אָט-די מלחמה"פּלענער. דערפאַר אָבער ויל פּיניעלע ויסן, 
אויב שוין יאָ אַזױ, װי האַלט עס צווישן דודן מיט רות; און צי טראַכטן זיי נישט 
ערנסט אַזױ אָדער אַזױ. הא, װאָסי װאָס עפּעס ערנסט --- האָט זיך דוד פון אים אִפּ- 
געשאָקלט --- װאָס איז די איילעניש. קודם זאָל זיך ענדיקן די מלחמה! -- ;זאָלסט 
נישט וװאַרטן --- האָט פּיניעלע אים געמוסרט --- זאָלסט נאָר נישט װאַרטן צופיל, 
פאָלג מיך, אַ מענטש קאָן נישט וויסן, װאָס עס װעט זיך מיט אים טרעפן!" א 
עס האָט זיך אים געדאַכט, אַז אויב שוין יאָ אַזױ, דאַרף מען דאָך זאָגן עפּעס זייער 
אַ וויכטיקע זאַך, פון האַרץ צו האַרץ, אָבער דוד האָט זיך שוין געאיילט. געזאָגט 
אַ ברייטן ,צו אַלדי רוחות", און זיך אָפּגעװענדט פון אים. און פּיניעלע האָט גלייך 
מסכים געווען, ?ימח שמם ! * האָט פּיניעלע געזאָגט און נישט אָנגעגעבן דערביי קיין 
גענויעם אַדרעס -- ;איך האָב אַ געפיל אַזאַ, אַז דער סוף איז נאָענט, אַז דער קריג 
װועט זיך גיך ענדיקן, אַ סך פריער וי מען מיינט! * --- האָט פּיניעלע געזאָגט שוין 
אין גאַנג. און ער האָט נאָך צוגעגעבן: קאוי, ויי, עס גלוסט זיך מיר נישט, דו 
זאָלסט נאָר וויסן!" 

און נאָכדעם איז געקומען די צייט אַרויפצוקריכן אויף די לאַסט-אױטאָס -- -- 


און דאַן איז אָנגעקומען מאָטע און האָט מיטן באַס זיינעם זיך אָנגערופן: ,װאָס 
ביסטו אָנגעבלאָזן, עוזי ? ? און עוזי האָט פאַרקרימט דאָס מויל, כדי צו באַהאַלטן 
זיין שמייכל : ;אַ שיינע אָרדענונג!? האָט עוזי קעמפעריש אויסגעברומט אָט-די 
צוויי ווערטער. ;צו װאָס טויג דיר עפּעס אַן אָרדענונג --- האָט מאָטע געבאַסעװעט, 
און די אויגן זיינע האָבן דערביי געשמייכלט --- מיר האָבן אַ גאָט אין הימל, אַ באַ- 
רעמהאַרציקן, און ער װועט שוין אונדז ביישטיין אין דער נויט! דו װילסט, איך 
זאָל פאַר דיר האַלטן אַ רעדע ? דו ווייסט נישט, פאַרװאָס עס איז נישטאָ קיין אָר- 
דענונג ? וואו זיינען מיר דען און װאָס קומט דען דאָ פאָר און װאָס טוט מען אַז מען 
דאַרף פּלוצעם זיך רירן פון אָרט -- און דאָ האָט ער מיט איינמאָל שאַרף אָפּגעהאַקט : 
און אויס מיט די פאָרשטעלונגען אייערע -- און דאיאָש, גייט, קריכט אַרױיף!' -- 
;גוט -- האָט עוזי גלייך נאָכגעגעבן, אַרױסגערוקט דערביי דעם קאָפּ און אויפגעהויבן 
די אַקסלען מיט די הענט -- קאָבער וויסן זאָלסטו, אַז איך בין נישט פאַראַנטװאָרט- 
לעך! ? -- ;ווער בעט דיך צו זיין פאַראַנטװאָרטלעך ? -- די אחריות איז דאָ אויף 
מיר, אויף מיר און אויף מיין קאָפּ. קריכט נאָר אַרױף, שפּרינגט אַרױף אַ שאָד 
יעדע רגע!" אָט דאָס איז מאָטע דער מעם-מעם =) און אַזױ פירט ער זיך שױיף 
און בשעת מען שלעפּט צום צווייטן לאַסט-אױטאָ דעם האַרמאַט, און אויך די שיס- 
מאַשין מיטן געשטעל און די פלעקער, דרענגער, די קייטן און די קאַסטנס, דרייט 
זיך אויס מאָטע און שרייט אָן אויף שמוליקן דעם קעכער: קשוין געענדיקט וויינען? 
גיי, שפּרינג אַרױף! " ניין, ער האָט נישט געענדיקט, ער גייט נישט, אַז אַ קאַסטן 
איז אָן פּראָדוקטן, און אויב אָן פּראָדוקטן, צו װאָס דאַרפסטו אַ קעכער ? -- דאָ איז 
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אורי, מאָטעס געהילף, געװאָרן אין כעס, זיך געלאָזט האַסטיק לויפן,געקומען צוריק 
מיט אַ זאַק, און אים דעם זאַק, אַ שטופּ געטאָן שמוליקן גלייך אונטער דער נאָז: 
;נעם דעם זאַק, דו פּאַרשױן איינער, לייג אין זאַק אַריין, און קיין פּיפּס נישט מער ! 
נעם און פּאַק אַריין אין זאַק!" --- די טענות פונעם קעכער האָבן זיך אױיסגעלאָזט, 
אָבער נאָך נישט געענדיקט --- ;װאַרט נאָר צו, האָט שמוליק געזאָדן, װאַרט ביז איר 
וועט קומען בעטן עסן --- װעט מען זען, װאָס איר װועט עסן ביי מיר, און ווער עס 
װועט לאַכן דער לעצטער!... * -- אַזױ האָט ער גערעדט און אַזױ איז ער געװאָרן 
שטיל און זיך אינגאַנצן אַרײנגעטאָן אינעם פּאַקן דעם זאַק, 

צום סוף זיינען אונטן געבליבן אַ גרופּע לצים, װאָס פאָרן נישט מיט און װאָס 
פאַרנעמען זיך מיט דער אײביקער שפּיל, זיי װואַרפן שטיינדלעך אין דער פּלײיצע 
פון די אָפּפאָרנדיקע און מאַכן זיך דערביי תמעװאַטע. אונטן זיינען געשטאַנען 
פאַרטיפט אין אַן אָפּשײד-געשפּרעך, מאָטע, אורי און גידי. אויך די צוויי שאָפערן 
-- זיי איז שוין נמאס געװאָרן מאַכן אַן אָנשטעל פון מענטשן, וועלכע זיינען אויף 
זייער לעבן בייגעווען גרויסע זאַכן און דערפאַר איז זיי איצט לאַנגװײליק און זי 
זיינען אַנטױשט ביים צוזען אַזאַ הילפלאָזיקייט דאָ. און דאַן האָט גידי אַ שפּרונג 
געטאָן אויפן אַראָפּגעלאָזטן אױיטאָ-ווענטל, זיין סטען האָט זיך געטאָן אַ װאַקל און 
געגעבן עמעצן אַ קלאַפּ, האָבן אייניקע זיך צוגעאיילט, אָנגעכאַפּט גידי פאַר די 
הענט, ער זאָל נישט ווערן פאַרשעמט און זיך נישט אַראָפּקײיקלען אויף צוריק, און 
אַז דער קליינער טומל האָט זיך איינגעשטילט, האָט מאָטע פון אונטן געהאַלטן זיינע 
אָפּשײיד-רײד: ;איז, גידי, אַלץ קלאָר?" און גידי האָט אים אָפּגעעענטפערט: 
פהונדערט פּראָצענט!* און מאָטע האָט נאָך צוגעגעבן: ;ביז די הייזער אויפן וועג". 
און גידי האָט געענטפערט: עיאָ. און מאָטע האָט געזאָגט: ;און דאָרט גייט מען 
אַראָפּ",. און גידי האָט געענטפערט: ;יאָ". און מאָטע האָט געזאָגט: קאון פון 
דאָרטן שטייגט מען אַרױף!"? און אויך גידי האָט געזאָגט: ;יאָ, מען שטיגט 
אַרױף". און נאָכדעם האָט מאָטע געזאָגט צו שייקען, װאָס איז גלייך געװאָרן רויט: 
;און דו, שייקע, זאָלסט באַלד אויפשטעלן די פאַרבינדונג אויף און אונטער דער ערד. 
און עס זאָלן נישט זיין קיין צרות!* און שייקע האָט אים געענטפערט מיט אַ שװאַכן 
;גוט", אָבער מיט אַן אָפענעם בליק, און מאָטע האָט געזאָגט: ;און װאָס נאָך ?" 
און גידי האָט אים אָפּגעענטפערט: ,דאָס איז אַלץ!" /נו, -- האָט מאָטע געזאָגט 
-- דער זייגער איז שוין באַלד האַלב דריי! איז שטייט-זשע אויף, זין מיינע, נעמט 
אָן זיינע צווייגן, האַקט דורך, לעכערט זיין שלייף!" איז ער אַרױס מיט אַ פּסוק און 
געטרייסלט דערביי מיטן פויסט אין דער לופטן, און אַלע האָבן געשמייכלט, און מען 
איז שוין גרייט געווען זיך לאָזן אין וועג אַרײין מיט אַ שוואונג. אָבער דעם ענין 
האָט, פאַרשטייט זיך, געפּטרט דער ערשטער אױטאָ, װאָס זיין מאָטאָר האָט זיך צע" 
בונטעוועט און נישט באַװיליקט זיך אָנצוצינדן. --- ;װאָס טוט זיך דאָרט ?? -- האָט 
פון אויבן געפּילדערט גידי. --- .דער ,סעלףי איז נישט אין אָרדענונג!" -- האָט 
געענטפערט ברזילי, וועלכער קאָן גוט די געגנט און ער האָט זיך אַװעקגעזעצט 
נעבן דעם שאָפער צו ווייזן אים דעם וועג. -- ;און װאָס ביסטו זיך געזעסן ביז איצט 
וי אַ סולטאַן אין אַ װאַנע" --- איז אויפן שאָפער אָנגעפאַלן אורי, דער היצקאָפּ. --- 
;װאָס האָסטו געטאָן ביז איצט? -- אָבער דער שאָפער האָט אָפּגעבריט אורי מיט 
אַזאַ בליק פול מיט ביטול, אַז ווערטער זיינען שוין געווען בכלל איבעריק, און דאָך 
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האָט ער געפונען פאַר נויטיק דורכצוזיפּן: -- ?ביסט נאָר געוואוינט צו אַ 'סעלף,, 
װאָס איז אין אָרדענונג? אַנדערש פּאַסט דיר נישט? און ער האָט מיטאַמאָל גע- 
מאַכט פריי דעם טאָרמאָז און געזעצט דעם אױטאָ אין באַוועגונג, האָבן אויבן, אויפן 
אױיטאָ, אַלץ און אַלע זאַכן און די מענטשן, גענומען פאַלן, --- און פון דער גאַנצער 
אָפּשײיד-שטימונג האָט זיך אױיסגעלאָזט אַ טומל, אַ געשריי און אַ זידלעריי, און די 
רעדער האָבן גענומען צערייבן אונטער זיך דעם זאַמד, און דער זאַמד איז געװאָרן 
צעמאָלן אין שטויב, און דער שטויב האָט זיך אויפגערעגט, זיך אויפגעהויבן אין 
דער הויך, און דער ווינט האָט דעם שטויב אויפגעכאַפּט, אים פאַרדרייט, אויפגע" 
ווירבלט אין רויכיקע שלייערן, און די שלייערן האָבן זיך געקנוילט, איבערגע- 
פּלאָכטן, פאַרװויקלט און זיך אויסגעצויגן אין אַ נידעריקן שלייף, װאָס האָט זיך 
געדיכט אַראָפּגעלאָזט און זיך גענומען שפּרײיטן צו די וייטע, אַזעלכע לײידיקע 
פעלדערי.. 
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--- ;אפשר האָט עמיצער אַ פּאַפּיראָס ? איך האָב שוין גאָרנישט". --- האָט גידי 
הייזעריק געזאָגט. --- ;ליידער, מיר רויכערן נישט". -- האָט אים יאָש שטילערהייט 
געענטפערט. מען הערט זיך איין און מען שווייגט. אַלץ אַרום איז װוי איינגעדרעמלט, 
פּונקט וי עס קאָן שוין גאָרנישט פּאַסירן. פינף מינוט נאָך פיר. עס האָט נישט קיין 
זין איבערצוקלערן. -- ;אַוואו איז דאנוס ? ? --- ,ווער וייסט, כאַפּט ערגעץ-וואו 
אַ דרעמל". -- ;און ווען װעט איר שוין כאַפּן אַ שלאָף?'? -- ,בלויז נאָך אַ ביסל 
אײינגראָבן אין דער טיף". --- האָט יאָש געזאָגט און זיך גענומען צו דער קרייצהאַק. 
-- ,איצט איז מיין ריי", --- האָט צו אים געזאָגט יובל. --- ;לאָז צו רו, דו, מיט דער 
האַנט דיינער". -- האָט אים יאָש אָפּגעענטפערט און אָנגעהויבן האַקן, יובל האָט 
אַרויפגעקלעטערט, געמאַכט פאַר יענעם פּלאַץ. -- ,װאָס איז דען מיט דיין האַנט +" 
-- האָט גידי געזאָגט. --- ,גאָרנישט, שוין כמעט געזונט". --- האָט געזאָגט יובל. 
-- ,געזונט!" -- האָט יאָש אַ זאָג געטאָן פון אונטן און ווייטער גערעדט: ,קוים 
דעם גיפּס אַראָפּגענומען, און שוין ווייטער צעבראָכן, נאָך אייערנעכטן געהאָט היץ! 
מעגלעך, אַז היינט אויך ! * --- ;הער אויף יאָש?. -- ;נישט ריכטיק? ער האָט נישט 
געטאָרט קומען אַהער!" -- ;טו אַ טובה, יאָש, הער אויף, האָסט עס שוין טױזנט 
מאָל געזאָגט". --- ;איך װעל עס זאָגן נאָך טויזנט מאָל; האָסט נישט באַדאַרפט קו" 
מען אַהער". -- ;דו ביסט נישט געווען אין מלכיה ?" --- האָט איצט גידי געפרעגט. 
-- ;געווען, ווער איז נישט געווען". -- 2פון ערגעץ-וואו געדענק איך דיך". -- ,יאָ? 
איז רעכן טאַקע אויס: משמר-העמק און זרעין, אויסער מלכיה, און דריי חדשים 
אין שפּיטאָל?. --- ;יאָ 1 אַזױ שטאַרק אַרײנגעכאַפּט!" -- ;נישט שלעכט". -- ;ביסט 
אפשר פון מאָטקעס חברה ?" -- ,גענוי". -- ;אַהאַ, איצט איז פאַרשטענדלעך. גע- 
ווען אַ טייערער יאַט, מאָטקע. וויפל זיינען נאָך איבערגעבליבן פון אייעריקע? די 
לעצטע מאָהיקאַנער, װאָס ?" -- ;בערך" -- האָט געזאָגט יובל. -- ,פו", -- האָט 
גידי געזאָגט, --- ;יענע טעג טאַקע, שוידערלעכע... אויך קראַנק, װאָס-יזשע ביסטו 
געלאָפן אַהער 1" --- ;נישט קראַנק. יאשס איינפאַלן". --- ,איינפאַלן, װאָס 1 7 --- האָט 
יענער געמרוקעט צוישן איין האַק און אַ צווייטן. --- ,;איז אַזױ?, האָט גידי גענומען 
פון זיי אָפּשײיד, ,זיי געזונט". -- האָט זיך שטיל געזעגנט מיט אים יובל. 
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און ווייטער הערט מען זיך איין אין דער פינצטערניש. דער זייגער רירט זיך 
נישט. נאָר נישט טראַכטן. פון יענער זייט הייזל, ביים שיין פון אַ שוועבעלע : זיבן 
מינוט נאָך פיר. מיט דער פּלייצע צו דער װאַנט. נישטאָ װאָס צו טראַכטן. אַז מען 
איז הפקר. און אפשר האָבן זיי פאָרט פאַרקערעװועט צו די האַרמאַטן, אין הינטער- 
לאַנד. אָדער צום גרויסן וועג. שוין אַזױנס אויך פּאַסירט. כדי נישט אַרײנצופאַלן 
ביים טאָג-ליכט. איך װאָלט דאָס זעלבע געטאָן, און דער אויפרייס? איך וייס 
נישט. יעדע נאַכט --- עפּעס אַן אויפרייס, דאָ אָדער דאָרט, אַ שאָס, אַ פייערצייכן, 
איצט איז אינגאַנצן שטיל. נאָר נישט זאָרגן. זיך נישט אויפרעגן. װאָס טוען אַלץצ? 
פּשוט און פּראָסט --- מען שלאָפט. עס באַרואיקט שרעקלעך, װאָס מען שלאָפט פּשוט 
און פּראָסט,. װאָס מען לאָזט דער וועלט, אָט דער אַלטער מכשפה, גיין איר אייגע- 
נעם גאַנג, זיי האָבן פיין געאַרבעט, די נייע. בעסער פון די אונדזעריקע. אָט די 
וועלן שוין נישט אַנטלויפן, יאָ, אָבער װאָס פאַר אַ באַדינגונגען האָבן מיר געהאַט! 
-- נישטאָ מיט וועמען אַ װאָרט אויסצורעדן. װאָס שלאָפן זיי אַלע. איינגעדעקט, 
אויף דער קאַלטער ערד אונטער אַזאַ הימל, און עס איז זיי גוט. פּאַטערן אַזאַ שעה אין 
שלאָף! די קעלט וועט זיי שוין אויפוועקן. פאַרװאָס בין איך אַזױ שלעכט? לאָז זי 
זאָלן זיי שלאָפן. גוט, איך לאָז. באַלד װערט טאָג? און אפשר קלעטערן זיי שוין 
באַרג אַרױף, אין דעם איצטיקן מאָמענט טאַקע און גלייך װעלן זיי זיך באַװוייזן, 
מידע, איינגעבויגן אין גאַנג, כאַפּן קוים דעם אָטעם, שמייכלען אױיסגעשעפּט, װאָס 
די זאַך איז הינטער זיי, שוין אָפּגעטאָן. אינגאַנצן אַלײן, הפקר, קיינער קאָן זיי נישט 
העלפן, די גאַנצע וועלט, וי גרויס, וי רייך, װי פילזייטיק זי איז, --- איז ווייט אָפּ- 
גערוקט פון זיי. איינער אַלײן װעלן זיי מוזן זיך ראַנגלען מיט ריזן, מיט שוידער 
און גרויל -- װאָס זיי קאָנען אָנטרעפן אין וועג. און קיינער ווייסט גאָרנישט און 
װעט גאָרנישט וויסן, װי דאנוס האָט זיך געקווענקלט, זיך שווער אַנטשלאָסן,. עודד! 
עודד איז מיט זיי. עס זאָל נאָר נישט זיין עודד. זיין שוועסטערל, דאנינא. דאנינא 
דאָס פּיצל, לויפט אָן אַ מיצל. און נחום. און קוביס געהילף, וי הייסט ער דאָרט. 
און קובי אַלין. פון יענע װאָס דו װאָלסט גערן געװאָלט האָבן אַ קלאָרערע מיינונג 
וועגן אים און דו האָסט זי נישט. איינער, װאָס נישט ... און עמיחי איז שיער נישט 
אַװעק מיט זיי. עמיחי און... האַ, איך הויב שוין אָז. שווייג, בהמה. װאָס פאַר 
אַ ריזיקע שטאל איז ביי דיר אין האַרצן, אַ שרעק. די געלע... אַ קליין ביסל 
טראַכטן וועגן איר, באַלד. זיי האָבן זיכער פאַרקערעוועט. געגאַנגען אַרום און אַרום. 
זי נישט קיין שמאַטע. עס איז ערשט צען מינוט נאָך פיר. װאָס איז דער רעש? 
זי האָבן פאַרקערעוועט. נאָך אַ רגע, און זיי װעלן זיך באַװײזן, און װוי נאָר זיי וועלן 
זיך באַװיזן, װעט די גאַנצע זאָרג זיך צעקריכן, צערינען װי קיינמאָל נישט געווען. 
זי האָט אַ ווייסן קערפּער, ווייס וי אַן אָפּגעשײלטע קוקורוזע... און דער אױטאָ 
װועט אויך באַלד קומען, מיר װעלן אַװעקפאָרן פון דאַנען, און שוין. אפשר בלייב 
איך נאָך דאָ אַ ביסל ? היינט װעט אין צקלג זיין דער אמתער טאָג. זאָל פאָרן ווער 
עס וויל, זיי װועלן זיך דאָרט, ביי די האַרמאַטן, באַגיין אָן מיר, אה, נישט איצט, 
קודם זאָלן יענע קומען צוריק. אַ קליינטשיק גלעט אַזאַ, אַז... הער אויף, גענוג. 
-- ;ווער איז דאָרט?? -- ;איך, ראפי". -- ;שלאָפסט נישט?" -- ;זיך ערשט 
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אויפגעכאַפּט. וי שפּעט איז איצט ? ? --- ,צען מינוט נאָך פיר. האָסט אַ פּאַפּיראָס ? 
ראַטעװע אַ מענטשן". -- ,נישטאָ שוין. ליידער". -- ק;אַ שאָד? * --- עליידער, זיי 
זיינען נאָך נישט צוריק ?*" -- פרעגט ער שטיל און פאַרשלאָפן. --- ;ניין". --- לאַנג- 
זאַם און שווער: ;דו טראַכסט איבער?" -- ;ניין, נישטאָ װאָס איבערצוטראַכטן? 
קאַלט, סתם קאַלט,. עס רירט זיך נישט. שטיל, און די שטערן. לאַנגװײליקע. די 
געדולד זייערע, דער אידיאָטישער אויסדויער זייערער. קאסיאָפּע און די איבעריקע, 
שוין נמאס. זיי און זייער שיין. פאַרװאָס זינקען זיי נישט. -- ;איך שטאַרב רוי- 
כערן" --- האָט גידי אַ כריפּע געטאָן. --- ?;איך שטאַרב טרינקען" --- האָט אַ מורמל 
געטאָן ראפי. --- ;די קישקעס שרומפּן מיר איין". און שפּעטער אַ ביסל: ע;האָסט 
געהערט אַן אויפרייס ? ? --- האָט גידי געזאָגט. --- ,וועלכער, יענער, דער גרויסער, 
אַ זייגער דריי ? װאָס איז עס געװען?" -- ;איך וייס נישט, איך האָב גאָרנישט 
געהערט". --- ;אַ ריזיק גרויסער, --- האָט ראפי געשילדערט. -- ביסט אומרואיק?" 
--- ;ניין. אַזױ זיך". --- פּלוצים כאַפּט אַרום אַ פעסטער פּחד, וויקלט אַרום וי אַ קלייד 
פייכט פון שווייס. ברענט און בריט אינװייניק. אַן אומגעהויערע מידקייט. אַ קופע 
מידקייט -- און אַ קליין מענטשעלע ווערט אונטער איר צעקוועטשט וי אַ גראָזגריל, 
נישטאָ קיין שפּאַלט וואו צו באַהאַלטן זיך,. אויסגעשטעלט קעגן אַלדאָס-שלעכטס, 
אַזאַ פּוסטקײט און עקל. די פּלייצע זאָגט זיך אָפּ צו טראָגן. האַ, הער אויף, מענטש 
איינער. װאָס איז מיט דיר? נעם זיך אין די הענט. אָנגעצונדן אַ שוועבעלע אין 
פויסט איבערן זייגער. אַ פערטל נאָך פיר. אין שטויב שטעקט אַן עק פון אַ פּאַפּיראָס. 
אויפגעהויבן, נישט געטראַכט, צוגעטראָגן צו די ליפּן, אָנגעצונדן און זיך טיף פאַךר- 
צויגן. שטייף, מיט פאַרמאַכטע אויגן. קייקעלעך תהום. נאָכדעם אױיסגעלאָזט דער 
רויך און דער מאָמענט איז פאַרביי. --- עװאָס קוקסטו אַזױ ? ? -- האָט גידי הייזע" 
ריק געזאָגט צו ראפי. --- ;גיב מיר אַ צי". -- האָט יענער זייער שטיל אָפּגעענטפערט, 


* 
* אי 


2 ... אָה,, קוקסט", --- שרייט פּלוצים רחמים אַזױ, אַז אפילו בעני דערשרעקט 
זיך, און ווייזט אָן אַלע איבערגעשראָקענע די ריכטונג. מען דאַרף גאָר קיין סך נישט 
ווייזן,. מען דערזעט זיי גלייך. ווער זיינען זיי? --- קובי מיט זיין חברה ? --- פון 
דאָרטן גאָר ? --- וויפל זיינען זיי? --- װײיניק. דריי-פיר, אה, גוט, װאָס עס זיינען 
זיי! איך האָב דאָך אייך געזאָגט, אַז זיי קומען צוריק. קוביס משוגעתן. אַ וואונ- 
דער, װאָס זיי קומען נישט פון הינטן --- פון דרום. װאָס איז דער וואונדער. אה, שוין 
נמאס געװאָרן צו װאַרטן און אויסקוקן זיך די אויגן. איין פּיינלעכער צווייפל אַראָפּ, 
האָבן מיר, הייסט עס, מינירטע וועגן העט-ווייט, דאָס איז פיין,. װאָס קריכן זי אַזױ ? 
אומגעלומפּערט, קוים װאָס זיי רירן זיך, נאָך אַזאַ לאַנגע נאַכט. מאָדנע האַמעטנע, 
פּונקט וי אָנגעלאָדן, אָדער... טראָגן זיי עפּעס? גאָט מיינער: עמעצן! פאַר- 
וואונדערט ? װער ? דערהרגעט? ניין! זאָל זיין ניין! װאָס איז מיט זיי. פאַרװאָס 
אַזױ לאַנגזאַם! (פאַרמאַך די אויגן, בעט גאָט : פאַר וועמען ?) איז עס אַן אמת ? מען 
שפּאַנט פּאַמעלעך און מען טראָגט אַ שווערע זאַך. קלאָר. מען זעט עס דייטלעך. 
מען האַלט זיך צוזאַמען (אה, ניין, ניין! פאַר וועמען בעטסטו גאָט, נאָר נישט ער, 
אֶה, זאָל זיין ניין, בכלל ניין !). פּלוצים, וי אַ בליץ: דער אויפרייס בײינאַכט, אָדער 
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די שיסערייען. דאָס האַרץ האָט געוואוסט פאַרװאָס עס ציטערט. דער פּחד, װאָס 
מען האָט אים די גאַנצע צייט אָפּנעשטױסן און פאַריאָגט, שטעלט זיך איצט איף, 
אַן אויסגעגלייכטער, א זיכערער אין זיך, אַזױ פראַנק און פריי, כמעט שפּאָטיש: 
איך בין דאָ. די זאַך האָט פּאַסירט. בפירוש. נישט אויסגעמיטן. נאַדדיר. וועמען 
ברענגען זיי ? אַזױ אָנגעשטרענגט. קובי, און חיימקע, און עודד, און נחום. אַה 
ניין, ניין, ניין (גראָדע חיימקען קען מען וייניקער פון די אַנדערע... -- אַ געמיינ- 
הייט, אַ געמיינהייט !). פאַרוואונדעט? שװער? צעבראָכן אַ פוס? דערחרגעט?.. 
די אויגן שליסן זיך אויף אַ וויילע. פאַרהאַלטן די צייט, באַשװערן. אַלע גייסטער. 
גאָט, אים, גאָט אַלײן, אויב ער איז דאָ. איין וויילע קאָן אַלץ ענדערן,. אַ געפיל אַזאַ, 
אַז נישט געאַנטע, ווילדע, ערגסטע מעגלעכקייטן פון אַ פינצטערער פאַנטאַזיע, 
װאָס ביז איצט זיינען זיי געווען בלויז שאָטנס פון פאַרצייטיקע שרעקן -- האָבן 
זיך אַלע מאָל אָנטפּלעקט פאַר דיר. שטייסט הויל און נאַקעט קעגן זיי. די שרעקן 
האָבן שוין פון לאַנג, אפשר פון קינדווייז אָן, געלויערט אויף דיר. האָסט זיי שטענ- 
דיק אָפּגעשטופּט פון זיך מיט אַן אוי-וויי, ‏ איצט איז סוף-סוף געקומען זייער שעה. 
אַ גורלדיקע, װאָס פאַרלענדט און פאַרטיליקט. (אָה, ניין! אָה, ניין!) --- עס האָט 
נישט קיין זין: שוין דעצידירט. אַן עק. אומזיסט בעטסטו רחמים. עס װעט שוין 
נישט העלפן. ווער איז ער ? וװער זיינען די דרי ? האָבן מיר עס נישט געזען פון 
דער. ווייטן. דער פון פאָרנט איז חיימקע. אַ נידעריקער. נאָר ער דרייט אַזױ מיטן 
קאָפּ, דערצו זיין זאָק-היטל. די אַנדערע צוויי טראָגן צוזאַמען פון הינטן. אַזױ איז עס, 
וי ביי אַ בליץ-שיין זעען אַלע אַ סך זאַכן, העל און דייטלעך. דאָס האַרץ וויל נאָך 
אַלץ נישט וויסן. אָבער ער ווייסט. אַלע דאָ אַרום ווייסן פּלוצים, אַז דאָס איז קובי, 
באַשטימט, קובי? קלאָר. נישט קיין אַנדערער. ער. זיכער. לאָזט זיך אויס, אַז 
אויך דאָס האָסטו פריער געוואוסט, געוואוסט, אַז אַזױ װעט עס זיין, אַז דאָס איז ער, 
שאַישטיל לאָזט ער זיך טראָגן פון די דריי. צוויי פון הינטן און איינער פון פאָרנט, 
זיינע אָרעמס נעמען אַרום די העלדזער פון די צוויי (ער עטעמט נאָך) אַזױ נאָענט 
און חבריש. אָבער מאָדנע שװאַך, אַזױ מאָדנע מאַט. (טױיט? שין טױיט? נעמט 
אַרום זיינע חברים און איז טויט ?) טוליעט זיך, שװאַך און מאַט איבער אַלע מאָסן, 
דער העלער קאָפּ פאַלט אַראָפּ אויף דער ברוסט, שאָקלט זיך, װאַקלט זיך, אַהין און 
אַהער, אינעם שווערן, נישט גלייכמעסיקן, אױיסגעשעפּטן גאַנג. בחור פון פאָרנט, 
אָנגעבויגן פאָראויס, חיימקע, האַלט אים אונטער די קני. פון ביידע זייטן הענגען 
נאָך די פיס אין די שווערע שיך, װאָס זיינען דאָך אייגנטלעך בלויז לייכטע סאַנדאַלן, 
זיי וויגן זיך, צעשפּרײטן זיך, אָט בויגן זיי זיך אַראָפּ און אָט דרייען זיי זיך אויס 
צו די זייטן, און יענע קלעטערן אַלץ און קלעטערן אַרױף. די הענט. אָט די איינע 
האַנט. הענגט נאָך. זיך אַראָפּנעגליטשט פונעם האַלדז, אָפּגעלאָזט, הענגט אַראָפּ, 
גלייך אַראָפּ, שװערװאָגיק, שווערער פון שווער, ציט אַראָפּ צו דער ערד, אַ לאַנגע, 
מיט פינגער װאָס רינען אַראָפּ. אַ האַנט, אַראָפּגענומען פון קרייץ, הענגט נאָך און 
ציט אַראָפּ צו דער ערד. קובי. גאָט אין הימל! קובי! דווקא ער. זיי קומען אַלץ 
נעענטער און נעענטער. -- ;אַ טראָג-בעטל!? -- רייסט זיך דאנוס סוף-סוף מיט 
געװאַלד אַרױס פונעם שטומען קרייז. --- ;אַ טראָג-בעטל! ? --- אָבער עמיחי לויפט 
שוין סיי-ווי מיטן טראָג-בעטל, און די סאַניטאַר-טאָרבע באָמבלט זיך פון הינטן 
פליט אים נאָך. אויך בעני האָט זיך אַ ריס געטאָן פון אָרט און יאָגט אים נאָך. אויך 
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ברזילי לויפט נאָך זיי. און די איבעריקע נישט. זיי לויפן נישט. זיי רוקן זיך צונויף, 
װאָס ווייסט איר. ביים קליינעם הייזל, דער מאָמענט װאַקסט, ווערט אַלץ גרעסער. 
וי אַ באַרג. און אַזױ איז עס. אַזױ, 

מען צענעמט דאָס טראָג-בעטל. מען לייגט אים פאָרזיכטיק אַריבער. ער פאַלט 
אַנידער. ער זינקט איין. אַלע רינגלען אים אַרום, מען בויגט זיך אָן צו אים, די דריי, 
װאָס האָבן אים געטראָגן, זיינען נאָך אַלץ אָנגעשטרענגט, פאַרשטאַרט און געבונדן, 
שווער זיך אָפּרײיסן, שיידן פון אים. עמיחי קניט, הערט אויס, הערט זיך איין. אַלע 
נעבן אים, פון דער זייט, זיי ווילן נישט דערזען דאָס שרעקלעכע און דערביי ווילן 
זיי זען װי שרקלעך דאָס איז... זיי רוקן זיך צונויף צו כאַפּן אַ בליק, אויף דאָס 
װאָס מען טאָרט נישט. זיך איבערצייגן, דאָס אָרט, די וואונד, דאָס בלוט, דאָס שרעק- 
לעכסטע פון אַלץ. מען ווייסט, אַז עס איז דאָ נאָך אַ זאַך. אָבער אַזױ ווייט איז דאָך 
נישט שייך. מען שווייגט. עמיחי הויבט אויף דעם קאָפּ. דאָס איז עס. פאַרפאַלן 
אויס. נישטאָ. די דריי, װאָס האָבן אים געבראַכט, שטייען נאָך אַלץ אָפּגעזונדערט. 
טויט צוזאַמען מיט אים. מיט אַראָפּנעלאָזטע אַקסלען. מיד אָן א שיער. אין די אויגן 
נעמען זיך זאַמלען טרערן. מען זאָל קאָנען עפּעס זאָגן, פּשוט, עפּעס אַזױנס, װאָס 
זאָל אַרױסזאָגן אַלץ, האַ, צום טייוול, זאָגט עפּעס, זאָל זיין גראָב, נישט איידל, זאָל 
זיין געמיין, סענטימענטאַל, עס זאָלן אַ שפּריץ טאָן די טרערן, זאָל זיין װאָס עס 
וועט זיין, זאָל אַרױסגעזאָגט װערן דער פאַקט, װי מעגלעך -- קורץ און שאַרף 
דאָס איבעריקע װעלן מיר אַליין שוין פאַרשטײן, אָבער װאָס, ווער ועט זאָגן. װאָס 
וועט מען זאָגן! בלויז און נאָר ;אַזױ איז עס". הייזעריק, און דערמיט איז, ווייזט 
אויס, אַלץ געזאָגט. דערצו אַ שאָקל מיטן קאָפּ. מען הויבט אויף דאָס טראָגיבעטל, 
אַלע גיבן זיך אַ לאָז העלפן. ער איז אַזױ נאָענט און דערביי שוין אַזױ וױייט פון 
דאַנען. װי שרעקלעך שווער. טראָץ די אַלע הענט. קובי! אָט דאָס איז קובי. טריט 
פון אַ סך פיס. מען שטופּט זיך. מען פאַרגעסט װאָס און ווען. אַז עס איז שוין טאָג. 
אַז די זון איז אויף. און נאָך און נאָך זאַכן. פון דער וועלט. פון דער שלאַכט. און ווער 
ווייסט. מען זינקט. אויס. זאָגט --- וי אַזױ איז עס געווען? עס װאַרגט אין האַלדז. 
אין שלינג. נאָך מער װאַרגט עס אין מוח. פּאַראַליזירט, אייגנטלעך װאָס איז שוין 
זויכטיק, װי אַזױ עס איז געווען. צו װאָס דאַרף מען דאָס וויסן, צו װאָס די אַלע 
פּרטים --- אַנטקעגן אָט דעם סוף, װאָס האָט אַלץ פאַרחתמעט. אָט דער סוף. אָבער 
דערביי, געפינט זיך, װי שטענדיק, פאָרט איינער, װאָס פרעגט: קוי אַזױ איז עס 
געווען ?'" לאָזט זיך אויס, אַז אַלע האָבן עס שרעקלעך געװאָלט פרעגן,. עס האָט 
אַלעמען געשטיקט. סוף-סוף. און איינער פון יענע ענטפערט אָפּ טרוקן און קורץ: 
;געפאַלן, געפאַלן אויף אַ מינע". -- ;פּשוט געפאַלן?? -- פּשוט. געפאַלן, געווען 
שרעקלעך מיד, ווייזט אויס. אַזױ איז עס... 





שמעון דובנאָוו 


װאָס דאַרף מען טאָן אין המנס צייטן ? 


חשובע פריינט ! 

אין 1927 איז געװאָרן צוויי טויזנט יאָר פון יענעם מאָמענט אָן, זינט דער 
רוימישער הערשער פּאָמפּעאוס האָט מיטגעבראַכט די ערשטע יידישע געפאַנגענע 
פון ירושלים קיין רוים (62 פאַר קריסטוסן), דאָס איז געװען דער אָנהייב פונעם 
יידישן ישוב אין אײיראָפּע,. אין אַ פּאָר יאָר אַרום זיינען שוין די געפאַנגענע געװאָרן 
פרייע מענטשן, און דער גרויסער רוימישער אָראַטאָר ציצעראָן האָט אַליין עדות- 
געזאָגט, אַז יידן שפּילן אַן אָנגעזעענע ראָלע אין רוימישן געזעלשאַפטלעכן לעבן. 
אַזױ װאָלטן מיר געקאָנט מאַכן איצט אַ צװיי-טױיזנט-יאָריקן יובל פון אונדזער 
אײראָפּעאישן ישוב, ווען סװואָלט אונדז אין אָנהייב פון דריטן יאָרטױזנט ניט 
פאַרשטערט אָט דעם יום-טוב אַ גלגול פון יענע גערמאַנישע באַרבאַרן, װאָס האָבן 
אין דער צייט פון פּאָמפּעאוס-:צעזאַר נאָך געפירט אַ האַלב וילדן לעב די 
לעצטע צוויי היטלער-יאָרן 1929-1928 מאַכן אויף אַ סך מענטשן דעם איינדרוק, אַז 
עס הייבט זיך אָן דער חורבן פון אײיראָפּעאישן יידנטום, און אַז דער העגעמאָני- 
שער צענטער פון אונדזער פאָלק וועט זיך מוזן אַריבערטראָגן אויף יענער זייט ים -- 
קיין אַמעריקע אָדער אַזיעי 

מיר לעבן איבער איינעם פון די גרעסטע קריזיסן אין אונדזער געשיכטע. 
די יאָרן תרצ"ח --- תרצ"ט ועלן פאַרצייכנט װוערן אין דער רשימה פון די שרעק- 
לעכסטע היסטאָרישע דאַטעס: תתנ"ו (קרייצצוגן), ק"ח -- ק"ט (שװאַרצער טויט), 
רנ"ב (גירוש ספרד), ת"ח ות"ט (כמעלניצקי), תרמ"א -- תרמ"ב און תרס"ג -- 
תרס"ו (רוסישע פּאָגראָמען), תרע"ט -- תר"פ (אוקראַיניש-פּעטלורישע פּאָגראָמען). 
אין די היינטיקע גזירות אין מיטל-אײיראָפּע האָבן זיך פאַראײיניקט אַלע צרות פון 


פון דער רעדאַקציע. 

דעם דאָזיקן אינטערעסאַנטן און װיכטיקן ,בריװ", האָט שמעון דובנאָו, ע"ה, געשיקט 
פון ריגע זומער 1929 צו דער רעדאקציע ,אויפן שיידװעג", קײן פּאַריז. ,אויפן שידװעג" 
איז געווען ,אַן אומפּאַרטײאישער אָרגאַן פאַר ערנסטער פּובליציסטיק, פּאַר יידישע קולטור" 
פּאָליטישע און קולטור-פילאָסאָפישע פּראָבלעמען? א. אַ. װ. און ,אַ פרײיע טריבונע פאַרן 
זוכנדיקן יידישן געדאנק און פאַר יעדן איינעם, װאָס האָט צו זאָגן זיין דורכגעטראַכט װאָרט װעגן 
די פּראָגן, װאָס מאַטערן אַ װעלט מיט יידן". די זאַמלביכער זיינען דערשינען אונטער דער רצי 
דאַקציע פון א. טשעריקאָװער און י. עפרויקין. 

שמעון דובנאָוו איז דאן אלטע געװען 79 יאָר, 

דער ,בריוו" פון ש. דובנאָו איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין ,צװוייטן זאַמלבוך", אױיגוסט 1939, 

קאָן זיין, אַז ס'איז דער לעצטער אַרטיקל פונעם גרויסן יידישן היסטאָריקער ש. דובנאָו, 
װאָס איז אומגעבראַכט געװאָרן דעם 30טן נאָװעמבער 1941 אין דער ערשטער ;אַקציע" דורך 
די דייטשע מערדער, ימח שמם ונמח זכרם מלהזכירם, 

מיר גיבן דעם דובנאָװ-בריוו אין פארבינדונג מיט זיין 100סטן געבוירנטאָגי 
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אַמאָליקע צייטן מיט אַ מאָדערנסטער סיסטעם פון רציחות, רויב און פּייניקונגען, 
װאָס עס האָט געקאָנט צוטראַכטן נאָר די אינקװיזיטאָרישע פאַנטאַזיע פון אַ היטלער, 
אַ גערינג אָדער אַ שטרייכער, מיר לעבן איבער באמת המנס צייטן: היטלערס 
;אױיסראָטונגט-סיסטעם" איז אַ פּשוטע איבערזעצונג פון המנס פּלאַן קלהשמיד 
להרוג ולאבד את כל היהודים" -- מיט דעם אונטערשייד, װאָס דאָרט איז עס 
געבליבן נאָר אַ פּלאַן, ווייל דאָס יידישע פאָלק האָט זיך אַנטקעגנגעשטעלט און 
האָט דערפירט המנען צו דער תליה, און היטלער -- האָט זיין פּלאַן כמעט וי 
דורכגעפירט. אַ מיליאָן יידן אין דיײיטשלאַנד, עסטרייך און טשעכאָסלאָװאַקיע זיינען 
פאַרניכטעט, באַרױיבט, צעשלאָגן, לערך אַ העלפט -- פאַרטריבן, און די אַנדערע 
העלפט זיצט נאָך אין דעם היטלער-לאַנד, װי געפאַנגענע אָדער וי ערבניקעס, 
װאָס ווערן לאַנגזאַם פאַרפּײניקט, אויף אַלע קאָנטינענטן און ימים הערן זיך איצטער 
די געשרייען פון צענדליקער טויזנטער ;גולי אַשכנז?, װאָס קלאַפּן אין די טירן פון 
אַלע לענדער, -- און מען לאָזט זיי ניט אַרײן צוליב די אימיגראַציע-געזעצן אָדער 
סתם רשעות. 


װאָס דאַרף מען טאָן אין אַזאַ צייט ? ווען דער חלף ליגט אויפן האַלדז, מוז מען 
זיך איילן אָפּצושטעלן די האַנט פון גזלן און ראַטעװען דעם קרבן. מען דאַרף 
שאַפן אין דער גאַנצער ועלט אַ באַועגונג קעגן דער באַנדע רוצחים און אויך 
אָרגאַניזאַציעס צו זוכן לענדער פאַר די פאַרטריבענע אָדער אַנטלאָפענע. שון 
עטלעכע יאָר, װוי די יידישע און טיילווייז אויך די ניט-יידישע וועלט אַרבעט אין אָט 
דער ריכטונג. אין דער לעצטער צייט האָט זיך אָנגעהויבן אין דער גאַנצער וועלט 
דער אַנטי-אַגרעסיוער קאַמף קעגן יענעם פאַשיסטיש-נאַציסטישן בונד, װאָס איז 
גלייכצייטיק אַ סכנה פאַר דער מענטשהייט, וי פאַר איר יידישן טייל,. אין דעם 
דאָזיקן גרויסן קאַמף דאַרפן זיך אַרײנװאַרפן אַלע אַקטיווע כוחות פון דעם יידישן 
פאָלק, כדי אַרױסצושלעפּן אײיראָפּע פון דעם זומפּ, װאָס זי איז אין אים אַרֹײנגעפאַלן, 
און ראַטעװען די אײיראָפּעאישע יידן פון אונטערגאַנג. אין דער ערשטער ריי שטייט 
די רעטונג-אַקציע, און שפּעטער װעט קומען די ריי איבערצובויען די צעשטערטע 
וועלט און אונדזער אייגן וועלטל אויף יסודות פון גערעכטיקייט און פרייהייט, מענטש- 
לעכן און נאַציאָנאַלן פּראָגרעס, 


איז גראָד אין אָט די טעג פון מהומות און מלחמה-שרעק, צװישן פּעק מיט 
צייטונגען, פול מיט געשרייען פון היטלער-קרבנות, אָנגעקומען צו מיר דער ערשטער 
פון אייערע זאַמלביכער, ,, אויפן שיידוועג", װאָס אין נאָרמאַלע צייטן װאָלט ער מיר 
פאַרשאַפט פיל פאַרגעניגן, אָבער היינט רופט ער ביי מיר אַרױס קריטישע גע- 
דאַנקען. איך װאָלט באַגריסט דעם עצם פאַקט, װאָס מענטשן שטעלן זיך אָפּ ,אויפן 
שיידוועג" און פאַרטראַכטן זיך, צי זיינען די פריערדיקע וועגן פון דער יידישער 
אינטעליגענץ געווען ריכטיקע און צי דאַרף מען ניט עפּעס ענדערן אין אונדזער 
אידעאָלאָגיע פון 19טן און אָנהײיב 20טן יאָרהונדערט. אָבער, איצטער, ווען עס גייט 
דער קאַמף פאַר אונדזער פיזישן קיום, פאַר אונדזער מענטשלעכער װערדע, וען 
יעדער טאָג רייסט אַרױס פון אונדזערע רייען טויזנטער קרבנות, ווען ביי אַ מיליאָן 
ברידער גייען אויס די כוחות, פון די שרעקלעכע יסורים, װאָס דערפירן אַ סך 
מענטשן צו זעלבסטמאָרד אָדער משוגעת, -- צי קאָנען מיר אין אַזאַ צייט טראַכטן 
וועגן אידעאָלאָגישע רעוויזיעס ? איך מיין, אַז מיר שטייען ניט אויפן שיידוועג 
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אין גייסטיקן זינען, נאָר אויפן שלאַכטפעלד, וואו אַרום אונדז פאַלן צעשלאָגענע, 
פאַרפּײיניקטע מענטשן. 

מען װעט פרעגן: װאָס קאָנען אומבאַװאָפּנטע יידישע מאַסן אױיפטאָן אויפן 
שלאַכטפעלד 1 זייער אַ סך. אַן אינטערנאַציאָנאַל מיליאַנען-פאָלק, פול מיט האַס 
צום פאַשיזם און נאַציזם קאָן דינען, װי אַ שטאַרקער פערמענט אויפצורודערן די 
וועלט קעגן די דאָזיקע מערדערישע באַוועגונגען, אויפוועקן דאָס וועלט-געוויסן, 

מיר האָבן שוין ניט װײיניק אויפגעטאָן מיט דעם באָיקאָט פון דייטשע סחורות, 
באַזונדערס --- אין אַמעריקע, וואו עס גייען צוזאַמען מיט אונדז אויך ניט-יידישע 
אַרבעטער-מאַסן, די לעצטע סטאַטיסטיק באַװוייזט, װי עס איז אַ דאַנק דעם באָיקאָט 
געפאַלן דער עקספּאָרט פון דייטשע סחורות, און היטלער אַליין מיט זיינע אַגענטן 
האָבן געמוזט מודה זיין, אַז דאָס וועלט-יידנטום האָט אָנגעטאָן נאַצידײטשלאַנד 
גרויסע צרות, אָפּנעמען דאָס שטיקל ברויט אָדער פּוטער פונעם מערדערס מויל, -- 
הייסט אַרױסרײסן פון זיין האַנט די שװערד, מיט וועלכער ער ויל אונדז טױיטן 
מיר העלפן דערמיט דער עקאָנאָמישער בלאָקאַדע, װאָס די גרויסע אַנטי-אַגרעסיווע 
מלוכות שאַפן אַרום היטלער-לאַנד און מוסאָליני-לאַנד. דורך אונדזער פּראָפּאַגאַנדע 
העלפן מיר צו שאַפן אויך די מאָראַלישע בלאָקאַדע אַרום ביידע רויבערישע מלוכות. 
ווען עס װעט קומען צו אַ וועלט-מלחמה, וװעלן באַגײיסטערטע יידישע סאָלדאַטן 
פרייוויליק קעמפן אויפן פראָנט פונעם אַנטי-אַגרעסיון בלאָק. 

דאָס איז איין זייט פון אונדזער קאַמף --- די אַנדערע איז נאָך וויכטיקער: איינ- 
אָרדענען אונדזערע פאַרװאָגלטע ברידער, װאָס זוכן אין אַלע טיילן וועלט אַ דאַך 
איבערן קאָפּ, דאָ מוזן מיר אויך פירן אַ שװוערן קאַמף: אין ארץיישראל -- מיט 
די אַראַבישע טעראָריסטן און אַראַבאָפילן אין דער ענגלישער רעגרונג, אין די 
איבעריקע אימיגראַציע-לענדער -- מיט די וועכטער פון פאַרשלאָסענע טיערן 
אין יענע עמיגראַציע-לענדער, װאָס זיינען מער אָדער װייניקער אָנגעשטעקט מיט 
דער נאַציסטישער מגיפה און ווילן פּטור ווערן פון דער יידישער באַפעלקערונג, 
מוז מען נאָך ווייטער פירן דעם אַלטן קאַמף פאַר אונדזערע בירגערלעכע רעכט. 

אַזױ אַרום האָבן מיר דרינגענדיקע אַרבעט, אַרבעט איבער אונדזערע כוחות. 
און דאָ קומט מען צו אונדז מיט שטימונגען פון יאוש און רעזיגנאַציע, מיט הרהורי" 
תשובה און גאָט:זוכענישן. ניט צום ערשטן מאָל הערן מיר אַזעלכע תשובה-שטי" 
מונגען, אַפילו אין די לעצטע זעכציק יאָר -- פון די רוסישע ביז די דייטשישע 
פּאָגראָמען --- האָבן מיר שוין עטלעכע מאָל דורכגעמאַכט אַ רעוויזיע פון אונדזערע 
אידעאַלן: חיבת-ציון, פּאָליטישער און גייסטיקער ציוניזם, גלות-אױטאָנאָמיזם, 
טעריטאָריאַליזם און סאָציאַליסטישע קאָמבינאַציעס פון אָט די אַלע ,איזמען". איר, 
מיינע פריינט, זייט גאַנץ גערעכט, ווען איר שרייבט (;אויפן שיידוועג", 1 ז. 5): 
;נאָך יעדער גרויסער קאַטאַסטראָפע אין לעבן פון פאָלק, פלעגט פון די חורבות 
אויפגיין אַ נייע שטאַרקונג און חשבון-הנפש", יאָ, נאָך דער קאַטאַסטראָפע, אָבער 
ניט אין די טעג פון דער קאַטאַסטראָפע, מיר זיינען נאָך פון איר ניט אַרױס, וייל 
זי איז לענצֶער און שאַרפער, װוי אַלע פריערדיקע קאַטאַסטראָפעס אין לעצטן יאָר- 
הונדערט. } ווען דער ,גירוש אַשכנז" װועט זיך פאַרענדיקן, און מיר װעלן האָבן 
אַלע הונלערטער טויזנטער פּליטים איינגעאָרדנט אין אַנדערע לענדער, װעלן מיר 
דעמאָלט זיך אַרומזען אויף וויפל די אַסימילאַציע-ריכטונג איז ביי אונדז אויסגע- 
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װאָרצלט נאָך דעם שטורעם פון ראַסיזם און היטלעריזם, און וי קאָן מען גייסטיק 
ראַטעװען די אויסגעליידיקטע נשמות פון דעם נייעם דור. דערוייל אָבער דאַרפן 
מיר ראַטעװען זייערע גופים. אַפריער יידן --- דערנאָך יידישקייט, דערווייל דאַרפן 
מיר קעמפן מיט דער מגניפה פון שנאת:ישראל אין איר נאַציסטישער פאָרם, מיט 
די פּלענער פון נייע גירושים און רדיפות אין מזרח-אײיראָפּע, יי 

אין אונדזער תקופה פון קאַנטר-עמאַנסיפּאַציע טאָר מען ניט שטעלן די אי" 
ראָנישע פראַגע: נו, און װאָס האָט זי אונדז געבראַכט אָט די עמאַנסיפּאַציע? יאָ, 
זי האָט מיטגעבראַכט אַסימילאַציע, אָבער אויך -- פרייהייט, מענטשלעכע וערדע, 
זי האָט אויפגעלעבט דעם פרייען מענטשן און דעם יידן, -- און די אויפגאַבע פון 
אונדזער גרויסער נאַציאָנאַלער באַוועגונג אין לעצטן האַלבן יאָרהונדערט באַשטײט 
דערין, אַז מען זאָל קעמפן פאַר עמאַנסיפאַציע אָן אַסימילאַציע, פאַר בירגערלעכע 
און נאַציאָנאַלע רעכט צוזאַמען. נאָך דער וועלט-מלחמה האָבן מיר אַזאַ פרייהייט 
שוין אויסגעקעמפט, אָבער נאָר יורידישש, אין די אָפּמאַכן פון פעלקער-בונד מיט די 
מזרח-אײיראָפּעאישע לענדער. מען האָט קוים באַװויזן צו פאַרװירקלעכן די דאָזיקע 
פולשטענדיקע עמאַנסיפּאַציע, איז געקומען די היטלעריסטישע מגפה און האָט 
פאַרסמט די מוחות אין די לענדער פון גרויסע יידישע צענטרען 

הייסט עס, אַז די עמאַנסיפּאַציע האָט אונדז אָפּגענאַרט ? מיר מוזן קעמפן קעגן 
דעם גייסט פון קאָנטר-עמאַנסיפּאַציע, קעגן די מיאוסע פּלענער פון ,עװאַקואירן" 
מיליאָנען יידן פון די לענדער, וועלכע זיי האָבן געבויט הונדערטער יאָרן צוזאַמען 
מיט דער קריסטלעכער באַפעלקערונג, קעגן דער מגיפה פון די היטלער-גירושים, 
אָבער ניט אַראָפּלאָזן די הענט און זיפצן : די עמאַנסיפּאַציע האָט אונדז אָפּגענאַרט! 
איר ועט זאָגן, אַז אין מזרח-אײראָפּע קאָן זיך איבערחזרן דער ;גירוש-אַשכנז" 
פון היטלער-לאַנד, --- אָבער דאָ האָט מען דאָך שוין פאַרזוכט דעם טעם פון היטלע- 
ריזם, און מען האָט דאָך געמוזט צושטיין צום אַנטי-אַגרעסיון בלאָק פון די דע" 
מאָקראַטישע לענדער קעגן די װעלט גזלנים. װועט די אַנטי אַגרעסיע-באַװעגונג 
באַפרײען אײיראָפּע, װעט באַפרייט ווערן אויך איר יידישער טיל, 

אָט פייערט מען איצטער, אין דער צייט פון דער שרעקלעכסטער קאָנטר- 
רעװאָלוציע, דעם 150טן יובל פון דער גרויסער פראַנצויזישער רעװאָלוציע, װאָס 
האָט געשאַפן אַ נייע תקופה אין דער וועלט-געשיכטע. און אונדזער פאָלק וװעט 
אין זיינע פּראָגרעסיווע קרייזן מיט התלהבות פייערן דעם ערשטן סימבאָל פון 
;זמן חירותנו". אין צוויי יאָר אַרום װעט קומען דער יובל פון אונדזער ערשטער 
עמאַנסיפּאַציע (1791), --- װועלן מיר דערמאָנען דער װעלט, אַז צו דער דאָזיקער 
עלעמענטאַרער בירגערלעכער עמאַנסיפּאַציע, האָבן מיר אין דער לעצטער תקופה 
צוגעגעבן די נאַציאָנאַלע,.אָדער די זעלבסט-עמאַנטיפּאַציע. מיר שטייען און פאַלן 
| מיט דעם פּראָנרעס אָדער רעגרעס פון דער גאַנצער מענטשהייט, ניט מיט עטלעכע 
אירע דעגענערירטע טיילן, | 

דער רוף ,צוריק צום געטאָ" איז ניט ניי, און מיר האָבן אים שוין עטלעכע 
מאָל געהערט אין די לעצטע צענדליקער יאָרן. אויף וויפל דאָס הייסט: ,צוריק 
צו יידישער קולטור, אָדער צו יידישקייט און מאָדערנעם זינען" --- גייט דאָך דאָס 
אַרײן אין דער פּראָגראַם פון דער נאַציאָנאַלער באַװעגונג. אָבער צום מיטלאַלטעך- 
לעכן געטאָ און זיין יידישקייט װעט דאָס פּראָגרעסיוע יידנטום קיינמאָל זיך גיט 
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אומקערן. דער רוף , צוריק צו גאָט, צו דער אַלטער פרומקייט? װעט האָבן דעם 
זעלביקן דערפאָלג, װוי ענלעכע רופן פון די קריסטלעכע קירכן צו זייערע פעלקער. 
די רעליגיעזע מאַסן ועלן בלייבן ביי זייער גלויבן, אָבער די פרייזיניקע װעט מען 
ניט אַרײנשלעפּן צוריק ניט אין בית:המדרש אַריין און ניט אין דער קירך אַרײן. 

מיט הונדערט יאָר צוריק האָט דער שאַפער פון דער ניי-אָרטאָדאָקסיע שמשון 
רפאל הירעם אין זיינע ,19 בריוו" פּראָקלאַמירט די האַרבע פאָדערונג: ;ניט די 
תורה דאַרף זיך צפּאַסן צום לעבן נאָר דאָס לעבן צו דער תורה". און דאָך 
האָבן די נייע דורות באַװויזן, אַז מען קאָן אָפּהיטן דעם ריינעם קערן פון יידישקייט 
נאָר דורך צופּאַסן זיך צו די פאָדערונגען פונעם נייעם לעבן. מיר האָבן איצטער 
אַ רעליגיעזע יידישקייט און אַ נאַציאָנאַלע יידישקייט, אָדער אַ קאָמבינאַציע פון 
די ביידע. זאָל יעדע פּאַרטײ גיין אין איר ריכטונג. אָבער מאָנאָפּאָליזירן די גאַנצע 
יידישקייט פאַר זיך האָט קיינער קיין רעכט ניט. די חלוקי-דעות זיינען געשאַפן 
געװאָרן דורך גרויסע היסטאָרישע פּראָצעסן, װאָס אַ לעבעדיק פאָלק מוז דורכמאַכן, 
דער פרייער אידייען-קאַמף מוז ווייטער אָנגיין, און דער אינסטינקט פון נאַציאָנאַלן 
קיום װעט שוין באַווייזן דעם עלטסטן היסטאָרישן פאָלק דעם ריכטיקן וועג פאַר 
זיין ווייטערדיקער עקזיסטענץ, 

וועגן די אַלע אינעװייניקסטע פראַגן װעלן מיר נאָך שמועסן, וי נאָר די משוגע- 
געװאָרענע וועלט װעט זיך באַרואיקן, נאָך דעם, װי דער נייער פאַנטי-אַגרעסיווער 
בונד" װעט אָפּהאַלטן אַ נצחון איבער די רויבער-מלוכות אין יענעם קאַמף, אין 
וועלכן די מער פון אַלעמען באַרױבטע און צעשלאָגענע יידישע נאַציע מוז זיך אַקטיוו 
באַטײליקן אין די גרענעצן פון אירע מעגלעכקייטן, 
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עס װערט איצט 100 יאָר, װי שמעון שמואל פרוג איז געבוירן געװאָרן 
עס איז געװאָרן 80 יאָר, װי ער האָט זיך באַװיזן אין דער רוסיש-יידישער דיכטונג 
און גלייך פאַרנומען אַ בכבודיקן אָרט צװישן די רוסיש-יידישע פּאָעטן און אויך 
אין דער רוסישער דיכטונג. עס איז שוין איבער 70 יאָר, וי ער איז אַרײנגעטראָטן 
אין דער יידישער ליטעראַטור מיט זיינע אייגנאַרטיקע לידער און פּאָעמען, 

שמעון פרוג האָט פאַרנומען און פאַרנעמט עד-היום אין דער יידישער ליטע" 
ראַטור אַ גאַנץ-באַזונדערן אָרט. די מיינונגען וועגן אים און זיין שאַפן אין דער 
יידישער ליטעראַרישער וועלט זיינען ווידערשפּרעכנדיקע. אייניקע טיילן אים אויס 
אַ גאָר וויכטיקן פּלאַץ אין דער יידישער דיכטונג, אַנדערע, פאַרקערט, האָבן נישט 
קיין באַזונדערע געהויבענע מיינונג וועגן זיין דיכטערישן שאַפן אין יידיש. ריבטיק 
זאָגט ש, דובנאָוו (1860 --- 1941), דער גרויסער יידישער היסטאָריקער און נאָענ- 
טער פריינט פונעם דיכטער, אַז ?פרוגס באַדייטונג פאַר אונדזער דיכטונג אין דער 
פאָלקס-שפּראַך האָט מען נישט גענוג אָפּגעשאַצט". ער דערקלערט עס דערמיט, 
װאָס ;זיין ראָלע אַלס ערשטער יידישער ליריקער אין דער רוסישער ליטעראַטור 
האָט פאַרשטעלט פאַר דעם ויידישון עולם זיין פּיאָנערישן אויפטו אין יידיש. 
(ש. דובנאָוו --- ,פון זשאַרגאָן צו יידיש", זי 172). 

שמעון פרוג האָט דעביוטירט אין רוסיש אין יאָר 1880. זיין ערשטע לידער- 
זאַמלונג אין רוסיש איז דערשינען אין 1885, דערנאָך זיינען דערשינען לידער" 
זאַמלונגען אין 1887, 1890, 1898, 1901,. אין 1905 זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן 
פרוגס רוסישע לידער אין 6 בענד, אַ צווייטע פאַרגרעסערטע אויפלאַגע איז אַרױס 
אין 1912, אין יידישן האָט פרוג אָנגעהויבן שרייבן אַרום 1888. וי זלמן רייזען 
זאָגט (;לעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַטור", ב' 3, 1929), איז צו פרוגס 
ערשטער דערציילונג ;אַ חתן" דאָ א פאָרװאָרט פון דער רעדאַקציע (;פאָלקסבלאַט"), 
וואו מען קפרייט זיך צו זען, אַז דער ווייט און ברייט-באַקאַנטער רוסישער דיכ- 
טער, פרוג, ווידמעט זיין פעדער אויך אונדזער פאָלקס-שפּראַכע?, און ,מען דריקט 
אויס די האָפענונג, אַז ער װעט דינען אַלס ביײישפּיל אויך פאַר אַנדערע שרייבער, 
װאָס שרייבן אין אײיראָפּעאישע שפּראַכן, זיי זאָלן אָנהױבן שאַפן פאַר די יידישע 
פאָלקס-מאַסן אין זייער שפּראַך" (;בײילאַגע צום יידישן פאָלקסבלאַט? נ' 3). 

זיין ערשט ליד אין יידיש איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין נ' 4 פון דער קביי- 
לאַגע", נאָך דעם האָט ש, פרוג געדרוקט פיל לידער און דערציילונגען, און ס'איז 
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געווען װי עס האָט זיך געעפנט ביי אים אַ פאַרשלאָסענער קװאַל. זיין ערשטע 
לידער-זאַמלונג אין יידיש איז דערשינען אין אָדעס, אונטערן טיטל: אליעדער 
און געדאַנקען", 1896, 160 ז"ז, 

שמעון פרוג איז געקומען צו דער יידישער ליטעראַטור און דיכטונג, ווען ער 
איז שוין געווען אַן אָנערקענטער און באַליבטער רוסישער און רוסישייידישער 
דיכטער, און נאָך דעם וי אָנגעזעענע רוסישע זשורנאַלן האָבן אים גערן געדרוקט, 
און רוסישע קריטיקער האָבן פאַרעפנטלעכט ועגן אים לויב-געזאַנגען. 

אָט דעם איבערגאַנג פון דער ריכער רוסישער ליטעראַטור צו דער זייער 
אָרעמער, אין יענער צייט, יידישער ליטעראַטור האָט ש. פרוג גופא, וי אויך די 
יידישע ליטעראַרישע װועלט און די יידישע קריטיק, אויפגענומען פאַרשיידן, איי- 
ניקע האָבן געזען אין דעם אַ מין ירידה, אַ באַרג-אַראָפּ פון זיין טאַלענט און אייניקע 
האָבן הייס באַגריסט פרוגן, -- ער איז צוריקגעקומען אַהיים, צו זיין יידישן מקור, 
ש. פרוג, אַדאַנק זיין ביטול-באַציאונג צו יידיש, האָט לכתחילה נישט אַרױסבאַװיזן 
צו זיין יידיש-שאַפן קיין ספּעציעלע ליבשאַפט און פאַרערונג, און גישט באַמיט 
זיך זיין יידישע דיכטונג אַרױסצוהױבן. און דאָס האָט זיך געלאָזט פילן אין 
זיינע יידישע לידער און אין זיין יידיש שאַפן. עס קומט אויס, וי ער האָט זיך 
אַראָפּגעלאָזט פון זיין דיכטערישער הויך און זיך צוגעפּאַסט צום געשמאַק פון 
דעם פּשוטן פאָלק, װאָס איז, לויט זיין מיינונג, נישט געווען דערװואַקסן צו פאַר- 
שטיין אמתע, טיפע פּאָעזיע, 

ש. דובנאָוו, אין זיין האַרציקער אָפּהאַנדלונג וועגן ש. פרוגן, זאָגט, אַז ווען 
פרוג ;האָט אָנגעהויבן צו שרייבן יידיש אין פּעטערבורגער ,פאָלקסבלאַט", האָט 
ער געהאַט פאַר זיך אַ מוסטער: דער געקרוינטער העברייאישער דיכטער פון יענער 
צייט יהודה לייב גאָרדאָן (1829 -- 1892) האָט אין 1886 אָפּגעדרוקט אַ קליין. 
ביכל ;לידער אין דער פאָלקס-שפּראַך", מיט דעם נאָמען קשיחת חולין", דיה. 
פּלױדערײי, שמועסן מיט פּראָסטאַקעס, און גראָד אין דעם דאָזיקן ביכל געפינען 
מיר עטלעכע פּערלען פון אמתער פאָלקס-דיכטונג. אַזױ האָט אויך פרוג, װאָס 
איז צו יענער צייט שוין געװוען אַרויפגעפירט אויפן רוסישן פּאַרנאַס דורך גרויסע 
רוסישע קריטיקער, אאַראָפּגעלאָזן" זיך אויף אַ ויילע צום עזשאַרגאָן", אָנגע- 
הויבן לייכטזיניק, פעליעטאָניסטיש, אָבער שפּעטער געװאָרן אַלץ ערנסטער און 
טיפער. אַ װאַרעמער שטראָם פון דער פאָלקס-נשמה האָט אים אַרײנגעצויגן, האָט 
באַלעבט זיין שפּראַך, באַפליגלט זיין לירישן געדאַנק. עס האָבן אים נאָר געפעלט 
נאָך אַ צװאַנציק יאָר לעבן, כדי אויסצוהייבן זיך אין יידיש אויף דער היך 
פון זיין רוסישער ליריק" (ז' 172). 

ש. דובנאָוו ווייזט ריכטיק אָן, אַז ;צו יענער צייט איז שוין געווען אַזאַ מאָדע: 
ווען אַ באַקאַנטער שרייבער אין אַ מיוחסדיקער שפּראַך --- רוסיש אָדער העברייאיש 
-- האָט אָנגעהויבן שרייבן ,זשאַרגאָן", האָט ער געמוזט אַ ביסל אָפּלאַכן פון דער 
נעבעכדיקער פאָלקס-שפּראַך, אַזאַ מנהג איז געװען אײינגעװאָרצלט אין צעדער- 
בוים-לעוויס פּעטערבורגער ,פאָלקסבלאַט". מ. ספּעקטאָר און שלום עליכם, װאָס 
האָבן געשריבן אין ;פאָלקסבלאַט?, האָבן, נעבעך, געמוזט אויסהערן נישט װייניק 
אַזעלכע קאָמפּלימענטן פון די באַלעבאַטים און פון אַראָפּנעקומענע ליטעראַטור- 
גענעראַלן. פרוג האָט אויך מקיים געװוען די מצווה און האָט אין איינעם פון זיינע 
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פעליעטאָנען אין ;פאָלקסבלאַט? אַ ביסל חוזק געמאַכט פון דער עזשאַרגאָנישער 
מוזע? -- ;אַן אַלטיטשקע פרומע יודענע אין צעריסענע קלידער, פאַרגאָסענצ 
מיט שבת-טשאָלענט און װאַקס פון הבדלה-ליכט". דערויף האָט ער באַקומען אַ 
שאַרפע תשובה אין מ. ספּעקטאָרס שחויז פריינד?" פון איינעם שטאַרקמעסט, װאָס 
האָט באַשולדיקט פרוגן אין פיינטשאַפט צו דער פאָלקס-ליטעראַטור, פרוגן האָט דאָס 
פאַרדראָסן, --- ער האָט עס גאָרנישט אַזױ שלעכט געמיינט און גלאַט אַזױ אַ ביסל 
ליצנות געמאַכט? 

ש. דובנאָוו ציטירט אַ בריוו פון ש, פרוג צו אים (פונעם 15טן מאַי 1889, אי" 
בערזעצט פון רוסיש): אין ,הויז פריינד אין געדרוקט, כמעט אױבנאָן, א זייער 
קוריאָזער פעליעטאָן, וואו מען האָט מיר שוין געגעבן אַ חלק דערפאַר, װאָס אין מיין 
סקיצע ;לידער פון יידישן זשאַרגאָן* האָב איך אויסגעלאַכט נישט נאָר דעם זשאַר- 
גאָן, נאָר אויך אַלע, װאָס רעדן אויף דעם לשון, ד.ה. די גאַנצע כנסת-ישראל, 
מיר דוכט, אַז איר, פריינט, האָט מיין סקיצע נישט געלייענט. דערום שיק איך 
אייך אַן אָפּדרוק פון דער דאָזיקער אומשולדיקער זאַך, אין װעלכער פון דעם 
זשאַרגאָן האָט מען טאַקע, אין אַ געוויסן זין --- קאָפּנעלאַכט?, אָבער מען האָט אויך 
באַװײינט די, װאָס רעדן זשאַרגאָן. און דאָס --- מוזט איר דאָך מודה זיין -- האָט 
גאָרנישט צו טאָן מיט דעם, װאָס ס'שרייבט דער ;הויז פריינך",.? 
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ש, פרוג און זיין דיכטונג, -- די רוסישע און די יידישע --- איז אַ פּראָבלעם, 
װאָס האָט פאַרנומען די יידישע קריטיקער די אַלע יאָרן, זינט ער איז אַריבער 
פון דעם רוסישן שאַפן צום יידישן. ס'איז אינטערעסאַנט, פון איין זייט האָט 
מען זיך געגרייסט, װאָס באַוואוסטע העברייאישע און יידיש-רוסישע שרייבער האָבן 
גענומען שרייבן יידיש, און מ'האָט שטענדיק געטייטלט אויף פרוגן, -- אָט איז ער 
געקומען צום יידישן לשון. און אַנדערע, װי, למשל, דער באַקאַנטער יידישער 
שרייבער פּלטיאל זאמאשטשין (1851 -- 1909) האָט אין אַ בריוו פון 1888 געשריבן 
צו מרדכי ספּעקטאָר, אַז ,די מאַסע, פאַר וועלכער מיר אַלע שרייבן זשאַרגאָן, 
קאָן דאָס (פרוגס לידער) ניט איינבייסן. היינט זאָגט מיר, איך בעט אייך, שרייבן 
מיר דען זשאַרגאָן, מיר זאָלן ווייזן אין אים קונצן ? יעדער פון אונדז זאָל מיט 
זיין שרייבן ברענגען די קלענערע ברידער עפּעס נוצן -- אױסלאַכן די פעלערן, 
בעסערן די זיטן, לערנען זיי מוסר,,,. װאָס זשע פאַר אַ נוצן, װאָס פאַר אַ זיטן 
װאָס פאַר אַ מוסר געפינט מען אין פרוגס הימל-פּאָעזיע 1* (פייװאָיבלעטער", 1947, 
זי 245), 

לאָמיר געדענקען, אַז די זעלביקע טענות האָט מען געהאַט צו י. ל. פּרץ, ווען 
ער האָט גענומען שרייבן אין 1888 יידיש, 

נישט אומזיסט האָט י. ל. פּרץ דערפילט אַ נאָענטקייט צו ש. פרוגן, ער האָט 
איבערגעזעצט זיין ליד ;דער כוס" אויף יידיש, און אויך ש. פרוג האָט איבערגעזעצט 
פּרצן אויף רוסיש (;חסידיש", אין 1902). 

און עס איז אַלץ פאַרבליבן אַ האַרבע פראַגע ביי די ערנסטע יידישע קריטיקער, 
צי האָט ש. פרוג באַקומען נייע כוחות ביים איבערגיין פון רוסיש צו יידיש, אָדער 
ער האָט פאַרלוירן פון זיין גלאַנץ, ווען ער האָט פאַרביטן די פּושקין-לערמאָנטאָװ- 
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שפּראַך אויף דעם אָרעמערן דעמאָלסטיקן יידישן לשון. און נאָך עפּעס, װאָס 
האָט פאַראינטערעסירט די יידישע קריטיק, צי ס'איז געװען אַ מזל-ברכה פאַר 
אים גופא, פאַר פרוגן, די איבערװאַנדלונג, און צי זיין באַהעפטונג צו דער יידישער 
דיכטונג האָט משפּיע געווען צום גוטן אויף דער יידישער פּאֶעזיע פון זיין צייט, 
און אויב יאָ -- װאָס אַזױנס האָט ער אַרײנגעבראַכט אין דער יידישער דיכטונג, 
און װאָס האָבן מיר אים צו פאַרדאַנקען? 

וװועלן מיר גיין כסדר, און װועלן ברענגען די מיינונגען און אַרױסזאָגונגען פון 
אַ צאָל אָנגעזעענע פאַרדינסטפולע קריטיקער און ליטעראַטור-פאָרשער און ועלן 
זען, װי ש. פרוג קוקט אויס אין דער ליכט פון דער יידישער קריטיק, 

מיר װעלן אָנהייבן מיט בעל-מחשבות (1813 -- 1924), לאָמיר זען, װוי ער 
האָט אין זיין צייט אויפגענומען ש. פרוגן און זיין איבערגאַנג פון רוסיש אויף יידיש. 

אין אַן אָפּהאַנדלונג, געשריבן אַרום 1905 (דער אַרטיקל איז פאַרעפנטלעכט 
אין זיינע /געקליבענע שריפטן", ווילנע, ב' 1), רעדט ער ברייט וועגן ש. פרוגן און 
זיין שאַפן, און ער גיט צו: ;און געשריבן האָט ער זיי |זיינע לידער} אויף רוסיש.. 
אין אַ פרעמדער שפּראַך האָט זיך געמוזט קליידן זיין געדאַנק, ווייל ער האָט קיין 
אייגענע {נישטן געהאַט, ניט דאָ איז דאָס אָרט צו ווייזן, װוי טיף די רוסישע שפּראַך 
האָט געװוירקט אויף פרוגס פּאָעזיע, צו ווייזן, וואו זי האָט געשטאַרקט זיין טאַלענט, 
פאַרן קריטיקער איז היינט קלאָר, אַז מיר װאָלטן געהאַט גאָר אַן אַנדערן פרוג פאַר 
זיך, ווען דער נאַציאָנאַלער גייסט פון זיינע פּאָעטישע בילדער װאָלט אויך געפונען 
אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך פאַר זיך.." 

בעל-מחשבות מאַכט אַ פאַרגלייך צווישן פרוגן מיט דעם דיכטער ס. נאַדסאָן 
(1862 -- 1887), וועלכער איז אַריין אין דער רוסישער דיכטונג וי אַ רוסישער 
פּאָעט, הגם ער האָט געשטאַמט פון יידן, בעל מחשבות זאָגט: ,צויי באַשענקטע 
פון גאָט, צוויי ברידער אין גייסט זיינען אַרײן אין איין צייט אין דער רוסישער 
ליטעראַטור. דער צווייטער האָט געהייסן נאַדסאָן, עס איז נאָך אַ גרויסע פראַגע, 
ווער פון די ביידע איז געווען גרעסער, נאָר פאַר קיינעם איז היינט קיין ספק ניט: 
פרוג געהערט אונדז, און געהערט נאָר אַ ביסל, נאָר אַ העלפט, וייל אַ פאָלק אָן 
אַ נאַציאַנאַלער שפּראַך, אָן אַ לאַנד קאָן קיין זאַך ניט פאַרמאָגן אינגאַנצן.. און 
דאָך, ווען מען וויל פרוגן ריכטיק פאַרשטיין, מוז מען אים נעמען אַזױ װי ער האָט ‏ 
זיך אַרױסגעװיזן אין זיינע רוסישע לידער, דען אין זיינע זשאַרגאָן *)-לידער הויבט 
ער גאָר ניט אָן צו זיין דער פרוג, וועלכן מיר שעצן אַזױ הויך. דאָס באַװירקט 
זיין בוך ;ליעדער און געדאַנקען?. די גאַנצע פאַראַכטונג פון זשאַרגאָן קלינגט אַרױס 
פון זיינע שירים. די יידישע מוזע זעט אויס אין זיינע אויגן, װוי זיין אַלטע באָבעניו 
מיט אַ צעריסענער װאַטואװוקע אין אַלע מיתה-משונהדיקע קאָלירן,.. די זשאַרגאָן" 
מוזע איז פאַר אים געווען אַ משל צו אָט דעם שמוץ, צו אָט דער וילדקייט פון 
יידישן פאָלקס-לעבן".. 

בעל-מחשבות זאָגט וייטער, אַז פרוג ;סטאַרעט זיך אַפילו ניט אין זיינע 
זשאַרגאָןדלידער אַרױסצובאַװײזן זיין אמתן טאַלענט. ביי אים איז רעכט אָנצוהויבן 


*) אין ישָנער צייט האָט בץל-מחשבות, וי פיל אַנרערע נערופן יידיש --- זשאַרגאַן, 
;דער זשאַרגאָן" הייסט זיין צרשטער אַרטיקל (אַנשטאָט פאָררעדע) אין בוך. און דער 
צווייטער --- ,וי אַלט איז די זשאַרנאַנישע ליטטראַטור?". --- נ. מ. 
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אַ ליד מיט אַ טיף-אומעטיקן פּאָעטישן טאָן און צו ענדיקן פּלוצעם אין גייסט 
פון אַ פאַרבייזטן, אָפּגעעקלטן משכיל,. למשל, זיין ליד ;דער הימל שפּאַלט זיך", 
דער זשאַרגאָן שטויסט אים אָפּ, ער באַשרײבט אים מיט די ווערטער: 

;איך האָכ מיט דעם לעצטן צאָן, 

גצביסן און נצריסן דצם זשאַרנאָן 

גצקייט די ליבע שפּראַך פון אונדוער מאַמצןו 

גצפפפפרט מיט צצוור, נצואַלצט מיט גראַמען, 

צו מאַכן זי אַ ביסצלע באָטש ווייך 

און צו פאַרדושן יצנעם ריח 

פֿון ווילנצר מאַרק און דינאַבורנעפר יאַטקעסן 

מיט אַלצרלײ פאַרװואַלנערטע אָסטאַטקצס, 

װואָס שמפקט אויף דרייצן מאָל אָרום דֹצם אָרט, 

וואו נאָר צס בליט באָטש איין זשאַרנאָניש װאָרטי.. 


אין דעם זעלביקן אַרטיקל (מיט אַ 42 זייטן פריער) זאָגט בעל-מחשבות, 
אין פאַרבינדונג מיט פרוגס ליטעראַרישן יוביליי, װאָס מ'גרייט זיך צו פײיערן; 
2.. יונג און פריש איז ש. פרוג אַריין אין דער יידישער ליטעראַטור. ער האָט 
מיטגעבראַכט מיט זיך דעם גערוך מיט שמעקנדיקע גראָזן, דעם פאַרליבטן בליק 
פון אַ בלומען-פריינט, די באַטרונקנקײט פון אַ נאַטור-מענטש, װאָס טרינקט די 
שטראַלן פון דער ליכטיקער זון, די פּרעכטיקע פאַרבן פון בליענדיקע פעלדער. 
ש. פרוג איז געקומען פון אַ יידישן קאָלאָניסטן-דאָרף, וואו ער האָט שוין איינגע- 
זויגן די ליבשאַפט צו דער ערד פון קינדהייט-אויף. ער איז געװען אַ נײער 
מענטש אין דער ליטעראַטור, אַ נייע נשמה צװישן די פאַרטריקנטע מליצה-שרייבער, 
ניט פון א. מאַפּוס ;אהבת ציון" האָט ער זיך באַקענט מיט דער לעבעדיקער נאַטור, 
און ער האָט ניט באַדאַרפט לייענען אַבראַמאָװיטשעס ;תולדות הטבע?" אום זיך צו 
פאַראינטערעסירן מיט איר, וי פאַר יעדן געבוירענעם פּאָעט, איז די נאַטור אַלין 
זיין רבי געװען: 

זי האָט אים נפלצרנט אי זיננצן, אי שפּילן, 

זי האָט אים גשלצרנט אי דצנקען, אי פֿילן, 

צן אַלץ זאָל צֶר האָבן א װאָנ און אַ מאָס". 

(;ליעדער און נעראַנקען", אָדעס, 1898). 
און נאָך דעם װוי ער ציטירט שורות פון פרוגס נאַטור-לידער, שרייבט בעל- 
מחשבות: ,... אין דער נאַטור האָט ער געפילט די גרויסע וועלט-נשמה, דאָס לעבן, 
װאָס גיסט זיך אין טוזנטער שטראָמען, דעם אינציקן קװאַל, פון װאַנען אַ 
געזונט פאָלק שעפּט חיות און ליבשאַפט צום לעב דעם כוח צום לעב און 
דעריבער איז פרוג געווען דער נייער מענטש אין אונדזער ליטעראַטור, דעריבער 
איז דער טאָן פון זיין פּאָעטישן פידל אַזױ וואונדערלעך ניי, אַזױ ואונדערלעך 
פריש געווען" (ו"ז 124 -- 129). 
בעל-מחשבות ברענגט אַרױס די באַזונדערע נאָענטקײט פון ש. פרוג צום 

תנ"ך. ,... ער איז געגאַנגען צום תנ"כל, װי פאַרצייטן די עולי רגל פלעגן גיין 
פון בבל קיין ירושלים, כאָטש יום-טוב צייט זיך פילן אין דער היים. ביים תנ"כל 
האָט פרוג געפונען דאָס לאַנד, װאָס האָט אין גלות אים און זיין פאָלק געפעלט. 
ביים תנ"כל האָט ער אַ וויילע זיך דערפילט אַ דערלייזטער פון גלות. זיין פאַר- 
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העלטעניש איז געוען אַ ריין-ראָמאַנטישע -- און דאָס איז דער חילוק צװישן 
די פּאָעטן מיטן גייסט פון דער השכלה-צייט און צווישן פרוגן.. דער ערשטער 
האָט זיך אין תנ"כל אָפּגערײניקט פון זיין געטאָדשימל, דער אַנדערער -- אָבער 
איז שוין געקומען אַ גערײיניקטער איינצוזויגן זיין קראַפט... דער ערשטער האָט זיך 
אויסגעלערנט דאָרטן דקדוק,.. דער צווייטער האָט פון דאָרטן אַרױסגעשעפּט אַ נאַ- 
ציאָנאַלן אידעאַל פּאַרן יידישן פאָלק".. (זי' 127), 

און בעל מחשבות פאַרענדיקט זיין אַרטיקל װעגן ש. פרוג, וואו סזיינען 
דאָ לויב-געזאַנגען און אויך פאַראיבלס-פאָרוואורפן: ,אין די 80ער יאָרן האָבן די 
יידן געבענקט נאָך אַ זינגער, װאָס זאָל זינגען און זאָגן זייערע ליידן און האָפע- 
נונגען, ער איז געקומען. אַ סך האָט ער אונדז ניט דערגעבן זיינען מיר אַלין 
שולדיק אין דעם"... (ז' 120 
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ראובן בריינין (1862 -- 1929) האָט אין פאַרשיידענע צייטן געשריבן ועגן 
שמעון פרוג. ער האָט צוגעגעבן אַן אַריינפיר וועגן ש. פרוג צו דער זאַמלונג פון 
זיינע לידער, װאָס זיינען דערשינען אין 1899 אין העבריאיש אין ;תושיה" 
(איבערגעזעצט דורך יעקב קאַפּלאַן). ער האָט אויך געשריבן אַ הקדמה צו דער 
יידישער אױסגאַבע פון ש. פרוגס לידער, דערשינען אין ניו-יאָרק אין 2 בענד, 

אין דער פאָררעדע צו ;אַלע שריפטן פון ש. פרוג" (1910, ב. 1) שרייבט ראובן 
בריינין : ...ש, פרוג האָט באַקלאָגט און באַזונגען זיין פאָלק און זיין פאַרגאַני 
גענהייט מיט אַזאַ קראַפט, מיט אַזאַ טיפן פּאָעטישן געפיל, װי ביז אים האָט דאָס 
נאָך קיינער {ניטן געטאָן אין דער רוסישער שפּראַך. פּערל האָבן זיך געשאָטן פון 
זיין בריליאַנטענער פעדער, איינע נאָך די אַנדערע".. און וייטער באַמערקט ר. 
בריינין, אַז ;אין די 90ער יאָרן פונעם פאָריקן י"ה האָט דער דיכטער וי פאַר- 
לאָרן אַ שטיק פון זיין קראַפט און גלאַנץ?... 

און רעדנדיק וועגן פרוגן, וועלכער האָט גענומען שרייבן יידיש, זאָגט ראובן . 
ברייגין: ש...פרוג אַלס דיכטער אין יידיש, טראָגט אויף זיין קאָפּ אַ גאַנץ אייגנ- 
אַרטיקע קרוין, און גאַנץ אייגנאַרטיק (אָבער זייער געזונט און געשיקט) שפּילט 
ער אויף זיין נייעם געדאַנקען און געפילן-אינסטרומענט -- די יידישע שפּראַך. 
און װאָס פאַר אַ קינסטלער איז פרוג אין יידיש! וי מיײיסטערהאַפט ער באַהערשט 
די יידישע שפּראַך, אויף וועלכער ער קלאָגט זיך שטענדיק, דאָס זי איז אָרעם, 
האַרט און, אַן און פאַר זיך, זייער װייניק פּאָעטיש"... (ז' זדדט). און ווייטער זאָגט 
בריינין : ;די יידישע פּאָעזיע פון פרוגן װוירקט ניט וי אַ באַרוישנדער ויין, וועלי 
כער טרינקט זיך מיט פאַרגעניגן, נאָר װאָס מער מ'טרינקט אים, דרייט זיך מער 
און שווינדלט מער דער קאָפּ.. פרוגס יידישע שירים -- באַזונדערס די אַרבײיטער 
און פרייהייט-לידער, וי אויך פיל פון זיינע סאַטירישע לידער --- ווירקן װי אַ פרישער, 
קלאָרער קװאַל, וועלכער קרעפטיקט דעם דורשטיקן און מידן װאַנדערער.. קיי- 
נער פון די יידישע דיכטער האָט {ניטן מיט אַזאַ ביטערער, גיפטיקער, גאַליקער, סאַ- 
טירע באַשפּאָטעט דאָס יידישע שאַכער-מאַכער-לעבן, די ווינט-פּרנסות און דעם 
אײביקן אַהין- און אַהער-שאַטאַיען זיך, װי דאָס האָט געטאָן פרוג".. 

ר. בריינין קערט זיך אום צו פרוגן, דעם רוסישיידישן דיכטער, און ער 
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זאָגט: --- ;שוין דאָס ערשטע געדיכט פון פרוגן האָט אין דער ידיש:רוסישער 
אינטעליגענטער װעלט געמאַכט גרויס אויפזען. מ'האָט גלייך דערקענט, דאָס 
דער לאַנג-דערװאַרטעטער יידישער פּאָעט איז געקומען.. און ער איז געקומען 
פריש, שטאַרק און עכט.. די רוסישייידישע ליטעראַטור אין דאַן געשטאַנען 
אין איר בלי-צייט,. דעם ערשטן פּלאַץ אין איר האָבן פאַרנומען די דערציילער יוסף 
ראַבינאָװויטש, לייב לעוואנדא און ג. באָגראָו. קיין יידיש-רוסישער פּאָצט פון 
ערגעץ-וועלכער באַדייטונג איז אָבער ביז פרוגן ניט געווען". 

נאָכן טויט פון ש. פרוג (אין 1916) האָט ר. בריינין פאַרעפנטלעכט אַן אַרטיקל 
אין ;התורן" (איבערגעדרוקט אין ;כל כתבי ר. בריינין, ניו-יאָרק תרצ"ו, ב' 2), 

אין דעם העבוייאישן אַרטיקל שרייבט צוישן אַנדערן ר. בריינין: /פרוג איז 
געווען האַלב אַ קלאָגער, אַ מקונן, און האַלב --- אַ פאַרוויילער און שפּאָטער. אַלס 
מקונן איז ער געוען אַ ;בעל בכי? (אַ ויינער), איינער פון ירמיהוס אייגיקלעך, 
װאָס פון זיין טרערן-קװאַל האָט ער געשעפּט, אָבער זיינע טרערן האָבן גע" 
שטראַלט וי דימענטן און אַלע מיני רעגנבויגן-פאַרבן האָבן זיך אין זיי איבערגע" 
בראָכן,. די קרעכצן פון פרוגן דעם דיכטער זיינען געװען אי העברייאישע און אי 
יידישע, קרעכצן, װאָס האָבן צעבראָכן דעם גוף און אַריינגעדרונגען טיף אין דער 
נשמה. אין זיינע בעסערע לידער פון דער ערשטער תקופה פאַרנעמען מיר דעם 
קרעכץ-אָפּקלאַנג פון אַ גאַנץ פאָלק, װאָס איז פאַרטריבן געװאָרן פון זיין היימלאַנד, 
דאָס קרעכצט אַ בך"מלך פפּרינץ), װאָס איז געפאַנגען געװאָרן, דאָס קרעכצט 
אַן אַרעסטירטער, װאָס לעכצט נאָך פרייהייט... אינעם קרעכצן פונעם דיכטער 
פאַרנעמען מיר אָפּטמאָל פאַרצווייפלונג און האָפענונג, סיי נאַציאָנאַלע און סי 
מענטשלעבע". 

און ר. בריינין זאָגט װייטער: ,וי אַ שרייבער און דיכטער אין יידיש האָט ער 
זיך פיל באַנוצט מיט שאַרפער סאַטירע, אויך מיט לייכטער בדחנות און אַפילו מיט 
ביליקער ליצנות. אין דעם זינען שטאַמט ער פון לינעצקיס ליטעראַרישער שולע, 
אָבער דערנאָך האָט ער זיך אינגאַנצן באַפרײט פון אים/, 

,וו אַן אויפגייענדיקער שטערן האָט זיך פרוג באַװויזן, אין די צװאַנציקער 
יאָרן פון זיין עלטער, אויף די הימלען פון דער רוסיש-יידישער ליטעראַטור, און 
זייער שנעל איז זיין נאָמען באַקאַנט געװאָרן אויך אין דער אַלגעמײנער רוסישער 
ליטעראַטור. די בעסטע רוסישע זשורנאַלן האָבן פאַרעפנטלעכט זיינע לידער 
און אָפּגעגעבן אים דעם אױבנאָן. דערנאָך איז אין 1885 דערשינען די ערשטע 
זאַמלונג פון זיינע לידער און פּאָעמעס, און די באַװאוסטע רוסישע קריטיקער 
האָבן אים שטאַרק געלויבט און פירגעזאָגט אַ גרויסע צוקונפט", 

;דער ייד פרוג -- זאָגט וייטער ר. בריינין -- איז געווען אַן אויסנאַם, אַן 
אײיגנאַרטיקער אין דער רוסישער דיכטונג. זיינע יידישע קאָלעגן זיינען וייט 
געווען פון זייער פאָלק און פון זיינע שטרעבונגען, בענקשאַפט, טרוימען און האָ- 
פענונגען, וי זיי זיינען טויב געווען צו זיינע טיפע קרעכצן. נאַדסאָן, װאָס שטאַמט 
פון יידן (אַ נאָענטקײיט אַ גייסטיקע, אַ נישט באַוואוסטזיניקע געפינען מיר דאָך 
אין דער דיכטונג פון נאַדסאָן און פרוג) האָט נישט געקענט און נישט דערמאָנט 
דאָס יידישע פאָלק. דער דיכטער מינסקי האָט פאַרשוויגן, באַוואוסטזיניק פאַר" 
לייקנט דעם יידן אין זיך און זיך דערווייטערט פון יידן. אויך די איבעריקע וואונ- 
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דערלעכע שרייבער, װאָס דאָס רוסישע יידנטום האָט געגעבן דער רוסישער 
ליטעראַטור, וי װאָלינסקי, האָבן זיך אין יענער צייט אָפּגעקערט פון יידן. בלויז 
פרוג האָט זיך פון זיין ערשטן ליד אָן אַנטפּלעקט פאַר אונדז וי אַ יידישער דיכטער, 
װאָס שרייבט רוסיש. זיין יעדעס ליד, געשריבן אין זיינע יונגע יאָרן, האָט 
געוועקט ליבשאַפט-געפילן צו אונדזער פאָלק און געװעקט געפילן פון נאַציאָנאַלן 
שטאָלץ ביי דער יוגנט, װאָס האָט זיך דערצויגן אין דער רוסישער ליטעראַטור, 
וי אויך ביי דער רוסישער אינטעליגענץ". 
די מאָטיוון פון זיין דיכטונג זיינען געווען ;די ליידן פון פאָלק, די נביאישע 
זעאונגען, די שיינע פּרעכטיקע פאַרצייטיקע לעגענדעס פונעם יידישן פאָלק?, עװי 
אַ משורר -- זאָגט ר. בריינין -- איז ער אין זיינע צװאַנציקער יאָרן -- געוען 
קרעפטיק, אין די דרייסיקער -- פאַרנונפטיק, און ווען ער איז אַריבער די פער- 
ציקער, האָט ער פאַרלוירן זיין גבורה, און די פליגלען פון זיין פאַנטאַזיע זיינען 
שװאַכער געװאָרן", 
ראובן בריינין שרייבט ווייטער: ;עס קלינגט נאָך אין מיינע אויערן, פּונקט 

וי איך װאָלט עס ערשט היינט אינדערפרי געלייענט, די פּאָעטישע צוואה פון 
יהודה לייב גאָרדאָן צו ש. פרוגן, װאָס הייבט זיך אָן מיט די װערטער: 

;טלח נבל אנכי --- אתה ציץ פורהן 

ימש בחרש כוחי --- אתה מלא לח; 

יומי יפנה לצרוב -- זמותי נתקו -- 

בך חזון נופר נפנשו, נשקו". 


דאָס מיינט: ,אַ פאַרװועלקט בלאַט בין איך, און דו ביסט אַ בליענדיקע בלום, 
עס איז טרוקן וי אַ שערבל מיין כוח, און דו ביסט פול מיט פרישקייט, מיין טאָג 
פאַרגייט, מיינע געדאַנקען זיינען צעריסן, --- און ביי דיר --- וויזיע און יונגשאַפט 
באַגעגענען און קושן זיך", 

ר, בריינין פאַרענדיקט זיין אַרטיקל: ,21 יאָר זיינען פאָריבער זינט יענעם 
טאָג, ווען י. ל., גאָרדאָן האָט געשריבן די שורות, און אויך די בליענדיקע בלום 
און די וויזיע און די יונגשאַפט זיינען איצט געפירט געװאָרן צו קבורה"... --- ;קיין 
נייע אמתן, קיין נייע האַרץ-אַנטפּלעקונגען, קיין באַשײיד אויף אונדזער לעבנס- 
רעטענישן זוכן מיר נישט אין פרוגס לידער, אָבער אין זיי איז באַהאַלטן אַ טייל 
פון אונדזער נאַציאָנאַלער נשמה, אַ חלק פון אונדזער אייגענער נשמה. און דאָס 
איז גענוג... ווען פרוג װאָלט אָנגעשריבן בלויז דאָס ליד ;דער כוס", אין וועלכן 
ער האָט אַריינגעטריפט זיין שטראַלנדיקסטע טרערך-פּערל, װאָלט ער אויך פאַר- 
דינט, מיר זאָלן אויפשטעלן אים אַן אָנדענק-מצבה אינעם היכל פון אונדזער 
נאַציאָנאַלער דיכטונג און אויך אין אונדזער אייגענעם האַרץ?. 
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איידער מיר גייען ווייטער ציטירן אויסצוגן פון יידישע קריטיקער ועגן 
ש. פרוגן, לאָמיר ברענגען די טייערע, ליבע, האַרציקע שורות, װאָס עס האָט 
אָנגעשריבן מיכה יוסף בערדיטשעוסקי (1865 -- 1921) אין זיינע איידישע 
כתבים", שפון אַ ווייטן קרוב" הייסן זיינע יידיש-כתבים, אין אמתן זיינען עס 
כתבים, געשריבן פון אַ גאָר נאָענטן, פון אַ גאָר היימישן, אייגענעם קרוב, 
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מ. י. בערדיטשעווסקי זאָגט אויף זיין עכט-יידישלעכן אופן; 

;װאָס פרוג האָט געמאַכט אויף רוסיש, וייס איך נישט. אָבער פון זיינע 
יידישע שירים ווייס איך גראָד, נאָר מיר דאַכט זיך, אַז זיי װאָלטן געמאַכט דעם 
אמתן גרויסן רושם, ווען זיי װאָלטן באַשטאַנען פון אַ פערטל פון דעם, װאָס עס 
איז דאָ. לייענט מען איין שיר פון פרוגן און נאָך איינעם, הערט מען נאָך אין 
זי דעם קול פון אַ לעבעדיקן יידן. אָבער אַז מען לייענט מער און מער, קומט 
שוין אויס, אַז דאָס זיינען פּיוטים פון אַ מחזור. שירים זיינען דאָס נישט, און 
לידער פון אַ פאָלק זיינען דאָס אויך נישט; אָבער תפילות זיינען זיי, די אמתע 
תפילות פון אַ סידור, און איידער אַ פּראָסטער ייד זאָל זאָגן ברכות און זיי נישט 
פאַרשטיין, װאָלט געווען אַ סך גלייכער, ער זאָל דאַװנען און זאָגן פרוגן. דאָס 
מיין איך אויף דער אמתן. און װען פרוג האָט נאָר דאָס אַליין אױיפגעטאָן, איז 
אויך ווערט, אַז יהי זכרו ברוך !* (אַז זיין אָנדענק זאָל זיין געבענטשט), 

(גיידישץ כתבים", ,איקוף"-פאַרלאַג, ב' 2, זי 191). 


און איצט לאָמיר ברענגען אויסצוגן פון דעם באַגײסטערטן אַרטיקל, װאָס 
שאול טשערניכאָווסקי (1875 --- 1944), באַוואוסטער העברייאישער דיכטער (אַגב, 
אַ נעאָנטער ;לאַנדסמאַן" צו ש. פרוגן, אַ קרימטשאַק), האָט פאַרעפנטלעכט אין 
רוסיש אין דער רוסיש-יידישער ענציקלאָפּעדיע (ב' 15, זיז 456 --- 458), 

;פרוג -- שרייבט ער -- איז אױסגעװאַקסן צװוישן דער פרייער דרום:רן- 
סישער נאַטור, מיט וועלכער ער איז געווען פאַרבונדן פון די סאַמע קינדער- 
יאָרן, און דאָס האָט זיכער געהאַט אַ געװאַלדיקן איינפלוס אױף דעם געבירן 
און אויף דער אַנטװיקלונג פון זיין פּאָעטישן טאַלענט?, טשערניכאָווסקי רעדט 
וועגן דעם שנעלן רום און ליבשאַפט, װאָס ער האָט זיך דערװאָרבן ביי די יידישע 
לייענער, פרוג איז געווען אויפגעטרייסלט פון די מוראדיקע פּאָנראָמען אין 1881, 
;דאָך נישט געקוקט אויף די שװוערע איבערלעבענישן, האָט ער נישט פאַרלוירן 
די האָפענונג אויף אַ בעסערער צוקונפט, װי דאָס פאָלק האָט עס נישט פאַרלוירן.. 
פרוג אַנטפּלעקט אַ גאַנצע וועלט פון אידעאַלן אין די נביאישע רייד... אין דער 
ליריק פון נביאישן זשאַנר האָט פרוג דערגרייכט צום פולן פאַרנעם פון זיין 
טאַלענט. דער פּאַטאָס, װאָס איז אים נאָענט און אייגן, האָט באַקומען זיין פולע 
אָנװענדונג,.. אויסער זייער קינסטלערישער װערט, האָבן די מאָטיוון פון זיינע 
עפּישע ווערק, גענומען פון תנך, תלמוד, מדרש, זוהר, פון יידישער געשיכטע און 
פאָלקס-שאַפן, געהאַט אויך אַ גרויסע דערציערישע באַדייטונג. זיינע לייענער 
האָבן זיך באַקענט מיט די פאָלקס-אוצרות, װאָס זיינען צוגעטראָגן געװאָרן אין 
אַ טאַלאַנטפולער פאָרם דורכן דיכטער..? (ז. 457), 

ש. טשערניכאָווסקי באַצײיכנט, אַז ;אין דער לעצטער צייט האָט ש. פרוג זיך 
אָפּגעגעבן דער ליטעראַטור פון אַ מער לייכטערן זשאַנר: ער האָט גענומען שרייבן 
לידער און פּעליעטאָנען אויף טאָג-טעגלעכע טעמעס, אין די ערשטע שאַפונגען פון 
דעם מין פילט זיך די השפּעה פון היינע. שפּעטער האָט פרוג זיך באַפרײט פון 
דעם היינעשן איינפלוס און ער האָט אַפילו אױסגעאַרבעט אַן אײגנאַרטיקן אופן 
פון שרייבן. מיט אַ וואונדערלעכער לייכטקייט פליסט זיין בויגעוודיקע שפּראַך, 
װאָס איז אַדורכגעפלאָכטן מיט טיפּיש:יידישע שאַרפקײטן, אָפּט מיט קאַפּריזנע, 
אָבער אַלעמאָל פרישע, נאַטירלעכע, רייכע פערזן" (ז. 457). 
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און אַ צווייטער באַוואוסטער דיכטער, דער העברייאיש-יידישער משורר און 
עסייאיסט יעקב פיכמאַן (1881 -- 1958) אין זיין פאָררעדע ,די יידישע ליריק" 
(צו דער זאַמלונג ;די יודישע מוזע", װאַרשע 1911) רעדט ועגן ,דעם צווייטן דור 
פון די יידישע דיכטער, די שעפער פון דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע". 
ער הייבט אָן מיט די דיכטער: ,פרוג, פרישמאַן, פּרץ און יהואש". ;פרוג --- שרייבט 
יעקב פיכמאַן --- איז געווען דער ערשטער, אין װעמעס לידער ס'האָט אַ הילך 
געטאָן דער פריילעכער פרילינגס-קװאַל פון ווייטע סטעפּ-טײכלעך. דאָס ליבע 
ברומען פון בענקענדיקע טייכן אין די ערשטע זונען-טעג פון ניסן, איז שטיל 
אויפגעגאַנגען אין אונדזערע אויערן, און כאָטש אַרום און אַרום איז נאָך געװען 
די טרויעריקע יידישע גאַס, נאָר אין האַרץ האָט פריילעך אַ ציטער געטאָן דער 
געדאַנק, אַז ס'איז דאָ נאָך ערגעץ אַ גרויסע פרייע ערד מיט גרינע בערג און 
ליבע קלאָרע װאַסערן. 

;פרוג --- זאָגט ווייטער י. פיכמאַן --- האָט אונדז נאָך נישט געשאַפן זיין 
גרינע ערד און זיינע בלויע הימלען. אַ מידער און אַ קראַנקער איז ער אַנטלאָפן 
פון דער ענגער יידישער גאַס און אַ באַצױבערטער איז ער אַנידערגעפאַלן צװישן 
הייכע סטעפּ-גראָז, פאַרשיכורט פון די נייע ריחות און נייע קלאַנגען". און י. 
פיכמאַן גיט ריכטיק צו: ;אַ קינסטלער דאַרף אָבער זיין ניכטער, װען ער װיל 
אונדז ניט נאָר רופן אין נייע װועלטן, נאָר אויך ווייזן די נייע װעלטן... פרוג איז 
אָבער נאָר אַ פּאָעט, ניט קיין קינסטלער. מיר טראָגן אַרױס אַ האַרץ פול מיט 
געפילן פון זיינע לידער, אָבער ניט קיין בילדער".. (ז. 15). 

יעקב פיכמאַן שטעלט זיך אויך אָפּ אויף פרוגן דעם יידישן דיכטער, װאָס איז 
געווען פריער אַ רוסישער פּאָעט. ער זאָגט: ;דער זעלבער פרוג, װאָס שרייבט 
אין רוסישן לירישע לידער, אין וועלכע עס פילן זיך ריין-אינטעליגענטע איבער- 
לעבונגען, שרייבט אין יידישן גאַנץיאַנדערע זאַכן. ער נעמט גאָר דאָ אַ גאַנץ"י 
אַנדערן טאָן, עס איז דער טאָן פון יידישן פאָלקס-ליד, אין וועלכן דער האַרט- 
סטער טרויער וערט פאַרווייכערט דורך דעם שטענדיקן אָפּטימיזם, װאָס צייכנט 
אויס יעדע פאָלקסטימלעכע שאַפונג, עס איז דער ליבער הומאָר, מיט וועלכן דאָס 
פאָלק האָט אָפט ליב אָפּצױלצץ אייגענע צרות.." 

י, פיכמאַן באַטאָנט אַז ,פרוגן געהער אויך דאָס גרויסע פאַרדינסט, װאָס 
ער האָט אָנגעהױבן אַריינפירן אין דער ידישער פּאָעזיע די יידישע פאָלקס- 
לעגענדע, דאָס, װאָס איז שפּעטער ביי פּרצן געװאָרן דער גרונט-מאָטיוו פון זיין 
שאַפן"... (ז. 16), 
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וי ווערט אויפגעפאַסט ש. פרוגס אָרט און ראָלע אין דער יידישער ליטעראַטור 
דורך איר ערשטן געשיכטע-שרייבער ? 

ד"ר מ. פּינעס אין זיין , געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור" (װאַרשע 
1), -- דאָס ווערק, װאָס איז נישט ריכטיק און נישט באַרעכטיקט אין זיין צייט 
אַראָפּגעריסן געװאָרן דורך אייניקע צו-אייפערדיקע קריטיקער. -- שענקט שי 
פרוגן אַ גאַנצן קאַפּיטל (באַנד 2, זיז 7 --- 29), אין וועלכן ער באַמיט זיך אַרױסצו- 
ברענגען אים און זיין דיכטונג אין דער פולער ליכט. ער הויבט אָן זיין אָפּהאַנד" 
לונג מיט די ווערטער, אַז ש, פרוג ,איז דער ערשטער, לויט דער צייט, אין דער 
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גלענצנדער ריי פּאָעטן, וועלכע האָבן פאַר די לעצטע פינף און צװאַנציק יאָר 
באַרײכערט די יידישע פּאָעזיע, אָדער, בעסער געזאָגט, האָבן זי פונדאָסנײי גע- 
שאַפן",., 

און רעדנדיק ועגן דער יידישער פּאָעזיע פון דער השכלה-עפּאָכע, װאָס אין 
געווען הױפּטזעכלעך צו-ראַציאָנאַליסטיש און שטאַרק-פּראָזאַאיש, הגם זי אין גע- 
שריבן געװאָרן אין גראַמען, רוקט מ. פּינעס אַרױס פרוגס פּאָעזיע, װאָס מיט איר 
הויבט זיך אָן ?;אַ נייע עפּאָכע אין דער געשיכטע פון דער יידישער פּאָעזיע?, ער 
באַטאָנט, אַז ווען ;פרוג האָט אָנגעהױבן שרייבן לידער אין יידיש, איז ער שוין 
געווען באַקאַנט אין דער רוסישער ליטעראַטור אַלס אַ פּאֶָעט מיט אַ טאַלענט, און 
די וואונדערבאַרע קונסט, וועלכע ער האָט זיך אויסגעלערנט אין דער שול פון די 
בעסטע פּאָעטן, פּושקין און לערמאָנטאָו, צו שרייבן לייכטע, נאַטירלעכע, פּראַכט- 
פולע, גראַציעזע פערזן, האָט זיך אַרױסגעװיזן אויך אין זיינע יידישע ווערק. פרוגס 
לידער האָבן געוויזן דעם עולט, אויף וויפל יידיש, װאָס מען האָט דערקלערט פאַר 
אַ גראָבן און אומהאַרמאָנישן דיאַלעקט, קאָן אין די הענט פון אַ פּאָעט מיט אַ טאַ- 
לענט און אַ פאַך-קענער, ווערן אַן אינסטרומענט פאַר די זיסטע, פיינסטע און האַר- 
מאָניסטישע טענער" (ז"ז 9-7), 

;קיינער פון די פּאָעטן פון דער פריערדיקער עפּאָכע --- זאָגט מ, פּינעס --- איז 
נישט געווען אַזױ עמפינדלעך פאַר דעם אינערלעכן ריטם פון דער שפּראַך, פאַר 
דער באַוועגלעכקייט, האַרמאָניע, פאַר דאָס אַלץ, װאָס בילדעט דעם עסטעטישן 
ווערט פון דעם פערז, װי פרוג. אין דער לייכטקייט און פאַרשײדנאַרטיקײט פון 
זיין װוערסיפיקאַציע קאָן זיך מיט אים פאַרגלייכן, לוט שיינקייט און רייכקייט, נאָר 
איינער פון קעגנווערטיקע פּאָעטן -- מאָריס ראָזענפעלד" (ז. 9), 

מ. פּינעס ווייזט אָן, אַז פרוג האָט זיך אַרױסגעטײלט ,פון די יידישע משכילישע 
שרייבער דערמיט, װאָס ער זעט דאָס װאַרעמע און ליבנדע האַרץ פון דער יידישער 
מוזע, װאָס קלאַפּט אונטער אירע מיאוס-קאָלירטע קליידער". מ, פּינעס דערמאָנט 
די לידער, װאָס פרוג האָט געווידמעט דעם יידישן דיכטער מיכל גאָרדאָן (1822 --- 
0) אין וועלכע ער לויבט די באַשײידענע, אָבער נוצלעכע אַרבײט פונעם פּאָעט, 
װאָס איז געווען איינער פון די ערשטע שרייבער אין דער פאָלקס-שפּראַך. 

זייער ריכטיק באַטאָנט מ, פּינעס, אַז דער פאַקט גופא, װאָס .דער ערשטער 
און בעסטער יידישער פּאָעט, וועלכער האָט געדיכטעט אין רוסיש, האָט זיך גע- 
נומען שאַפן יידישע ליטעראַטור" איז דער בעסטער ;באַווייז, װאָס פאַר אַ איבער- 
קערעניש עס איז פאָרגעקומען אין דער מיינונג פון די געבילדעטע יידן בנוגע צו 
יידיש" (ז. 12). און, דערביי זיינען עס נישט געווען יענע אָרעמע מוסר-לידער, 
וועלכע בילדן מייסטנס דעם מין פון די משכילישע פּאָעמען, נאָר לידער אין אמתן 
זינען פון װאָרט, אין וועלכע דער פּאָעט האָט אַרײנגעלײגט זיינע טיפע געפילן און 
קינסטלערישע כוחות" (ז. 12), 

מ, פּינעס שטעלט זיך אָפּ אויף דער סביבה, וואו דער דיכטער אין אויסגע- 
װואַקסן, און דאָס, װאָס ער קהאָט פאַרבראַכט זיין קינדהייט און אַ טייל פון זיין 
יוגנט אין אַ דאָרף צװישן יידישע ערד-אַרבײיטער, -- דאָס האָט אים געגעבן די 
מעגלעכקייט אַריינצוברענגען אין דער יידישער ליטעראַטור, וועלכע איז אַזױ אָרעם 
מים נאַטור-באַשרײבונגען, אַ נייעם עלעמענט: דעם פרישן ריח פון די פעלדער 
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און וועלדער, די לויטערע און אייגנטימלעכע איינדרוקן, װאָס ער האָט געהאַט 
אין שויס פון דער נאַטור..* (ז. 18), 

און ווייטער: ;די ליבשאַפט צו דער נאַטור, די ליבע צו פיזישער אַרבעט, באַ- 
זונדערס צו ערד-אַרבעט, װאָס דער פּאָעט האָט אַרױסגעטואָגן פון דער פעלד- 
סביבה, אין וועלכער ער איז אױיסגעװאַקסן, איז געװאָרן איינס פון די שטאַרקסטע 
געפילן, װאָס האָבן באַגײסטערט זיין מוזע".. (ז. 20), 

מ. פּינעס ווייזט, אָן הגם ;פרונס בליק איז אינגאַנצן געװוענדט צו דער פאַר- 
גאַנגענהײט", אָבער דאָך איז ער מיט זיינע װערק ;אַ באַדײטנדיקע דערשיינונג 
אין דער יידישער פּאָעזיע מיט דער װאַרהײט און לויטערקייט פון זיין באַגײיסטע- 
רונג, מיט דער שיינקייט פון זיין שפּראַך און אויך, געװיסערמאָסן, מיט דעם ראָ- 
מאַנטישן גייסט, וועלכן מִיר געפינען שוין אין אייניקע פון זיינע לידער און וועלכער 
איז געװאָרן איינער פון די הויפּט-שטרעמונגען, װאָס הערשן אין דער מאָדערנער 
יידישער ליטעראַטור" (ז. 239), 
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נישט קיין געהייבענע מיינונג װועגן ש. פרוג האָט מ, אָלגין (1878 -- 1929), 
אין זיין אָפּהאַנדלונג, (געדרוקט אין זיין /אין דער וועלט פון געזאַנגען", ניו-יאָרק, 
9) זאָגט ער, אַז ,איין דילעמע באַשעפטיקט שטענדיק פרוגן: אָדער-אָדער, אָדער 
;צייגן דעם ריכטיקן וועג", אָדער זיין אַ בדחן; אָדער עוועקן פון שלאָף", אָדער 
טרייבן ליצנות: אָדער כשרן הערצער און שייערן קעפּ", אָדער אַמוזירן דעם עולם... 
ווייטער פון אָט דער דילעמע איז פרוג ניט געגאַנגען. 

מ. אָלגין מאַכט אַ פאַרגלייך צווישן ש. פרוג דעם דיכטער, װאָס האָט געשריבן 
רוסיש און דעם יידישן פרוג. עדאָרט, ביי די רוסן (גיכער: ביי די רוסיפיצירטע 
יידן) האָט ער געהאַט אַן אַנדער צורה. דאָרט האָט ער זיך געקאָנט פריי אָפּגעבן 
צו יעדער באַוועגונג פון זיין נשמה, דאָרט האָט ער גערעדט וי אַ גלײיכער צו 
גלייכע,. אַהער, אין תרחעווקע, זלידניווקע, שכינעווקע, צפרדעווקע, איז ער 
געקומען מיט אַ באַשטימטער אויפגאַבע, דאָס אַלײין האָט שוין געשטעלט אַ געוויסע 
גרענעץ פאַר זיין פּאָעטישן שאַפן, דאָס האָט געמוזט אַרױפלײגן אַ שטעמפּל אויף 
זיין גאַנצער יידישער ליריק", 

מ, אָלגין װאַרפט פאָר ש. פרוגן, אַז ער ;האָט פאַרזען אין דער יידישער גאַס 
זייער פיל; ער האָט ניט באַמערקט דעם געטרײסטן לעזער פון דער ידישער 
ליטעראַטור --- דעם יידישן אויפגעקלערטן אַרבעטער, מיט זיין אויסגעאיידלטער 
נשמה און פיינערן געשמאַק; ער האָט ניט געזען דעם מאָדערנעם יידישן אינטע- 
ליגענט, וועלכער האָט גענוג רייכע גייסטיקע באַדערפענישן און קלויבט זיך 
דאָך ניט אַװעקצוגיין פון דער יידישער װעלט; ער האָט איבערהױיפּט פאַרגעסן 
אַז אַפילו דער מיטלמעסיקער יידישער לעזער האָט זיך שוין אויך אויפגעהויבן 
העכער פון די פּרימיטיווע פאָרשטעלונגען און דעם גרוביאַנסקן געשמאַק פון אַ 
פאַרצייטיקן שטעטלדיקן יידן",.. אָבער מ. אָלגין נעמט נישט אין באַטראַכט די 
צייט, ווען ש. פרוג האָט גענומען שרייבן יידיש --- דאָס יאָר 1888, און זיין סביבה, 
אין דעם אינטעליגענטן משכיליש-העברייאיסטישן קרייז פון די שרייבער אין פּע- 
טערבורג, 
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ווייטער געפינט מ. אָלגין, אַז ;די פּאָעזיע האָט מיט פרוגן געשפּילט אַ שלעם- 
טע שפּיל. עס איז אים ניט שטענדיק געלונגען אַרײנצושפּאַרן זיין שאַפערישע 
אַרבעט אין אָט די שמאָלע ראַמען. ער האָט מלחמה געהאַלטן -- ניט מיט דעם 
;זשאַרגאָן" וי ער מיינט -- נאָר מיט זיך אַלײן, כדי אַרײנצופּאַסן זיך אין דער 
יידישער וועלט, װי ער האָט זי זיך פאָרגעשטעלט. װאָס זשע איז אַרױסגעקומען? 
האָט דער דיכטער געזיגט, האָבן מיר באַקומען מיטלמעסיקע, אָפּטמאָל סענטימענ- 
טאַלע גלאַטע לידער, װאָס הונדערט פון זיי זיינען ניט װוערט איין גוטע לירישע 
שורה". 

דאָך האַלט מ. אָלגין, אַז אווען ער איז געקומען צו דער נאַטור", האָט ,דער 
דיכטער געזיגט?, ווייל ;דער חוש צו דער נאַטור איז אין אים אַזױ שטאַרק, אַז 
דאָ ווערט ער אַן אַנדער מענטש, אָדער ריכטיקער, -- ער קערט זיך אום צו זיך 
אַליין. דאָ באַקומט זיין ליד גאָר אַנדערע, ווייכערע, צאַרטערע טענער, דאָ קלינגט 
אַזאַ אינטימע אויפריכטיקע מוזיק. דאָ פייערט די נשמה איר אייגענעם חנעװודיקן 
יום-טוב", 

מ. אֶלגין מיינט, אַז ;פרוג האָט זיך אַלײן פּאַרװאַנדלט אין אַ זלידנעווקער יידן, 
פרוג איז אַ היינטוועלטיקער מענטש, אַ אינטעליגענט און אַ פריידענקער... ער רעדט 
אָבער מיט זלידנעווקע... װאָס זשע טוט פרוג ? פאַרשטעלט ער זיך, אַז ער אַליין האָט 
אויך פון די אַלע זאַכן וָװואָס זיינען הײליק און זלידנעווקע -- נ. מ.ן אַ נחת-רוח".. 

אויך די לידער, װאָס ש. פרוג האָט געזונגען צו ציון, געפעלן נישט מ. אָלגינען, 
קאין פרוגס ציון-לידער, וי אין פיל אַנדערע, איז פרוג ניטאָ, איז איבערהויפּט 
קיין פּערזאָן ניטאָ. עס רעדט עפּעס אַן אומבאַשטימטער דורכשניט-מענטש, דורב- 
שניט-ייך", | 

;עס איז -- זאָגט מ, אָלגין -- ניט מער װי מליצה. פרוגס ליריק איז אין איר 
גרעסטן טייל פּובליציסטישע ליריק".. 

און כדי דאָס צו באַשטעטיקן, לייגט פאָר מ. אָלגין ;צו פאַרגלייכן פרוגס 
נאַטור-שטימונגען מיט פרוגס ציון-לידער. דאָרט -- יעדעס װאָרט באַזעלט, 
יעדע שורה דורכגעפילט, יעדעס בילד אַ לעבעדיקע איינהייט. דאָ -- קאַזיאָנע 
פראַזן מיט קאַזיאָנע פאַרגלײיכן, פאַנאַנדערגעלאָזן אין גאַנצע עמערס ווערטער. דעם 
דיכטער פעלן פּשוט בילדער.. 

מ. אָלגין איז אויך נישט צופרידן מיט ש. פרוגס יידיש. אפרוגס שפּראַך 
איז גלאַט. זי פליסט אָן שטערונגען. דער פערז איז לייכט, שורות קייקלען זיך 
איינע נאָך דער אַנדערער. עס פאַרטשעפּעט זיך ניט אין ערגעץ.. -- -- עװאָס 
פעלט אָבער! די נשמה פון דער שפּראַך".. מ. אָלגין פרעגט אויך אָפּ די מיינונג, 
אַז פרוג איז פאָלקסטימלעך. ,דאָס איז ניט ריכטיק, פרוגן פעלט גראָד די תמימות, 
די נאַאיוויטעט, די חנעוודיקייט פון דעם פאָלקס-שאַפן?.. 
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אַ פולע כאַראַקטעריסטיק און אָפּשאַצונג האָבן מיר וועגן ש. פרוג ביי זלמן 
רייזען (1888 --- 1941), 

אין זיין לענגערער ביאָגראַפישער און קריטישער אָפּהאַנדלונג וועגן ש. פרוג 
פאַרנעמט ער זיך אויך מיטן דיכטער, װאָס האָט לכתחילה געשאַפן אין רוסיש 





0 נחמן מייזיל 


און שפּעטער גענומען אויך שרייבן יידיש, ז. רייזען זאָגט: 2פרוג אין דער רוסישער 
שפּראַך רעכנט זיך פאַרן באַדײיטנדיקסטן יידיש-נאַציאָנאַלן דיכטער. די לעבעדיקע 
לייכטע שפּראַך, דער מוזיקאַלישער פערז און די אויפריכטיקייט און האַרציקײט 
פון זיינע שירים האָבן אים געשאַפן אַ היפּשן קרייז לעזער, דערצויגן אויף די בעסטע 
טראַדיציעס פון דער השכלה, איז ער אונטער דעם רושם פון די פּאָגראָמען פון 
1 געװאָרן דער ,זינגער פון דעם געיאָגטן פאָלק" און דער באַגײסטערטער 
אויסדריקער פון די געפילן פון ביטערקייט און יאוש, װאָס באַהערשט די יידישע 
אינטעליגענץ נאָך דעם בראָך פון אירע אידעאַלן".. קפרוג -- זאָגט וייטער , 
רייזען --- האָט זיך אויף אַזױ פיל דורכגעדרונגען מיט דעם פאָלקס-ליידן און פריידן, 
אַז ביי אים, דעם ליריקער אין תוך, איז ניט געבליבן קיין אָרט פאַר פּערזענלעכע 
איבערלעבונגען, פאַר די רעגונגען פון דער אײגענער נשמה. אין די לפי-ערך 
ווייניקע שירים, וואו די דאָזיקע דערשטיקטע עמאָציעס רייסן זיך אַדורך, קומט 
פרוג פאָר קאַלט, מליצהדיק און אָן אייגנאַרטיקײט. דערפאַר קלינגט נאָך שטאַר- 
קער זיין פערז, ווען ער באַװײינט דעם גורל פון דעם גערודפטן פאָלק, אין דער ליריק 
פון נביאישן זשאַנר האָט פרוג דערגרייכט דעם פולסטן אויסדרוק פון זיין טאַלענט, 
דער פּאַטאָס זיינער האָט דאָ באַקומען די בעסטע אָנװענדונג... 

און באַטראַכטנדיק ווייטער דעם תוך, דעם מהות פון פרוגס שאַפן זאָגט 
ז. רייזען: ;דורך דער גאַנצער שאַפונג זיינער קלינגט דער לײט-מאָטיוו: צויי 
קנינים האָט מיר דער גורל געגעבן ;דעם דאָרשט נאָך פרייהייט און די מערכה 
פון אַ שקלאַף?. אונטער די קלעפּ פון מזל האָט פרוגס מוזע זיך גענייגט דאָ אין 
איין זייט, דאָ אין דער צווייטער, אָפט געװאָרן אָפּהענטיק אין קאַמף, אָבער אַלץ 
ווידער און ווידער געשעפּט נייע כוחות און בטחון אין דער באַהעפטונג מיט דער 
נאַציאָנאַלער באַװעגונג אין איר ענגן זין -- מיט דעם ציוניזם און העברעאיזם -- 
פון וועלכע פרוג איז געווען דער געשװאָרענער זינגער" (זזי 147 -- 148), 

און ברענגענדיק אַ לענגערן אויסצוג וועגן ש. פרוג פון דעם באַוואוסטן רו" 
סישן קריטיקער א. מ. סקאביטשעווסקי, אַז ,פרוג װעט ניט פאַרנעמען קיין אָנגע- 
זעענעם אָרט אין דער רוסישער פּאָעזיע, ניט שאַפן קיין שולע, ניט צווינגען די 
מיטצייטלער, בפרט די נאָכקומענדיקע דיכטער צו זינגען מיט אים אין איין שטים 
א.אַז.וו,", --- זאָגט ז, רייזען, אַז פרוגן איז ;אויך ניט באַשערט געווען אין דער 
יידישער שפּראַך צו אַנטפּלעקן זיין גאַנצע דיכטערישן טאַלענט", 

זלמן רייזען שרייבט: ,... אויף פרוגן האָט זיך אױיסגעגאָסן די שטראָף צו 
בלויבן קרח מכאן וקרח מכאן?" (אַ פּליך פון איין זייט און דער אַנדערער זייט),,. פרוג 
האָט באַהערשט יידיש בשלמות, געקענט די שפּראַך מיט אַלע קליפּערלעך, געווען 
אויסגעבונדן מיט אַלע אירע באַהאַלטנסטע ווינקעלעך און געוואוסט, וי אַזױ אויס- 
צונוצן אויפן גלענצנדסטן אופן אירע אײגנאַרטיקע טענער און פאַרבן, אָבער.. 

און דער ;אָבער* איז, װי ס'האָבן שוין געזאָגט אַנדערע קריטיקער: ;ער האָט 
צו דער יידישער שפּואַך געהאַט אַ באַציאונג אי װי פון אַ משכיל אי װי אַ 
העברייאיסט, און די דאָזיקע אומווערדיקע באַציאונג צו יידיש האָט זיך ביטער אין 
אים נוקם געווען, און זיינע דערגרייכונגען אין דער יידישער פּאָעזיע זיינען אַ סך 
נידעריקער און מינדערווערטיקער, וי זיי װאָלטן געקאָנט זיין, ווען ער װאָלט זיך 
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מיט דער יידישער פּאָעזיע אָפּנעגעבן ערנסט וי מיט דער רוסישער".. (זיז 150 -- 
1 

אָבער מיט די אַלע טענות, װאָס ז. רייזען מאַכט צו ש. פרוגן, קומט ער לסוף 
צום אויספיר, אַז ,אין דער געשיכטע פון דער יידישער פּאָעזיע האָט פרוג געעפנט 
אַ נייעם פּרק, כאָטש ער האָט אין יידיש ניט דערגרייכט די מדרגה װאָס אין רוסיש". 
ז. רייזען פּרואװוט עס פאַרענטפערן דערמיט, װאָס ;די גרעסערע קינסטלערישע 
שלימות פון פרוגן דעם רוסישן דיכטער דערקלערט זיך אפשר אויך דערמיט, װאָס 
אין דער יידישער פּאָעזיע האָט ער אַליין געמוזט שאַפן דעם סטיל, בשעת ווען אין 
רוסיש האָט ער געהאַט שוין פאַר זיך גרויסע דיכטערישע גאונים מיט ריינע און 
פעסטע שפּראַך-פאָרמען" (ז' 155), 

ש. פרוג גופא אין דער פאָררעדע צו דער זאַמלונג פון זיינע יידישע לידער, 
האָט דעם 18טן דעצעמבער 1909 געשריבן צוישן אַנדערן: אאָרעם, עלנט, יידיש 
ליד! וואו איז דיין זיסער פרילינג, דיין ליכטיקער פרימאָרגן, די פרישע, שטאָלצע 
יוגנט דיינע ? האָבן זיך דיינע זאַנגען געבאָדן אין הימל-שיין ? די צווייגן גערוישט, 
די בינען געזשומט, די שטראַלן געוועבט פאַר דיר אַ פריי, גאָלדן געצעלט ?7 

און ער ענדיקט די סענטימענטאַל-רירנדיקע פאָררעדע: 

;און דאָך.. . לעבן און בליען זאָל דאָס יידישע האַרץ. -- ;שװועסטער מיינע, 
שוועסטער געטרייע", --- רופט צום אַלטן ליד דאָס אַלט פאַרביטערט האַרץ. און 
טוליעט עס צו, און פּרעסט עס צו צו זיך און גיסט אַריין אין אים נייע, פרישע איינ- 
קלאַנגען, און שעפּט אַליין פונעם אַלטן ליד נייע, יונגע טרייסט און פרישע יונגע 
האָפנונגען"... און ער רופט אויס דער דיכטער: ,לעבן און בליען און װאַקסן און 
קלינגען זאָל דאָס אָרעם, עלנט יידיש לִיך !* 

ס'איז אָן ספק אַן אױטאָכאַראַקטעריסטיק פונעם דיכטער ש. פרוג, און אַ באַ- 
צייכענונג פון זיין פּאָעטישן מהות און פון זיין אַרײינלעבן זיך מיטן יידישן װאָרט, 


8 


אַ גאָר באַזונדער קאַפּיטל, אַ טרויעריקער און טראַגישער, אין דעם לעבן און 
שאַפן פון שמעון פרוג זיינען זיינע מאַטערנישן, סיי מאַטעריעלע און סיי גייסטיק- 
מאָראַלע, אין פּעטערבורג. ער האָט געמעגט זיין אַ פאַרערטער און אָנערקענטער רו" 
סישער דיכטער, אָבער קיין וואוינרעכט אין פּעטערבורג, האָט ער נישט געהאַט. 
איז ער איין צייט געווען צוגעשריבן װי אַ ;לאַקעי* ביי זיין פריינט מאַרק װאַר- 
שאַװוסקי. אָבער דער פּאָליציי-שעף האָט, צוליב אַ סכסוך מיט מ, װאַרשאַווסקי =), 
אַנולירט די רעכט און אַרױסגעגעבן אַ באַפעל אַרױסצושיקן דעם דיכטער אין 
משך פון 24 שעה. אַדאַנק דער אינטערווענץ פון אָנגעזעענע מענטשן, איז דער 
אורטייל אָפּגעשריען געװאָרן. ש. פרוג האָט אויך לאַנגע יאָרן געליטן מאַטעריעלע 
נויטן, ער האָט געאַרבעט וואו ס'האָט זיך געלאָזט, אין ,מפיצי השכלה", אין פאַר- 
שיידענע רוסיש-יידישע צייטונגען פאַר אַ גאַנץ נידעריקן אָפּצאָל. ער איז געווען 


*) מאַרק װאַרשאַװוסקי --- אָנגעוצענער אַדװאָקאַט אין פּצטצרבורנ. נישט פאַרבייטן 
מיט מ. מ. װאַרשאַווסקי, דצם פאַרפאַסטר פון די פּאָפּולצרט פאָלקט-לידער. 
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אַ מיטאַרבעטער פון דער רוסישער ביליקער צייטונג ;פּעטערבורגסקי ליסטאָק", 
געשריבן דאָרט פעליעטאָנען אונטערן נאָמען קאַפּיטאַן קוק... אָבער לסוף האָט ער 
זיך אָפּגעזאָגט, ליידנדיק מאָראַליש, װאָס ער דאַרף פאַרקויפן זיין טאַלענט און שרייבן 
פאַר דער בולװואַר-צייטונג. ער האָט באַזונדערס געליטן פילנדיק וי זיינע פריער" 
דיקע דיכטערישע כוחות פאַרלאָזן אים. און ס'איז אויך צוגעקומען נאָך אַ פּער- 
זענלעכע טראַגעדיע, ער האָט זיך פאַרליבט אין דער קינדער-דערציערין פון דר, י, ל, 
קאַנטאָר, -- אַ שיינע רוסישע מיידל און מיט אַ גוטן כאַראַקטער, אָבער לויט די 
אַמאָליקע צאַרישע געזעצן, האָט זי זיך נישט געקאָנט מגייר זיין, הכלל, פון אַלע 
זייטן האָבן זיך אויף דעם טאַלענטפולן דיכטער גערוקט שװעריקייטן, אומגליקן, 
און אַ צייט האָט ער זיך, דער פריערדיקער ליבלינג פון דער געזעלשאַפט, אָפּגע- 
רוקט אָן אַ זייט... ער איז, נאָך 28 יאָר, לעבן אין קאַלטן פּעטערבורג, קראַנק גע- 
װאָרן אויף די נירן, און זומער 1909 איז ער געקומען קיין אָדעס, וואו ער האָט זיך 
באַשעפטיקט וי אַן אינספּעקטאָר פון אַ פאַרזיכערונג-געזעלשאַפט... 
אין 1889 האָט ער אין 2טן באַנד פון שלום עליכמס ;די יידישע פאָלקס-ביבליאָ- 

טעק" פאַרעפנטלעכט אַן אױטאָביאָגראַפיש ליד, אַ /בלעטל וידוי", וואו ש. פרוג 
קלאָגט זיך : 

;וי פויל און ווי שלצפצריק קריכן די טצָגן 

וי ביך אָבצֶר פליצן די יאָרןן 

װוייט, וויים איז נאָך ביז צום צַק פון מיין וועגו 

און זעט, װוי איך בין שוין פּאַרחושכט געװאָרן | 

נצבוינן דִֹצָר רוקן און גרוי איו דאָס האָרן 

פאַרטריקנט רי באַקן,. אין קנייטשן דעָר שטצרן, 

די אויגן פֿאַרטונקלט פון ביטערע טרצָרן.. 

אך, כרודצָר ! מיר גייט פרשט דֹצָר דרייסיקסטער יאָר. .ײ 


זלמן רייזען, אין זיין אָפּהאַנדלונג וועגן ש. פרוג, רעדט וועגן די אַלע שווערע 
איבערלעבענישן און פאַרשיידענערליי צרות, װאָס האָבן פאַרביטערט און פאַר- 
אומערט דאָס לעבן פונעם דיכטער.. ;דערנאָך איז געקומען דער טיט פון זיין 
איינציקער, הייס-געליבטער 12 יאָריקער טאָכטער, װאָס האָט אים אינגאַנצן דער" 
שלאָגן,. די נירן-קראַנקהײט האָט זיך געשטאַרקט, ער האָט געמוזט דורכמאַכן שמערצ- 
לעכע אָפּעראַציעס?.. אויפן קראַנקנבעט האָט ער געשריבן אויף יידיש זיינע זכרונות 
און ,,מיט אַ מאָדנעם אימפּעט זיך גענומען פאָרפולקומען אין העברייאיש און אַ פּאָר 
טעג פאַר זיין טויט האָט ער איבערראַשט זיינע אָדעסער פריינט, וי ח. נ, ביאַליק, 
י. ח. ראבניצקי, דוד פרישמאַן מיט זיינע העברייאישע שירים ;על ערש דוי? 
(אויפן ליידנס-בעט)?... 

ש, דובנאָוו גיט צו אין זיין װואַרעמען פרוג-אַרטיקל; 

;די מוטער-שפּראַך, צו וועלכער דער קראַנקער דיכטער האָט זיך צוגעטוליעט 
אין יענע יאָרן, האָט אים אַלץ מער אַרײנגעצױגן אין דער טיפעניש פון דעם 
פאָלקס-גייסט, זיינע נאַציאָנאַלע לידער אויף יידיש זיינען גאָר אַנדערש, װי די 
זעלבע אויף רוסיש; אָריגינעל, עכט-יידישלעך יא 

און ציטירנדיק פרוגס ליד ;אַביסעל וייניקער צרות", פירט אויס ש. דובנאָו; 
,ווער װעט גלויבן, אַז אין אַזאַ דיינער פּשוטער שפּראַך, אַן אָפּקלאַנג פון אַלטע 
יידישע דורות, האָט געשריבן דער מייסטער פונעם רוסישן פּאָעטישן סטיל, דער 
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גרויסער רוסישער װערסיפיקאַטאָר! דעם דאָזיקן וואונדער האָט געמאַכט די מוטער" 
שפּראַך, וועמענס קלאַנגען דער דיכטער האָט ווידער-דערהערט אין זיין נשמה?, 

וועגן די לעצטע יאָרן פון פרוגס לעבן האָבן מיר ביי פאַרשיידענע שרייבער 
רירנדיקע, האַרצקלעמענדיקע שילדערונגען. מ. קיטאַי (1886 -- 1945) דערציילט, 
אַז ;די לעצטע יאָרן פון זיין לעבן איז ש. פרוג געווען אָפּגעזונדערט פון אַלעמען, 
הגם ער האָט געלעבט אין אָדעס, װאָס איז תמיד געווען אַ ליטעראַרישער צענטער, 
און אין די מלחמה-יאָרן (1914 -- 1916) איז דאָרט געווען אַ גרויסע גרופּע יידישע 
שרייבער. די סיבה דערפון: ער האָט געליטן פון אַ שװערערן נירן קראַנק"י 
הייט, װאָס האָט אים געהאַלטן צוגעשמידט צום בעט לאַנגע יאָרן כסדר. װי נאָר 
די קראַנקהייט האָט אים אַ ביסל אָפּגעלאָזט, האָט ער זיך באַװיזן אין דער עפנט- 
לעכקייט,.. זיין הויכע שטאָלצע פיגור, די קלוגע גוטמוטיקע אויגן, װאָס זיינען די 
לעצטע יאָרן געווען טיף אײינגעגראָבן אונטערן הויכן שטערן פונעם גלאַט-ראַזירטן 
קאָפּ -- האָט תמיד געמאַכט אַן אימפּאָזאַנטן איינדרוק. פון אַלע זייטן פלעגט מען 
אים אַרומרינגלען און אויסהערן זיינע שאַרף-װויציקע רייד און גייסטרייכע ווערט- 
לעך, ער האָט פאַרמאָגט דעם ברייטן זשעסט פון אַ רייכן גוטבאַזיצער, די אַריס- 
טאָקראַטישע מאַניערן צוזאַמען מיטן הפקרדיקן און פרייען שוואונג פונעם באָהעמע- 
מאַן, אָבער זיין קרענקלעכער אויסזען -- די איינגעפאַלענע באַקן און דער לייד- 
דיקער גלאַנץ פון זיינע אויגן האָבן געװעקט אומרו און מיטלייד"געפילן צו אים" 
(;ליטעראַרישע בלעטער" 1926, סעפּטעמבער). 

דוד פרישמאַן (1865 --- 1922), וועלכער האָט געקענט ש. פרוגן פון זיינע יונגע 
יאָרן, האָט געלעבט אין אָדעס בעת דער ערשטער וועלטימלחמה און געזען פרוגן 
אַ קראַנקן, אַ צעבראָכענעם. זיין אַרטיקל, געשריבן נאָך ש. פרוגס טויט, פאַרענדיקט 
ער מיט די שורות: קעטלעכע טעג אָבער פאַר זיין טויט, האָט ער געשריבן אַ 
געדיכט אויף העברייאיש, און דאָרט לייענען מיר: 

פאַרראָסט איז מיין פעדער, מיין בלאט איז געטאָפּלט װאָס שטייט דאָרט גע- 
שריבן, װאָס לייענט מען אין אים 1 אַ ליידיק פֹּאַפּיר... אַ לײדיק פּאַפּיר... און 
אויס איז מיין שיינדל, מיין טאָג פאַרגייט" (ב' 4, װאַרשע 1938, זפ 01). 


9 


ש. פרוג איז געשטאָרבן אין 1916, בעתן ערשטן וועלטיקריג. צוליב דער 
קריגס-צייט איז נישט דערלויבט געװאָרן צו האַלטן הספּדים נאָכן נפטר. זיין אָרון 
איז געטראָגן געװאָרן דורך די גרויסע יידיש-העברייאישע שרייבער ח. ג. ביאַליק, 
דר' י. קלויזנער, דוד פּרישמאַן, מ. ספּעקטאָר, י. ח. ראבניצקי א.א. 

שמעון פרוג איז געשטאָרבן, אָבער זיין נאָמען איז געבליבן לעבן אין דער יידישער 
ליטעראַטור, אין דער יידישער דיכטונג. זיינע לידער וערן אָפט געזונגען דורך 
יידישע זינגער און פאָלקס-כּאָרן, שמעון פרוג איז אַריין אינעם גאָלדענעם אוצר 
פונעם יידישן שאַפן, 

די יידישע קריטיק קערט זיך אָפט אום צו אים און צו זיין דיכטערישן שאַפן, 
און באַמיט זיך צו באַשטימען זיין אָרט און ראָלע אין דער יידישער ליטעראַטור 
און דיכטונג,. לאָמיר גיין ווייטער און ברענגען נאָך מיינונגען, אַרױסזאָגונגען פון 
יידישע קריטיקער וועגן ש. פרוג. 
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אברהם רייזען, אין אַ טיף-רירנדיקן אַרטיקל (פאַרעפנטלעכט גלייך נאָך פרוגס 
טויט, אין ,פרייע אַרבעטער שטימע" פונעם 14טן אָקטאָבער 1916) שרייבט צווישן 
אַנדערן : ;וי לאַנג איז דאָס, דאַכט זיך, געווען, ווען מיר האָבן געלייענט די הימנען 
צו דעם יונגן אויפגייענדיקן שטערן שמעון פרוג, פון צוויי גרויסע דיכטער '. ל. 
גאָרדאָן און מאָריס ראָזענפעלד? דער ערשטער האָט אים אָנגערופן ,ציץ פּורף" 
בליענדיקער קנאָספּ, און דער צווייטער, מאָריס ראָזענפעלד, האָט צו אים געזונגען: 


;שאַט, ווצֶר לאָזט פָס מיך ניט ררימלען, 
ווצלכע טצנער השר איך קלינגצןו 
פלי איך אפשר אין די הימלצן, 
און איך הֹצָר מלאכים זיננצן ?" 


און אָט לייענען מיר טרוקענע, קאַלטלעכע נעקראָלאָגן אין די צייטונגען אויף 
דעם טויט פון שמעון פרוג, 

דער ;קנאָספּ* איז פאַרװעלקט געװאָרן און די טענער --- פאַרקלונגען!... " 

און א. רייזען שרייבט וייטער: ;אין צוויי גערטנער איז אױיסגעפאַלן דעם 
קנאָספּ צו בליען, אָבער ביידע גערטנער האָבן פאַר אים צו וייניק זון און לופט 
פאַרמאָגט. אין צוויי שפּראַכן האָט פרוג געזונגען זיינע געזאַנגען. ביידע זיינען 
געווען זיינע און נישט זיינע, און דערפאַר האָט זיין ליד אַזױי טרויעריק געקלונגען... 
שמעון פרוג איז נישט געשטאָרבן, --- ער איז פאַרװועלקט געװאָרן, ניט קיין אָפּגע- 
שאַצטער, ניט קיין פאַרשטאַנענער, ביים לעבן נאָך אַ פאַרגעסענער"י.. 


ש. ניגער אין דער סעריע אַרטיקלען ,בריוו וועגן דער אַלטער און נייער 
יידישער ליטעראַטור" (,צוקונפט" 1928, איבערגעדרוקט אין זיין בוך ;בלעטער 
געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור", ניװוייאָרק 1959) רעדט וועגן די ניי-צוגע" 
קומענע שרייבער פון דער רוסיש-יידישער ליטעראַטור צו יידיש אין יאָר 1888, 
און ער זאָגט: ;אינעם ערשטן באַנד {פון מ, ספּעקטאָרסן גהויז-פריינד" ווערט פאַר" 
עפנטלעכט פרוגס ליד ;,דאָס יידישע קינד" מיט אַן אָנערקענונג |אַ באַמערקונגן 
פון דער רעדאַקציע: ;דער שיר איז ניט קיין איבערזעצונג, נאָר אָריגינעל געשריבן 
יידיש פון דעם באַרימטן רוסישן פּאָעט ש. פרוג". מרדכי ספּעקטאָר האָט שטאָל- 
צירט, װאָס ער האָט פאַרעפנטלעכט ש. פרוגס יידיש) ליד. און ער האָט געמעגט 
שטאָלץ זיין,. אַזעלכע לידער זיינען דאַן ניט געווען קיין סך אין דער יידישער 


פּאָלזיע. 
;טיף באַגראָבן אין דֹצֶר פינצטצר איז אים אייביק, אייביק קריבן 
ווייט פון לופט און ליכט -- אין דער צרר . . . 


זצסטו ראָרט דעם בלינדן װאָרעם, 


וי אַ. װאָרעם אין דער פינצטער 
וי צֶר קריכט? אָרעִם אין רע צרו 


שװאַך און שטום און בלינד, 
אין דער צרד איז טֶר גצבוירן, לפבסטו אָפּ די קינההייטס יאָרן, 
און באַשערט יידיש קינד !ײ 


ש. ניגער ברענגט בלויז די ערשטע 23 סטראָפן, לאָמיר ברענגען, צוליב גאַנצ" 
קייט, די איבעריקע 6 סטראָפן פונעם פרוג"ליד; 





ש. פרוג אין ליכט פון יידישער קריטיק 555 


;אויף דיין וויגל זינגט די מאַמף טיפֿט זיפצן, הייסף טרערן 
ניט קיין ליך מיט אַ. שטאַרקער מאַכט 

פון א רואיק-שטילן לצבן, קליננפן,. רוישן אין דֹצָם לידל 
פרייהייט, פֿריד, טאָג און נאַבט. 

פון די גערטנער, פון די פֿעלדער טיפֿץ זיפצן, הייסע טרערן 
וואו דאָס פרישך קינד הוננטר, קצלט 

שפּילט און פרייט זיך פריי און לוסטיק שלצפן זיך מיט ריר צוואַמען 
וי דער ווינט. אויף דער וועלט. 

ניין ! א קװאַל פון טיפן יאָמצרן און פון וויגל ביז צום קבר 
רוישט און קליננט... אויף דעם לאַננן וועג 

אוי, וי ביטער איז דאָס לירל, װואַקסן גאַנצע װוצלרער צרות 
װאָס זי זיננט ! אָן אַ ברצג. , .ײ 


און ש. ניגער, נאָך דעם װי ער ברענגט די ערשטע 23 פערזן פונעם ליד, 
זאָגט; ;אַזאַ געהאַמערטן פערז, אַזאַ קאָנדענסירטקייט פון אויסדרוק, אַזאַ לויטערקייט 
פון טאָן איז זעלטן געווען אַפילו ביי פּרצן אָדער ביי פרישמאַנען, און עס איז 
ניט קיין וואונדער, װאָס רבי קצין (ראבניצקי), דער וויכטיקסטער יידישער קרי- 
טיקעדר פון יענער צייט, איז אין דער אייד, פאָלקס-ביבליאָטעק* {פון שלום עליכםן, 
אין זיין רעצענזיע פון ערשטן באַנד קהוין פריינד", אַזױ אַנטציקט געוען פון 
ש. פרוגס ווייזן זיך אין ,הויז פריינד". ;ה' פרוג --- האָט געשריבן רבי קצין --- איז 
שוין לאַנג באַקאַנט אַלס איינער פון די בעסטע יונגע פּאָעטן אין רוסישער שפּראַך, 
האָט ערשט גאָר די לעצטע צייט זיך אָנגעהויבן אָפּצוגעבן מיט דער זשאַרגאָנישער 
מוזע און אויף זיינע לידער אינעם אָרעמען זשאַרגאָן איז אױיסגעגאָסן דער אייגענער 
חן און (עס זיינען דאָ אין זיי) די אַלע טייערע מעלות פון זיין זיסן טאַלאַנט, 
גלייך וי אין דער רייכער רוסישער שפּראַך,. די אַלע, װאָס מאַכן חוזק פונעם זשאַר- 
גאָן"לשון, דאַרפן פרוגס שירים לעזן, װעלן זיי קיין מויל ניט עפענען, יאָ, אונדזער 
זשאַרגאָנישע ליטעראַטור מעג שטאָלצירן מיט אַזאַ ליכטיקן שטערן, װאָס באַ- 
שיינט איר דאָס לעצטע יאָר (ז' 208), און ש. ניגער גיט צו: ;די זשאַרגאַנישע 
ליטעראַטור, װאָס האָט אַזױ געליטן פון דעם חווק, װאָס אַנדערע מאַכן פון איר, 
וי אויך פון איר אייגענעם שפלות-געפיל, איז געהויבענער געװאָרן ביי זיך, ווען ש. 
פרוג, איינער פון די, װאָס האָבן פאַרנומען אַ חשובן אָרט אין דער רוסישער לי" 
טעראַטור, האָט אָנגעהוױיבן שרייבן --- און מיט דעם אייגענעם חן -- אויף דעם 
שאָרעמען זשאַרגאָן". אויף אַזאַ אופן איז פרוגס אָפּגעבן זיך מיט דער ,זשאַרגאַני- 
שער מוזע? געווען, אַחוץ אַ דערגרייכונג פאַר זיך אַלײן, אויך אַ מיטל צו פאַר- 
שטאָפּן די מיילער פון די, װאָס ,מאַכן חוזק פונעם זשאַרגאָן-לשון (ז"ז 388 -- 390), 

אָט אַזױ גייט די איבערשאַצונג פון פרוגס איבערגאַנג צו יידיש, מען זעט אין 
דעם אַ וויכטיקן קער אין דער געשיכטע פון דער יידישער דיכטונג, 
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דער דיכטער און ליטעראַטור-פאָרשער נ. ב. מינקאָוו (1892 --- 1958) טרעט 
אַרױס אין זיין אָפּהאַנדלונג וועגן ש, פרוג (גיידישע קלאַסיקער פּאָעטן", ניו-יאָרק 
7, ז"ז 2277) קעגן דער אָנגענומענער מיינונג, אַז ;,אין רוסישן איז פרוג 
אַן, אמתער, װאָרער און גרויסער דיכטער!, און אַז אין זיינע יידישע ליטעראַטור 
איז ער בלויז, אַ מאַטער אָפּגלאַנץי, אַ 'מידער עפּיגאָן..." ,די לעגענדע -- זאָגט ער 
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-- ווערט צערונען ווען מען באַטראַכט זיינע רוסישע און יידישע לידער אין שייכות 
מיטן צושטאַנד פון די ביידע ליטעראַטורן פון זיין צייט? (ז' 7), 

נ. ב. מינקאָוו שרייבט: עש. פרוג איז אין רוסישן ניט געווען קיין פירשפּרעכער 
און אויך ניט קיין סך-הכל פון זיין עפּאָכע, ניט קיין אָנזאָגער און ניט קיין בײישפּיל 
פאַר אַ נייער קינסטלערישער קאָנצעפּציע... ער איז דאָס אָבער פולשטענדיק געווען 
אין דער יידישער ליטעראַטור, ניט קוקנדיק אויף זיין פּאַסיוו-קינסטלערישער, 
הגם הויך-באַגאַבטער, נאַטור" (ז' 7). 

אָפּשטעלנדיק זיך אויפן צושטאַנד פון דער רוסישער פּאָעזיע אין דער צייט, 
ווען פרוג איז געקומען מיט זיינע לידער, ברענגענדיק מוסטערן פון זיינע, פרוגס, 
רוסישע לידער און פאַרגלײיכנדיק זיי מיט אַ צאָל לידער פון באַקאַנטע רוסישע 
דיכטער, זיינע מיטצייטלער, פירט אויס נ. ב. מינקאָו: ,.. דער צושטאַנד פון 
ביידע ליטעראַטורן אין פרוגס צייטן און זיין נאַטירלעכע צונויפגעװאָרצלטקייט 
מיט דעם יידישן לשון, װי אויך מיטן יידישן לעבן, מיט זיינע טרוימען און גאַ- 
רונגען, זיינען געווען די סיבה, פאַרװאָס ער איז געווען אין דער רוסישער פּאָעזיע 
אַ װײיניק-אָריגינעלער פּאָעט און אין דער יידישער -- דער פאָטער פון דער מאָ- 
דערנער פּאָעזיע* (ז" 14. 

און נאָך מער: ,אין זין פון פּיאָנערישקײט --- שרייבט נ. ב. מינקאָוו --- האָט 
פרוג אין דער יידישער פּאָעזיע פאַרנומען אַן ענלעך אָרט, װאָס מענדעלע אין דער 
פּראָזע. דאָך איז פרוג ניט געווען דער מייסטער איבער זיין װאָרט, װוי דאָס איז 
געווען דער קינסטלעריש-אַקטיווער מענדעלע. פרוג איז געוען אַ באַנײער, פאָר- 
מירט אונטערן דרוק פון דרויסנדיקע באַדינגונגען. דאָס דערקלערט אפשר פרוגס 
נישט-דערהויבענע טענדענץ-לידער (זיינע ציוניסטישע און גלות-לידער), זיין 
אויבנאויפיק באַזירן זיך אויף דער ביבל און די אָפּװעזנקײט פון מײיסטערשאַפט, 
וי דאָס באַװייזן זיינע פילע מעכאַנישע גראַמען און די אָרעמקײט אין געהעריקע 
עפּיטעטן".. (ז 14 

עס איז געשען ביי פרוגן אַ מערקווירדיקע זאַך -- זיין אַריבערגײן פון רוסיש 
צו יידיש האָט אויף אים גופא, אויף זיין טאַלענט געװירקט נישט גוט. אָבער אין 
דער זעלביקער צייט -- איז עס געווען אַ מזל ברכה פאַר דער אָפּגעשטאַנענער, אין 
יענער צייט, יידישער דיכטונג. נ. ב. מינקאָוו זאָגט: /צוליב דעם נידעריקן מצב 
פון דער יידישער פּאָעזיע האָבן פרוגס פּאָעטישע קלישעען, געבאָרגט פון דער רוסי- 
שער ליטעראַטוך, געדינט װי באַנייאונגען אין דער יידישער דיכטונג. זיין אָנקומען 
אין דער יידישער ליטעראַטור איז דערפאַר פאַר אים געווען אַן ;אַראָפּשטײג?, די 
בעסטע יידישע פערזן-שרייבער פון זיין צייט זיינען געווען פּרימיטיווע באַלמעלאָכעס, 
אָן אַ שאַפערישן פונק, אָבער רייכע פּאָעטישע נאַטורן אָן שום פּאָעטישער קולטיווי- 
רונג, אָדער גאָר טענדענציעזע פּראָזע-שרייבער אין גראַמען".. 

נ. ב. מינקאָוו, אַלין אַ דיכטער, זאָגט: עפרוג האָט אַרײנגעבראַכט זייער וויכטיקע 
עלעמענטן; וואוילקלאַנג, בויגיקייט און ריטם --- שוין פון לאַנג אָנגענומענע זעלבסט- 
פאַרשטענדלעכקייטן אין דער רוסישער פערזן-קונסט. זיי זיינען אָבער געווען נייע 
און אָפּפּרישנדיקע דערשיינונגען אין דער יידישער פּאָעזיע? (זי 15), 

ציטירנדיק אייניקע לידער פון ש. פרוג זאָגט נ. ב. מינקאָו, אַז ;פרוג האָט 
מיטגעטראָגן די חסרונות פון זיין ;סביבה און צייט". ער איז נישט אַרױסגעטראָטן 
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קעגן זיין טראַדיציע וי אַ מורד {מוירעדן... (ז' 17), און ווייטער: עפרוג האָט איבער- 
גענומען פון די משכילים דעם עלעמענט פון אָפּחוזקן. דער עכטער דיכטער אין 
אים פלעגט אָבער געפינען אַ וועג צו ראַפינירטער איראָניע און אמתער פּאָעטישער 
סאַטירע: זיין אויפריכטיקע געפילפולקייט פלעגט מיט איר ליריזם פאַראיידעלן 
זיינע סענטימענטן" (ז" 20), 

;פון דער רוסישער פּאָעזיע האָט ער געירשנט אַ גרויסע באַהאַװנטקײט אינעם 
פּאָעטישן אויסדרוק. דערמיט איז ער געשטאַנען העכער איבער זיינע יידישע צייט- 
קאָלעגן, און במילא איז זיין ליד געווען רייפער פון די אַנדערע יידישע לידער פון 
זיין צייט, די וואולגאַרע און דרויסנדיקע סענטימענטאַלקײט, די מליצה, װאָס איז 
דעמאָלט געווען אָנגענומען, האָט ער אויסגעמיטן אַדאַנק זיין הויך-אַנטװיקלטן 
געשמאַק" (זי 22), 

און באַהאַנדלענדיק זיינע פאַרשיידענע לידער, אויך די ציון-לידער, נאַטור- 
שילדערונגען, אַרבעטער און פרייהייט-לידער, און אַנאַליזירנדיק זייערע מעלות און 
חסרונות, פירט אויס נ. ב. מינקאָוו: ;אויפגעקומען איז פרוג אין אַ משכיליש-בדחני- 
שער צייט. זיין גרויסע דערפאַרונג אין דער רוסישער פּאָעזיע, זיינע אייגענע עכטע 
פּאָעטישע אייגנשאַפטן און זיין הויכער עמאָציאָנאַליזם האָבן אים געשטעלט אין דער 
מדרגה פון דעם פאָטער פון דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע. ער האָט אַריינגע- 
בראַכט מיט זיינע נאַטור- און פרייהייט-לידער, וי נאָך קיינער פאַר אים, אַן איבער- 
ברוך און אַ נייעם אַקאָרד אין דער יידישער פּאָעזיע פון זיין צייט. פאַר אַ פאָטער 
פון דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע דאַרף ער פאַרדעכנט וערן דערפאַר, וייל 
ער האָט געעפנט נייע וועגן פון פּאָעטישער קולטור און אַרײנגעבראַכט נייע מאָטיון, 
דערמיט האָט ער געעפנט אַ ניי קאַפּיטל: ער האָט אָנגעהויבן און געשטאַרקט די 
אנקומענדיקע מאָדערנע יידישע פּאָעזיע אין אַלע אירע פאַזן" (ז' 32), 
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נאָך ווייטער און מיט אַ בפירושן ווילן צו רעווידירן די אָנגענומענע נישט-ריכ" 
טיקע מיינונגען וועגן ש. פרוג און זיין באַדײיט פאַר דער יידישער דיכטונג קומט 
אַרױס דער באַוואוסטער דיכטער-עסייאיסט ב. י, ביאַלאָסטאָצקי אין זיין װאָגיק בוך 
;חלום אין װאָר? (ניו-יאָרק 1956). ער נעמט אַ װאָרט אין דעם אַלטן וויכוח --- ווען 
איז פרוג געווען שטאַרקער, וויכטיקער -- אין זיינע רוסישע אָדער אין די יידישע 
לידער. ;אין רוסיש -- זאָגט ער -- זיינען פרוגס לידער דווקא גאַנצערע, מער- 
פאַררונדיקטע, פּאָעטיש-אױסגעהאַלטענע. דאָך װאָלט איך ניט זאָגן, אַז פרוג אין 
גרעסער וי אַ פּאָעט אויף רוסיש וי אויף יידיש. זיין אויסלעבן זיך, זיין אינערלעפ- 
קייט, זיין אויפטו האָט ער איבערגעלאָזט אין יידיש. דאָ האָט ער עפּעס געשאַפן; דאָ 
איז ער געווען אַ פּיאָנער; דאָ האָט ער געגעבן אָנהױב פון ליד-נוסח... שרייבנדיק די 
געשיכטע פון דער רוסישער ליריק, קאָן מען פרוגן גרינג פאַרבייגיין. אָבער שרייבנ- 
דיק די געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור, -- קאָן מען פרוגן שוין גאָרניט 
פאַרבייגיין? (ז' 480), 

און ווייטער זאָגט ב. י. ביאַלאָסטאָצקי: ;ניט גערעכט זיינען דעריבער די עלטערע 
קריטיקער, בעל-מחשבות און מ, אֶלגין, אַז אין רוסיש איז פרוג גרעסער. איך האַלט 
מער מיט די יינגערע קריטיקער, וי נ, ב. מינקאָוו און מיט י. קיסין, אַז דווקא אויף 
יידיש איז ער פולער, בעסער און דויערנדיקער, מיט אַלע זיינע פעלערן" (דאָרט), 
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;ש. פרוג -- שרייבט ב. י. ביאַלאָסטאָצקי --- איז געווען דער ערשטער מאָדערנער 
ליריקער אין דער יידישער פּאָעזיע.. ער האָט דער ערשטער געבראַכט אמת- 
פּאָעטישן אָטעם אין יידישן ליד; ער האָט דער ערשטער געבראַכט פּאָעטישע קולטור., 
ער האָט דער ערשטער גענומען געבן נוסח דעם ניי-יידישן ליד. נוסח --- פּאָעטישע 
קולטור, געבונדן מיט יידישער פאָלקסטימלעכקייט, מיט יידישן שטייגער, מיט יידישן 
שפּראַך-"ניואַנס"... (זי 477). 

און ב. י. ביאַלאָסטאָצקי באַקעמפט די מיינונג, אַז ער האָט פיינט געהאַט יידיש, 
אדרבא, ;אָנשטאָט שנאה, פילט זיך ליבשאַפט, און פאַרװאָס זאָל ער אינערלעך, 
עמאָציאָנעל, ניט האָבן ליב געהאַט די יידישע שפּראַך: ערשט דאָ, אין יידיש, אַ סך 
מער װי אויף רוסיש, האָט ער דאָך געקאָנט פריי פאַנאַנדערנעמען זיין פּאָעטישו 
קלומעק.. ערשט דאָ האָט ער געקאָנט זיך אויסריידן און דורכריידן מיטן לייענער, 
מוסרן, שטראָפן, זינגען און באַזינגען, --- לויט דעם גייסט פון יענער צייט"... (זי 479), 

און זייער וויכטיק זיינען די שטעלן אין דער פרוג-אָפּהאַנדלונג, וואו ב. י. ביאַ- 
לאָסטאָצקי רעדט וועגן פרוגס ;גרויסער השפּעה אויף דער אַנטװיקלונג פון דער 
יידישער פּאָעזיע... מען קאָן פרוגס איינפלוס, זיין מאָטיוו, זיין ריטמיק, זיין נאַטור- 
ליבשאַפט, זיין נאַציאָנאַלן אָטעם, װוי אויך זיין פּאָעטישן גראָטעסק, --- געפינען אויף 
דער גאַנצער לענג פון אונדזער פּאָעזיע ביז צו די יינגסטע פּאָעטן" (זי 479), 

ב. י. ביאַלאָסטאָצקי דערמאָנט, פאַרבײיגײיענדיק, אַז ,מאָריס ראָזענפעלד (1861 
--- 1923) אַלײין איז אין זיין אָנהייב שרייבן שטאַרק באַאיינפלוסט געװאָרן פון 
פרוגן"... און ,פרוגס פּאָעטישע השפּעה זעט זיך אַפילן ביי פּרצן..* (ז' 482)... ;מען 
קאָן אַ שטייגער אַפילן אָנװייזן פרוגס דירעקטן איינפלוס אויף די גראָטעסק-לידער 
פון מ, ל. האַלפּערן?... און אַן איינפלוס אויף מאַני לייבן... אאאַז.וו. און ב. י. ביאַ- 
לאָסטאָצקי פירט אויס, אַז ;ווען מען רעדט וועגן פרוגן, דאַרף מען פריער פאַר אַלץ 
באַנעמען די גרויסע השפּעה זיינע אויף אונדזער פּאָעזיע?. ער באַװוייזט, אַז ,אויך 
די סענטימענטאַלע נאַציאָנאַלע טענער פון אברהם גאָלדפאַדן זיינען דורך פרוג 
באַנייט און מאָדערניזירט געװאָרן... (ז' 484), 

און לאָמיר פון אונדזער זייט צונעבן: ש. פרוג האָט אויך באַאיינפלוסט 
ח, נ. ביאַליק, --- אַזױ שרייבט יעקב פיכמאַן אין זיין ספר ;שירת ביאַליק* (ירושלים, 
תש"ו), אַז ,ביאַליק אַליין האָט אָנגעוויזן אויף די השפּעות פון יהודה הלוי און פרוג 
אויף זיין דיכטונג" (זי 430). 

הקיצור, מיר זעען, אַז די יינגערע יידישע קריטיק האָט רעווידירט די שטעלונג 
צו ש. פרוגן דעם דיכטער און אַרויסגעפונען זיין געבענטשטע השפּעה און די מזל- 
ברכה, װאָס ער האָט אין זיין צייט געבראַכט מיט זיינע יידישע לידער צו דער 
יידישער דיכטונג, 

יי 

זאָל דער 100סטער געבוירנטאָג פון ש. פרוג אויפוועקן ביים יידישן לייענער 
אַ פאַראינטערעסירונג צו דעם שאַפן פון אָט דעם אײגנאַרטיקן דיכטער, אַ פאַראינטע- 
רעסירונג, װאָס וועט זיכער ברענגען צו אַ פאַרערונג און ליבשאַפט פון זיין אייגנאַר- 
טיקן דיכטערישן שאַפן, עס װאָלט זיכער געווען אַ וויכטיקער אויפטו, מ'זאָל אַרױס- 
געבן אַ זאַמלונג פון זיינע בעסטע לידער פאַר דעם פאָלק, 
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צום פּראָבלעם וי די יירן האָבן זיך פאַרהאַלטן 
אונטער דער דייטשער אָקופּאַציע 


אַ פראַגע, װאָס לאָזט אונדז נישט צורו אפון יענע צייטן ביזן היינטיקן טאָג" 
שוין די מענטשן, װאָס זיינען געווען דאָרט, אונטער דער מוראדיקער דייטשער 
אָקופּאַציע, --- האָבן זיך אָפּנעשטעלט אויף דער פראַגע. 

פאַרן פּשוטן באַאָבאַכטער, וי אויך פאַרן װויסנשאַפט-מענטש, האָט זיך געשטעלט 
פון אָנהױב אָן די פראַגע, װוי אַזױ װועלן די מענטשן יידן) רעאַגירן אין די נייע, 
נישט-געוויינטלעכע באַדינגונגען, װאָס זיינען דורכן אָקופּאַנט געשאַפן געװאָרן 
די רעאַקציעס פון אַ מענטשן אין נאָרמאַלע באַדינגונגען, צו וועלכע ער איז פון 
געבוירן אָן צוגעוואוינט, זיינען אונדז, בדרך כלל, באַקאַנט. זיי זיינען נאָרמאַלע, 
געוויינטלעכע און מיר קענען זיי אַפריער. אָבער וי אַזױ װעט אַ מענטש האַנדלען, 
ווען פּלוצעם מיטאַמאָל וועט זיך אַלץ, אַבסאָלוט אַלץ אַרום אים בייטן 1 --- אָט דאָס 
פּראָבלעם האָט באַשעפטיקט דעם דייטש, װאָס האָט באַואוסטזיניק די ענדערונג 
געבראַכט, וי אויך פון דער צוייטער זייט, האָט דאָס דאָזיקע פּראָבלעם אינטע" 
רעסירט דעם אָביעקט, דעם יידן, װאָס אים איז שפּעטער אויסגעקומען פון די ענ- 
דערונגען צו ליידן, און דאָס פון מאָמענט, ווען ער האָט די ענדערונגען מער פאָר- 
געפילט, וי פאָראויסגעזען. דער פּחד פאַר די דייטשן איז געגאַנגען פאַר זיי, נאָך 
איידער מ'האָט געקאָנט זען בפּועל ממש, װאָס זיי ווילן און טוען. 

מיר לאָזן אויס אין אונדזערע איצטיקע באַטראַכטונגען דעם פאַקטאָר-דייטש, 
װאָס האָט דער פּראַגע סיי טעאָרעטיש, סיי פּראַקטיש אַ סך אויפמערקזאַמקײט 
געווידמעט. 

מיר ווילן זיך דאָ אָפּשטעלן אויפן צווייטן צד, אויפן אָביעקט. 

ווען ס'איז דערשינען די ערשטע אַלגעמײינע דיסקרימינירנדיקע פאָדערונג 
וועגן טראָגן די געלע לאַטע, האָבן זיך יידן --- סתם-יידן, װי אויך די אינטעליגענץ, 
פאַרקלערט, צי װעלן די יידן אָנטאָן אַ לאַטע צי נישט ? 

און שפּעטער, ווען ס'איז דערשינען די פאַראָרדענונג וועגן שאַפן אַ געטאָ, 
איז װוידער װאַך געװאָרן די זעלבע פראַגע : וועלן יידן גיין אין געטאָ, צי זיי וועלן 
נישט גיין ? די פראַגע איז געשטאַנען פאַרן גאַנצן כלל, װי אויך פאַר יעדן איינעם 
באַזונדער. די זעלבע פראַגע איז אויך אַנטשטאַנען בעת עס זיינען דערשינען די אַלע 
איבעריקע אַנטי-יידישע פאַראָרדענונגען (גירושים, אַקציעס, סעלעקציעס אאו.). 

אַלע פאָרשער, אָבסערװאַטאָרן פון דאָרט, װאָס האָבן איבערגעלאָזט זייערע 
פאַרצייכענונגען פאַר אונדז, שטעלן זיך נישט איין מאָל אָפּ אויף די פראַגן און באַ- 
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מיען זיך --- זעלטענער -- צו געבן אויך אַ קאָמענטאַר צום באַשויבענעם, פּרואוון 
פאַרענטפערן די פראַגע. פאַרװאָס האָבן די יידן אַזױ און נישט אַנדערש רעאַגירט. 
פון די אַלע פראַגן שווימט אַרױס די האַרבסטע פראַגע: ועגן פּאַסיוון צי אַקטיון 
פאַרהאַלטן זיך פון גאַנצן פאָלק אין יענע צייטן. מעגלעך, אַז אַלע פראַגן וועגן פאַר- 
האַלטן זיך פון יידן אין יענער צייט אין יענע מקומות לאָזן זיך רעדוצירן צו אָט 
דער עיקר-פראַגע. 

צווישן אַנדערע באַרירט אויך די דאָזיקע פראַגע -- נישט אינמאָל -- דער 
הויפּט-אָבסערװאַטאָר פון יענען צייטן אין װאַרשעװער געטאָ, דר. עמנואל רינגעל- 
בלום, װוי באַוואוסט, איז ע. רינגעלבלום אין זיינע נאָטיצן, געשריבענע אין װאַרשע- 
ווער געטאָ, דער עיקר אַ זאַמלער פון פאַקטן, פון אָבסערװאַציעס, װאָס ער באַמיט זיך 
מיט קורצע װערטער איבערצוגעבן ,פאָטאָגראַפיש?: גאַנץ אָביעקטיו און זאַכלעך, 
אָן קאָמענטאַרן. די דאָזיקע צייט, װאָס האָט זיך פון מינוט צו מינוט געענדערט, 
װאָס איז געווען פון אָנהױב אָן אָנגעפילט מיט דינאַמיט און געקאַנט יעדע מינוט 
אויפרייסן און אומברענגען דעם גאַנצן יידישן אַרום --- איז נישט געווען קיין צייט 
פון שטעלן פראַגן און פאַרענטפערן זיי. דערצו דאַרף מען האָבן צייט און אַ רואיקן 
קאָפּ. פונדעסטוועגן שטרייכט נישט אײינמאָל אונטער רינגעלבלום דעם פאַקט מיט 
פאַרוואונדערונג : פאַרװאָס גייען אויס די יידן שטיל" אָן פּראָטעסט... מיט 
אַנדערע ווערטער, פאַרװאָס לאָזט זיך דער סתם"ייד פירן צו דער עקדה אָן שום 
אַקטיוון װידערשטאַנד, אפילו נישט קעגן שװאַכסטן גליד פון דייטשן אױסראָטונג- 
אַפּאַראַט, דעם יידישן אָדע-מאַן.. , 

די דאָזיקע פראַגע האָט אין יענער צייט געפּײניקט זייער געוויסן און ביז היינ- 
סיקן טאָג אויך אונדזער געוויסן. און אָפּהענגיק פון דער תשובה, װאָס מ'האָט גע- 
געבן אויף דער פּראַגע, האָט מען אָנגעהױבן אַרױסגעבן מאָראַלישע אורטיילן וועגן 
די דאָזיקע יידן, װאָס זיינען קודם --- לענגערע צי קירצערע צייט געשטאַנען אויפן 
ראַנד פון אומקום און דערנאָך טאַקע אומגעקומען. פאַרשטייט זיך, וי אומעטום 
ביי פּראַגן פון עטיק, דעצידירן ביי דער אָפּשאַצונג נישט די אָביעקטיווע רעאַליאַ --- 
ווער קען דען זיי און אַלע זייערע פּריטים פעסטשטעלן ? --- וי די סוביעקטיווע איינ- 
שטעלונגען, אָנשויאונגען, פּאָליטישע איבערצייגונגען אאַ.וו, 

פון דעם שטאַנדפּונקט געזען האָבן מיר פון איין צד, --- די יעניקע װאָס שטעלן 
פעסט, אַז : דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך אין יענער צייט פאַרהאַלטן פּאַסיוו, געגאַנגען 
כצאן לטבח (ווי שאָף צו שחיטה), בלויז יחידים האָבן זיך מיט כוח אָנטקעגנגע- 
שטעלט: דאָס זיינען די געטאָיקעמפער און פּאַרטיזאַנער,. צו דער פעסשטעלוג 
קומט צו די מאָראַלישע אָפּשאַצונג : מיר האָבן אין יענער תקופה געהאַט קדושים 
און גבורים; די ערשטע האָבן זיך געלאָזט שעכטן געטאָן דעם רצון פון צורר 
(מערדער) און דערמיט דערנידעריקט דעם כבוד פון יידישן פאָלק. די צוייטע, 
די גבורים, האָבן דעם דאָזיקן נאַציאָנאַלן כבוד געראַטעװעט. פון דער דאָזיקער טע- 
אָריע האַלט --- כדי אָנצורופן אַ קאָנקרעטע פּערזאָן --- יצחק גרינבוים. פון דער 
צווייטער זייט האָבן מיר די יעניקע, װאָס פאַרטיידיקן דעם כבוד פון גאַנצן פאָלק, 
און פּרואוון אויסטייטשן און פאַרשטענדלעך מאַכן דאָס פאַרהאַלטן זיך פון גאַנצן 
פאָלק --- מיט די עקזיסטירנדיקע אין יענער צייט באַדינגונגען. דאָס דאָזיקע 
פאַרהאַלטן זיך, איז געווען --- לויט זיי --- אַ נאַטירלעכע און לאָגישע קאָנסעקװוענץ 
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פון יענע לעבנס-באַדינגונגען. אַנדערש האָט עס נישט געקאָנט זיין, און אויב אַזוי, 
איז שוין ניט שייך דאָ צוצוגיין מיט עטישע באַגריפן, מאָראַלישער װאָג און מאָס, 
נאַטור-דערשיינונגען, נויטווענדיקייטן שטייען מחוץ פון אונדזער מענטשלעכער 
עטיק. אויף דעם שטאַנדפּונקט שטייט -- ווידער דאָ אָנצורופן אַ קאָנקרעטע פער- 
זאָן -- נתן עק, װאָס איז געווען דאָרט און תיכף נאָך דער באַפרייאונג אָנגעשריבן 
אַ שטודיע וועגן די פראַגן אונטערן נאָמען ;חללי המלחמה היהודית" (איצט דערשינען 
אין בוכפאָרם צוזאַמען מיט אַנדערע מאמרים פון דעם זעלבן מחבר אונטערן אַל- 
געמיינעם נאָמען: ;התועים בדרכי המוות"?. 

װאָס זיינען די צוויי כאַראַקטעריסטישע אַנטקעגנגעזעצטע שטאַנדפּונקטן, װאָס 
קומען צום אויסדרוק אין אונדזער היסטאָריאָגראַפיע פון יענער צייט, 

מיר לאָזן אַדורך דעם דריטן שטאַנדפונקט, דעם רעליגיעזן, װאָס האַלט, אַז 
אַלע די יעניקע, װאָס זיינען אומגעקומען פאַר זייער יהדות זיינען קדושים-גבורים, 
דער דאָזיקער שטאַנדפּונקט איז נישט קיין נייער. דאָס איז דער אַלטײידישער 
שטאַנדפּונקט פון גקידוש-השם", אָנגעװענדט צו דער נייער צייט -- און דערפאַר 
שטעלן מיר זיך איצט אויף אים נישט אָפּ, 

מיר װעלן זיך נישט אַרינלאָזן אין סתם רעליגיעז-מאָראַלישע אָפּשאַצונגען 
ווייל --- וי געזאָגט --- הענגען זי אָפּ פון יעדנס אינדיווידועלן שטאַנדפּונקט. מיר 
וועלן זיך אָבער דאָ באַגרענעצן צו דער פאַקטאָגראַפיע, װאָס איז ביז איצט אויך 
נישט פעסטגעשטעלט געװאָרן אין אַלע אירע פּרטים, 

דאָס פאַרשטיין די פאַקטן, דאָס דערקלערן זיי, און אפשר אויך דאָס זאַמלען 
זיי און אויססדרן, קלאַסיפיצירן און קאַטאַלאָגירן זיי, איז פאַרשװוערט דורך דעם, 
װאָס מיר האָבן נישט דעם געהעריקן שליסל צו זיי, מיר ווילן אין דער פּרשה פון 
אונדזער געשיכטע זיין אָביעקטיווע היסטאָריקער, בלויז דאָס און מער גאָרנישט, 

און דאָס איז װײיניק, נישט גענוג, ווייל די פּרשה --- און קודם-כל דאָס פּראָבלעם, 
װאָס מיר האָבן פאַר זיך אין איצטיקן מאָמענט, איז ראשית כל אַ קאַפּיטל, װאָס 
מיט אים װאָלטן זיך געדאַרפט פאַראינטערעסירן קודם-כל די טעאָרעטיקער פון 
מאַסן-פּסיכאָלאָגיע, ווען עס װאָלטן אַזעלכע ביי אונדז געווען. ווייל װאָס האָבן מיר 
געזען אין יענער תקופה? 

מ'האָט גענומען אַ פאָלק, װאָס האָט זיך געהאַט זיינע איינגעשטעלטע פון יאָרן 
לעבנס-פאָרמען, געהאַט זיינע איבערצייגונגען, אָנשויאונגען, זיינע מנהגים, ראַט- 
געבער, װאָס אין יעדן קריטישן פאַל, ווען זיינע אייגענע כוחות האָבן אים נישט 
געקלעקט, האָט עס געהאַט צו וועמען צו ווענדן זיך נאָך הילף, צו לכל הפּחות נאָך 
אַן עצה --- און פּלוצעם האָט מען עס צעשניטן אויף שטיקער, נישט צו געבן זי 
אַ מעגלעכקייט איינס מיטן אַנדערן זאָל זיך קאָנען צונויפטרעפן, צוגענומען ביי 
אים און חרוב געמאַכט אַלץ דאָס, צו װאָס עס איז צוגעוואוינט געווען און באַטראַכט 
עס װי דעם איינגעשטעלטן לעבנס-שטייגער נישט צום ענדערן. וי אַװי קאָן דען 
זיין אַנדערש? אפילו אויפן רעיון --- אין אַ שלעכטן חלום --- האָט דאָס נישט גע" 
קאָנט קומען! -- און דאָ פּלוצעם װערט דאָס פאָלק אַרײנגעװאָרפן אין אַ גאַנץ 
אַנדערער --- נישט-נאָרמאַלער --- לויט זיין איבערצייגונג-וועלט. וי אַזױ האָט 
עס געקאָנט און געדאַרפט האַנדלען? 
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צי קאָן אַ מאַסן-פּסיכאָלאָגיע אַ סך אַזעלכע פאַלן פון דער מענטשלעכער גע- 
שיכטע בכלל און צי קאָן זי אונדז געבן אַ תשובה אויף דער פראַגע? צי איז די דאָ- 
זיקע װיסנשאַפט בכלל אומשטאַנד --- ביי דער איצטיקער אַנטװיקלונג --- צו 
געבן אַ תשובה, אויף אונדזערע פאָלגנדיקע פראַגן ? צי דאַרף זיך נישט אפשר די 
דאָזיקע װיסנשאַפט לערנען ביי דער תקופה, אויף דעם נייעם, נישט באַקאַנטן ביז 
איצט מאַטעריאַל און פּרואוון אויפשטעלן טעאָריעס, װאָס װעלן קאַנען אָנגעװענדט 
ווערן,. אויסטייטשן שפּעטער די פאַרגאַנגענע תקופה? לערנען אָבער פון די 
טעאָריעס װעט מען קענען ערשט אין דער נאָענטער צי ווייטערער צוקונפט! 

מיר ווייסן, און דאָס װוערט פון קיינעם נישט אָפּגעפרעגט (אַ פאַקט!), אַז די 
יידישע מאַסן, וואו זיי זיינען נישט געווען, זיינען געווען פיינטלעך איינגעשטעלט 
צום אֶקופּאַנט. זיי האָבן אויף קיין איין מאָמענט נישט געמאַכט שלום מיט אים, 
נישט גערעכנט אויף זיין זיג, און אַז ;אַזױ בלייבט עס טאַקע". מיר וייסן אויך, 
אַז די דאָזיקע מאַסע איז געווען -- אין געוויסע מאָמענטן (סעלעקציעס, אַקציעס) 
קאַמפגרײיט, געהאַט פאַר זיך און אין זיך אַלע תכונות (שטריכן) פון אַ צו אַלץ 
גרייטן העלדישן סאָלדאַט. רעזיגנירט פון אַלץ איבעריקן, אַלץ פאַרלוירן, שטייט 
איצט די מאַסע פאַרן מערדער, און די איינציקע האָפענונג, אויף בלייבן לעבן 
(לכל הפּחות אויף דערווייל) איז געווען דער קאַמף, דאָס דערמאָרדן דעם מער- 
דער-שונא: טאָן דאָס --- איז איבעריקנס נישט געוען פון די גרויסע זאַכן, ווען 
מ'נעמט אין באַטראַכט, אַז בעת אַן אַקציע זיינען געווען טויזנט יידן און אַ קליין 
הייפל רוצחים, 

און פונדעסטוועגן איז צו דעם אויפברויז נישט געקומען! און ס'האָט געפעלט 
אַזױ װייניק, ס'זאָל ווען דערצו קומען! ס'װואָלט געווען גענוג --- פילן מיר --- ווען 
עמעצער װאָלט נאָר אַ געשריי געטאָן אין געהעריקן מאָמענט: עלאָזט זיך נישט!" 
;הרגעט דעם הענקער!" און אַלץ װאָלט אָנגענומען אַ גאַנץ אַנדערע פאָרם, די קדושים 
װאָלטן זיך פאַרװאַנדלט --- אַלע אָן אויסנאַם --- אין גבורים -- אָבער אַזאַ רוף איז 
נישט געקומען! נישט איין אָפּגעראַטעװעטער דערציילט וועגן אַזעלכע מאָמענטן 
וי ער איז גרייט געווען צו קעמפן, שלאָגן זיך, נישט לאָזן און נאָר געװאַרט, עמעץ 
זאָל אים דערצו אין געהעריקן מאָמענט אַ רוף טאָן! אַנדערע וידער זיינען בעת 
מעשה געווען אַזױ פאַרטעמפּט, אַז דער רעיון פון פאַרטיידיקן זיך איז געקומען 
צו זיי לאחר המעשה ! 

כדי אַרױסצוברענגען בעסער מיינע אייגענע געדאַנקען, און מאַכן זיי פאַר- 
שטענדלעך פאַרן לייענער, װעל איך מיר דערלויבן ברענגען אַ ציטאַטע פון אַ בוך, 
װאָס ס'האָט אָנגעשריבן אַ פּשוטער רוסישער סאָלדאַט (קאָן זיין אַ נידעריקער אָפי- 
ציר, װאָס איז ערשט שפּעטער געשטיגן אין זיין קאַריערע) בעק. ער זאָגט: 

;זייט וויסן -- קאָלעקטיווע העלדישקייט איז נישט בנמצא, אוב עס פעלט אַ 
פירער ; אויב ס'איז נישט פאַראַן דער יעניקער, װאָס גייט דער ערשטער. --- קיי- 
נער װעט נישט גיין צו קיין אַטאַקע, אויב ס'וועט נישט זיין קיין איינער, װאָס זאָל 
אַרױסשפּרינגען און גיין פאָראויס, מיטשלעפּנדיק נאָך זיך די איבעריקע". (;ואָ- 
לאקאָלאָמסקאַ שאָסײ?). דער פּױלישער באַקאַנטער סאָציאָלאָג י, כאַלאַשינסקי רופט 
אָן די דאָזיקע מעשה"-באַשרייבונג פון פּשוטן זעלנער ;אַ לעקציע פון סאָציאָלאַגיע 
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פון זעלנער". (,קוזניצאַ?" נוי 14-12, 1948), אַזױ איז ביי אָרגאַניזירטע געשולטע 
זעלנער, מכל שכן ביי אַ נישט-אָרגאַניזירטער מאַסע. און מיר מיינען, אַז ער איז 
פולשטענדיק גערעכט, 

אונדז האָט אין יענער צייט געפעלט דער פירער, ;דער ערשטער". און אַזױ 
וי דאָס פאָלק איז צעשניטן געווען אויף שטיקלעך, האָבן געפעלט די קערשטף" 
אין יעדן אָפּשניט באַזונדער. דאָרט, וואו זיי האָבן זיך יאָ געפונען, האָט עס טאַקע 
אַנדערש אויסגעזען. מעג עס זיין אַ קליינער פאַרװאָרפענער העק, אַ לאַכװע, אַ 
ניעסוויזש א.א.וו, 

מיר האָבן אין פּוילן, למשל, געהאַט אַ וואונדערלעכע יידישע מאַסע, געטיילט 
אויף פּאַרטײען --- וועלכע גרעסער, וועלכע קלענער. יעדער איינער איז געוען 
געטריי זיין פּאַרטײ, זיין פירער, געווען גרייט לאָזן זיך פאַר זיין פּאַרטײ מקריב זיין, 
די מאַסע איז געווען גוט דיסציפּלינירט, גוט אויסגעשולט. אין משך פון אאָרן 
אַרױסגעװיזן געטריישאַפט צו אירע אידעאַלן, פירער אאא:ו. נישט קיין וילדע 
מאַסע, נישט קיין אַנאַרכיזירטע איז זי געווען. איז טאַקע, ווען עס האָט פאַרפעלט 
דער רוף פון די פירער, פון דער פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע, איז די מאַסע געבליבן טויט, 
אומבאַוועגלעך. און פאַרװאָס ס'האָבן פאַרפעלט פירערס -- איז אַן אַנדער פראַגע, 
עס קלאָגט זיך אויף דעם צוישן אַנדערן אויך רינגעלבלום; אייגנטלעך, קלאָגט 
ער זיך נישט, ער פאַרצייכנט עס בלויז, פּונקט וי דאָס איבעריקע, וי אַ פאַקט! 

מיר קאָנען די אַלע פריער-אויטגערעכנטע פאַקטן קאָנקרעטיזירן: די פּאַ- 
סיווע קעגנערשאַפט פון די מאַסן (אין שטעטין) איז צוליבן פעלן פון דעם אַנטשײיד1- 
דיקן גורם (פאַקטאָר), נישט פאַרואַנדלט געװאָרן אין מעשים. אין שייכות מיט 
דעם לאָזט זיך פעסטשטעלן אַ צווייטע טעזע: מיר האָבן מער פאַלן פון אַקטיון, 
אינדיווידועלן אַנטקעגנשטעלן זיך פון יחידים, וי פון גרעסערע קאָלעקטיוון (מאַסן). 
דער יחיד האַנדלט אויף אייגענער אחריות, ער איז אַרײנגעפאַלן, ער זעט פאַר זיך 
דעם טויט און גלייכצייטיק דעם איינציקן רעטער פאַר זיך, דאָס איז ער אַלײן 
איז זוכט ער נישט קיין אַנדערע אויסוועגן --- ווען דער חלף ליגט אים אויפן האַלדז 
-- און טוט אַלץ, װאָס ער אַלײן קאָן טאָן כדי זיך צו ראַטעװען. ער שטעלט זיך 
אַקעגן, שלאָגט זיך מיטן שונא, פּרואווט גליק און שלאָגן זיך און אַנטלױיפן... 

געפינט זיך אָבער דער יחיד אין אַ קאָלעקטיו, איז אומווילקירלעך פאַרלירט 
ער זיין איניציאַטיווע. ער איז דאָך נישט מער, וי איינער פון אַ סך, אַ קליין קערנדל 
אין אַ הויפן, וי די מאַסע װעט גיין װועט ער זיך אויך לאָזן מיטשלעפּן... און אויב 
די ,מאַסע* רעאַגירט נישט, טאָ װאָס קאָן ער איינער אַלײן אױפטאָן ?.. 

די מאַסע, דער קאַלעקטיוו נעמט-צו די איניציאַטיו ביים דורכשניטלעכן יחיד 
און מאַכט אים אָפּהענגיק פון זיך. איז די מאַסע דיסציפּלינירט און ווערט געפירט 
דורך עמעצן, ווערט אויך דער יחיד מיטגעריסן, ווערט אויך דער פּחדן אַ העלד... 
איז אָבער די מאַסע אַלײן אָן אַ ווילן, אָן אַ קאָפּ, גייען אויך די איינצלנע, די יחידים, 
װאָס װאָלטן אַליין פאַר זיך אויסגעקעמפט זייער רעכט, פאַרלוירן אין אַלעגעמײנעם 
שטראָם... 

געװוירקט האָט אויך דאָ די אַלגעמײן-אָנגענומענע -- ריכטיקע און נאָרמאַלע 
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באַדינגונגען --- מיינונג, אַז קיין גאַנץ פאָלק הרגעט מען נישט אויס א. א. װי 
די דאָזיקע רייד האָבן די יידן איבערגעחורט טאָג און נאַכט. איבעריקנס איז 
דער דאָזיקער יידישער געדאַנק עלטער פאַר היטלערן. (ער איז שוין געווען אין 
די צאַרישע צייטן, מיר געפונען אים אין מויל פון מענדעלעס העלדן). אַ יחיד קאָן 
מען נאָך אומגעזעצלעך הרגענען: פאַראַן אויף דער װעלט אפילו אין נאָרמאַלע 
צייטן יחידים-רוצחים ; קומען קאַטאַקליזמען, וועלט-איבערקערענישן, קאָנען פאָר- 
קומען -- אויך נישט אומעטום, נאָר אין די ,אָפּנעשטאַנענע* לענדער -- גרעסערע 
רציחות, פּאָגראָמען, ווען ווילדע נישט-דיסציפּלינירטע באַנדעס -- איידער עס 
שטעלט זיך איין אַ דרעגולערע מאַכט --- נוצט אויס די געלעגנהייט, ראַבעוועט און 
מאָרדעװעט (אויפן צווייטן אָרט) יידן דערביי. אָבער נעמען און אױיסמאָרדעװען אַ 
גאַנץ פאָלק --- און דאָס נאָך אין נאָרמאַלע צייטן? אָ, דאָס נישט! אָט דער גע- 
דאַנקען-גאַנג האָט צוגעהאָלפן צו דעם פאַרהאַלטן זיך פון יחיד אין דער מאַסע. 
ער האָט זיך געפילט זיכער, ווייל ער איז אין דער מאַסע, הגם זי האָט גאָרנישט 
ניט געטאָן,. כדי אים און זיך אַליין צו באַשיצן. דער עצם-פאַקט פון זיין אין דער 
מאַסע --- איז שוין פאַרן יחיד אַ... הצלה, אַ רעטונג! 

קאָנקרעטע פאַקטן פון אַזאַ מין אַרט דענקען קאָנען מיר געפינען אין דער 
יזכור-ליטעראַטור אָן אַ סוף. דערציילט, למשל, אַ בחור, וועמען ס'איז געלונגען 
בעת דער ליקװידאַציע פון אַ געטאָ (צווייטע אַקציע) צו אַנטלױפן: ;אַזױ וי איך 
האָב זיך נישט געהאַט געזעגנט)) מיט מיינע עלטערן, האָב איך באַשטימט זיך 
צוצושטעלן אַלײן, טראַכטנדיק, װאָס עס וװעט זיין מיט אַלע, װעט זיין מיט מיךף" 
(ספר בילגאָרײ, ז' 258),. די דאָזיקע שטעלונג פון יחיד כלפי דעם כלל, דריקט 
אויס דאָס פאָלקסװערטל: אװאָס ס'וועט זיין מיט כל ישראל, װעט זיין מיט רב 
ישראל", אין לאָדזשער געטאָ האָט מען געזאָגט: ;װאָס ס'וועט זיין מיט אַלע, װעט 
זיין מיט דער כלה". און איז --- קאָן זיין --- דער מהות פון אונדזער גאַנצער גלות- 
געשיכטע, געזען פון אינעוייניק. זי איז אַן אויסדרוק פון דעם אַלגעמײנעם ,מאַסן" 
אינסטינקט", װאָס איז ביי יידן באַזונדערס בוילעט (ווערט מער אונטערגעשטראָכן 
דורך פרעמדע, וי דורך יידן גופא), 

דאָס איז אפשר דער איינציקער ;אינסטינקט?", װאָס איז ביי אונדז יידן פאַר- 
בליבן לעבעדיק ביז אויפן היינטיקן טאָג; וייל װאָסװאָס נאָר מיר זיינען וייט, 
גאר ווייט אַװעק פון צו זיין אַ פּרימיטיוו פאָלק, װאָס רעגירט זיך, לאָזט זיך פירן 
דורך אינסטינקטן. פאַרקערט, אונדזער גאַנצער לעבנס:וועג, אונדזער טראַדיציע, 
אונדזער קולטור, עטיק, לעבנס-שטייגער האָט געהייסן האַמעװען און דערשטיקן 
אין זיך די אינסטינקטן און לאָזן זיך פירן דורך ;העכערע" אידעאַלן, מיר זיינען 
אַװועק פון דער וועלט פון פיזישע נאַטור-כוחות און אַריין אין אַ וועלט פון מאָראַלישע 
באַגריפן,. און דאָס האָט זיך אָפּגערופן אין קעגנזאַץ אויף אונדזער פאַרהאַלטן זיך 
;בימי השואה" (חורבן און בראָך צייטן), אויך אויף דאָס צו באַגרינדן פעלן אונדן 
נישט קיין פאַקטן. מיר װעלן אין שייכות דערמיט, ציטירן בלויז איין שטעלע פון 
אַ בוך, געשריבן דורך אַ פּולישיידישן שרייבער, װאָס געהערט אַלײן צו די 
דורך אַ נס געראַטעװעטע, ער זאָגט: ;מ'האָט אונדז נישט געלערנט אין אונדזערע 
שולן צו זיין בונטאָרן און װידערשטענדלער; מיר זיינען אויפגעצויגן געװאָרן אין 
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אַ מיסטישן דרך-ארץ פאַר אָרדענונג און רעכט. די מורא אַראָפּצונעמען די יידישע 
לאַטע האָט איר מקור קודם-כל אין דער דיסציפּלינירטקייט פון אַן ערלעכן מענטשן, 
וועמען ס'איז באדייטנדיק לייכטער אויסצוגיין פון הונגער איידער צו גנבענען אַ 
שטיקל ברויט". (הענריק פאָגלער: ווסטענפ דאָ פיזיאָלאָניאיאַ סטראַכה, קאַרײינפיר 
צו דער פיזיאָלאָגיע פון פּחד?. 

און ס'איז פאַרשטענדלעך, פאַרװאָס דווקא מיר, יידן, זיינען געווען די היטער 
פון קאָרדענונג און גערעכטיקייט" אין יעדער געזעלשאַפט, אין יעדן לאַנד, וואו 
מיר האָבן זיך געפונען, אונדזער לאַנגייעריקע געשיכטע אין די אַלע לענדער, 
וואו מיר זיינען געווען אַ מעוט (מינדערהייט), אין משך פון יאָרהונדערטער, האָט 
אונדז דערצו געבראַכט. און איך מיין, אַז מ'דאַרף דערצו נישט ברענגען קיין שום 
איבעריקע ראיות און באַווייזן. דאָס איז אונדזער לעבנס-פילאָזאָפיע, צו וועלכער 
מיר זיינען דערגאַנגען אין משך פון יאָרן, מיט וועגן װאָס האָבן געפירט דורך דער" 
נער און אומקום, 

אויך דאָס פעסטשטעלן פון דעם געזעץ פון מענטשלעכער -- אין דעם פאַל -- 
יידישער האַנדלונג, איז גיכער שייך צו דער מאַסן-פּסיכאָלאָגיע, דער פּסיכאָלאָגיע 
פון אַ פאָלק (יידישן), וי צו געשיכטע, װאָס באַגרענעצט זיך נישט זעלטן צום 
באַשרײבן פאַקטן און בינדן זיי אויף אַ פראַגמאַטישן אופן. (אויך דער לעצטער 
באַגריף פאַרלאַנגט פון אונדז --- אין ליכט פון דער לעצטער געשיכטע אונדזערער 
און נישט גראָד --- אַ גרונטיקן אַנאַליז און רעוויזיע), 

די פראַגע פון געווער. מיר קאָנען די פאַקטן, צוליב מאַנגל אין געווער האָבן 
די אויפשטאַנדן, וואו זיי זיינען פאָרגעקומען, געדויערט קירצער און געווען װייניקער 
געפערלעך פאַרן שונא און געבראַכט אים קלענערע שאָדנס, וי דאָס װאָלט געװען 
ווען יידן װאָלטן געהאַט געווער און גוט, פּאַסיק געווער, צוליב מאַנגל אין געווער 
איז נישט איינעם אויסגעקומען זיך שלאָגן מיט... די הוילע הענט. צוליב מאַנגל 
אין געווער האָט מען דעם שונא נישט געקאָנט דערגרייכן פון דער וייט און בכלל 
גאָרנישט אים ניט געקאָנט טאָן. 

די פאַקטן זיינען אונדז מער-װייניקער באַקאַנט. מ'האָט אָבער נישט דערזען 
דעם פּסיכאָלאָגישן מאָמענט. דער מאַנגל אין געווער -- אין אַ צייט פון הויך- 
אַנטװיקלטער טעכניק --- האָט פּסיכיש דערשלאָגן דעם יידן, האָט אים נישט גע- 
לאָזט זיך גייסטיק מאָביליזירן און קלערן אין קעמפערישע קאַטעגאָריעס: בפרט, 
אַז מ'האָט געהאַט קעגן זיך אַ שונא, װאָס איז געווען באַרימט מיט זיין מלחמה- 
טעכניק און ביז 1943 געשלאָגן אַלע זיינע קעגנער מיט איר,. אפילו די גרויסע 
אַרמײען פון די אַליאירטע זיינען אין דעם פּרט געשטאַנען לכתחילה ווייט הינטער 
היטלער-דייטשלאַנד, דאָס זוכן ווידער געװוער, די אָנשטרענגונגען אָן א מאָס, 
װאָס יידן האָבן געמאַכט, כדי צו קריגן דאָס געווער (מיר רעדן דאָ שוין נישט וועגן 
די מיליטערישע מיטלען, װאָס מ'האָט דערצו געדאַרפט האָבן), די אַנטױישונגען 
װאָס זיי האָבן דערביי איבערגעלעבט (וויפל מאָל האָט מען זיי דערביי אָפּגענאַרט 
און פאַרפירט), האָט ביי יידן פאַרשלונגען מער כוח, צייט און מענטשן, וי ביי 
אַנדערע פעלקער און טיילמאָל גענצלעך געבראָכן דעם ווילן צום קאַמף און חשק 
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צום לעבן! קיינער האָט דאָך זיי אין דעם פּרט נישט געהאָלפן, זיי האָבן נישט 
געהאַט צו וועמען זיך צו ווענדן, מ'זאָל זיי אין דעם פּרט אונטערשטיצן. די אוג" 
טערהאַנדלונגען מיט די עקזיסטירנדיקע אין פּוילן אונטערערד-באַוועגונגען האָט 
נישט נאָר ניט געגעבן דעם געוואונטשענעם רעזולטאַט, נייערט אויך געקאָנט דער- 
פירן צו אַ פולשטענדיקער אַפּאַטיע, צו אַ גײיסטיקער דעפּרעסיע. אויב אונדזערע 
פריינט, פאַרבינדעטע, פאַרלאָזן אונדז, טאָ װאָס קאָנען מיר אַלין אויפטאָן ?! 

פון דער צווייטער זייט אונטערשאַצט מען די באַדייטונג פון באַזיצן געווער. 
מ'קאָן זאָגן ; געווער רופט אַרױס דעם קאַמפגײיסט. עס שטרייכן דאָס אונטער סיי 
יידישע סיי פּוילישע קעמפּער-פּאַרטיזאַנער. דאָס באַוואוסטזיין", אַז מ'האָט אין 
קעשענע אַ רעװאָלװער און גראַנאַטן האָט געװוירקט באַרואיקנדיק... אָבער וויפל 
יידן האָבן זוכה געווען צו זיין רואיק. . . צוליב דעם?! 

און רעדנדיק וועגן פּראָבלעם קאַמף, צי נישט-קאַמף אין יענע צייטן אַ קאַ- 
פּיטל, װאָס אַנטהאַלט פיל נישט באַקאַנטע ביז דעמאָלט פאַקטן און מיינונגען, צו 
וועלכע די װיסנשאַפט דאַרף ערשט איצט זוכן אַ צוגאַנג, אַ דערקלערונג, װויל איך 
מיט איין פאַקט אָנווייזן אויף אַן אַנדער געביט פון יענער תקופה. נעמלעך: דאָס 
לעבן פון יידן אויף דער אַרישער זייט. מיר האָבן אַ סך באַשרײבונגען וועגן דעם 
פון מענטשן, װאָס האָבן דאָס אַלײין איבערגעלעבט. מיר האָבן אַ גענוג גענויע סטאַ- 
טיסטיק און טעאָריע פון פאַרהאַלטן זיך פון יידן צווישן ניט-יידן אין יענער צייט. 
אַ טעאָריע, װאָס איז באַשטעטיקט געװאָרן דורכן לעבן, זיינען דאָך די, װאָס האָבן 
אָנגעװענדעט די דאָזיקע אָנווייזונגען, געבליבן לעבן! 

אָבער אויך אויף דעם געביט קומען צום אויסדרוק טעזיסן, דאָקטרינעס, װאָס 
זיינען --- אויב כ'האָב נישט קיין טעות -- פאַר דער ביז איצטיקער װיסנשאַפט 
לחלוטין נישט באַקאַנט. נייע פאַקטן רופן אַרױס נייע פּראָבלעמען. און די וויסנ- 
שאַפּט פאַרשפּעטיקט זיך תמיד ביים לערנען זיי! עס איז באַקאַנט, אַז יידן אויף 
דער אַרישער זייט מיידן זיך קעגנייטיק אויס. ס'איז פאַרשטענדלעך פאַרװאָס, 
אויב איינער װעט מיט זיין סעמיטיען אויסזען וועקן דעם פאַרדאַכט פון שונא, קאָן 
ער זיכער מיטשלעפּן דעם צוייטן,. מיר האָבן דאָ אַ קעגנגעזעצטע האַנדלונג 
וי אין נאַטירלעכע צייטן, ווען איין אומגליקלעכער זוכט דווקא אַ צוייטן אַן 
ק;אח לצרה", כדי נישט זיין איינזאַם, אַלין. דאָ מיידט מען זיך קעגנזייטיק אויס, 
ביי דער גרעסטער סימפּאַטיע, געפילן, װאָס איינער האָט צום צווייטן, 

אָבער אָט אַנטדעקט אין דעם פאַל העלענאַ שערעשעווסקא, װאָס האָט אַלין 
דורכגעלעבט אַזעלכע סיטואַציעס, אַ נייע טעזע, װאָס שיינט צו זיין ריכטיק : צַװוויי 
יידן האָבן נישט געטאָרט זיין צזאַמען, וייל די סעמיטישע אײגנשאַפטן, װאָס 
דרימלען אין יעדן איינעם פון אונדז, האָבן זיך אומדערװאַרט (און איך װאָלט צוגע- 
געבן: אומבאַוואוסטזיניק און קעגן אונדזער ווילן) נאָך מער פאַרשטאַרקט צוליב 
דער נאָענטקייט פון אַ צווייטן יידן. דאָס איז געווען אַן אַלגעמײן-באַקאַנטע, לויט 
דער מחברטע, טעאָריע אין יענע צייטן (;צווישן צלם און מזוזה", ז' 82), און די 
טעזע װאָלט די ,וויסנשאַפט? געדאַרפט אָננעמען, פולשטענדיק וי אַ באַגרינדעטע. 
אָבער ווער האָט זיך מיט די צי ענלעכע פּראָבלעמען פאַרנומען? וװער האָט דאָס 
געטאָן פאַרן חורבן און װער טוט דאָס היינט-צו-טאָג נאָכן חורבן?! 
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די אַלע פאַקטן װאַרטן נאָך, מ'זאָל זיי זוכן, צונויפזאַמלען, סעגרעגירן, דערנאָך 
ערשט ועט קומען דער װיסנשאַפּטסמאַן און װעט פּרואוון שאַפן אַ טעאָריע צו זיי, 
אויב דאָס װעט אים געלינגען! און ערשט דעמאָלט װעט מען קאָנען ;אַבסאָלוט?, 
און ,וויסנשאַפטלעך* זיך אַרױסזאָגן, צי דאָס פאַרהאַלטן זיך פון די יידן בימי 
השואה (אין די חורבןיטעג) איז געווען אַ נאָרמאַלע, צי נישט נאָרמאַלע. צי האָט 
עס געמוזט זיין אַזאַ אָדער עס האָט געקאָנט זיין אַנדערש. און צום סוף: צי האָט 
עס אונדז געבואַכט כבוד אָדער אומכבוד, 

ווען װעט דאָס געשען? 


יולי 1960 
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אין משך פון די לעצטע 60 יאָר איז דאָס יידישע לעבן אין אַמעריקע דורכגע- 
גאַנגען אַ גרינטלעכע טראַנספאָרמאַציע, און די פיזיאָנאָמיע פון דער אַמעריקאַנער 
יידישער קולטור האָט זיך קאַרדינאַל געענדערט, מער וי אין וועלכן ס'איז אַנדערן 
פּעריאָד פון די איבער 200 יאָר פונעם היגן דינאַמישן יידישן לעבן. אמת, אויך 
אַנדערע יידישע ישובים איבער דער וועלט האָבן זיך אין דעם צייט-אָפּשניט גרינט- 
לעך געענדערט, און טייל שטריכן אין דער קולטור-אַנטװיקלונג אין די פאַראייניקטע 
שטאַטן זיינען ניט נאָר אַנאַלאָגיש צו דעם גאַנג פון דער יידישער קולטור אין אַנדערע 
לענדער, נאָר זיי זיינען אויך באַװירקט געװאָרן פון די ענדערונגען. אָבער, צוליב 
דער ספּעציפישקייט פון די היגע היסטאָרישע, געזעלשאַפטלעכע און פּאָליטישע 
באַדינגונגען איז דער כאַראַקטער פון דער אַמעריקאַנער אַנטװיקלונג אַנדערשדיק 
און אײיגנאַרטיק., 

ביים אָנהייב פון יאָרהונדערט -- און יאָרצענדליקער נאָכדעם --- איז די יידיש- 
וועלטלעכע קולטור אין אַמעריקע געשאַפן געװאָרן אויסשליסלעך פונעם מורח- 
אײיראָפּעאישן, יידיש-רעדנדיקן יידן. דער ייד פון דייטשער אָפּשטאַמונג, שוין אָפּגע- 
רעדט פון די שפּאַניש-אָפּשטאַמיקע יידן, האָט מיט וועלטלעכער שאַפונג, מיט די 
סאַמע קלענסטע אױסנאַמען, קיין שום מגע ומשא ניט געהאַט. דער גערמאַנישער 
ייד איז געווען פאַרנומען מיט זיין רעפאָרם-יידישקייט און מיט חכמת היהדות, דער 
ספרדישער ייד האָט בכלל וייניק יידישע קולטור-װוערטן געשאַפן, דער ענגליש. 
רעדנדיקער ייד האָט, ביים אָנהייב יאָרהונדערט, מיט דער יידישער ניט-רעליגיעזער 
קולטור קיין קאָנטאַקט ניט געהאַט. אויף ענגליש זיינען, אַחוץ רעליגיעזע, קיין 
ווערטן ניט געשאַפן געװאָרן. 

ווידער, מיט קליינע אויסנאַמען : עמאַ לאַזאַרוס איז שוין מער ניט געווען צוישן 
די לעבעדיקע, זי איז געשטאָרבן אין 1887, אירע צוויי בענד לידער, דערשינען 
אין 1889, זיינען כמעט נישט געװען באַװאוסט. עטלעכע שרייבער, ספּעציעל 
מערי ענטין, איר בוך ;דהי פּראָמיסד לענד" -- דאָס צוגעזאָגטע לאַנד -- איז 
דערשינען אין 1912, האָבן געשילדערט מיט צאַרטע און אָפט-טונקעלע פאַרבן, די 
שװעריקייטן און זאָרגן פון דעם מזרח-אײיראָפּעאישן אימיגראַנט ביים שווערן צופּאָס- 
פּראָצעס צו אַמעדיקע. אָבער דאָס זיינען בעיקר געווען ווערק, געשריבן פאַר דעם 
ניט-יידישן לייענער, פון יידן, װאָס האָבן זיך געװאָלט אַריבערכאַפּן אין דער ניט- 
יידישער וועלט און האָבן די יידישע וועלט װײיניק געקענט און נאָך ווייניקער געװאָלט 
קענען. נאָך אַ בוך פון דער צייט: ,דער גייסט פון געטאָ* פון האָטשינס האפּגוד, 
אַ ניט-ייד, איז דערשינען אין 1909,. צו דער ליטעראַטור דאַרפן אויך צוגערעכנט 
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ווערן ישראל זאַנגװילס ,קינדער פון דער געטאָ?, װעגן אימיגראַנטן-לעבן אין 
לאָנדאָן, װאָס איז דערשינען אין 1892, און ,דער שמעלץ-טאָפּ" וועגן יידישן אימל" 
גראַנט אין אַמעריקע -- אין 1908, 

דאָס וועלטלעכע קולטור-פּנים פון דער יידישער אַמעריקע -- און אין אַ גרוי- 
סער מאָס, פאַרשטײט זיך, אויך דאָס רעליגיעזע -- איז געשאַפן געװאָרן דורכאויס 
פונעם מזרח-אײראָפּעאישן יידן. ער האָט אַריבערגעבראַכט פון דער אַלטער היים 
רעליגיעזע ווערטן און זיי פאַרפלאַנצט אויפן אַמעריקאַנישן באָדן, -- פון דעם 
חסידים-שטיבל ביזן אַלטמאָדישן חדר. ער האָט אַריבערגעבראַכט וועלטלעכע 
ווערטן און דאָ געשאַפן נייע וועלטלעכע אינסטיטוציעס. ביים אָנהייב פון יאָך- 
הונדערט איז די רעליגיעזע קולטור פון מזרח-אײיראָפּעאישן יידן געבליבן כמעט 
אינגאַנצן אין איר אײיראָפּעאישער געשטאַלטונג. ערשט נאָך אַ פּעריאָד פון עקאָנאַ- 
מישע און געזעלשאַפטלעכע טראַנספאָרמאַציעס, האָט דער מזרח-אײיראָפּעאישער ייך 
זיך אַריבכערגעקליבן פון אַרטאָדאָקסישן צום קאָנסערװאַטיון אויסדרוק פון דער 
יידישער רעליגיע, וואו מערסטע פון זיי געפינען זיך נאָך איצט, און שפּעטער -- 
טיילווייז --- צום רעפאָרמיזם, 

בעת די יידישע רעליגיע איז אַריבערגעבראַכט געװאָרן קיין אַמעריקע װי אַ 
פול-אַנטװיקלטע קולטור-דערשיינונג, אויסגעשמידט אין פייער פון דורות, װאָס 
האָט זיך דאָ בלויז צוגעפּאַסט צו די באַדינגונגען און פאָדערונגען פון דער נייער 
צייט און פון דער אַנדערשדיקער סביבה, איז די יידיש וועלטלעכע קולטור, ניט 
געקוקט אויף אירע נאָענטע שייכותן און קעגנזייטיקע ווירקונגען מיט דער קולטור 
פון יענער זייט ים, אין איר עצם, געווען אַ פאָלקס-שאַפונג, װאָס האָט זיך אויסגע- 
שטאַלטיקט אויפן אַמעריקאַנער באָדן, 

ביים אָנהייב פון יאָרהונדערט, אָפּגעזען פון פאַקט, אַז עס איז אַריבערגעקומען 
אַ קליינשטעטלדיקע, אויף רעליגיע דערצויגענע אימיגראַנטן-מאַסע, זיינען די פאַר- 
אייניקטע שטאַטן געװואָרן איינס פון זי שעפערישסטע געבורטס-ערטער פון דער 
וועלטלעכער, יידישער קולטור, די וועלטלעכע קולטור, צװוישן 1890 און 1910, איז 
פאַקטיש געווען דער װירקנדיקסטער קולטור-כוח אין אַמעריקאַנער יידישן לעבן. 
זי האָט שנעל אַנטװיקלט, ספּעציעל ביים אָנהייב, אייניקע גרונט-אייגנשאַפטן, װאָס 
האָבן אויסגעפורעמט איר היסטאָרישע ראָלע אין יידישן לעבן: אַ נאַָענטע שייפות 
און פאַרשטענדעניש פאַר דער מאַסע, וועמען זי האָט באַדאַרפט דינען. זי האָט 
געשאַפן קולטור-אינסטרומענטן, װאָס האָבן געהאָלפן דער אימיגראַנטישער מאַסע 
אָנצוהאַלטן די פעדעם מיט דער אַלטער חיים און גלייכצייטיק -- און דאָס איז 
געווען דער עיקר --- באַהערשן די נייע, פרעמדע סביבה און שלאָגן װאָרצלען אין 
איר, די יידישע קולטור, דער עיקר די אַרבעטער-ליטעראַטור, אין לעצטן צענדליק 
פון 19טן י"ה איז געווען מער אַמעריקאַניש און זי האָט געװאָרצלט מער אין היגן 
באָזן, וי די, װאָס איז געשאַפן געװאָרן ביים אָנהײיב פון צווייטן צענדליק פון היינטיקן 
יאָרהונדערט. זי איז געווען ניט בלויז אַ היינטצייטיקע, נאָר אַ דורכאויס דאָאיקע, די 
עסקייפּיסטישע בענקעניש נאָך דער אַלטער היים, וי אַן אויסדרוק פון פּראָטעסט 
קעגן דער פרעמדער, דערשרעקנדיקער אַמעריקאַנער ווירקלעכקייט, קומט ערשט 
אָרום 1907 -- 1910, דעמאָלט איז אָנגעקומען אַ גרויסער צופלוס פון קליינביר" 
גערלעכער אינטעליגענץ --- אַן אַנטוישטע אין דער רעװאָלוציע פון דער אַלטער היים, 
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אַן אױיסגעװאָרצלטע, װאָס האָט ניט געקאָנט אָננעמען און שלום מאַכן מיטן אימ- 
פּעט און מיט דער דעהומאַניזאַציע פון דער אַמעריקאַנער סביבה און מיט דעם 
וילדן טעמפּאָ פון דער גרױיסשטאָט, אָפּגעריסן פון דער אַלטער היים און ניט פילנדיק 
קיין באָדן, זיינען די שרייבער געװען פאַרכאַפּט פון רעזיגנאַציע-שטימונגען 
און פאַרלייקענונג פון דעם רעאַלן לעבן (משה ליב האַלפּערנס ;בענק אַהיים און 
האַס דיין היימלאַנד"). אינטערעסאַנט, אַז די פון די ,יונגע?, װאָס זיינען געקומען 
פריער און האָבן אָנגעהױיבן דאָ שרייבן אַרום די ערשטע יאָרן פון יאָרהונדערט, 
האָבן לכתחילה געשאַפן אין אַ טאָן, װאָס אין פיל נעענטער צו ראָזענפעלדן און 
עדעלשטאַטן וי צו זייערע אייגענע לידער מיט צען יאָר שפּעטער. (למשל: ראָלניקס 
ערשטע לידער, האַלפּערנס, אַפּילן נאַדירס), 


4 


אין די יאָרן 1910-1890, אַן ערך, איז אין אַמעריקע געקומען צום לעבן אַ פּראָ- 
גרעסיווע יידישע פאָלקס-קולטור -- בעיקר, אַ ליטעראַטור און אַ פּרעסע, שפּעטער 
אויך דאָס טעאַטער --- װאָס האָט פאַרמאָגט שטאַרקע, סאָציאַליסטישע אויבערטענער, 
אַ באַשטימטע דינאַמישקײיט און געזוכט אַן אָנהאַלט אין דער אַמעריקנער סביבה, 
דער הויפּט-געברויכער פון דער קולטור איז געווען דער יידישער שאַפּ-אַרבעטער 
און די יידישע אַרבעטער-אינטעליגענץ, װאָס האָט געקראָגן איר ערשטע דערציאונג 
אין דער אַלטער היים, אָבער איז רייף געװאָרן אין אַמעריקע, 

דער פּעריאָד האָט געהאַט זיינע אויפשטייגן און ירידות, זיינע עקספּאַנסיווע מאָ- 
מענטן און מאָמענטן פון איינדאַרן. אין דער-אָ צייט איז געשאַפן געװאָרן אַ פאַר- 
צווייגטע יידישע פּרעסע, אַ דינאַמיש יידיש טעאַטער, אַ שעפערישע יידישע ליטע- 
ראַטור. געראַנגלענישן אין דער קולטור זיינען אָנגעגאַנגען אין משך פון אָט דער 
צייט, דער עיקר -- אַרום אידייאישע חלוקי-דעותן (מינונגס-פאַרשײידנקייטן) אין 
דער אַרבעטער-באַװעגונג; אַרום פּראָבלעמען פון נאַציאָנאַליזם און סאָציאַליזם, אַרום 
פּראָבלעמען פון ביליקן שונד און אַחריותפולער געזעלשאַפטלעכער קולטור, 

ביים סוף פונעם ערשטן און אָנהייב פונעם צוייטן צענדליק פון היינטיקן 
יאַרהונדערט, האָט די יידיש-וועלטלעכע קולטור געהאַט וויכטיקע געווינסן פון אַ 
פאַרנעם, װאָס האָבן געהאָלפן דעם שפּעטערדיקן וואוקס און אַנטװיקלונג פון דער 
יידישער קולטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן. אין טעאַטער האָבן יעקב גאָרדין 
און לעאָן קאָברין, טיילווייז ליבין און אַנדערע, געהאַט באַדייטנדיקע דערגרייכונגען 
אין דער רעפאָרמירונג פון דער יידישער דראַמאַטישער קונסט, אין זייער טיילווייזן 
זיג איבער דער לאַטײינער-הורוויץ ,דינאַסטיע?. אין דער זשורנאַליסטיק האָבן טייל 
עקזיסטירנדיקע זשורנאַלן (;דער אַרבעטער", ,די צוקונפט", ד"ר זשיטלאָווסקיס 
;דאָס נייע לעבן" 1912-1908), געשטעלט אַן ערנסטן טאָן ביים אָפּשאַצן סאָציאַלע, 
נאַציאָנאַלע און קולטור-פּראָבלעמען און דורכגעפירט אַ היסטאָרישע דערציאונג- 
פונקציע פאַר דער אימיגראַנטישער מאַסע. 

אין דער ליטעראַטור האָבן די איונגע" אָנגעהױיבן זאָגן זייער ערנסט װאָרט, 
עס האָבן זיך באַװיזן די ערשטע זאַמלביכער און ביכער זייערע. (;שריפטן", דער" 
שינען אין די יאָרן 1914-1912, ;נייע היים? -- אין 1914, אַרױסגעגעבן פון *, 
אָפּאַטאָשו, יוסף ראָלניק, י. י. שװאַרץ, מ. י, חאַימאָװיטש, פראַדל שטאָק, װי אַ 
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פּראָטעסט קעגן די ;עסטעטן" -- זישאָ לאַנדױ, מאַני-לייב, דוד איגנאַטאָו, װאָס 
זיינען געבליבן מיט די ;שריפטן"), דער קאַמף פון די איונגע" קעגן דער קלאַסישער 
ליטעראַטור, בעיקר קעגן דער פּראָלעטאַרישער ליטעראַטור אין אַמעריקע, װאָס 
איז געפירט געװאָרן אין נאָמען פון באַפרײען די ליטעראַטור פון די פּענטעס פון 
די פאָרגייער, איז באמת געווען אַן אידייען-געראַנגל קעגן דער סאָציאַלער אָנלאָדונג 
פון דער יידישער קלאַסישער ליטעראַטור, ניט נאָר פון די אַמעריקאַנער אַרבעטער- 
פּאָעטן, נאָר אויך פון מענדעלע-שלום-עליכם-פּרץ. זייער פּראָקלאַמירן די ליטעראַ- 
טור װוי אַ ווערט פאַר זיך אַלײן, אָפּגעשײדט פון לעבן, איז פאַר זיך געווען אַ סאָצי- 
אַלער אויסדרוק פון זייער אייגענער געזעלשאַפטלעכער אױיסגעװאָרצלטקײיט און מורא 
פאַרן לעבן. זייער עקסטרעמער סוביעקטיוויזם, דאָס שטעלן זיך איבערן לעבן און 
איבערן המון און זיך אָפּגעבן דער עיקר מיט דער פאָרם, האָט עדות געזאָגט אויף 
זייער אַנטוישונג און פּחד פאַר דער רעאַליטעט פונעם נייעם לעבן. דער קער אין 
דער ליטעראַטור איז געווען אַ שאַרפער אַװעקגאַנג פון אַמעריקאַנער לעבן און פון 
די פּראָבלעמען, װאָס זיינען געשטאַנען פאַר דער אימיגראַנטן-מאַסע. 

מיט 40 יאָר שפּעטער האָט יוסף אָפּאַטאָשו אַזױ אָפּגעשאַצט די ליטעראַטור 
פון די איונגע": ,די יידישע ליטעראַטור האָט אויפגעהערט צו זיין אַ מיטל צוֹ 
בילדונג. זי איז געװאָרן אַ װערט פאַר זיך אַלײן, און איר מאָס איז געװאָרן די 
קינסטלערישע מאָס,. די טעמע פאַר זיך אַלײין האָט מער די היפּט-ראָלע ניט גע- 
שפּילט...* (י. אָפּאַטאָשו ;50 יאָר יידישע ליטעראַטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן? 
זי 47, גייוואָ בלעטער", ב' 28, 1954), דער גרויסער הומאַניזם, דער געזעלשאַפטלעכער 
פּראָטעסט, די מידה פון מיטלייד צום פאָלק, און דער עיקר -- די אויפרייסערישע 
סאַטירע פון די קלאַסיקער, זיינען ביי די יונגע, ספּעציעל אין אָנהייב, לחלוטין 
ניט בנמצא, י. ל, פּרץ האָט באַטראַכט מענדעלען וי דעם ;ראָד-אַנטדעקער" פון דער 
יידישער ליטעראַטור, יוסף אָפּאַטאָשו (אין דער אויבן-דערמאָנטער עסיי) דערציילט, 
אַז ביי די איונגע? ,איז געווען אַ פאַרדרוס און ביטערניש צו מענדעלען, װאָס האָט 
אָנגעטאָן גישראליקן" אַ שנאָרער-טאָרבע?. 

אָבער ניט קוקנדיק אויף דעם פאַקט, װאָס די ;יונגע" האָבן טיילווייז אַװועקגע- 
פירט די יידישע ליטעראַטור פונעם ברייטן דרך המלך אויף די סטעזשקעס פון 
סוביעקטיווע בלאָנדזשענישן, האָט דער אימפּעט, פאַרנעם און פילפורעמדיקייט פון 
זייער שאַפן עדות געזאָגט אויף אַן אינערלעכער יוירונג און וואוקס פון דעם יידישן 
שאַפן. זייער אַנטלויפן פון קאָנקרעטקייט און דאָאיקײיט, ספּעציעל אין דער דיכטונג 
(די גלאָריפיקאַציע פון דעם ,ערגעץ", ;עפּעס" און ,עמיץ", װוי נאַדיר האָט עס באַ- 
צייכנט), טיפּישע קענצייכנס פון ראָמאַנטיזם, האָבן ביז אַ געװויסן גראַד געהאָט 
אַ פּאַזיטיווע ווירקונג מיט דעם, װאָס זיי האָבן דאָך געהאָלפן דעם נייעם אימיגראַנט 
אַרױסברענגען פון זיך די נאָסטאַלגיע צו דער אַלטער היים און אַזױ אַרום באַפרייען 
זיך פון איר, 

שוין אָפּגערעדט פון פאַקט, װאָס די איונגע" האָבן -- אין טעמע און אין פורעם -- 
פאַנאַנדערגעשפּאַרט די ווענט און אויסגעברייטערט די האָריזאָנטן פון דער יידישער 
ליטעראַטור, 

נאָך מער : ניט געקוקט אויף דער מרידה קעגן דעם דעוויז פון דער קלאַסישער 
ליטעראַטוד, אַז ליטעראַטור מוז זיין נוצלעך פאַר די מאַסן, האָבן טייל ,יונגע" דאָך 
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מיטגעטראָגן מיט זיך די קלאַסישע טראַדיציעס, ניט נאָר פון פּרצן, נאָר אַפילן 
פון ראָזנפעלדן און ווינטשעווסקין. די איונגע" זיינען ניט געווען קיין איינהייטלעכע 
ליטעראַרישע שולע, שוין טייל פון מ. ל, האַלפערגס ערשטע לידער (;מיר פון 
היינט", ;דער גאַסנפּוקער", ;אין דער פרעמד"), נאַדירס ערשטע לידער און הו" 
מאָרעסקעס, ראָלניקס ערשטע לידער, אָפּאַטאָשוס שרשטע דערציילונגען פון אַמע- 
ריקאַנער לעבן (;גאָרעק סטריט" און אַנדערע) האָבן קלאָר עדות געזאָגט, אַז ניט 
געקוקט אויפן גאַנצן רעװאָלט קעגן דער איינשטעלונג פון אַ פאָלקס-ליטעראַטור, און 
קעגן דער דידאַקטיק פון די פאָרגייער -- האָבן טייל פון די מורדים (װידערשפּעניקע), 
ביי זייער גאַנצער פאַרלייקענונג, דאָך פונדאָסנײי אַפּירמירט און אַפילו פאָרגעזעצט 
באַשטימטע דעמאָקראַטישע טראַדיציעס פון דער קלאַסישער ליטעראַטור, 
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אַ וויכטיקער עטאַפּ, אין דער אַנטװיקלונג פון דעם יידישן סעקולאַריזם איז געווען 
דער אויפקום פון דער יידיש-וועלטלעכער שול אין אַמעריקע. געבוירן ביים אָנהייב 
פון צווייטן יאָרצענדליק, האָט די שול געטראָגן אין זיך אַן אָנזאָג אויף גרויסע קולטוךף- 
פּאָטענצן: פון איין זייט האָט זי פאָרגעשטעלט מיט זיך אַ היסטאָרישן, כמעט 
רעװאָלוציאָנערן, אַרױסרוף צו דער דורותדיקער איינשטעלונג, אַז דערציאונג און 
רעליגיע זיינען ביי יידן ניט צום אָפּטײלן. פון דער אַנדערער זייט -- אַ קלאָרער 
אָנדײיט אויף די אינטערלענדישע שייכותן פון דער יידיש-וועלטלעכער קולטור, די 
וועלטלעכע שולן אין אַמעריקע קומען צום לעבן כמעט איינצייטיק מיט די יידיש- 
וועלטלעכע שולן אין אײיראָפּע. אויף ביידע זייטן ים איז אין דער זעלבער צייט, -- 
אומאָפּהענגיק, אָבער מיט קעגנזייטיקע השפּעות --- רייף געװאָרן די נויט פאַר דער 
יידיש-וועלטלעכער קולטור צו פאַרוואַרפן פאַר זיך אַ בריק צו דער צוקונפט. דאָס 
סאַמע געבורט פון דער וועלטלעכער שול איז געווען אַן אָנזאָג אויפן דויער פון דער 
וועלטלעכער מאָדערנער קולטור. די ערשטע סימנים: 1908 -- אין בראָנזוויל, 
ניו-יאָרק. 1910 --- אין ניו-יאָרק, די ערשטע נאַציאָנאַל-ראַדיקאַלע שול, אין 1911 -- 
טאָראַנטאָ און מאָנטרעאָל, נאָך זיי --- שיקאַגע. אין 1914 --- דערשיינט דאָס ערשטע 
לערנבוך פאַר יידיש אין די פאַראײיניקטע שטאַטן, ,די יידישע שפּראַך", צוזאַמענ- 
געשטעלט פון לעאָן עלבע. 

די דערשיינונג פון דער וועלטלעכער שול איז געווען פון גרויסן היסטאָרישן 
באַדייט פאַר דער וועלטלעכער קולטור אין אַמעריקע. די בעסטע שעפערישע כוחות 
האָבן זיך געשטעלט אַוום דער שול,. מערסטע אַמעריקאַנער יידישע שרייבער 
זיינען, ווער אין איין צייט, --- ווער אין אַן אַנדערער, געווען לערער אין די וועלט" 
לעכש שולן. ס'איז געקומען צום לעבן אַ נייער פּראָפּעסיאַנעלער אינטעליגענט -- 
דער יידישער לערער, איינער פון די איבערגעגעבנסטע קולטור-שאַפער אין מאַ- 
דערנעם יידישן לעבן. די שול האָט זיך באַמיט איבערצוגעבן צו קומענדיקע דורות 
די וועלט-אָנשויאונגען, דעם אידייאישן האָב-און-גאָב פון די מאָדערנע יידישע 
אַרבעטער און פאָלק-מאַסן און זייערע נייע לעבנס-פאָרמען. די וועלטלעכע שול 
האָט רעװאָלוציאָניזירט די יידישע דערציאונג מיט דעם, װאָס זי האָט אָפיציעל און 
צום ערשטן מאָל פּראָקלאַמירט די יידישע שפּראַך װי די דערציאונג-שפּראַך פון 
דעם יידישן קינד, 
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דאָס געבורט פון דער שול האָט געהאַט נאָך אַ גרויסע באַדייטונג: דער זיג 
פון די נאַציאָנאַל-באַוואוסטזיניקע כוחות איבער דעם אָפּאָרטוניזם און דער אַסימי- 
לאַציע פון די עלעמענטן, װאָס האָבן אין משך פון יאָרן ניט דערלאָזט די שול 
צום לעבן קומען, די עלעמענטן, װאָס האָבן גערעדט אין נאָמען פון /;אַמע- 
ריקאַניזאַציע? --- געמיעט, גראָבע אַסימילאַציע, --- קאָסמאָפּאַליטישקײט, אַנטי- 
יידיש און אַ. וו. טייל פירער אין אַרבעטער-רינג האָבן אין משך פון יאָרן באַ- 
קעמפט די וועלטלעכע שול, אֵב. קאַהאַן, מיט זיין אַסימילאַטאָרישן אָפּאָרטוניום 
האָט געשטערט יעדן פּרואוו און יעדן געדאַנק צו שאַפן וועלטלעך-יידישע שולן, 

דאָס געבורט פון דער וועלטלעכער שול, ניט געקוקט אויף אַלע שפּעטערדיקע 
אָפּװײכונגען פון איר אידייאישן תוך, איז געווען אַ זיג פון די דעמאָקראַטישע, פאָר- 
געשריטן-וועלטלעכע כוחות אין דער יידישער אַמעריקע. 

מער וי אין אייראָפּע, צוליב די תנאים פון היגן לעבן, איז דער יידישער אַר- 
בעטער געווען דער טרעגער פון דער וועלטלעכער קולטור אין דער יידישער אַמעריקע. 
די אַמעריקאַנער טרייד-יוניאָנס, מיט הונדערטער טוױיזנטער יידישע מיטגלידער, 
האָבן געשפּילט אַ באַדײטנדיקע ראָלע אין פּראָצעס פון קולטור-פאַרזיכערונג. בעת 
אין אײיראָפּע זיינען עס געווען די קלייןיבירגערלעכע עלעמענטן, װאָס האָבן געשאַפן 
די באַזע פאַר דער מאָדערנער וועלטלעכער קולטור, האָט אין אַמעריקע דער יידי- 
שער שאַפּ-אַרבעטער מיט זיך פאָרגעשטעלט דעם מאַסן-פונדאַמענט, אויף וועלכן עס 
האָט זיך באַזירט דער בנין פון דער אַמעריקאַנער יידישער פאָלקס-קולטור, בעיקר 
ביים אָנהייב, 

אָרום דעם פּעריאָד, ביז דער ערשטער וועלט-מלחמה -- בערך (אייגנטלעך: 
ביז אַרום 1917-1915), איז דאָס בילד פון דער יידישער קולטור-שאַפונג אין אַמע- 
ריקע פיל וייניק אַזאַ: די וועלטלעכע קולטור, נאָך אַלץ די קולטור פון אַ מינאָריטעט, 
איבט אויס אַ היסטאָרישן איינפלוס אין פּראָצעס פון אױיסגעשטאַלטיקן דאָס אַמעױי- 
קאַנער יידישע לעבן. אַרום דער וועלטלעכער קולטור גרופּירן זיך די אַקטיווסטע 
און די שעפערישסטע פאָלקס-כוחות, מיט די יידישע אַרבעטעד בראש. דער עלע- 
מענט שאָפּט אָרגאַניזאַציאָנעלע פאָרמעס -- פּראָפעסיאָנעלע, קולטורעלע, פראַ- 
טערנאַלע. ער שטויסט דאָס יידישע לעבן פאָראויס. עס איז די צייט, ווען אַ יונגע 
קולטור פאָדערט פאַר זיך איר באַרעכטיקט אָױט ביים איבערטראָגן דאָס לעבן פון 
אַ פאָלק אויף אַ נייעם באָדן, 

אָבעד ניט נאָר דער באָדן איז ניי, אַפילו דער לעבנס-שטייגער, װאָס זיי שאַפן, 
איז ניי. די יידישע וועלטלעכקייט דאַרף פאַר זיך אױסגעשטאַלטיקן אייגנאַרטיקע 
און נייע לעבנס-אויטדרוקן און פאָרמעס, בעת די רעליגיעזע קולטור האָט פאַר זיך 
פאַרטיקע דורותדיקע צערעמאָניעס און אַ טויזנט יאָריקן קולט, װאָס זי דאַרף 
בלויז אַריבערטראָגן און צופּאָסן צו דער נייער ערד. עס איז לייכטער געווען אַרי- 
גערפלאַנצן אַ ביאַליסטאָקער חדר, אָדער אַ װואַרשעװוער חדר-מתוקן קיין ניו-יאָרק, 
וי עפענען אַ וועלטלעכע שול, אָן פּרעצעדענטן און אָן טראַזיציעס, אויף דעם האַרטן 
באָדן פון דער צענטער גאַס, אין מאַנהעטן, 

שפּראַכּלעך האָט זיך די וועלטלעכע קולטור באַװעגט אינגאנצן אין דער ספערע 
פון יידישן לשון, דאָס העברייאישע שאַפן איז געווען אין בעסטן פאַל פּעריפעריש 
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און שטעגלדיק. די טעמעס -- אמונה און ציון. די ברייטע מאַסן האָט עס װיניק 
באַאײינפלוסט. עס האָט צופרידנגעשטעלט די נויט פון אַ באַגרענעצטער גרופּע ליב- 
האָבער און ציוניסטיש-גענייגטער אינטעליגענץ. די יידן, װאָס האָבן זיך שוין דעמאָלט 
אויסגעלעבט אין ענגליש, האָבן מיט דער יידיש-וועלטלעכער סביבה קיין פאַרקער 
ניט געהאַט,. ערגער נאָך, די יידן פון מזרח-אײיראָפּע, װאָס זיינען אַרום דער צייט 
אַריבער פון דער יידישער צו דער ענגלישער שפּראַך:ספערע, מערסטע פון זיי -- 
פון דער פּראָפּעסיאַנעלער אינטעליגענץ און מיטלקלאַס-עלעמענטן, האָבן באַ- 
וואוסטזיניק פאַרלייקנט דאָס יידיש-וועלטלעכע שאַפן, געקוקט אויף דער קולטור, 
אויף דער שפּראַך און אויף די, װאָס האָבן אין דער שפּראַך געלעבט, פון אויבן אַראָפּ, 
זייער אַסימילאַציע איז געווען אַן אָפּאָרטוניסטישע און אַ פאָלק:נעגירנדיקע, זײי 
האָבן ניט נאָר אָנגעטאָן שאָדן דער יידישער קולטור, נאָר אויך געהאָלפן פאַר- 
קריפּלען דעם תוך פון דער אַמעריקאַנער דעמאָקראַטיע וי אַ פּלוראַליסטישע קול- 
טור, און געדינט דעם שמעלץ-טאָפּ, אין וועלכן עס האָט זיך געקאָכט די פאַרפי- 
רערישע אילוזיע פון גאָלדענעם קאַלב פון אַמעריקאַנער צוזאָגן, זיי האָבן זיך איבערגע- 
וואונקען מיט די עלעמענטן אין דער יידישער שפּראַך:ספערע, װאָס האָבן, אין נאָ- 
מען פון כלומרשטער ;אַמעריקאַניזאַציע*, פאַרגרעבט און פאַרשאַכערט די יידישע 
שפּראַך און קולטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן, 

אין דעם פּעריאָד, --- און דאָס האָט אָנגעהאַלטן נאָך צענדליקער יאָרן שפּעטער, 
-- איז קלאָר געװאָרן איינער פון די פונדאַמענטאַלע, היסטאָרישע מינוסן פון 
אַמעריקאַנער יידישן לעבן: די פולשטענדיקע אָפּגעפרעמדקייט און צעריסנקייט 
פון די צוויי באַזישע עלעמענטן פון יידישן פאָלק אין אַמעריקע --- די יידיש-רעדנדיקע 
און די ענגליש-רעדנדיקע. מען האָט זיך קעגנזייטיק געלייקנט און נעגירט, זיך ניט 
פּאַרשטאַנען און ניט געװאָלט פאַרשטיין,. די טראַגעדיע פון דער וועלטלעך-יידישער 
קולטור אין אַמעריקע קומט פון אָט דער געשיכטלעכער קורצזיכטיקייט פון די 
יידיש-רעדנדיקע. זייער קולטור האָבן זיי די קינדער ניט איבערגעגעבן, מיט זייער 
לעבנס-אופן די קינדער ניט באַקענט. דער פרואוו אין 25 יאָר אַרום צוריקצוכאַפּן 
איז שוין געקומען טראַגיש שפּעט. די איינציקע ליכט-פּונקטן אין דעם חושך פון 
אָפּנעפרעמדטקייט אין יענער צייט זיינען געװוען: 

דאָס דערשיינען פון דער יידיש-וועלטלעכער שול; די איבערזעצונג פון י. ל, 
פּרצעס ,דערציילונגען און בילדער" פון העלענאַ פראַנק, אַן ענגלענדערין, (אַרויס- 
געגעבן פון דער ;דזשואיש פּאָבליקײשאָן סאָסײיעטי, אין 1906,. אויך אַ באַנד 
קיידישע מעשיות", דערציילונגען פון פּרץ, שלום-עליכם, פרישמאַן און אַנדערע 
פון דער זעלבער איבערזעצערין) און דער זשורנאַל ;איסט ענד וועסט" (מזרח און 
מערב), רעדאַגירט פון הלל ראָגאָף, דערשינען פון אַפּריל 1915 ביז מערץ 1916, 
װאָס האָט זיך אָפּגעגעבן מיט איבערזעצונגען פון דער יידישער ליטעראַטור, 


4 


צווישן דער ערשטער און צוייטער וועלט-מלחמה, אייגנטלעך בלויז ביז די 
מיטעלע דרייסיקער, איז אין דער יידישער קולטור אין די פאַראייניקטע שטאַטן פאָר- 
געקומען אַ שטאַרקער אויפשטייג,. אין אַ באַשטימטער מאָס האָט דער אויפשטייג אָפּ- 
געשפּיגלט דעם אַלגעמײנעם באָרג-אַרױף פונעם יידיש-וועלטלעכן שאַפן איבער דער 
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וועלט. דעד סאָוועטיש-יידישער קולטור-בוי האָט שטאַרק באַאיינפלוסט צום גוטן 
דאָס יידישע קולטור-שאַפן אין אַמעריקע. אין דעם פּעריאָד איז דער ניו-יאָרקער 
יידישער קולטור-צענטער געװאָרן גלייכווערטיק מיט װאַרשע און מאָסקװע. די 
דריי צענטערן האָבן זיך קעגנזייטיק באַאיינפלוסט און דערגאַנצט. יעדער האָט זיך 
אויסגעצייכנט מיט זיין װיטאַליטעט און שעפערישקייט, אָבער די דעטערמינירנ- 
דיקע סיבות, װאָס האָנן גורם געווען דעם באַרג אַרױף פון דעם פּעריאָד אין די 
פאַראײיניקטע שטאַטן זיינען אין תוך געווען אייגנטימלעך פאַר דער אַמעריקאַניש- 
יידישער געמיינדע : דער צופלוס פון אימיגראַציע די ערשטע יאָרן נאָך דער ערשטער 
וועלט-מלחמה, װאָס האָט געבראַכט מיט זיך אַ קולטור-דאָרשטיקן פאָלק-עלעמענט; 
דער פאַקט, װאָס דער היגער קולטור-שאַפער האָט זיך שוין געהאַט פאַרװאָרצלט 
אין אַמעריקע, און דער אַמעריקאַנישער עלעמענט אין יידישן קולטוריבוי איז 
געװאָרן מער שטאַנדהאַפטיק, קרעפטיקער. דער פאַקט, װאָס אין אַלגעמײנעם 
אַמעריקאַנער לעבן זיינען אָנגעגאַנגען ערנסטע געזעלשאַפטלעכע און קולטורעלע 
יוירונגען,. װאָס האָבן אויך באַװוירקט די יידישע קולטור-ספערע: דער פאַקט 
װאָס אין יידישן קולטור-שאַפן איז פאָרגעקומען אַ באַנייאונג פון סאַציאַלן באַוואוסט- 
זיין, װאָס האָט געשטרעבט אויפלעבן די טראַדיציעס פון די אַרבעטער-קלאַסיקער 
און שאַפן אַ פאָלקס-קולטור אויף אַ ברייטער מאָסן-באַזע. אַפילו יאָרן נאַכדעם, 
ווען דער אימיגראַציע-שטראָם האָט זיך רעדוצירט, האָט דער אימפּעט פון קולטור- 
בוי נאָך אַלץ אָנגעהאַלטן ביי גרויסע טיילן פון דער היגער יידישער באַפעלקערונג, 

אין דעם פּעריאָד האָט די וועלטלעכע קולטור אַרױסגערופן דעם פּרימאַט פון 
דער רעליגיעזער קולטור, דער װעלטלעכער טאָן אין יידישן שאַפן איז געװאָרן 
כמעט גלייכוויכטיק און גלייכװערטיק מיטן רעליגיעזן. דאָס וװועלטלעכע שאַפן 
האָט צופרידנגעשטעלט די אַקטיוסטע עלעמענטן פון פאָלק. קװאַנטיטאַטיו איז 
דער וועלטלעכער סעקטאָר נאָך אַלץ געווען אַ מינאָריטעט אין יידישן לעבן, אָבער 
אַ שעפערישער, מיליטאַנטער און װאָרטזאָגנדיקער מיעוט. די וועלטלעכע עלע- 
מענטן, כאָטש אַ מינדערהייט, האָבן געשטאַלטיקט און באַפעסטיקט דאָס יידישע לעבן, 
דאָס זיינען בעיקר געווען די עלעמענטן, װאָס זיינען געווען פאַרבונדן מיט גע- 
ראַנגלען פאַר סאָציאַלן פּראָגרעס און האָבן זיך געשטיצט אויף די װיכטיקסטע 
טיילן פון יידישן פאָלקס-לעבן אין יענער צייט -- די אַרבעטער- און פאָלקס-מענטשן, 

און ווידער איז וויכטיק צו באַטאָנען, אַז די איינציקע װיטאַלע און אַקטועלע 
וועלטלעכע קולטור איז, אויך אין דעם פּעריאָד, געשאַפן געװאָרן, כמעט אוױס- 
שליסלעך, אין יידיש. ניט אויף העברייאיש און ניט אויף ענגליש איז דאָ צופיל צו 
פאַרצייכענען. די סאָציאַלע געראַנגלענישן פון דעם פּעריאָד זיינען, װאָס שייך דעם 
יידישן לעבן, פאָרגעקומען דער עיקר אין דער דאָזיקער ספערע פון די יידיש- 
רעדנדיקע, 

אין דער צייט איז פאָרגעקומען אַ שאַרפע סאַציאַלע דיפערענצירונג אין דער 
יידיש-וועלטלעכער קולטור אין אַמעריקע. צום ערשטן מאָל אין דער געשיכטע 
פון דער יידישער וועלטלעכקייט איז געצויגן געװאָרן אַזאַ שאַרפער אונטערשיײיד 
צווישן די עלעמענטן, װאָס זיינען געשטאַנען אויף פאָרגעשריטענע, געזעלשאַפט- 
לעכע פּאַזיציעס, און די, װאָס האָבן פאַרטראָטן קאָנסערװאַטיווע און רעאַקציאַנערע 
איינשטעלונגען בנוגע דעם אַמעריקאַנער לעבן, דעם יידישן לעבן און דעם אינהאַלט 
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און כאַראַקטער פון דער יידישער פאָלקס-קולטור. אין יענער צייט זיינען ביידע 
טיילן געשטאַנען אויף די פּאָזיציעס פון קאַמף פאַר יידיש, האָבן אָנערקענט וועלט- 
לעכקייט וי אַ קלאָרן און אומאָפּהענגיקן יידישן לעבנס-אופן, אָבער אַרום דער פראַגע 
פון געזעלשאַפטלעכן מהות פון דער וועלטלעכקייט זיינען אָנגעגאַנגען שאַרפע, 
אידייאישע שטרייטן, די חילוקי-דעות האָבן אויך אָנגערירט פּראָבלעמען פון אַמע- 
ריקאַנער לעבן און די באַציאונג צו דעם יידישן קולטור-שאַפן אין סאָװעטן-פאַר- 
באַנד, (די טענדענץ צו פאַרמינערן די וועלטלעכע װערטן לטובת די רעליגיעזע איז 
געקומען ערשט שפּעטער, וי אַ רעזולטאַט פון דער צוייטער וועלט-מלחמה, פון 
דעם קאַטאַקליזם פון פאַשיזם און פון דער קאַלטער מלחמה-אַטמאָספערע. 

אָט דער געראַנגל אויפן קולטור-געביט אין יידישן לעבן האָט אַרױסגערוקט 
אומפאַרמיידלעכע, פאַרשאַרפטע עקסטרעמען פון ביידע זייטן: פון איין זייט, 
אַ באַשטימטער, שאַרפער אָנוואוקס פון רעאַקציאָנערע און נאַציאָנאַליסטישע שטרע- 
מונגען, װאָס האָבן פאַרלײיקנט די דעמאָקראַטיש-פאָרגעשריטענע טראַדיציעס פון 
דער יידישער קולטור, און פון דער אַנדערער זייט --- מצד די פּראָגרעסיווע עלעמענטן 
-- אַ באַשטימטע טענדענץ מינדערצושאַצן נאַציאָנאַלע ווערטן, װאָס האָט צום גליק 
אָנגעהאַלטן בלויז געציילטע עטלעכע יאָר. די פּראָגרעסיװע עלעמענטן האָבן גלייך 
פולשטענדיק צוריקגעוואונען דעם גלייכגעוויכט אין שאַצן נאַציאָנאַלע װערטן און 
זיינען געװאָרן אַ דינאַמישער כוח אין יידישן קולטור-בוי אין לאַנד, און איינער 
פון די שטאַרקסטע דאַמבעס קעגן אַסימילאַציע, 

דורך דער צייט האָט די יידישע פּרעסע אין אַמעריקע אָנגעהאַלטן אירע 
פּאָזיציעס און איר ווירקונג (1925 --- 10 צייטונגען מיט אַ טיראַזש פון 603,000 
5 -- 10 צייטונגען מיט אַ טיראַזש פון 486,000 --- נאָך קנאַפּע 15 יאָר פון 
געשלאָסענער עמיגראַציע). עס זיינען צוגעקומען נייע טעגלעכע צייטונגען (פדי 
צייט? -- אַרױיסגעגעבן פון פּועלי-ציון, 1922-1920 און ;די פרייהייט", שפּעטער 
;די מאָרגן פרייהייט", 1922, װאָס עקזיסטירט שוין קנאַפּע 40 יאָר, אַרױסגעגעבן 
פון די פּראָגרעסיווע יידישע עלעמענטן אין לאַנד, אַ צייטונג װאָס האָט געשפּילט 
אַ היסטאָרישע ראָלע אין קאַמף פאַר דער יידישער פאָלקס-קולטור אין לאַנד), די 
צאָל יידישע צייטשריפטן האָט זיך אין משך פון דער צייט פאַרגרעסערט. עס זיינען 
צוגעקומען געזעלשאַפטלעכע און ליטעראַרישע זשורנאַלן, װאָס האָבן געהאַט אַ באַ- 
דייטנדיקן איינפלוס אויפן אַמעריקאַנער יידישן לעבן (דאָס נייע לעבן" פון דר, 
חיים זשיטלאָווסקי, באַנייט אין משך פון 1922-1922; ,אין זיך" --- פון 1920 ביז 
0, מיט איבעררייסן; ;,האַמער", חודש-זשורנאַל פון די לינקע עלעמענטן -- 
1928-6; ;יונג קוזניע" --- פון פּראָלעטפּען --- 1925-1924, שפּעטער --- ,סיגנאַל" 
2))ָ);; פאונזער שול" פון אַרבעטער-רינג, 1938-1921 --- שפּעטער ;קולטור 
און דערציאונג?"; ,די פעדער": ,פּראָלעטאַרישע דערציאונג" (שפּעטער קהיים און 
דערציאונג") חודש-זשורנאַל פון די אָרדן-שולן, 1941-1925 ; ,ייװואָיבלעטער" דעב- 
שיינט פון 1940 אין ניו-יאָרק. דאָס נעמט ניט אַריין אין חשבון די זשורנאַלן פון די 
פראַטערנאַלע אָרגאַניזאַציעס, פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציעס און די זשורנאַלן פון די טרייד- 
יוניאָנס), 
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כי 


אַ באַזונדערן און באַדײטנדיקן שפּרייז פאָראויס האָט אין משך פון דעם פּעריאָד 
געמאַכט דאָס יידישע טעאַטער אין אַמעריקע. נאָך אַ טרויעריקן איבעררייס פון 
קנאַפּע צוויי צענדליק יאָר בעת דער שונד האָט געהאַט כמעט די אויסשליסלעכע 
שליטה איבערן יידישן טעאַטער אין אַמעריקע, זיינען צום לעבן געקומען צוויי טעאַ- 
טערן (אַחוץ אַ צאָל קלענערע און ניט לאַנג-דױערנדיקע פּרואוון), װאָס האָבן אויט- 
געלייזט דאָס יידישע טעאַטער פון דער שונד-מגפה און באַאיינפלוסט צום גוטן די 
יידישע דראַמאַטישע קונסט אין אַ סך לענדער -- מאָריס שװואַרצעס ,קונסט טעאַטער" 
און דער יידישער אַרבעטער-טעאַטער, ;אַרטעף?. זיכער איז דער אויפבלי פון יידישן 
טעאַטער אין אַמעריקע אויך באַאיינפלוסט געװאָרן פונעם האַסטיקן פאַנאַנדערבלי 
אין יענער צייט פון דער יידישער טעאַטער-קונסט אין סאָװעטן-פאַרבאַנד. אין תוך 
אָבער איז דער אויפבלי פון טעאַטער, װוי די גאַנצע קולטור-אויפלעבונג אין אַמעריקע, 
געווען אַ רעזולטאַט פון אַ דערװאַכטן קולטור-באַוואוסטזיין ביי די פּאָלקס-מאַסן און 
פון אַ רייף-געװאָרענער פאָלקס- און אַרבעטער-אינטעליגענץ. ביידע האָבן גענומען 
שטעלן גרעסערע פאָדערונגען צו דעם קולטור-שאַפער. די היגע יידישע טעאַטער- 
קונטט האָט באַקומען אַ נייעם תיקון, און דערגרייכט נייע הויכן. אויך אין טעאַטער, 
וי אין יעדן קולטור-צווייג, זיינען אָנגעגאַנגען אידייאישע געראַנגלענישן, קאַמפן 
פאַר אינהאַלט, פאַר אַקטועלקײט און פאַר געזעלשאַפטלעכער אחריות. דאָס קונסט- 
טעאַטער, וועמעס פאַרדינסטן און אויפטוען זיינען פון גרויס-היסטאָרישער ווערט, 
האָט דאָך געצאָלט צינז דעם קאָמערציאַליזם און אָפּט דעם שעדלעכן סטאַר-סיסטעם, 
דאָס ?אַרטעף?-טעאַטער, ווייל געזעלשאַפטלעך-קאָנטראָלירט, אויף אַ ניט-פּראָפיט 
באַזע, איז כסדר געשטאַנען אויף אַ הויך פון אידייאישער און קינסטלערישער 
אַחריות, 

דאָס דראַמאַטישסטע אין דעם פּעריאָד איז מסתמא געוען דאָס יידיש-וועלט- 
לעכע שולוועזן אין אַמעריקע. אויך דאָ זיינען פאָרגעקומען געזעלשאַפטלעכע און 
אידייאישע קאַמפן פון גאָר אַ גרויסן פאַרנעם. פאַקטיש, די שאַרפסטע געראַנגלען 
אויפן קולטור-געביט, כאָטש די יידיש-וועלטלעכע שול האָט זיך אָנגעהױיבן נאָך 
פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה, איז איר אַנטװיקלונג געקומען ערשט אין דעם 
צווייטן פּעריאָד, אין דער צייט זיינען געבוירן געװאָרן די שלום-עליכם-שולן, די 
אַרבעטער-רינג שולן און שפּעטער די שולן פון יידישן פראַטערנאַלן פאָלקס-אָרדן 
(פון אָנהײיב באַקאַנט וי די , אומפּאַרטייאישע שולן"), גלייכצייטיק האָבן זיך ווייטער 
אַנטװיקלט די פאַרבאַנדישולן, די יידיש וועלטלעכע שולן האָבן אין משך פון דער 
צייט דערגרייכט די מאַקסימאַלע צאָל תלמידים אין זייער געשיכטע -- 20 טויזנט 
(ניט ווייניקער וי די צאָל תלמידים אין די ,צישאָ-שולן פון דעם דעמאָלטיקן, 
יידיש-רעדנדיקן, פּױליש-יידישן ישוב), 

דער אידייאישער קאַמף אין דער יידיש-וועלטלעכער שול האָט פיל װײיגיק 
אויסגעדריקט די זעלבע קאָליזיעס און אידעאָלאָגישע פאַרשײידנקייטן, װאָס אין 
אַלגעמײנעם יידישן קולטור-לעבן. אַ קאַמף צווישן פּראָגרעסיווע און קאָנסערװאַטיווע 
איינשטעלונגען, אַ קאַמף צוישן רעאַקציאָנעדע און פאָרשריטלעכע אויפפאַסונגען פון 
יידישן נאַציאָגאַלן מהות, אַ געראַנגל אויך וועגן אָפּקלײיב פון ווערטן אין דער קול- 
טור-ירושה פון אונדזער פאָלק, 
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אין רעטראָספּעקט האָט דער קאַמף ניט אָנגעטאָן קיין שאָדן. ער האָט נאָך, 
אין אַ באַשטימטן זין, אױיסגעשפּרײט די פּעריפעריע פון דער יידיש-וועלטלעכער 
דערציאונג,. דער אידייען-קאַמף אין דער שול האָט בוילעטער אונטערגעשטראָכן דעם 
פאַקט, אַז אין יענעם פּעריאָד האָט וועלטלעכקייט אויפגעהערט זיין אַ מאָנאָליטישער 
אויסדרוק אין יידישן פאָלקס-לעבן, און אַז כאָטש אַלע וועלטלעכע שולן זיינען נאָך 
אַלץ געשטאַנען אויף דער פּאָזיציע פון וועלטלעכקייט, האָבן זיי זיך אָבער גע" 
שטיצט אויף פאַרשײידנאַרטיקע עלעמענטן און איינשטעלונגען אין יידיש-געזעל- 
שאַפטלעכן לעבן, די יידיש-וועלטלעכע שול אין אַמעריקע, פאַרברידערט מיט אַ 
גרויסער נעץ יידיש-וועלטלעכע שולן אין פּױלן און אין סאָװעטן-פאַרבאַנד -- איז 
אין יענער צייט, צוזאַמען מיט זיי, דורכגעגאַנגען אַ בלי-עפּאָכע פון גרויסער היס- 
טאָרישער באַדײיטונג אין דעם יידישן קולטור-שאַפן פון אונדזער צייט, 
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די יידישע ליטעראַטור אין אַמעריקע האָט אין דעם פּעריאָד פאַרצייכנט איינע 
פון אירע פענאָמענאַלסטע אַנטװיקלונגען. אין דער ליטעראַטור גופא זיינען אָנגע- 
גאַנגען שטאַרקע און פאַרשאַרפטע אידייאישע קאַמפן, װאָס האָבן די ליטעראַטור 
פאָראויס געטראָגן מיט זיך, געהאָלפן איר וואוקס און איר געגעבן דינאַמישקײט, 
אין דער ליטעראַטור זיינען אויפגעקומען פאַרשיידענע שטראָמען און שטרעמונגען, 
דער קאַמף פאַר אינהאַלט און פורעם איז כסדר אָנגעגאַנגען. די יידישע ליטעראַטור 
אין די פאַראײיניקטע שטאַטן האָט דערגרייכט איר העכסטן אַנטװיקל פּונקט אין 
אָט דער צייט, 

אין די צװאַנציקער יאָרן זיינען מערסטע שעפערישע ליטעראַרישע כוחות 
געווען פאַרבונדן מיט דעם פאָרגעשריטענעם טייל פון דער יידישער ליטעראַטור. 
מער יידישע װאָרט-שאַפער פון פאַרנעם און קװאַליטעט, פון עטלעכע דורות, האָבן 
אין דער צייט מיטגעאַרבעט אין דער ,פרייהייט", וי אין די איבעריקע יידישע ציי- 
טונגען. אין דער ליטעראַטור האָבן אין דער צייט געווירקט כמעט פיר דורות יידישע 
װאָרט-קינסטלער. אָנהייבנדיק פון די ראשונים, וי מ. ווינטשעווסקי און ל, קאָברין, 
די ;יונגע", די ;אינזיך"-גרופּע, אַ גרויסע צאָל שרייבער, װאָס האָבן ניט געהערט 
צו קיינער פון די דערמאַנטע שאַטירונגען און האָבן זיך גרופּירט אַרום די פאַרשיידענע 
ליטעראַרישע זשורנאַלן, ביז צו דער ניי-אויפגעקומענער פּראָלעטאַרישער גרופּע, 
;פּראָלעטפּען*, וועמעס מיטגלידער האָבן אָנגעהויבן שרייבן ערשט אַרום די צװאַנ- 
ציקער יאָרן. א. ליעסין, וועלכער האָט אַ צייט ניט געשריבן, האָט צוריק אָנגעהויבן 
שאַפן נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה. יהואש האָט אין דעם פּעריאָד געשריבן 
זיינע בעסטע לידער און אויך פאַרענדיקט דאָס װערק, װאָס איז איינע פון די קרוין- 
שאַפונגען פון דער יידישער ליטעראַטור --- זיין איבערזעצונג פון תנך אויף יידיש, 

די יידישע ביכער"פּראָדוקציע איז דורך דער צייט געשטיגן. עס זיינען דער" 
שינען די געזאַמלטע ווערק פון אַלטע און נייע שרייבער, אַחוץ די גרויסע טעקסט- 
בוך-ליטעראַטור, װאָס האָט זיך אין משך פון דער צייט אַנטװיקלט אין די פאַראיי- 
ניקטע שטאַטן, צענדליקער נייע שרייבער זיינען אין משך פון דער צייט צוגעקו- 
מען צו דער יידישער ליטעראַטור אין לאַנד, נייע פאַרלאַגן זיינען אויפגעקומען, 

נאָך איין שטריך, װאָס האָט כאַראַקטעריזירט די ליטעראַטור פון דעם פּעריאָד ; 
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זי איז, אין אַלע אירע שאַטירונגען, געװאָרן מער אַמעריקאַניש. סיי די יונגע, מערסטע 
פון זיי דעמאָלט שוין אָנערקענטע שרייבער מיט וועלט-נעמען, סיי זי אַנדערע שריי- 
בער, און דער עיקר -- די שוייבער פון דער ;פּראָלעטפּען"-גרופּע, האָבן אין משך 
פון דעם פּעריאָד געשריבן װערק פון אַמעריקאַנער יידישן לעבן (ניט קוקגדיק 
אויף אַ סך אָפּקערן אין דער פאַרגאַנגענהײט אָדער צוריקגאַנגען צו אײיראָפּעאישע 
טעמעס. אַ גרויסע צאָל שרייבער האָבן געשריבן סיי אויף איראָפּעאישע, סי 
אויף אַמעריקאַנישע טעמעס. פון די יונגע אין דעם פּעריאָד -- האָט ראַבאֵי גע" 
שריבן די מערסטע וערק זיינע פון אַמעריקאַנער-ײידישן לעבן -- ;הער גאָלדנבאַרג", 
קאַ פּאַס פון ים", שפּעטער -- 92 ברידער" און ,דער יידישער קאַובאֵָי; אָפּאַטאָשו 
זיינע ראָמאַנען און דערציילונגען ; שװאַרץ -- עקענטאָקי* (1921) } לייוויק --- ,שאַפּ? 
און ;,שמאַטעס? און אומצאָליקע אַנדערע). 

אין דער יידישער ליטעראַטור זיינען אין דעם צייט-אָפּשניט בולט געװאָרן די 
גרויסע מעלות (און די הינטערשטעליקייטן) פון אַלע ריכטונגען און אויסדרוקן 
אין דער יידיש-אַמעריקאַנישער שאַפונג. די איונגע" האָבן זיך נאָך אַלץ באַטראַכט 
װוי מעשה בראשית און געלייקנט אין דער ליטעראַטור פון זייערע פאָרגייער און 
נאָך אַלץ געזוכט צו אַנטגעזעלשאַפטלעכן די ליטעראַטור, די ,אין-זיך"-גרופע 
האָט זיך נאָך אַלץ געהאַלטן ביים מאָדערניסטישן פאָרמאַליזם און געלאָזט זיך אויף 
װאַסערן פון פרוידיאַנישן סוביעקטיוויזם (זיי האָבן, אייגנטלעך, אין דער יידישער 
סביבה, אויסגעדריקט די שטימונגען פון דעם אָנגענומענעם דיכטערישן אַװאַנגאַרד 
פון דער צייט. בעיקר, זיינען זיי באַאיינפלוסט געװאָרן פון דעם אינטראָספעקטיוויזם 
פון דער דעמאָלטיקער אַמעריקאַנער פּאָעזיע), זייער שאַפן איז געווען באַגרענעצט 
צו אַ קליינער עסאָטערישער אוידיענץ. דעם מאַסן-לײענער האָבן זיי איגנאָרירט 
און ער האָט זיי ניט געקענט. די פּראָלעטפּען" גרופע האָט געזוכט אָנצוקניפּן 
איר שאַפן אין די טראַדיציעס פון די פּראָלעטאַרישע קלאַסיקער אין אַמעריקע, 
און בכלל געשטרעבט צו שאַפן אַ ליטעראַטור פון געזעלשאַפטלעכן אינהאַלט און 
סאַציאַלער אָנלאָדונג. אין פּראָלעטפּען זיינען אױיסגעװאַקסן אַ צאָל יונגע שרייבער --- 
פּראָזע-שרייבער און דיכטער, מיט דעם פּראָגרעסיוון פליגל זיינען מיטגעגאַנגען 
אַ צאָל פון די עלטערע שרייבער, װאָס זיינען דעמאָלט באַװירקט געװאָרן פון די 
סאָציאַלע אויפרודערונגען פון דער צייט. די הויפּט-שועריקייט פון דער פּראָלעטפּען 
גרופּע איז געווען אַ שאַרפער אומבאַלאַנץ צווישן אינהאַלט און פורעם, װאָס טרעפט 
זיך אָפּט ביי אַ נייער סאָציאַל-באַוואוסטזיניקער קינסטלערישער גרופּע. אָבער פון 
אירע רייען זיינען אַרױיסגעװאַקסן דינאַמישע און טאַלאַנטפולע יונגע יידישע קינסט- 
לער אין אַמעריקע, 

דער פאַקט איז, אַז דער סאָציאַלער טאָן פון די פּיאָנערן און פון די אַרבעטער- 
דיכטער איז בלוין אויף געציילטע יאָרן פאַרשטילט געװאָרן אין דער אַמע- 
ריקאַניש-יידישער ליטעראַטור,. זייער סאָציאַלע ציל-באַוואוסטקייט האָט זיך דורפ- 
געריסן פון דאָס ניי ביים אָנהייב פון די צװאַנציקער יאָרן. שנעל גענוג און פרי 
גענוג, אַז דער זיידע, מאָריס ווינטשעווסקי, זאָל נאָך קאָנען מיטזינגען מיטן נייעם 
דור, 

אין דער זעלבער צייט, ביים אָנהייב צװאַנציקער יאָרן, האָט זיך אויך באַװויזן 
אַ נייער קולטור-אויסדרוק, װאָס האָט געשפּילט אַ גרויסע ראָלע ביים פּרעזערווירן 
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און אַנטװיקלען דאָס יידיש-וועלטלעכע געזאַנג, דאָס אַרבעטער- און פאָלקיליד -- 
אַ קייט פון פרייהייט-געזאַנג-פאַראײינען (שפּעטער די פאָלקס-כאָרן) אָנגעפירט פון 
די פּראָגרעסיווע קולטור-עלעמענטן אין צענדליקער אַמעריקאַנער שטעט, 

די גאַנצע אַנטװיקלונג פון יידיש-וועלטלעכן קולטור-שאַפן אין דעם פּעריאָד 
צווישן ביידע וועלט-מלחמות האָט זיך נאָך אַלץ געפונען אין דער ספערע פון די 
יידיש-רעדנדיקע. די יידיש-וועלטלעכע קולטור איז אין משך פון דער צייט געװאָרן 
אַ זויכטיקער, נאַציאָנאַל-שאַפערישער, אַנטי-אַסימילאַטאָרישער און פאָרגעשריטענער 
כוח אין אַמעריקאַנעם יידישן לעבן. דעם ענגליש-רעדנדיקן יידן האָט עס נאָך אָבער 
אַלץ װײיניק אָנגערירט. ער איז ניט נאָר ניט געווען קיין פּראָדוצירער, ער איז אפילו 
קיין קאָנסומענט פון דער קולטור ניט געווען. די קולטור, װאָס איז געשאַפן געװאָרן 
אויף יידיש, האָט ער ניט געקענט. די ליטעראַטור איז געלייענט געװאָרן פון יידיש- 
רעדנדיקע, די וועלטלעכע שולן זיינען באַזוכט געװאָרן פון קינדער פון יידיש-רעדנדיקע, 
אין די כאָרן האָבן יידיש-רעדנדיקע זינגער געזונגען לידער פאַר יידיש-פאַרשטייענ- 
דיקע פּובליקומט, | 

אויף ענגליש איז אין דעם פּעריאָד זייער וייניק געשאַפן געװאָרן, װאָס זאָל 
האָבן אַ שייכות מיט דער וועלטלעכער קולטור און װאָס זאָל האָבן אַ נאַציאָנאַלע 
באַדײיטונג פאַר דעם ענגליש-רעדנדיקן יידן. אין דער אַנגלאָדיידישער ליטעראַטור 
האָט מען איבערגעדרוקט טייל ביכער װאָס זיינען געשריבן געװאָרן פריער, (די 
פון מערי ענטין, אַנדזשאַ יעזשערסקא און אב. קאַהאַנס ;ראַיז אָוו דייוויד לעווינסקי"ץ 
נייע איבערזעצונגען פון דער יידישער ליטעראַטור זיינען כמעט ניט געווען בנמצא, 
מיטן אויסנאַם פון שלום אַשס װערק. אויפן מאַרק האָבן זיך געפונען עטלעכע 
ביכלעך פון פּרצן און שלום-עליכמען, איבערגעזעצטע פון פריער. דאָס גאָר, 
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אָבער דאָס איז ניט דאָס פולע בילד פון דעם פּעריאָד, װאָס איז נוגע דעם אַנגלאָ- 
יידישן שאַפן, אין דעם צייט-אָפּשניט האָבן זיך באַװיזן טענדענצן אין דעם יידישן 
שאַפן אויף ענגליש, װאָס האָבן שפּעטער געהאַט אַ ווירקונג אויף דעם וייטערדיקן 
גאַנג פון דער אַנגלאָדיידישער ליטעראַטור. פון איין זייט --- אַ פּאָזיטיווע דער- 
שיינונג: עטלעכע וערק װאָס האָבן אָנגעהויבן אַרײינברענגען אַ בילד פון אַ נייעם 
יידן, רעאַליסטיש און סימפּאַטיש געשילדערט, װאָס טראַכט און ווירקט װי אַ ליך 
און אויך װוי אַ טייל פון אַמעריקע (ווי מייקל גאָלדס ,יידן אָן געלט", און טייל אַנדערע. 
פון דער אַנדערער זייט, דער טיפּ פון אַמעריקאַנער יידן, אָנגעפילט מיט יידישן 
זעלבסט-האַס (בען העכטס ;אַ פאַרליבטער ייד" -- ,עי דזשו אין לאָו"). און נאָכ- 
דעם --- אַ גאַלעריע פון אַגרעסיוע, אַמאָראַלישע, סטעראַטיפּישע יידישע ,העלדן", 
װאָס טרעטן אויף אַלץ און אַלעמען, כדי צו דערגרייכן זייער ציל (דער אָנהײיב 
פון דעם זשאַנר איז געווען אב. קאַהאַנס קראַיז אָװוֹ דייוויד לעווינסקי", (,דער 
אויפשטייג פון דייוויד לעווינסקי"), אין זעלבן טאָן זיינען געשריבן געװאָרן דזשעראָם 
וויידמאַנס קאַי קען געט איט פאָר יו האָלסײל" (1927), און באד שולבערגס ,װאַט 
מעיקס סעמי ראָן" --- 1941), 

די צרה מיט דער ליטעראַטור איז געווען ניט דאָס װאָס זי האָט אַרױסגערוקט 
נעגאַטיווע טיפּן פון יידישן לעבן, אַזעלכע זיינען געווען און זיינען דאָ לרוב, און 
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די ליטעראַטור דאַרף זיי ניט באַהאַלטן, נאָר ווייל זי האָט די טיפּן געויזן אין 
אַ געזעלשאַפּטלעכן יידישן חלל, זיי ניט אַנטקעגנגעשטעלט די פּאָזיטיווע געשטאַלטן 
פון יידישן לעבן, װאָס זיינען, װי ביי יעדן פאָלק, די איבערוועגנדיקע מאַיאָריטעט 
פון פאָלק-לעבן. וי אַ טיפּ, איז אַשס קאָנקל מאָזעס?* בפירוש ניט בעסער פון קאַהאַנס 
;דייוויד לעווינסקי", אָבער כאָטש ,אָנקל מאָזעס? איז דער העלד פון בוך, ווערן זיין 
רשעות, סאַדיזם און גראָבקײט, עקספּלואַטאַטאָרישקײט און אוממאָראַלישקײט בטל 
אַנטקעגן דעם טיפן, װאַרעם-:געשילדערטן הומאַניזם פון די קוזמינער לאַנדסלײט, 
װואָס זיינען אין לעצטן סך-הכל די הױיפּט-קאַנװע און העלדן פון בוך, 

אָבער, עפּעס האָט זיך פאָרט אַ רודער געטאָן. טייל שרייבער האָבן געפּרואווט 
זאָגן אַ ניי װאָרט, וויפל ווערטפולער און נאַציאָנאַל רייכער װאָלט געווען דאָס שאַפן 
פון די פאָרגעשריטענע אַנגלאָדיידישע שרייבער, ווען זיי װאָלטן געווען אָנגעהױכט 
מיט דער טראַדיציע פון מענדעלען אָדער מאָריס ראָזענפעלדן! קיין המשך פאַר 
דער גרויס-אידייאישקייט פון דער יידישער ליטעראַטור, געשאַפן אויף יידיש, האָט 
זיך אין די װוערק ניט געפילט. אַפילן קיין אָנדײיט אויף המשך! 

אין משך פון דער צייט האָבן די פראַטערנאַלע אָרגאַניזאַציעס אַנטװיקלט 
אַ ברייטע קולטור-טעטיקייט. סיי דער נאַציאָנאַלער אַרבעטער-פאַרבאַנד, סיי דער 
אַרבעטער-רינג און דער יידישער פראַטערנאַלער פּאָלקס-אָרדן האָבן זיך אָפּגעגעבן 
מיט שול-אַרבעט, דערציאונג פון דערװאַקסענע און פאַרלאַגיטעטיקײטן. דער עיקר 
האָט זיך אויסגעצייכנט אין די יאָרן (פון אַרום 1920 ביז די פופציקער, ווען ער 
איז פאַרטיליקט געװאָרן פון די רעאַקציאָנערע כוחות אין אַמעריקאַנער לעבן) דער 
יידישער פראַטערנאַלער פאָלקס-אָרדן, עו האָט אַרױסגעגעבן אַן אייגענעם זשורנאַל 
(פריער ,דער פונק", נאָכדעם קאונדזער װאָרט") אין יידיש און אין ענגליש, און 
עטאַבלירט אַ גרויסן פאָלקס-פאַרלאַג, װאָס האָט אַרױסגעגעבן צענדליקער ביכער, 
אַ גרויסע צאָל שול-ביכער, 2 גרויסע אַלמאַנאַכן (2 אין יידיש און איינער אין 
ענגליש), די אַלגעמײנע צאָל אַרױסגעגעבענע ביכער האָט דערגרייכט אין די הונ- 
דערטער טויזנטער, 

ביים סוף פון דעם צייט-אָפּשניט איז פאָרגעקומען אַ קולטור-געשעעניש פון 
גרויסן באַדײט אין דער אַנטװיקלונג פון דער װעלטלעךיידישער קולטור. סוף 
7, איז צום לעבן געקומען דער אַלװעלטלעכער יידישער קולטור-פאַרבאַנד 
,איקוף?. געבוירן אין געראַנגל קעגן פאַשיזם, און טריי דער אידייע אַפּצוהיטן 
און צו פאַרטיידיקן די פּראַָגרעסיוו-וועלטלעכע יידישע קולטור-טראַדיציעס -- האָט 
דער איקוף געשפּילט אַ היסטאָרישע ראָלע אין דער אַנטװיקלונג פון דער יידיש" 
וועלטלעכער קולטור איבער דער וועלט. אין אַמעריקע איז דעם איקופס ראָלע געווען 
ספּעציעל גרויס און וויכטיק, ער האָט אַרומגערינגלט אַרום זיך די איבערגעגעבן- 
סטע קולטור-שאַפער אין לאַנד. אַפילו נאָכדעם װי אייניקע פון די, װאָס זיינען 
מיט אים מיטגעגאַנגען ביים אָנהייב, זיינען אַװעק, האָט דער איקוף ניט נאָר באַװירקט 
דעם פאָראױיסגאַנג פון דער קולטור אין זיינע אייגענע ספערן, נאָר אויך די קרייזן 
פון די, װאָס האָבן זיך געשטעלט קעגן אים. ער האָט מיט זיין דינאַמישקײט באַ- 
איינפלוסט און מיטגעריסן דאָס שאַפן פון אַנדערע יידישע קולטור-ספערעס. 

דער פּעריאָד איז געווען פול מיט זעלטענע צװאָגן. איצט, אין רעטראָספּעקט, 
קאָן מען זאָגן, אַז װאָלט דער גלייכגעוויכט פון דער געשיכטע ניט אויפגעריסן גע" 
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װאָרן פון די פינצטערע כוחות פון פאַשיזם און רעאַקציע, און שפּעטער פון דער 
צווייטער וועלט-מלחמה, װאָלט דער גאַנג פון דער יידישער וועלטלעכקייט געווען 
אױיסגעשטאַלטיקט אַ פאָלקס לעבן, װאָס װאָלט געגאַנגען אונטערן פאָן פון דעמאַ- 
קראַטישער און הומאַניסטישער פאָרגעשריטנקייט. די יידישע וועלטלעכקייט װאָלט 
געװאָרן נאָך אַ גרעסערער שעפערישער כוח, װאָס װאָלט באַװירקט און געשטאַל- 
טיקט די צוקונפט פון פאָלק, 

דער אייביקער עווען ניט? פון אונדזער געשיכטע, -- ווען ניט די כוחות פון 
פינצטערניש, 
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די טראַנספאָרמאַציעס, װאָס זיינען פאָרגעקומען אין יידישן לעבן אין אַמעריקע 
זינט דער צוייטער וועלט-מלחמה, האָבן שאַרף געענדערט דאָס אויסזען פונעם 
אַמעריקאַנער יידישן ישוב. די גייסטיקע טראַנספאָרמאַציע װאָס די אַמעריקאַנער 
יידן האָבן אַדורכגעמאַכט האָט זיך גענומען פון די אַלגעמײנע ענדערונגען אין 
יידישן לעבן איבער דער וועלט, פון די ענדערונגען אין אַלגעמײנעם אַמעריקאַנער 
לעבן און פון די אַנטװיקלונגען אינעם היגן יידישן לעבן, 

דער חורבן, װאָס דער פאַשיזם האָט געבראַכט אין דער יידישער װעלט, דער 
אונטערגאַנג פון טױזנט-יאָריקע יידישע ישובים אין מזרח-אײראָפּע, דאָס געבורט 
פון מדינת ישראל, דער אויפשטייג פון אָרטיק-געבירטיקע באַפעלקערונגען וי 
דאָמינירנדיקע עלעמענטן אין אַ גרויסער צאָל יידישע ישובים, דאָס אונטערגיין 
פון די שעפערישע קולטור-קװאַלן אין אַנדערע לענדער --- אָט די אַלע אויפרו- 
דערונגען און שינויים האָבן געהאַט אַ טיפע ווירקונג אויך אויף דעם יידישן לעבן 
אין די פאַראייניקטע שטאַטן, 

אין אַמעריקע גופא זיינען פאָרגעקומען עקאָנאָמישע, פּאָליטישע און גייסטיקע 
אַנטװיקלונגען, װאָס האָבן שטאַרק באַװירקט דאָס יידישע לעבן אין לאַנד,. עס איז 
געװאַקסן די אַלגעמײנע שטאָטישע באַפעלקערונג, דער מיטלקלאַס האָט זיך באַ- 
דייטנדיק פאַרגרעסערט, מיטן וואוקס פון מיטלקלאַס און וי אַ רעזולטאַט פון דער 
קאַלטער מלחמה און דעם אָנוואוקס פון רעאַקציע, ספּעציעל אין די מעקאַרטי-יאָרן, 
איז פאָרגעקומען אַ באַדײיטנדיקער צואוואוקס אין דער קירכע-מיטגלידערשאַפט (די 
צאָל קינדער, װאָס באַזוכן די רעליגיעזע קירכע-שולן אין די פאַראייניקטע שטאַטן, 
איז אין משך פון 20 יאָר, פון 1926 ביז 1956, געשטיגן פון 223 ביז 40 מיליאָן)) --- 
דאָס אַלץ האָט נאַטירלעכערװײז געמוזט האָבן אַ טיפע ווירקונג אויך אויף די יידן 
אין אַמעריקע, װאָס זיינען אַן אינטעגרירטער טייל פון עקאָנאָמישן, פּאָליטישן און 
קולטורעלן לעבן פון לאַנד, 

וי זעט אויס די יידישע אַמעריקע ביים סוף פון זעקסטן צענדליק פון היינטיקן 
יאָרהונדערט? עס געפינען זיך אין לאַנד אַרום פינף און אַ האַלב מיליאָן יידן 
אַן ערך דריי פערטל פון זיי זיינען הי-געבוירענע. די אַמעריקאַנער יידישע גל 
מיינדע פאַרלירט איר אימיגראַנטישן אויסזען. בכלל װאַקסט דער מיטלקלאַס 
אין אַמעריקע, נאָר וייל יידן זיינען אין זייער גרעסטן פּראַצענט אַ שטאַטישע 
באַפעלקערונג, גייט די יידישע באַפעלקערונג שנעלער אַריבער צום מיטל- 
קלאַס, װי די אַלגעמײנע. קליינהאַנדל טרעט אָפּ דאָס אָרט פאַר די פּראָפּעסיעס 
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און ,ווייס קאָלנער"- אַרבעטער, װאָס ווערן די באַזע פון יידישן מיטלקלאַס, דאָך 
איז נאָך געבליבן אַ גרויסער יידישער אַרבעטער-קלאַס, כאָטש אין די טיפישע עיידי- 
שע" פאַכן --- וי די נאָדל-פאַכן, --- זיינען זי שוין מער ניט קיין מערהייט. יידן האָבן 
זיך מערסטנס טראַנספערירט אין די ביוראָס און אין די קראָמען. צוזאַמען מיט דער 
גאַנצער אַמעריקאַנער באַפעלקערונג װאַקסט אויך ביי יידן די טענדענץ זיך אַריבער- 
צוקלייבן אין די פאָרשטעט און מיט דעם, אויך אין הסכם מיטן גאַנג פון דער אַל- 
געמיינער באַפעלקערונג, אַ טענדענץ זיך אָנצושליסן אָן די אינסטיטוציעס פון דער 
אָרגאַניזירטער רעליגיע, ד. ה. אין סינאַגאָגעס. אָט די אָנגעהעריקייט, אין קירך 
אָדער סינאַגאָגע, איז אַ קען-צייכן פון מיטלקלאַס-רעספּעקטאַביליטעט, װאָס 
ווערט נאָך שאַרפער אין די פאָרשטעט, מחמת דאָס לעבן איז דאָרט אַ סך אָפענער 
און האָט פאַרלוירן די אַנאָנימיטעט פון דער גרױיסשטאָט, װוי עס איז געווען אַמאָל 
אין די געדיכטע יידישע שטאָט-קװאַרטאַלן, וועלכע פאַרשװוינדן שנעל, 

דער וואוקס אין סינאַגאָגע-אָנגעהעריקײט שטאַמט פון עטלעכע סיבות: פון 
איין זייט, דער דרוק פון דער געזעלשאַפטלעכער מיינונג, דער אָביעקטיווער פאַק- 
טאָר, און פון דער אַנדערער זייט, אַ סוביעקטיווער פאַקטאָר: --- דער פאַרלאַנג 
ערגעץ צו ,געהערן". די אַמעריקאַנער יידישע סאָציאָלאָגן און רעליגיעזע פירער 
האָבן שוין אָנגעװיזן, --- אַז קיין טיפע רעליגיעזע אָדער גייסטיקע ענדערונג האָט 
דער וואוקס אין סינאַגאָגע"מיטגלידערשאַפט ניט געבראַכט אין יידישן לעבן אין 
אַמעריקע, כאָטש ער האָט דערפירט צו אַן איינשטעלונג פון סינאַגאָגאַלער אָנגע- 
העריקייט, וי אַ סימן פון נאַציאָנאַלער שייכות, 

די מיטגלידערשאַפט אין די סינאַגאָגעס איז געשטיגן די לעצטע 2015 יאָר 
פון אַרום 35 ביז 51 פּראָצענט פון דער אַלגעמײנער יידישער באַפעלקערונג אין 
לאַנד, צװישן די דריי ריכטונגען פון דער יידישער רעליגיע, איז די אָרטאָדאָקסישע 
ריכטונג דורך דער צייט געװאָרן אַגרעסיווער, שיער ניט מיליטאַנטער, כאָטש זי 
פאַרכאַפּט ניט קיין גרויסע טיילן פון פאָלק. כשרות-און שומר-שבת-באַוועגונגען, 
װאָס זיינען כמעט געװאָרן אַ זעלטנקייט אין יידישן לעבן מיט אַ 20-20 יאָר צוריק, 
האָבן צוגעקראָגן אַ נייעם טעמפּאָ און שוואונג. ‏ דער וואוקס פון אָרטאָדאָקסישע 
ישיבות האָט זיך די לעצטע 0 יאָר פאַרגרעסערט אויף צענדליקער מאָל. (כאָטש 
די צאָל פון זייערע תלמידים איז ניט מער וי 8 פּראָצענט פון אַלע יידישע קינדער, 
װאָס קריגן אַ יידישע דערציאונג) די צוויי אַנדערע ריכטונגען פון דער יידישער 
רעליגיע, דער קאָנסערװאַטיזם און די רעפאָרם:יידישקייט, האָבן זיך אויך באַ- 
דייטנדיק פאַרגרעסערט. קװאַנטיטאַטיוו האָט דעם גרעסטן וואוקס פאַרצייכנט די 
קאָנסערװאַטיווע יידישקייט, אָט דער טיפּיש-אַמעריקאַנער אויסדרוק פון יידיש" 
רעליגיעזן פּראַָגמאַטיזם, 

צוזאַמען מיטן אָנואוקס פון רעליגיע און מיט דעם געבורט פון מדינת- 
ישראל, איז טיילווייז געװאַקסן דער אינטערעס צו העברייאיש און צו דער ישראל- 
דיקער קולטור, אָט דער אינטערעס האָט אין דרום-און צענטראַל-אַמעריקאַנישע 
לענדער אָנגענומען די פאָרם פון אַ ישראלדיקער קולטור-אַגרעסיע. אין יענע 
לענדער שטופּט העברייאיש אַרױס יידיש ביד חוקה, דורך די ישראל-שליחים װאָס 
קומען אָן אַהין װי לערער אין די אָרטיקע רעליגיעזע און העברייאישע שולן 
אין די פאַראייניקטע שטאַטן גייט עס אַ סך פּאַמעלעכער, אָבער די טענדענץ אָנ" 
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צונעמען די ישראל-קולטור (און דאָס בלויז אַ וייטער, אויבערפלעכלעכער אָפּי 
קלאַנג פון דער קולטור), װוי די איינציקע יידישע קולטור, איז דאָ אויך געװאַקסן זינט 
דעם געבורט פון דער מדינה. עס איז אַ טענדענץ צו פאַרבייטן דעם נאַטירלעכן 
אינטערעס אין ישראל און אין דער דאָרטיקער קולטור אויף אַ פאַלשער איינשטע- 
לונג, אַז ישראל װועט ווערן דער פּראָדוצירער און צושטעלער פון קולטור-װוערטן 
פאַר אַלע יידישע ישובים איבער דער ועלט. אָט די איינשטעלונג, װאָס שטאַמט 
פון ניט דערשאַצן די קולטור-װוערטן, װאָס יעדער יידישער ישוב שאַפּט, ברענגט 
מיט זיך אויך די טענדענץ צו נעגירן יידיש און צו מינימיזירן די גרויסע קולטוף- 
אוצרות, װאָס זיינען אויף יידיש געשאַפן געװאָרן, 

נאָך אַ פאַקטאָר, װאָס האָט באַװירקט דעם גיײסטיקן מהות פון אַ טייל 
יידישע שיכטן אין אַמעריקע, איז געווען די שרעק און דער קאָנפאָרמיזם, װאָס 
האָט באַהערשט אונדזער לאַנד נאָך דער צווייטער וועלט-מלחמה, װי אַ רעזולטאַט 
פון קאַלטן קריג און פון רעאַקציע-אָנוואוקס. באַזונדערס אין די מעקאַרטי-צייטן, 
ווען עס האָט געדראָעט מיט דערשטיקן דעם פרייען געדאַנק אין לאַנד. אינטע- 
לעקטועלע פּחדנות, האָט אַרומגעכאַפּט גרויסע קרייזן פון דער יידישער אינטע- 
ליגענץ אין לאַנד, דער עיקר, אפשר, פון דער ידישיידישער אינטעליגענץ. 
װי אַ דעזולטאַט פון דעם האָט זיך געשטאַרקט די טענדענץ אָפּצוקערן זיך פון 
וועלטלעכקייט, און פּרעדיקן אַ צוריקקערן זיך צו דער סינאַגאָגע, אָט די צוריק- 
אין-שול-באַװעגונג האָט געבראַכט שאָדן דעם וועלטלעכן יידישן קולטור-שאַפן 
אין אַמעריקע. 

כדי מאָראַליש און אינטעלעקטועל צו באַגרינדן און באַרעכטיקן דעם צוריק- 
קער צו רעליגיע, האָט מען די לעצטע 20-15 יאָר אַנטװיקלט פאַרשײידענע טעאָ 
ריעס וועגן דער צוקונפט פון יידישן לעבן אין לאַנד, וועגן כאַראַקטער פון דער 
אַמעריקאַנער דעמאָקראַטיע בשייכות צו די קולטורן פון נאַציאָנאַלע מינדערהייטן, 

די אַלע טעאָריעס און איינשטעלונגען זיינען זיך סומך איף די פאָלגנדיקע 
עטלעכע היפּאָטעזעס : 

אַמעריקע קאָן פאַרדייען פּערמאַנענטע אונטערשיידן אין שייכות צו רעליגיע, 
אָבער עטנישע, קולטורעלע און שפּראַכלעכע אַנדערשקײטן קאָן זי בלויז טאָלע- 
רירן װי פאַרבייגייענדיקע דערשיינונגען, װאָס מוזן פאַרשװוינדן, זיי זיינען ניט 
אייגנטימלעך פאַרן אַמעריקאַנער לעבן בכלל, זיכער ניט װי אַ פּערמאַנענטע, 
געזעלשאַפטלעכע דערשיינונג, 

די הערשנדיקע קולטור אין אַמעריקע װערט קאַלץ מער אומגעדולדיק" 
צו די קולטורן פון נאַציאָנאַלע מינדערהייטן, און דער פּרואוו צו דערהאַלטן די 
קולטורן ביים לעבן, איז דעריבער ;ניט אין הסכם מיט דעם גאַנג פון דער אַמע- 
ריקאַנער געשיכטע". 

אין אַמעריקע איז פאַראַן איין הערשנדיקע קולטור, די אַמעױיקאַנער, און 
אַ צאָל רעליגיעזע סוב-קולטורן. יעדער אַמעריקאַנער מוז קומען צו דער אַלגע- 
מיינער קולטור און צום אַלגעמײנעם אַמעריקאַנער לעבן דורך די טיערן פון 
איינער פון די רעליגיעזע סוב-קולטורן. יעדער אַמעריקאַנער איז דעריבער אַ 
פּראָטעסטאַנטישער אַמעריקאַנער, אַ קאַטױלישער אַמעריקאַנער, אַ יידישער אַמע- 


ריקאַנער (ד. ה. אַ יידישער אַמעריקאַנער על-פּי רעליגיע) אאוו,, א.אוו. 
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צו די אויבן-דערמאַנטע טעאָריעס, זיינען צוגעקומען נאָך צוגאָב-טעאָריעס, 
װאָס זיינען אַנטװיקלט געװאָרן פון באַשטימטע יידיש-וועלטלעכע גרופּעס גופא, 
דער סך-חכל פון אָט דעם געדאַנקען-גאַנג, װאָס האָט אַרומגעכאַפּט אַ היפּשן קרייז 
פון וועלטלעכע קולטור-שאַפער אין לאַנד, איז פיל-וייניק דער: בי יידן איז 
פאַקטיש קיינמאָל ניט געווען קיין באַזונדערע וועלטלעכקייט. איידישקייט איז מער 
װי סעקולערער נאַציאָנאַליזם און שפּראַך-קולטור. עס איז כולל אין זיך אָנ- 
געזאַמלטע טראַדיציעס און אַ מעטאַפיזיש-רעליגיעזן וועלט-באַנעם". וועלטלעכ- 
קייט איז אַ דערשיינונג פון יענער זייט ים, װאָס מען דאַרף אין אַמעריקע פאַר- 
װאַרפן --- ,די גאַנצע טעאָריע שטאַמט פון מזרח:אײראָפּע און קאָן אפשר בלויז 
אָנגעװענדט ווערן אין יענע לאָקאַלע גרענעצן", צוזאַמען מיט דעם קומט די הנחה, 
אַז בלויז די יידישע רעליגיע האָט געטראָגן אין זיך עלעמענטן פון וועלטלעכקייט, 
--- ד. ה. אַז בלויז ;אַ דור װאָס איז דערצויגן געװאָרן אויף דעם שולחן ערוך און 
איז דערנאָך אַװעק פון רעליגיע", איז מסוגל אויף סעקולערער שאַפונג. פון דעם 
איז בלויז איין טריט צו דער מורא, אַז קוועלטלעכקייט קאָן ווערן אַן איסדרוק 
פון פולער אַנטײידישונג, ווען זי איז ניט געבוירן און געהאָדעװועט געװאָרן אין 
דער גװאַלדיקער אומוועלטלעכער לופט פון דער אַמאָליקער מזרח אײראָפּע?. 
פון דער היפּאָטעזע װאַקסט אַן אויגנשיינלעכער פּועל:יוצא --- ;אויף דעם לאָזונג 
פון וועלטלעכקייט איז אָנגעװאָקסן אַ סך װילדגראָז... מיר ועלן זיך אינגאַנצן 
באַפרײיען פון דער סעקולערער פראַזעאָלאָגיע... אויפהערן זיך אידענטיפיצירן 
מיטן סעקולאַריזם?, --- און, װוי דער קאָנסעקװענטער אויספיר -- אַ פולשטענדיקע 
דענענצירונג פון סעקולאַריזם: ,אויב יידיש-וועלטלעכע דערציאונג זאָל, חלילה, 
פירן צו אַסימילאַציע, צו אָפּנעפרעמדקייט פון יידישן פאָלק, זיינען מיר מוותר 
אויף אַזאַ וועלטלעכקייט". 

די אויבן-דערמאַנטע טענדענצן זיינען פאַרשפּרײט צוישן צויי עלעמענטן 
אין אַמעריקאַנער יידישן לעבן -- די װאָס האָבן קיינמאָל קיין שום מגע משא 
ניט געהאַט מיט דער יידישער פאָלקס-קולטור און נעמען אָן רעליגיע וי די באַזע 
פון יידישער אייניקייט, זיי פּראָקלאַמירן מיט ניט-באַהאַלטענער שאָדן-פרייד דעם 
אונטערגאַנג פון דעם סעקולאַריזם, ;די פאַרבייגייענדיקע דערשיינונג אין יידישן 
לעבן "... און פון דער אַנדערער זייט --- מצד טייל עלעמענטן, װאָס האָבן פאַר- 
לוירן זייער גלויבן אין וועלטלעכקייט. דער רעזולטאַט איז אַן ערנסטער קריזיס 
אין דער יידישער סעקולערער וועלט-אָנשויאונג און אין דעם געראַנגל פאַר יידיש 
אין די פאַראײיניקטע שטאַטן, 

די טעותן, אויף וועלכע די טענדענצן זיינען זיך סומך, זיינען אויגנשיינלעכע : 
א) עס איז היסטאָריש פאַלש די איינשטעלונג, אַז די אַמעריקאַנער קולטור איז 
אַ מאָנאָליט, װאָס לייקנט און שליסט אויס די קולטורן פון נאַציאָנאַלע מינדער. 
הייטן, דאָס איז אַ פּרואוו צו באַנײיען די באַנקראָטירטע אַנטי-דעמאָקראַטישע 
שמעלץ-טאָפּ-טעאָריע, 2) די טענדענץ צו פאַרבינדן וועלטלעכקייט מיט אפּיקורסות, 
גאָטלאָזיקײט און אַטעאיזם איז אַ שעדלעכע און אַ פאַלשע, יידישע וועלטלעכקייט 
איז אַ פּאָזיטיווער, מיט טראַדיציע-פאַרבונדענער לעבנס-שטייגער ביים יידישן 
פאָלק, װאָס שטיצט זיך אויף דער איינשטעלונג, אַז דער פונדאַמענט פון אייניקייט 
ביי יידן איז פאָלקישקייט און ניט רעליגיע,. פֿאַרװאַנדלען וועלטלעכע יידן אין 
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חלבענע-ליכטלעך-עסער מיינט ואולגאַריזירן אַ לעבן-איינשטעלונג, װאָס האָט 
גענערט די נאַציאָנאַלע שטרעבונגען פון ברייטע שיכטן אין יידישן פאָלק 
די לעצטע עטלעכע דורות. דאָס האָט געבראַכט אַ צעמישעניש ביי די היגע 
יידישע פאָלקס-מאַסן, אָנשטאָט העלפן זיי צו געפינען, יעדן איינעם אויף זיין 
אופן, דעם ועג צום פאָלקס-לעבן. דער פּרואו אָנצוטאָן אויפן אַמעריקאַנער 
יידישן לעבן אַ צװאַנגיהעמדל פון רעליגיעזן קאָנפאָרמיזם, איז ניט נאָר אַ רע- 
אַקציאָנערער, נאָר אויך אַ דעסטרוקטיווער. ווייל ער לייקנט אין דעם עלעמענטאַרן 
פּרינציפּ פון פאַרשײידנאַרטיקײט און רעכט אוױיף אַנדערשקײיט אין נאַציאָנאַלן 
יידישן אָרגאַניזם. 

צו דעם זיינען נאָך צוגעקומען, ספּעציעל נאָך דער צוייטער וועלט-מלחמה, 
אין דער אַמעריקאַנער יידישער ליטעראַטור, שטימונגען פון ירידה און רעזיג- 
נאַציע, שטימונגען פון רעאַקציע און אומגלויבן, מיסטישע זוכענישן און אָבסקו- 
ראַנטע בלאָנדזשענישן, װאָס האָבן ביז אַ גרויסן גראַד פאַרפירט די ליטעראַטור 
אויף אַנטי-סאָציאַלע אומוועגן. די ליטעראַטור האָט, אין אַ מאָס, פאַרלױרן איר 
װיטאַליטעט און דעם חוש פאַר קעמפערישקייט און גלויבן אין מענטשן, װאָס 
זיינען אַלעמאָל געווען דער ווערטפולסטער יסוד פון אונדזער קולטור-טראַדיציע. 

דער פאָרגעשריטענער יידישער קולטור-בויער אין אַמעריקע דאַרף זיך 
ראַנגלען ניט נאָר קעגן דער סכנה פון העסלעכער אַסימילאַציע און פאָלקס-פאַר- 
גרעבטקייט, קעגן אָנוואוקס פון קאָנפאָרמיזם און רעליגיע, נאָר אויך קעגן דער 
פּאַניק פון ירידה-און אונטערגאַנג-שטימונגען, אַנטי-גױ און שאָוויגיסטישע טענ" 
דענצן, װאָס שטערן דער אַנטװיקלונג פון דער אַמעריקאַנישײיידישער פאָלקס- 
קולטור, 
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צום סוף פון זעקסטן צענדליק פון צװאַנציקסטן י"ה איז דער מצב פון יידישן 
קולטור-לעבן אין אַמעריקע אַזאַ: 

פון איין זייט אַן אויבנאויפיקע אויפלעבונג פון רעליגיעזע פאָרמעס. די אויפ- 
לעבונג דריקט זיך אויס, וי געזאָגט, אין אַ וואוקס פון סינאַנאָגע-מיטגלי- 
דערשאַפט, אין אַ וואוקס פון דער צאָל קינדער (אויף 121 פּראָצענט פון 1948 ביז 1958), 
װאָס קריגן אַ יידישע דערציאונג, און אין אַ באַשטימטן סכום ניט:קלאָרע אויס. 
דרוקן, װי --- טראַדיציאָנעלע יום-טוב-מאכלים, ראש-השנה-יום-כיפּור אין שול, אַ 
װואַקסנדיקער אינטערעס אין ביכער אויף יידישע טעמעס, אין באַשטימטע מנהגים, 
װאָס לייגן ניט אַרױף קיין צו גרויסע פליכטן (חנוכה-ליכטלעך, בר-מצווה שמחות, 
פּורים-פייערונגען אין די צענטערן א.א.וו.). קיין באַדייטונגפולע, פאַרטיפטע רע- 
ליגיעזע אויפלעבונג קומט בשום אופן ניט פאָר אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
אין משך פון די לעצטע 20 יאָר. 

דער ניי-דערוועקטער אינטערעס אין מערסטע יידיש-ענגלישע קולטור-קרייזן 
באַגרענעצט זיך צו ישראל און צו רעליגיעזע אויסדרוקן. אַזױ, למשל, פירט דורך די 
עיאָנג מענס היברו אַסאָסיאײשאָן", װאָס באַטראַכט זיך וי אַ ניט-רעליגיעזע 
אָרגאַניזאַציע אין יידישן לעבן, צענדליקער לעקציעס און לעקציע-ציקלען ועגן 
תנך, תלמוד, קבלה, וועגן חסידיזם און --- ווינטער-נאָך- ווינטער --- האָט זי ניט, 
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מיט זעלטענע אױסנאַמען, קיין איינציקע לעקציע ועגן דער יידיש-וועלטלעכער 
קולטור, יידיש-ענגלישע זשורנאַלן, װאָס דערשיינען אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
--- וועלן אָפּט האָבן אַרטיקלען וועגן דער אַלטער און נייער העברייאישער קול- 
טור, דער עיקר װעגן דער רעליגיעזער, און אינגאַנצן איגנאָרירן די יידיש- 
וועלטלעכע קולטור. (וידער, מיט קליינע אױסנאַמען, וי דער פּראָגרעסיוער 
ענגלישער זשורנאַל ,ניו-קארענטס? און צייטנווייז אַ צופעליק אַרטיקל אין זשורנאַל 
פון אַמעריקאַנער יידישן קאָנגרעס, ,קאָנגרעס ביי-וויקלי", אָדער אין אַן אַנדערן 
זשורנאַל), 

מיר דערמאָנען די דאָזיקע דערשיינונג צוליב די אַלגעמײינע אויספירן, װאָס מיר 
ווילן מאַכן. אין דער יידישער אַמעריקע זיינען די לעצטע יאָרן קלאָר געװאָרן אייניקע 
באַגריפן וועגן דער יידיש-וועלטלעכער קולטור, װאָס רירן אָן אַלע יידישע ישובים 
איבער דער ועלט. אמת, אַז צוליב דער אײגנאַרטיקער ספּעציפיק פון דער אַמע" 
ריקאַנער ווירקלעכקייט, זיינען סיי די הינטערשטעליקייטן און סיי די דערגריי" 
כונגען, סיי די חסרונות און סיי די מעלות, אין אונדזער לאַנד אָן אַ שיער שאַרפער. 

אין די פאַראייניקטע שטאַטן איז קלאָר געװאָרן דער היסטאָרישער פאַקט, 
אַז וועלטלעכע יידישקייט האָט שיער ניט פאַרלוירן איר געשיכטלעכן זכות הקיום, 
מיט דעם, װאָס אין גערעכטן אייפער צו פאַרבינדן יידישע שפּראַכלעכקײט מיט 
יידישער וועלטלעכקייט און זיך ראַנגלען פארן קיום פון יידיש, האָט דער סעקו- 
לאַריזם דאָ זיך ניט אָנגעשפּאַרט אָן דעם ענגליש-ריידנדיקן יידן, דאָס הייסט, אַז טאַטעס 
האָבן ניט אַריבערגעטראָגן דעם וועלטלעכן אויסדרוק צו קינדער, אַז יידישע 
וועלטלעכקייט האָט זיך ניט נאָר בלויז באַגרענעצט צו שפּראַך, נאָר האָט אויך 
געשטעלט מחוץ דער וועלטלעכער ספערע די אַנדער-שפּראַכיקע יידן. אַזױ אַרום 
האָבן מיר געשטיצט די פאַלשע טעאָריע, אַז וועלטלעכקייט אין אַן אײיראָפּעאישער 
פּראָדוקט און אַז בלויז יידן, װאָס זיינען געבוירן אויף יענער זייט ים, זיינען מסוגל 
צו בויען די יידיש-וועלטלעכע קולטור, 

גענומען האָט זיך דאָס, אין אַ באַשטימטער מאָס, פון דעם, װאָס דער פּראַ- 
גרעסיווער יידיש-וועלטלעכער קולטור-געראַנגל אין די פאַראײיניקטע שטאַטן -- 
און אין אַנדערע לענדער -- האָט פאַרלוירן די גרויס:אידייאישקייט פון קאַמף 
פאַר נאַציאָנאַלן קיום. איבערגעלאָזט האָבן מיר די גרויס-אידייאישקייט פון יידישן 
נאַציאָנאַליזם צום ציוניזם, פאַרגעסן אַרױסשטעלן די וועלטלעכקייט און די פּראָ- 
גרעסיווע פאָלקס-קולטור, װי היסטאָרישע כוחות, װאָס האָבן פאַרהיט אונדזער 
עקזיסטענץ אין אַמעריקע. דער פאַקט איז, אַז אָן דעם וועלטלעכן שאַפן װאָלט 
די יידישע אַמעריקע שוין פון לאַנג זיך געווען רעדוצירט צו אַ רעליגיעזער גע- 
מיינדע,. דאָס היגע יידיש-וועלטלעכע שאַפן האָט ניט נאָר צוגעגעבן פילגעשטאַל- 
טיקייט און פילקאָלירקייט צום יידישן לעבן אין אַמעריקע, נאָר האָט אויך, אין 
דער היסטאָרישער פּערספּעקטיו, פאַרזיכערט אונדזער נאַציאָנאַלן קיום דאָ אין 
לאַנד און די נאַציאָנאַלע שייכותן צוישן אַמעריקאַנער יידישן לעבן און די אַנדערע 
יידישע ישובים איבער דער ועלט. צוישן דעם וועג אױיף װעלכן עס איז גע- 
גאַנגען די יידישע רעליגיע און דעם וועג, אויף וועלכן עס איז געגאַנגען די יידישע 
אַסימילאַציע, האָט די יידישע וועלטלעכקייט געשפּילט אַ היסטאָריש-דעצידירג- 
דיקע ראָלע ביים אױיסגעשטאַלטיקן דאָס פיל-פורעמדיקע יידישע לעבן אין לאַנד, 
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אָבער ווי-ווייט האָבן די דערגרייכונגען און דער נאַציאָנאַלער אויפטו פון דער 
יידיש-וועלטלעכער קולטור אָנגערירט און באַװירקט דעם רוב מנין פון דער 
יידישער אַמעריקע, די 8075 פּראָצענט הייגעבוירענע? אויף ויפל האָבן מיךר 
איינגעגלידערט אין דער קולטור-אויפפאַסונג פון דעם אַמעריקאַנער יידן דעם 
גאַנצן קולטור-מהות פון דער יידיש:וועלטלעכער קולטור-שאַפונג און ירושה? 
די פראַגעס זיינען פּונקט אַזױ אָנגעמאָסטן אױף דעם ידיש- פראַנצויזישן און 
יידיש-סאָװועטישן ישוב, דעם אַרגענטינישן און קאַנאַדער ישוב, זיי זיינען פאַקטיש 
נוגע דעם גאַנצן געראַנגל פאַר דער יידיש:וועלטלעכער קולטור און פאַר דעם 
אַלגעמײנעם קאַמף פאַר אונדזער נאַציאָנאַלן קיום, 

וויפל האָבן מיר געטאָן? סיי זייער ווייניק, סיי זייער אַ סך. מיר האָבן אַרוסגע- 
וויזן סיי נאַכלעסיקײט, סיי אחריות. מיר זיינען איבערװועלטיקט סיי פון אַן אָנזאָג 
אויף גרויסע מעגלעכקייטן און סיי פון אַן אַנגסט-געפיל, אַז מיר קאָנען פאַר- 
שפּילן אַ ירושה, פאַר וועלכער דאָס פאָלק האָט זיך געראַנגלט אין משך פון דורות. 


אין דער יידישער אַמעריקע האָט זיך אין די לעצטע צויי צענדליק יאָר 
באַװויזן אַ דערשיינונג, װאָס איז קליין אין כמות, אָבער גרויס אין היסטאָרישן 
באַדײיט -- אַן אויפגעלעבטער אינטערעס מצד אַ טײל ענגליש-רעדנדיקע יידן 
צו דער יידיש-וועלטלעכער קולטור. אין יידישן לעבן איז אָנגעװאַקסן, זינט דעם 
חורבן פון פאַשיזם און זינט דעם אויפקום פון דער יידישער מדינה, אַ פאַך- 
שטאַרקטער נאַציאָנאַלער באַוואוסטזיין, אַ פאַרלאַנג צוגערעכנט וערן װי אַ טייל 
פון פאָלק (אין ענגליש איז פּאָפּולער געװאָרן דער אויסדרוק: ,סענס אָװו בילאָנ- 
גיב --- אַ חוש פאַר אָנגעהעריקייט). אָט דער פאַרלאַנג צו ווערן אַ איבוא בקהל" 
איז גאַנץ מטושטש, אָפּט -- טראַגיש-אויבערפלעכלעך, און ער רעדוצירט זיך 
צו אַ מין פעטיש-יידישקייט, װאָס שטעלט זיך צופרידן מיט יום-טוב-שפּיז, אַ 
חנוכה"לעמפּל, אַ סדר. אָבער אין דעם קאָמפּלעקס פון נאַציאָנאַלע יירונגעף 
אומקלאָר און צעטומלט וי זיי זאָלן ניט זיין, האָט זיך די לעצטע יאָרן באַװיזן 
אויך אַ פאַרלאַנג פאַר יידיש-וועלטלעכער אָנגעהעריקייט, אַן אָנוואוקס פון אַ נאַ- 
ציאָנאַל-װועלטלעכן באַוואוסטזיין ביי אַמעריקאַנער געבוירענע יידן, װאָס קאָנען 
קיין יידיש ניט און האָבן פריער געהאַט אַ קנאַפּע שייכות מיט דער יידיש-:וועלט. 
לעכער קולטור (און מיטן יידישן לעבן בכלל), 


די אַנטװיקלונג איז ניט געקומען פון זיך אַלײין: אין יידישן לעבן אין אַמע- 
ריקע, טאַקע אין די אימיגראַנטישע היימען, איז געווען אַ לאַנגײאָריקע, איצט --- 
שוין כמעט דורותדיקע, טראַדיציע פון סאָציאַליזם, פרייהייטלעכקייט, פּראָגרע- 
סיווער וועלטלעכקייט. --- אויף וויפל דאָס אַמעריקאַנער לעבן האָט אָפּגעריסן די 
קינדער פון די עלטערן, איף ויפל דער אָפּאָרטוניזם און קאַריעריזם און די 
אַסימילאַציע האָבן דערווייטערט די קינדער, איז אָבער די היים אַטמאָספערע 
ניט אַװעק אָן שפּורן. נאָך אַ סיבה: אין די פופציק יאָר פון איר עקזיסטענץ האָט 
די יידיש"וועלטלעכע שול באַװירקט צענדליקער טױזנטער, אפשר הונדערטער 
טויזנטער, יידישע קינדער אין אַמעריקע --- עס איז ניט מעגלעך געװען אַז די 
שול זאָל ניט האָבן געהאַט איר איינפלוס, 

און ווייטער: אין דער אַמעריקאַנער אַרבעטער-באַװעגונג, אין אַלע פּראָ- 





0 יאָר יידיש קולטור-לעבן אין די שטאַטן 209 


גרעסיווע און רעפאָרם-באַוועגונגען אין אַמעריקע, האָבן יידן געשפּילט אָן אָנגע- 
זעענע, אָפּט פירנדיקע, ראָלע. אין די פריערדיקע יאָרן איז די טענדענץ געוען 
(און אַ שלעכטע טענדענץ!), אַז די עלעמענטן האָבן מיטן יידישן לעבן קיין שייכות 
ניט געהאַט. אונטערן דרוק פון פאַשיזם, און טיילוייז װי אַ רעזולטאַט פון דעם 
געבורט פון ישראל, טיילווייז אויך צוליב דעם אַנטיסעמיטיזם, האָבן די עלע- 
מענטן אָנגעהויבן זוכן אָנריר-פּונקטן מיט זייער פאָלק. עס איז געװען נאַטיר- 
לעך, אַז טייל פון זיי זאָלן זוכן וועלטלעכע און קולטורעלע אויסדרוקן און ניט 
דווקא רעליגיעזע. און נאָך עפּעס: איז טאַקע מעגלעך, אַז אין דער צוייטער 
העלפט פון 20סטן יאָרהונדערט, נאָך אַ פּעריאָד פון באַדײיטנדיקער סעקולאַרי- 
זאַציע פון יידישן לעבן, זאָל וועלכער עס איז ישוב זיך פּלוצים אַ קער טאָן אויף 
צוריק און געפינען זיינע נאַציאָנאַלע באַריר:פּונקטן בלויז דורך דער יידישער 
רעליגיע 1 דאָס קאָן געמאָלט זיין אין אַ ספרדישיידישן ישוב, דאָס קאָן אפילו 
געמאָלט זיין אין אַ קליינעם, פֿאַרװאָרפענעם, איזאָלירטן, לאַטײן-אַמעריקאַנישן 
יידישן ישוב. אָבער קאָן דאָס געשען אין דינאַמישע יידישע ישובים, מיט טראַ- 
דיציעס פון וועלטלעכער שאַפונג, מיט איינפלוסן פון יידישן אַרבעטער, מיט אַ 
געשיכטע פון קאַמף פאַר קיום? קאָן עס טרעפן אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
אין סאַװעטנפֿאַרבאַנד, אין מזרח-אײיראָפּעאישע לענדער, אין פראַנקרייך, אין קאַ- 
נאַדע, אין דינאַמישן יידישן ישוב אין אַרגענטינע, בראַזיל, מעקסיקע, אָדער 
ישראל ? 

אין די פאַראײיניקטע שטאַטן איז אין משך פון די לעצטע צויי צענדליק יאָר 
געבוירן געװאָרן א נייער רעזערוו פאַר יידישער וועלטלעכקייט צװישן דעם 
ענגליש-רעדנדיקן יידן, װאָס טראָגט מיט זיך צװזאָגן פון אַ פּאָטענציעלער אס" 
שפּרײיטונג און פאַרװאָרצלונג פון דער יידיש-וועלטלעכער קולטור,. אין דער 
צייט איז דער אַמעריקאַנער געבוירענער ייד געװאָרן דער אָנפירער און דער 
הױיפּט-אָנשפּאַר פאַר דער יידיש-וועלטלעכער שול אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
אין לאַנד געפינען זיך אין 1960 איבער 200 יידיש-וועלטלעכע שולן מיט אַ 
תלמידימשאַפט פון אַ 15 טױיזנט. אַ קליינער פּראָצענט אין פאַרגלייך מיט די 
מער װי אַ האַלבער מיליאָן קינדער, װאָס קריגן אַ רעליגיעזייידישע דערציאונג. 
אָבער די יידישע ועלטלעכקייט איז קיינמאָל ניט געווען קיין מאַיאָריטעט באַ- 
וועגונג אין יידישן לעבן. די שולן ווערן באַדינט פון עטלעכע הונדערט לערער, 
דאָס רוב --- דער אַלטער פּראָפּעסיאָנעלער לערער פון דער יידישער שול, אָבער 
מיט אים שטייט שוין, אמת אַ האַלב רויער, אַ ניט גענוג איבערצייגטער און זיכער 
ניט גענוג איבערגעגעבענער, אין אַמעריקע געבוירענער לערער. 

אין דער אַנגלאָדײידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע זיינען פאָרגעקומען 
באַשײדענע ענדערונגען, כאָטש ווייט ניט גענוג צופרידנשטעלנדיקע. די ליטעראַטור 
איז אָפּט צעטומלט און פיליסטעריש, װי ביי הערמאַן וואוק, טיילווייז נאָך אַלץ אין 
אַלטן נוסח, וואו דער ייד איז אָדער אַ פריען-הענדלער אָדער אַ צדיק. זאָך 
מערקן זיך אויך נייע טענער, נייע שפּירונגען. אַן ענדערונג האָבן אַרײנגעבראַכט 
איבערזעצונגען פון יידיש. קיין מאָל נאָך איז די יידישע ליטעראַטור אַזױ פיל ניט גע- 
לייענט געװאָרן אין ענגליש וי אין די לעצטע יאָרן,. שלום-עליכם איז געװאָרן אַ באַ- 
קאַנטער נאָמען אין דער יידישער אַמעריקע. מיר האָבן שוין אַ צענדליק שלום-עליכט- 
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ביכער אין ענגליש. אין די לעצטע אָרן זיינען דערשינען עטלעכע נײיע פּרץי 
אויסגאַבעס ‏ עס געפינען זיך שוין דריי-פיר מענדעלע איבערזעצונגען (די 
קליאָטשע*, ,קליין מענטשעלע", קמסעות", ;פישקע דער קרומער"), דאָס בוך 
;עי טרעזשורי אָוװו יידיש סטאָריס? (אַן אוצר פון יידישע דערציילונגען), פון 
אוירווינג האו און אליעזר גרינבערג (אַ בוך מיט ערנסטע חסרונות -- הן אין 
אױיסװאָל און הן אין איבערזעצונג), האָט געהאַט אַ גאַנץ ברייטע צירקולאַציע, דער 
שרייבער פון דעם אַרטיקל האָט צונויפגעשטעלט צויי זאַמלונגען פון יידישע 
דערציילונגען אין ענגליש פאַר קינדער (מימעאָגראַפירטע אױסגאַבעס), און ביידע 
זאַמלונגען האָבן אין משך פון צוויי יאָר געהאַט צוויי און דריי אויפלאַגעס, 

צו דעם איז צוגעקומען די געענדערטע באַציאונג צו יידיש ביי אונדז אין 
לאַנד. די מערכה פון יידיש צװישן דעם ענגלישירעדנדיקן עולם האָט זיך באַ- 
דייטנדיק געענדערט די לעצטע אאָרן. די אוניװערזיטעטן אין ניהיאָרק האָבן 
איינגעפירט יידיש-קאַטעדרעס, אויך אַ צאָל אוניװערזיטעטן איבערן לאַנד און 
אין קאַנאַדע. אין די ני-יאָרקער מיטלשולן זיינען אין די לעצטע צויי יאָר 
איינגעשטעלט געװאָרן יידיש-קלובן, װאָס ועלן מיט דער צייט פירן צו דעם, 
אַז יידיש זאָל איינגעפירט ווערן וי אַ געגנשטאַנד אין די שולן. דער בוילעטסטער 
באַוייז איז נאָך אַלץ דער, װאָס אין די יידיש-וועלטלעכע שולן לערנען טויזנטער 
תלמידים, וװועמעס הי-געבוירענע עלטערן וילן, אַז זייערע קינדער זאָלן צו- 
זאַמען מיט דער קולטור און געשיכטע, אויך דערלערנען די יידישע שפּראַך. דער 
סנאָביזם בנוגע יידיש האָט, אויב ניט אינגאַנצן אויפגעהערט, זיך באדייטנדיק 
פּאַרקלענערט. עס איז אויך טיילווייז פאַרקלענערט געװאָרן די געפאַר פון אַסי- 
מילאַציע אין באַשטימטע יידישע קרייזן אין אַמעריקע, דער עיקר צווישן די פאָר- 
געשריטענע עלעמענטן, װאָס האָבן אַמאָל באַטראַכט אַסימילאַציע און נאַציאָנאַלע 
נעגאַציע, װי אומבאַדינגלעכע באַגלייט:תנאים פון זיער קאָסמאָפּאָליטישער 
וועלט-אָנשויאונג, 

(בעת מען שאַצט די ענדערונגען װאָס זיינען פאָרגעקומען ביים ענגליש. 
רעדנדיקן יידן, דער עיקר ביים פּראָגרעסיװו-טראַכטנדיקן אַמעריקאַנער יידן, דאַרף 
מען זיין פאָרזיכטיק און באַשײידן,. סיי פּסיכאָלאָגיש און סיי אידײאָלאָניש שלעפּן 
זיך אים נאָך אַלץ נאָך טייל היסטאָרישע צויטן אַ מורא, אַז מען װעט אים חלילה 
צופיל ,פאַריידישן'; אַ קאמפּולסיווע נויטווענדיקייט אונטערצושטרייכן, אַז ער איז 
ניט קיין ,געטאָי-ײיד, און וויל נישט צוריקגיין צום ;שטעטל? און אַז ער איז ,אָנ 
דערש" פון יידיש-ריידנדיקן יידן; אַ טענדענץ ניט דיפערענצירן צווישן סעקולעריזם 
וי אַ פּאָזיטיװוער לעבנס-אופן און רעליגיעזן רעפאָרמיזם; אַ גרינגשאַצונג בנוגע 
דער צוקונפט פון יידיש אאַז;װו,, א.אַז;װו, אַלץ -- איבערבלייבענישן פון קאָסמאָפּאַ- 
ליטישער קאָנפוציע און נאַציאָנאַלער נעגאַציע. קינדער-קראַנקהײטן, װאָס מען דאַרף 
קאָנען מיט דער צייט אַנטװיקלען אַן אימוניטעט צו זיי!), 

פון דעם אַלעם געזאָגטן ציען מיר דעם שלוס, אַז יידישע וועלטלעכקייט דאַרף 
ניט בלייבן אָנגעוויזן אויסשליסלעך אויף דעם ידיש-רעדנדיקן אָדער מורח איי" 
ראָפּעאיש-אָפּשטאַמיקן יידן. נאַטירלעך, אַז מיר שטיצן זיך אויף. דער מסקנא, 
אַז יידישע וועלטלעכקייט האָט ניט בלויז אַ רעכט, נאָר אויך נאַציאָנאַלע תביעות, 
ביים אױיסגעשטאַלטיקן דאָס פּנים פון דעם יידישן לעבן פאַר די קומענדיקע דורות. 
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דער סך-הכל איז, אַז די מערכה פון יידיש, נאָך אַ 40 יאָר געשלאָסענער אימי- 
גראַציע אין די פאַראייניקטע שטאַטן, איז גאָרניט אַזאַ פינצטערע, װי די שװאַרץ" 
זעער האָבן פאָראויסגעזאָגט מיט צוויי דורות צוריק, און װי די אַסימילאַטאָרן 
און שונאי-יידיש זעען עס איצט. מיר זיינען עדות פון אַ דערװאַכטן אינטערעס 
אין יידיש ביי טייל ענגליש-רעדנדיקע יידן װאָס איז ניט געװען מיט 25 יאָר 
צוריק, די סיבות פון דעם אינטערעס זיינען פילפאַכע: אַ געענדערטע באַציאונג 
צו שפּראַכן בכלל אין די פאַראייניקטע שטאַטן} אַ באַשטימט געפיל פון זעלבסט- 
זיכערקייט ביים דריטן דור אַמעריקאַנער יידן, װאָס האָט זיך באַפרײט פון די 
מינדערווערטיקייט-געפילן בנוגע דער שפּראַך פון טאַטע-מאַמע (אַן ענלעכע 
אַנטװיקלונג איז אויך קענטיק ביי דעם צוייטן און דריטן דור קינדער פון אַנ" 
דערע פעלקער אין אַמעריקע); אַן אָנהײב פון אַ פאַרשטענדעניש, אַז יידיש איז 
מער װי אַ שפּראַך, אַז יידיש איז אַ וויכטיקע היסטאָרישע קולטור-מאַניפעסטאַציע 
אין יידישן לעבן אין משך פון יאָרהונדערטער. 

די אַלע אַנטװיקלונגען בנוגע יידיש האָבן ניט אין קיין שום אַנדערן יידישן 
ישוב אַזױ פיל מעגלעכקייטן און צזאָגן, וי אין אונדזער לאַנד. ביים אונטערציען 
דעם סך"הכל פון 60 יאָר יידישער קולטור-אַנטװיקלונג אין די פאַראײיניקטע 
שטאַטן, איז װיכטיק אונטערצושטרייכן דעם מאָמענט, ניט בלויז כדי בעסער צו 
זען די ניט-קלאָרע קאָנטורן פון דער יידישער צוקונפט אין אַמעריקע, נאָר ווייל 
אויך אין אַנדערע אַמעריקאַנישע לענדער, און אפילו אין מערב-און מזרח-אײיראָפּע, 
ניט קוקנדיק אויף זייער אײיגנאַרטיקער ספּעציפיק, איז מעגלעך אַן ענלעכע אַנט- 
וויקלונג, די וועלטלעכע קולטור איז טאַקע געװען אַן איגנאַרטיקע אין יעדן 
לאַנד, אונטערגעװאָרפן די לאָקאַלע, פּאָליטישע, סאָציאַלע און קולטורעלע אַנט- 
וויקלונגען, אָבער עס זינען פאָרט געװען געמינזאַמע צװישן-שייכותן און 
איינפלוסן אין דער אַנטװיקלונג פון דער יידיש-וועלטלעכער קולטור און פון 
יידיש אויף אַ וועלט-מאַסשטאַב. די אַנטװיקלונגען אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
קאָנען זיין אַן אָנשפּאַר און אַן אָנװייז פאַר דער אַנטװיקלונג פון יידיש אויך אין 
אַנדערע לענדער. 

וי האָט אויסגעזען די יידישע קולטור אויף יידיש אין משך פון דעם לעצטן 
פּעריאָד ? ראשית, איז נויטיק צו קאָנסטאַטירן, אַז ניט קוקנדיק אויף דעם פאַקט, 
װאָס דער מזרח-אײיראָפּעאישער ייד מאַכט אויס ניט מער וי 2520 פּראָצענט 
פון דער אַמעריקאַנער יידישער באַפעלקערונג, דערגרייכט זיין איינפלוס אין גע- 
זעלשאַפטלעכן און קולטורעלן לעבן פון דער יידישער געמיינדע וייט אַריבער 
די גרענעצן פון זיין פּראָצענטועלן פאַרנעם. ער פאַרנעמט נאָך אַלץ אַן אָנגעזען 
און װויכטיק אָרט אין יידישן געזעלשאַפטלעכן לעבן אין אַמעריקע. אין דער 
סאַמע אויבערשטער פירערשאַפט פון טרעיד-יוניאָנס, פראַטערנאַלע אָרגאַניזאַי 
ציעס, געזעלשאַפּטלעך-פּאָליטישע באַװועגונגען איז ער נאָך זייער אָפּט דער בעל- 
דעה. פאַרקערט, אָפּט איז ער פאַרנומען מיט דער באַואוסטזיניקער איפגאַבע 
צוצוגרייטן אַ פירנדיקן קאַדר ענגליש-רעדנדיקע איבערצונעמען די געזעלשאַפט- 
לעכע און קולטורעלע אָרגאַנען, װאָס דער רוסיש-פּוילישער ייד האָט דאָ געבויט. 
ס'װאָלט געווען פאַלש צו מיינען, אַז דער דור האָט מיטאַמאָל פאַרלוירן זיין האַפט 
און זיין איינפלוס. 
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אמת, די יידיש-וועלטלעכע קולטור אויף יידיש האָט, זינט דער צוייטער 
וועלט-מלחמה, דורכגעמאַכט אַ צוריקגאַנג אין די פאַראייניקטע שטאַטן אַ גרע- 
סערן מסתמא וי אין אַנדערע אַמעריקאַנישע לענדער, מחמת דער צופלוס פון 
אימיגראַנטן איז אין די שטאַטן, צוליב די רעאַקציאַנערע אימיגראַציע-געזעצן 
געווען דער סאַמע מינימאַלסטער. אויך ווייל, צװישן די צוגעקומענע, ס'רוב 
פליכטלינגען, זיינען געווען וײיניק יידיש-רעדנדיקע, און די וועמעס היימישע שפּראַך 
איז יאָ געווען יידיש, האָבן דאָ, סיי צוליב די פאַרפאָלגונגען אויף ניט-בירגער 
אין די פופציקער יאָרן, און סיי צוליב די פּסיכאָלאָגישע צערודערונגען פון היט- 
לער-טעראָר, צו וועלכן זיי זיינען געווען אויסגעשטעלט, געזוכט פאַר זיך די זי- 
כערקייט, װאָס אַ מינאָריטעט-באַװעגונג, װי עס איז די יידיש-וועלטלעכע באַוע- 
גונג אין אַלע אירע מאַניפעסטאַציעס, האָט זיי ניט געקאָנט געבן. עס איז פאַר 
זיי לייכטער און ;זיכערער", געווען אַריינצוגליטשן זיך אין אַלגעמײנעם שטראָם 
פון יידישן מיטלקלאַס-לעבן אין אַמעריקע, וי ראַנגלען זיך מיט אַ מיעוט גרופע, 
װאָס גייט קעגן שטראָם, 

דער ערשטער קרבן פון דעם צוריקגאַנג איז געווען דאָס יידישע טעאַטער. 
אין דער צוויי-און-אַ-האַלב-מיליאָניקער יידישער ניו-יאָרק פונקציאָנירן די לעצי 
טע יאָרן קוים צוויי-דריי טעאַטערן, װאָס האָבן קורץ-טערמיניקע סעזאָנען און שטעלן 
מינדערווערטיקע פּיעסן. פון צייט-צו-צייט ווערן געמאַכט קליינע פּרואוון. עס פונק- 
ציאָנירן האַלב-פּראָפּעסיאָנעלע גרופעס, װאָס באַמיען זיך לעבעדיק האַלטן דאָס 
בעסערע יידישע טעאַטער אין געציילטע װאָכן אַ יאָר (די ,פאָלקס-בינע", פאַר- 
בונדן מיטן אַרבעטער-רינג אין ניו-יאָרק, און די שפאָלקס-בינע", װאָס שפּאַרט 
זיך אָן און ווערט אָנגעפירט פון די פּראָגרעסיו-דײידישע קולטור-כוחות, אין לאָס- 
אַנדזשעלעס), די יידישע קליינקונסט, אָדער עסטראַדע-קונסט, איז רעדוצירט 
געװאָרן צו אַ מינימום. צויי קאָנצערט-טורנעס, דורכגעפירט פון אַרבעטער- 
רינג און נאַציאָנאַלן אַרבעטער-פּאַרבאַנד, פאָרן יערלעך איבער טייל פּראָװינץ" 
שטעט. אָבער סיי זייער מאַרשרוט און סיי זייער איינפלוס-ספערע וװערט קלענער 
פון יאָר צו יאָר. צענדליקער עסטראַדע-קאָנצערטן ווערן געגעבן יערלעך, דער 
עיקר אין די גרויסע שטעט, פון ספּעציעלע אָרגאַניזאַציעס. קיין ציפערן וועגן זי 
זיינען ניטאָ, זייער באַדייטונג און אויפטו טאָרן אָבער ניט מינימיזירט װערן 

די יידישע פּרעסע איז רעדוצירט געװאָרן בלויז צו דריי טעגלעכע צייטונגען 
אַלע אין ניו-יאָרק (די שמאָרגן פרייהייט", דער ,טאָג-מאָרגן-זשורנאַל" און דער 
,פאָרווערטס?). אַלע אַנדערע יידישע צייטונגען װאָס זיינען דערשינען (אין פי- 
לאַדעלפיע, קליװולאַנד, שיקאַגע, לאָס-אַנדזשעלעס און אַנדערע שטעט), זיינען אונ- 
טערגעגאַנגען. די צירקולאַציע פון די צייטונגען איז באַדײיטנדיק געפאַלן. דער 
סךיהכל מסתמא ניט מער וי אַרום 140 טויזנט (אינטערעסאַנט: אין 1915, האָבן 
עקזיסטירט אין אַמעריקע 10 יידישע טאָג-צייטונגען מיט אַ צירקולאַציע פון 
5 טויזנט, אין 1930 --- 10 צייטונגען מיט אַ צירקולאַציע פון 486 טויזנט, אין 
0 --- 9 צייטונגען מיט אַ טיראַזש פון 402 טויזנט), 

מען דאַרף אָבער אונטערשטרייכן, אַז די יידישע ועלטלעכע, חודש-זשור- 
נאַלן און צייטשריפטן האָבן פיל-װייניק פאַרהיט זייער עקזיסטענץ און אפילו 
זייער טיראַזש. די צוויי הויפּט:זשורנאַלן װאָס דערשיינען אין יידיש, די איידישע 
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קולטור", אַרױסגעגעבן פון ,איקוף", און די ,צוקונפט", אַרױסגעגעבן פון דער 
;ציקאָ?, פאַרנעמען, יעדער אויף זיין אָרט און אין זיין ווירקונגס-ספערע אַ וים" 
טיקן פּלאַץ אין יידישן קולטור-לעבן, ניט נאָר אין אַמעריקע, נאָר איבער דער 
וועלט. די איידישע קולטור", װאָס דערשיינט אָן איבעררייס די לעצטע 22 אאָר, 
ווערט געלייענט אין יעדן ישוב פון דער יידישער וועלט און פילט אויס אַ היס- 
טאָריש-װיכטיקע פונקציע אין געראַנגל פאַר דער פּראָגרעסיװיװעלטלעכער 
פּאָלקס-קולטור. אַחוץ די צוויי זשורנאַלן דערשיינען אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
נאָך אַ גרויסע צאָל ליטעראַרישע זשורנאַלן און זשורנאַלעכלעך, װאָס פילן אויס 
אַ באַשטימטע קולטור-נויט, כאָטש דער לייענער-קרייז פון יעדן זשורנאַל איז 
אַ שטאָרק-באַגרענעצטער. (עס דערשיינען צ"אַ די פאָלגנדיקע װאָכנבלעטער: ,די װאָך", 
די ,פרייע אַרבעטער שטימע", װאָס דערשיינט שוין מיט איבעררייסן איבער 60 יאָר ; 
,דער קעמפער", פון די פּועלי-ציון, װאָס דערשיינט שוין זינט 1906, ,דער אַמע- 
ריקאַנער* און אַנדערע. פון די צייטשריפטן: ,זאַמלונגען", דריי-חודש"זשורנאַל, 
פון דער שרייבער-סעקציע פון ,;איקוף"; ,היינטיקע לידער", ,אונזער צייט", עזיין", 
,אויפסניי", ,ניו-יאָרקער װאָכנבלאַט? א. אַז. װו). פון די דריי יידישע קינדער-י 
זשורנאַלן װאָס פלעגן דערשיינען מיט צען יאָר צוריק -- קיונגװאַרג? פון די 
אָרדן-שולן, ;קינדער-זשורנאַל" פון די שלום-עליכם-שולן און קקינדער-צייטונג" 
פון די אַרבעטער-רינג-שולן --- דערשיינען די לעצטע צויי ביזן היינטיקן טאָג. 
די ביכער-פּראָדוקציע אויף יידיש איז נאָך אַלץ גאַנץ באַדייטנדיק. אמת, 
די מערסטע ביכער דערשיינען דורך די אַזױ-גערופענע ביכער-קאָמיטעטן, װאָס 
באַשטײיען פון פריינט און איבערגעגעבענע לייענער פון די מחברים, אָבער גלייכ- 
צייטיק פונקציאָנירן געזעלשאַפטלעכע פאַרלאַגן, װאָס שפּילן אַ באַדייטנדיקע 
ראָלע. עס עקזיסטירן דער 6ציקאָ"-פאַרלאַג, פאַרלאַג ;מתנות", דער גרויסער 
פאַרלאַג פון ;איקוף", װאָס האָט אין משך פון 15 יאָר עקזיסטענץ אַרױסגעגעבן 
אַ 170 יידישע ביכער, מיט אַ סך-הכל טיראַזש קרוב צו אַ האַלבן מיליאָן עקזעמ- 
פּלאָרן, דער ;איקוף"-פאַרלאַג האָט געשפּילט אַ וויכטיקע ראָלע אין פאַרשפּרײטן 
דאָס פּראָגרעסיו-יידישע װאָרט און די יידישע פאָלקס-קולטור. צװוישן די בי- 
כער, װאָס זיינען דערשינען אין פאַרלאַג, דאַרף מען פאַרצייכענען די פיל-בענ- 
דיקע זאַמלונגען פון מענדעלע, דר. חיים זשיטלאָווסקי, די ווערק פון קלמן מרמר, 
די צוויי-בענדיקע געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור אין 19טן יאָרהונדערט 
פון מ., וינער, דאָס שלום-עליכם-בוך פון י. 7. בערקאָװיטש, די אַנטאָלאָגיע 
;אַמעריקע אין יידישן װאָרט?, פון נחמן מייזיל, ;דאָס מענדעלע-בוך" פון נחמן 
מייזיל, קונסט-אַלבאָמען, אַ צאָל װוערק פון ז. װיינפּער, די צויי-בענדיקע אויס- 
גאַבע פון פּרץ מאַרקישעס ,מלחמה", די װערק פון ד. בערגעלסאָן, דער נסתר, דר, 
ר,. מאהלערס צויי בענד שנייסטע געשיכטע פון דעם יידישן פאָלק", און אומ- 
צאָליקע אַנדערע וװערק. די ביכער װאָס דער פאַרלאַג פון דעם ,איקוף" האָט 
אַרױסגעגעבן, זיינען פון דעם בעסטן, װאָס איז דאָ אין דער וועלטלעכער קולטור 
די לעצטע צענדליקער יאָרן. מען דאַרף אויך געדענקען, אַז אַ גרויסע צאָל ביכער 
פון אַמעריקאַנער יידישע שרייבער דערשיינען --- צוליב פינאַנציעלע סיבות -- 
אין פאַרלאַגן פון אַרגענטינע און ישראל. אויך זיי געהערן צו אונדזער חשבון. 
אַ ספּעציעל אָרט אין דעם אַלגעמײנעם קולטור-פאַרמעגן פאַרנעמט די יידיש- 
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וועלטלעכע שול אין אַמעריקע (און מ'דאַרף אַרײננעמען אין חשבון די זומער- 
קאָלאָניעס פאַר קינדער, װאָס זיינען פאַרבונדן מיט די פאַרשיידענע שול-צוייגן), 
אין יאָר 1960 געפינען זיך איבערן לאַנד מער װי 200 וועלטלעכע שולן מיט אַרום 
4 טױויזנט תלמידים. דאָס איז דאָס גרעסטע יידיש:וועלטלעכע דערציאונג- 
וועזן אין וועלכן ס'איז לאַנד,. די צאָל תלמידים איז אַן ערך פיר-פינף טױזנט 
װייניקער וי אין די דרייסיקער יאָרן, אָבער מסתמא ניט וויניקער וי אין די 
צװאַנציקער יאָרן, געאָגראַפיש זיינען די שולן פאַרשפּרייט צװוישן די אַלט- 
יידישע קװאַרטאַלן אין די גרויסע שטעט און די שפּאָגל-נייע ישובים אין די פאָר- 
שטעט. עס פונקציאָנירן איבערן לאַנד אַ צאָל מיטלשולן (אַרום אַ צענדליק) און 
עטלעכע אינסטיטוציעס פאַר העכערער בילדונג. אין פאַרגלייך מיט דער רעלי- 
גיעזער דערציאונג זיינען די וועלטלעכע שולן געגאַנגען אויף צוריק. פּראָצען- 
טועל איז די צאָל תלמידים אין פאַרגלייך מיט דער גאַנצער יידישער דערציאונג 
אין לאַנד שטאַרק געפאַלן (פון אַן ערך מער וי 10 פּראָצענט אין די דרייסיקער 
יאָרן ביז קנאַפּע צוויי פּראָצענט צום סוף 50ער יאָרן), אָבער די שולן האַלטן נאָך 
אַלץ אָן זייער ספּעציעל אָרט אין דער יידישער דערציאונג --- דאָס אָרט פון אַן 
אַנדערשדיקן שול-אויסדרוק, װאָס שטרייכט אונטער, אַז יידישע דערציאונג קאָן 
---און מוז --- זיין פאַרשײידנאַרטיק, 

דער שליסל צום מצב פון דער יידישער וועלטלעכער דערציאונג ליגט אָבער 
אין פאַקט, װאָס אַלע תלמידים, װאָס לערנען איצט אין די וועלטלעכע שולן, זיינען 
ניט נאָר הי-געבוירענע, נאָר קינדער, און אפילו אייניקלעך, פון אַמעריקאַנער גע" 
בוירענע יידן. די וועלטלעכע שול האָט אויפגעהערט זיין אַן אימיגראַנטן-שול, 
זי באַפרידיקט אַ באַשטימטע קולטור-נויט, ניט נאָר פון הי-געבוירענע קינדער, 
נאָר אויך פון אַמעריקאַנער געבוירענע יידישע עלטערן. די יידיש:וועלטלעכע 
שול ווערט אָנגענומען פון אַ גרויסער צאָל עלטערן, װאָס האָבן אַלײן געהאַט אַ 
קנאַפּע שייכות צו דער יידישער שפּראַך. אַלע שולן ניט קוקנדיק אויף זייער 
פאַרשײידנאַרטיקע, אידעאָלאָגישע איינשטעלונגען, נעמען אַויין יידיש וי אַ טייל 
פון זייערע לימודים, כאָטש זיי האָבן אַלע אויפגעהערט צו זיין שפּראַך-שולן און 
באַנוצן זיך מיט ענגליש כדי צו דערגרייכן דאָס קינד. (אויך אין אָפּהיטן יידיש 
וי אַן אומבאַדינגלעכער באַשטאַנד-טײל פון דער דערציאונג ליגט אַ רמז פאַר 
אַנדערע יידישע ישובים איבער דער וװעלט) 

אידעאָלאָגיש איז פאָרגעקומען אַ ראַדיקאַלע ענדערונג אין טייל וועלטלעכע 
שולן. עס ווערן קאָנטיק קאָמפּראָמיסן מיט רעליגיע און אַ באַשטימטע טענדענץ 
צו פאַרװאַרפן און קאַנטאַמינירן סעקולערע וװערטן, צוזאַמען מיט דעם איך אַן 
אָנוואוקס פון אַ באַשטימטער רעטראָגרעסיע אין דעם סאָציאַלן באַנעם. װי אַ רע- 
זולטאָט פון אָט די נייגונגען מערקט זיך אויך די פּראַקטיק צו באַזייטיקן יידיש 
אויפן חשבון פון העברעאיש, 

ס'איז אָבער קלאָר, אַז עס איז פאַראַן אַ פּלאַץ און אַ נויט אין אַן אויסגע- 
האַלטענער, פאָרגעשריטן-וועלטלעכער שול אין יידישן לעבן אין אַמעריקע. אַזאַ 
שול איז די פּראָגרעסיווע שול, װאָס כאָטש זי האָט ניט הינטער זיך דעם 
אָנשפּאַר פון אַ פראַטערנאַלער אָרגאַניזאַציע, איז זי דאָך געבליבן אַ וויכטיקער 
כוח אין דער אַמעריקאַנער יידיש-וועלטלעכער דערציאנונג, 
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עס פונקציאָנירן אויך איבערן לאַנד יידישע פאָלקס-כאָרן, ס'רוב פאַרבונדן 
מיט דער פּראָגרעסיווער קולטור- באַװועגונג, װאָס פירן דורך אַ ויכטיקע 
קולטור-מיסיע מיט זייער געזאַנג. זיי היטן אָפּ דאָס יידישע פאָלקס-ליד און אַרבע- 
טער-ליד און דערמוטיקן קאָמפּאָזיטאָרן צו שאַפן מוזיק צו טעקסטן פון יידישע 
דיכטער,. אין שווערן פּראָצעס אַריבערצוטראָגן די געשאַפענע פאָלקס-װוערטן 
צו נייע דורות יידן אין אַמעריקע, האָבן די פאָלקס-כאָרן דערפילט אַ גרויסע 
אויפגאַבע און האָבן פאַרװאָרפן אַ בריק צו דער צוקונפטיקער יידישער אַמע- 
ריקע, װאָס הייבט זיך אָן אויסשיילן, 

דער סך-הכל פון יידישן קולטור-מצב אין אַמעריקע איז דעריבער אַ געמיש 
פון ליכט און שאָטן, פון האָפענונג און אַנגסט,. צוליב באַשטימטע, טיף-גייענדיקע 
סיבות אין יידישן לעבן, איז די יידישע וועלטלעכקייט אין אַמעריקע צוריקגע- 
שטויסן געװאָרן פון אירע פּאָזיציעס, אָבער אין פּראָצעס פון צוריקגאַנג האָט זי 
באַװיזן זיך טיילווייז צו פאַרשאַנצן אויף אַ נייער פּאָזיציע --- אויף אַ נייעם שטאַפּל 
-- צווישן דער ענגליש-רעדנדיקער יידישער באַפעלקערונג אין לאַנד, װוי קליין 
אָט די נייע פּאָזיציע זאָל ניט זיין, טראָגט זיך דאָך אין זיך אָנזאָגן און פּאָטענצן 
פון גרויסן היסטאָרישן באַדיײיט. גלייכצייטיק פאַרמאָגט נאָך די יידישע קולטור- 
שאַפונג אויף יידיש אַ סך װיטאַליטעט און קרעאטיוון כוח אין זיך. הונדערטער 
טויזנטער יידן פאַרשטײען יידיש, הונדערטער טויזנטער לייענען נאָך יידיש (אַ 
סימן : 140 טויזנט טעגלעכע צייטונגען -- ווען אפילו בלויז צוויי-דריי לייענער 
אויף אַ צייטונג !), 

װאָס איז מכוח דער צוקונפט? נאָכשפּירנדיק די טענדענצן, װאָס זיינען שוין 
איצט קאָנטיק, פּרואוון מיר דערקענען די קאָנטורן פון די קולטור-פאָרמעס, װאָס 
הייבן זיך אָן אַרױסצושײלן, 

פּונקט וי אַמעריקע בכלל פאַרהיט איר פיל-פעלקערלעך פּנים, ניט נאָר 
אין רעליגיעזן, נאָר אויך אין עטנישן און אין קולטורעלן זין, פּונקט אַזױ װעט, 
ווייזט אויס, יעדע פעלקערשאַפט אין די פאַראייניקטע שטאַטן אָפּהיטן איר אינער- 
לעכע פיל-פּנימדיקייט. ניט בלויז די יידן, נאָר אויך די שװעדן אָדער פּאָליאַקן 
און אַנדערע, פון דריטן דור פאַרהיטן ניט נאָר זייערע רעליגיעזע אָנגעהעריקייטן, 
נאָר אויך די קולטור-שייכותן מיט זייער הײימלאַנד און זייער אָפּשטאַמיקײט. עס 
טיילן זיך אָבער אויס אַ צאָל ספּעציפישע שטריכן ביים יידישן פאָלק אין אַמע- 
ריקע: אַ באַשטימטע פּאָזיטיווע שפּירונג צו ישראל, אָבער גלייכצייטיק אַ פאַר- 
שטענדעניש, אַז די יידישע אַמעריקע דאַרף שאַפן איר איגנאַרטיקע היגע קולטור, 
דער געדאַנק ווערט אָנגענומען פון דער אַלגעמײנער פירערשאַפּט פון אַמערי- 
קאַנעם יידישן לעבן, מערסטע בירגערלעכע קרייזן אַרײנגערעכנט (װי עס איז 
קלאָר פונעם ענטפער פון דעם פירער פון בני-ברית און אַנדערע יידישע פירער 
אין אַמעריקע, צו בן-גוריונס באַהױיפּטונג, אַז די ,גלות"-לענדער דאַרפן רעדו" 
צירט ווערן בלויז צו געברויכער פון ישראלדיקער קולטור). אין אַמעריקע איז אויך 
פאָרגעקומען אַן ענדערונג צום גוטן, בנוגע דער באַציאונג צו פרעמדע שפּראַכן 
די צאָל תלמידים װאָס האָבן געלערנט פרעמדע שפּראַכן אין די אַלגעמײנע עפנט- 
לעכע שולן (פּאָבליק סקולס) איז פון 1940 ביז 1960 געשטיגן פון עטלעכע גע- 
ציילטע טויזנט ביז איבער אַ מיליאָן און אַ האַלב. אַז די געענדערטע באַציאונג 
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האָט געבראַכט אַן ענדערונג אין דער באַציאונג צו יידיש, האָבן מיר שוין פריער 
אָנגעװיזן,. מען דאַרף צוגעבן, אַז צוליב די ספּעציפישע באַדינגונגען פון יידישן 
לעבן, די אינטער-לענדישע שייכותן און באַציאונגען צוישן פּאַרשיידענע יידישע 
ישובים, צוליב דעם, װאָס יידיש איז נאָך אַלץ די אינטערנאַציאָנאַלע שפּראַך פון 
יידישן שאַפן און די פאַרבינדישפּראַך צװישן יידישע ישובים, שטייען מיר אין 
די פאַראייניקטע שטאַטן פאַרן פאַקט, אַז יידיש האָט אין אַמעריקע אויסגעהאַלטן 
לענגער וי אַלע אַנדערע שפּראַכן, װאָס די אימיגראַנטישע גרופּעס האָבן גע" 
בראַכט מיט זיך,. די יידישע שפּראַך-ספערע, נאָכאַמאָל אַ מיעוט-ספערע, שטייט 
נאָך אַלץ ניט ביי איר סוף און זי קאָן (אין אַ געענדערטן און אַ קנאַפּערן פאַרנעם) 
צוציען צו זיך קרייזן פון הייגעבוירענע יידן. די אױפגאַבע, װאָס שטייט פאַר 
דער יידיש-וועלטלעכער אַמעריקע אין שייכות צו יידיש איז דעריבער אַ טאָפּלטע: 
איבערגעבן וויפל עס װעט נאָר מעגלעך זיין פון יידיש-שפּראַכלעכן אוצר צו 
אֲזויפיל קינדער און יוגנטלעכע, וויפל די וועלטלעכע שולן קאָנען נאָר דערגרייכן 
(אַ מינימום שפּראַך צו אַ מאַקסימום יחידים), און גלייכצייטיק אַנטװיקלען אַ 
קאַדער, װוי קליין ער זאָל ניט זיין, פון געלערנטע, שאַפער, פאָרשער און איבער- 
זעצער פון יידיש. ס'איז נאָך קיינמאָל ניט נויטיק געוען אַ יידיש-יידישע איבנה" 
וי איצט, אָבער זי טאָר ניט בלייבן אַן אינדזל פאַר יחידי-סגולה, זי מוז אַרומ- 
גערינגלט ווערן מיט אַזויפיל יידיש-קענער וי נאָר מעגלעך. דאָס מיינט שאַפן 
סיי אַ קערן און סיי אַ פּעריפעריע. פאַר דעם איז נויטיק ניט נאָר לערנען יידיש 
וי אַ שפּראַך, נאָר פונדאָסניי פאַרשטאַרקן די באַציאונג און די ליבע צו דער 
שפּראַך,. אינטעגרירן די שפּראַך אין דער טאָטאַליטעט פון װעלטלעכער לעב" 
אויפפאַסונג. 

עס שטייט פאַר אונדז די אויפגאַבע צו פאַרטיפן די יידיש-וועלטלעכע קול- 
טור-אַרבעט אויף יידיש פאַר דעם דור, וועמעס קולטור-שפּראַך איז יידיש. דער 
דור ציילט נאָך אַלץ הונדערטער טױזנטער מענטש, מיט אַן אינטעליגענץ, 
װאָס דערגרייכט אין די פיל טױיזנטער. װאָס-טיפער ס'איז אונדזער קולטור-אַר- 
בעט, װאָס פאַרצווייגטער, אַלץ דוערנדיקער וװועט זיין דער איינפלוס אויף די קו" 
מענדיקע דורות. עס איז נויטיק צו אַנטאָלאָגירן די װיכטיקסטע טיילן פון דער 
יידישער קולטור-שאַפונג, ניט נאָר די בעלעטריסטיק, נאָר אויך די װיסנשאַפט- 
לעכע װערק, דער עיקר פון די באַגרינדער, שאַפער און פאָרשטייער פון דער 
יידישער וועלטלעכקייט, 

צוזאַמען מיט דעם דאַרפן די איבערזעצונגען אויף ענגליש צענטראַליזירט 
און קאָנטראָלירט ווערן. עס איז נויטיק איבערצוזעצן אין דער טיף דאָס יידיש- 
וועלטלעכע שאַפן, ניט -- װי עס איז ביז איצט געטאָן געװאָרן -- צופעליקע, 
איינצלנע ביכער, װאָס זיינען געוויינלעך אָנגעװויזן אויפן חסד און אויף דער נייגונג 
פון צופעליקן איבערזעצער. אונדזער איפגאַבע דאַרף זיין אַריבערצופירן אין 
ענגליש, און דאָס מיינט אין דער אַנגלאָריידישער קולטור, דעם סכום פון די פאָר- 
געשריטן-וועלטלעכע ווערטן, װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין יידיש די לעצטע 
דורות. דער גאַנצער מהות פון דער יידיש-וועלטלעכער קולטור -- איר הומאַניזם, 
פאָלקס-נאָענטקייט, געראַנגל פאַרן יושר און פאַר דער גאולה-אידייע זיינען 
אַטריבוטן, װאָס מ'קאָן, װאָס מ'מוז, אַריבערטראָגן אין אַלע שפּראַכן אין וועלכע 
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דאָס פּאָלק לעבט, כדי העלפן אױסגעשטאַלטיקן אונדזער צוקונפטיק, נאַציאָנאַל 
פּנים אין לאַנד, די שנור פון אונדזער קולטור-אַנטװיקלונג מוז זיין אַ צוייי 
שפּראַכיקע אין יעדן לאַנד --- אין יידיש און אין דער לאַנדישפּראַך (אומאָפּגעזען 
פון אונדזער באַציאונג צו העברייאיש). עס מוז פאַר אונדז קלאָר ווערן: אָן המשך 
פון דער גרויסער אידייע פון מענטשנס קאַמף פאַר יושר און הומאַניזם, װאָס איז 
דער קערן פון פאָלקס-שאַפן אויף יידיש (ניט קוקנדיק אױיף אַלע שטרויכלונגען 
און אָפּװייכונגען), װעט די צוקונפטיקע יידישע קולטור, אויף װעלכער שפּראַך 
זי זאָל ניט געשאַפן ווערן, ווערן בלוט-אָרעם. 

בלויז אַ קאָנצענטרירטע, ציל-באַוואוסטע, גרויס-אָטעמדיקע קולטור"פּלאַנ 
רונג קאָן האָבן גענוג נאַציאָנאַלע האַפט זיך אַנטקעגנצושטעלן דעם שטראָם פון 
אַסימילאַציע און פאַרגרעבטקייט, װאָס דראָעט דער יידישער אַמעריקע פון איין 
זייט, און דעם פּונקט אַזױ שעדלעכן שטראָם פון אָבסקוראַנטיזם, קאָנפאָרמיזם און 
פּרואוו אונדז צוריק צו פאַרװאַנדלען אין אַ רעליגיעזער געמיינדע, װאָס דראָעט 
אונדז פון דער אַנדערער זייט. עס גייט אונדז אין אַ וועלטלעכקייט, װאָס בלייבט 
געטריי צו די טראַדיציעס פון די קלאַסיקער און צו די גרויס-מענטשלעכע װערטן, 
װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין יידישן פאָלק אין משך פון דורות. װערטן, װאָס 
אין דער מאָדערנער עפּאָכע האָבן זיי געפונען זייער אידיאָם, דער עיקר, אין דער 
שאַפונג אויף יידיש און זיינען אין משך פון דריי-פיר דורות געטראָגן געװאָרן 
און דערטראָגן געװאָרן ביז אונדז, דורך יידישע פאָלקס-מענטשן און אַרבעט- 
מענטשן, דורך פּרצעס ,פּראָסטן ייד" און שלום-עליכמס פיידן פון אַ גאַנץ יאָר" 
און ווינטשעווסקיס ,, קינדער פון פאָלק", 

מיר זיינען בכוח די װערטן ווייטער צו טראָגן. זיי זיינען קיינמאָל ניט געווען 
קיין פרעמדע אויף אַמעריקעס ערד. זיי קאָנען בלייבן פּונקט אַזױי אייגן אויף 
ווייטערדיקע דורות. 


נאָוועמבער 1960 
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אַמעריקע, דאָס יינגסטע לאַנד אויפן ערד'קוגל, האָט באַװיזן פיל גרויסע 
וואונדער. װאָס פאַר אַ געביט איר זאָלט ניט נעמען, זיינען די דערגרייכונגען קאָ- 
לאָסאַלע. איבערהויפּט האָט אַמעריקע באַװיזן אין אַ קורצער צייט אַ סך אויפצוטאָן 
אויפן מוזיקאַלישן געביט. אין די לעצטע דריי צענדליק יאָר האָט זיך אַמעריקע 
מוזיקאַליש ברייט צעצווייגט און פאַנאַנדערגעבליט, עס איז אױסגעװאַקסן אַ רייכע 
מוזיקאַלישע ליטעראַטור און עס זיינען אויפגעקומען פיל מוזיקער, סימפאָנישע 
אָרקעסטערס, קאָנסערװאַטאָריעס, מוזיק-פאַרלאַגן, מוזיקאַלישע קלובן -- מיט 
איין װאָרט : אַמעריקע איז געװאָרן אַ מוזיקאַליש לאַנד! 

אַ גרויסן חלק אין דעם האָבן די פאַרשיידענע פעלקער-גרופּעס, נאַציאָנאַליטעטן, 
וועלכע האָבן אַרײנגעװאַנדערט קיין אַמעריקע. יידן קאָנען מיט שטאָלץ אָנווייזן 
אויף זייער צושטייער, װאָס איז אפשר דער גרעסטער פון אַלע ! ווען מען וועט שרייבן 
די געשיכטע פון אַמעריקאַנער מוזיק, װעט מען זיכער אויסטיילן דעם גרויסן חלק, 
װאָס יידן האָבן בײיגעטראָגן. 

אוב מען וויל פּאַרשטיין אַ פאָלק, זיין לעבן און געשיכטע, זיין פרייד און צער, 
מוז מען זיך קודם צוהערן צו זיין ניגון, ווייל דער ניגון איז די נשמה פון אַ פאָלק !ּ 

יידישע קולטור מיינט נישט בלויז פּאָעזיע, עסייען, דערציילונגען און ראָמאַנען, 
נאָר אויך די אַנדערע קונסטן; מאָלערײי, טאַנץ און מוזיק! דאָס לעצטע פאַרנעמט 
זייער אַ וויכטיקן אָרט אינעם יידישן לעבן, סיי צווישן רעליגיעזע יידן, סיי צװוישן 
די ברייטע פאָלקס-מאַסן, 

װאָס מער יידישע נגינה און מוזיק, אַלץ מער יידישער באַוואוסטזיין, און אויך 
אַלץ מער קעמפערישסקייט אויף אַלע אַנדערע קולטור-געביטן! 

און וואו אַ ניגון --- דאָרט איז פאַראַן לעבן! 

די יידישע נגינה און מוזיק איז אַן אַלטע,. איר יחוס ציט זיך אַזױ ווייט, וי ביז 
צו די לויים אין בית-המקדש, 

דער ייד האָט נישט אַרױסגעלאָזט זיין ניגון פונעם מויל ביים אויפשטיין אינ- 
דערפרי, ביים אָנטאָן זיך, ביים לייגן זיך שלאָפן, ביים עסן און טרינקען, ביים ואַשן 
זיך, ביים דאַװונען, ביי שמחות און לוויות, ביים זאָגן אַ קאַפּיטל תהילים, מודה-אַני, 
סיי אינדערװאָכן, סיי אין ימים-טובים, 

רייך זיינען די קװאַלן פון דער יידישער נגינה און מוזיק --- צווישן זיי פאַרנעמט 
דעם אױבנאָן דער ליטורגישער קװאַל, װאָס האָט קיין גלייכן ניט צו זיך אין דער 
גאָרער ליטורגישער מוזיק פון דער וװעלט. װאָרעם אַפילון די אַזי-גערופענע 
גרעגאָריאַנישע מוזיק, װאָס פאַרכאַפּט מיט איר מיסטישקייט, איז אַן אָפּשטאַמונג 
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פון אַלטן יידישן ליטורגישן קװאַל -- אַ זאַך, װאָס איז שוין פון לאַנג פעסטגעשטעלט 
געװאָרן פון גרויסע מוזיקאָלאָגן און מוזיק-פאָרשער, 

נאָכן רייכן ליטורגישן קװאַל, קומט דער חסידישער קװאַל, װאָס איז באַהױכט 
מיט אַ מיסטישן אַראָמאַט און פאַרמאָגט אַ נשמה:יתירה, דערהויבונג און אַרױפ- 
שטייג.., 

דערנאָך קומט דער אומאויסשעפלעכער קװאַל פון פאָלקס-לידער, פאָלקס- 
מאָטיוון און ניגונים אָן ווערטער, װאָס האָט זיך אָנגעזאַמלט ביי יידן אין משך פון 
דורות אין פאַרשײידענע לענדער. 

די רייכע קװאַלן פון דער יידישער נגינה און מוזיק זיינען נאָך ניט װי גע- 
העריק אױיסגעפאָרשט געװאָרן, און אויך ניט גענוג אויסגענוצט געװאָרן פון מוזי- 
קאָלאָגן און קאָמפּאָזיטאָרס. דאָס דאַרף ערשט קומען. 

מיט אַריבער פופציק יאָר צוריק איז אין דער אַמאָליקער רוסישער הויפּט- 
שטאָט פּעטערבורג געלייגט געװאָרן דער פונדאַמענט פאַר דער ניער מאָדערנער 
יידישער נגינה און מוזיק --- דורך דער גרינדונג פון דער היסטאָרישער פּעטער- 
בורגער , געזעלשאַפט פאַר דער אַנטװיקלונג פון דער יידישער נגינה און מוזיק. 

דעם גרעסטן איינפלוס אויף דער גרופּע װאָס האָבן געגרינדעט די געזעלשאַפט, 
האָבן געהאַט די צוויי רוסישע קאָמפּאָזיטאָרס: נ. רימסקי-קאָרסאַקאָוו און מ. מוסאָרגסקי, 
וועלכע האָבן געצויגן זייער אויפמערקזאַמקײט אויף די מװיקאַלישע אוצרות, 
װאָס ליגן פאַרבאָרגן ביי יידן און האָבן געעצהט זייערע תלמידים, אַז אויב זיי ווילן' 
שאַפן ווערטפולעס, זאָלן זיי שעפן פון די אייגענע נאַציאָנאַלע קװאַלן, דער אמתער 
קינסטלער מוז שעפּן פון זיינע פאָלקס-אוצרות. 


:2 


עס ליגט פאַר מיר אַ מאָנומענטאַל װערק: אַ חזנישע אַנטאָלאָגיע (;אַנתולוגיה 
חזנית") פון פינף בענד, װאָס דער יידישער מוזיקאָלאָג גרשון אפרת האָט אַרױיסגע- 
געבן. ביי אלייטן? אַרבעטן געוויינלעך אויף אַזעלכע װערק אַקאַדעמיעס מיט פיל 
עקספּערטן, ביי אונדז אָבער וערן זיי געשאַפן פון יחידים. אין דער יידישער לי" 
טעראַטור, למשל, האָט זלמן רייזען, איינער אַלין, אויפגעבויט דעם ;לעקסיקאָן 
פון דער יידישער ליטעראַטור און פּרעסע", אין יידישן טעאַטער האָט אַ צווייטער 
זלמן -- זלמן זילבערצווייג (מיט דער הילף פון יעקב מעסטל) געשאַפן דעם 
;לעקסיקאָן פון יידישן טעאַטער", און אין דער יידישער ליטורגישער נגינה, האָט 
אויך איין מענטש אויפגעשטעלט אַ קאָלאָסאַלן מוזיקאַלישן בנין, װאָס װועט בלייבן 
לדורות: אַ פינף בענדיקע אַנטאָלאָגיע פון אָנגעזאַמלטע אוצרות אין דער יידישער 
ליטורגישער נגינה במשך פון דורות, אָנגעהויבן פון די סאַמע עלטסטע ביז צו 
די סאַמע יינגסטע, חזנים און קאָמפּאָזיטאָרן. 

דער ערשטער באַנד באַשטײט פון קאָמפּאָזיציעס פון ראשיהשנה-תפילות, דער 
צווייטער -- פון יום-כיפּורי'תפילות, דער דריטער -- פון שלוש-רגלימדיקע, דער 
פערטער -- פון שבת-תפילות, דער פינפטער -- פון װאָכעדיקע תפילות. 

דרייסיק יאָר האָט דער מחבר געאַרבעט אויף זיין מאָנומענטאַלן ווערק, אין 
וועלכן ער האָט אַרײינגעלײגט ניט בלויז זיין טיפן מוזיקאַלישן און פאָרשערישן 
וויסן, נאָר אויך זיין גאַנץ לייב-און-לעבן. אַחוץ מוזיקאַלישן און אַקאַדעמישן וויסן, 
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צייט, געדולד און שווערע האָרעװאַניע, פאָדערט זיך אויך זייער פיל קרבנות- 
גרייטקייט, איבערהויפּט אין אַזאַ קאָמערציעל לאַנד וי אַמעריקע. 

די הונדערטער און הונדערטער פאַרשיידענע קאָמפּאָזיציעס, װאָס דער מחבר 
האָט אַרײינגענומען אין זיין מאָנומענטאַלער אַרבעט, שפּיגלען אָפּ די גאָרע יידישע 
ליטורגישע נגינה, וואו די יידישע נשמה זינגט אַרױס דורך פאַרשיידענע פאַלן 
מאָטיוון, טענער, גוסטן און קנייטשן, װאָס קלינגען אייגנאַרטיק און עכט-יידישלעך, 

אָט בליצט פאַר אייך אויף דער אור:אַלטער בית המקדשדיקער געזאַנג, 
און אָט --- דאָס געזאַנג פון אַ חזן און קאָמפּאָזיטאָר װוי שלמה ראָסי, װאָס האָט 
געלעבט אין 16טן י"ה אין איטאַליע. עס גיט פאַר אייך אַ שפּרודל-אויף דאָס 
פֿאָלקסטימלעכע געזאַנג פון זיידל ראָוונער, פון דוד רױטמאַן, פון יחיאל 
קאַרניאָל, און אָט --- פון זאַװל קװאַרטין, פון ניסי בעלזער, פון יאָסעלע ראָ- 
זענבלאַט. ברוך שאָר, דונאַיעװוסקי, סאַלאָמאָן זולצער און אַ לואיס לעװאַנ- 
דאָווסקי, דוד נאָװאַקאָווסקי און אליעזר געראָװיטש, לעאָ ליאָוו און לאַזאַר וויינער, 
מאַקס העלפמאַן און משה קוסעוויצקי, לייב גלאַנץ און פּנחס יאַסינאָװסקי, ערנסט 
בלאָך און זאַװעל זילבערטס, יעקב וויינבערג און בערעלע חגי, פּיניע מינקאָווסקי 
און אברהם-משה בערנשטיין, ירוחם הקטן און אפרים-זלמן ראַזומני, דוד אייזנשטאַט 
און ראובן קאָזאַקאָף, איזידאָר פריד און פּ. פּינטשיק, יוסף אַכראָן און יעקב 
ראַפּאָפּאָרט, און משה מילנער, אברהם בינדער און דאַריוס מילאָ. און ישוראל 
אַלתר, מאַריאָ טעדעסקאָ און אַברהם-יצחק שערמאַן, אאַזײ, 

דער געמיט און שטייגער פון יעדן קאָמפּאָזיטאָר זינגט און רעדט צו אייך 
דורך זיינע קאָמפּאָזיציעס, דורך זיין אַרײינדרינגען אין די טעקסטן און דעם אויסטייטש 
פון װאָרט און קלאַנג; איר פילט דעם ציטער און פלאַטער פון די נאָטן, פון די 
בויגן און קנייטשן, תנועות און פאַלן, וואוהין זיי צילן, די טרייסט און די האָפענונג, 
װאָס עס ליגט אין זיײי; עס איז דאָס געזאַנג פון אַ פאָלק, װאָס האָט געקעמפט פאַר 
זיין גלויבן, פאַר זיין תורה, פאַר זיין לייב-און-לעבן, דורך טויזנטער יאָרן פון אויס- 
דויער און קרבנותשאַפּט; ס'איז אַ געזאַנג װאָס איז איײיביק! 

איך האָב זיך דאָ אָפּנעשטעלט אויף אָט דעם מאָנומענטאַלן ווערק, ווייל פון 
די ביכער און ענציקלאָפּעדיעס, װאָס ווערן געשריבן פון ניט-יידן, סיי וועגן דער 
געשיכטע פון יידישער נגינה און מוזיק, סיי וועגן די פאַרשײידענע אויפטוען אויפן 
מוזיקאַלישן געביט, איז נישט לייכט צו דערגיין װאָס עס טוט זיך אין דער יידישער . 
מוזיקאַלישער וועלט.., 


3 


אַז ווייט ניט אַלע שלעסער, טיר און טויער פון דער יידישער נגינה און 
מוזיק זיינען נאָך ניט אויפגעשלאָסן געװאָרן -- דאָס איז קלאָר, די קװאַלן פון דער 
יידישער נגינה און מוזיק װאַרטן נאָך אַלץ אויף די געבענטשטע קאָמפּאָזיטאָרס, 
וועלכע זאָלן בכוח זיין פאַנאַנדערצואװיקלען און אויסשטיקן פון די אַנטיקע גאָלדענע 
פעדעם פון דער יידישער נגינה און מוזיק, נייע געװעבן פון אַלערלײ מוזיקאַלישע 
שניטן, אַז ניט בלויז די יידישע וועלט, נאָר אויך די ברייטע וועלט זאָל זיי באַ- 
וואונדערן. 

דער ניגון איז די נשמה פון אַ פאָלק. דורכן ניגון הערן מיר אויפציטערן 
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יענע סטרונעס, וועלכע זיינען פאַרבאָרגן אין די טיפסטע קעמערלעך פון אַ פאָלקס 
געפילן און איבערלעבונגען. פון אַלע צווייגן אָבער אין דער מוזיק, פאַרנעמט דער 
ניגון מיטן װאָרט דעם סאַמע חשובסטן אָרט ביי יעדן פאָלק בכלל -- און ביי יידן 
בפרט, | 

שפּילט דעם יידן װאָס איר װילט, אָבער צו אַ ניגון מיט װערטער קומט עס 
ניט. דער ייד איז פאַרקאָכט אין אַ ניגון מיט תפילה-װאָרט -- חזנות! חזנות ביי 
יידן האָט תמיד געשפּילט -- און שפּילט נאָך איצט -- אַ גרויסע ראָלע. 

קיין פולע אמתע געשיכטע פון דער יידישער נגינה און מוזיק און פון חזנות 
ביי יידן, האָט מען נאָך ביז איצט ניט אָנגעשריבן. אַ פולע, גאַנצע געשיכטע, גע- 
שריבן אויף אַ װיסנשאַפטלעכן אופן, װוי געשיכטע דאַרף געשריבן ווערן.. 

די געשיכטע פון דער יידישער נגינה און מוויק בכלל, און די געשיכטע פון 
חזנות ביי יידן בפרט, איז פון די זעלטנסטע אין דער געשיכטע פון פעלקער. אַחוץ 
דעם, װאָס די יידישע נגינה און מוזיק איז אײיגנאַרטיק, איז זי אויך איינע פון די 
עלטסטע. און פון חזנות איז דאָך אָפּגערעדט, אַחוץ דער איגנאַרטיקײט און אַלטן 
יחום, איז זי אויך איצט די איינציקאַרטיקסטע קונסט אין דער װעלט! 

די יידישע נגינה גייט האַנט אין האַנט מיט חזנות. -- וועגן דעם קאַָנען 
קיין צוויי מיינונגען ניט זיין. מ'קאָן נישט אָפּטײילן איינס פון דאָס אַנדערע. שרייבט 
מען וועגן דער יידישער נגינה, מוז מען אויך שרייבן וועגן חזנות. װאָרעם דאָס 
איז דער װיכטיקסטער קװאַל פון יידישער נגינה! 

לאָמיר צוריקגיין צו דער טעמע: יידישע מויק און יידישע מוזיקער אין 
אַמעריקע, 

וי יונג אַמעריקע איז, איז נאָך יינגער איר ליטעראַטור, קונסט און מוזיק, 

און אַװודאי איז יונג נאָך די יידישע נגינה און מוזיק אין אַמעריקע -- און 
אויך -- יידישע מוזיקער און מוזיקער-יידן, 

נישט לאַנג צוריק האָט מען געפּראַװעט דריי הונדערט יאָר יידיש לעבן אין 
אַמעריקע, דאָס איז אָבער בלויז אַ וויכטיקע דאַטע, דאָס אמתע יידישע לעבן אויפן 
אַמעריקאַנעם באָדן איז ניט מער וי הונדערט יאָר אַלט, 

דער וואוקס און פאַנאַנדערבלי פון יידישער נגינה און מוזיק אין אַמעריקע, 
וי אויך דער גרויסער יידישער בײטראָג צו דער אַמעריקאַנער נגינה און מוזיק, איז 
איינער פון די גלאָרײיכסטע קאַפּיטלען אינעם היגן יידישן קולטור-לעבן. פון די 
קװאַלן פון דער יידישער נגינה און מוזיק, װאָס איז אַהער אַריבערגעבראַכט גע- 
װאָרן פון די יידישע אימיגראַנטן, האָבן ניט װינציק געשעפט די היגע געבאָרענע 
יידישע קינדער, װאָס האָבן זיך אָפּגעגעבן מיט באַרײכערן די אַמעריקאַנער נגיגה 


; און מוזיק. 


אַמעריקאַנער יידישש קינדער פון יידישע אימיגראַנטן-עלטערן זיינען געװוען 
צווישן די, װאָס האָבן פאַרלייגט דעם פונדאַמענט פון דער אַמעריקאַנער מוזיק אויף 
אַלע געביטן: געזאַנג, סימפאָניע, אָפּערע, אָפּערעטע, פאָלקס-אָפּערעטע, מוזיקאַלישע 
קאָמעדיע, וכדומה, : 

דער אַמעריקאַנער קריסטלעכער דימס טײילאָר איז געוויס געווען צוװוישן די 
ערשטע היגע קאָמפּאָזיטאָרס, װאָס האָבן געשאַפן סימפאָנישע מוזיק, אָבער דאָס איז 
דורכאויס געווען סימפאָנישע מוזיק לויטן מוסטער פון דער אײראָפּעאישער סימ- 
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פאָנישער מוזיק. דער ערשטער װאָס האָט זיך אַרױסגערוקט מיט ריינער אַמערי- 
קאַנער מוזיק פון אַ סימפאָנישן כּאַראַקטער, איז געווען דזשאָרדזש גוירשווין! 

דזשאָרדזש גוירשווין האָט געוויזן דעם װועג פאַר אַמעריקאַנער סימפאָניעס, 
אַזױי גוט וי פאַר אַמעריקאַנער אָפּערעס. סיי זיין ,ראַפּסאָדיע אין בלוי", הן זיין 
;פּיאַנאָדקאָנטשערטאָ אין עף", אַזױ גוט וי זיין פאָלקס-אָפּערע ;פּאָרגי ענד בעס", 
זיינען געװאָרן דער קען-צייכן פון אַמעריקאַנער מוזיק נישט בלוין אויפן אַמע- 
ריקאַנער קאָנטינענט אַלײן, נאָר אין דער גאָרער וועלט, 

דאָס זעלביקע קאָן אויך געזאָגט וערן װעגן דער אַמעריקאַנער אָפּערעטע 
און פאָלקס-אָפּערעטע, װאָס האָט די לעצטע פּאָר צענדליק יאָר דערגרייכט אַ הויכע 
מדרגה, צו אַן אייגענעם אויסגעפורעמטן פּנים -- אַ פּנים, װאָס צוויי יידן-קאָמ- 
פּאָזיטאָרס האָבן איר געשאַנקע אָנהײבנדיק מיט דזשעראָם קוירנס ;שאָו באָוט" 
ביז ריטשאַרד ראַדזשערס ;אָקלאַהאָמאַ?" און ,;סאַוט-פּאַסיפיק", 

עס קאָנען דערמאָנט ווערן די קאָריפייען פון דער אַמעריקאַנער פּאָפּולערער 
מוזיק, וואו יידן האָבן געשפּילט -- און שפּילן -- אַ געװאַלדיקע ראָלע אין איר 
געבורט און באַשאַפונג. 

לאָמיר אָנרופן דעם איינעם נאָמען: אוירווינג בערלין! 

קאָן ער, װעט ער אַמאָל אַרױספאַלן פון דעם צעטל גרונטלייגער פון דער 
אַמעריקאַנער פּאָפּולערער מוזיק? 

אין דער רשימה פון אַמעריקאַנער געבאָרענע אָפּערע-זינגערס, ערשטע טענאָרן. 
באַסן, באַריטאָנען, סאָפּראַנאָס אין דער ניו-יאָרקער מעטראָפּאַליטן, וועלכע זיינען 
מיט גרויס דערפאָלג אַרױסגעטראָטן אויך אין אוױיסלאַנד, אויף די אָפּערע-בינעס 
פון מילאַן, רוים, לאָנדאָן, פּאַריז, בוענאָס-איירעס, מאָסקװע, ריאָדדע זשאַנײראָ, 
זיינען ווידער זינגער-יידן: יאַן פּיערס, ריטשאַרד טאָקער, ראָבערט מעריל, דזשאָרדזש 
לאָנדאָן, ראָבערטאַ פּיטערס. 

און מען קאָן אָט די רשימה ציען נאָך און נאָך. 

און װילט איר אויך אַן אַמעריקאַנער געבאָרענעם דיריגענט, װאָס האָט 
אַרױיסגערופן איבעראַשונג אין דער װעלט, קומט גלייך אויפן געדאַנק לעאָנאַרד 
בעונשטיין, וועלכער איז אויך באַוואוסט געװאָרן װי אַ קאָמפּאָזיטאָר פאַר זיין 
סימפאָניע ;ירמיהו", װאָס האָט געוואונען דעם ,פּריז" דורך דער ,ליגע" פון אַמע- 
ריקאַנער מוזיק-קריטיקער, 

עס איז בכלל, אַ זעלטנקייט, אַז אַן אַמעריקאַנער געבוירענער יידישער ינ- 
גערמאַן זאָל דווקא אויסקלייבן פאַר זיין ערשטער סימפאָניע אַ ריין יידישע טעמע, 
דאָס אַליין איז אַ גרויס חידוש און איז ווערט צו באַוואונדערן. 

לעאָנאַרד בערנשטיין באַזיצט נישט בלויז יידישע געפילן נאָר אויך עכטן 
יידישן מוט. ער האָט קינמאָל ניט פּרובירט באַהאַלטן זיין יידישקייט, אָדער 
פאַרלייקענען זיין אָפּשטאַם, װי עס טוען אַ סך פון זיינע יונגע קאָלעגן אין אַמע- 
ריקע... 

בערנשטיין האָט זיין סימפאָניע אירמיהו" געשאַפן אין אַ צייט, ווען די גאַנצע 
וועלט איז געווען איינגעוויקלט אין פּלאַמען, ווען גאַנצע יידישע קהילות זיינען 
פאַקטיש אָפּגעמעקט געװאָרן פונעם פּנים פון דער ערד, ווען מיליאָנען יידישע לעבנס 
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זיינען פאַרברענט געװאָרן אין די גאַזיקאַמערן, װאָס די דייטשישע מערדער האָבן 
אויפגעשטעלט, 

אינעם דריטן טייל פון דער דאָזיקער סימפאָניע,. װאָס הייסט עלאַמענט", 
האָט בערנשטיין, כדי נאָך מער אונטערצושטרייכן דעם יידישן כאַראַקטער פונעם 
ווערק, אַריינגענומען פּסוקים פון ;איכה". בערנשטיין האָט אויך ניט אַנדערש 
געװאָלט, אַז די זינגער-סאָליסטן זאָלן די דאָזיקע 92סוקים" פון ;איכה" זינגען 
אין דער אָריגינעלער העברייאישער שפּראַך אין וועלכער זיי זיינען געשריבן געװאָרן, 

און אַז מען האַלט ביי די דיריגענטן-יידן, װאָס פירן דאָ אָן מיט די באַרימטסטע 
סימפאָנישע אָרקעסטערס און וועלכע לעבן און וירקן אין דער אַמעריקאַנער 
מוזיקאַלישער וועלט, דאַרפן דערמאָנט ווערן אַזעלכע דיריגענטן וי ברונאָ װאָלטער, 
יודזשין אָרמאַנדי, פריץ ריינער, װיליאַם סטיינבערג, סאַלאָמאָן אייזלער (אַן איידעם 
פונעם פאַרשטאָרבענעם יידישן שרייבער משה מלמד), סהאָט דאָ לאַנגע יאָרן 
אויך געװוירקט אַזאַ מוזיקאַלישע פּערזענלעכקייט און דיריגענט װי סערגעי קוסע" 
וויצקי, דער מוזיק-לייטער פונעם באָסטאָנער סימפאָנישן אָרקעסטער,. און מ'זאָגט 
יאַקבי אויך, אַז דער באַרימטער דיריגענט לעאָפּאָלד סטאָקאָוסקי אין אַ ייד און 
אַזױ ווערט עס בפירוש אויך אָנגעגעבן אין דער אַלגעמײנער יידישער ענציקלאָפּעדיע. 
איך בין מסופק אין דעם, 

סערגעי קוסעוויצקי, ברונאָ װאָלטער אָדער יודזשין אָרמאַנדי. זיי האָבן 
איבערגעקערט דעם ;פּעלץ", אָבער זיי האָבן קיינמאָל נישט געלייקנט, אַן זי 
זיינען געבאָרן געװאָרן יידן. זיי דערמאָנען עס אויך אין זייערע ביאָגראַפיעס. 
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דער גלאָרײכסטער קאַפּיטל אויפן היגן באָדן, װי דער שטייגער איז אומעטום 
וואו יידן האָבן געלעבט, האָט זיך אָנגעהױיבן מיט דער שול, ד. ה,, מיט דער ליטור- 
גישער נגינה, װאָס איז, דער אָריגינעלסטער קװאַל און אויך דער װיכטיקסטער 
פונדאַמענט פון דער יידישער מוזיק. װאָרעם פּונקט װי עס קאָן דאָך נישט זיין 
קיין יידיש-לעבן אָן יידישן שטייגער, אָן יידישע ימים-טובים, אַזױ קאָן ניט זיין 
קיין אמתע יידישע מוזיק אָן דעם קװאַל פון דער יידישער ליטורגישער נגינה -- 
די פאַרװאָרצלטע היימישע יידישע נוסחאות! 

יעדער ייד, װאָס איז אַמאָל געגאַנגען אין אַ שול, איז מער-װייניקער באַקאַנט 
מיט די פאַרשיידענע יידישע נוסחאות. די אמתע טרעגער ביי יידן פון די דאָזיקע 
אַלערלײ נוסחאות זיינען געווען -- און געבליבן --- די חזנים, פון די דאָזיקע היי- 
מישע געשמאַקע נוסחאות איז אַרױסגעװאָקסן דאָס, װאָס ווערט אָנגערופן איצט 
חזנות. 

און פּונקט וי נישט אַלע נוטחאות זיינען גלייך, און זיי שטאַמען נישט אָפּ פון 
דער זעלביקער צייט, אַזױ זיינען אויך חזנים צו חזנים נישט גלייך.. 

מיקאָן מער-װוייניקער פעסטשטעלן ווען דער אָדער יענער נוסח איז באַשאַפן 
געװאָרן, װאָס פאַר אַ צייט און אָרט און די ראָלע װאָס ער שפּילט אין דער יידישער 
ליטורגיע, אינעם יידישן דאַװנען, --- װאָכעדיקן, שבתדיקן, ימים-נוראימדיקן, שלוש" 
רגלימדיקן -- פּונקט וי מ'קאָן אויך פעסטשטעלן, ווער עס איז יאָ אָדער נישט 
קיין חון. דאָס, װאָס אַ חזן פּוצט זיך אין אַ יאַרמולקע, מיינט נאָך גאָרנישט 
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--- אַ חזן ווערט מען געבאָרן ! איינער קאָן האָבן אַ שטאַרקן קול, אָדער פאַרמאָגן 
אַן אמתע קאַרוסאָדשטימע, אָבער דאָס הייסט נישט אַז ער קאָן זיין אַ חזן.. 

די ראָל פון חזנות אין יידישן לעבן בכלל, און בפרט אין אַמאָליקן צאַרישן 
רוסלאַנד, פּוילן, גאַליציע, בעסאַראַביע, רומעניע, ליטע, לאַטװיע, איז גאַנץ גוט 
באַוואוסט אין דער יידישער געשיכטע, דאָס וויגעלע פון חזנות איז געווען אוקראַינע. 
אַזעלכע באַרימטע חזנים, למשל, װי ניסי בעלזער, זיידל ראָװונער, ראַזומני, מיג- 
קאָווסקי, באַכמאַן, בלומענטאַל, שלמה וויינטרויב, שעסטאַפּאָל, ירוחם הקטן, פּיצע 
אַבראַס, געראָװיטש, וי אויך די װאָס זיינען געקומען נאָך זיי, װוי קוואַרטין, גרשון 
סיראָטאַ, יאָסעלע ראָזנבלאַט, דוד רױיטמאַן, דודדמשה שטיינבערג, מרדכי הערשמאַן, 
פּינטשיק, לייב גלאַנץ, זיינען געבאָרענע אויף דער פעטער ערד פון אוקראַינע, וואו 
עס האָט אין משך פון הונדערטער יאָרן געבליט אַ רייך זאַפטיק יידיש לעבן 

ניסי בעלזער קאָן אָנגערופן ווערן דער ;פּרץ" פון דער טראַדיציאָנעלער יידי- 
שער נגינה. ער האָט איבערגעלאָזן אַ גרויסע צאָל מוזיקאַלישע שאַפונגען װאָס 
באַשטײען פון פּרעכטיקע כאָר-קאָמפּאָזיציעס און פאַרשיידענע אַנדערע פאָרמען 
אַ מאָדערנער מוזיקער װעט אפשר קוקן קרום אויף זיי, אָבער זי זיינען דאָך 
אָריגינעל-יידיש און קלינגען העכסט-מעלאָדיש, 

אויך זיין מיטצייטלער זיידל ראָוונער, וועמען איך באַטראַכט פאַרן ,שלום 
עליכם? פון דער טראַדיציאָנעלער יידישער נגינה, איז לאַנגע יאָרן געווען דער 
שטאָלץ פון טראַדיציאָנעלע יידן אויף ביידע זייטן אַטלאַנטיק, ער האָט פאַרפאַסט אָן אַ 
שיעור כאָר-קאָמפּאָזיציעס און רעטשיטאַטיון, פאַר חזן מיט כאָר און אויך מיט 
אָרקעסטער-באַגלײטונג. צענדליקער וועלט-באַרימטע חזנים, פאָלקס-זינגערס און 
אָפּערע-זינגערס, קאָמפּאָזיטאָרן און דיריגענטן, זיינען געווען זיינע משוררים און 
תלמידים, 

זאָל דאָ דערמאָנט װערן אַז סיי ניסי בעלזער און סיי זיידל ראָװונער האָבן 
קיײינמאָל קיין מוזיק-שול ניט באַזוכט --- זיי זיינען געווען אמתע פאָלקס-קינסטלער, 
סאַמאָראָדנע מנגנים... 

אַ זייער וויכטיקן אָרט אין חזנות פאַרנעמט פּיניע מינקאָווסקי, וועלכער האָט 
געלעבט און געשטאָרבן אין אַמעריקע. דרייסיק יאָר צייט האָט מינקאָווסקי געקיניגט 
אין דער באַרימטער בראָדער שול אין אָדעס. ער איז געווען נישט בלויז העכסט 
מוזיקאַליש, נאָר אויך העכסט-אינטעליגענט. ער האָט אַ סך געשריבן וועגן יידישער 
נגינה און יידישער מוזיק בכלל אין ;התקופה? און אויך אין רוסישע און דייטשישע 
אויסגאַבעס, 

מינקאָווסקי איז געווען פּראָפּעסאָר פון מוזיק און אַלגעמײנער מוזיק-געשיכטע 
אין דער אָדעסער יידישער קאַנסערװאַטאָריע און איז דער מחבר פון אייניקע אָפּ- 
געדרוקטע ביכער ועגן דער ליטורגישער און אַלגעמײנער יידישער מויק, 

און אַ זייטיקע באַמערקונג: כאָטש מינקאָווסקי איז אַזױ באַליבט געװען אין 
אָדעס, אָבער ;עמך?" איז גערן געלאָפן אין דער ;שאַלאַשנער? שול צו הערן דאָרט 
דאַװנען ראַזומנין, ווייל דער לעצטער האָט געדאַװנט מער מיט די געפילן פון 
זיין האַרצן, װי מיטן מוח.., 

פּיניע מינקאָווסקי איז לויט זיינע שריפטן געכאַפּט געווען אויף דער גהשכבלה", 





יידישע מזיק און מוזיקער אין אַמעריקע 408 


ער האָט זיך נישט געשעמט צו שרייבן, אַז ?חסידיזמוס" שמעקט מיט גפינסטער" 
טום? וכדומהי, 

די העכסטע מדרגה פון װעלט-באַרימטקײט האָט דערגרייכט חזן זאַנװיל 
קװואַרטין, וועלכער האָט לאַנגע יאָרן געלעבט און געװירקט און איז אין 1952 
געשטאָרבן אין ניו-יאָרק. 

קװאַרטין איז געווען נישט בלויז אַ גרויסער חזן, נאָר אַ ;שולע" פאַר חזנים, 
אין זיינע פוס-טריט גייען הונדערטער חזנים. זיין עיקר דערפאָלג אַלס אַ חזן באַ- 
שטייט אין דעם, װאָס ער האָט געשאַפן נוסח. אַחוץ זיין קרישטאָל-קלאָרער דיקציע 
און זיסן יידישן דאַװנענדיקן מויל, האָט חזן קװאַרטין געפורעמט זיין חזנות דורכאויס 
אויפן ריינעם האַרציקן היימישן נוסח, 

אויך איז חזן קװואַרטין געווען געבענטשט מיט אַ באַריטאָן, װאָס האָט זיך 
אויסגעצייכנט מיט אַ טענאָרישן טעמבער אין דער הויך און אַ באַסאָװון טעמבער 
אין דער טיף. זיין קרוי-ווערק איז די טיף-רירנדיקע רעליגיעזע עלעגיע, װאָס 
ווערט געזאָגט אינעם יום-כיפּורדיקן דאַװונען ?טיהר רבי ישמעאל עצמו" פון די 
גוט-באַוואוסטע ;עשרה הרוגי מלכות". 

לאַנגע יאָרן אין אַמעריקע איז געווען דער פּאַטריאַרך פונעם עמוד יאָסעלע 
ראָזנבלאַט, וועמעס חזנישע אייגנשאַפטן זיינען אַזױ שאַרף קענטיק, אַז מ'קאָן זי 
אָנטאַפּן ממש מיט די פינגער. זיך איינהערנדיק צו יאָסעלע ראָזנבלאַטס שטייגער- 
חזנות, קומען אויפן געדאַנק ניט בלויז דאָס קואַליקע יידיש-לעבן אין דער אַמאָליקער 
צאַרישער אוקראַינע, די רביאישע-הויפן, די ירושה פון אַ בעל-שם-טוב, אָפּקלאַנגען 
פון אַ ר' נחמן בראַסלאַװער, אָדער אַ ר' לויייצחק באַרדיטשעװער, נאָר אויך די 
אוקראַינער לאַנדשאַפטן, די גרינע לאָנקעס, די ווייס-באַגילדעטע פעלדער מיט וייץ 
און קאָרן, די זיסע ריחות פון די געדיכטע װעלדער און סעדער, און דאָס רוישן 
פון דניעפּער -- אַ סימפאָניע פון טענער, אומעטיקע און פריילעכע, װאָס זיינען 
געווען צעזייט און צעװאָרפן איבער הונדערטער שטעט און שטעטלעך פון דער 
גרויסער און פעטער אוקראַינע, װאָס איז דורכגענעצט מיט ניט װינציק אומשולדיק 
פאַרגאָסן יידיש בלוט... 

און ווען איך טראַכט פון אַ גרויסן חזנישן שטעל און פון אױיסעראָרדנטלעכע 
שטימע-מיטלען, װאָס זייער וייניק חזנים און זינגער בכלל פאַרמאָגן אין אַזאַ 
מאָס און קװאַליטעט, דערמאָן איך זיך אין דעם חזן גרשון סיראָטאַ, װאָס איז לאַנגע 
יאָרן געווען דער קעניג פון דער באַרימטער טלאָמאַצקער סינאַגאָגע אין װאַרשע און 
וועלכער האָט אַ פּאָר מאָל באַזוכט אויך אַמעריקע. 

אַחוץ זיין ,לייבן-שטימע", אַ העלדישער טענאָר, האָט סיראָטאַ פאַרמאָגט אויך 
אַ גװאַלדיקן ברויזנדיקן טעמפּעראַמענט, װאָס האָט אַלעמען מיטגעריסן. זיין 
ערשטער באַזוך אין אַמעריקע, אין יאָר 1912, צװאַמען מיטן װעלט-באַרימטן 
יידישן קאָמפּאָזיטאָר און כאָר-דיריגענט לעאָ ליאָוו, האָט דאָ איבערגעלאָזט אַ טיפן 
רושם. דער ערשטער קאָנצערט איז פאָרגעקומען אין קאַרנעגי האָל, צו װעלכן 
עס זיינען געקומען מאַסן יידן און אויך ניט-יידן. אַפּילו דער צאַרישער גענעראַל- 
קאָנסול פון ניו-יאָרק, באַראָן שליפענבאַך, איז געקומען אָפּצוגעבן כבוד זיין ;רוסישן 
לאַנדסמאַן"... 
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סיראָטעס אָריגינעלער אופן פון זינגען, זיין באַזונדערער סטיל, האָט געהאַט 
אַ באַשטימטע השפּעה אויפן גאַנג פון דער חזנישער קונסט, 


5 


איינער פון די באַדײטנדיקסטע חזנים-אימפּראָװיזאַטאָרס אין אַמעריקע איז 
געווען בלי ספק דוד רױטמאַן. ער האָט פאַרמאָגט אַן אייגענעם דרך, טאָן און 
קאָליר; ער איז געווען מער דערציילער וי זינגער, אַ ליריקער אין זיין גאַנצן מהות, 
זיינער אַ רעטשיטאַטיוו איז געווען מער אַ מאָלעריש בילד, ניט קיין געזאַנג סתם, 
ער איז געווען איינער פון די ערשטע, װאָס האָט באַװויזן .חריפותן" אינעם חזנישן 
רעטשיטאַטיו,. און זיין לירישער טענאָר איזן װי אָנגעמאָסטן געװוען סיי פאַרן 
עמוד בכלל און סיי פאַר דער חזנישער קונסט בפרט, 

די סאַמע שענסטע פון זיינע קאָמפּאָזיציעס און געלונגענסטע שאַפונגען איז גע- 
ווען ;רחל מבכה על בניה? 

ווען חזן פּינטשיק האָט זיך באַװיזן אין אַמעריקע, האָט ער געמאַכט אַ אי- 
בערקערעניש אין דער היגער חזנישער װעלט. ניט בלויז ליבהאָבער פון חזנות, 
נאָר אויך חזנים האָבן אָנגעשטעלט מויל און אויערן -- אַזױ אַנדערש און ניי איז 
געווען פּינטשיק מיט זיין חזנות, װאָס באַשטײט פון אַ פיר-גאָרנדיקער קאָמבינאַציע: 
אַן אויסערגעוויינלעכע לאַשטשענדיקע לירישע טענאָר-שטימע, מיט וייכע סאַמע- 
טענע טענער, אַן ערשט-קלאַסיקער אַרטיסטישער-געזאַנג, אַ וואונדערלעכער אויס- 
טייטשער און אַ העכסט-באַגאַבטער ליטורגישער רעטשיטאַטיו-קאָמפּאָזיטאָר, 

פּינטשיקס חזנות פאַרמאָגט חידושים, בליציקע איינפאלן, וואונדערלעכע גע- 
דאַנקען און אַן איבעראַשנדיקע אָריגינאַליטעט, װאָס איז שווער אױסצומאָלן אין 
ווערטער,. ער האָט געבראַכט צום עמוד די פיינסטע ניואַנסן און שאַטירונגען פון 
מענטשלעכע געפילן, שטימונגען און אַן עכט-רעליגיעזע פאַרקלערטקייט. ער האָט 
אויפגעעפנט פאַר דער ליטורגישער נגינה נייע גוסטן און קנייטשן 

זיין קרוין-ווערק איז געװאָרן רזאָ דשבת. אויך זיין צווייטער רעטשיטאַטיו 
ערבונו של עולם" פון ,ספירה", איז פּונקט אַזױ רייך אין ניואַנסן און אין נגינהדיקע- 
חידושים, װי די קאָמפּאָזיציע ,רזאָדדשבת". די דאָזיקע צוויי ליטורגישע רעטשי- 
טאַטיוון, זיינען מוסטערן פון יידישער ליטורגישער נגינה. 

מ'האָט מרדכי הערשמאַנען גערופן דער פפּרינץ פון חזנות" -- אַ נאָמען 
װאָס ער האָט כשר פאַרדינט. ער איז געווען אַ זינגער בחסד-עליון, פאַרמאַנט אַ 
פול האַרץ מיט געזאַנג. זיין שטימע -- אַ ליריש-דראַמאַטישער טענאָר -- האָט 
געקלונגען טויאיק-פריש, זוניק-ליריש, צאַרטיק-זאַנפט, אַז ס'איז זיך צעגאַנגען 
אין יעדן אבר ! 

כאַראַקטעריסטיש פאַר הערשמאַנס זינגען איז געווען דאָס פּאַקן די ענשמה" 
פון דער קאָמפּאָזיציע, פונעם רעטשיטאַטיו אַזױ גוט וי פונעם פאָלקס-ליד, וי ער 
װאָלט דעם רעטשיטאַטיו אָדער פאָלקס-ליד, אַליין געשאַפן, אין תוך גענומען האָט 
הערשמאַן אַליין קיין איין אייגענע קאָמפּאָזיציע ניט געשאַפן, ער איז אָבער געווען 
אַ וואונדערלעכער איבערשאַפּער -- אַן אמתער װירטואָז אויף דעם געביט, 

צווישן די אָריגינעלע קינסטלער-חזנים װערט אויך פאַררעכנט ליב גלאַנץ. 
כדי צו באַגרייפן די פולע שיינקייט פון גלאַנצס עכט-פּאָעטישן דאַװונען, פראַזירונג און 
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ניואַנסירונג, פאָדערט זיך פיל געשמאַק. עס איז נישט קיין געויינלעכע חזנות, 
נאָר עפּעס װאָס האָט צו טאָן מיט פאַרטיפן זיך און פאַרקלערן זיך. גלאַנצט האַרציק- . 
ווייכער לירישער טענאָר איז אויך אָנגעמאָסטן פאַרן חוזנישן שטייגער. זיין רע" 
טשיטאַטיוו ;שמע ישראל", אַזױ גוט וי דער צווייטער רעטשיטאַטיו זיינער ;שומר 
ישראל", האָבן אים אַװעקגעשטעלט אױבנאָן פון דער חזנישער קונסט, 

נאָך דער צוייטער וועלט-מלחמה איז די אַמעריקאַנער חונים וועלט באַרי- 
כערט געװאָרן מיטן אַהערקומען פון חזן משה קוסעוויצקי, װאָס האָט געהאַט די 
טראַגישע זכיה צו זיין דער לעצטער חזן פון דער אַזױ באַרימטער טלאָמאַצקער 
סינאַגאָגע, װאָס היטלערס דייטשישע מערדער האָבן פאַרברענט אינאיינעם מיט 
די װואַרשעװער יידן און גרויסע טיילן פון פּױילישן יידנטום, 

חזן משה קוסעוויצקי צייכנט זיך אויס הן מיט זיין ליריש-דראַמאַטישן טענאָר 
און הן מיט זיין אייגנאַרטיקן אופן פון זינגען. ביים עמוד הערט איר דעם געבאָ- 
רענעם חזן און אויף דער קאָנצערט-בינע זעט איר דעם געבאָרענעם אַרטיסט, 
ער ווייסט וואו-איין און וואו-אויס, וואו מ'דאַרף אַ קוועצטש טאָן און וואו מ'דאַרף אַ 
זינג-טאָן. חזנים און אויך זינגער פון דעם קאַליבער וי אַ משה קוסעוויצקי זיינען 
נישטאָ קיין סך. זיי ווערן נישט געבאָרן צו אָפט און זיי קומען נישט יעדן טאָג -- 
מידאַרף לאַנג װאַרטן אויף זיי, : 

און משה אוישער! קיין סך אַזעלכע זינגער װי משה אוישער זיינען נישטאָ 
נישט ביי יידן און נישט ביי די אומות העולם. ער איז, װאָס אַן אמת, 
געווען אַ רויער און ווייניק-געהובלטער טאַלאַנט, אָבער אַ טאַלאַנט אין פולן זין פון 
װאָרט, ער האָט, פאַר אַלעמען, פאַרמאָגט אַ פענאָמענאַלע שטים, אַ באַריטאָן,. מיט 
אַ טענאָרישן טעמבער, אַ פייערלעכן טעמפּעראַמענט, טעאַטראַלישקײט -- ועל כולם, 
אַ גװאַלדיקן אַפּעטיט צום זינגען, 

אַ שאָד, װאָס ער איז אַזױ יונג אַװעק פון דער ועלט. זיין שטערן האָט זיך 
שנעל אָנגעצונדן און גיך פאַרלאָשן געװאָרן. ער איז געװען אַן אמתער שטיק 
עמך, אַ גוט-ברודער -- און אַזױ איז אויך געוען זיין זינגען סיי אין שול ביים 
עמוד און סיי אויף דער קאָנצערט-בינע: גוט-ברודעריש.., 

אַן אײגנאַרטיקע געשטאַלט סיי אין דער חזנישער-וועלט און סיי אין דער קאָמ" 
פּאָזיטאָרישער-װעלט, הן װי אַ שאַפער פון חזנישע רעטשיטאַטיון און הן װי אַ שאַ- 
פער פון מוזיק צו גאָר אַ סך פון די לידער און פּאָעמעס פון אונדזערע אָנגעזעענסטע 
יידישע דיכטער, איז געווען פּנחס יאַסינאָווסקי. ער איז געווען אַ סינטעז פון אַ חזן, 
פּאָלקס-זינגער און קאָמפּאָזיטאָר. פון די יידישע פאָלקס-זינגער אין אַמעריקע, איז 
ער געווען צווישן די ערשטע, װאָס האָט דאָ אויף דער קאָנצערט-בינע פאָרגעשטעלט 
סיי דאָס תמימותדיקע יידישע פאָלקס-ליד און סיי דאָס יידישע דיכטערישע ליד, 

ווען פּנחס יאַסינאָװוסקי איז געקומען קיין אַמעריקע איו דאָס יידישע פאָלקס- 
ליד דעמאָלט נאָך געווען אַ שטיף-קינד און דאָס יידישע דיכטעריש-ליד איז דעמאָלט 
נאָך געווען גאַנץ פרעמד דער יידישער גאַס. דער עיקר האָט דאָ דאָמינירט דאָס 
יידישע טעאַטער-ליד און נישט אַלעמאָל פון די פיינערע, נאָר דווקא פון די סאַמע 
פּרימיטיװוסטע. עס איז געווען די צייט ווען ,דאָס טליתל" און ,גאָט און זיין משפּט 
איז גערעכט? און נאָך ענלעכע לידער אַזעלכע האָבן פאַרקלונגען די יידישע גאַסן 
פון דער איסט-סייד און פון בראָנזװויל,. מ'האָט אויף אַ יידישן זינגער געקוקט וי 
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אויף אַ בדחן אָדער ענלעכעס. עס איז געווען שווער פאַרן יידישן פאָלקס-ליד און נאָך 
מער פאַרן קינסטלערישן ליד זיך דורכצושלאָגן אַ װועג צום יידישן אויער, וועמען 
עס איז דעמאָלט נאָך געווען פרעמד אַ ניי װאָרט, און דער עיקר אַ ניי פּאָעטיש- 
װאָרט און אַ נייער יידישער קלאַנג... 

אָט וי פּנחס יאַסינאָווסקי באַשרײיבט איינעם פון זיינע ערשטע קאָנצערטן אין 
קאַמער-זאַל פון קאַרנעגי-האָל: ;נאָכן אָפּזינגען ;אלי-אלי?, אָן וועלכן קיין יידי- 
שער קאָנצערט האָט זיך דעמאָלט ניט געקאָנט באַגײן, האָב איך צום ערשטן מאָל 
אױספּרובירט מיין פּובליקום מיט אַ קונסט-ליד, װאָס האָט לחלוטין ניט געהאַט 
צו טאָן מיטן שטייגער און נוסח פון יענער צייט?,.. ,עס איז געווען -- דערציילט 
יאַסינאָווסקי ווייטער -- אַברהם רייזענס אַ פּאָעמע ,די יונגע מוטער" מיט מין 
אייגענער מוזיק, װאָס איך האָב געשאַפן דאָ אין אַמעריקע. איך האָב געוואוסט, 
װאָס עס קאָן מיך דערװאַרטן, בפרט נאָך די שטורמישע אַפּלאָדיסמענטן פון ;אלי- 
אלי?, .,. און װי אַ נס איז געשען. איר מעגט מיר גלויבן, אַז איך האָב געװאַכט 
מיט שרעק איבער די פּנימער פון מיינע צוהערער, מער וי איבער דער קונסט פון 
מיין נגינה". 

עס איז קלאָר, דאָס יידישע פאָלקס-ליד און נאָך מער דאָס יידישע קונסט-ליד 
איז דאָ דעמאָלט נאָך געלעגן אין די ,וויקעלעך". מ'האָט ערשט געדאַרפט װאַגן, צו 
ברעכן צוימען, געפינען אַ ריכטיקן וװועג װי צו ברענגען צום יידישן אויער 
אַ ניי פּאָעטישן װאָרט און אַ נייעם יידישן קלאַנג. מידאַרף אָבער זיין גערעכט אויך 
צו דעם דעמאָלטדיקן יידישן מענטשן אין אַמעריקע. מ'דאַרף געדענקען ער און 
װאָס ער איז געווען און די סיבות, פאַרװאָס אַ יידיש פאָלקס-ליד און איבערהויפּט 
אַ יידיש קונסט-ליד איז אים געווען פרעמד, און כדי דאָס צו דערקלערן דאַרף איך 
גיין צוריק צום סאַמע אָנהייב, 


6 


די יידישע נגינה און מוזיק איז נישט געגאַנגען פּאַראַלעל מיט דער יידישער 
ליטעראַטור, ניט מיט דער אַלטער און נישט מיט דער נייער, סיי אין דער אַלטער 
היים און סיי אין אַמעריקע. | 

בעת פון דער אַלטער רעליגיעזער ליטעראַטור האָט דורך די װענט פון די 
בתי-מדרשים, שולן, קלויזן,. שטיבלעך, חדרים, תלמוד-תורות און ישיבות, וועלכע 
זיינען אויפגעקומען אין די פאַרשײידענע לענדער, גענומען אַרױסשלאָגן שטראָמען, 
וועלכע האָבן אָנגעשלאָגן די גאָלדענע תקופה אין שפּאַניע, װאָס האָט אַרױסגעגעבן 
אַ יהודה הלוי, אַן אבן-גבירול, אַן אבן-עזרא; דערנאָך דורך פאַרשיידענע דורות 
און תקופות און דורך די אַלערלײ לענדער, וואו יידן האָבן אַדורכגעמאַכט איבערװאַנד- 
לונגען אין זייער לעבן און שאַפן ביז די דריי פונדאַמענט-לייגער פון דער נייער יידישער 
ליטעראַטור: מענדעלען, שלום עליכמען און פּרצן, איז די יידישע נגינה און מוזיק, מיט 
איר רייכער פאַרגאַנגענהײט, װאָס האָט איר אורשפּרונג אינעם געזאַנג פון די לוויים 
אין בית:המקדש, און אינעם אײיגנאַרטיקן יידישן לעבן, װאָס איז פאַרבונדן געווען 
מיטן באָדן פונעם לאַנד, פאַר אַ לאַנגער צייט געבליבן שטעקן דורכאויס אין די 
די אמות פון די ענגע פיר ווענט פון דער שול, 

די אמתע גאולה פאַר דער יידישער נגינה און מוזיק איז, װווי שוין דערמאָנט, 
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געקומען אינעם ערשטן צענדליק יאָר פונעם איצטיקן יאָרהונדערט -- אינעם 
יאָר 1908, ווען אין דער אַמאָליקער צאַרישער הױפּט-שטאָט, פּעטערבורג, האָט 
זיך געגרינדעט די ,געזעלשאַפט פאַר דער אַנטװיקלונג און פאַרשפּרײטונג פון 
דער יידישער נגינה און מוזיק", מיט אַ גאַנצער ריי פּראָמינענטע יידישע קאָמפּאָזי-" 
טאָרס און מוזיקערס אָן דער שפּיץ, צוליב דער ערשטער ועלט-מלחמה איז דער 
ניידגעשאַפענער קלאַנג געבליבן הענגען אין דער לופטן און ניט באַװיזן צו דערגיין 
צו די אויערן פונעם גאָרן יידנטום -- איבערהויפּט צו די יידן אין אַמעריקע. מען 
דאַרף אויך געדענקען די שווערע באַדינגונגען, װאָס די יידישע אימיגראַנטן האָבן 
דאָ באַגעגנט: שקלאַפערײ אין די ,שװיץישעפּער" און אויך אַ שרעקלעכע פרעמד- 
קייט, װאָס האָט זיך געלייגט שווער אויף די הערצער און נשמות פון די אויס- 
געװאָרצלטע מענטשן... 

ס'איז דעריבער פאַרשטענדלעך, פאַרװאָס די יידן פון דער איסט:סייד און 
פון בראָנזװיל האָבן זיך אין אָנהייב שטאַרק פּאָסמאַקעװעט אי מיט אַזעלכע לידער 
װי ,אלי-אלי? און אי מיט די יידישע טעאַטער-לידער. אָבער סיי ,אלי-אלי" און 
סיי די מייסטע יידישע טעאַטער-לידער קומען פונעם חזנישן קװאַל. ס'איז באַקאַנט 
אַז ;אליזאלי" שטאַמט אָפּ פונעם שיינעם יידישן ;אַהבה-רבה-גוסט", װאָס איז 
שטאַרק באַליבט צװוישן יידן. און די מייסטע יידישע טעאַטער-לידער קומען פון 
חזנישער נגינה... 

;איין איינפלוס, --- שרייבט דער טעאַטעריקאָמפּאָזיטאָר שלום סעקונדא -- 
װאָס האָט געהאַט די װירקזאַמסטע השפּעה אויף דער יידישער טעאַטער:מוזיק, 
און האָט זיך טיף אײינגעװאָרצלט אינעם מוזיקאַלישן סטיל פונעם יידישן טעאַטער, 
איז די חזנישע נגינה, די שול-מוזיק, װאָס הערט ניט אויף צו אינספּירירן דעם 
יידישן טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר, --- איצט פּונקט וי אין יענער צייט, ווען אַברהם 
גאָלדפאַדן האָט געלייגט דעם גרונטשטיין, דעם פונדאַמענט פאַר אַ טעאַטער פאַר 
יידן,? ‏ . .;עס װעט ניט זיין איבערטריבן -- שרייבט ש. סעקונדא -- צו זאָגן, 
אַז ווען ניט די שול-מוזיק, ווען ניט די חזנישע רעטשיטאַטיון און כאָראַלע-קאָמ- 
פּאָזיציעס פון יענער פּעריאָדע, ווען גאָלדפאַדן האָט אָנגעהויבן צו חלומען גיידיש 
טעאַטער?, װאָלטן די ערשטע יידישע טעאַטערילידער געהאַט אַן אַנדער פּנים, 
אַן אַנדער קלאַנג, אָדער אפשר אינגאַנצן ניט געבוירן געװאָרן? 

;דער איינפלוס -- זעצט סעקונדא פאָר -- פון דער שול און דער ליטורגישער 
מוזיק איז קיינמאָל ניט אָפּנעשװאַכט געװאָרן אין יידישן טעאַטער און אויך ניט 
נימאס געװאָרן דעם יידישן טעאַטער-באַזוכער. אַמאָל, װוי איצט, ווען אַ שוישפּילער 
אָדער אַ שױישפּילערין האָט נאָר געקאָנט זינגען חזניש, האָבן זיי געבעטן רחמים ביי 
דעם קאָמפּאָזיטאָר, ער זאָל פאַר זיי עפּעס אָנשרײבן אַ ליד מיט אַ שטיקל חזנות, 
כדי צו פאַרזיכערן זיך מיט גרויסע אַפּלאָדיסמענטן, און האָט דער עולם נאָר 
דערהערט אַ תפילה, האָט ער אַפּלאָדירט, און ניט סתם אַפּלאָדירט, נאָר הילביק 
און מיט גרויס באַגייסטערונג". 

דערמאָנענדיק דאָ די יידישע טעאַטער-לידער דאַרף מען זאָגן, אַז וועגן דער 
יידישער טעאַטער-מוזיק האָט מען ביי אונדז נאָך גאָר וייניק געשריבן און 
ס'איז דאָך ביז איצט געשאַפן געװאָרן, סיי אין אייראָפּע, ספּעציעל אין רוסלאַנד 
און אין פּולן, און סיי אין אַמעריקע, אַ גאָר רייכע יידישע טעאַטער-מוזיק, 
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די יידישע טעאַטער-מוזיק איז אַ סך אָריגינעלער און נעענטער צום פאָלק- 
שורש, פאָלק-קװאַל, צו די פאָלק-נוסחאות, וי למשל, די אַמעריקאַנער טעאַטער- 
מוזיק, װאָס שעפּט מיט פולע עמערס פון פרעמדע קװאַלן... 

אין אַלגעמײן האָט די יידישע טעאַטער-מוזיק געמאַכט גרויס פאָרשריט. מען 
קאָן מיט שטאָלץ אַפילו אָנוייזן אויף גאַנץ וויכטיקע מוזיקאַלישע טעאַטער-שאַפונגען, 
דער יידישער טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר איז געטרייער געווען זיין אייגענעם קװאַל -- 
וי אייניקע יידישע דראַמאַטורגן... דאָס מיינט נישט, אַז דער יידישער טעאַטער- 
קאָמפּאָזיטאָר האָט זיך דורכאויס אויסגעהיט פון פרעמדע איינפלוסן, אָבער ער 
האָט די פרעמדע איינפלוסן אַזױ פאַריידיששט, אַז זיי זיינען געװאָרן אייגענע... 

דער יידישער טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר, איבערהויפּט דער אַמעריקאַנער יידישער 
טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר, האָט געהאַט אין זינען דעם עולם, װאָס קומט אין טעאַטער, 
און דעריבער איז דער טייל יידישע טעאַטער-מוזיק, װאָס יידישע טעאַטער-קאָמפּאָ- 
זיטאָרס האָבן געשאַפן אין אַמעריקע, דורכגעדרונגען מיט עכטערע יידישע טענער, 
מיט האַרציקערע יידישע מעלאָדיעס און ער איז אפשר מער פאָלקסטימלעך, 
וי דער טייל יידישע טעאַטער-מוזיק, װאָס יידישע טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָרס האָבן 
געשאַפן אין רוסלאַנד, אָדער אין פּױלן, און װאָס װוערט געשאַפן איצט אין ישראל, 

מ'קאָן שרייבן וועגן יעדן יידישן טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר באַזונדער, װאָס האָט 
אַמאָל געשאַפן אָדער שאַפט איצט יידישע טעאַטער-מוזיק, יעדער איינער פון זי 
האָט צוגעטראָגן -- און טראָגט צו --- ניט בלויז זיין אייגענעם חלק, נאָר אויך זיין 
אייגענעם חותם צו דער יידישער טעאַטער-מוזיק. וי אַנדערש עס איז רומשינסקיס 
מוזיק פון סעקונדאס, אַזױ אויך אַנדערש איז אָלשאַנעצקיס מוזיק פון עלשטיינס, 
אָדער טשערניאַווסקיס פון אַכראָנס, צי מילנערס פון ענגעלס, אָדער קריינס פון 
ראָזאָווסקיס, צי פון הענעך קאָנס. 

דער צושטייער פון דער יידישער טעאַטער-מוזיק צו דער יידישער טעאַטער- 
קונסט איז נישט קיין קלענערער, וי דער צושטייער פון דער יידישער דראַמאַ- 
טורגיע צו דער יידישער טעאטער-קונסט. איך מיין, אַז יוסף אַכראָנס מווזיק צו 
שלום עליכמס ,סטעמפּעניו", אָדער צו שלום אַשס ;קידוש השם2, זיינען פאַר 
זיך אַזױ אינטערעסאַנט וי די װערק פון די צויי מחברים, און אַװודאי קאָן עס 
אויך געזאָגט ווערן אויף יואל ענגעלס מוזיק, װאָס ער האָט געשאַפן צו אַנסקיס 
עדיבוק"! און אַלעקסאַנדער קריינס מוזיק צו י. ל. פּרצעס ,ביײנאַכט אויפן אַלטן 
מאַרק?, משה מילנערס מוזיק צו לייוויקס ;נולם", אָדער צו ריכאַרד-בער האָפ- 
מאַנס ;יעקבס חלום"! אָדער יוסף רומשינסקיס מוזיק צו פּרצעס ;דריי מתנות, 
װאָס מאָריס שװאַרץ האָט אויפגעפירט אין יידישן קונסט-טעאַטער אין ניו-יאָרק! 

אַ גאַנץ וויכטיקן אָרט אין דער געשיכטע פון יידישער טעאַטער-מוזיק, פאַר" 
נעמט אַמעריקע מיט אירע יידישע טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָרס --- װי חנא װאָלפסטאַל, 
יודעלע בעלזער, הערמאַן װאָל, יוסף ברוידי, פּרץ סאַנדלער, יוסף רומשינסקי, 
שלום סעקונדא, אייב עלשטיין, אַלעקסאַנדער אָלשאַנעצקי, יוסף טשערניאַווסקי, 
איליאַ טרילינג, פיליפּ לאַסקאָווסקי, יאַשאַ קרייצבערג. 

יוסף רומשינסקי ווערט פאַררעכנט פאַרן נאָװאַטאָר פון דער יידישער טעאַטער- 
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אָפּערעטע אין אַמעריקע, ער האָט אַרײנגעבראַכט נייקייטן, וועגן און מעטאָדן 
עפעקטן און מאַניפּעסטאַציעס, װאָס האָבן דער יידישער אָפּערעטע און יידישן 
טעאַטער אין אַמעריקע צוגעגעבן חן, קאָליר, שפּילעװדיקייט און דערהויבונג. ער 
איז געווען פון די ערשטע, װאָס האָט דאָ איינגעפירט אַ גרויסן אָרקעסטער אינעם 
היגן יידישן טעאַטער, וואו פאַרשײידענע אינסטרומענטן האָבן זיך צום ערשטן מאָל 
געלאָזט הערן ביי אַ יידישער טעאַטער-פאָרשטעלונג. ער איז געווען אַ שפּרודלדיקער 
זינגעוודיקער קאָמפּאָזיטאָר, 

רומשינסקיס אַ קאָמפּאָזיציע פאַרמאָגט : אי קלאַנג, אי געזאַנג. דאָס איז דער- 
פאַר, װאָס ער האָט געקענט גוט אי די /נשמה" פונעם אינסטרומענט, אי די זעלטענע 
װאַרעמקײט פון דער מענטשלעכער שטים. פון אָט די עלעמענטן באַשטײען רומ" 
שינסקיס שאַפונגען --- סיי זיינע געזאַנג-נומערן, וועלכע ציילן זיך אין די הונדערטער 
טעאַטער-לידער, און סיי זיינע אָװערטורעס און אָרקעסטראַציעס צו די צענדליקער 
אָפּערעטעס, װאָס ער האָט געשאַפן פאַרן יידישן טעאַטער אין אַמעריקע אין משך 
פון אַ האַלבן יאָרהוגדערט, 

ער האָט אויך געשאַפן אייניקע ליטורגישע קאָמפּאָזיציעס פאַר כאָר און סאָלאָ, 
װי די תפילה ;אָז ישיר", ;שמע קולנו", און געשריבן מוזיק צו דיכטערישע לידער, 
וי מ. באַסינס באַלאַדע דער ,בעל-שם-טוב", אַ ביז גאָר איינגעגעבענע קאָמפּאָ- 
זיציע, אפשר איינע פון רומשינסקיס שענסטע שאַפונגען! 

אויך שלום סעקונדאס בײטראָג צום אַמעריקאַנעם יידישן טעאַטער איז אַ 
הישפּער און אַ װאָגיקער. זיין נאָמען איז גוט באַקאַנט צוליב זיין מוזיק פאַר אַ גרויסער 
צאָל טעאַטער-לידער, װי אויך פאַר דיכטערישע לידער. סאיו כדאַי צו דער" 
מאָנען זיין פיינע מוזיקאַלישע שאַפונג צו ה. ליויקס ליד ;אייביק". סעקונדא 
האָט אַ באַציאונג צום יידישן װאָרט; צו יידישער קולטור צום יידישן טעאַטער. 
די לעצטע צייט האָט ער געשאַפן ליטורגישע קאָמפּאָזיציעס, װאָס אייניקע האָט 
דער באַרימטער אָפּערע-זינגער און חזן ריטשאַרד טאָקער פאַראײיביקט אין פּלאַטן, 

שלום סעקונדאַ האָט אויך געשאַפן אייניקע אָרקעסטראַלע קאָמפּאָזיציעס פון 
אַ סימפאָנישן פאַרנעם און כאַראַקטער. ער איז אַ יידישער קאָמפּאָזיטאָר מיטן טראָפּ 
אויף יידיט). ער האַלט זייער שטאַרק פון יידישע פאָלקס-אָפּערעטעס מיט פאָלקס- 
טימלעכער מוזיק, ער האָט דאָס דעמאָנסטרירט מיט זיין מוזיק צו פּרץ הירשביינס 
פּיעסע 2גרינע פעלדער", װאָס איז איבערגעאַרבעט געװאָרן אין אַ פאָלקס-אָפּערעטע, 

אַ שפּרודלדיקער טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר און מוזיקער בכלל, איז אייב עלשטיין, 
ער האָט דעם יידישן טעאַטער קװאַנטיטאַטיוו אפשר נישט געגעבן אַזיפיל װי 
רומשינסקי, אָדער שלום סעקונדא, אָבער דאָס װאָס ער האָט צוגעטראָגן, איז 
טאַלענטפול און מיט אַ פאַרנעם, אייב עלשטיין איז אַן אַמעריקאַנער פּראָדוקט: 
ער איז דאָ געבוירן געװאָרן, אָבער ער איז אַ יידישער מוזיקער מיט אַלע קלי- 
פּערלעך,. ער האָט אויך געשאַפן מוויק צו א ריי דיכטערישע לידער, וי אויך 
ליטורגישע קאָמפּאָזיציעס, 

און אַלעקסאַנדער אָלשאַנעצקי! ער האָט דעם יידישן טעאַטער אין אַמעריקע 
שטאַרק באַרײיכערט מיט זיינע האַדציקע טעאַטערילידער, װאָס האָבן שטאַרק אויס- 
גענומען ביים יידישן טעאַטער:גײער, זיין ליד ,מיין שטעטעלע בעלז" איז דאָך 
געװאָרן בארימט. און דאָס איז נישט זיין איינציק ליד, װאָס איז אַריבער די גרע- 
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נעצן פון אַנדערע פעלקער און לשונות, זיין מוזיק צו מאָריס שװאַרצעס אויפפי- 
רונג ,שבתי צבי", איז געווען פון אַ פאַרנעם, װאָס האָט איבערגעלאָזן א טיפן 
רושם סיי ביים בעסערן יידישן טעאַטער-עולם און סיי ביי מוזיק-מבינים. בקיצור, 
אַ יידישער טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָר מיט אַן איײיגנאַרטיקן טאָן און קאָליר, 

פון אַ גאַנץ אַנדער שניט, איז געווען יוסף טשערנניאַװסקי. ער שטאַמט פון 
דער ,שולע" פון ענגל, מילנער, קריין, אַכראָן און אַנדערע. פּונקט וי יוסף אַכראָנס 
וואונדערלעכע מוזיק צו שלום עליכמס ,סטעמפּעניו? און שלום אַשס ;קידוש השם", 
אַזױ האָט טשערניאַווסקיס מוזיק צו אַנסקיס ;דיבוק", װאָס מאָריס שװאַרץ האָט 
אויפגעפירט אינעם יידישן קונסט-טעאַטער, אַרױסגערופן גרויס אָנזען מיט דער 
ערנסטקייט, און יידיש-קערנדיקייט, 

יוסף טשערניאַווסקי האָט איבערגעלאָזן אַן אוצר פון יידישע פאָלקסטימלעכע 
אָרקעסטראַלע מוזיק, װאָס ווערט אָפט געשפּילט אויף דער יידישער ראַדיאָ-סטאַנ- 
ציע ,דאָבעליו-אי-ווי-די?, װאָס פאַרמאָגט אַ גרויסן טייל פון דעם אוצר אין איר 
ביבליאָטעק. אַ שאָד, װאָס אַ טייל פון אָט דער דאָזיקער געשמאַקער אָרקעס- 
טראַלער מוזיק, װאָס באַשטײט פון חסידישע טענץ, פריילעכצן, ווערן נישט פאַר- 
אײיביקט אין פּלאַטן ! מיר איז אויסגעקומען אָנצופירן אויף דער דאָזיקער סטאַנציע 
מיט די זומער-פּראָגראַמען, ביי וועלכע דער שטענדיקער אָרקעסטער פון דער 
סטאַנציע, אונטער דער לייטונג פון נ. זאַסלאַװסקי און פון יוסף גאַרנעט, האָט 
גאַנץ אָפּט געשפּילט טשערניאַווסקיס מוזיק, איך בין יעדעס מאָל געװען באַ 
גייסטערט פון דער האַרציקײט, װאָס האָט אַרױסגעזונגען פון די דאָזיקע קאָמ" 
פּאָזיציעס. 
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איידער איך גיי איבער צו יוסף אַכראָן, װיל איך זיך פאַרביײיגייענדיק אָפּשטעלן 
אויף אַ מאָדנער דערשיינונג. ס'איז באַוואוסט, אַז יידן האָבן אַרױסגעגעבן אַ סך 
פון די גרעסטע װעלט:באַרימטע װױרטאָזן: סיי פידלער, סיי פּיאַניסטן 
טשעליסטן און װױאָליניסטן. איך על אָנהייבן מיט יאָאַכימען, קרייזלערן, צימ- 
באַליסטן אין דייטשלאַנד און עסטרייך, און אַריבערגײין צו דער פּלעיאַדע 
פידלער, פּיאַניסטן און טשעליסטן פון רוסלאַנד און פּולן, װי : מישאַ עלמאַן, יאַשאַ 
חפץ, װלאַדימיר האָראָװיץ, אַרטור רובינשטיין, עמנואל פאָיערמאַן, בראָניסלאַװ 
הובערמאַָן, פּיאַטיגאָרסקי, נייטן מילשטיין, עמיל גילעלס, דוד אױיסטראַך, ביז צו 
די אַמעריקאַנער יידישע פידלער: יהודה מנוחין, אייזיק סטוירן, מייקל ראַבין, 

דאָ בעט זיך אויך צו דערמאָנען דעם יונגן יידיש-אַמעריקאַנעם פּיאַניסט, דעם 
טראַגיש-אומגעקומענעם אין אַן עראָפּלאַן"קראַך, װיליאַם קאַפּעל. שוין פון זיינע 
ערשטע קאָנצערט--אויפטריטן האָט ער געוויזן, אַז ער שניידט זיך אויף אַ פּיאַניסט 
פון אַ גאָר הויכן קאַליבער : אַן ;אייזיק סטוירן" פון דער פּיאַנאָ, װוי דער שרייבער 
פון די שורות האָט אים געהאַט באַצײיכנט נאָך זיינעם אַ קאָנצערט אין קאַרנעגי האָל, 

אָבער מערקװוירדיק;: ווען עס קומט צו יידישע קאָמפּאָזיטאָרן מיט אַ ברייטן 
וועלט-פאַרנעם (קאָמפּאָזיטאָרן יידן האָבן מיר אַ סך), איז די לאַגע אַ סך אַנדערש. 
מיר האָבן נישט געהאַט קיין גרויסע יידישע קאָמפּאָזיטאָרן, 

דער ערשטער, װאָס האָט זיך באַװויזן אויפן מוזיקאַלישן האָריזאָנט מיט 
ריינער יידישער טעמאַטיק און מיט אַ פאַרנעם, איז געווען יוסף אַכראָן מיט זיין 
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,קליינער" פידל-קאָמפּאָזיציע ;העברייאישע מעלאָדיע", װאָס איז שנעל באַרימט 
געװאָרן אין דער גאַנצער וועלט און װאָס איז געשפּילט געװאָרן און ווערט געשפּילט 
פון די גרעסטע פידל-װױירטואָזן, 

אָבער דאָס איז געווען בלויז אַן אָנזאָג וועגן די רייכע קװאַלן פון דער יידישער 
מוזיק. דער ערשטער, און דערווייל דער איינציקער, װאָס האָט מיט זיינע עכט- 
יידישע גרויסע מזזיקאַלישע קאָמפּאָזיציעס איינגענומען די װעלט איז ערנעסט 
בלאָך, 

וי נאָר ער האָט זיך באַװויזן מיט זיין ערשטער סימפאָניע גישראל", האָט די 
מוזיקאַלישע װעלט דערזען פאַר זיך אַ געניאַלן קאָמפּאָזיטאָר, און צום ערשטן 
מאָל דערהערט יידישע טענער און קלאַנגען אויף אַ ברייטן פאַרנעם, וועלכע זיינען 
געקומען פון די רייכע קװאַלן פון דער יידישער מוזיק! 

אינגיכן איז די מוזיקאַלישע וועלט נאָך מער איבערראַשט געװאָרן, ווען זי האָט 
דערהערט די צווייטע גרעסערע שאַפונג פון ערנעסט בלאָך -- זיין טאָן פּאָעמע: 
;שעלאמא", פאַר טשעלאָ און אָרקעסטער, 

װאָס פאַר אַ רייכקייט פון אָרקעסטראַציע, פון קלאַנגען און װידערקלאַנגען 
פון פאַרביקן דיאַלאָג, פון יוגנטלעכקייט און אויפברויז, פון פרייד און געװיין, 
פאַרמאָגט די דאָזיקע מאָנומענטאַלע שאַפונג! 

און דאָס לעצטע װאָגיקסטע װערק, װאָס דער געניאַלער יידישער קאָמפּאָ- 
זיטאָר האָט געשאַפן, זיין גרויסע רעליגיעזע קאָמפּאָזיציע געבודת הקודש", פאַר 
סאָלאָ, כאָר און אָרקעסטער -- אַ שאַפונג, װאָס איז דורכגענומען מיט די ריינסטע 
יידישע טענער פון אַלטע און נייע יידישע ליטורגישע קװאַלן, פון יידישע נוסחאות. 

לאָמיר אויך דערמאָנען ערנסט בלאָכס באַרימטע פידל-קאָמפּאָזיציע מיט 
פּיאַנאָיבאַגלײטונג, װאָס איז באַוואוסט אַלס דער קבעל-"שםניגון", װאָס װערט 
געשפּילט פון די גרעסטע פידל-װוירטואָזן אין דער וועלט, 

ס'האָט געלעבט אין אַמעריקע אַ יידישער קאָמפּאָזיטאָר און אַ זינגער סאַלאָמאָן 
גאָלוב. ער האָט זיין לעבן אַװעקגעגעבן דער יידישער מזיק. ער איז אַרומגע- 
פאָרן איבער אַמעריקע און געזונגען זיין ליד, פאַרפאַסט פאַר די ווערטער פון אונד- 
זערע פיינסטע יידישע דיכטער. סאַלאָמאָן גאָלוב האָט אין דער לענג און ברייט פון 
אַמעריקע צוזאַמענגענומען גרופּעס יידן, מענער און פרויען, און מיט זיי איינגע" 
זונגען יידישע לידער, איינגעקנעלט יידישע נגינה, טענער און קלאַנגען 

ער האָט אויך געשריבן טעקסטן, איינס פון זיינע לידער ;תנחום", איז באַ- 
רימט איבער דער יידישער וװעלט. ער האָט פאַר זיין טעמע גענוצט דעם באַ- 
קאַנטן גמרא-ניגון, אין אברהם רייזענס ,מאַי קאָ משמע לן" קלאָגט דער ישיבה- 
בחור אויף די טעג, װאָס ער דאַרף עסן, און אין ;תנחום" וויינט דער ישיבה-בחור 
אויף אַ פאַרלאָרענער ליבע, עס איז יידישלעך סיי לויטן טעקסט און סיי לויט דער 
נגינה, 

זייער פיל האָט אױיפגעטאָן פאַרן יידישן פאָלקס-ליד, יידישן ניגון און חסידישן 
ניגון, דער ניט-לאַנג פאַרשטאָרבענער יידישער פאָלקס-זינגער חיים קאָטיליאַנסקי, 
ער איז געקומען מיט אַן אייגענעם טאָן, אויסטייטש, מיט טיפער התלהבות. ער איז 
דערצו געווען אַ יידישער קולטור-מענטש, געזוכט דערהויבונג, און שטענדיק 


מיטגעריסן זיינע צוהערער. 
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ווען חיים קאָטיליאַנסקי איז געשטאַנען אויף דער קאָנצערט-בינע האָט מען 
געפילט, -- אַז עס שטייט פאַר אייך אַ יידישער פאָלקס-זינגער מיט אַחריות פאַר 
זיך און פאַר זיין פאָלק. ער האָט געװואוסט װאָס ער זינגט, און יעדעס װאָרט, 
יעדער קנייטש האָט געהאַט אַ באַדײט,. באַזונדערט האָט ער זיך אױסגעצייכנט 
אין די חסידישע ניגונים, װאָס שטאַמען פון אוקראַינע, ווייל ער אַליין איז געווען 
אַן אוקראינער ייד, געבוירן אין זשיטאָמיר --- אין אָט דעם זשיטאָמיר, וואו עס איז 
דערצויגן געװאָרן דער באַרימטער נאַציאָנאַלער יידישער דיכטער חיים:נחמן 
ביאַליק, 

און אַז איך האַלט ביי יידישע פאָלקס-זינגער, טאָר מען נישט אױסלאָזן סידאָר 
בעלאַרסקי, זייער וייניק זינגער קאָנען זיך באַרימען מיט אַן אייגענעם סטיל; 
ער איז צווישן די געציילטע מיט אַן אייגענעם מוזיקאַלישן פּנים --- און דאָס מיינט 
זייער פיל, אין דער געשיכטע פון אונדזער זינגעוודיק-ליד, האָט ער אַרײינגעשריבן 
אַ װיכטיקן קאַפּיטל. ער איז געבענטשט מיט אַ וייכער באַסאָװער שטים און 
קאָן זינגען א יידיש ליד, 
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מיר איז שוין ביז איצט אויסגעקומען אָנצושרייבן הונדערטער אַרטיקלען 
וועגן די פאַרשיידענע יידישע פאָלקס-כאָרן אין אַמעריקע, --- װוי די פאַרבאַנד-כאָרן, 
אַרבעטער-רינג-כאָון, יידישע פאָלקס-כאָרן, צווישן זיי אויך דער יידישער פיל" 
האַרמאָנישער פאָלקס-כאָר, דער זילבערטס געזאַנג-פאַראיין, יידישער קולטור-כאָר, 
און די פאַרשײדענע כאָרן פון די יידישע אוואַיס?. די ראָלע פון אָט-די פאַרשיידענע 
פאַלקס-כאָרן פון די פאַרשיידענע אידעאָלאָגיעס, איז ביז גאָר אַ רייכער בלאַט 
געשיכטע אינעם יידישן קולטור-לעבן פון אַמעריקע, זייער אויפטו פאַרן יידישן 
װאָרט, פאַרן יידישן ליד, פאַר דער יידישער פּאָעמע, פאַר דער יידישער נגינה 
און מוזיק איז זייער גרויס, זיי האָבן זייער פיל אויפגעטאָן פאַר דער פאַר- 
שפּרײיטונג און אויפלעבונג פון דער פאָלק-נגינה און דער מאָדערנער יידישער 
מוזיק אין אַמעריקע, נישט איין דיכטערס ליד, באַלאַדע, פּאָעמע האָט דורכן גע- 
זאַנג פון די יידישע פאָלקס-כאָרן געקראָגן אַ מוזיקאַלישן תיקון... 

אינעם מוזיקאַלישן רעפּערטואַר פון די יידישע פאָלקס-כאָרן פאַרנעמט דאָס 
יידישע פאָלקס-ליד, און נאָך מער --- דאָס יידישע רעװאָלוציאָנערע אַרבעטער-ליד, 
און דאָס יידישע נאַציאָנאַלע ליד, אַן אָנגעזעענעם אָרט. פּונקט װי דאָס יידישע 
פאָלקס-ליד איז איינע פון די קװאַלן, פון װאַנען יידישע קאָמפּאָזיטאָרס שעפּן 
טענער און טעמעס פאַר זייערע שאַפונגען, אַזױ איז דאָס יידישע רעװאָלוציאָנערע 
אַרנעטער-ליד און דאָס יידישע נאַציאָנאַל-ליד ברייט אויסגענוצט געװאָרן דורך די 
פאָלקס-כאָרן, 

דאָס פאָלקס-ליד האָט איינגעפלאַנצט אַ ליבע ביי די יידישע פאָלקס-מאָסן 
צו יידישער מוויק, און דאָס יידישע רעװאַלוציאָנערע אַרבעטער-ליד האָט גע- 
װועקט ביי די ברייטע יידישע מאַסן, ביים יידישן אַרבעטער און פאָלקס-מענטש, 
דעם געפיל פאַר סאַציאַלער גערעכטיקייט, --- פּונקט וי דאָס יידישע נאַציאָנאַלע 
ליד האָט געװעקט ביי די מאַסן נאַציאָנאַלן מוט און באַגײסטערנג, 

פון יידישע פאָלקס-לידער, רעװאָלוציאָנערע אַרבעטער-לידער און נאַציאָנאַלע 
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לידער, זיינען די יידישע פאָלקס-כאָרן אַריבערגעגאַנגען צו דער גרויסער יידישער 
אָראַטאָריע און קאַנטאַטע. דער וועג איז ניט געווען קיין גרינגער, בפרט פאַר ניט 
קיין פּראָפעסיאָנעלע זינגערס, פאַר ניט קיין נאָטן-לײיענער, אָבער מיט טיפן 
גלויבן אין דער זאַך און מיט אַ סך געדולד און עקשנות האָט מען פיל באַװויזן אוים- 
צוטאָן און דערגרייכן,. די ליבע פון די זינגערס צום יידישן װאָרט, יידישן ליד, 
יידישן ניגון,. טאָן און קלאַנג, צזאַמען מיט דער גרויסער איבערגעגעבנקייט 
פון די דיריגענטן, האָט באַזינט אַלע שװעריקייטן. 

די דיריגענטן פון די דאָזיקע יידישע פאָלקס-כאָרן זיינען נישט פון איין שגיט, 
פאַר אַזעלכע כאָרן, וי דער פאַרבאַנד-כאָר, אַרבעטער-רינג-כאָר, פאָלקס-כאָרן איז 
װײיניק צו זיין אַ גוטער, גרויסער דיריגענט. מ'דאַרף דערצו זיין אויך אַ יידישער 
פאָלקס-מענטש, אַ יידישער קולטור-מענטש. ער מוז ליב האָבן דאָס יידישע װאָרט, 
דאָס יידישע ליד און ער מוז אויך זיין סאַציאַל-באַװאוסטזיניק. חוץ דעם מוז ער 
זיין אויך אַ לערער, אַ דערציער און האָבן פיל געדולד. וייל, די פאָלקס-כאָרן 
באַשטײען, װי געזאָגט, פון ניט קיין פּראָפעסיאָנעלע זינגערס. 

ניט לאַנג צוריק איז געפייערט געװאָרן דער 80-יאָריקער יובל פונעם ;דיען" 
פון יידישע קאָמפּאָזיטאָרס און כאָר-דיריגענטן --- דעם באַוואוסטן לעאָ ליאָוו, וועלכער 
האָט געדינט ניט בלויז דער אָדער יענער יידישער באַועגונג, נאָר האָט זיין ניגון 
אויפגעזונגען פאַר אַלעמען פאַר אָרעם און רייך. דער יידישער פאָלקס-מענטש, 
דער רעװאָלוציאָנער און ציוניסט, דער אינטעליגענט און דער פּשוטער אַרבעטער 
האָבן מיט פרייד און באַגייסטערונג אויפגענומען סיי לעאָ ליאָװס באַאַרבעטע 
פאָלקס-לידער, און סיי זיינע אָריגינעלע שאַפונגען, און גענאָסן פיל פון זיינע 
טעטיקייטן וי אַ דיריגענט און פּיאָנער פון פאַרשיידענע כאָרן אויף ביידע זייטן 
פונעם אַטלאַנטיק, 

אין דער געשיכטע פון דער יידישער נגינה און מוזיק, און אין דער געשיכטע 
פון גרויסע יידישע פאָלקט-כאָרן, סיי אין מזרח-אײיראָפּע און טיי אין אַמעריקע, װעט 
לעאָ ליאָוו פאַרנעמען אַן אָנגעזעענעם אָרט. 

לעאָ ליאָווס צוזאַמענאַרבעט מיט פּרצן אין הזמיר"-כאָר אין װאַרשע, איז 
געווען דער בראשית פון די יידישע פאָלקס-כאָרן איבער דער יידישער וועלט. אין 
פּױלן, רומעניע, אַמעריקע און ארץ-ישראל, האָט לעאָ ליאָוו געהאָלפן גרינדן און 
דיריגירט יידישע פאָלקס-כאָרן. 

װוי אַ דיריגענט האָט לעאָ ליאָוו אַרױסגעהױבן דאָס יידישע געזאַנג, הן אויף 
דער קאָנצערט-בינע דורך גרויסע יידישע פאָלקס-כאָרן, און סיי אין באַרימטע 
שולן און טעמפּלען, װוי די טלאָמאַצקע סינאַגאָגע אין װאַרשע און טעמפּל בית-אל 
אין באָראָ-פּאַרק, ברוקלין, ניו-יאָרק, אין דער טלאָמאַצקער סינאַגאָגע איז ער 
יאָרן-לאַנג געווען צוזאַמען מיטן באַרימטן חזן גרשון סיראָטא, און אין טעמפּל 
בית-אל איז ער געווען מיטן באַרימטן עמוד-קינסטלער און פאָלקס-זינגער מרדכי 
הערשמאַן, 

לעאָ ליאָוו איז איינער פון די ערשטע, װאָס האָט זיך גענומען צו באַאַרבעטן 
באַוואוסטע יידישע פאָלקס-לידער, װוי אַ א,דודעלע", אַ גדין-תורה מיט גאָט", װאָס 
ווערן געזונגען פון אַזעלכע באַרימטע זינגערס וי יאַן פּיערס, וועלכער האָט די 
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דאָזיקע צוויי פאָלקס-לידער, אונטער דער באַָגלײיטונג פון אַ גרויסן סימפאָנישן 
אָרקעסטער, פאַראײיביקט אין אַ לאַנג-שפּילנדיקן אַר.סי.עי.װיקטאָר פּלאַטע. דער 
באַרימטער נעגער-זינגער פּאָול ראָבסאָן האָט אויך געזונגען די דאָזיקע לידער. 

זיין גרעסטע שאַפונג, אַ קאַנטאַטע, אויפן טעקסט פון יהואש, איז ;ראש-השנה 
לאילנות", (ניידיאָר פון די ביימער), פאַר סאָלאָ און כאָר, װאָס די מעטראָ מוזיק 
פירמע אין ניו-יאָרק האָט אַרױסגעגעבן. 
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אַ גאָר, גאָר ויכטיקן אָרט אינעם ידיש-מוזיקאַלישן לעבן פון אַמעריקע, 
וי אַ קאָמפּאָזיטאָר, דיריגענט און גרינדער פון יידישע פאָלקס-כאָרן, פאַרנעמט 
דער יונג-פאַרשטאָרבענער יעקב שייפער. דאָס איז געווען אַ טאַלאַנט פון גרויס באַדײט, 
איבערהויפּט אַלס וויכטיקער שאַפער פון גרויסע כאָר-קאָמפּאָזיציעס, ער איז אויך 
געווען דער ערשטער, װאָס האָט זיך פאַרמאָסטן צו פאַרפאַסן עכט-יידישע אָראַטאָ- 
ריעס, קאַנטאַטעס, װאָס וועלן בלייבן לדורות. זיין מוזיק צו פּרצעס , צוויי ברידער", 
אָדער צו באָוושאָװערס באַוואוסט ליד ,חייב אויף דיינע אויגן", זיינען פּערל פון 
יידישע מוזיקאַלישע שאַפונגען, 

יעקב שייפער האָט געוואוסט פון װאַנען ער קומט, און װאָס ער וויל אין זיינע 
מוזיקאַלישע שאַפונגען,. ער איז נישט געגאַנגען צו קיין פרעמדע קװאַלן זוכן טענער 
און טעמעס, ער האָט זיי געהאַט אין זיין בלוט, האַרץ און נשמה. זייענדיק דורכ- 
געזאַפּט מיט דער יידישער נגינה פון זיין פריסטער יוגנט אָן, װי אַ משורר ביי 
חזנים, און װוי אַ דיריגענט אין שולן, האָט ער געשעפּט די נגינה פון יידישע קװאַלן, 
און אַלטע יידישע נוסחאות האָבן געקראָגן אַ תיקון אין זיינע מוזיקאַלישע ווערק, -- 
דער עיקר אין אָט די צוויי פריער דערמאָנטע פאַרנעמיקע קאָמפּאָזיציעס. 

ער האָט אַרײינגעװעבט אין זיין מוזיק צו פּרצעס ,צוויי ברידער", דעם יידישן 
נוסח, יידישן קנייטש, יידישן פאָלקס:מאָטיוו, דאָס כאָראַלע געזאַנג און די 
אָרקעסטראַלע באַגלײיטונג קלינגען אָריגינעל-יידישלעך, געבויט אויפן טראָפּ, און 
וויפל איר זאָלט אָט די אָראַטאָריע ניט הערן, װעט איר זי װעלן הערן נאָכאַמאָל, 
אַזױ אויך מיט באָװושאָװערס ;הייב אויף דיינע אויגן", וואו איר פילט די יידישע 
טענער, דעם קאָלאָריט, --- זיי זיינען פּערלען אין דער יידישער מוזיק-ליטעראַטור, 

װאָלט יעקב שייפער נאָך געלעבט און געשאַפן, װאָלט די יידישע מוזיק נאָך ניט 
מיט איין קאָמפּאָזיציע באַרײכערט געװאָרן. דער פּלוצלונגדיקער טױט האָט אי" 
בערגעריסן זיין אַרבעט אין סאַמע מיטן פון זיין פאַנאַנדערבלי. עס איז פּשוט צו 
באַוואונדערן, װי ער האָט אין אַזאַ קורצער צייט באַװויזן איבערצולאָזן אַזאַ רייכן 
אוצר פון יידישע מוזיקאַלישע שאַפונגען. ער איז געווען אַ העכסט ענערגישער 
מענטש, און עס האָט אים געצויגן צו אַלץיגרעסערע פאַרמעסטן, וואו זיין טאַלאַנט 
האָט געקאָנט קומען צום פולן אויסדרוק, ער האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אין די טיפענישן 
פון דער יידישער נגינה און אויסגעזוכט די שענסטע פּערל און דערנאָך מיט זי 
באַשטראַלט זיינע ווערק. 

און פּונקט װוי יעקב שייפער האָט געקאָנט זיין ערנסט און דערהויבן אין זיינע 
מייסטע שאַפונגען, אַזױ האָט ער געקאָנט זיין אויך שטיפעריש, וי ער האָט דאָס 
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דעמאָנסטרירט אין זיין שאַפונג צו יאָסל קאָטלערס שפּילעװדיק:הומאָריסטיש ליד 
;נישקאַ?"! יעדעס מאָל, װאָס מיר איז אויסגעקומען צו הערן אָט דאָס ליד זינגען 
דעם יידישן פילהאַרמאָנישן פאָלקס-כאָר, האָב איך אָנגעקװאָלן פון דער זינגעוו" 
דיקער אַרניטעקטאָנישקײט, װאָס דער מחבר האָט אין דעם אַרײנגעלײגט. די יידי- 
שע מוזיק האָט אין יעקב שייפערן פאַרלאָרן אַ פאָלקס-קאָמפּאָזיטאָר פון גרויס 
פאַרגעם און באַדײט. זיין מוזיקאַלישע ירושה, װאָס ער האָט איבערגעלאָזט, ווערט 
אָפט געזונגען פון פאַרשיידענע כאָרן איבערן לאַנד, 

צו די אָנגעזעענע יידישע קאָמפּאָזיטאָרס און כאָר-דיריגענטן אין אַמעריקע, 
געהערט אויך לאַזאַר וויינער, דער דיריגענט פונעם אַרבעטר-רינג-כאָר,. סיי וי אַ 
קאָמפּאָזיטאָר און סיי ווי אַ דיריגענט, האָט ער זיין אייגענעם פּנים. יעדע שאַפונג 
זיינע ווייזט, אַז ער האָט דעם דרך-המלך גאַנץ באַוואוסטזיניק און בכיוונדיק אויס- 
געמיטן אין די סאָלאָדשטעלן, און נאָך מער אין דער האַרמאַנזאַציע. נישט אַלע 
מאָל איז אים גרינג צו פאַרשטיין, צו באַנעמען דעם פולן מיין פון דער אָדער 
אַ צווייטער קאָמפּאָזיציע זיינער... 

לאַזאַר וויינער וויל אונדז פאַרכאַפּן ניט בלויז מיטן קלאַנג, נאָר אויך מיטן 
זאָג. אין זיינע שאַפונגען איז דאָ פאַרמעסט און געראַנגל מיט איינגעפונדעוועטע 
מוזיקאַלישע געזעצן, מאַנעריזמען, מאַניפעסטאַציעס, װאָס פאָדערן ניט בלויז קען- 
טעניש, נאָר אויך מוט און געװאַגטקײט אויף צו צעברעכן זיי. ער שטרעבט אַלע 
מאָל אויפשטעלן נייע בנינים, אויסשמידן נייע רינגען פון יחידישע און האַרמאַנישע 
טענער און קלאַנגען. אַמאָל גיט זיך עס אים איין און אַמאָל נישט, אָבער ער קומט 
אַלע מאָל מיט עפּעס אייגנס, מיט עפּעס װאָניקס. 

די רייען פון יידישע קאָמפּאָזיטאָרס און כאָר-דיריגענטן אין אַמעריקע, נאָך 
מער וי די רייען פון יידישע שרייבערס, ווערן װאָס אַמאָל שיטערער. עס קומען 
נישט צו קיין נייע יידישע קאָמפּאָזיטאָרס און דיריגענטן, פּונקט וי עס קומען 
נישט צו קיין נייע יידישע שרייבערס --- פון אַ פאַרנעם. אַזעלכע קאָמפּאָזיטאָרס 
וי אַ יעקב וויינבערג און אַ זאַוול זילבערטס וערן נישט געבוירן יעדן טאָג, 

פון ווייסרוסישע יידישע שטעטלעך איז דער פאַרשטאָרבענער קאָמפּאָזיטאָר 
און כאָר-דיריגענט זאַװל זילבערטס געקומען צו דער יידישער נגינה און מויק, 
ער האָט געלאָזט הערן זיין קול, טאָן און קלאַנג, װאָס האָט זיך פאַנאַנדערגעטראָגן 
אומעטום, וואו עס איז נאָר געווען אַ יידישער ישוב. ער איז געווען איינער פון די 
ערשטע יידישע קאָמפּאָזיטאָרס און כאָר-דיריגענטן אין צאַרישן רוסלאַנד און פּױלן, 
װואָס האָט זיין גאַנצן מוזיקאַלישן טאַלאַנט און מוזיקאַלישן וויסן אַװעקגעגעבן דער 
יידישער נגינה און מוזיק, װאָס האָט זיך דעמאָלט ערשט אָנגעהויבן פאַנאַנדער- 
וואַקסן, 

אין יעדן װערק זיינעם פילט זיך דער חסידישער פיער, ברען און דער 
בטחון-טאָן, װאָס האָט געצונדן יידישע הערצער און געבראַכט פרייד אין יידישע 
היימען, טרייסט און האָפענונג, זיינע שאַפונגען פאַרמאָגן ריינעם יידישן מעלאָס, 

צװישן די וויכטיקסטע װערק װאָס זאַװל זילבערטס האָט געשאַפן, דאַרף מען 
דערמאָנען ;על נהרות בבל", גיעקבס חלום" (טעקסט: אַברהם רייזען) און ,מנהג 
חדש" (נייע מאָדעס) פון ביאַליקן,. די דאָזיקע שאַפונגען זיינען כאַראַקטעריסטיש 
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פֿאַר זילבערטס מוזיקאַלישן טאַלאַנט. וי ווייט מעגלעך האָט ער אויסגעמיטן שווער- 
באַלאָדנקײט אין זיינע קאָמפּאָזיציעס. ער האָט ליב געהאַט דעם ריינעם מעלאָדישן, 
פריידיקן קלאַנג און זיך געשפּילט מיט טאָךאַרטן און װאַריאירונגען. דער זינ- 
געוודיקער פערז האָט דאָמינירט אַלע זיינע שאַפונגען. 

דער ;זילבערטס געזאַנג-פאַראײן? אין ניו-יאָרק, איז געווען אַ מערקווירדיקע 
כאָר-אינסטיטוציע, װאָס איז מייסטנס באַשטאַנען פון אַמעריקאַנער געבוירענע 
יידישע מענער און פרויען, וועלכע זיינען געווען אי גרויסע חסידים פון יידיש" 
געזאַנג און אי גרויסע פאַרערער פון דעם באַגאַבטן קאָמפּאָזיטאָר און כאָר-דירי- 
גענט. נאָכן טויט פון זאַװל זילבערטס עקזיסטירט נאָך אַלץ דער כאָר און גיט 
אַלע יאָר קאָנצערטן אין טאַון האָל צום אָנדענק פון זייער באַליבטן לערער און 
דיריגענט. דער איצטיקער דיריגענט פונעם ;זילבערטס געזאַנג פאַראיין? איז דער 
אַמעריקאַנער געבוירענער יונגערמאַן, ש. זילבערמינץ, 

דער ,קולטור געזעלשאַפט כאָר" מיט זיין דיריגענט װלאַדימיר חפץ, האַלט 
זיך אויף אייגענע כוחות, ער האָט נישט קיין דעהזאָגערס. אָן אַ פּאַרטײ, אָן אַ 
באַוועגונג, עקזיסטירט ער מיטן חסד פון די זינגערס, וועלכע זיינען פאַראינ- 
טערעסירט אינעם יידישן װאָרט און אין דער יידישער נגינה, 

װלאַדימיר חפץ איז אַ שפּרודלדיקער קאָמפּאָזיטאָר, ער איז פון די געציילטע, 
װאָס פאַרמעסט זיך אויף הומאָר אין דער מוזיק, זיין /משה גנבעט אַרבעס", איז 
איינע פון די שפּילעװדיקסטע כאָר:ווערק אין דער יידישער נגינה. צװישן זיינע 
אַנדערע וויכטיקע שאַפונגען, דאַרף מען דערמאָנען ה. ליוויקס ;גולם", פּרצעס 
;מאָניש? און ביאַליקס ,לעגענדע". דורך דער צייט װאָס חפץ איז פאַרבונדן מיטן 
עקולטור-געזעלשאַפט כאָר", האָט ער באַװויזן צו שאַפן ווערטפולע קאָמפּאָזיציעס, 
וועלכע האָבן באַרײכערט די יידישע מוזיק-ליטעראַטור. ער איז געקומען צו אונדז 
פון דער ;פרעמד", אָבער ער האָט זיך שנעל איינגעבירגערט אינעם יידישן קול- 
טורעלן לעבן, אינעם יידישן מעלאָס. ער האָט צוגעטראָגן זיין חלק צו די יידישע 
פאָלקס-כאָרן אין אַמעריקע. 

װולאַדימיר חפץ איז אויך אַ באַגאַבטער פּיאַניסט און אָרקעסטראַטאָר, זיינע 
אַראַנזשירונגען ווערן אָפט געשפּילט סיי אויף די יידישע ראַדיאָיסטאַנציעס און 
סיי אויף די ניט:יידישע ראַדיאָדסטאַנציעס, ער איז פלינק אויף דער ;פען", ער 
שאַפט גרינג און שפּילעװודיק. ער איז אַלעמאָל גרייט זיך צו פאַרמעסטן אויף 
אַ ניי ליד, אַ נייער פּאָעמע, אַבי נאָר דער תוכן פאַראינטריגירט אים, רייצט זיין 
מוזיקאַלישן אַפּעטיט, 

מיכל געלבאַרט איז איינער פון די פּיאָנערן, װאָס האָט אָנגעהויבן מוזיקאַליש 
אויסהאַמערן דאָס פיינערע יידישע ליד אין אַמעריקע -- פאַר אַלט און יונג. ער 
האָט באַזאָרגט מיט ליד דעם קאָנצערט-זינגער אויף דער בינע, דעם יידישן פאָלקס- 
כאָר און דאָס יידישע קינד אין דער יידישער פאָלקס-שול. זיינע גרעסטע מעלות 
זיינען: פּשוטקייט און מעלאָדישקײיט. איר פילט אין אים דעם יידישן מנגן, די 
פאַרװאָרצלטקײט זיינע אין דער יידישער נגינה און וואוהין ער צילט אַלס קאָמ- 
פּאָזיטאָר, 

מיכל געלבאַרטס פיינסטע כאָר-אַרבעט, איז פּרצעס ;מיין ניט די וועלט איז 
אַ קרעטשמע". זייענדיק אַַ דיריגענט פון יידישע פאָלקס:-כאָרן אין פאַרשיידענע 
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שטעט איבער אַמעריקע, דער עיקר אין ניו-יאָרק, פילאַדעלפיע, לאָס-אַנדזשעלעס, 
האָט ער באַװויזן צו שאַפן פאַרשיידענע כאָר-קאָמפּאָזיציעס, זיין קאַנטאַטע ,מיין 
ניט די וועלט איז אַ קרעטשמע" און ;איך ליב די אַרבעט", אויפן טעקסט פון 
אייזיק פּלאטנער, זיינען פיינע אינטערעסאַנטע כאָר-קאָמפּאָזיציעס, סיי מיט זייער 
סאָציאַלער טעמע און סיי מיט דעם געבוי פון דער מזיקאַלישער קאַנװע. 

פאַר אַ באַזונדערן בריה האָט זיך געלבאַרט אַרױסגעװיזן ביים אָנפירן מיט 
קינדער-כאָרן. מ'דאַרף אים זען דיריגירן אַ קינדער-קאָנצערט, כדי אָפּצושאַצן זיין 
פעאיקייט. די צאָלרײיכע קינדער-לידער, װאָס ער האָט געשאַפן, זיינען צעזייט און 
צעשפּרײט איבער פאַרשיידענע טעקסט-ביכער און כרעסטאָמאַטיעס, װאָס זיינען 
אַרױסגעגעבן געװאָרן פאַר די יידישע פאָלקס-שולן. קיין אַנדער יידישער קאָמ- 
פּאָזיטאָר האָט ניט אָנגעשריבן אַזאַ גרויסע צאָל קינדער-לידער, וי מיכל געל- 
באַרט. ער איז דער הױפּט-געזאַנגילערער פון די אַרבעטער-רינג-שולן אין ניו" 
יאָרק, אָבער זיינע קינדער-לידער זינגט מען אין אַלע פאָלקס-שולן, 

מען דאַרף זיך אויך אָפּשטעלן אויף דעם ענערגישן דיריגענט און קאָמפּאָזיטאָר 
משה ראוך, װאָס ווייזט אַרױס פיל אַמביציע אין די ביידע געביטן, --- זינט יאָרן 
פירט ער אָן דערפאָלגרײיך מיט פאַרשיידענע פאָלקס-כאָרן, און לעצטנס -- מיטן 
גרויסן יידישן פילהאַרמאָנישן פּאָלקס-כאָר, וועלכער איז פאַראײיניקט מיט די כאָרן 
פון די קולטור-קלובן. אין די לעצטע יאָרן האָט משה ראוך פאַרפאַסט מוזיק ביי 
פאַרשיידענע געלעגנהייטן, צו יוביליי-פייערונגען פון גאָלדפאַדען, שלום-עליכם, פּרץ 
א.אַ. לעצטנס האָט ער פאַרפאַסט מוזיק צו י. ל, פּרצעס ,אוב נישט נאָך העכער" 
(טעקסט באַזירט אויף פּרצעס מששה, אָנגעשריבן דוױך א. גאָלדבערג). ער האָט 
אויך אַראַנזשירט מוזיק צו ;אַ שנירל פּרץ", אין וועלכער ער האָט אַרײינגעפלאָכטן 
באַקאַנטע מוזיק פון פאַרשיידענע יידישע מוזיקער, עלטערע און יינגערע. משה 
דאוך האָט אויך פאַרדינסטן פאַר די קינדער- און יוגנט-כאָרן ביי די יידיש-וועלט- 
לעכע שולן. און משה ראוך איז דאָך אַן אַמעריקאַנער פּראָדוקט, אויפגעװאַקטן אין 
אַמעריקע. 

אַן אינטערעסאַנטער יידישער קאָמפּאָזיטאָר און דיריגענט איז אַברהם בינדער, 
אין תוך האַלט ער זיך אַלע יאָרן אין די עכט-יאַהודימשע קרייזן, אָבער ער איז 
יידישלעך אַפילו ווען ער רעדט מייסטנס ענגליש, און זיינע שאַפונגען זיינען דורכ- 
אויס יידישע. ער איז דער עיקר פאַרטאָן אַרום די יידישע כאָרן פון די ,װואַיס,, 
וואו ענגליש איז די הערשנדיקע שפּראַך, ער באַמיט זיך, אויף וי ווייט ער קאָן, 
אַריינצוברענגען אין די דאָזיקע כאָרן יידישן אינהאַלט, יידיש געזאַנג, 

בינדער איז דער פאַרפאַסער פון אַ ריי כאָראַלע װוערק און אויך אַרקעסטראַלע 
אַרבעטן װאָס ער האָט געלונגען געשאַפן אויף די נייע ארץיישראלדיקע ניגונים, 
און פאַרשײידענע געזאַנגען, וועלכע זיינען געװאָרן שטאַרק פּאָפּולער אין חוץ- 
לארץ. ער האָט אויך געשאַפן אייניקע אָריגינעלע סימפאָניעס, װאָס זיינען גע- 
שפּילט געװאָרן פון גרויסע סימפאָנישע אָרקעסטערס. ער איז שטאַרק אָנגעזען 
אין די יידיש-אַמעריקאַנער קרייזן און ביי דער יידיש-אַמעריקאַנער אינטעליגענץ, 
איבערהױיפּט ביי יענער יידיש-אַמעריקאַנער אינטעליגענץ, װאָס גרופּירט זיך אַרום 
די טעמפּלען, קאָנסערװאַטיווע האַלב-רעפאָרמירטע און גאַנץ רעפאָרמירטע, 

עס דאַרף דאָ נאָך צוגעגעבן װערן, אַז בינדער איז דער לאַנגײאָריקער כאָר- 
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דיריגענט פון סטיפען וייזס באַרימטער ;פרי-סינאַנאָג", און צו זיין דער כאָר- 
דיריגענט, וואו סטיפען ווייז איז געווען דער פירער, איז ניט קיין קליינער כבוד... 

און אַװודאי דאַרף דאָ דערמאַנט ווערן דער טאַלאַנטפולער יידיש-אַמעריקאַנעב 
קאָמפּאָזיטאָר און אָרקעסטער-דיריגענט אַראָן קאָפּלאַנד,. ער איז געקומען אַהער א 
קינד פון רוסלאַנד, און דאָ איז ער געװאָרן אַ דורכאויס אַמעריקאַנער מוזיקער. אמת, 
ער האָט געפּרואװווט שאַפן אַ יידישע קאָמפּאָזיציע ,וויטעבסק". אָבער ס'איז אַרױיס- 
געקומען אַ בלאַס װערק. דערפאַר אָבער ווען ער קומט צו אַמעריקאַנער מאַטיון, 
איז ער שטאַרק איבערצייגנדיק. ער איז היינט צו טאָג איינער פון די פּאָפּולערסטע 
אַמעריקאַנער קאָמפּאָזיטאָרן, װאָס האָט שוין אַ נאָמען אין דער וועלט. זיינע צוויי 
קרעפטיקע שאַפונגען מיט אַ ריינעם אַמעריקאַנער קאָלאָריט זיינען ;בילי דהי קיף" 
און ;אַ לינקאָלן-פּאַרטרעט?, אויף די ווערטער פונעם באַרימטן אַמעריקאַנער פּאַעט 
קאַרל סאַנדבורג. אויך פאַר אַנדערע שאַפונגען האָט ער געשעפּט פון אַמעריקאַנער 
פאָלקס-מוזיק. ער פאַרמאָגט פאַרשטענדעניש פאַרן עכט אַמעריקאַנער מעלאס, 
ער איז דאָ נישט לאַנג אַלט געװאָרן 60 יאָר, און ער איז אין זיין פולער רייפקייט, 
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אונדזער אַרבעט האָט זיך צעװאַקסן. מיר האָבן זיכער נישט אױסגעשעפּט 
די טעמע ,יידישע מוזיק און יידישע מוזיקער אין אַמעריקע?. זי איז אַ צו"ברייטע 
און רײכֿע, מ'זאָל זי קאָנען אױיסשעפּן אין איין אָפּהאַנדלונג. מיר װוערן אַליין אי- 
בעראַשט פון די גרויסע אויפטוען, פאַרמעסטן און דערגרייכונגען אין דעם דאָזיקן 
פעלד. און די אויפטוען און דערגרייכונגען גייען אָפט האַנט אין האַנט --- מיר זעען 
זיי אין דער אייגענער היימישער יידישער מזיקאַלישער וועלט, און אויך -- אין 
דער אַלגעמײנער רייכער אַמעויקאַנער מוזיק-וועלט, וואו יידן האָבן צוגעטראָגן און 
טראָגן צו זייער, זייער פיל. 


אָקטאָבער 1960 





לואיס לאָזאָויק 


פאריפמער אַפעריקאנערדיידישער קינסטלער 
סאַלאַמאַן נוגעט קאַרוואלהאַ 
(1815---1897) 


דער ואויליקלינגענדיקער נאָמען פון דעם קינסטלער סאָלאָמאָן נונעס 
קאַרװאַלהאָ װועקט אין אונדז זכרונות ועגן דער יידישער פאַרגאַנגענהײט איך 
שפּאַניע און פּאַרטוגאַל, סיי וועגן דער ביטערער צייט פון אױיטאָ-דעיפע, אינקווי" 
זיציעס און גירושים, סיי וועגן דער גאָלדענער עפּאָכע מיט די גלענצנדיקע נעמען 
פון ר' יהודה הלוי און דעם רמב"ם, 

סאַלאָמאָן נונעס קאַרװאַלהאָ איז געבוירן געװאָרן אין טשאַרלסטאָן, סאוט" 
קאַראַלײינא, דעט 2טן אַפּריל, 1815, ביי יידישע שפּאַניש-פּאַָרטוגעזישע עלטערן 
וועלכע האָבן עמיגרדירט פון ענגלאַנד. דער פאָטער זיינער, אַ סוחר און אַ מענטש 
מיט אַ פיינעם ליטעראַרישן געשמאַק, האָט געגעבן זיין זון אַ גוטע אַלגעמײײנע 
און יידישע דערציאונג, כאָטש קיין פּרטים וועגן דעם ווייסן מיר ניט, אויך וייסן 
מיר ניט וואו און וי אַזױי ער האָט דערלערנט זיין קונסט. ערשט וען ער איז 
שוֹין אין זיינע צװאַנציקער יאָרן, הערן מיר וװעגן אים וי װעגן א קינסטלערי. 
זיין פאָטער, וועלכער האָט געװאָלט מאַכן פון אים אַ געשעפטסמאַן, האָט אים 
אַװעקגעשיקט צו אַן אָנקל אין די וועסט-אינדיעס, וואו ער האָט פאַרבראַכט עט" 
לעכע יאָר און געאַרבעט אַלס פאַרקויפער. וי עס וױיזט אויס, האָט עס אים ניט 
צופרידנגעשטעלט, וייל גלייך װוי ער האָט זיך צוריקגעקערט קיין טשאַרלסטאָן 
האָט ער זיך ווידער פאַרנומען מיט זיין קונסט, אָגב, האָט ער דאָס געטאַן נאָך 
איידער ער איז אָנגעקומען אַהים. די שיף, אויף וועלכער ער האָט זיך געלאָזט 
פאָרן אַהיים, איז אויפן וועג צעבראָכן געװאָרן,. ער אי געבליבן אינגאַנצן אָן 
געלט-מיטלען, און האָט זיך פאַרנומען מיט מאָלן פּאַָרטרעטן און מאַכן צייכענונגען. 
דאָס האָט אים געגעבן אַ מעגלעכקייט דורכצוקומען, 

טשאַרלסטאָן איז דעמאָלט געווען --- און נאָך פאַרבליבן ביז היינט --- איינע 
פון די שענסטע, אָבער אויך גרויזאַמסטע שטעט אין די פאַראייניקטע שטאַטן 
אויף אירע גאַסן און אַלײען האָבן זיך פאַרהיט גענוג מאָנומענטן, סימנים פון די 
קאָלאָניאַלע צייטן, פון די פּיאָנערישע קאַמפן און פון דער רעװאָלוציע: פון דעם 
שקלאַפן-האַנדל, פון בירגער-קריג און פון לינטשערייען. און פּונקט װי עס איז 
דאָ גענוג זאַכן, װאָס דערמאָנען אָן דער פריערדיקער גרױוזאַמקײיט און חרפּה, 
זיינען אויך דאָ גענוג סימנים פון דער איצטיקער פאַנאַטיש-פרומער היפּאַ- 
קריטסטווע. 

טשאַרלסטאָן איז אַ שטאָט פון גערטנער און בלומען זי פאַרמאָגט אַ סך 
אַזאַליאַס-בײמער, פּרעכטיקע רויזן, שמעקעדיקן יאַָסמין און, פאַרשטייט זיך, 
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אַ וועלט מיט מאַגנאָליאַדבײמער. די מאַגנאָליאַיגערטנער זיינען פון די שענסטע 
אין לאַנד, ווען עס קומט זייער בליאונג-סעזאָן, באַצױבערן זיי פּשוט מיט זייערע 
קאָליר:שאַטירונגען. די ציפּרעסן-גערטנער, װאָס געפינען זיך דערביי, פאַרכאַפּן 
דאָס אויג מיט זייער גרינער טונקלקייט, איינגעהילט אין שפּאַנישן מאָך, װאָס 
שפּיגלט זיך אָפּ אין דעם דערבייאיקן לעיק. ווען מען זיצט אין אַ שיפל און מען 
גליטשט זיך צווישן און אַרום די ציפרעסן-ביימער, פאַלט מען אַרײין אין אַ שטי- 
מונג פון געהיימניספולער פאַרחלומטקייט, 

די אַלטע געבידעס פון דער סט, מייקלס און הוגענאָטישער קירכן, די 
וואוינונגען פון די אַלטע אַריסטאָקראַטישע פּלאַנטאַטאָרס מיט זייערע איזערנע 
צוימען און באַלקאָנען; די אַלטע שקלאַפן-הייזער און אפילו דער ראַשיקער האַפן 
--- זיי אַלע טראָגן אויף זיך אַ מין גרינעם שימל פון אַלטקײט, װאָס איז אין פולן 
קאָנטראַסט צום שרייענדיקן קאָמערציאַליזם פון קינג סטריט. 

אין דער ערשטער העלפט פון ניינצנטן יאָרהנדערט איז טשאַרלסטאָן געווען 
אײַינער פון די גרויסע קאָמערציעלע צענטערס און איינע פון די בליענדיקסטע 
שטעט אין לאַנד, זי האָט אויך פאַרמאָגט איינע פון די גרעסטע יידישע באַפעל- 
קערונגען. די יידן האָבן זיך פאַרנומען, פּונקט וי די ניט-יידישע וייסע באַפעל- 
קערונג, מיט פאַרשיידענעם האַנדל און מיט פּראָפעסיעס. זיי האָבן געקוימט, 
פּאַרקויפט און אימפּאָרטירט סיי סחורות, סיי שקלאַפן, אין די אינטעלעקטועלע 
פּראָפּעסיעס זיינען זיי געווען גוט פאַרטראָטן, 


מיר איז אויסגעקומען צו פאַרברענגען אין טשאַרלסטאָן א גאַנץ יאָר. איך 
האָב אַ היפּש ביסל אַרומגעװאַנדערט איבער די שטאָטישע גאַסן און געסלעך, 
אַרײנגעכאַפּט זיך אין דער הוגענאָטן-קירך, באַטראַכט די אַמאָליקע שקלאַפן- 
קװואַרטיר, באַזוכט די בית-עלמינס און געפּרואװט פאַנאַנדערקלײבן זיך אין די 
אַלט-פרענקישע אויפשריפטן אויף די מצבות. איך האָב געשפּאַנט איבער די גאַסן 
איבער וועלכע קאַרװאַלהאָ איז מסתמא אַמאָל אַרומגעגאַנגען, באַזוכט די סינאַגאָגע, 
אין וועלכער ער האָט געדאַװנט. אגב, האָט די ערשטע געביידע פון דער ;בית- 
אלהים"-סינאַגאָגע געהאַט אָפּגעברענט נאָך אין 1828, אָבער, צום גליק, האָט 
קאַרװאַלהאָ גוט פאַרגעדענקט איר אינעװײיניקסטן און דרויסנדיקן אויסזען 
און האָט געשאַפן פון איר אַ בילד לויט זיין זכרון,. דאָס בילד איז פאַרקויפט גע" 
װאָרן צו דער סינאַגאָגע און הענגט נאָך דאָרטן ביז איצט, 

דאָס איז געווען מיין ערשטער קאָנטאַקט מיט קאַרװאַלהאָס לעבן און שאַפונ- 
גען, קיין שטאַרקן איינדרוק האָבן זיי אויף מיר ניט איבערגעלאָזט. אָבער מיט 
גען, קיין שטאַרקן איינדרוק האָט ער אויף מיר ניט איבערגעלאָזט. אָבער מיט 
יאָרן שפּעטער, ווען איך האָב זיך פאַראינטערעסירט מיט דער פּיאָנערישער באַ- 
וועגונג פון אױיסשפּרײיטן די גרענעצן ווייט-ווייט צו מערב-צו און מיט דער ויר- 
קונג, װאָס דאָס האָט געהאַט אויף דער אַמעריקאַנער ליטעראַטור, האָב איך 
איבערגעלייענט קאַרװאַלהאָס בוך עאינסידענטס אָװ טרעװעל ענד אַדװענטשורס 
אין די פאַר-וועסט" (אינצידענטן און דערפאַרונגען פון אַ רייזע צו דעם וויטן 
מערב), וועלכער האָט געמאַכט אויף מיר אַ שטאַרקן איינדרוק,. דאָס האָט שין 
געפירט צו דעם, איך זאָל זיך וועלן באַקענען מיט זיינע קינסטלערישע אַרבעטן. צום 
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באַדױערן, האָב איך זיך באַלד דערקונדיקט, אַז זיינע מערסטע קונסט-שאַפונגען 
זיינען פאַרלוירן געגאַנגען. 

אין טשאַרלסטאָן האָבן אַמאָל געלעבט אַ סך פּלאַסטישע קינסטלער, איבער. 
הױיפּט אין איר בליאונג-פּעריאָד. טאָמאַס סולי, סעמועל מאָרס, דזשאַן דזשאַרויס, 
דזשאַן טרומבול זיינען בלויז עטלעכע פון זיי, -- די מער- באַוואוסטע,. צוישן 
די קינסטלער זיינען אויך געווען יידן --- און די אָנגעזעענסטע פון זיי זיינען געווען 
טעאָדאָר סידני מאָיסע און סאָלאָמאָן נונעס קאַרװאַלהאָ. מיר ווייסן אויך פון איינעם 
מיטן נאָמען קאַנטאָר און פון אַ יינגל יהושע קאָהען, װאָס האָט מיט זיינע קינסט- 
לערישע אַרבעטן געצויגן אויף זיך די אַלגעמײנע אויפמערקאַמקײיט, ווען ער 
איז נאָך געווען אַ יינגל פון 12 יאָר, 

קיין מעצענאַטן, װאָס זאָלן שטיצן קונסט און קינסטלער מיט א בררייטער 
האַנט, זיינען דעמאָלט ניט געווען. קיין סך מעגלעכקייטן צו שטודירן קונסט -- 
אויך ניט: נאָך וייניקער זיינען געװוען די מעגלעכקייטן צו באַקענען זיך און 
באַטראַכטן וויכטיקע קונסט-שאַפונגען. דאָס װאָס איז געװוען צו זען, איז גע- 
וויינלעך אימפּאָרטירט געװאָרן פון אײיראָפּעאישן קאַנטינענט, דער עיקר -- פון 
ענגלאַנד און פראַנקרייך. דאָס ביסל דערמוטיקונג, װאָס אַ פּלאַסטישער קינסט- 
לער האָט יאָ געקראָגן פון דעם עולם, איז געווען אין דער פאָרם פון באַשטעלונגען 
אויף פּאַָרטרעטן; דערביי האָט מען געפאָדערט, אַז דער פּאָרטרעט זאָל ניט קאָסטן 
טייער און זאָל פאַרמאָגן אַ שטאַרקע ענלעכקייט צום סוביעקט, 

די קינסטלער פון טשאַרלסטאָן, פּונקט וי די קינסטלער פון גאַנץ אַמעריקע 
זיינען געווען שטאַרק אַנטױשט. זי האָבן געהאַט געלייגט גרויסע האָפענונגען 
אויף דער רעװאָלוציע און דערװאַרט, אַז די ניי-געשאַפענע רעפּובליק זאָל דער- 
מוטיקן די פּלאַסטישע קינסטלער און שאַפן פאַר זיי באַשעפטיקונג דורך פּיקטאָ- 
ריעלע רעפּרעזענטאַציעס פון איר רומפולער געשיכטע, דורך פאַראײיביקן קינסט- 
לעריש די וויכטיקע געשעענישן און די פּראָמינענטע פּערזענלעכקייטן. זיי האָבן 
געװאָלט, אַז דאָס גאַנצע פאָלק זאָל ווערן דער שטיצער און מעצענאַט פון קונסט 
--- און ניט בלויז געציילטע אַריסטאָקראַטן, װוי עס האָט זיך געפירט אין די אייראָ- 
פּעאישע לענדער. אַ דעמאָקראַטיע האָט, לוט זייער מיינונג, געדאַרפט שאַפן אַ 
געהעריקן באָדן פאַר דער גינסטיקער אַנטװיקלונג פון דער פּלאַסטישער קונסט, 

וי ווייט די קינסטלער זיינען געווען פון רעאַליזירן זייערע ואונטשן, קאָן 
מען זען פון דעם פאָלגנדיקן אַנעקדאָט, װאָס דונלאַפּ, דער ערשטער אַמעריקאַנער 
קונסט-היסטאָריקער, דערציילט : 

דער גאָװערנאָר טרומבול פון קאָנעטיקוט, דער פאָטער פון דעם באַרימטן 
קינסטלער דזשאַן טרומבול, האָט געװאָלט איינרעדן זיין זון, ער זאָל װאַרפן זיין 
קונסט און בעסער פאַרנעמען זיך מיט שטודירן יוריספּרודענץ, וייל אין דער 
נייער רעפּובליק איז עס אַ זייער נוצלעכע פּראָפּעסיע. אויף דעם האָט אים דער 
זון דערווידערט, אַז ;די הויפּט-זאַך מיט װאָס אַדװאָקאַטן פאַרנעמען זיך איז מיט 
אַרױסראַטעװען שווינדלער פון אַ פאַרדינטער שטראָף פאַר זײיערע געמיינע 
מעשים". און דערנאָך האָט דער זון גענומען מאָלן אין העלע קאָלירן דאָס לעבן 
פון אַ קינסטלער. ,,... דערהויבן און באַלױנט מיט דעם גרויסן כבוד פון די 
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אַלטע פאַרצייטיקע פעלקער, דער עיקר -- די גריכן, די אטעניער..." דערויף 
האָט דער עלטערער טרומבול געענטפערט: ;מיין זון! דו האָסט אַרױסגעבראַכט 
אַן אויסגעצייכנטן אַרגומענט, װאָס קאָן אָנגעװענדט ווערן קעגן דיר גופא,. דו 
האָסט, װוי די אַדװאָקאַטן זאָגן, דורכגעלאָזט איין ויכטיקן פּונקט'. אװעלכן 
פּונקט? ? -- האָט דער זון נייגעריק געפרעגט. ;אַז קאָנעטיקוט איז ניט אַטענס!" 
-- האָט דער פאָטער אויסגערופן מיט טריאומף, 

דעם קינסלער איז שווער געווען צו לעבן פון זיין קונסט. ער האָט דעריבער 
געמוזט גאַנץ אָפט װענדן זיך צו אַנדערע פּראָפעסיעס און זייטיקע פּרנסות. 
טשאַרלס מאָרס, אַ קינסטלער מיט גרויסע פייאיקייטן, וועלכער האָט אַ לאַנגע 
צייט געאַרבעט אויף אַ קאָלעקטיוון בילד פון דער אַמעריקאַנער רעגירונג, איז 
געצוואונגען געווען, אַ שטאַרק אַנטישטער, אויפצוגעבן די אַרבעט, און איבער- 
לאָזן זי אַ ניט-פאַרענדיקטע. אמת, ער איז געבליבן צװוישן די אומשטערב- 
לעכע, אָבער אַ נאָמען האָט ער געקראָגן ניט וי אַ פּלאַסטישער קינסטלער, נאָר 
װי דער דערפינדער פון דעם טעלעגראַף. אויך ראָבערט פולטאָן, נאָך אַ קינסט- 
לער מיט אַ גרויסן טאַלאַנט, איז געװאָרן באַרימט ניט דורך זיין קונסט, נאָר 
אַדאַנק זיין דערפינדן די ערשטע דאַמף-שיף. דזשאַן אָודובאָן איז געװאָרן באַ- 
רימט וי אַן אָנגעזעענער נאַטוראַליסט, אָבער ניט װי דער פיינער קינסטלער 
װאָס ער איז געווען. דאָס איז ריכטיק אויך בנוגע פיל אַנדערע קינסטלער, איינ- 
געשלאָסן סאָלאָמאָן נונעס קאַרװאַלהאָ, 

די טשאַרלסטאָנער קינסטלער פלעגן אַרײנשטעלן אַנאָנסן אין דער לאָקאַ- 
לער פּרעסע, דערביי פלעגט יעדערער רעקלאַמירן זיין ספּעציאַליטעט. אט איז 
אַ טיפּישער אַנאָנס אין דעם ;טשאַרלסטאָנער קוריער" פון דעם 2טן סעפּטעמבער 
וועגן דעם גוט-באַקאַנטן יידישן מאָלער טעאָדאָר סידני מאיסע: 

;מר' מאָיסע נעמט זיך אונטער צו רייניקן און פאַרריכטן אַלטע בילדער, 
וי אויך מאַכן פאַרשיידענע אָרנאַמענטאַלע האַנטשריפט-אַרבעט פאַר דאַמען" 

צופעליק פלעגט די צייטונג אַרֹײינשטעלן אַ פּשוטן אינפאָרמאַטיוון נאָטיץ 
וועגן אַ קינסטלער. אין דעם זעלבן ,טשאַרלסטאָנער קוריער" פון פעברואַר 3, 
1 געפינען מיר אַ נאָטיץ וועגן קאַרװאַלהאָס ,פאַמיליאַריטעט, װי אַ פּראָפף- 
סיאָנעלער קינסטלער, מיט די פילאָסאָפישע פּרינציפּן פון ליכט און שאָטן, װאָס 
דאָס מאַכט מעגלעך פאַר אים צו קאָמבינירן אויפן בעסטן אופן די טעאָריע און 
פּראַקטיק פון ביידע זאַכן, די ואונדערלעכע דעליקאַטע אייל-צייכענונג, װאָס 
ער האָט ערשט פאַרענדיקט, רופט אַרױס די באַוואונדערונג פון אַלע באַזוכער 
און ווערט באַטראַכט פון אַ סך מבינים וי אַ זייער דערפאָלגרײכער פּרואוו צו 
צייכענען אַ שווערן געגנשטאַנד מיט דעם געהעריקן אויסדרוק,. מר' קאַרװאַלהאָס 
צימערן זיינען אָפן אַלע שטונדן פון פרימאָרגן און נאָכמיטאָג; ער איז שטענדיק 
גרייט אויפצונעמען די הערן און דאַמען, װאָס ווילן זיך באַקענען מיט זיינע מוס- 
טערן און זיינע קונסט-אויסבעסערונגען", 

אויסער אויל-מאָלעריי און פּאַָרטרעטן האָט קאַרװאַלהאָ זיך פאַרנומען אויך 
מיט דער פּרימיטיווער פאָרם פון פאָטאָגראַפיע, װאָס איז באַקאַנט װי דאַגעראָטיפ 
(לויט איר פראַנצויזישן דערפינדער מיטן נאָמען דאַגער). די טעכניק פון דער 
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דאַגעראָטיפּ-פאָטאָגראַפיע איז היפּשלעך קאָמפּליצירט און פאָדערט אַ סך קענ- 
טעניש און געדולד,. צוליב די שװעריקייטן און דער לאַנגזאַמקײט פון דעם פּראָ- 
צעס איז דאַגעראָטיפּ אַמבעסטן צוגעפּאַסט צו אומבאַוועגלעכע זאַכן. ניט קוקנ- 
דיק אויף דער באַגרענעצונג, זיינען די רעזולטאַטן פון דאַגעראָטיפּ פּראָצעסן זיי- 
ער גוטע. ווען מיר פאַרגלייכן אַן אַלבאָם דאַגעראָטיפּ-בילדער מיט אַ קאָלעקציע 
מאָדערנע פאָטאָגראַפיעס, װעט דער דאַגעראָטיפּ געווינען פון דעם פאַרגלייך, 

גלייך וי דאַגעראָטיפּ-בילדער האָבן זיך געוויזן, איז אַרויפגעשואומען די 
פראַגע: איז דאָס קונסט ?1 די מיינונגען האָבן זיך צעטיילט אויף יאָ און אויף גיין, 
אין די ביידע צדדים האָט מען געקאַנט געפינען סיי קינסטלער, סיי ניט:קינסט- 
לער. די פראַגע ווערט נאָך דיסקוטירט אפילו איצט, ווען דער קינסטלער האָט 
זיך אויסגעלערנט צו זיין כמעט אַזױ אומפּערזענלעך וי דער פאָטאָגראַפישער 
אַפּאַראַט, און די קאַמערע -- אַראָפּנעמען אַפילו ניט-אָביעקטיווע אַבסטראַקציעס., 

דאַגעראָטיפּ איז דערפונדן געװאָרן אין פראנקרייך אין 1829, און איז פון סאַמע 
אָנהייב אָן פאַרשפּרײט געװאָרן אין די פאַראייניקטע שטאַטן און געװאָרן דאָ גאַנץ 
פּאָפּולער. קאַרװאַלהאָ איז געװאָרן זייער דערפאָלגרייך אין פּראַקטיצירן די דאָ- 
זיקע פאָטאָגראַפישע קונסט. 

די לאָקאַלע צייטונגען האָבן רעקלאַמירט קאַרװאַלהאָס אָנבאָט צו מאַכן 
פּאַָרטרעטן אין ביידע מעדיומס, און דער אָפּוֹוף איז, װוי עס שיינט, געװען א 
צופרידנשטעלנדיקער,. צי האָט עס אים באַפרידיקט וי אַ קינסטלער, -- איז אַן 
אַנדער פּראַגע. זיכער האָט ער געהאַט אַמביציעס צו שאַפן זאַכן פון אַ גרעסערן 
און מער דויערנדיקן װוערט. וועגן איין בילד מיט אַזאַ גרויסן פאַרנעם האָבן מיר 
גענויע אינפאָרמאַציע. דאָס איז זיין מאַלערײי מיטן נאָמען ,משהס איינשטעלן 
זיך ביי גאָט פאַר די איזראַעליט". פאַר דעם דאָויקן בילד האָט קאַרװאַלהאָ 
אין 1852 געקראָגן אַ זילבערנעם מעדאַל פון דעם אינסטיטוט אין סאַוט-קאַראָלײנאַ, 

איך װעל איצטער ברענגען אויסצוגן פון דער דעמאָלטיקער פּרעסע, װאָס 
אויסער מיינונגען וועגן קאַרװאַלהאָס מאָלעריי, ווייזן זיי אויך אַרױס דעם אַלט- 
מאָדישן פאַרשימלטן בליק אויף קונסט, צו וועלכער זיי באַציען זיך דווקא סימ" 
פּאַטיש. דערביי כאַפּט זיך אַרֹײין אַ געדאַנק: אויף ויפל האָבן מיר זינט 
דאַן פּראָגרעסירט, אויב מיר האָבן איבערהויפּט פּראָגרעסירט ? 

ראַבאַי לעסערס זשורנאַל ;דהי אָקסידענט ענד דושואיש אַדװאָקײט? (דער 
מערב און דער יידישער אַדװאָקאַט) האָט אין נומער פון יאַנואַר 1853 אָפּגעדרוקט 
אַן אַרטיקל, אין וועלכן ער באַדױערט, װאָס יידן גיבן ניט קיין דערמוטיקונג ניט 
דער פּלאַסטישער קונסט און ניט דער ליטעראַטור. ;אין דער צייט, וען דאָס 
פעלד איז אַזױ נאַקעט", -- זאָגט זיך אין דעם אַרטיקל, -- וװועלן אַמביציעזע 
יונגע מענטשן ווייכן פון אַ פּראָפעסיע, װאָס האָט ביז איצטער געהאַט אַ סך דער" 
נער, אָבער וייניק רויזן, מיט װאָס צו באַלױנען אירע בויער, פלאַנצער און פלע- 
גער . . . דעריבער זיינען מיר שטאַרק צופרידן, װאָס מיר זיינען אומשטאַנד 
צו געבן אונדזערע לייענער אויסצוגן פון דער טשאַרלסטאָנער און באַלטימאָרער 
פּרעסע וועגן די אויפטוען פון אונדזערע פּערזענלעכע פריינט, װאָס איינער פון זיי, 
מר' סאָלאָמאָן נונעס קאַרװאַלהאָ, האָט געמאַכט אַ גרויסן בײיטראָג צו קונסט, 
און דער צווייטער.. . " 
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;ווען מיר האָבן פאָריקן װוינטער באַזוכט טשאַרלסטאָן, האָט אונדז קאַרואַלהאָ 
געוויזן זיין ניט-פאַרענדיקט בילד ;משה שטעלט זיך איין פאַר די איזראַעליטן 
אויפן באַרג סיני". מיר זיינען זיך מודה, אַז מיר האָבן ניט קיין ספּעציעלע ניי- 
גונג צו דער גראַפישער קונסט, ווען זי פאַרנעמט זיך צו מאָלן אַזאַ גרויסן און 
דערהויבענעם געגנשטאַנד, װאָס דער סאַמע באַגאַבטער מאָלער קאָן ניט דער- 
גרייכן דעם אמת פון זיין רעאַליטעט... דערפאַר האָבן מיר צופיל ניט דערמו" 
טיקט דעם מרי קאַרװאַלהאָ אין זיין אַרבעט. אפשר האָט ער אונדזער קאַלטע באַ- 
ציאונג באַטראַכט פאַר אומפריינטלעך. מיר האָבן זיך צוריקגעהאַלטן, דערפאַר 
װאָס מיר באַטראַכטן זיך ניט פאַר קיין קונסט-מבין, װאָס קאָן איינס און צוויי אַרויסקו- 
מען מיט זיין מיינונג, און מיר האָבן טאַקע מורא געהאַט פאַר דער רעפּוטאַציע פון 
אונדזער פריינט דעם קינסטלער: אפשר װעט זיך אים ניט איינגעבן צו פאַר- 
קערפּערן די פּערזאָן פון אונדזער גרויסן געזעצגעבער. דערפאַר ברענגען מיר 
מיט אַן אמתן פאַרגעניגן די וױיטערדיקע אויסצוגן פון דעם ;טשאַרלסטאָן 
סטענדערד" פון דעם 26סטן נאָװועמבער; דערביי דריקן מיר אויס די האָפענונג, 
אַז מר' קאַרװאַלהאָ וועט זיך ניט צופרידנשטעלן מיט זיינע ביז איצטיקע אוים- 
טוען, נאָר ער װועט זיך באַמיען צו גיין נאָך ווייטער דורך שטודירן די גרויסע 
מייסטערס פון דער פּיקטאָריעלער קונסט און נאָכפאָלגן אין זייערע פוסטריט, 
אויף אַזאַ אופן װעט ער קאָנען איבערלאָזן נאָך זיך גרויסע שאַפונגען, װאָס װעלן 
אַרויסרופן אָנערקענונג און באַוואונדערונג פון די, װאָס פאַרמאָגן מבינות און 
טאַלאַנט אָפּצושאַצן אַלדאָס גוטע, װאָס געפינט זיך אין דער פּלאַסטישער קונסט". 

און אָט איז דער אויסצוג פון ,/ טשאַרלסטאָן סטענדערד" : 

;כדי צו זיין גערעכט צו סאָלאָמאָן קאַרװאַלהאָס אָריגינעלער מאָלעריי ,/משהס 
איינשטעלן זיך ביי גאָט פאַר די איזראַעליטן", האָבן מיר אַװעקגעגעבן גענוג צייט 
און גוט באַטראַכט דאָס דאָזיקע בילד, װאָס איז ניט לאַנג צוריק אויסגעשטעלט 
געװאָרן אין דעם סאָוט-קאַראָלײנאַ אינסטיטוט, זעלטן ווען קומט אונדז אויס 
צו באַטראַכטן אַן אָריגינעל היסטאָריש אָדער ביבליש בילד פון אונדזער אַן איי" 
גענעם קינסטלער, אַ טשאַרלסטאָנער. ווען דאָס דאָזיקע בילד פאַרמאָגט נאָך 
שטריכן פון אמתן טאַלאַנט, סיי אין פאַרנעם, סיי אין קאָמפּאָזיציע, קאָרעקטע 
לייכטע צייכענונגען: וען צו דעם פאַרמאָגט עס איך אַ קלאָרע אילוסטראַציע 
פון דער קראַפט און דעם עפעקט פון קאָליר, פון ליכט און שאָטן, װי אויך אַ פאָר- 
זיכטיקייט ביים איבערגעבן אויף אַ העכסט אומפאַסנדיקן אופן דעם אינהאַלט 
פונעם געגנשטאַנד,. ווען אַ בילד פאַרמאָגט אַזױ פיל גוטע איגנשאַפטן קאָנען 
מיר ניט צוריקהאַלטן זיך פון אויסדריקן דעם אונטערנעמערישן קינסטלער אונדזער 
לויב-געזאַנג און אונדזער באַוואונדערונג. מיר באַנוצן זיך מיט אויפקלערערישע 
באַמערקונגען פוון אונדזערן אַ מיטצייטלער". 


די טעמע פונעם בילד איז גענומען געװאָרן פון ספר שמות (קאַפּיטל 32, 
פּסוקים 7 ביז 15), ;און גאָט האָט געזאָגט צו משהן: גי נידער אַראָפּ, װאָרום 
פאַרדאָרבן געװאָרן איז דיין פאָלק, װאָס דו האָסט אויפגעבראַכט פון לאַנד מצרים; 
זי האָבן זיך גיך אָפּגעקערט פון דעם וועג, װאָס איך האָב זיי באַפױלןן,.. און משה 
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האָט זיך אומגעקערט און האָט אַראָפּגענידערט פון באַרג,.,* *) משה ווערט פאָר- 
געשטעלט וי ער שטייט מיט איין האַנט אויפגעהויבן צום הימל און מיט דער צוויי" 
טער --- אָנוייזנדיק אויף די יידן אונטן אויף דער ערד, וועלכע מען קאָן קוים זען 
דורך די שטייגנדיקע געדיכטע רויך-װאָלקנס, אין וועלכע די בערג זיינען איינגע" 
הילט. משהס פיגור איז איינגעהילט אין ווייסן. די געדיכטע װאָלקנס אונטער אים, 
ווייל ער געפינט זיך אויפן שפּיץ פון באַרג סיני, צווישן ערד און הימל, די צויי 
לוחות ליגן ביי משהס פיס ; זיי זיינען געשריבן, זאָגט מען אונדז אָן, קאָרעקט און 
אין דעם אַריגינעלן העברייאיש (דאָס האָט אַװדאי אַרױסגערופן אַ שמייכל ביי 
קאַרװאַלהאָ --- ל, ל). משה איז באָרװעס, ווייל ער שטייט אויף הײיליקער ערך, 
און אפשר טאַקע לויט אַ באַפּעל. ביי יידן פירט זיך, אַז ווען זיי קומען ביי געוויסע 
געלעגנהייטן נאָענט צו אַ מקום קודש, טוען זיי אויס זייערע שיך; דערמיט ווייזן 
זיי, אַז אַלדאָס ערדישע האָבן זיי איבערגעלאָזט הינטער זיך. קיין בעסערע אַראַנ" 
זשירונג פון משהס פיגור אויף צו געבן אַ פּינקטלעכע אילוסטראַציע פונעם טעקסט, 
האָט גאָר ניט געקאָנט זיין, ווייל נאָכן פּסוק 15 שטייט, אַז משה האָט זיך אַ קער 
געטאָן און זיך געלאָזט גיין אַרונטער פון באַרג. די ווייסע קליידונג זיינע איז אַ 
סימבאָל פון ריינע מחשבות און כוונות. ער איז קרעפטיק און פול מיט לעבן 
זיינע האָר און באָרד זיינען שװאַרץ, להיפּוך דעם אָנגענומענעם נוסח פון אַרױס- 
שטעלן משהן וי אַן אַלטן מאַן מיט אַ ווייסער באָרד,. דער טעקסט אין ספר דברים 
זאָגט, אַז צו 120 יאָר איז משה געווען ביי אַלע זיינע כוחות --- ;זיין אויג איז ניט 
געווען טונקל און זיין פרישקייט איז ניט אַוועק". און איצט איז ער דאָך געװען 
מיט 42 יאָר יינגער ! 

זיין פּאָזע און זיין נאַכלעסיקע קליידונג וייזן, אַז. דער געדאַנק איז אים גע" 
קומען פּלוצלונג --- צוֹ בעטן גאָט, ער זאָל זיך דערמאָנען אָן דער זיכערקייט, 
װאָס ער האָט פאַרשניטן מיט אברהם, יצחק און יעקב --- און זאָל ענדערן זיין באַ- 
שלוס צו פאַרניכטן זיין פאָלק. די העלע ליכט, װאָס פאַלט אויף זיין פיגור איז זייער 
עפעקטיוו, דאָס דאָזיקע בילד ברענגט אַרױס די געשעעניש וועגן די עשרת הדברות, 
װאָס זיינען געגעבן געװאָרן אויפן באַרג סיני און זיינען שפּעטער געװאָרן די באַזע 
פאַר אַלע געזעצגעבונגען פון די ציוויליזירטע פעלקער". 

;דאָס בילד איז זייער אינטערעסאַנט. מיר האָפן צו הערן אינגיכן, אַז עמעצער 
אין טשאַרלסטאָן װעט אָפּקופן דאָס בילד פאַר אַ פּרייז װאָס איז צופרידנשטעלנדיק 
פאַר דעם קינסטלער. אונדזער מיינונג וועגן קאַרװאַלהאָס טאַלאַנט װערט געטײילט 
דורך די מיינונגען פון נאָך מענטשן, מיט וועמען מיר האָבן געשמועסט, און אויך 
דורך דער מיינונג פון דער קאָמיסיע וועגן מאָלערײ אין דעם סאַוט קאַראָלײנאַ 
אינסטיטוט, וועלכע האָט פאָריקן יאָר אַרױסגעגעבן דעם קינסטלער אַ דיפּלאָם 
אוֹן באַלױנט אים מיט אַ זילבערנעם מעדאַל פאַר זיין אויסגעצייכנטן מאָלן. מיר 
ווינטשן אים דערפאָלג אין זיין ווייטערדיקער אַרבעט". 

צום באַדױערן זיינען די דאָזיקע האָפענונגען און גוטע וואונטשן ניט רעאַלי- 
זירט געװאָרן. ניט געקוקט אויף ראַבאַי לעסערס אָנערקענונג, איז די רייכע יידישע 


*) די איבערזעצונג פון די דאָזיקע פּסוקים, װי אויך פון דעם פּסוק ביים סוף פון פּאַראַגראַף 
איז גענומען געװאָרן פון יהואשעס תנך, 
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געמיינדע אין טשאַרלסטאָן ניט געקומען צו הילף איר אייגענעם קינסטלער, װאָס 
האָט איר פאַרשאַפט אַזױ פיל כבוד, די פאַרמעגלעכע לייענער פון ראַבאַי לעסערס 
צייטשריפט זיינען װאַרשײינלעך געווען מער פייאיק אויפצונעמען זיינע רעליגיעזע 
דרשות וי זיינע רייד וועגן קונסט. אַזױ אַרום איז קאַרװאַלהאָס מאָלעריי פאַר- 
שוואונדן געװאָרן און ניט איבערגעלאָזט נאָך זיך קיין שפּור,. וואו איז עס ? װער 
איז דער אייגנטימער דערפון? אפשר געפינט זיך עס ערגעץ אין איינעם פון יענע 
;אַנטיק*-געשעפטן, וואו קונסט-ווערק --- אָפּטמאָל פון זייער קאָמפּעטענטע קינסט- 
לער --- װאַלגערן זיך צווישן בריק-א-בראַק-צאַצקעס? עס װערט טרויעריק אויפן 
האַרצן, ווען מען כאַפּט זיך אַרײן אין איינעם פון יענע געשעפטן און מען נעמט 
װואַנדערן צװישן די פאַרװאָרלאָזטע, מיט שטויב-באַדעקטע מאָלערײיען, אויף וועל- 
כע מאָלער האָבן מיט אַ פאַרשװענדעריש-ברייטער האַנט אַרײנגעטאָן אַזױ פיל 
וויסן, קענטעניש, ליבשאַפּט און האָפענונג. עס קאָן זיין, אַז װען עס איז װעט 
אימיצער אַריין אין איינעם פון אַזעלכע קונסט-מאַװזאָלײיען צו קויפן אַ קאָסטבאַרע 
באַגילדעטע ראַם, װעט מען אים דערלאַנגען אַואַ ראָם מיט אַ פרייען צוגאָב פון 
קאַרװאַלהאָס בילד, 

אין 1852 האָט דער קאָלאָנעל דזשאַן טשאַרלז פרימאנט איינגעלאַדן קאַרװאַלהאָן, 
ער זאָל, אַלס קינסטלער און פאָטאָגראַפער, באַטײליקן זיך מיט אים אין אַ פאָר- 
שונג-עקספּעדיציע איבער דער ברייט פון אַמעריקאַנער קאַנטינענט. פרימאָנט 
איז געווען אַ זייער קאַלירפולע פּערזענלעכקייט : אויסער אַ מיליטער מאַן איז ער 
אויך געווען אַ מאַטעמאַטיקער, פאָרשער און גרויסער רייזנדער. זיין יוגנט האָט 
ער פֿאַרבראַכט אין טשאַרלסטאָן (דערפאַר, מסתמא, האָט ער געואוסט וװעגן 
קאַרװאַלהאָס אַרבעטן), אַ שטיקל צייט איז ער געווען אַן אַסיסטענט ביי אַ פראַנ- 
צויזישן פאָרשער פון דער טעריטאָריע צװישן די טיכן מיסיסיפי און מיזורי, 
שפּעטער האָט ער גענומען דורכפירן אייגענע עקספעדיציעס, פאָרשנדיק טייכן, 
בערג, פלאַכלאַנד און טאָלן אויף די וועגן, װאָס ציען זיך צו אָרעגאָן און קאַלי- 
פאָרניע. אייניקע וועגן זיינען שוין געווען אַ ביסל באַקאַנט, אָבער די איבעריקע 
זיינען געווען פון דעם מין, װאָס אַ מענטשלעכער פוס האָט זיי נאָך ניט באַטראָטן, 
פרימאָנט איז בייגעווען ביי דער אַנטדעקונג פון גאָלד אין קאַליפאָרניע; ער האָט גע- 
דינט אַלס סענאַטאָר, און שפּעטער -- באַטײליקט זיך אויך אין דעם בירגער-קריג 
אויף דער זייט פון דער ואַשינגטאָנער צפון-רעגירונג. די עקספּעדיציע צו וועלכער 
ער האָט אינגעלאַדן קאַרװאַלהאָן, איז געווען די פינפטע, אָבער די ערשטע, אין 
וועלכער ער האָט אָנגעשטעלט אַ קינסטלער צו אילוסטרירן, פּיקטאָריעל באַלעבן 
און מאַכן קלאָרער און מער איבערצייגנדיק זיין ווערטערלעכן באַריכט וועגן די 
דערגרייכונגען פון דער עקספּעדיציע. 

לאָמיר ניט פאַרגעסן, אַז די באַוועגונג צו שפּרייטן זיך אַלץ ווייטער אין מערב- 
זייט, װאָס די דאָזיקע עקספעדיציע איז געווען אַ טייל פון איר, איז געווען איינע 
פון די וויכטיקסטע פאַקטאָרן אין דער אױספאָרמירונג און אַנטװיקלונג פון דעם 
אַמעריקאַנער פאָלק און זיין געזעלשאַפטלעכן לעבן. ביים סוף פון דער אַמער- 
קאַנער רעװאָלוציע, ביי דער גרינדונג פון דער אומאָפּהענגיקער אַמעריקאַנער 
רעפּובליק, איז אַמעריקע פאַקטיש באַשטאַנען פון אַ שמאָלן פּאַס לאַנד ביים אַט- 
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לאַנטישן ים-ברעג. איינצלנע מענטשן האָבן געװאַגט אַװעקלאָזץ זיך וױיטער 
אַזש ביז די אַלעגעני-בערג, און די דאָזיקע קליינע צאָל איז אויך געווען שטאַרק 
צעװאָרפן איבער אַ גרויסן שטח. ווען שלום איז איינגעשטעלט געװאָרן און ספּע- 
ציעל נאָך דער מלחמה פון 1812, האָט די באַװועגונג אויף מערב זיך שטאַרק צעװאַקסן 
און גענומען שפּרייטן זיך איבער די אומענדלעכע שטרעקעס פונעם אַמעריקאַנער 
קאָנטינענט, ווייט-ווייט אַריבער די באַקאַנטע גרענעצן. צוליב דעם װאָס די 
באַװל-פּלאַנטאַציעס זיינען באַאַרבעט געװאָרן דורך שקלאַפן, זיינען אַ סך וייסע 
פרייע אַרבעטער געבליבן אָן אַרבעט און זיינען געצוואונגען געווען צו לאָזן זיך 
זוכן לעבנסמיטל ערגעץ אַנדערשוואו, צו דעם זיינען נאָך צוגנעקומען אַרבעטער פון 
די מזרח-שטאַטן, װאָס האָבן געזוכט זיך צו ראַטעװען פון דער מוראדיקער עקס- 
פּלואַטאַציע און אומסאַניטאַרע באַדינגונגען אין די פאַבריקן, אויך אַ טייל פון 
די אימיגראַנטן, װאָס זיינען געקומען פון פאַרשײדענע לענדער און געזוכט צו 
פאַרבעסערן זייער לאַגע און לאָזן װאָרצלען אין דעם נייעם באָדן. אָט די אַלע 
עלעמענטן -- אַ געמישטער פאַרשײדנאַרטיקער עולם -- גרייט פאַר אַרבעט 
און װאַנדער, האָט געבראַכט צו אַן אומגעהויערן דראַנג נאָך מערב, וואו נייע מעג- 
לעכקייטן האָבן געשיינט צו זיין אומדערשעפּלעך. אין אָנהייב איז עס געוען 
אַ דין שטראָמעלע װאַנדערער, אָבער ביסלעכוייז איז עס פאַרװאַנדלט געװאָרן 
אין אַן אמתן אַװאַלאַנש. מ'איז געפאָרן אין בוידן אָדער רייטנדיק אויף פערד; 
מ'איז געגאַנגען צופוס, געבראָדיעט איבער טייכלעך, דורכגעשלאָגן זיך דורך 
געדיכטע וועלדער, באַזעצט זיך אין ווילדערנישן, 

די דאָזיקע אָרעמע פאַרװאָרלאָזטע מענטשן, װאָס האָבן ניט געװואוסט פון 
קיין פּריװוילעגיעס, זיינען געווען גוטער מענטשן-מאַטעריאַל פאַר אַ דעמאַקראַטיע. 
מ'האָט געלעבט צוישן זיך אין גוט-שכנהשאַפט און געהאָלפן איינער דעם אַנ- 
דערן אַרױסשלעפּן אַ װאָגן פון בלאָטע, פאַרזייען אַ גאָרטן, בויען אַ שטיבל פון 
רויע קלעצער אָדער גאָר אַרױסגײן קעמפן קעגן אַן אָנפאַל פון אינדיאַנער, אין 
דער זעלבער צייט איז יעדער איינער געווען אַרײינגעטאָן אין זיינע אייגענע אינטע- 
רעסן, באַנוצט אין אַ פולער מאָס זיין כוח, זיין שכל און זיינע פייאיקייטן אויף 
צו פאַרבעסערן זיין לאַגע, אויף אַרויסקומען פון יעדן שווערן געראַנגל מיט עפּעס 
אַ געווינס פאַר זיך. אַזױ אַרום האָבן זיי זיך אויסגעלערנט צו געניסן סיי פון 
דער אינדיווידועלער איניציאַטיוו, סיי פון געזעלשאַפטלעכער קאָאָפּעראַציע. 

פון דער וייטן האָט דאָס לעבן פון דער דאָזיקער שטאַרק:באַװעגלעכער 
מענטשן-מאַסע אויסגעזען װי אַ מוסטערהאַפט צװאַמענלעבן פון אַן עגאַליטאַױן 
קאָלעקטיוו, און האָט איבערגעלאָזט אַ טיפן איינדרוק אויף דער אַמעריקאַנער לי" 
טעראַטור פון יענער צייט. אַזעלכע מענטשן וי טהאָראָ, עמערסאָן און ספּעציעל 
--- װאָלט װוהיטמאַן האָבן עס אָנגענומען וי אַ צוזאָג און וי אַן אָנדיײט אויף דער 
צוקונפט. אָט איז ער, ענדלעך, דער פּשוטער מענטש, װאָס איז געװאָרן באַלע- 
באָס איבער זיך אַליין, איבער זיין אייגענעם גורל; אָט איז ער, דער װאָס שאַפט 
אַ נייע געזעלשאַפט פון זעלבסשטענדיקע מענטשן! 

אגב, האָט ניט גענומען לאַנג װי דער פּיאָנערן-גײסט פון די גרענעץ-אויס- 
שפּרייטער האָט באַקומען א נייע ווענדונג אין דער ריכטונג און גייסט פון ;פרי 
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ענטערפּרײז* (פרייע אונטערנעמונג),. וי נאָר עס האָט זיך געויזן אַ געלעגעג- 
הייט צו מאַכן פּראָפיטן, האָט זיך אַ גאַנצע מחנה ספּעקולאַנטן אַראָפּגעלאָזט אויף 
דער סצענע, מאָנאָפּאָליזירט שטיקער לאַנד, צעשטערט נאַטירלעכע רעסורסן 
אויפגעשטעלט גאַנצע שטעטלעך -- און אַלץ צוליב גרעסערע פּראָפיטן. ביים 
סוף פון בירגער"קריג האָט שוין דער קרויער אינדיװידואַליזם? פון די פּיאָנערן 
געדינט וי אַן אויסרייד ביי די רויבער-באַראָנען פאַר זייערע עקסצעסן און רויבערישע 
מעשים, 

דאָס איז אָבער געווען שפּעטער, 

דערווייל אָבער, אין דער צייט פון פרימאָנט, האָט דער גייסט פון פּיאָנערישער 
אונטערנעמערישקייט נאָך געפילט זיך אַ היפּש ביסל, דאָס לאַנד איז װיסנשאַפט- 
לעך אױסגעפאָרשט געװאָרן, פרישער באָדן איז דעראָבערט געװאָרן און רעגו- 
לירט געװאָרן דורך אָנגענומענע געזעצן. קאַרװאַלהאָס צוגעצויגן װוערן צו פרי- 
מאָנטס עקספּעדיציע איז געווען אַ נייס, ווייל ביז דעמאָלט האָט נאָך קיינמאָל ניט 
פּאַסירט, אַז אַ קינסטלער זאָל אײינגעלאַדן ווערן צו אילוסטרירן און פּיקטאָריעל 
דערגאַנצן די באַשרײיבונג פון אַן עקספּעדיציע, װאָס איז, פאַרשטייט זיך, באַ- 
שטאַנען פון ווערטער. קאַרװאַלהאָ האָט מיט פרייד אָנגענומען דעם פאָרשלאַג. 

אָט איז װאָס קאַרװאַלהאָ דערציילט וועגן דעם מיט זיינע אייגענע װערטער: 

דעם 22טן אױגוסט, 1852, האָב איך, נאָך אַ קורצן שמועס מיטן קאָלאָנעל 
דזשאַן פרימאָנט, אָנגענומען זיין אָנבאָט צו באַגלײיטן אים אויף זיין פאָרשונג- 
עקספּעדיציע ביז אַריבער די ראַקי מאַונטענס. ווען עמעצער זאָגט מיר מיט אַ האַל- 
בער שעה פריער, אַז איך װעל זיך אַװעקלאָזן אין אַ רייזע איבערן לאַנד אַזש ביז 
קאַליפאָרניע, װאָלט איך אים געעענטפערט, אַז קיין קראַפט קאָן מיך ניט באַ- 
וועגן צו אונטערנעמען אַזאַ געפערלעכע נסיעה. און דאָך האָב איך דעם אָנבאָט 
אָנגענומען און זיך אַפילן ניט מיישב געװען מיט מיין פאַמיליע. גאַנץ אימפול- 
סיוו האָב איך געגעבן מיין הסכם צוצושטיין צו דער פאָרשונג-פּאַרטיע אונטער 
דער פירערשאַפט פון קאָלאָנעל פרימאָנט, אַװעקלאָזן זיך צװאַמען מיט זיי אין 
נייע בערגיקע נאָך ניט באַטראָטענע געגנטן און זיין אויסגעזעצט צו כלערלי 
אומבאַקוועמלעכקייטן פון דעם אומברחמנותדיקן אַרקטישן ווינטער. איך ווייס 
ניט, צי איך װאָלט אין אַזעלכע באַדינגונגען פאַרטרויט מיין לעבן צו אימיצן 
אַנדערש אויסער צו דעם קאָלאָנעל פרימאָנט". 

;זיינע פריערדיקע אויסערגעוויינלעכע פאָרשונגען, זיינע בײטראָגן אין דער 
אַסטראָנאָמישער און געאָגראַפישער וויסנשאַפטן, װאָס ער האָט דערגרייכט אונ- 
טער שווערע אומשטענדן, האָבן מיך טיף פאַראינטערעסירט און געהאָלפן אַז 
אין מיין געדאַנק זאָל זיך פאָרמירן דער שיינער אידעאַל פון אַלץ װאָס איז העל- 
דיש און נאָבל", 

;... די געפאַרן, אויף וועלכע דער קאָלאָנעל פרימאָנט האָט מיר אָנגעוויזן 
זיינען פאַרטונקלט געװאָרן דורך דעם פאַרגעניגן, װאָס איך האָב באַצײיטנס שוין דער- 
פילט, אַז מיט מיינע באַגרענעצטע פייאיקייטן װעל איך קאָנען מאַכן זיך נוצלעך און 
העלפן רעאַליזירן איינעם פון די צילן פון דער עקספּעדיציע --- שאַפן אַ פּינקט- 
לעכע באַשרײבונג פון די שטרעקעס לאַנד, װאָס מיר װעלן דורכרייזן", 
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די עקספּעדיציע איז באַשטאַנען פון 22 מענטשן, פון וועלכע צען זיינען געווען 
הױפּטן פונעם אינדיאַנער שבט דעלאַװער און צוויי --- מעקסיקאַנער. עס איז 
באַשטימט געװאָרן, מען זאָל זיך באַגעגענען אין קענזעס סיטי און פון דאָרטן 
אַרױסלאָזן זיך אויף דער עקספּעדיציע. ס'איז געווען אָנהײיב האַרבסט. אַלץ איז 
צום אָנהײיב געווען װי עס באַדאַרף צו זיין: דער װועטער -- אַ גינסטיקער, און 
שפּיז --- איבערגענוג. װאָס ווייטער זיינען די טעג ביסלעכוייז געװאָרן קילער. 
און די נעכט -- נאָך קעלטער, און שפּעטער -- טאַקע שטאַרק פראָסטיק. די ווייס- 
בלענדנדיקע שניי-שטורעמס אין דער אומבאַקאַנטער טעריטאָריע האָבן מוראדיק 
געשטערט אונדזער באַוועגונג פאָראויס, אַזױ אַז אונדזער פּאַרטיע האָט גענומען 
קריכן װי אַ טשערעפּאַכע. די שפּייז-רעזערוון אונדוערע האָבן גענומען אין- 
שרומפּן, און קריגן אַנדערע שפּייז איז ניט געווען וואו. דערצו האָבן נאָך ביי א סך 
פון אונדזערע מענטשן די שיך זיך אױיסגעטראָגן. מ'האָט אָנגעהויבן אונטערהונגערן, 
און ווען ס'איז געקומען צו דעם, אַז מ'האָט אין משך פון 24 און אַפילו 26 שעה גאָר- 
נישט ניט געהאַט אין מויל, האָט מען גענומען הרגענען די שטוב-חיות, װאָס מ'האָט 
גענומען מיט זיך, און נוצן זייער פלייש אַלס שפּייז. אָן די בעלי-חיים איז שוין 
ניט געווען, וער עס זאָל שלעפּן די מאַסע וויכטיקע מאַטעריאַלן, װאָס זיינען נייטיק 
געווען פאַר דער עקספּעדיציע. מיר זיינען געצוואונגען געװוען צו באַהאַלטן זי 
אין אונטערערדישע גריבער. אָבער מיט די אַלע שװעריקייטן האָט זיך די פּאַר- 
טיע דאָך באַװעגט ביסלעכוייז פאָראויס, געקלעטערט איבער בערג, געקראָכן 
דורך וועלדער און אַפילן אָפּגעשלאָגן אָנפאַלן פון פיינטלעכע אינדיאַנער. 

אָט איז איינע פון קאַרװאַלהאָס באַשרײבונגען וועגן די געפאַרן, װאָס האָבן 
געלויערט אויף זיי, 

,;ביים אַריבערגיין דעם טייך גרים זיינען מיר שוין אַלע געגאַנגען צופוס, 
צוליב דעם מאַנגל אין נאַרהאַפטער שפּייז זיינען מיר מיט יעדן טאָג געװאָרן שװאַ- 
כער. דערצו האָב איך נאָך שטאַרק אָפּגעפרױרן אַ פוס, אַזױ אַז יעדער טראָט 
איז מיר אָנגעקומען מיט שטאַרקע וייטיקן, ביז עס איז געקומען צו דעם, אַז 
איך האָב ניט געקאָנט מער מיטגיין מיט דער פּאַרטיע. מיין ענערגיע און מיין 
אַנטשלאָסנקײט האָבן מיך כמעט פאַרלאָזן. געבליבן אַלײן, אָן דער מינדסטער 
האָפענונג אויף הילף פון עמעצן, האָב איך געפילט, אַז מיין לעצטע שעה האָט 
געשלאָגן,. פון דעם שפּיץ באַרג, אויף וועלכן איך האָב זיך געפונען, האָט מען 
ניט געקאָנט אין ערגעץ זען אפילו אַ בוים. אַז די נאַכט איז צוגעפאַלן, האָב איך 
גענומען זוכן אַ שפּור פון אונדזער פּאַרטיע דורך אַ רויך אָדער אַ פייער פון ווייטן, 
אָבער מיינע באַמיאונגען זיינען געווען אומזיסט: מיין מידער אױיסגעמאַטערטער 
בליק האָט גאָרנישט ניט געזען אַרום זיך אויסער װויסטענישן. איך האָב זיך אַװעק- 
געזעצט אויף אַ פאַרהאַרטעװעטן בערגל שניי און אַרײנגעשטעלט מיינע פיס 
אין די פיס-שפּורן פון די װאָס זיינען דאָ פריער דורכנעגאַנגען. איך האָב אַרױיס- 
גענומען פון מיין קעשענע די קליינע בילדלעך פון מיין פרוי און קינדער, כדי 
צום לעצטן מאָל אַ קוק טאָן אויף זיי. זייערע טייערע שמייכלענדיקע פּנימער האָבן 
מיט אַ מאָל אויפגעוועקט אין מיר פרישע ענערגיע. איך האָב דערפילט, אַז איך 
האָב עפּעס אַזױנס, צוליב װאָס ס'איז כדאי צו לעבן; אַז מיין טויט װאָלט גע- 
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בראַכט טרויער און אומגליק צו מיינע ליבסטע, װאָס קוקן אַרױס אויף מיין הילף, 
גלייך איז ביי מיר געשאַפן געװאָרן אַ פעסטער באַשלוס אָנצואװוענדן מיין גאַנצע 
ענערגיע און דעריאָגן אונדזער פּאַרטיע. איך האָב שוין מער ניט געטראַכט וועגן 
אויסרוען מיינע מידע גלידער : רוען װאָלט געמיינט אַנטשלאָפן ווערן מיטן לעצטן 
שלאָף, פון וועלכן מ'כאַפּט זיך אויף אויף יענער וועלט.. מיט אַ שטילער תפילה 
אויף די ליפּן האָב איך זיך גענומען גרייטן אין וועג אַרײן. איך האָב גוט באַטראַכט 
מיינע ביקסן און פּיסטױלן, גרייט צו פאַרטיידיקן זיך קעגן אַן אָנפאַל פון וועלף 
אָדער פון שלעכטע אינדיאַנער. איך האָב זיך פּאַמעלעך אָנגעהויבן באַװעגן אין 
דער ריכטונג פון אונדזער פּאַרטיע. װואָס ווייטער אין דער נאַכט אַלץ קעלטער איז 
געװאָרן ; אַ שרעקלעכער שניי-שטורעם האָט גענומען שליידערן הורבעס שניי מיר 
אין פּנים אַריין און מאַכן מיך בלינד. איך האָב אָבער ניט אָפּגנעשטעלט זיך, נאָר 
עקשנותדיק גערוקט זיך פּאַמעלעך איבער דער טיפער סטעזשקע, און אַרום 10 
אַזײגער האָב איך ענדלעך דערגרייכט דעם קעמפּ פון אונדזער פּאַרטיע. נאָר דער, 
װאָס האָט פּערזענלעך געהאַט אַזאַ דערפאַרונג, קאָן באַגרייפן, װאָס פאַר אַ פיזישע 
און גייסטיקע יסורים איך האָב אין יענער נאַכט איבערגעלעבט, די דאָזיקע שוידער- 
לעכע אַנגסטן האָבן זיך אַזױ שאַרף איינגעקריצט אין מיין זכרון, אַז קיין זאַך וועט זי 
קיינמאָל ניט קאָנען אָפּמעקן?, 

און װוידער שרייבט קאַרװאַלהאָ: 

,ווי געזאָגט, האָבן מיר צוליב שפּייז געמוזט הרגענען אונדזערע פערד. אויך 
מיין אייגענער ,פּאָני?, אויף וועלכן איך האָב געריטן אין מיין ערשטן יאַגד אויף 
בופלאַקסן, איז געפאַלן אַ קרבן, אַ גאַנצע װאָך פאַר דעם איז ער געלאָפן מיט ליי- 
דיקן -- ניט געהאַט קיין כוח צו טראָגן אויף זיך אפילו אַ פּעקל קאָלדרעס. דער 
מאָמענט איז געווען אַ פייערלעך-ערנסטער און איז געװאָרן נאָך מער ערנסט דורך 
דער סצענע, װאָס האָט זיך גלייך נאָך דעם אָפּגעשפּילט? 

;דער קאָלאָנעל פרימאָנט איז אַרויסגעקומען רעדן צו אונדז. נאָכדעם וי ער 
האָט דערמאָנט די שרעקלעכע זאַכן, װאָס די נויט האָט אונדז געצוואונגען אָפּצוטאָן, 
האָט ער אונדז דערציילט וועגן אַן אָפּטײילונג פון זיינע מענטשן, וועמען ער האָט 
אַרױסגעשיקט צו העלפן אַ פריערדיקער עקספּעדיציע, אָבער אויפן וועג האָבן זי 
אויפגעפרעסן איינעם פון זייערע אייגענע מענטשן. דערביי האָט פרימאָנט אויסגע- 
דריקט זיין שוידער אויף אַזאַ פאַרברעכן, און האָט אונדז אָנגעזאָגט, אַז אַזױנס זאָל 
ביי אונדז קיינמאָל און אונטער קיינע אומשטענדן ניט פּאַסירן. אויב מיר װעלן 
דאַרפן שטאַרבן, לאָמיר שטאַרבן אַלע צוזאַמען, און --- װי מענטשן! ער האָט מיטן 
האַרבן װאָרט אָנגעזאָגט, אַז ער װעט דערשיסן יעדן איינעם, װאָס װעט אָנדייטן 
אָדער דערמוטיקן צו אַזאַ שוידערלעכן אַקט?. 

;די סצענע, װאָס האָט זיך אָפּנעשפּילט נאָך פרימאָנטס פאַרענדיקן זיינע רייד, איז 
געווען געװאַלדיק-פייערלעך און איינדרוקספול. אַ גרופּע מענטשן --- ווייסע, אינדי- 
אַנער און מעקסיקאַנער --- זיינען געשטאַנען מיט אַנטבלױזטע קעפּ אויף אַ פאַר- 
שנייטן באַרג, און, דורך שווייגנדיקן אָננעמען איינער דעם אַנדערן ביי דער האַנט, 
געשלאָסן אַ פייערלעכן אָפּמאַך אויף לעבן און טויט. ביז יענעם מאָמענט האָב איך 
ניט געפילט אַזױ שטאַרק די שוידערלעכע לאַגע, אין וועלכער מיר האָבן זיך געפונען". 
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אָבער ניט געקוקט אויף די מוראדיקע שוועריקייטן האָט מען פונדעסטוועגן באַ- 
וויזן צו שטודירן די טאָפּאָגראַפישע און מעטעאָראָלאָגישע צושטאַנדן, װאָס זיינען 
פאַרצייכנט און אויפגענומען געװאָרן אויף אַ געהעריקן אופן דורך קאַרװאַלהאָ. איר 
שטויסט זיך אָפט אָן אויף זיינע באַמערקונגען : ?איך בין געווען היפּשלעך פאַרנומען 
מיט מאַכן מיינע דאַגעראָטיפּ-פאָטאָגראַפיעס פון דעם שטיק לאַנד, איבער וועלכן 
מיר האָבן געדאַרפט זיך אַװעקלאָזן דעם צווייטן טאָג,* אָדער אַזאַ פאַרצייכענונג : 
;איך בין געגאַנגען אין דאָרף נעמען דאַגעראָטיפּ-בילדער פון זייערע שטיבלעך, 
האָט זיך מיר איינגעגעבן צו שאַפן בילדער מיט שטאַרקער ענלעכקייט צווישן אַ זייער 
אַלטער אינדיאַנישער פּרינצעסין און אַ זויג-קינד אין וויגעלע, וי אויך פון די 
עטלעכע עלטסטע". 

אָדער גאָר אַזױנס: ;שטענדיק ביזן גאַרטל אין טיפן שניי, האָב איך געמאַכט 
אַ פּאַנאָראַמע פון דער אַרומיקער בערגיקייט", 

דאָס אַלץ איז געווען איידער מ'האָט איבערגעלאָזן די אויסשטאַטונג ערגעץ אין 
אַן אונטערערדישער גרוב. קאַרװאַלהאָ דערציילט וועגן אור אַלטע אָטעם-פאַר- 
כאַפּנדיקע פּאַנאָראַמעס, וועגן אומגלויבלעך-זאַפטיקע פלאַנצן, וועגן פּרעכטיקע פיל- 
פאַרביקע ווילדע בלומען און געדיכטע ניט-דורכדרינגלעכע וועלדער. 

קאַרװאַלהאָ רופט זיך אָפּ אויף אַלצדינג, װאָס ער האָט געזען, שטאַרק-עמאָצי- 
אָנעל, אָבער ער פאַרפעלט ניט צו זיין װיסנשאַפטלעך-פּינקטלעך, ווען דאָס איז ניי- 
טיק, באַנוצנדיק זיך מיט דער געהעריקער טערמינאָלאָגיע, 

ער פאַרמאָגט אַן אומגעהויערן נייגער פאַר אומגעויינלעכע זאַכן און דערשיי- 
נונגען. ווען ער דערוויסט זיך, אַז עס איז דאָ ערגעץ אַן אונטערערדיש שוועבל- 
טייכל, לייגט ער אָן אַ שטיק וועג כדי אָנצוקוקן און באַטראַכטן עס. 

ער איז געווען דער ערשטער אַמעריקאַנער אָנצוקוקן און באַטראַכטן די פּרע- 
היסטאָרישע איינקריצונגען אין אַ פעלדז, װאָס איז געמאַכט געװאָרן פון אַ פּרע- 
היסטאָרישן מענטשן. ער האָט דאָרטן געפונען צאָלרייכע היעראָגליפן, װאָס שטעלן 
מיט זיך פאָר אַ מענטשלעכן קאָפּ, פערד, הינט, קראָליקעס, פויגלען און עפּעס אַ מין 
זאָדיאַק (חיות פון שטערן-מזלות),. קאַרװאַלהאָ קלעטערט אַרױף אויפן פעלדז כדי 
ער זאָל קאָנען מאַכן צייכענונגען פון אָט די היעראָגליפן, און פּרואווט אפילו מאַכן 
אַ השערה וועגן זייער אורשפּרונג. ער נעמט אַרונטער אַן אינדישן װאָקאַבולאַר און 
לאָזט זיך אפילו אַרין אין אַ ספּעקולאַציע וועגן אַ העכסט-מאָדערנעם ענין --- דעם 
קינסטלעכן רעגן, 

ווען די פּאַרטיע האָט אַריבערגעקלעטערט איבער א שאַרף משופּעדיקן באַרג 
און באַװיזן צו דערגרייכן פּאַראָװאַן אין דעם שטאַט יוטאַ, האָבן קאַרװאַלהאָס כוחות 
אינגאַנצן אים פאַרלאָזן,. ער האָט פּשוט ניט געקאָנט רירן זיך פון אָרט, ער האָט 
געהאַט פאַרלוירן 40 פונט און איז געווען שטענדיק דערשעפּט. מען האָט אים אַװעק- 
געפירט קיין סאָלט לעיק סיטי, וואו ער האָט פאַרבראַכט צווישן די מאָרמאָנען גאַנצע 
3 חדשים ביז ער איז געקומען צו זיך און געקאָנט זיך ווידער לאָזן אויפן וועג צו 
קאַליפאָרניע און צושטיין צו דער פרימאָנט-פּאַרטיע. אין דער צייט, װאָס ער האָט 
פאַרוויילט אין סאָלט לעיק סיטי האָט ער פאַרבראַכט מיט זייער גאָװערנאָר בריגהעם 
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יאָנג און מיט אַנדערע הויך-געשטלעטע לאָקאַלע פּערזענלעכקייטן און זייערע פאַמי- 
ליעס, אומעטום האָט מען אים אויפגענומען וי אַן אייגענעם מענטשן, געזאָרגט זיך 
פאַר זיין וואוילזיין, באַקװעמלעכקײט און בכלל באַהאַנדלט אים מיט גרויס רעס- 
פּעקט. זיי האָבן אים פאַרשאַפּט די נייטיקע קונסט-מאַטעריאַלן, מיט וועלכע ער האָט 
טאַקע געמאַכט אַ סך פּאַרטרעטן פון זייערע אָנגעזעענע מענטשן 

מיט זיין געוויינלעכער קלאָרקײיט דערציילט קאַרװאַלהאָ וועגן דעם לעבן אין 
סאָלט לעיק סיטי און וועגן די דאָרטיקע אינסטיטוציעס --- דאָס געריכט:הויז, די 
קירכע. ער דערציילט אויך וועגן אַ פּלאַן פון איינעם אַ באַגײסטערטן מר' אַנדזשעל 
אויפצובויען אַ טעמפּל, װאָס זאָל זיין אַ פּינקטלעכער מאָדעל פון דעם אוראַלטן 
טעמפּל אין די צייטן פון דעם מלכי-צדק פּריסטענטום, 

קאַרװאַלהאָ איז געווען איינער פון די ערשטע אָפּצוגעבן אַן ערלעכן באַריכט 
וועגן די מאָרמאָנען. ער האָט באַוואונדערט זייערע גוטהאַרציקע ואױלטאַטן און 
זייער פלייסיקייט, ווי אויך זייער גוטן באַהאַנדלען די אינדיאַנער. ער באַמערקט 
דערביי, אַז ביי די מאָרמאָנען זעט מען ניט קיין שכרות און פאַרברעכן און מען 
הערט ביי זיי ניט קיין שמוציקע רייד און קיין ניבול-פּה, איין זאַך האָט אים נאָר 
שטאַרק פאַרדראָסן און וויי געטאָן --- זייער פּראַקטיצירן פּאָליגאַמיע (פילווייבעריי) : 
אין דעם גאָװערנאָיס פּאַלאַץ האָבן זיך דעמאָלט געפונען 19 וויבער: אויך די 
אַנדעדע אָנגעזעענע איינוואוינער האָבן געהאַט גענוג ווייבער --- יעדער איינער לויט 
זיין וואוילשטאַנד און זיין פּאָזיציע אין געזעלשאַפטלעכן לעבן. ער האָט ניט געקאָנט 
שלום מאַכן צווישן זייערע מוסטערהאַפטע כאַראַקטערן און זייער באַרבאַרישער 
פּראַקטיק פון פיל-ווייבעריי. אין שמועסן וועגן דעם פלעגן זיי ברענגען ראיות פון 
פּסוקים פון דער ביבל צו באַרעכטיקן עס, אָבער אויך קאַרװאַלהאָ האָט געפונען גע- 
נוג פּסוקים אין דער ביבל אויף אָפּצושלאָגן זייערע באַװוייזן. אַזױ: איז עס געווען 
דעמאָלט, 

דעם וועג פון יוטאַ קיין לאָס-אַנדזשלעס האָט קאַרװאַלהאָ דורכגעמאַכט אונטער 
גינסטיקע באַדינגונגען, אָבער אויך ניט אינגאַנצן אָן געפערלעכע צופאַלן, ווידער 
געפינען מיר ביי אים באַשרײבונגען פון די וואונדערלעכע נאַטור-פּאַנאָראַמעס, װאָס 
ער האָט געטראָפן אויפן וועג. דאָ זיינען געווען, פון איין זייט, --- רייכע פאַרשיידג- 
אַרטיקע בונט-קאָלירטע פלאַנצן, און וי אַ קאָנטראַסט --- די װויסטע פּוסטקייט פון 
דעם דראָענדיקן מדבר. נאָך יוטאַ איז שוין לאָס אַנדזשעלעס ביי אים געװען אַן 
אַנטוישונג, 

אָס װאָס קאַרװאַלהאָ שרייבט װעגן דער דעמאָלטדיקער לאָס:אַנדזשעלעס: 

ג;יעדן פרימאָרגן באַגריסט מען אייך מיט דער געויינלעכער פראַגע: ויפל 
מאָרדן זיינען באַגאַנגען געװאָרן די פאָריקע נאַכט? און דער ענטפער איז געוויינלעך; 
בלויז פיר --- 2 אינדיאַנער און אַ מעקסיקאַנער. אין דער צייט, װאָס איך בין דאָרטן 
געווען, איז כמעט יעדע נאַכט באַגאַנגען געװאָרן אַמװינציקסטן איין מאָרד". 

געמבלינג און אַנדערע געזעצלאָזיקייטן זיינען נאָך דער אַנטדעקונג פון גאָלך 
געװאָרן אַ טאָג-יטעגלעכע דערשיינונג אין קאַליפאָרניע. עס זיינען אויך געווען גענוג 
מענטשן, װאָס האָבן זיך אָפּגעגעבן מיט פאַרמעריי און מיט אַנדערע ערלעכע באַ- 
שעפטיקונגען. קאַרװאַלהאָס אויגן זיינען שטענדיק געווען אָפן, גרייט אויפצוכאַפּן 
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אַלדאָס אַרומיקע, איבערהױיפּט --- דאָס אומגעוויינלעכע. אַזױ אַרום האָט ער אײנמאָל 
אױיסגעגראָבן פון דער ערד אַ פּרעהיסטאָרישן מאָסטאָדון, װאָס איין צאָן פון דעם 
דאָזיקן מאָנסטער האָט געוואויגן אַכט פונט. 

קאַרװאַלהאָ איז שוין גרייט געווען אומצוקערן זיך אַהיים צו זיין פאַמיליע און 
צו זיין פריערדיקער באַשעפטיקונג. ער הװאָט אינגיכן איבערגעגעבן פרימאָנטן 
זיינע צייכענונגען און דאַגעראָטיפּ-פאָטאָגראַפיעס פאַר דעם פולן באַריכט פון דער 
עקספּעדיציע, װאָס פרימאָנט האָט געהאַלטן אין צוגרייטן. צום באַדוױירערן, איז 
פרימאָנט געווען דעמאָלט שטאַרק פאַרנומען מיט אַנדערע זאַכן און האָט זיך ניט 
געקאַנט אָפּגעבן אינגאַנצן מיט זיין באַריכט. דער רעזולטאַט דערפון איז געווען 
אַז די בילדער זיינען פאַרשוואונדן געװאָרן און מ'האָט זיי קיינמאָל ניט געפונען. 
מען ווייסט אויך ניט, װאָס עס איז געװאָרן פון די מערסטע בילדער, װאָס ער האָט 
געשאַפן אין יוטאַ. ערשט מיט פיר יאָר שפּעטער, אין 1857, האָט קאַרװאַלהאָ פאַר" 
עפנטלעכט זיין ,אינצידענטן פון אַ ריזיקאַלישער רייזע אין דעם וייטן מערב". 
אַזױ אַרום איז דורך אַ מאָדנעם צופאַל דער פּלאַן צו דרוקן בילדער אָן אַ בוך פאַר- 
װאַנלדט געװאָרן אין אַ בוך אָן בילדער, 

נאָכן צוריקקערן זיך אַהיים, האָט קאַרװאַלהאָ געשאַפן אַ צאָל פּאַָרטרעטן און 
לאַנדשאַפטן (אייניקע זיינען געווען באזירט אויף דעם װאָס ער האָט געזען אויף זיין 
רייזע). די סאַמע אַמביציעזע אַרבעט זיינע פון יענער צייט איז אָן ספק -- זיין 
פּאָרטרעט ;לינקאָלן", פּונקט וי זיין , משהס איינשטעלן זיך פאַר די איזראַעליטן? 
האָט אויך ,לינקאָלן* אַ טיפערן ציל און באַדייטונג וי אַ געוויינלעכער פּאַרטרעט. דאָס 
דאָזיקע בילד האָט צו דערציילן אַ וויכטיקע מעשה און געבן אַ מאָראַלישע לעקציע. 
אין אַ סך הינזיכטן איז פאַראַן אַן אונטערשייד צווישן די צוויי בילדער : דאָס /משף"- 
בילד איז היסטאָריש און שטעלט מיט זיך פאָר אַ באַשטימטן מאָמענט אין אַ באַ- 
שטימטן אָרט. אלינקאָלן" איז אָבער אַן אַלעגאָריש בילד, אין וועלכן איר קאָנט 
זען סיי די פאַרגאַנגענהײט, סיי די געגנװאַרט: דאָס אינװוייגניקסטע, פּונקט וי דאָס 
דרויסנדיקסטע. מיר װעלן אפשר בעסער באַגרייפן קאַרװאַלהאָס עלינקאָלן", אויב 
מיר וװועלן האָבן אין זינען, אַז יידן האָבן זיך געפונען אויף ביידע זייטן פון דעם ביר" 
גער"קריג: אין דער צייט, װאָס ראַבאַי מאָריס ראַפאַל איז געווען אַ הייסער אַנהענגער 
פון די שקלאַפן-שטאַטן, זיינען אַנדערע מענטשן, וי ראַבאַי איינהאָרן, געווען קעמפער 
קעגן שקלאַפערײי, אויך צווישן דזשאַן בראַונס אָנהענגער זיינען געווען יידן, צווישן 
וועלכע עס איז געווען אויך דזשאַן קאנדי, 

בנוגע קינסטלער איז עס אויך געווען אַזױ: פון די צויי באַוואוסטע יידישע 
פּלאַסטישע קינסטלער אין טשאַרלסטאָן איז סידני מאָיסע געווען אויף דער זייט פון 
דער ;סאַוט* (קאָנפּעדעראַציע) און קאַרװאַלהאָ --- אויף דער זייט פון דער ;נאָרט" 
(וואַשינגטאָנער רעגירונג). עס ווערט אפילו דערציילט אין דעם דרומדיקן ,מוירקורל" 
וועגן אַ יידישן קינסטלער קאָהען, װאָס ער איז ;אַזױ שטאַרק געווען אויפגעבראכט 
קעגן דער יאַגרעסיע! פון דעם 'צפון', אַז ער האָט אַ שליידער געטאָן זיין פּענול 
און איז אַריין אין אַקטיווער מיליטערישער דינסט מיט דער קאָנפעדעראַציע 
(דרום)". 

קאַרװאַלהאָס ,לינקאָלן" איז אַן אויסדרוק פון טיפער אַכטונג און אָנערקענונג 
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צו אַ גרויסן מענטשן. באַשיצט מיט אַ שווערן פאָרהאַנג, זיצט לינקאָלן אויף זיין 
שטול אין אַ פייערלעכער פּאָזע און מיטן באַוואוסטזיין פון זיין הויכן אַמט און די 
שווערע פאַראַנטװאַרטלעכקײטן, װאָס זיינען פאַרבונדן מיט דעם. אויף זיין לינקער 
זייט זעט מען דעם קופּאָל פון דער קקעפּיטאָל"-געבײדע -- אַ סימבאָל פון זיין 
סטאַטוס. הינטער אים אויף דער רעכטער זייט געפינט זיך װאַשינגטאָנס סטאַטוע, 
וועמעס מאַנטל ער האָט געירשנט. װאַשינגטאָן האָט געהאַט געפירט אַ קאַמף פאַר 
דער אומאָפּהענגיקייט פון לאַנד און פאַר דער איינשטעלונג פון אַ רעפּרעזענטאַטיווער 
דעמאָקראַטיע, לינקאָלן האָט פאָרגעזעצט ואַשינגטאָנס אַרבעט דורכן קאַמף פאַר 
פּרעזערווירן די גאַנצקײט פון לאַנד און באַפרײיען די שקלאַפן, דער דאָזיקער קאַמף 
איז אַרויפגעצוואונגען געװאָרן אויף אים; ער האָט ניט געװאָלט, עס זאָל בלייבן 
אַ שנאה צווישן די צוויי קעמפענדיקע צדדים, אין האַנט האַלט ער אַ צונויפגעוויקלטן 
פּאַפּיר, װאָס האָט אויף זיך אַ ציטאַטע פון זיין אייגענער רעדע, װאָס ער האָט 
געהאַלטן ביי זיין אַרײנטרעטן אין זיין צווייטן טערמין אַלס פּרעזידענט : 

;מיט בייזע אַבזיכּטן צו קיינעם ניט, 

און מיט גוטע געפילן צו אַלעמען! 


קאַרװאַלהאָ זעט לינקאָלנען פון אַ נאָך ברייטערער פּערספּעקטיוו. ער באַטראַכט 
אים װוי דעם טרעגער פון דער פרייהייט-טראַדיציע, װאָס ציט זיך דורך די דורות 
צוריק אַזש ביז דער אַלטערטימלעכער ועלט. אין ווייטן הינטערגרונט זיינען די 
צוויי גרויסע פאָלקס-טריבונען און רעפאָרמאַטאָרן פונעם אַמאָליקן רוים, --- די ברי" 
דער גאיוס און טיבעריוס גראקכוס, פּונקט וי לינקאָלן, האָבן די גראַקכוס ברידער אויך 
געקעמפט פאַר דעם וואוילזיין פון די אָרעמע און די ניט-פּריווילעגירטע, און פּונקט 
וי לינקאָלן, זיינען זיי אויך דערמאָרדעט געװאָרן, נעענטער אין פאָדערגרונד איז 
דיאָגענעס, דער באַשײדענער גריכישער פילאָזאָף, װאָס האָט זיך אויפגעהאַלטן אין 
אַ פאַס און אַרומגעטראָגן זיך טאָג און נאַכט מיט אַ לאַמטערן, זוכנדיק אַן ערלעכן 
מענטשן. נאָך צוויי טויזנט יאָר זוכן האָט דיאָגענעס ענדלעך געפונען דעם ;ערלעכן 
אייב" (האַנעסט אייב), און וי באַלד דאָס זוכן איז געענדיקט, דאַרף ער שוין ניט די 
לאַמטערן --- לאָזט ער זי פאַלן צו דער ערד. 

די קאָמפּאָזיציע פון דעם בילד איז אַ געוויינלעכע; פּונקט וי אַ סך אַנדערע 
קינסטלער פון זיין צייט, האָט אויך קאַרװאַלהאָ שטאַרק געהאַלטן פוון גיין אין די 
פוס-טריט פון די קלאַסיקער. דאָס זעט זיך אַרױס קלאָר פון זיינער אַ קורצער צו" 
פעליקער באַמערקונג אין זיין בוך ;אינצידענטן".. באַטראַכטנדיק איינע פון די 
וואונדערלעכע נאַטור-לאַנדשאַפטן אויף זיין רייזע, זאָגט ער: ;די אַמאָליקע מייס- 
טערס האָבן אַלעמאָל געשאַפן האַרמאָניע אין זייערע בילדער, וייל זיי האָבן זיך 
נאָענט צוגעקוקט צו דער נאַטור און גוט געשטודירט זי, כאָטש מען מוז צוגעבן, 
אַז פון דער װויסנשאַפט פון קאָלירן האָבן זיי ניט געוואוסט, ווייל אין די צייטן פון 
ראַפאַעל אָדער טיציאַן זיינען ניט געווען קיין ביכער וועגן דער טעאָריע פון קאָלירן. 
מאָדערנע פאָרשער האָבן אויסגעפונען פאַרװאָס די נאַטור איז אַזױ האַרמאָגיש-שײין 
אין װאָס פאַר אַ קליידער זי זאָל זיך ניט אױיספּוצן". 

;די שאַפונגען פון מאָדערנע קינסטלער דאַרפן דעריבער אַלעמאָל זיין ריכטיק 
סקיצירט, ווייל די נאַטור פון וועלכער זיי מאָלן, איז דאָך די זעלבע וי ביי די אַלטע 
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מייסטערט; אויסער דעם העלפט דאָך זיי די װיסנשאַפט מיט טעאָרעטישע פּראָב- 
לעמטן, באַזירט אויף װיסנשאַפטלעכע שטודיעס אין די פאַרשיידענע צוייגן פון 
נאַטור-פילאָסאָמיע?, 

די סכעמע, אויף וועלכער די קאָמפּאָזיציע פון דעם קלינקאָלן"-בילד איז באַ- 
זירט, איז אויף דיאַגאָנאַלע ליניעס: פון אויבן רעכטס ביז אונטן לינקס, און פון 
אויבן לינקס ביז אונטן רעכטס, פאָרמירנדיק דעם בונשטאַב 2 (עקס), קאָלירן װוערן 
פאָרזיכטיק אויסגעקליבן לויט זייער מאַקסימום-עפעקט. טונקעלע קאָלירן דאָמינירן 
אינעם בילד: טונקל:רויטער פאָרהאַנג, טונקל-ברוינער שטול, שװאַרצער אָנצוג 
פון דעם פּרעזידענט און די גרויסע פּענומבראַ (האַלב-שאָטן --- האַלב-ליכט), אין 
וועלכער די סטאַטוע פון װאַשינגטאָן איז איינגעהילט. דער ליכטיקערער טייל איז 
אויף דער רעכטער זייט: דער קופּאָל פון דעם ,קעפּיטאָל", די בלאַס-בלױע און 
בלאַס-גרינע קאָלירן פונעם הימל און די ביימער. טשיקאַװע איז, װאָס דיאָגענעס 
און די גראַקכוס-ברידער זיינען געמאָלן אין ווייסן קאָליר, פּונקט וי זיי װאָלטן נאָך 
אַלץ געווען פאַרצייטיקע אַלטע סטאַטוען, װאָס זיינען פּלוצלונג אױפגעשטאַנען 
תחית המתים, 

איין פּערזענלעכער כאַראַקטערישטריך פון קאַרװאַלהאָ דאַרף מען באַמערקן: 
דאָס איז זיין אינטערעס צום געזעלשאַפטלעכן לעבן, װאָס זעט זיך קלאָר אַרױס אין 
די פאָלגנדיקע צוויי אינצידענטן: אין 1857 האָט די פאַראייניקטע שטאַטן פאַר- 
האַנדלט וועגן אַ מלוכה-אָפּמאַך מיט שװײיצאַריע, דער דאָזיקער אָפּמאַך האָט געהאַט 
אַ שטאַרקע שייכות צו יידן, ווייל אייניקע שװײיצאַרישע קאַנטאָנען האָבן ניט דער- 
לויבט יידן צו וואוינען אויף זייער טעריטאָריע. ווען אַזאַ אָפּמאַך װאָלט אונטערגע- 
שריבן געװאָרן, װאָלט עס געמיינט, ערשטנס, אַז יידן טאָרן ניט רעפּרעזענטירן 
אַמעריקע ביי דער שװייצאַרישער רעגירונג; עס װאָלט אויך געמיינט, אַז אַמעריקע 
גיט אומדירעקט איר הסכמה אויף דער שװיצאַרישער דיסקרימינאַציע קעגן יידן 
קיין וואונדער ניט, װאָס אין לאַנד האָט זיך אויפגעהויבן אַן אַניטאַציע קעגן ראַטיפי- 
צירן דעם דאָזיקן אָפּמאַך, און די באַוועגונג האָט טאַקע געהאַט אַ שטאַרקע ווירקונג 
אויפן סענאַט און אויפן סעקרעטערי אָװו סטעיט. אין דער דאָזיקער פּראָטעסט-באַ- 
וועגונג האָט זיך קאַרװאַלהאָ שטאַרק באַטײליקט --- דורך אַגיטירן און אָרגאַניזירן 
װאָס מער מענטשן קעגן ראַטיפיצירן דעם אָפּמאַך, 

דער צווייטער פאַל איז געווען, ווען אַ קאַטױלישע קראַנקן-שוועסטער האָט אין 
8 אין געהיים אָפּגעשמדט אַ יידיש קינד מיטן נאָמען עדגאַרדאָ מאָרטאַרא אין 
באַלאַנאַ. זי האָט דאָס געטאָן, ווייל זי האָט גערעכנט, אַז דאָס װועט העלפן דעם קינד 
גיכער געזונט ווערן. אין זעקס יאָר אַרום איז דעם פּויפּסטס פּאָליצײ געקומען צום 
קינדס עלטערן און מיט גװאַלד אַועקגענומען אים פון זיי, כדי צו דערציען אים אַלס 
אַ קאַטאָליק. עס האָט ניט געהאָלפן קיין טענות און קיין בעטן זיך פון די עלטערן. 
די דאָזיקע ברוטאַלע האַנדלונג האָט אויפגערודערט ערלעכע מענטשן אומעטום און 
געוועקט סימפּאַטיע צו די אומגליקלעכע עלטערן. ניט גערירט זיינען געבליבן דער 
פּױפּסט און זיין פּאָליצײי. אַן אַמעריקאַנער קאַטאָליק האָט אין אַן אַרטיקל אין ראַבאַי 
לעסערס זשורנאַל געפּרואווט ,אויפקלערן" די יידן, װאָס פאַרשטייען ניט די קריסט- 
לעכע דאָקטרין, אַז די טויפונג איז אַ הייליקער אַקט, װאָס נעמט אַװעק די איינגע- 
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בוירענע זינד און פאַרװאַנדלט דעם געטויפטן אין גאָטס אַ קינד, און דעריבער קאָן 
מען עס ניט צוריקקערן צו די עלטערן. 

אויך אין דעם קאַמף פאַר צוריקברענגען דאָס קינד צו זיינע עלטערן האָט זיך 
קאַרװאַלהאָ אַקטיוו באַטײליקט, 

קיין צופיל זאַכן האָט קאַרװאַלהאָ אין זיין קונסט ניט אויפגעטאָן נאָך זיין צוריק- 
קערן זיך פון דער עקספּעדיציע. אַזױ װוי ער האָט ביי פאַרשיידענע געלעגענהייטן 
אַרױסגעװיזן אַ נייגונג צו װיסנשאַפט, איז געבליבן ביי אים, ער זאָל אַ פּרואוו טאָן 
צו פאַרנעמען זיך אין דער ריכטונג פון װיסנשאַפטלעכער טעטיקייט. דאָס מאָל האָט 
זיך עס אים איינגעגעבן: ער האָט דערפונדן אַ נייע סיסטעם פון באַהייצונג דורך 
הייסע װאַסער און דאַמף. אינגיכן האָט ער אָרגאַניזירט זיין אייגענע פירמע --- קדהי 
קאַרװאַלהאָ היטינג ענד סופּערהיטינג קאָ.", פון וועלכער ער האָט געצויגן אַ סך 
אַ גרעסערע הכנסה וי פון זיינע פּאָרטרעטן און דאַגעראָטיפּ-בילדער, 

די לעצטע יאָרן האָט ער פאַרבראַכט אין ניו-יאָרק, וואו ער איז געשטאָרבן דעם 
1טן מאַי 1897, דורכשפּאַנענדיק אַ שטיקל פון דעם 19טן יאָרהונדערט מיט אַלע 
זיינע עװאָלוציאָנערע אַנטװיקלונגען און רעװאָלוציאָנערע אויפברויזן. 

אַ סך פון קאַרװאַלהאָס קינסטלערישער ירושה איז פאַרשואונדן געװאָרן, אָבער 
אַ צאָל פון זיינע פּאַרטרעטן קאָן מען נאָך טרעפן אין מוזייען און ביי פּריװואַטע קונסט- 
קאָלעקטאָרס. לויט זייער איינפאַכקײיט און כאַראַקטער-אַנאַליז דאַרף מען זיי צורע- 
כענען צו זיינע בעסטע שאַפונגען. לאָמיר האָפן, אַז איצטער, ווען קאַרװאַלהאָס נאָמען 
ציט צו אַלגעמײינע אויפמערקזאַמקײט, וװועלן זיך אָפּזוכן נאָך פון זיינע שאַפונגען. 
עס קאָן זיין, אַז צווישן זיי ועלן אפילו זיין אייניקע מיט געפעלשטע אונטערשריפטן, 
װאָס דאָס גופא װאָלט שוין געווען אַ סימן פון זיין באַרימטקײט, 

לאָמיר אים געבן די גרעסטע אָנערקענונג פאַר זיין בוך ;אינצידענטן?".,. וואו 
עס איז פאַרצייכנט געװאָרן די כראָניק פון אַ געװואַגטער עקספּעדיציע אין אַ העכסט- 
אינטערעסאַנטער עפּאָכע. קאַרװאַלהאָס רייזעס זיינען ניט געווען פון אַזאַ ברייטן 
פאַרענעם וי די רייזעס פון זיין ווייטן יידישן פאָרגײיער רבי בנימין פון טודעלא, 
אָבער זיין דערפאַרונג צווישן ;די צען פאַרלוירענע שבטים? קאָנען זיך גוט אַרײנפּאַסן 
אין בנימין פון טודעלאס טאָג-בוך, 
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די פילם-קונסט איז איצט אָנערקענט וי אַ װויכטיקער געביט פון דער קולטור, 
די פילם-קונסט איז איינע פון די איינפלוסרייכסטע קונסט-צווייגן, װאָס באַװירקט 
דאָס קולטור-לעבן און שאַפונג-פּראָצעס פון מאָדערנעם מענטשן אין דער גאָרער 
וועלט, 

אמת, מיט דער אַנטװיקלונג פון טעלעוויזיע אין די לעצטע יאָרן, איז געפאַלן 
די צאָל באַזוכער אין די פילם-טעאַטערס. ס'זיינען אָבער פאַר דער צייט צוגע- 
קומען צענדליקער מיליאָנען נייע צושויער, װאָס דער טעלעוויזע-אַפּאַראַט ברענגט 
אין זייערע היימען נייע און אַלטע פילמס, 

אַ דייכע ליטעראַטור איז אין משך פון די לעצטע זעכציק יאָר --- זינט דעם 
געבורט פון מאָדערנעם פילם -- געשאַפן געװאָרן אין פאַרשיידענע שפּראַכן 
וועגן יעדן צווייג פון דער פילם-קונסט און טעכניק: סצענאַריע, שױישפּיל, איינ- 
פלוס, פּראָדוקציע, רעזשי און פאַרשפּרײטונג. שרייבער, װיסנשאַפטלער און 
פאָרשער האָבן זיך פאַרנומען מיט דער פילם-קונסט, 

אפילן אַזאַ לאַנד, װוי מדינת ישראל, ואו די פילם-קונסט און פּראָדוקציע 
איז נאָך אין די וויקעלעך, האָט שוין אַרױסגעגעבן עטלעכע ערנסטע ביכער 
וועגן פילמס, צווישן זיי: ,קולנוע" (קלאַנג-פילם) פון יהודה הראל, פאַרלאַג 
;יבנה", תל-אביב, 1956 ; ,צרלי צפלין, חייו ויצירתו" (טשאַרלי טשאַפּלין, זיין 
לעבן און שאַפן), פון א. ב. יפה, פאַרלאַג קעדית", תל-אביב, 1955. חוץ דעם 
דערשיינען אין תליאביב ספּעציעלע פילם זשורנאַלן: קאמנות הקולנוע" (די 
קונסט פון קלאַנג-פילם) -- אַן ערנסטער זשורנאַל װעגן דער פילם- קונסט און 
די צוויי פּאָפּולערע זשורנאַלן: ,קולנוע" (קלאַנג-פילם) און ;עולם הקולנוע" (די 
וועלט פון קלאַנג-פילם), 

די יידישע ליטעראַרישע וועלט, מיט איין וויכטיקן אויסנאַם, האָט געשאָנקען 
װייניק אויפמערקזאַמקײט פאַר דער מאַסן-קונסט פון אונדוער יאָרהונדערט אויך 
אין יענע זזיבן גוטע יאָרן", ווען צענדליקער יידישע פילמס זיינען פּראָדוצירט 
געװאָרן,. ספּעציעל האָט געזינדיקט די יידישע פּרעסע פון אַמעריקע, װאָס האָט 
װײיניק זיך פאַראינטערעסירט מיטן יידישן פילם אין לאַנד און במילא ניט גע- 
האָלפן דער אַנטװיקלונג פונעם יידישן פילם, 

דאָס ווערט אַרױסגעבראַכט אין אַ קאָרעספּאָנדענץ פון ניו-יאָרק צו די קלי- 
טעראַרישע בלעטער" (ואַרשע, ני 29, 1930),. עס ווערט געזאָנט: ,... מיר האָבן 
שוין אין ניו-יאָרק די ;יהודה פילם-פּראָדוקציע?, װאָס שטעלט זיך אַן אויפגאַבע 


299 


240 דוד מאָטים 


;אויפצופירן דראַמען פון יידישן לעבן, סצענעס און פּאַסירונגען פון דער יידישער 
געשיכטע, יידישן פאָלקלאָר און לעגענדעם, קאָמעדיעס און סצענישע בילדער? -- 
בקיצור, אַ יידישע קלאַנג-פילם געזעלשאַפט מיט אַ גרויסן פאַרנעם, 

דער הױפּט פון דער ;יהודה פילם-קאָרפּאָראַציע? איז, אגב, געווען יוסף זיידען, 
דער ,פאָטער* פון יידישן קלאַנג-פילם אין אַמעריקע. 

ווייטער דערציילט דער קאָרעסטּאַנדענט פון ניװ-יאָרק: ;די ערשטע יידישע 
קלאַנג-פילמען, װאָס די געזעלשאַפט האָט פּראָדוצירט, ווערן שוין באַװיזן אין די 
קינאָיטעאַטערס פון די ניו-יאָרקער יידישע קװאַרטאַלן. דערוייל ווערט געגעבן 
אַ מעלאָדראַמע ,די יידישע מאַמע", אַ קאָמעדיע ;שוסטער ליבע", מיטן אָנטײל 
פון די מיטגלידער פון דער ווילנער טרופּע!, װאָס געפינט זיך אין ניו-יאָרק, און אַ 
סצענירונג פון אברהם רייזענס 'מאי קא משמע לןף,.. " 

דער קאָרעספּאַנדענט װאַרפט פאָר דער ידישער פּרעסע אין אַמעריקע: 
;דער אינהאַלט פון דער מעלאָדואַמע און קאָמעדיע איז, צום באַדױערן, ניט פון אַ 
געהויבענעם סאָרט, און דאָס איז אפשר די סיבה, װאָס די היגע יידישע פּרעסע 
האָט לעת עתה פאַרשוויגן די ערשטע דעמאָנסטראַציע פון יידישן קלאַנגיפילם, 
כאָטש אַן עוולה איז עס, אַ גרויסע מחנה פּיעסן פון ניט קיין בעסערן סאָרט, װאָס 
ווערן געוויזן אין יידישן טעאַטער, ווערן יאָ רעצענזירט און אפילן געליבט.., 
די זינד פון פאַרשווייגן איז נאָך גרעסער דערמיט, װאָס שוין דער נייער אויפטו -- 
יידישע קלאַנג-פילמען --- װאָלט געדאַרפט אַרויסרופן אַ גרעסערע פאַראינטערע- 
סירונג מצד דער יידישער פּרעסע". 

ס'איז נויטיק צו באַריכטן, אַז ביז 1920 זיינען פּראָדוצירט געװאָרן עטלעכע 
צענדליק יידישע פילמס, הויפּטזעכלעך אין צאַרישן רוסלאַנד, צוישן זיי --- לויט 
די ווערק פון יידישער בינע און באַקאַנטע שרייבער, וי יעקב גאָרדין, ז. ליבין, 
אָסיפּ דימאָוו, פּרץ הירשביין, יעקב װאַקסמאַן, שלום אֵש, איזידאָר זאָלאָטאַרעװסקי, 
יוסף לאַטײנער, י. ל. פּרץ, מ. ריכטער, שלום עליכם און ל. קאָברין, 

מען האָט אויך פאַרשוויגן די יידישע פילמען אין די סוף דרייסיקער אאָרן 
ווען ערנסטע פאַרזוכן זיינען געמאַכט געװאָרן,. הויפּטזעכלעך אין אַמעריקע און 
פּױלן, צו איבערזעצן אין דער פילם-שפּראַך די ווערק פון פּרץ הירשביין (;גרינע 
פעלדער", 1928); ש. אַנסקי (,דער דיבוק", 1927); יעקב גאָרדין (;מירעלע 
אפרת", 1928); דוד פּינסקי (;יאַנקל דער שמיד", 1928); מענדעלע מוכר ספרים 
(;די קליאַטשע", 1929); שלום עליכם (;טביה דער מילכיקער", 1929). די יידישע 
פּרעסע האָט זיך באַנוגנט געויינלעך מיט ;פּובליסיטי"-נאָטיצן און מיט קורצע 
אָפּהאַנדלונגען וועגן די יידישע פילמס, 

אַן אויסנאַם אויף אָט דעם קולטור-געביט איז געוען די אליטעראַרישע בלע- 
טער" (דערשינען אין װאַרשע פון 1925 ביז אָנהויב פון דער מלחמה אין 1929 
אונטער דער רעדאַקציע פון נחמן מייזיל), צענדליקער אַרטיקלען און אָפּהאַנדלונגען 
וועגן יידישע פילמס אין פּױלן, אַמעריקע און סאָװועטנפאַרבאַנד זיינען דערשינען 
אין די ,ליט-בלעטער", געשריבן פון נחמן מייזיל, פון פאַרשיידענע מיטאַרבעטער 
און פון יידישע טעאַטער-און פילם-קינסטלער, 

אין 1926 איז אין די אליט. בלעטער" דערשינען אַן אַרטיקל אונטערן נאָמען 
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;אַרום די יידישע פילמען", אין וועלכן דער שרייבער צ. ב. טורקאָוו פּראָטעסטירט 
קעגן דער הפקרות, װאָס הערשט אין דער יידישער פילם-וועלט. 

אין 1928 זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין די ,ליט. בלעטער" באַשרײיבונגען 
אָרום דער אַרבעט פון שאַפן דעם פילם ,פּוױלישע וועלדער", לויט יוסף אָפּאַטאָשוס 
ראָמאַן, אין 1920 דערציילט יאנאס טורקאָוו, דער רעזשיסער, אין אַ לענגערן אַר- 
טיקל, איינצלהייטן וועגן די באַמיאונגען צו אונטערדריקן דעם פילם, 

אין 1926 איז דערשינען אין די קליט. בלעטער" אַ לענגערער געשפּרעך מיטן 
פּראָדוצירער יוסף גרין וועגן יידישע פילמס בכלל און ספּעציעל וועגן דעם פילם 
;אידל מיטן פידל" {(מיטן אָנטײיל פון מאַלי פּיקאָן). דאָס זעלבע יאָר איז אויך דער- 
שינען אַ לענגערע אָפּהאַנדלונג וועגן פילם ,מיר קומען אָן" --- וועגן דער מעדעם- 
סאַנאַטאָריום אין װאַרשע, 

דאָס זעלבע יאָר איז אין די ,ליט. בלעטער" פאַרעפנטלעכט געװאָרן אַ פּראָטעסט 
קעגן די געשמאַקלאָזע יידישע פילמס, מיט וועלכע אַמעריקע האָט צו יענער צייט 
פאַרפלייצט פּױילן, אַ שאַרפע קריטיק קעגן פאַרביליקן דעם יידישן פילם האָט אַרױיס- 
געזאָגט אין אַן אינטערוויו מיט מ. קיטאי דער סצענאַריע-שרייבער פונעם פילם 
;על חטא? י. מ. ניימאַן (געשטאָרבן מיט עטלעכע יאָר צוריק אין ארץ-ישראל), 

ניימאַן און אַלעקטאַנדער מארטען, פּראָדוצירער פון ;על חטא", האָבן אין 
8 פאַרעפנטלעכט אין די ,ליט. בלטער" זייערע פּלענער פאַר אַן אויסגעבריי- 
טערטער פּראָדוקציע פון יידישע קונסט-פילמס. דעם זעלבן יאָר איז אויך איבער. 
געדרוקט געװאָרן אין די ליט. בלעטער" אַן אַרטיקל פון ב. צביון מיט אײיגנאַרטיקע 
געדאַנקען וועגן פילם ,דער דיבוק", 

אַן אַרטיקל וועגן פילם ,גרינע פעלדער?" פון פּרץ הירשביין האָט פאַרעפנט- 
לעכט אין די ,ליט. בלטער" אין 1928 נחמן מייזיל, וועלכער האָט זיך דאַן שוין 
געפונען אין אמעריקע, וואו דער פילם איז פּראָדוצירט געװאָרן,. נ. מייזיל שרייבט : 
;עס איז שוין אַ מעשה פון אַ צען װאָכן, װוי אין פיל ניו-יאָרקער קינאָס גייט מיט 
גרויס דערפאָלג דער פילם ;גרינע פעלדער", סצענאַריע פון פּרץ הירשביין, רעזשי 
פון יעקב בן-עמי, אונטער דער דירעקציע פון עדגאַר ג. אולמער, אויפגעפירט 
דורך דער קאָלעקטיווער פילם-פּראָדוקציע, װאָס איז געשאַפן געװאָרן אין ניו-יאָרק 
אויפצופירן גוטע, קינסטלערישע פילמען. ,גרינע פעלדער" איז דער ערשטער 
אָנהױב. עס ווערט צוגעגרייט דוד פּינסקיס ,יאַנקל דער שמיד", ה. ליוויקס א 
בילד, פּרץ הירשביינס ;די פּוסטע קרעטשמע? און אַנדערע... איך האָב געזען 
דעם פילט ,גרינע פעלדער" און געװאַלדיק הנאה געהאַט. אַ טייל סצענעס האָבן 
מיך גערירט ביז טרערן... " (פליט, כלעטער", װאַרשע, נ' 9, 1928). 

ווייטער דערציילט נ. מייזיל, אַז ער האָט זיך פאַראינטערעסירט מיט די ,הינ- 
טער קוליסן? און זיך דערוואוסט פון די ,הויפּט-מחותנים" יעקב בן-עמי, עדגאַר 
ג. אולמער, לודוויג לאנדי, ראמאן ריבוש, עדװאַרד טשאדרוו און גריגאָרי מאסקאוו, 
אַז זיי האָבן געהאָט שוועריקייטן פונעם קינסטלערישן יידישן פילם ;גרינע פעלדער". 
צװאַנציק טויזנט דאָלער --- אַ מינדערוויכטיקע סומע פאַר א פילם ! 

נאָך איין וויכטיקער קװאַל צו דער געשיכטע פון יידישע פילמען איוֹ --- די 
אינפאָרמאַציע פון שוישפּילער, וועלכע האָבן אַנטײלגענומען אין די פילמס., אין 





440 דוד מאַטיס 


אַמעריקע לעבן שוישיפּלער, וועלכע זיינען אויפגעטראָטן אין די יידישע פילמס, 
װאָס זיינען פּראָדוצירט געװאָרן אין צאַרישן רוסלאַנד. ביים אינטערוויואירן אייניקע 
יידישע שוישפּילער, האָבן מיר זיך דערוואוסט, אַז די אַמעריקאַנער שוישפּילער 
פלעגן פאַרבאָטן צו דערציילן דעם עולם וועגן זייער אָנטײל אין פילם. בינע" 
שוישפּילער האָבן ניט געהאַלטן פון דער פילם-קונסט. די באַציאונג האָט זיך גע" 
ענדערט ערשט אין 1912, נאָכדעם וי די באַרימטע סאַראַ בערנאַרד האָט זיך באַ- 
וויזן אויפן לייוונט אינעם פילם ,קעניגין עליזאַבעט?. 

די זעלבע באַציאונג האָט געהערשט ביי יידישע שוישפּילער צו די יידישע 
פילמס. אמת, ס'איז ניט געווען מיט װאָס זיך איבערצונעמען. די מערסטע יידישע 
שוישפּילער האָבן אפילו ;פאַרגעסן?, אין וועלכע פילמס זיי זיינען אויפגעטראָטן. 

ביים צוזאַמענשטעלן אַ צעטל פון יידישע פילמס האָט געקאָנט העלפן דער 
עלעקסיקאָן פון יידישן טעאַטער?, רעדאַקטירט פון זלמן זילבערצווייג. מיט דער 
מיטאַרבעטערשאַפט פון יעקב מעסטל. די מערסטע יידישע שוישפּילער האָבן אָבער 
פאַרשוויגן וועגן זייער אָנטײיל אין יידישע פילמס, אָדער צוגעשטעלט אינפאָרמאַציע 
בלויז וועגן די פילמס, װאָס זיינען זיי געווען צום האַרצן. 

אין דער ביאָגראַפיע פון מאַלי פּיקאָן, צום ביישפּיל, װערט דערציילט אין 
;לעקסיקאָן?, אַז זי האָט אָנטײלגענומען אין צוויי פילמס: ;אידל מיטן פידל" 
(1936) און ,מאַמעלע? (1928). מאַלי פּיקאָן האָט אָבער אויך אָנטײלגענומען אינעם 
שטומען יידישן פילם .מזל טוב", צו וועלכן ס'איז שפּעטער צוגעטשעפּעט געװאָרן 
אַ ,טאָקינג פּראָלאָג און עפּילאָג?. 

מאָריס שװאַרץ, ווייזט זיך אַרױס, האָט אָנטײלגענומען אין דריי פילמס : 
,די אומגליקלעכע כלה", ייזכור" און ;טביה". אין דער ביאָגראַפיע פון מאָריס 
שװאַרץ ווערן אָבער דערמאָנט בלויז די לעצטע צוויי פילמס. בנוגע דעם פילם 
;די אומגליקלעכע כלה" (פריער ;צעבראָכענע הערצער") װערט אָנגעגעבן אין 
אַן אַנאָנס, אַז דאָס איז קאַן אמת בילד פון יידישן לעבן --- וואו דער ייד װוערט 
געוויזן פאַר דער וועלט אין זיינע פריילעכע און טרויעריקע מאָמענטן --- אין צייטן 
פון צער, ליידן, פרייד און האָפענונג; אַ בילד פון אמת ריינער צאַרטער ליבע -- 
פול מיט טרערן און געלעכטער, וי דאָס לעבן... * צוזאַמען מיט מאָריס שװאַרצן 
האָבן אין דעם יידישן קלאַנג-פילם אָנטײלגענומען: בינאַ. ראַבינאָװיטש, ליזאַ 
זילבערט, הענריעטאַ שניטצער, אַנאַ אַפּעל, יוליוס אַדלער, איזידאָר קעשיר, 
מיכאל ראָזענבערג,. טשאַרלס נאַטאַנזאָהן, משה שטראַסבערג, װאָלף גאָלפאַדען 
און ליילא ליע, | 

עס האָט אונדז אַרױסגעהאָלפן יוסף זיידען, דער ,פאָטער" פונעם ידישן 
פילם אין אַמעריקע, וועלכער איז געווען פאַרבונדן מיט די פילמען פון דעם מין 
;די אומגליקלעכע כלה" און יוסף גרין, וועלכער האָט פּראָדוצירט אין פּױלן די 
פיר פילמס: ;אידל מיטן פידל" (1936); ;דער פּורים שפּילער" (19237) ; ,מאַמעלע? 
(1938) און ;אַ בריוועלע דער מאַמען" (1939). ביי די ביידע פּראָדוצירער, וועלכע 
וואוינען איצט אין ניו-יאָרק, געפינען זיך וויכטיקע מאַטעריאַלן וועגן דער אַנט- 
וויקלונג פונעם יידישן פילם, 

עס װאָלט נויטיק געווען צו שאַפן אַ צענטראַלן אַרכיוו פון יידישע פילמס, 
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אַן אַרכיוו, װאָס זאָל אַרייננעמען ניט בלויז מאַטעריאַלן וועגן דער געשיכטע פון 
דעם יידישן פילם, נאָר טאַקע די פילמס גופא. אַזעלכע צענטראַלע פילם-אינסטי- 
טוציעס געפינען זיך שוין איצט אין פיל לענדער, | 

רעדנדיק וועגן די קװעלן פאַר דער פאָרשונג פון יידישן פילם, דאַרף מען 
דערמאָנען דאָס בוך, אין רוסיש, ,קינסטלערישע פילמס אין רוסלאַנד ביז דער 
רעװאָלוציש?, אַרױסגעגעבן אין מאָסקװע אין 1942 פון ,גאָסקינאָאיזדאַט?. אין 
דעם בוך איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אינפאָרמאַציע וועגן 2016 גרעסערע פילמס, 
װאָס זיינען פּראָדוצירט געװאָרן אין רוסלאַנד פון 1907 ביז 1917, אינעם בוך איז 
אויך דאָ אינפאָרמאַציע, אמת, גאַנץ מאָגערע, וועגן 69 יידישע פילמס, װאָס זיינען 
פּראָדוצירט געװאָרן אין רוסלאַנד אין משך פון די יאָרן, צװישן זי --- 21 פילמס 
באַזירט אויף ווערק פון דער יידישער ליטעראַטור, 

אויפן סמך פון די דערמאָנטע קװאַלן האָבן מיר צונויפגעשטעלט אַ רשימה פון 
אַרום 170 יידישע פילמס, אָנגעהויבן מיטן ערשטן יידישן פילם אלחיים" (פּראָדו- 
צירט אין רוסלאַנד אין 1910) און געענדיקט מיט ,קעטסקיל האנימון", פּראָדו" 
צירט אין אַמעריקע אין 1950, 

דאָס איז די ערשטע רשימה פון יידישע פילמס, װאָס איז ווען ס'איז צונויפ- 
געשטעלט געװאָרן. 
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דער יידישער פילם האָט דורכגעמאַכט דריי פּעריאָדן, זינט 1910, ווען ס'האָט 
זיך באַװיזן אויפן לייוונט אלחיים", ביז 1950, ווען ,קעטסקיל האָנימון" איז צוגץ- 
טראָגן געװאָרן דעם צושויער, 

דער ערשטער פּעריאָד איז פאַרבונדן מיטן געבורט פונעם יידישן פילם אין 
צאַרישן רוסלאַנד, 

דער צווייטער פּעריאָד נעמט אַרײן די יאָרן נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה, 
ווען דער ;מאָדערנער" יידישער פילם (שטילער און קלאַנג) האָט אָנגעהױבן צו 
אַנטװיקלען זיך אין סאָװעטנפאַרבאַנד, פּוילן און אַמעריקע. 

דער דריטער פּעריאָד --- סוף דרייסיקער יאָרן -- שליסט איין דעם הױך- 
פונקט אין דער אַנטװיקלונג פון יידישן קונסט-פילם און באַצײיכנט אויך אָפּ דעם 
באַרג-אַראָפּ פון דער יידישער פילם-קונסט, 

וועגן ערשטן יידישן פילם עלחיים", איז קיין סך אינפאָרמאַציע ניטאָ. אינעם 
דערמאָנטן סאָוועטישן בוך איז פאַרצייכנט, אַז דער פילם איז געמאַכט געװאָרן 
לויטן אינהאַלט פון אַ יידישן פאָלקס-ליד און די סצענאַריע איז, װאַרשײנלעך, 
צוגעגרייט געװאָרן פון א. טורקאָו". דעם פילם האָט פּראָדוצירט די ;פּאַטע"- 
קאָמפּאַני דורך איר אָפּטײילונג אין מאָסקװע (די ,פּאַטע* איז געווען אַ פראַנצויזישע 
געזעלשאַפּט). די רעזשיסערן זיינען געווען: א. מעטר און ק. גאנזען, אינעם פילם 
האָבן אָנטײלגענומען: מ. רייזען, אין ראָל פון רחלע; נ. װאַסיליעו, אין ראָל 
פון משה, איר פאָטער : ל. סיטשעווא, אין ראָל פון איר מוטער, און מ. דאָראָװין, 
אין ראָל פון שלמה מאטעץ. לוט די נעמען פון די שוישפּילער איז צו זען, אַז דער 
ערשטער יידישער פילם איז פּראָדוצירט געװאָרן אין מאָסקװע מיט רוסישע 
שוישפּילער. 
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דער פילם איז אויך געוויזן געװאָרן אין אַמעריקע. 

אויך נאָך ;לחיים" זיינען געקומען פילמס פון זעלבן מין: ;דער בלינדער 
יידישער מוזיקאַנט* (1911); ;רחל" (1912); ,חליצה"; ;טראַגעדיע פון יידישער 
סטודענטין"; ;ווא איז גערעכטיקייט!? (1913); ;יידן אין מלחמה"; קלאהס 
ליידן"; איידישע שפּאַסן": קברוכס נקמה"; ;טראַגעדיע פון יידישער מיידל" 
(1914) איידן פרייויליקע?: גחיים קינאָמאַטאָגראַפטשיק"; ;כאַימאָװיטש און 
ציפּקאָװויטש? (1915); אדרייצן שװאַרצע לייבן" (1916); /בלינדע שנאה צװישן 
צוויי רעליגיעס": ק;אין זייער בלוט זיינען מיר ניט שולדיק"; ,דער אמת װעגן 
בייליס פּראָצעס?; ;אַלע מענטשן זיינען ברידער": יידישע פּראַגע אין רוס" 
לאַנד"; 2/טאָכטער פון פאַרפאָלגטן פאָלק" (1917). 

אין יענעם פּעריאָד זיינען געמאַכט געװאָרן די ערשטע פּרואוון פון יידישע 
קלאַנג-פילמס. עס זיינען געוען שטומע פילמס, װאָס זיינען באַגלײט געװאָרן 
דורך אַ ספּעציעלן פאָנאָגראַף פון דער עדיסאַן-קינעטאָפאָן קאָמפּאַני. אַזעלכע 
יידישע ,קלאַנג-פילמס" זיינען געווען: ;זשידאָװקאַ װיכרעסטקאַי, ,אַ בריוועלע 
דער מאַמען" (1911); וואו איז מיין היים", ,אידל מיטן פידל" (1912): קבעטער 
דעם טוט איידער אַזאַ שאַנדע", קקידוש השם" (1914); גיידן אין מלחמה", 
און ווידער --- ;זשידאָווקאַ װיכרעסטקאַ? (1916). 

אייניקע פילמס זיינען נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה פאַרשפּרײיט געװאָרן 
אין פּוױלן, אַן אַנונג וועגן זייער אינהאַלט און ווערט האָבן מיר פון אַ באַשרײבונג 
פון ב. צ. טורקאָוו אין די ,ליט, בלעטער", ני 71 1926 טורקאָוו דערצײילט: ,אין 
זאַמאָשטש האָבן זיך מיר געװאָרפן אין די אויגן אויף אַלע גאַסן, ראָגעס פאַנאַג" 
דערגעקלעפּטע אַפישן וועגן דעם גרויסן פילם פון ייידישן לעבן', לויט אָסיפּ דימאָווס 
ראָמאַן 'יאָשקע מוזיקאַנט..י. די אַפישן האָבן באַלד אַרױיסגערופן אַ געװיסן 
חשד,,. איך בין געגאַנגען זיך איבערצייגן, װאָס דאָס איז און אָט: אַן אַלטע 
שמאַטע, אַ פאַר-מלחמהדיקע. אַ מעשה מיט עפּעס אַ מװיקאַנט, אַ דינסט-מיידל 
און אַ באַלעבאַטישן זונדל, מיט אַ שטיקל פּאָגראָמל און ענלעכע זאַכן. ס'איז דאָ 
עפעס אַן ענלעכקייט צו דימאָווס 'יאָשקע, אָבער דאָס איז ווייט ניט דאָס זעלבעיי. 
אויסער דעם אַלעם, װאָס דאָס איז אַלײן אַ מיאוסע זאַך, אויסצונוצן אַ דאַנקבאַרן 
עטיקעט פאַר אַ שלעכטער סחורה, קומען נאָך ספּעציעלע מעלות פון דעם פילם: 
קיין יידיש פּנים איז דאָרטן ניטאָ, קיין איין גוטער אַקטיאָר און קיין גוטע סצענע 
פון יידישן לעבן, ווייל מען דאַרף ניט פאַרגעסן,... די גרעסטע מעלה און דער 
גרעסטער 'כוח' פון די יידישע פילמען איז דאָס, װאָס זיי זיינען סביבה-פילמען, 
זי האָבן אין זיך אַן עקזאָטישן רייץ פון דעם אָפּגעשטאָרבענעם אַלטן יידישן לעבן. 
אין דעם פילם איז ניטאָ קיין איין יידיש בילד, אפילו אַ בית-עולם איז געשמאַקלאָז 
אויפגעשטעלט פון נאַריש-געמאַכטע הילצערנע מצבות און די פּאָר סטאַטיסטן 
װאָס זיינען אָנגעטאָן פאַר יידן, זעען אויס, װי מען װאָלט זיי אָנגעקלעפּט אויסגע- 
צװאָגענע קעצישע עקן אויף די פּנימער. אַן ערשט קלאַסיקע שמאַטע מיט אַלע 
מעלות טובות איז פאַרשלייערט געװאָרן מיט אַ פרעמדן נאָמען און אַן אונטערקעפּל 
יפון יידישן לעבןי און זאָל זיין ששון ושמחה. זאָל די געזעלשאַפט 'זדאָלבאָפּילם! 
(די פאַרשפּרײטערין פון דעם פילם) מאַכן אַ פּאָר גראָשן אויפן חשבון פון דער 
הפקרות, װאָס ס'הערשט ביי אונדז אויף דעם געביט פון דער פילם-קונסט". 
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טורקאָוו האָט אויך אָנגעוויזן אויף דער פּראַקטיק צו פעלשן נעמען פון באַ" . 
קאַנטע יידישע שרייבער און עקספּלואַטירן זייער פּאָפּולאַריטעט ביי די מאַסן 

דאָס האָט אויך באַטאָנט יעקב מעסטל, ע"ה, וען ער האָט מיט מיר גערעדט 
וועגן דעם יידישן פילם, 

אינעם בוך אקינסטלערישע פילמס אין רוסלאַנד ביז דער רעװאָלוציע" איז 
פאַרצייכנט, אַז א, י, קאַמינסקי האָט אין 1915 פּראָדוצירט אין װאָרשע פאַר דער 
;קאָסמאָפילם?-געזעלשאַפט דעם פילם עדי פאַרשטױסענע טאָכטער" פון אכרהם 
גאָלדפאַדן, מיטן אָנטײיל פון א. קאנעווסקאַיא, העלענע גאָטליב, אַדאָלף בערמאַן, 
פישעלעוויטש, שליין, עפּעלבוים און קאמינער. יעקב מעסטל האָט אָנגעװין, 
אַז אברהם גאָלדפאַדן האָט קיינמאָל ניט געשריבן אַ װערק אונטער דעם נאָמען 
מען האָט אברהם גאָלדפאַדנס נאָמען אויסגענוצט ביים מאַכן דעם פילם, 

ערגער האָט אָפּנעשניטן יעקב גאָרדין, 

יעקב גאָרדינס פּיעסן זיינען געווען פּאָפּולער איף דער ידישער בינע אין 

דוסלאַנד, און אויך --- אין די ערשטע יידישע פילמס, 

יעקב מעסטל האָט אָנגעװויזן, אַז די פילם פּראָדוצירער האָבן צוגעשריבן 
גאָרדינען צוויי פּיעסן פון ז. ליבין ;דער וילדער פאָטער" און ;נאָטס שטראָף" 
און איין פּיעסע פון יוסף לאַטײנער קיום החופה?, 

אויך מיט אַ ווערק פוֹן י. ל, פּרץ איז געשען אַן ענלעכע געשיכטע, 

אין 1917 האָט די ,מזרח"-געזעלשאַפט (אָדעס) פּראָדוצירט אַ פילם אונטערן 
נאָמען ;סודיטיע, לודי" (אורטיילט, מענטשן), װאָס איז אויך געויזן געװאָרן 
אונטערן נאָמען ,ראַזביטיע סקויזשאלי" (צעבראָכענע לוחות). דער רעזשיסער 
איז געווען א. ארקאטאוו. אין קאַטאַלאָג פון די רוסישע פילמס ווערט אָנגעגעבן 
אַז דער פילם איז געמאַכט געװאָרן לויט ;יידישער פאָלקס-מעשה פון פּרצן, 
י, ל, פּרץ האָט אָבער קיינמאָל ניט געשויבן קיין פאָלקס-מעשה אָדער װערק 
אונטער די דערמאָנטע נעמען. 

דעם ,טעות" האָט אויפגעקלערט דער ידישער שרייבער חיים מאַרגאָלעס- 
דאַװידזאָן, ער האָט דערציילט, אַז ער האָט געזען דעם פּרץ-פילם אין אָדעס אין 
8, אויף ווי-ווייט ער געדענקט, איז דער פילם באַזירט געװען אויף פּרצעס 
פאָלקס-מעשה פאַראָפּגעלאָזטע אויגן". פון פּרצעס פאָלקס-מעשה איז געװאָרן: 
;זייט איר שופטים, מענטשן" אָדער דער נאָך מער יידישלעכער נאָמען --- /צ9" 
בראָכענע לוחות", 

חיים מאַרגאָלעס-דאַװידזאָן האָט איבערגעגעבן נאָך אַן אינטערעסאַנטן עפּי 
זאָד בנוגע דעם פּרץיפילם, װאָס איז געוויזן געװאָרן אין אָדעס אין 1918 אין 
איינער פון די שטאָטישע קולטור-אוידיטאָריומס. ער דערצײלט, אַז קרוי אַ 
קלאַנגלאָזער פילם, איז ער באַגלײט געװאָרן מיט לעבעדיקע דערקלערונגען 
און מיט אַן איינלייטונג פון אַ לעקטאָר אין רוסיש, און איצט, נאָך אַזױפיל יאָרן 
זינט איך האָב געזען דעם דאָזיקן פילם, װאַכט נאָך אין מיין זכרון סיי די פּראַכט- 
פולע איינציקע סצענעס און סיי דער פילם וי אַ גאַנצער, פּונקט וי דאָס שפּילן 
און די כאַראַקטעריזאַציעס מצד די באַזונדערע אָנטײילנעמער אין אים". 

אויך שלום-עליכמס ,ווען איך בין ראָטשילד? האָט זיך באַװיזן אין 1917 
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אויפן עקראַן אין רוסלאַנד. דעם פילם האָט װאַרשײנלעך פּראָדוצירט אַ ניט" 
יידישע געזעלשאַפט, אונטער דער רעזשי פון א. ארקאטאו. 

געוויסע איינצלהייטן פון דער טעכניק אַרום די יידישע פילמס אין צאַרישן 
רוסלאַנד האָט איבערגעגעבן יצחק ארקא, וועלכער האָט אָנטײלגענומען אין די 
פילמס: ;גאָט פון נקמה", לוט שלום אַש; עכאַסיע די יתומה", לױט יעקב 
גאָרדין און ;זיין ווייבס מאַן", לויט היימאַן מייזעל, 

זיין טרופּע, --- האָט יצחק ארקא איבערגעגעבן מיט עטלעכע יאָר צוריק אין 
ניודיאָרק, --- האָט זעקס סעאָנען געשפּילט אין וילנער צירקיטעאַטער,. די 
טרופּע האָט אויפגעפירט ,כאַסיע די יתומה". אין די אָװנטן האָט די טרופע גע" 
שפּילט טעאַטער,. אין די פרימאָרגנס איז אויף דער זעלבער בינע געמאַכט גע- 
װאָרן דער פילם. די אַרבעט אַרום פילם "כאַסיע די יתומה" האָט אין 1912 גע- 
דויערט גאַנצע צוויי װאָכן. קיין ליכט-עפעקטן האָטס דער רעזשיסער מאַרק 
אָרנשטײן ניט באַנוצט. ער פלעגט צואיילן די שוישפּילער כדי צו האָבן אַ מעגלעם- 
קייט װאָס-לענגער אויסצונוצן די נאַטירלעכע שיין פון דער זון. די באַװעגונג 
פון די שוישפּילער אין פאַרטיקן פילם איז דעריבער געווען אָפט צוישנעל און 
ניט נאַטירלעך. 

יצחק ארקא דערציילט, אַז ארנשטיין איז באַשטאַנען אויף דעם, אַז די יידישע 
אַקטיאָרן זאָלן ביים שפּילן פאַרן שטומען פילם אויסרעדן זייערע ראָלן, װי אין 
דער טעאַטער-פאָרשטעלונג. ער האָט באַגרינדעט די דאָזיקע פאָראָרדענונג מיט 
דעם אינצידענט, מיט וועלכן עס האָט זיך דאַן געטומלט אין גאַנץ רוסלאַנד, אַ 
רוסישע טרופּע האָט צוגעגרייט אַ פילם, װאָס מ'האָט אים געוויזן אין פּעטערבורג 
פאַר אַן אוידיענץ פון שטומע, האָט צווישן די צושויער אױיסגעבראָכן אַ געלעכטער, 
די שטומע, האָט זיך אַרױסגעװיזן, האָבן פאַרשטאַנען די שטומע שפּראַך פון די 
פילם-שוישפּילער, וועלכע האָבן, בעתן צוגרייטן דעם פילם, גערעדט ניט קין 
ואַזשנע ווערטער... 

יצחק ארקא האָט איבערגעגעבן, אַז אפילו אין די פּרימיטיווע יידישע פילמס 
איז דער רעזשיסער געצוואונגען געװוען צו מאַכן ענדערונגען אין די טעאַטער- 
פּיעסן צוליב פילם-עפעקטן, דאָס האָט אויך פּאַסירט מיט יעקב גאָרדינס ,כאַסיע 
די יתומה". נאָכן פאַרענדיקן דעם פילם אין ווילנע, האָט די טרופע זיך אומגע- 
קערט קיין אָדעס, וואו ס'איז צוגעגרייט געװאָרן אַ נייער סוף פאַר דעם פילם, 
אָנשטאָט צו סמ'ען זיך, װי יעקב גאָרדין האָט פאַרענדיקט זיין פּיעסע, האָט די 
שױישפּילערין װעראַ זאַסלאַװסקאַיאַ, אַרײנגעשפּאַצירט אין שװאַרצן ים אין אָדֹעס 
און דער פילם ;כאַסיע די יתומה" האָט זיך געענדיקט מיט טרינקען זיך אין ים, 

וועגן דער באַציאונג פון די יידישע בינע-שוישפּילער אפילו צום בעסערן 
יידישן פילם האָבן איבערגעגעבן יוליוס אַדלער, וועלכער האָט אָנטײילגענומען אין 
2 אין פילם פון יעקב גאָרדינס /מירעלע אפרת" און הערמאַן שעראַצקי, וועל- 
כער האָט אין 1911 אָנטיילגענומען אינעם פילם .דער ווילדער פאָטער" פון ז. ליבין, 
שעראַצקי דערציילט, אַז נאָכדעם וי דער פילם איז פאַרענדיקט געװאָרן, האָט אַ 
פאָרשטייער פון דער פראַנצויזישער ;פּאַטע?-קאָמפּאַני פאַרהאַנדלט מיט אים, אַלס 
דירעקטאָר פון דער טרופע, וועגן א קאָנטואַקט פאַר אַנדערע יידישע פילמס, 
שעראַצקי האָט זיך אָבער אָפּגעזאָגט, וייל סיי ער און סיי די אַנדערע בינע- 
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שױישפּילער האָבן געװאָלט שפּילן אויף דער לעבעדיקער בינע און קומען אין די- 
רעקטן קאָנטאַקט מיטן צושויער. 

יוליוס אַדלער האָט דערציילט, אַז ער האָט אין 1926 פאַרבלאַנדושעט קיין 
האָליוואוד און אָנטײלגענומען אין דעם סענסאַציאָנעלן האָליוואוד-פילם ,שי" (זי), 
ער איז שטאַרק געלויבט געװאָרן פאַר זיין שפּילן. אַ קאָנטראַקט מיט האָליוואוד 
האָט אַדלער זיך אָבער אָפּגעזאָגט אונטערצושרייבן, ווייל אים האָט געצויגן צו דער 
בינע, צו דער יידישער בינע. 

הקיצור, דער יידישער פילם, װאָס איז געבוירן געװאָרן אין צאַרישן רוסלאַנד, 
איז געווען אַ וויכטיקע קולטור-דערשיינונג אויף דער יידישער גאַס. די טעכנישע 
זייט פון דעם יידישן פילם איז געווען אַ פּרימיטיווע, ווייל די פילם-טעכניק בכלל 
איז נאָך דאַן געשטאַנען אויף זייער אַ נידעריקער מדרגה. דער יידישער פילם האָט 
אָבער זיך גענומען פאַראינטערעסירן מיט די קלאַסיקער פון דער יידישער ליטע- 
ראַטור, וי מענדעלע מוכר ספרים, י. ל, פּרץ און שלום-עליכם, 

צוישן די 69 יידישע פילמס, װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין רוסלאַנד פון 
0 ביז 1917, געפינען זיך 21 פילמס פון די װערק פון די קלאַסיקער פון דער 
יידישער בינע און ליטעראַטור. אין דער צאָל גייען אַריין 12 פילמס פון די װוערק 
פון יעקב גאָרדין, װאָס זיינען פּראָדוצירט געװאָרן פון יידישע און ניט-יידישע 
גרופּעס. 

אין דער רשימה פון די ליטעראַרישע פילמס געפינען זיך אויך: 

שלום אַש -- ;גאָט פון נקמה" (,פּאַטע?-קאָמפּאַני, רעזשיסער א. ארקאטאוו), 
צוישן די אָנטײלנעמער: יצחק ארקא, כינע בראנינסקאַיאַ, בראנדעסקא, קונ- 
דיסקא, װעראַ. זאַסלאַװסקאַיאַ, מאַניע ארקא, א. פישאָן, קונדיסקי, שמואל 
איריס (1912), 

הענרי גאסטווירט -- ,דער משומד", לויט הענרי רייבאק, רעזשיסער 1 
ליבקען (1914), 

אָסיפּ דימאָוו -- :שמע ישראל", רעזשיסער א. קאַמינסקי (1914), 

פרץ הירשביין --- ;די פּוסטע קרעטשמע", רעזשיסער מ. נאָװיקאָוו (1912), 

יעקב װאַקסמאַן --- קדי פאַרשטויסענע" (1912), ,סילא"-קאָמפּאַני װאַרשע: 
;דער געלער בילעט" (1917), ניט-יידישע טרופּע, רעזשיסער איװאַנאָ-גאי, 
צווישן די אָנטײלנעמער: א. פּאַװלאָװאַ, נ. סקראבין און וו. געראנאוו, 

משה זיפערט -- צדאָס פּינטעלע ייד" (1912,, אמינטוס""געזעלשאַפט, ריגע, 
רעזשיסער א. סלאווינסקי., 

איזידאָר זאלאטארעפסקי -- ;דער ישיבה בחור" (1912), ריגע. 

יוסף לאַטײנער -- יום החופּה" (1912), ריגע, רעזשיסער אי. סלאווינסקי. 

ז. ליבין -- ;דער ווילדער פאָטער* (1911), ,סילא" װאַרשע, צווישן די אָנ- 
טיילנעמער : זינאַ גאָלדשטײן און הערמאַן שעראַצקי: עדעם חונס טאָכטעף" 
(געבראָכענע הערצער -- 1913), ,קאָסמאָפילם? װאַרשע, רעזשיסער א. י. קאַ- 
מינסקי, צװוישן די אָנטײלנעמער: לאנדאו, אסתר רחל קאַמינסקאַ, שלאָסבערג, 
ראָטשטײן און קאמפּאניענעץ: ;גאָטס שטראָף" (1913), אקאָסמאָפילם?" װאַרשע, 
רעזשיסער א. י. קאַמינסקי, צװוישן די אָנטײלנעמער: אסתר רחל קאַמינסקאַ, 
לאנדאו, איזראַעלס, גאָטליב, מײיערסאָן, פּאָליאַקאָוו, ג. וייסמאַן, 
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הײמאַן מייזעל -- ;זיין ווייבס מאַן" (1912), רעזשיסער א. י. קאַמינסקי, 
צווישן די אָנטײלנעמער: יצחק ארקא און מ. פישזאָן. 

פאולינא פרילוצקי --- ע;לייבע דער שוסטער" (1913), ריגע, דורכגעפירט 
דורך דעם װאַרשעװער יידישן טעאַטער, 

י ל. פּרץ (דערמאָנט אויבן), 

ל. קאָברין --- ;לייזער דער זייגערמאַכער", לוט דער פּיעסע ;יידן" פון 
יעווגעני טשיריקאָוו (1912), ניט-יידישע טרופּע, מיטן אָנטייל פון מ. נאָװיקאָו 
און ה. סאלין, 

שלום-עליכם --- ;ווען איך בין ראָטשילד?, ניט-יידישע טרופּע, רעזשיסער 
א. ארקאטאון, 

מם ריכטער -- ,הערצעלע מיוחס" (1913), װאַרשע, רעזשיסער א. . קאַ- 
מינסקי,, צװישן די אָנטיילנעמער: אסתר רחל קאַמינסקאַ, גאָטליב, לעשקאָ 
פישעלעוויטש, 

אין יענעם פּעריאָד זיינען פּראָדוצירט געװאָרן 12 פילמס לױט די װערק 
פון יעקב גאָרדין; 

,מאיר יוזעפאָוויטש", לויטן ראָמאַן פון אזשעשקאָ (1911). 

,דער ווילדער מענטש" (1911), געשפּילט פון װאַרשעװער יידישן טעאַטער. 

,מירעלע אפרת" (1912), רעזשיסער וו. קריווצאָוו, 

,קרייצער סאָנאַטאַ? (1912), 

;כאַסיע די יתומה" (1912), רעזשיסער מאַרק ארנשטיין, צװוישן די אָנטייל- 
נעמער : װעראַ זאַסלאַװסקאַיאַ, כ. בראגינסקאַ. יצחק ארקא, קושינסקאַ, א. פיש- 
זאָן, מאַניע ארקא, קושינסקי און בראנדעסקא, 

;מירעלע אפרת" (1912), רעזשיסער א. י. קאַמינסקי, מיטן אָנטיײיל פון: 
אסתר רחל קאַמינסקאַ, רודאָלף זאַסלאַווסקי, דוד לואי, ווייסמאַן, ליבערט, עידלמאַן, 
אפּעל און יוליוס אַדלער. 

;גאָט מענטש און טייוול" (1912), רעזשיסער א. י. קאַמינסקי, מיטן אָנטײל: 
רודאָלף זאַסלאַווסקי, וואלסקאיא און דובראָוונער. 

,די שבועה? (1912), רעזשיסער וו. שומסקי. 

;כאַסיע די יתומה" (1912), רעזשיסער נחום ליפּאָווסקי, מיטן אָנטײיל: אי 
אייזענבערג, פּאווניק, וואלסקאיא, סאקאל, שריפטזעצער, נחום ליפּאָווסקי,. שװאָר- 
צער און קאַמינסקי, 

;דער אומבאַקאַנטער" (1912), רעזשיסער נחום ליפּאָװסקי, מיטן אָנטײל: 
אסתר רחל קאַמינסקאַ, װעראַ זאַסלאַװוסקאַיאַ, ווייסמאַן, יעקב ליבערט, 

;די שחיטה" (1912), רעזשיסער א. י. קאַמינסקי. 

,די שטיפמוטער" (1914), רעזשיסער א. י. קאַמינסקי, מיטן אָנטײיל: קאמ- 
פּאניעיעץ, שלאָסבערג, מ. אייזענבערג, ראָטשטײן, לאנדאו און פישעלעוויטש, 
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אַמעריקע, סאָװועטנפאַרבאַנד און פּוילן זיינען געווען די פּראָדוקציע-צענטערן 
פונעם יידישן פילם אינעם צווייטן פּעריאָד פון זיין אַנטװיקלונג נאָך דער ערשטער 
וועלט-מלחמה ביז דעם מיטן פון די דרייסיקער יאָרן 
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אין סאָװועטנפאַרבאַנד און אין פּולן זיינען געמאַכט געװאָרן ערנסטע פּרואוון, 
װאָס האָבן צום סוף פון די דרייסיקער יאָרן געבראַכט אויפן עקראַן דעם יידישן 
קונסט-פילם, אין אַמעריקע האָט דער יידישער פילם דורכגעמאַכט אַ קולטור- 
ירידה, ניט געקוקט אויף דעם, װאָס אין לאַנד זיינען פאַר דער צייט פּראָדוצירט 
געװאָרן אַרום 60 קלענערע און גרעסערע יידישע שטומע און קלאַנגיפילמס, 

בדרך כלל איז דער אַמעריקאַנער יידישער פילם פון יענער צייט געװען 
אויך טעכניש אַ קאָפּיע פון דעם ביליקערן יידישן טעאַטער. 

אָט זיינען עטלעכע נעמען פון די יידישע פילמס פון יענער צייט: ;בר מצוה" 
מיט באָריס טאָמאַשעװסקי; ,ליבע און לײדנשאַפט", מיט לאַזאַר פריד און חזן 
לייבעלע װאַלדמאַן; ?/דעם רבינס כוח", מיט יוסף בולאָו'; ;אייביקע נאַראָנים?, 
דירעקציע סידני גאָלדין; ,מיין יידישע מאַמע", מיט סימאָר רעכטצייט און חון 
שמואליקל; ,די יידישע ציגיינער", מיט מרים קרעסין; ;די שטימע פון ישראל" 
מיט אַ צענדליק חזנים; ;זיין ווייבס געליבטער", מיט לודוויג זאַץ;: ;איך יל 
זיין אַ מאַמע", מיט לעאָ פוקס; ,דער ידישער ניגון", מיט איזידאָר קעשיר; 
;איר צווייטע מאַמע*, מיט מוני סערעבראָף; ;ואו איז מיין קינד", מיט ציליע 
אַדלער; ,די אומגליקלעכע כלה", מיט מאָרֹיס שװאַרץ: ,מזל טוב", מיט מאֲלי 
פּיקאָן און ,מאָטל דער אָפּערעיטאָר? מיטן אָנטײל פון פפּאָעט זינגער" חיים 
טאובער און חזן לייבעלע װאַלדמאַן. 

די מערסטע יידישע פילמס פון יענער צייט זיינען פּראָדוצירט געװאָרן אין 
אַ פּרימיטיווער פילם-סטודיע אויף איסט 28טער גאַס, ניו-יאָרק, און האָבן גע- 
קאָסט צו עטלעכע טױזנט דאָלער. מיטן דערפאָלג פון זיין ערשטער ידישער 
;טאָקי?, ,מיין יידישע מאַמע? (1920), האָט דער פּראָדוצירער י. זיידען זיך גע- 
נומען צו אַ אקונסט-פילם" אונטערן נאָמען ,די שטים פון ישראל?", אין װעלכן 
ס'האָבן געזונגען אַ צענדליק חזנים, צוווישן זיי יאָסעלע ראָזענבלאַט, מרדכי 
הערשמאַן, לייבעלע וװאַלדמאַן און אַנדערע. דער דאָזיקער פילם איז צונויפגע- 
שטעלט געװאָרן פון סצענעס פון שטומע ביבלישע פילמס און איז באַגלײט גע- 
װאָרן דורך חזנים פון כאָרן. די ;אָפּעראַציע?" האָט געקאָסט אַרום צװאַנציק 
טויזנט דאָלער. אָבער צו אָט דעם קקונסט-פילם" האָט יוסף זיידען דערציילט, 
האָט די קאָמפּאַני דערלייגט געלט און ער האָט באַשלאָסן, אַז פקונסט און פּראָפיטן 
גייען ניט האַנט אין האַנט, אַלנפאַלס --- ניט אין פילמס.., 

אייניקע יידישע פילמס פון יענער צייט װערן געויזן עד-חיום אין יידישע 
אַנשטאַלטן, שפּיטאָלן און אפילו אין קאָמיוניטי צענטערס איבערן לאַנד. אין אַ 
ספּעציעלער רעקלאַמע-בראָשור געפינען מיר אַ באַשרייבונג פון ;מאָטל דער 
אָפּערעיטאָר?. די באַשרײבונג קאָן דינען אַלס אַ היסטאָרישער דאָקומענט, װאָס 
גיט איבער דעם אינהאַלט פון די מערסטע יידישע פילמס פון יענער צייט, און 
דערציילט אויך וועגן דער באַציאונג צו דער יידישער שפּראַך און דעם ,קולטוך"- 
צוגאַנג צו דעם יידישן פילם בכלל, מיר ברענגען דעם פולן טעקסט: 

, 'מאָטל דער אָפּערעיטאָר!, סצענאָריע פון חיים טויבער,. דאָס בילד גע- 
דויערט 89 מינוט. קעסט: חיים טויבער, מאלווינא ראפּעל, יעקב זאַנגער, יעטא 
צווערדלינג, גוירטרוד קראָזע, מאָריס קראָנער, בערטאַ האַרט, סימאָר רעכטצייט, 
אייב גראָס און איזידאָר פרענקעל, 
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;שוין 6 זעקס חדשים וי 'מאָטל דער אָפּערעיטאָר' איז אין סטרייק. זיין 
קינד איז קראַנק, און ער קומט פון פּיקעט-ליין זען, װי דאָס קינד פילט, און גע- 
פינט אויס, אַז דער דאָקטער איז געווען, געלאָזט אַ פּרעסקריפּשאָן, אָבער עס איז 
ניטאָ פאַר װאָס צו נעמען די מעדיצין, 

;אַ הונגעריקער, אַ פאַרשמאַכטער לויפט ער צוריק אויפן פּיקעט-ליין. אפשר 
וועט ער ביי עמיצן פון זיינע מיטסטרייקער קריגן אַ פּאָר סענט צו נעמען דעם 
מעדיצין, און ראַטעװען זיין קינד. און מאָטל קריגט. ניט קיין געלט, נאָר מיט 
אַ באָטל איבערן קאָפּ פון אַ גענגסטער, װאָס זיין באָס האָט אָנגעשטעלט צו פאַר- 
טרייבן די סטרייקער, מאָטל װוערט צוגענומען אין אַ קריטישן צושטאַנד אין 
שפּיטאָל. עס קומט אַ סאָשל װאָרקער צו אסתר פּרידמאַן אין הױז, און זי גיט 
אים אַװעק דאָס קינד פאַר אדאפּשאָן, אַליין ניט װויסנדיק װאָס זי טוט, און וען 
זי הויבט אָן באַגרייפן װאָס זי האָט געטאָן, מאַכט זי אַ סוף צו איר לעבן דורך געז, 

,און אָט זעען מיר די רייכע היים פון מר. און מרס. בענדזשאַמין ראָזענװאַלד, 
דעם טאָג ווען זיי דאַרפן באַשטימען די חתונה פון זייער זון. זיי דערװאַרטן די 
מחותנים פון דער כלה. זיי זיינען רייך און גליקלעך. און פּלוצים באַװייזט זיך 
מר, בענסאָן מיט אַ טרעמפּ, װאָס ער האָט געבראַכט מיט אַן אױסגעפּלאַנעװעטן 
איינפאַל, אױסצופּרעסן געלט פון די ראָזענװאַלדס. דעם טרעמפּ װאָס מיר זעען 
איז ניט קיין אַנדערער װוי מאָטל דער אָפּערײטאָר, און ער דערוויסט זיך, אַז זיין 
דזשייקעלע איז דער אדאפּטירטער זון פון די ראָזענװאַלדס. ער זאָגט זיך אָפּ צו 
רעדן װאָס בענסאָן הייסט אים. עס קומט צו אַ סכסוך. בענסאָן פאַלט טוט פון 
אַ רעװאָלװוער-שאָס. 

,אוודאי האָט מאָטל אים ניט געװאָלט טויטן. ס'איז אַ צופאַל, און אַזױ האָט 
דער שיקזאַל געבראַכט, אַז די ערשטע ערפאָלגרײיכע קעיס אַלס לאָיער, האָט ער, 
דזשייק, באַפרײט פון מאָרד קלאַגע זיין אייגענעם טאַטן אַלײן ניט װיסנדיקי 

;עס איז דער טאָג פון דזשייקס חתונה. דער מחותן, מר. פרומקין האָט אַרײנ- 
געכאַפּט אַ פּאָר איבעריקע כוסות און זייענדיק פריילעך, האָט ער געעפנט די 
אויגן און דערזען אַז דעם, װאָס זיין צוקונפטיקער איידעם האָט באַפרייט, איז ניט 
קיין אַנדערער װי מאָטל דער אָפּערעיטאָר, טאַקע זיין איידעמס טאַטע. מאָטל, 
זאָגט ער, האָסט שוין גענוג געליטן, ערקלער דזשייקן, װוער דו ביסט. ניין, זאָגט 
מאָטל, מיין זון איז גליקלעך מיטן געדאַנק, אַז מר. און מרס ראָזענװאַלד זיינען 
זיינע טאַטע-מאַמע, און אַ טאַטע װעט ניט צעשטערן זיין קינדס גליק... " 

אַזאַ פילם האָט ניוייאָרק דאַן צוגעשטעלט צו די גרעסערע און קלענערע 
יידישע ישובים אין די פאַראייניקטע שטאַטן און אויך איבער דער װעלט, ספּע- 
ציעל פּױלן. 

אַ בייסיקע כאַראַקטעריסטיק פון די אַמעריקאַנער יידישע פילמס פון דעם 
מין און אַ פּראָטעסט קעגן דער פאַרשוועכונג פון דער יידישער קולטור געפינען 
מיר, װידעראַמאָל, אין די ,ליט. בלעטער" (ני 19, 1926) אין אַן אָפּהאַנדלונג וועגן 
דעם ערשטן יידישן קלאַנג פילם ;על חטא", אין פּױלן. דער שרייבער מ. קיטאי 
ווייזט אָן, אַז דער פילם ;על חטא" ;איז אַזױ ווייט פון די אַמעריקאַנער (יידישע 
פילמס) װי מזרח פון מערב", וייל ,די עצם אַװעקשטעלונג איז אַ זויבערע, אַ 
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קולטורעלע" און אַז ;אַ סך געשמאַק פאַרן יידישן פאָלקלאָר האָט אַרױסגעװיזן 
דער דירעקטאָר יעקב אַדלער און דאָס אייגענע הענעך קאָן מיט זיין מויק" 
אילוסטראַציעס", מ, קיטאַי שרייבט וועגן דעם יידישן פילם פון אַמעריקע: 

;די געשיכטע פון יידישן קלאַנג-פילם אין אַמעריקע איז אַ קורצע, אָבער 
ניט קיין פריילעכע, ביז איצט האָבן מיר געזען קלאַנג-פילמען אין דער יידישער 
שפּראַך, װאָס זיינען עקספּאָרטירט געװאָרן פון אַמעריקע... די אַמעריקאַנער, 
װאָס מען זאָל וועגן זיי ניט זאָגן, האָבן אַ מעכטיקן געווער אין זייערע הענט (חוץ 
דעם דאָלער), זיי וייסן גוט דעם געשמאַק און די געשמאַקלאָזיקײט פון דעם 
יידישן קליינבירגער און אָט דער דאָזיקער שיכט באַדאַרף, אין זיין צופרידנהייט, 
אָדער ניט צופרידנהייט, צי אויף דער װעלט איז רואיק (מען שלאָגט ניט קיין 
יידן) אָדער אויף דער װעלט איז אומרואיק (מען שלאָגט יאָ), קוגל. קוגל דאַרף 
מען עסן, שבת צום טיש מוז דאָך זיין טשאָלנט. צי מען עסט אים מיט פרייד, 
אָדער, חלילה, מיט טרערן אין די אויגן און מיט אַ קרעכץ, אָבער ס'שאדט נים. 
עס שאדט ניט, אַז ס'זאָל זיין אַ ביסל פעטער. מילא, מ'עסט דאָך סיי-װוי טשאָלנט. 
אַמעריקע (איך רעד איצט בלויז וועגן די דאָרטיקע יידישע פילמס) האָט דער" 
לאַנגט דעם טשאָלנט, ס'איז אַזש גערונען איבער דער מאָרדע! ס'איז געווען אי 
זיסלעך, אי שמאַלציק, דערצו אַ ביסל זויערלעך, אָפּגעשטאַנען און ס'האָט שוין 
אונטערגעשמעקט, אָבער אַ טשאָלנט! שון אײנמאָל! מ'האָט אַזש די פינגער 
געלעקט, פיינשמעקער האָבן זיך אפילו געקרימט, אָבער װער האָט זיי געהערט..." 

עס זיינען אָבער אויך געמאַכט געװאָרן אין אַמעריקע פּראווון צו פּראָדוצירן 
ערנסטע יידישע קונסט-פילמס, אַ וויכטיקע ראָל האָט געשפּילט מאָריס שװאַרץ, 
דירעקטאָר פונעם איידישן קונסט-טעאַטער* און דער פּיאָנער פון בעסערן יידישן 
פילם, דער פּראָדוצירער סידני גאָלדין, 

כדאי זיך אָפּצושטעלן אין קורצן אויף צוויי פּרואוון: ;יזכור", לוט הערי 
סעקלערס דראַמע (1924) און ;אָנקל מאָזעס? לוט שלום אֵשׁ (1932. אמת, 
,יזכור" איז פּראָדוצירט געװאָרן אין ווין. דער פילם קאָן אָבער באַטראַכט ווערן 
אַלס אַן אַמעריקאַנער פּראָדוקט, ווייל עס איז געמאַכט געװאָרן בעת דער יידישער 
,קונסט-טעאַטער? האָט זיך געפונען אויף אַ טור אין אײיראָפּע, דעם פילם האָט 
פּראָדוצירט סידני גאָלדין מיטן אָנטײל פון מאָריס שװאַרץ, איזידאָר קעשיר, 
בערטאַ גערסטין און משה שטראַסבערג, 

,אָנקל מאָזעס? איז דורך סידני גאָלדין פּראָדוצירט געװאָרן אין אַ סטודיע 
אין ניז"דזשוירזי מיטן אָנטײל פון מאָריס שװאַרץ; יעקב מעסטל, מאַרק שוייד, 
און יהודית אַבאַרבאַנעל, 

די ביידע ערנסטע פּרואוון זיינען געלויבט געװאָרן. דער טעאַטער-קויטיקער 
נ בוכװואַלד האָט וועגן ;יזכור" געשריבן צװישן אַנדערן: ;דער פילם האָט אַלע 
סימנים פון אַ דערפאָלג... דער סוזשעט גופא רייסט מיט און װאַרפט אָן אויפן 
עולם אַ שטימונג פון פּאָעטישן טרויער... אויף ניט-יידן דאַרף די מעשה מאַכן 
אַ שטאַרקן איינדרוק, ווייל אַ חוץ דער שפּאַנונג... װעלן זיי געפינען אויך דעם 
רייץ פון פרעמדקייט, דעם צויבער פון אומבאַקאַנטן (יידישן) פאָלקלאָר... " 
(;פרייהייט", יאַנואַר 30, 1925), 
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אין אַ קאָרעספּאָנדענץ פון ניו-יאָרק צו די ,ליט. בלעטער" אין װאַרשע האָט 
ל. מלאך געשריבן וועגן ;אָנקל מאָזעס": ,דאָס בילד (פילם) אין אַלגעמײן איז 
אימפּאָזאַנט, מיט אַ ברייטער האַנט אויפגעפירט און מיט אמת אַ פיינער פאַר- 
טראַכטונג און פאַרטיפונג... די אַלע באַקאַנטע טיפּן, װאָס מיר באַגעגענען אין 
(אַשס) ראָמאַנען און װאָס מיר האָבן געזען אויף דער בינע, נאָר מיט מער פאַר- 
נעם, מיט די ברייטערע מעגלעכקייטן, װאָס דער פילם גיט -- צו מאַכן מער 
פּלאַץ פאַר דעם שאַפּ, די אַלערלײ ווינקעלעך פון אַן אָפּיס --- דאָס אַלץ איז אויס- 
גענוצט געװאָרן פון דער רעזשי", ל. מלאך ווייזט אָן, אַז עס האָט זיך איינגעגעבן 
מאָריס שװאַרצן און דעם רעזשיסער סידני גאָלדין, אַרויסצוברענגען אויפן לייוונט 
דעם סאַמע עיקר אין אַשס װערק. ער שרייבט: ;די קאָנפליקטן זיינען בוילעטע 
און די אונטערגעשטראָכענע סאָציאַלע מאָטיוון, קלאָס-אונטערשיידן זעען זיך אָן 
אויף שריט און טריט... חוץ דעם סאָציאַלן מאָמענט האָט זיך די רעזשי אויך 
באַמיט צו ברענגען דאָס פאָלקסטימלעכע, דאָס יידישלעכע, און דאָס איז איר 
אויך געלונגען... * (פליט. בלעטער", 2טן יוני, 1922), 

;יזכור? און קאָנקל מאָזעס" זיינען געווען דער אָנהױיב און דער סוף פון 
ערנסטע יידישע פילמס אין אַמעריקע אין דעם פּעריאָד, װאָס האָט זיך אָנגעהױיבן 
נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה און זיך געצויגן ביזן סוף פון די דרייסיקער 
יאָרן,. געשמאַקלאָזיקײט און קולטורלאָזיקײיט האָבן בדרך כלל פאַרנומען דעם 
אױיבנאָן אין דעם יידישן פילם, 

אין די אַרכיוון פון יוסף זיידען, געפינט זיך אַן אינטערעסאַנטער דאָקומענט 
-- אַ צושריפט צו דער פּרעסע פון דער פיהודה פילם-קאָמפּאַני" --- װאָס דער- 
ציילט, אַז די יידישע אַקטיאָרן-יוניאָן אין ניו-יאָרק האָט אין 1920 פאַרבאָטן 
אירע מיטגלידער אָנטיילצונעמען אין די יידישע קלאַנג-פילמס כדי ניט צו ברענ- 
גען שאָדן דעם יידישן טעאַטער. דער פּרעזידענט פון דער קאָמפּאַני, זיידען --- 
ווערט דערציילט אין דעם דאָקומענט --- האָט באַצײכנט די האַנדלונג פון דער 
יידישער אַקטיאָרן-יוניאָן ;קינדיש און אַ פאַרזוך אָפּצושטעלן דעם פּראָגרעס, 
אַ פאַרזוך, װאָס װעט זיכער זיין אַ דורכפאַל", 

דער פאַרבאָט אויף יידישע שוישפּילער אָנטײלצונעמען אין די יידישע קלאַנג- 
פילמס איז שפּעטער אַראָפּנענומען געװאָרן. 

וויכטיקע אויפטוען אין דער יידישער פילם-קולטור זעען מיר אין פּױלן און 
סאָװטנפאַרבאַנד, די יידישע פילמס, װאָס זיינען דאַן פּראָדוצירט געװאָרן אין די 
ביידע לענדער, זיינען געווען פון אַ הויכע קולטור-ניוואָ און אַזױ אויך פון קינסט- 
לערישן שטאַנדפּונקט, עס זיינען געווען פילמס און ניט קיין פילם-פאָטאָגראַפיעס 
פון בינע-פאָרשטעלונגען. 

דער יידישער פילם אין פּוילן האָט אָנגעהױבן מיט זייער אָרעמע מיטלען 
דער סצענאַריע-שרייבער י. מ. ניימאַן דערציילט אין די ,ליט, בלעטער" (נ' 6, 
8) דעם פאָלגנדיקן עפּיזאָד װעגן פילם עתקיעת כף" (19223), װאַרשײנלעך, 
איינער פון די ערשטע יידישע פילמס אין פּוילן: ,כדי זיך צו באַקענען אינטימער 
מיט דער בראַנזשע (פילם-פּראָדוקציע) האָב איך געשפּילט צװאַמען מיט אסתר 
רחל קאַמינסקאַ אין אַ קליינער ראָל (אין שטומען פילם ,תקיעת כף" פון ה. בוים), 
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איך קאָן ניט אורטיילן, ווי-ווייט איך בין אַ פילם-שוישפּילער --- אָבער קראַנקע 
אויגן האָב איך באַקומען אויף אַ קורצער צייט נאָך מיין אויפטריט. די לאָמפּן 
זיינען אין יענער צייט געווען פאַטאַלע... * 

אַ פילם פון אַ מער ערנסטן ליטעראַרישן כאַראַקטער איז געווען די /,פּוילישע 
וועלדער", לויטן ווערק פון י. אָפּאַטאָשו, סצענאַריע פון ה. בױים, פּראָדוצירט 
אין 1928 דורך לעאָ פארבעט, אונטער דער רעזשי פון יאָנאַס טורקאָװו מיטן 
אָנטײל פון יידישע און ניט:יידישע שוישפּילער. די מערסטע עפּיאָדן זיינען 
פאַטאָגראַפירט געװאָרן אין די היסטאָרישע פּלעצער אין פּױלן, װאָס װערן דער" 
מאָנט אין אָפּאַטאָשוס ווערק, װי די ליפּצאָװוער וועלדער, ?ביאלאוועזשער וויסטע" 
און אין פאַרשיידענע שטעט און שטעטלעך אין לאַנד, 

אונטערן דרוק פון די קלעריקאַלן איז דער פילם צעקריפּלט געװאָרן און 
איז ענדלעך אַרײנגעלײגט געװאָרן אין חרם. דער רעזשיסער, יאָנאַס טורקאָו, 
דערציילט וועגן טראַגישן גורל פונעם פילם: ;צום באַדױערן האָט י. אָפּאַטאָשו 
ניט געקאָנט האָבן קיין נחת פון זיין געפילמט װערק. די קעגנער פון זיינע עפּי" 
לישע וועלדער" האָבן ניט גערוט... עס האָט זיך אָנגעהױבן אַ שאַרפע אַקציע 
קעגן די קפּוילישע וועלדער" און עס איז געלונגען אױסצופּועלן, אַז ביים צענ" 
זורירן דעם פילם זאָל זיך געפינען אַ פאָרשטייער פון ראַבינאַט... אין דעם פּרט 
איז אָפּאַטאָשו אַן אויסדערװויילטער: ער איז דער ערשטער אין געשיכטע פון 
פילמס, װאָס האָט געהאַט דאָס 'גליק', אַז זיין פילם זאָל געזען װוערן דורך אַ װאַר" 
שעווער רב. דאָס אָבער האָט דעם פילם געבראַכט אַ גרויסן שאָדן, ווייל דער רב 
איז טאַקע געווען באַגײסטערט פון די 'לעבעדיקע מענטשעלעך!, וועלכע ער האָט 
געזען צום ערשטן מאָל אין זיין לעבן 'אויפן לייוונט', נאָר ער האָט ניט געקאָנט 
גלייכצייטיק צוקוקן װי אַ אשה, אַן אייניקל פון קאָצקער, קושט זיך מיט אַ זכר 
און װוי אין שטוב פון רבי דודל קומען זיך צונויף ייינגלעך מיט מיידלעך'. פאַר- 
שטייט זיך, אַז אַזאַ "מומחהי האָט שוין געזאָרגט דערפאַר, אַז מען זאָל װאָס-מער 
אַרױסשגײדן פון בילד, איז טאַקע פאַרבליבן אַ געלאַטעטער פילם, אָן אַ גאַנצ- 
קייט, אָן אַ פּרצוף". 

יאָנאַס טורקאָוו פאַרענדיקט זיין באַשרײבונג: אאַזױ איז אַ גרױיסע שטיק 
אַרבעט לאיבוד געגאַנגען און פון די גרויסע האָפענונגען זיינען געבליבן -- גרויסע 
לעכער אין פילם און במילא אויך אַ גרויסע אַנטוישונג ביי די װאָס האָבן אַזױ 
פיל מי און אַרבעט אַרײנגעלײגט אין בילד -- מסתמא אויך ביים מחבר יי 
אָפּאַטאָשו, . . * (;ליט, בלעטער", ני 7, 19230). 

אַן אינטערעסאַנטע דיסקוסיע האָט זיך אָנגעהױבן, װען ס'איז דערשינען 
אין 1926 אין פּוילן דער ערשטער יידישער קלאַנג-פילם ;על חטא", לוט דער 
סצענאָריע פון י, מ. נײמאַן, רעזשי אַלעקסאַנדער מאַרטען, דעקאָראַציעס און 
קינסטלערישע אויפזיכט יאַנקל אַדלער, פילם-אויפנאַמען ס, ליפּינסקי, מויק 
פון הענעך קאָן, לייטונג פון י. באק און ל. פארבעט, מיטן אָנטייל פון: רחל 
האלצער, אברהם מארעווסקי, ש. דזשיגאן, י. שומאַכער, קורט קאטש, רות טורקאָוו, 
קלאַראַ סעגאַלאָװיטש, חבל בוזגאן, ש. גאָלדשטײן, שערצער, מ. ברין איאי 

בכלל איז דער פילם געלויבט געװאָרן. מ. קיטאי האָב אָבער אַרױסגעשטעלט 
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די פאָלגנדיקע טענה: ,דער פילם איז זיכער אַ וויכטיקער אויפטו אין אַ סך הינ- 
זיכטן. געוויס קאָן מען אָבער האָבן טענות צום 'על חטאי און גרויסע טענות. 
קודם-כל דער סוזשעט פון פילם, װאָס איז אַזױ וייט פון אונדזערע באַגריפן 
מיר לעבן דאָך אין אַן אויסטערלישער צייט פון שטורם, דראַנג און פּיין. פאַראַן 
שטאַרקע, וויכטיקע אַקטועלע פּראָבלעמען. אַרום אונדז און אין אונדז קומט פאָר 
אַ געראַנגל פון וועלטן. קיינמאָל האָט נאָך די װעלט אפשר אין משך פון יאָר- 
! הונדערטער ניט געלעבט אַזױ פיבערדיק, זיך אַזױ ניט געװאָרפן אין קאָנוואול- 
סיעס, וי איצט, מיר זיינען עדות און צוזעער, וי אַזױ דער װאָגשאָל פון פעלקער 
און מדינות װאַקלט זיך שטאַרקער, שאַרפער. ביי אונדז גופא קומען פאָר גרויסע 
פּראָצעסן פון אומשיכטונגען און איבערװאַנדלונגען, און צו װאָס זיך לאָזן אויפן 
וועג פון מעלאָדראַמאַטישקײט? דער פאָלקס-מענטש מוז דאָך ערגעץ געפינען 
אַ באַשײד, אַ רמז אויף דעם, װאָס ס'קומט פאָר אַרום אונדז. די ליטעראַטור און 
קונסט מוזן זיך דאָך אָפּרופן אויף די אַקטועלע פראַגן און ניט אַװעקגײן ערגעץ 
אויף אַבסטראַקטע וועגן, װאָס זיינען בלויז עלול צו פאַרוויגן דעם עולם מיט די 
זעלבע מיטלען מיט וועלכע דאָס פּרואווט דער טעאַטער, קעגן וועלכע ס'קעמפט 
די אַרבעטערשאַפט צזאַמען מיט דער פאָלקס-אינטעליגענץ. צו װאָס נאָכאַמאָל 
אַרוױסקומען מיט די קאַפּאָטעס, בית-מדרש, בטלנות, חדר, און אַנדערע קלאַפּער- 
געצייג? מען האָט זיך שוין אָנגעזען דערמיט אין יידישן טעאַטער און אויפן 
עקראַן". (מ. קיטאי, גליט. בלטער", ני 19, 1926), 

אין אַמעריקע האָט ב. צביון, ווען ס'איז דערשינען דער פילם ,דער דיבוק", 
געשריבן צווישן אַנדערן: ,... קורץ און גוט. איך האָב זיך דעם 'דיבוק' אויס- 
געלערנט אױיסװייניק פּונקט וי דאַװנען. איצט האָב איך דעם 'דיבוק' געזען 
נאָכאַמאָל און איך האָב אים נאָך מער פיינט געקראָגן. ס'איז אַ 'דיבוקי אין פילם. דער 
משולח איז מיר איינפאַך דערגאַנגען די יאָרן, ער לאָזט זיך אויף אַ מינוט ניט 
פאַרגעסן,. ער טרעט ניט אָפּ פון אייערע אויגן, נאָר אַלס 'פילם' איז ער אַ גרויסע 
פּראָדוקציע. שוין אפשר צו גרויס. די, װאָס האָבן די מואווי געמאַכט, האָבן אין 
איר געװאָלט אַרײנפּאַקן, װאָס נאָר זיי האָבן געקאָנט, און זיי האָבן געשאַפן אַ פילם, 
װאָס ציט זיך צוויי פולע שטונדן אויפן ליוונט. פאַר דער יונגער יידישער פילם- 
פּראָדוקציע איז דאָס אַן צווייפל אַ גרויסער אויפטו, און פאַר די, װאָס האָבן ליב 
דעם 'דיבוק', און איך גלויב, אַז עס זיינען פאַראַן אַ סך אַזעלכע, איז דער פילם 
אַן אמתער אוצר, ווייל אין אים איז פאַראַן אַזופיל 'דיבוק', װאָס איז ביז איצט 
ניט געזען געװאָרן.... * (ציטירט פון קליט. בלעטער", ני 12, 1928), 

אַ װאָרט אין דער דיסקוסיע וועגן דעם אינהאַלט און פאָרם פון יידישן פילם 
האָט אויך גענומען י. מ. ניימאַן, וועלכער האָט אגב זיך געגרייט צו שאַפן אַ פילם 
וועגן בעל שם טוב. י. מ. ניימאַן שרייבט: ,דער (מיין) ערשטער סצענאַר איז 
רעאַליזירט געװאָרן מיט צוויי יאָר צוריק (1926), 'על חטא' -- אָדער וי ער 
ווערט טיטוליױט אין ניו-יאָרק: 'איך האָב געזינדיקט, יאָ, איך האָב געזינדיקט, 
דער סצענאַר איז געשריבן פאַר די ברייטע מאַסן, מעלאָדראַמע! עס איז נעמלעך 
מיין איבערצייגונג, אַז קודם-כל דאַרף געשאַפן ווערן די מאַטעריעלע באַזע פאַרן 
יידישן פילם און מען קאָן נישט עקספּערימענטירן מיט ראַפינירטן שטאָף. די 
אַנטװיקלונג (פון יידישן פילם) מוז זיין אַ בהדרגהדיקע. עס איז געוען אַ 
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דערפאָלג סיי אין פּולן, סיי אין ארץיישואל -- אין דער העבריאישער 
ווערזיע --- סיי אין ניו-יאָרק. כאַראַקטעריסטיש איז, אַז די ניטייידישע קריטיק, 
װוי די 'ניו-יאָרק טאַימס! און אַנדערע האָבן זיך צום פילם באַצױגן פּאָזיטיװוער 
וי ס'רוב יידישע קריטיקערי. דער שוועדישער שריפטשטעלער ראבערג האָט 
אין זיינס אַ בוך געווידמעט זיבן זייטן דעם פילם און אָנגעוויזן, אַז דער פאָלק- 
לאָר האָט פאַר דער אײראָפּעאישער קולטור-וועלט אַזאַ באַדײיטונג, װי זאַנגװילס 
ענגלישע ראָמאַנען פון יידישן לעבן". 

און ווייטער זאָגט י. מ. גײימאַן : 

.ביים אַנטשטײן פון פילם האָבן חברים-קריטיקער געהאַט צו מיר אַ טענה: 
פאַרװאָס אַ בילד פון אַלטן יידישן לעבן? קאַפּאָטעס! חדר! ידישע יום-טובים ? 
פאָלקלאָר עס איז געווען אין יענער צייט, ווען מען האָט זיך שטאַרק אַרומגעקוקט 
אויף די קונסט-שטרעמונגען, װאָס קומען פון מאָסקװע. איצט איז דאָרט איך 
אָן ענדערונג. די פאָלקסטימלעכקייט און דער נאַציאָנאַלער עלעמענט זיינען רע" 
האַביליטירט. דער מאָסקװער יידישער קונסט-טעאַטער שפּילט שון 'שולמית' 
און יבר כוכבא'. די אַלטע טענות זיינען אַזױ אַרום פאַרעלטערט. איך בין דעמאָלט 
װוי איצט איבערצייגט, אַז דער יידישער פילם מוז זיין אײיגנאַרטיק. דאָס ועלט- 
לעכע יידישן לעבן האָט נאָך ניט קיין פאָרם,. אגב, קאָנען אײראָפּעאישע שוישפּילער 
בעסער טראָגן אַ פראַק און אויף דעם געביט װועלן מיר תמיד זיין הינטערשטעליק. 
מיר מוזן ווייזן אונדזער אייגן פּנים, די קאַנצעפּציע האָט געזיגט אויף דער פולער 
ליניע. דאָס באַווייזט דער דערפאָלג פון 'דיבוקי און 'תקיעת כף'. אויך יידל מיט 
זיין פידלי האָט אין זיך פאָלקסטימלעכע עלעמענטן און יידישן שטייגער". (פליט. 
בלעטער", ני 6, 19238). 

דער יידישער ישוב אין פּױלן, ספּעציעל די יידישע אַרבעטערשאַפט און פאָלקס- 
אינטעליגענץ, האָט באַװויזן, נאָך אין 1936, אַז אויך דער היינט אויף דער יידישער 
גאָס, קאָן אָפּגעשפּיגלט ווערן דורך דער פילם-קונסט. יענעם יאָר איז אין װאַרשע 
פּראָדוצירט געװאָרן אַ יידישער פילם-דאָקומענט וועגן דעם ;מעדעם-סאַנאַטאָריע" 
פאַר קינדער אונטערן נאָמען ,מיר קומען אָן". צװישן די פיל לויב-געזאַנגען פאַרן 
פילם געפינען מיר אויך אַ לענגערע אָפּשאַצונג פון מ. קיטאי אין ;ליט. בלעטער" 
(ני 20, 1936). מ. קיטאי שרייבט צוישן אַנדערן: ?מען קאָן ניט רעדן אָן התפּעלות 
וועגן דעם דאָזיקן אויפטו פון די איניציאַטאָרן, װאָס האָבן גורם געווען די שאַפונג 
פון פילם 'מיר קומען אֶןי ס'איז ניט בלויז די קונסט פון דער פילם-אינדוסטריע. 
ס'איז פיל מער. ס'איז די קונסט פון לעבן, פון אוממיטלבאַרקײט. מענטשלעכע 
באַציאונגען, מוסטער פון דערציאונג, שאָטנדיקע און ליכטיקע זייטן פון דער יידי" 
שער אָרעמקייט ,.,, אַזאַ פילם רעדט דירעקט צום האַרצן, צו די געפילן. ער זאָגט 
מער וי הונדערט רעדעס, אַרטיקלען און ביכער... ס'איז אַ לעבנס-קונסט אויפ" 
געכאַפּט און פאַרפלאָכטן אין אַ ריי כאַראַקטערפולע און בילדערישע מאָמענטן, 
װאָס אַ געניט אויג און קינסטלערישע האַנט פון זייער אַ באַגאַבטן רעזשיסער (פאָרד) 
האָט פאַרפיקסירט מיטן פילם-אַפּאַראַט, די פּוילישע שריפטשטעלערין װאַנדאַ װואַסיי 
לעווסקאַ (צוזאַמען מיט יעקב פּאַט) האָבן צװזאַמענגעשטעלט דעם סצענאַר. באַ" 
זונדערס האָט זיך באַװיזן מיט זיין גאַנצער קראַפט דער באַקאַנטער קאָמפּאָזיטאָר 
הענעך קאָן. ער האָט באמת געשאַפן אַ וואונדערלעכע מזיקאַלישע קאָמפּאָזיציע, 
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װאָס איז אַ װערק פאַר זיך. צום גוטן דאַרף אויך דערמאָנט ווערן דער אָפּעראַטאָר 
ליפּינסקי מיט זיין זויבערער אַרבעט?, 

;מיר קומען אָן", פּונקט וי י. אָפּאַטאָשוס ,די פּוילישע וועלדער" איז געפאַלן 
אַ קרבן פון דער רעאַקציע אין פּױלן, די פּוילישע רעגירונג האָט פאַרבאָטן צו 
ווייזן דעם פילם פאַרן ברייטן עולם, 

צווישן די יידישע פילמס, װאָס זיינען פּראָדוצירט געװאָרן אין פּױלן אין יענעם 
פּעריאָד, האָבן מיר אויך ; 

עדי געהיימנישן פון די נאַלעװקעס" (1921), לוט דער דערציילונג פון גוסטאַװו 
ביילין, סצענאַריע פון פראַנציזשעק זינדראס-סוכא, אַ דראַמע פון יידישן לעבן 
אין װאַרשע, פּראָדוצירט דורך ניט-יידישע שוישפּילער, 

;דאָס לעבן פון די יידן אין װאַרשע" (1922), דאָקומענט-פילם. פּראָדוצירט 
פון אַלבערט וויווערקא, גוסטאַוו קרינסקי און אַנטאָני ווארדזשי, לוט אַ באַשטע- 
לונג פון אַמעריקאַנער רעליף-אָרגאַניזאַציעס (דזשאַינט), 

;דער למד-װאָווניק" (1925), סצענאַריע פון ה. בוים, רעזשי פון הענריק שארא, 
פילם-אָפּעראַטאָר ס, שטיינװאָרצל ,מיטן אָנטײל פון : יאָנאָס טורקאָוו, מ. ליפּמאַף 
קלאַראַ סעגאַלאָװיטש, אירענע גרין, זשאק לעווי, רוזשא שושנה, הערמאַן פעניג- 
שטיין און דוד לעדערמאַן, 

;דאָס נייע פּאַלעסטינע? (1925), דאָקומענט-פילם וועגן דערעפענונג פון העב- 
רעאישן אוניווערסיטעט אין ירושלים, פילם-אָפּעראַטאָר ס. שטיינװאָרצל, 

די פּראָדוצירער פון די בעסערע יידישע פילמס אין פּױלן זיינען געווען פּיאָ- 
נערן אויף דעם געביט. זיי האָבן געהאַט אַן ערנסטע באַציאונג צו דער יידישער 
קולטור, זיי האָבן זיך גערעכנט מיט די מיינונגען פון יידישע שרייבער, זיי האָבן 
צוגעצויגן די טאַלאַנטירסטע יידישע שוישפּילער. איין זאַך האָט זיי אָבער אויסגע- 
פעלט --- פינאַנציעלע מיטלען. אויף דעם באַקלאָגן זיך כמעט אַלע פּראָדוצירער 
פון יידישע פילמס אין פּױלן, 

פון אָט דעם מאַנגל האָט ניט געוואוסט דער יידישער פילם אין סאָװעטנפאַר- 
באַנד, די סאָוועטן-רעגירונג האָט אַרױסגעװיזן אינטערעס פאַר דער אַנטװיקלונג 
פונעם יידישן פילם. דער פילם האָט געדאַרפט דינען דעם לאַנד, איבערדערציען 
דעם מענטשן, א.א.וו, 

די פּראָדוצירער פונעם יידישן פילם אין סאַװעטנפאַרבאַנד האָבן געשטרעבט 
ערשטנס, צו באַקענען די יידן און אויך די ניט-יידן, מיט די סאָציאַלע ווערטן פון 
דער יידישער קלאַסישער ליטעראַטור, און צווייטנס, דינען דעם לאַנד אַלס אַ קול- 
טור-אינסטרומענט פאַר זיינע אויפגאַבן צו בויען סאָציאַליזם, 

דער יידישער פילם פונעם סאַָװעטנפאַרבאַנד איז געווען נאָענט צום רעאַלן 
לעבן און צו די לעבנס-פּראָבלעמען און האָט זיך פאַרנומען פאָרצוברענגען אויפן 
לייוונט די ווערק פון די יידישע קלאַסיקער, שלום-עליכם --- אין דער ערשטער ריי. 

אָט דער געזונטער פּראָצעס איז, לײידער, וי אַנדערע פאָרמען פון דער 
יידישער קולטור, געקומען צו אַ סוף, ווען ס'האָט זיך אָנגעהויבן אַנטװיקלעף 
אין מיטן פון די דרייסיקער יאָרן, דער פאַרקריפּלטער צאַנג צו דער נאַציאָ- 
נאַלער פּראַגע אין סאָװעטנפאַרבאַנד, װאָס האָט, װי באַקאַנט, געפירט אין 1948 
צו דער פולשטענדיקער פאַרניכטונג פון דער יידישער קולטור, 
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אין יענע יאָרן זיינען אין סאָװעטנפאַרבאַנד געשאַפן געװאָרן פילמס, װאָס 
האָבן אַרױיסגעבראַכט דעם עקלהאַפטן פּנים פון אַנטיסעמיטיזם, װאָס האָבן געשיל- 
דערט די איבערשיכטונג פון די יידישע מאַסן פון קלופט מענטשן" אין פּראָלע- 
טאַריער און ערד-אַרבעטער, זיי האָבן פאָרגעבראַכט, אין אַ צאָל פילמס, די העלדן 
פון שלום-עליכם, 

פאָלגנדיקע יידישע פילמס אָדער פילמס אויף יידישע טעמעס זיינען אין 
יענע יאָרן --- פון נאָך דער רעװאָלוציע אין 1917 ביז 1936 --- געשאַפן געװאָרן 
אין סאַװועטנפאַרבאַנד : 

.חבר אַבראַם? (1919), אַגיטאַציע-פילם קעגן אַנטיסעמיטיזם, מאָסקװע, לוט 
סצענאָריע פון פּ. שיפּולינסקי, רעזשי פון א. ראַזומני, 

אויף די חורבות פון אַלטן לעבן" (1924), פּראָדוצירט לױיטן אױפּטראָג פון 
;אידקעזאם", לויט סצענאַריע פון לינאַ עפּשטײן. 

;שמואל ענגעל לאָקאָמאָטיוו" (1924), לויט אַ קאָרעספּאָנדענץ פון מ. לוצקי, 
פון מאָסקװע צו דער צייטונג ;טריבונאַ לודו", װאַרשע, געפינט זיך אין פילם- 
אַרכיוו פון מאָסקװע, אַ דאָקומענט-פילם פון אַ פייערונג, װאָס איז דורכגעפירט 
געװאָרן דורך די אַרבעטער אין מאָסקװע לכבוד אַ נייעם לאָקאָמאָטיוו אויפן נאָמען 
פון יידישן אַרבעטער שמואל ענגעל, וועלכער איז הינגעריכטעט געװאָרן דורך 
דער פּוילישער מאַכט אין לאָדזש פאַר זיינע רעװאַלוציאָנערע טעטיקייטן 

;דער מבול", לויט שלום-עליכם (1925), כאַרקאָו, פּראָדוצירט דורך עפּראָ- 
לעטקינאָ?, רעזשיסער א. איװאַנאָו, סצענאַריע ד. רובענסקי, מוזיק מ. מילנער 
מיטן אָנטײל פון די ;הבימה"-שוישפּילער פון מאָסקװע: בערטאָנאָו, א. מעסקין, 
אפרתי-טשעטקין, איטקין, חנה ראָװוינאַ. פרומקין, נ. פרידלאַנד, א. װאַרשעװער, 
בן חיים, בן ארי, ב. שניידער, נ. וויניאר, תמימה יודילעוויטש, באראץ, ב. טשע- 
מערינסקי, ברוך פּ, ליוביטש, בנימין צמח און אַנדערעי 

;בעניע קריק" (1927), לויט י. באבעל, רעזשיסער ב. ווילנער, 

,בלאָנדזשענדיקע שטערן", לוט שלום-עליכם, סצענאַריע פון י. באבעל, רע" 
זשיסער ג. גריטשער-טשעריקאָווער (1927). 

עפאַרגעסט ניט זייערע פּנימער" (1928), לויט דער סצענאָריע פון אפרים 
קריין, וועגן אַנטיסעמיטיזם, 

יידישע גליקן", לויטן בריוו ;ס'פידלט ניט" און /מנחם מענדל" פון שלום- 
עליכם. רעזשיסער א. גראַנאָווסקי, דעקאָראַציעס פון נ. אַלטמאַן מיטן אָנטײל פון 
ש. מיכאעלס, און אַנדערע שוישפּילער פונעם ידישן קאַמער טעאַטער אין 
מאָסקװע, פּראָדוצירט פון עגאָסקינאָ?" (1929), 

,געלעכטער דורך טרערן", לויט שלום-עליכם (1929), סצענאַריע פון ג. גרי- 
טשער-טשעריקאָװער און אי. סקווירסקי לויט ,מאָטל פּייסי דעם חזנס" און ;דאָס 
שניידערל". רעזשיסער גריטשער-טשעריקאָװער מיטן אָנטײל פון מאָטעלע זיל- 
בערמאַן און שוישפּילער פון מאָסקװער און כאַרקאָװער יידישע מלוכה-טעאַטערס. 

,מאָטעלע שפּענדלער" (19230), 

,קין און ארטעם", לויט מאַקסים גאָרקי (19230), רעזשיסער און סצענאַריע- 
שרייבער פּ. פּעטראָװודריטאוו, מיטן אָנטײל פון די שוישפּילער עמיל גאל, ניקאָלאי 
סינאנאוו און עלענאַ עגראווא, 
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;יידן אין מלחמה" (19231), 

;אַ קליינשטעטלדיקער", לויט דוד גאָרעליקס /דער טרוימער", פּראָדוצירט 
אין אָדעס, לויט סצענאַריע פון װו. סטראיעווא און ג. ראשעל, רעזשיסער גריגאָרי 
ראשעל, פילם-אָפּעראַטאָר ב. ביעלסקי, דעקאָראַציעס אי. שפּיגעל. 

;הירש לעקערט" (1922), 

;נייטן בעקער פאָרט אַהיים", (גליקזוכער, 1922), רעזשי קארשיסאכלין. 
הױיפּט-ראָל געשפּילט פון ב. זוסקין. אין פילם װערט אױסגעלאַכט דער ;גליק- 
זוכער" פּיניע קאפּמאן, װאָס איז געפאָרן קיין ביראָ-בידזשאַן זוכן גאָלד און האָט 
געטרוימט צו וערן אַ ;קעניג" פון שלייקעס. 

אין 1928 זיינען אין סאָװעטנפאַרבאַנד פּראָדוצירט געװאָרן נאָך צוויי קלאַנג- 
פילמס אויף דער יידישער טעמע: פפּראָפּעסאָר מאמלאק" לוט פרידריך װאָלף, 
מיט אַלעקסאַנדער גראַנאַך אין דער הױפּט-ראָל, און ;די משפּחה אָפּענהײים", 
פון ל, פױיכטװאַנגער. דאָס זיינען אָבער געווען אַלגעמײנע פילמס, אין וועלכע די 
יידישע טעמע איז באַנוצט געװאָרן אַרוסצוברענגען די גרויזאַמקײט פון די נאַציס. 

פון די פופצן דערמאָנטע יידישע פילמס פון סאָװעטנפאַרבאַנד זיינען בלויז 
די פאָלגנדיקע פיר געוויזן געװאָרן אין אַמעריקע: פיידישע גליקן", ;געלעכטער 
דורך טרערן", ,קין און ארטעם" און ,נייטן בעקער פאָרט אַהיים?. מיטן אױיסנאַם 
פון גנייטן בעקער פאָרט אַהיים* האָט די קריטיק, יידישע און ניט-יידישע, װאַרעם 
אויפגענומען די אַנדערע דריי יידישע פילמס פון סאָװועטנפאַרבאַנד, 

דער פילם ;נייטן בעקער פאָרט אַהיים* איז קריטיקירט געװאָרן איבער דעם, 
װאָס אָנשטאָט אַרויסצוברענגען דעם פּאָזיטיוון מאָמענט, האָט מען כסדר באַטאָנט 
די נעגאַטיווע שטריכן, 

סוף 1926 און אין משך פון 1927 זיינען פּראָדוצירט געװאָרן אין פּױלן די 
ערשטע פון דער סעריע יידישן קונסט-פילמס; ;אידל מיטן פידל", מיט מאַלי 
פּיקאָן אין דער הױפּט-ראָל; ,דער דיבוק", לויט ש. אַנסקי } ,דער פּורים שפּילער", 
מיט מרים קרעסין, זיגמונד טורקאָוו און היימי דזשייקאָבטאָן אין די הױיפּט-ראָלן ; 
און ,דער יידישער קעניג ליר", לויט יעקב גאָרדין, פּראָדוצירט פון הערי טאָ- 
מאַשעווסקי, 

נ. בוכװאַלד איז צוגעגאַנגען שטרענג צו דעם פילם עאידל מיטן פידל" 
דאָך האָט ער צוגעגעבן: ;,... אָבער דער יידישער קלאַנג-פילם (טאָקי) איז דאָך 
ניט אָן חן. דער מאַטעריאַל איז אַ פאָלקסטימלעכער, די װאַנדערנדיקע קלעזמער 
שלאָגן-אָפּ סיי מיט קאָמיזם און סיי מיט פּאַטאָס... פאַראַן אין דעם בילד אַ צאָל 
זייער פיינע סצענעס. די בעסטע איז, פאַרשטײט זיך, די היימישע חתונה. דאָ איז 
דערגרייכט געװאָרן סיי די לויטערע פאָלקסטימלעכקייט און סיי די קינסטלערישע 
עכטקייט. נאָך אַ וואוילע סצענע איז דער מאָמענט אין הויף, ווען די צויי קאָנ- 
קורענטישע קלעזמער-קאַפּעליע גיסן זיך צונויף. מאַליס (פּיקאָן) בעסטע סצענע 
קומט צום סוף, ווען זי טרעט אויף אין טעאַטער. דער דרויסן אין פילם איז זייער 
גוט, אָפּטמאָל פאַרכאַפּנדיק מיט דער עכטקייט פון אָרעמער סביבה. א. עלשטין 
האָט באַשטאַט דאָס בילד מיט געהעריקער מזיק און איציק מאַנגער -- מיט אַ 
פּאָר וואוילע לידער. אַרום און אַרום --- אַ יידישע מואווי, אָן האליוואודער שמד- 
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שטיק, אָבער מיט אַ האַרציקן ציטער פון אַ היימישער קאַפּעליע". (ג. בוכװאַלד, 
,מאָרגן-פרייהייט", יאַנואַר 1, 1927), 

אַן ענלעכע מיינונג האָט אַרױסגעזאָגט װיליאַם עדלין אין ;טאָג", וועגן .דער 
פּורים-שפּילער": ,.. . אין דער האַנדלונג זיינען דאָ אַ סך שיינע סצענעס -- 
שיין פון טעכנישן װי אויך קינסטלערישן שטאַנדפּונקט. די מוזיק פון ניקאָלאַס 
בראָדסקי איז זייער שיין... אסתרקע, געשפּילט פון מרים קרעסין, איז אַ פאַר" 
געניגן אַנצוקוקן... די אַנטאַמבל-סצענעס זיינען אַרױס גוט און דער פאָטאָגראַ- 
פישער טייל פון דער גאַנצער זאַך איז באַפרידיקנדיק?, 

שפּעטער (1928) זיינען צוגעקומען די יידישע קונסט-פילמען: ;די גרינע 
פעלדער", לויט פּרץ הירשביין; ;יאַנקל דער שמיד", לויט דוד פּינסקי; אָן אַ 
היים", לויט יעקב גאָרדין, מיטן אָנטייל פון בערטאַ גערסטין און ?מאַמעלע? מיטן 
אָנטײיל פון מאַלי פּיקאָן. 
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אין דער צייט, װאָס דער יידישער טעאַטער אין אַמעריקע האָט דורכגעמאַכט 
אַ ירידה, האָט דער יידישער פילם זיך אַנטװיקלט און אַרײינגעבראַכט יידישע קולטור 
אין ברייטערע קױייון,. ;אידל מיטן פידל" איז געשפּילט געװאָרן אין ני-יאָרק 
אין אַמכאַסאַדאָר טעאַטער, אין ,טאַימס סקווער" געגנט, וואו די באַזוכערשאַפט 
באַשטײט דאָס רוב פון ניט-יידן. וועגן דער ברייטער באַזוכערשאַפט פונעם פילם 
.גרינע פעלדער" האָט געשריבן נחמן מייויל: ;עס איז שוין אַ מעשה פון צען 
װאָכן װוי אין פיל ניו-יאָרקער קינאָס גייט מיט גרויס דערפאָלג דער פילם עגרינע 
פעלדער"... דער פילם האָט אַן אויסערגעװיינלעכן קינסטלערישן און מאַטע- 
ריעלן דעױפאָלג, װאָס האָט נאָך זיין גלייכן ניט אין דער געשיכטע פון יידישע 
פילמען אין אַמעריקע. ביז איצט אין דער פילם שוין געגאַנגען אין איבער זיבע- 
ציק פארשיידענע ניו-יאָרקער קינאָס און עס װערט פאָראויסגעזען, אַז אין לױף 
פון דער נאָענטער צייט זאָל ער גיין אין נאָך אַ 4020 קינאָס. אַזױ אַרום װעט 
דער פילם באַװויזן ווערן און ניו-דיאָרק אין איבער הונדערט קינאָס -- און דאָס איז 
אפילן פאַר דער גרויסער שטאָט ניו-יאָרק אַ גוזמאדיקע צאָל... עס האָבן דעם 
פילם געזען קרוב צו אַ מיליאָן מענטשן --- ווייל אויסער ניו-יאָרקער האָבן שוין 
אַרײנגעכאַפּט צו זען דעם פילם אויך פיל מענטשן פון די אַרומיקע שטעט" 
(;ליט, בלעטער", װאַרשע, נ' 9, 1928), 

אין דעם זעלבן אַרטיקל רעדט נ. מייזיל וועגן דער באַזוכערשאַפט פון יידישן 
פילם פון יענער צייט. ער שרייבט: קאיצט, נאָכדעם, וי דער פילם גייט אין די 
בעסטע קינאָס, האַלטן די טוער, אַז די װאַנט איז דורכגעבראָכן, פיל קינאָדאייגנ- 
טימער האָבן לכתחילה גאָרניט געװאָלט געבן אין זייערע קינאָס אַ יידישן פילם. 
עס איז דאָס ערשט מאָל, װאָס אַזאַ גרויסער טעאַטער-טראָסט, וי די 'מעטראָ 
גאָלדוין", זאָל אַרייננעמען אין זיינע קינאָס אַ יידישן פילם. און דאָס טשיקאַװסטע 
איז, װאָס ניט געקוקט אויף דעם, װאָס דער פילם ווערט געשפּילט אין אַ וואונ- 
דערבאַרן ריינעם יידיש, קומען זען דעם פיל מענטשן פון די אַסימילירטע קרייזן 
און אויך אַ גרויסער פּראָצענט יידישע יוגנט, װאָס פאַרשטייט ניט קיין יידיש..." 

אויף דער זעלבער דערשיינונג האָט זיך אויך אָפּגעשטעלט אין װאַרשע י. מי 
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ניימאַן, װען ער האָט גערעדט װעגן זיינע וייטערדיקע פּלענער אויפן געביט 
פון יידישן פילם. ער האָט אונטערגעשטראָכן: קיידישע פילמען האָבן פאַר זיך 
אַ גוטן מאַרק, בפרט איצט, ווען אפילו ביי אַסימילירטע יידן האָבן זיך דערװעקט 
יידישע שטימונגען"". 

דער יידישער קונסט-פילם האָט אַפּעלירט ניט בלויז צו די ברייטסטע יידישע 
פאָלקס-מאַסן און פאָלקס-אינטעליגענץ: ניט בלויז צו די ;אַסימילירטע ייױן, 
ביי וועמען ס'האָבן זיך דערוועקט יידישע שטימונגען": ניט בלוױז ביי אַ גרויסן 
פּראָצענט פון דער יידישער יוגנט, װאָס פאַרשטייט ניט קיין יידיש". דער יידישער 
קונסט-פילם האָט אויך אָנגעהויבן דורכצופירן אַ ויכטיקע קולטור-מיסיע -- 
באַקענען דעם ניט-יידן מיטן יידן פון נעכטן און היינט, מיט דער יידישער קולטור 
און ליטעראַטור. 

ווען ,מאַמעלע? איז דערשינען אויפן לייוונט אין ניו-יאָרק האָט די ענין- 
יאָרק טאַימס" געשריבן צװישן אַנדערן: 2טעכניש איז 'מאַמעלע' בעסער פון 
די וויכטיקסטע פילמס פון פּױלן". די ;ניו-יאָרק פּאָסט?" האָט גערופן די ניט- 
יידן זיך צו באַקענען מיט דער יידישער פילם-קונסט. די צייטונג האָט געשריבן 
וועגן ,מאַמעלע?"; ;,מאַלי פּיקאָן טרעט אויף אין אַ װאַרעמער מענטשלעכער גע- 
שיכטע און אינעם פילם שפּילן אויך אַנדערע ערשט-קלאַסיקע קינסטלער. אין 
דעם יידישן פילם איז ניטאָ קיין איין עלעמענט פון אַלטמאָדישקײט אָדער אַריבער- 
שרייענדיקס. דער יידישער פילם איז פּונקט אַזױ מאָדערן, וי ער װאָלט נאָר 
װאָס אַרױסגעקומען פון האליוואוד. די ענגלישע אויפשריפטן העלפן אַרױס די 
ניט-פאַרשטײיער (פון יידיש) און אויך זיי װועלן זיכער האָבן הנאה פונעם פילם 
פּונקט אַזױ וי די יידן האָבן הנאה". 

אין זעלבן גייסט האָט זיך אַרױסגעזאָגט וועגן דעם יידישן פילם {מאַמעלע? 
כמעט די גאַנצע ענגלישע און יידישע פּרעסע פון ניו-יאָרק. און ניט בלויז אין 
ניו-יאָרק, 

אין אַ יאָר אַרום, אין 1929, האָט זיך באַװיזן אויפן לייוונט דער פילם עדי 
קליאַטשע* לויט מענעדעלע מוכר ספרים. דער קאָרעספּאַנדענט פונעם פילם- 
זשורנאַל ,האליוואוד-רעפּאָרטער? האָט דאַן באַריכטעט פון קענזעס סיטי: ,דער 
טורפּריז און די סענסאַציע וועגן די פילמען ביי אונדז אין קענזעס סיטי זיינען די 
גוטע געשעפטן, װאָס דער װואָג-טעאַטער' מאַכט איצט מיט דעם פילם 'די 
קליאַטשעי, די גאַנצע היגע פּרעסע האָט אויפגענומען דעם פילם מיט לויביגע- 
זאַנגען און רופט ניט-יידן הנאה צו האָבן פונעם פילם צוזאַמען מיט זייערע יידי- 
שע שכנים" (20טן דעצעמבער, 1929), 

ביי דער פּרעמיערע פון די ;גרינע פעלדער", אָנהױיב 1928, אין ני-יאָרק, 
האָט פּרץ הירשביין, ע"ה, אויסגעדריקט דעם וואונטש: ,מיט צװאַנציק יאָר צוריק 
איז די פּיעסע 'גרינע פעלדער' געווען דער אָנהױב פון אַ בעסערן יידישן טעאַטער 
אין אַמעריקע, --- זאָל דער פילם 'גרינע פעלדער' זיין אַן אָנהױב פון אַ בעסערן 
יידישן פילם", 

דאָס יאָר 1929 האָט געבראַכט אויפן ליוונט: עדער וילנער שטאָט-חז" 
(דער ווילנער בעל-הביתל), לוט אָסיפּ דימאָו, מיטן אָטײל פון משה אוישער: 
;אַ בריוועלע דער מאַמען", מיטן אָנטײל פון לוסי און מישאַ. גערמאַן: /די 
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קליאַטשע", לויט מענדעלע מוכר ספרים און ;טביה דער מילכיקער", לויט שלום- 
עליכם, מיט מאָריס שװאַרץ אין די הױיפּט-דאָלן, 

אין פּוילן און אין אַמעריקע זיינען דאַן צוגעגרייט געװאָרן פּלענער פאַר נאָך 
יידישע קונסט-פילמס. י. מ, ניימאַן איז אָנגעקומען קיין ניו-יאָרק מיט אַ סצענאָריע 
פון אַ פילם וועגן בעל שם טוב. אין אַמעריקע האָבן זיך געפונען בעלנים אויף 
דער סצענאַריע, ניימאַן איז אָבער באַשטאַנען אויף דעם, אַז דער פילם זאָל גע- 
מאַכט ווערן אין פּױלן, וואו דער בעל שם טוב האָט געלעבט און געװירקט. אויף 
דעם זיינען די בעלי מאה פון ניו-יאָרק ניט איינגעגאַנגען. ניימאַן האָט אַרױסגע- 
נומען אין װאַשינגטאָן אַ ;קאָפּיראיט? סיי אויף דעם נאָמען ;בעל שם טוב" און 
סיי אויף דעם אינהאַלט פון זיין סצענאָריע. 

ניימאַן האָט אויך געהאַט אָנגעשריבן, צוזאַמען מיט שלום אַשן, אַ סצענאַריע 
פאַרן פילם ,פאַר אונדזער גלויבן" און האָט זיך געקליבן אים צו פּראָדוצירן 

יוסף גרין,וועלכער האָט פּראָדוצירט אין פּױלן די פיר יידישע קונסט-פילמס, 
האָט זיך געגרייט צו מאַכן אַ פילם אין פּוילן פון י. י. זינגערס ;יאָשע קאַלב" מיט 
מאָריס שװאַרץ אין דער הױפּט-ראָל, ער האָט אויך געקראָגן א סצענאַריע פון 
יעקב גלאַדשטײן פאַר אַ פילם פון ;גאָט, מענטש און טייוול" פון יעקב גאָרדין, 
מיט משה אוישער אין דער הויפּט-ראָל, 

די אַמעריקאַנער ;דזשואיש קאָלעקטיוו פילם-סטודיאָ?, װאָס האָט פּראָדוצירט 
די ,גרינע פעלדער", האָט זיך אַרומגעטראָגן מיט פּלענער פאַר אַנדערע װיכטיקע 
יידישע פילמס, װי ;די פּוסטע קרעטשמע" פון פּרץ הירשביין, אַ דראַמע פון ה. 
לייוויק וי אויך אַ דראַמע אויף אַ יידישער טעמע פון אַרטור שניצלער. 

בער גרין האָט פאר דער זעלבער קאָמפּאַני אָנגעשריבן אַ סצענאַריע פאַר 
אַ יידישן פילם וועגן די קאָנצענטראַציע-לאַגערן אין נאַצי-דײיטשלאַגד, 

אין 1928 איז געװאָרן 20 יאָר זינט דער פאָטער פון יידישן טעאַטער אברהם 
גאָלדפאַדן איז געשטאָרבן,. צו דער געלעגנהייט איז דערשינען אין דעם פאַרלאַג 
פון יידישן פאָלקס-אָרדן אין ניו-יאָרק אַ ביכל וועגן א. גאָלדפאַדן פון נחמן מייזיל, 
נחמן מייזיל האָט, נאָך אַ שמועס מיט מאָריס שװאַרץ, אים צוגעשטעלט אַ פּלאַן 
פאַר אַ יידישן פילם וועגן א. גאָלדפאַדן, װאָס האָט באַדאַרפט אַרײננעמען די 
װויכטיקסטע מאָמענטן אין לעבן און שאַפן פון אברהם גאָלדפאַדן און אויך די וויכ- 
טיקסטע העלדן פון זיינע דראַמאַטישע שאַפונגען,. לכתחילה האָט מ. שװאַרץ זיך 
אָנגעכאַפּט אין דעם פּלאַן, אָבער דער אויסברוך פון דער צוייטער וועלט-מלחמה 
האָט צונישט געמאַכט דעם פּראָיעקט, 

נאָך איידער מאָריס שװאַרץ האָט פאַרענדיקט זיין פילם ;טביה דער מיל- 
כיקער", האָט ער זיך שוין געגרייט צו פּראָדוצירן יידישע פילמס פון די אַנדערע 
ווערק פון שלום-עליכם. דעם 17טן דעצעמבער, 1927, האָט פרוי שלום-עליכם 
פאַרעפנטלעכט אין דער יידישער פּרעסע אַ בריוו. אין דעם בריוו, אונטערגעשריבן 
א. ראַבינאָוויטש (פרוי שלום-עליכם) ווערט געמאָלדן: ;,איך ויל אָפיציעל באַ- 
שטעטיקן, אַז איך האָב פאַרקויפט צו מאָריס שװאַרצן די אַבסאָלוטע וועלט-רעכט 
פון שלום-עליכמס פיר וערק: 'טביה דער מילכיקער, 'שוער צו זיין אַ ייד" 
'דאָס גרויסע געווינס' און 'סטעמפּעניו' צו מאַכן פון זיי יידיש:רעדנדיקע ביל- 
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דער... מאָריס שװאַרץ האָט אויף דער בינע זיך באַצױגן מיט יראת הכבוד צו 
שלום-עליכמס ווערק, און איך האָף, אַז אין פילם װעט עס אים געבן נאָך גרע- 
סערע מעגלעכקייטן אַרוסצוברענגען לעבעדיק און קינסטלעריש שלום-עליכמס 
פאָלקס-העלדן". 

וי ס'איז צו זען, האָט דער דערפאָלג -- קינסטלעריש און מאַטעריעל --- פון 
די ערשטע יידישע קונסט-פילמס פון פּוילן און אַמעריקע אַרינגעבראַכט אַ דער- 
הויבונג אין דער קולטור-וועלט, 

מיט װאָס דערקלערט זיך דער פאַקט, װאָס דער נייער יידישער פילם פון 
פוילן און אַמעריקע האָט אַזױ שטאַרק אַפּעלירט צו די בוייטסטע יידישע פאָלקס" 
מאַסן, צו די אַסימילירטע יידן און צו דער יידישער יוגנט, װאָס פאַרשטײט ניט 
קיין יידיש און אויך צו די ניט-יידישע צושויער ? 

אַ געוויסע ראָל האָט געשפּילט, אָן ספק, די טעכנישע זייט פון דעם נייעם 
יידישן פילם --- די מאָדערנע האליוואוד-טעכניק. אויף דעם זאָגט עדות דער 
פילם גופא, ועגן דעם איז באַריכטעט געװאָרן אין פאַרשיידענע באַשרײיבונגען 
פון דער אַרבעט אַרום פילם, 

דער פילם ;יאַנקל דער שמיד", צום בישפּיל, איז פּראָדוצירט געװאָרן ניט 
אין אַ סטודיע, װי דאָס איז געווען דער פאַל מיט די מערסטע יידישע פילמס פון 
פריערדיקן פּעריאָד, נאָר לעבן ניוטאָן, ניו-דזשוירזי, 

בער גרין דערציילט וועגן זיינעם אַ באַזוך ביים פילמען ;יאַנקל דער שמיד": 

;אַ היימיש שטעטל פון אַלטן רוטלאַנד האָט זיך מיט האַק און פּאַק אַריבער- 
געקליבן אַהער אויפן גרינעם פעלד אין ניו-דזשוירזי. אָט לייענט איר רוסישע 
שילדן און זעט ;פּאַריקמאַכערסקאַיאַי, די ;באַקאַלעינע? קלייט, דאָס עגאַלאַנטע- 
ריינע" געוועלבל, דאָס איינפאָר-הויז, די אָרעמע שטיבלעך מיט שטרויענע דע- 
כער, דעם גבירס הויז מיט יחוסדיקע לאָדנס אויף די פענצטער: די קוניע, ואו 
בענדעט דער שמיד פינצטערט אָפּ זיינע יאָרן און וואו יאַנקל (געשפּילט פון משה 
אוישער) לערנט זיך די מלאכה. און אָט איז דער שטעטלדיקער קלויסטער, אַזאַ 
פרעמדער, אַן אומהיימלעכער. אָט דאָס אַלץ איז אויפגעבויט געװאָרן אין די 
לעצטע פּאָר װאָכן, כדי אויפצולעבן אויפן לייוונט דאָס שטעטל, וואו עס קומט פאָר 
די האַנדלונג אין יאַנקל דער שמיד'?, 

;עס פאַרגייט שוין די זון,. די טעכניקער, די שױישפּילער, דער דירעקטאָר 
זיינען שוין פאַרמאַטערט. מ'האָט היינט פאַריינגעשאָסן" עטלעכע סצענעס. אֶָט 
אַזױ-אָ, אַבי געדולד... און אינגיכן װעט פאַרטיק וערן אַ נייע יידישע מואװי. 
איך װאַרף אַ בליק אויפן דערבייאיקן טייך. ער שלינגט לאַנגע שאָטנס פון די 
ביימער און מאַכט זיך ניט וויסנדיק, אַז דאָ דערנעבן ווערט געבוירּן אַ נייער פילם, 
דאָס פעלד קוקט אויס מיד. עס װעט זיך שוין באַלד לייגן שלאָפן. מאָרגן האָט 
עס אַ שווערן טאָג אַרבעט: עס דאַרף שפּילן אין די מואוויס". (בער גרין, ,מאָרגן- 
פרייהייט", יולי 11, 1938), 

מיט דעם זעלבן פלייס, פאַכמענישקייט, מיט דעם זעלבן ערנסטן צוגאַנג 
זיינען אין יענע יאָרן פּראָדוצירט געװאָרן אין אַמעריקע און פּױלן די מערסטע 
יידישע פילמס, 
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אין אַן אינטערוויו אין ניודיאָרק, דעם 1טן סעפּטעמבער, 1960, האָט יוסף 
גרין מיר אָנגעװיזן, אַז די פּוילישע קולטור-טוער האָבן פאַר דער מלחמה גערופן 
די פילם-פּראָדוצירער פון פּוילן זיך אָפּצולערנען פון דעם יידישן פילם, 

אָבער ניט בלויז אין דער הויכער טעכניק איז געלעגן דער סוד פון דער 
פּאָפּולאַריטעט פונעם נייעם יידישן פילם סוף דרייסיקער יאָרן. דער נייער ידי" 
שער פילם האָט פאָרגעבראַכט אויפן ליוונט, פאַר דעם יידישן װי דעם ניט- 
יידישן צושויער, נאַציאָנאַלע און סאָציאַלע מאָמענטן פון דער רייכער יידישער 
קולטור, ס'איז דעריבער ניט געווען קיין צופאַל, װאָס דער נייער יידישער פילם 
איז אַריבער פון דעם פיל-עקספּלואַטירטן פאָלקלאָר צו די װערק פון די יידישע 
קלאַסיקער. 

די פּראָדוצירער פון די נייע יידישע פילמס האָבן געוואוסט ק;װאָס די מאַסן 
ווילן". אין אַ געשפּרעך מיט דער רעדאַקציע פון די ;ליט. בלעטער" אין װאַרשע 
(ני 29, 1926), האָט דער פּראָדוצירער יוסף גרין דערקלערט צוישן אַנדערן וועגן 
זיין ערשטן פילם ,אידל מיטן פידל"; ,דער סוזשעט (פונעם יידישן פילם) דאַרף 
זיין יידיש און דאָך אַלמענטשלעך, ווי-ווייט אויסמיידן דעם גלותיייד' -- קאַ- 
פּאָטעס, איבערלאָזנדיק טראַדיציע... אַ געויסע מאָס יידישן פאָלקלאָר און 
עטנאָגראַפיע. איך האָב זיך אויך באַמיט, אַז די אונטערגעשטראָכענע מאָמענטן 
פון סאָציאַלער אומגערעכטיקייט זאָלן ניט אַרויסקומען צופיל שרייענדיקע פּראָ- 
פּאַגאַנדע, נאָר ריין קינסטלערישע מאָמענטן. דער פילם דאַרף אויך האָבן אַ 
קולטורעלן ווערט, ריינקייט פון דער יידישער שפּראַך, פאָלקלאָר און עטנאָגראַפיע 
און גלייכצייטיק זיין אַמוזירנדיק... " 

ביידע מאָמענטן --- נאַציאָנאַלע זעלבסטווירדע און סאָציאַלער פּראָטעסט -- 
האָט אויך אַרױסגעהױבן אין אַן אינטערוויו לעם װאָרד, דירעקטאָר פונעם פילם 
עדי קליאַטשע", ווען ער האָט דערקלערט: ;מיר האָבן אויסגעקליבן דאָס װערק 
הױיפּטזעכלעך צוליב צוויי סיבות : צוליב דעם סאָציאַלן אינהאַלט און צוליב דעם, 
װאָס מיר קריגן אַ מעגלעכקייט צו דערנעענטערן די יידישע יוגנט, וועלכע האָט 
אפשר קיינמאָל אין איר לעבן ניט געהערט דעם נאָמען מענדעלע מוכר ספרים, 
צו דער יידישער ליטעראַטור און צום יידישן לעבן". (דוד מאַטיס, איידישע קול- 
טור", ניו-יאָרק, נ' 10, 1957), 

אַז דער פילם ,די קליאַטשע* האָט דערגרייכט זיין ציל, איז צו זען פון דעם 
פאָרוואורף אינעם ,מאָרגן-זשורנאַל", דער אָרגאַן פון כלי-קודש און ;שענסטע 
באַלעבאַטים אין שטעטל", װאָס האָט אויסגענוצט די געלעגנהייט נוקם צו זיין 
זיך אין מענדעלען און אַטאַקירן דעם פּראָגרעסיון יידישן שרייבער כאַװער- 
פּאַווער, סצענאַריע-שרייבער פונעם פילם,. דער ;מאָרגן-זשורנאַל" האָט דאַן גע- 
שריבן צװישן אַנדערן: ,... כאַװער פּאַװער האָט פון זיין זייט געטאָן אַלץ, 
װאָס מען באַדאַרף, צופרידנצושטעלן זיין אידעאָלאָגיע, און מענדעלע האָט אים 
געדינט וי אַ סאָציאַלער הינטערגרונט". (ני-יאָרק, 2טן אָקטאָבער, 19239). 

פון דער צווייטער זייט האָט די ניו-יאָרקער אָװונט-צייטונג ,װאָירלד טעלע- 
גראַם* געגעבן אַן עצה די פּראָדוצירער פון אַנדערע יידישע פילמס נאָכצוטאָן 
דעם פילם עדי קליאַטשע". די צייטונג האָט דאַן געשריבן: עדי יידישע פילם- 
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פּראָדוצירער װועלן דאַרפן ציען זייער אינפאָרמאַציע פונעם פילם 'די קליאַטשע, 
ווען זיי װעלן פאַרטראַכטן זיך וועגן נייע פילמס... דער פילם האָט דערגרייכט 
אומגעהויערע הויכן... פאַרשטײט זיך, אַז די פּראָבלעם פון די פּראָדוצירער 
פון יידישע פילמס װעט זיין צו געפינען אַ סצענאַריע, װאָס איז אַזױ פּערפעקט 
וי אינעם פילם 'די קליאַטשע' ". (אָקטאָבער 9, 19239), 

אייניקע קריטישע באַמערקונגען האָט געמאַכט נ. בוכװאַלד וועגן פילם 
;טביה דער מילכיקער". ער האָט דאַן, צװוישן אַנדערן געשריבן: ;די טעכנישע 
זייט פון דעם פילם װאָלט געווען מער װי צופרידנשטעליק, ווען מאָריס שװאַרץ, 
דער רעזשיסער און סצענאַריסט, װאָלט געלייגט מער אַכטונג אויף שלום-עליכמען 
און ווייניקער אויף טרער-צאַפּעניש: וען ער װאָלט זיך אָפּגעגעבן מער מיט 
דעם אמת פון טביהן און זיין סביבה און וייניקער -- מיט דער אומוירדיקער 
באַטאָנונג פון דעם פאַרדריסלעכן און בשום אופן ניט שלום-עליכעמדיקן שאָ- 
וויגיזם", 

נ. בוכוואַלד האָט פאַרענדיקט זיין אָפּשאַצונג פון דעם פילם ;טביה": ;סאיז 
אַ שטאַרקער פילם, װאָס װעט אייך האַלטן געשפּאַנט און אייך מאַכן צו וויינען 
ס'איז אַ פילם, וואו די צענטראַלע ראָל ווערט געשפּילט מיט טיפער פאַרשטעג- 
דעניש פאַר טביהן און מיט פיינער קינסטלערישער שפּירונג. ס'איז אָבער ניט 
יטביה דער מילכיקער' נאָר עפּעס אַנדערש און ערגערס. ({;מאָרגן-פרייהייט", 
דעצעמבער 22, 1929). 

װאָס איז געווען די ווירקונג פון דעם נייעם יידישן פילם אויף דעם צושויער 
בכלל, און ספּעציעל אויפן יידישן צושויער ? 

אַ טרעפלעכן ענטפער אויף דער פראַגע האָט געגעבן דער קריטיקער פון 
דער ;,ניו-יאָרק טאַימס? אין זיין אָפּשאַצונג פון דעם פילם ;די קליאַטשע?". ער 
האָט געשריבן: ,דער פילט ('די קליאַטשע) איז ספּעציעל ויכטיק צוליב זיין 
דערמוטיקנדיקן אָנזאָג פאַרן וועלט-יידנטום. ניט געקוקט איף דעם װאָס די 
געשיכטע אינעם פילם האָט צו טאָן מיט די אַכציקער יאָרן פון 19טן י"ה אין אַ 
פאַראָרעמט פּויליש שטעטל, קאָן מען אָבער ציען אַ פּאַראַלעל צװוישן די ליידן 
אין דער פאַרגאַנגענהײט און היינט צו טאָג (דאָס איז געשריבן אינעם ערשטן 
יאָר פון די היטלער:רציחות), װוי דער גוטמוטיקער פילאָזאָפּירנדיקער אַלטיטש- 
קער מענדעלע מו"ס זאָגט אָן דאָס פאַרצווייפלטע יונגע פּאָר פאָלק, די בלינדע 
האָדל און דעם הינקענדיקן פישקע, אַז די צוקונפט איז געלאָדן מיט האָפענונג 
פאַר זיי און זייער פאָלק... * (;ניו-יאָרק טאַימס?, 28טן סעפּטעמבער, 1929), 


5 


מיט 50 יאָר צוריק, אין 1910, איז פּראָדוצירט געװאָרן דער ערשטער יידישער 
פילם עלחיים". אין די פופציק יאָר זיינען געשאַפן געװאָרן אַרום 170 יידישע 
פילמס, שטומע און קלאַנג-פילמס, גרעסערע און קלענערע, קונסט:װוערק און 
געשמאַקלאָזע פילמס, די פּראָדוקציע פון יידישע פילמס האָט זיך אָפּגעשטעלט 
מיט אַ 20 יאָר צוריק. אויף ווי-ווייט ס'איז באַקאַנט, זיינען פאַר די לעצטע 20 
יאָר פּראָדוצירט געװאָרן אין אַמעריקע: ;גאָט, מענטש און טייוול", לויט יעקב 
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גאָרדין, סצענאַריע פון איזידאָר פרענקל, מווזיק פון שלום סעקנדאַ. דירעקציע 
פון יוסף זיידען, מיטן אָנטײל פון מיכאל מיכאַלעסקאָ, בערטאַ גערסטין, גוסטאַװ 
בערגער, לוסי גערמאַן, מאַקס באָזשיק, שיפרה לערנער, לעאָן שאַכטער, אסתר 
זאַלצמאַן און יהושע זעלדיס, און דער פילם ,קעטסקיל האָנימון", פּראָדוצירט 
פון מאַרטין קאָהען און אונטער דער דירעקציע פון דזשאָו בוירן, מיטן אָנטייל פון 
אַכצן ,;סטאַרט* פון דער יידישער בינע. 

;גאָט, מענטש און טייוול" (1947) איז געווען אַ פילם-פאָטאָגראַפיע פון אַ 
בינע-פאָרשטעלונג, 

;קעטסקיל האָנימון" (1950) איז געווען אַ פּרימיטיווע און געשמאַקלאָזע פילם- 
מאַכערייקע. 

דער פילם ;די גרינע פעלדער" איז אין איין און דער זעלבער צייט געויזן 
געװאָרן אין צענדליקער טעאַטערס אין ני-יאָרק, אַרײינגערעכנט אין טעאַטערס 
אויף בראָדוועי. היינט צו טאָג איז ניטאָ קיין איין טעאַטער אין ניו-יאָרק און איבער 
אַמעריקע װאָס ווייזט יידישע פילמס, 

איז דאָס אַ נאַטירלעכע דערשיינונג פאַר אַ לאַנד, װאָס האָט אַ יידישן ישוב 
פון העכער פינף מיליאָן, און אַ שטאָט, וואו ס'וואוינען העכער צוויי מיליאָן יידן ? 

איז דאָ וועלכע ס'איז האָפענונג, אין דער נאָענטער צוקונפט, פאַר דער אויפ- 
לעבונג פון דעם יידישן קונסט-פילם ? 
= די פילם-קונסט איז היינט צו טאָג אַן אינטעגראַלער טייל פון דער קולטור 
פון יעדן פאָלק, גרויס אָדער קליין, דער יידישער קונסט-פילם איז געוען אַן 
אינטעגראַלער טייל פון דער יידישער קולטור. דער יידישער קונסט-פילם, וי 
די יידישע קולטור בכלל, האָט זיך פאַנאַנדערגעבליט אין אַ פּעריאָד, ווען יידישע 
שרייבער און קולטור-טוער האָבן מיט פאַראייניקטע כוחות געבויט די יידישע 
קולטור. דער יידישער פילם איז געווען דער ערשטער קרבן פון דער ;קאַלטער 
מלחמה" אויף דער יידישער גאָס אין די נאָך-מלחמה יאָרן. דער יידישער פילם, 
װי מיר האָבן געזען, האָט אַן עולם. אַ שרייבער, אויב ער ויל, קאָן אַרױס- 
געבן זיין בוך אין פאַרלאַג ;אַלײן". צו פּראָדוצירן אַ פילם זיינען אָבער נויטיק 
פיל, פיל גרעסערע מיטלען, קולטורעלע און עקאָנאָמישע. 

ס'איז נאָך דאָ אַ מעגלעכקייט אויפצולעבן דעם ידישן קונסט-פילם אין 
אַמעריקע. דער הופּט-באַדינג פאַר דעם איז די אַלגעמײנע אויפלעבונג פון דער 
יידישער קולטור אין לאַנד, װאָס קאָן קומען בלויז דורך געמיײנשאַפטלעכע בא" 
מיאונגען פון די אַלע, וועלכע זיינען באמת פאַראינטערעסירט אין דעם, 
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א. ר. מלאַכי 


נחום סאָקאַלאָוו און די יידישע שפּראַך 


(צו זיין 87100טן געבױירנטאַנ) 


א 


ניט נאָר צװיי-שפּראַכיקע, אויך פיל-שפּראַכיקע שרייבער פאַרמאָגן מיר. 
אין רוסלאַנד, פּוילן, גאַליציע און אין אַנגלאָדזאַקסישע לענדער זיינען אין יעדער 
צייט און אין יעדער עפּאָכע געווען שרייבער, װאָס אויסער העבוייאיש און יידיש, 
האָבן זיי אויך געשריבן אין זייער לאַנדס-שפּראַך און אין אַנדערע לשונות, 

פון זיי אַלעמען פאַרנעמט נחום סאָקאָלאָוװו דעם ערשטן פּלאַץ. ער האָט גע- 
שריבן אויף ניין שפּראַכן: העברייאיש, יידיש, רוסיש, פּוױליש, דייטש, ענגליש, 
פראַנצויזיש, איטאַליעניש און שפּאַניש. אין דעם קאָלירטן רעגנבויגן פון זיין פיל" 
שפּראַכיקן שאַפן, האָט רוסיש אַ קליינעם אָפּבליץ פון זיין גרויסן טאַלאַנט. ער 
האָט זייער װייניק געשריבן אין איר און דאָס אויך --- צופעליק. באַקאַנט איז זיינער 
אַן אַרטיקל, געדרוקט אין עװאָסכאָד" 1901, װאָס איז אויך אַרױס אין אַ בראָשור. 

דערטאַר פאַרנעמט פּויליש אַ חשובן אָרט אין זיין זשורנאַליסטישער טעטיקייט, 
יאָרן-לאַנג האָט ער רעדאַקטירט די װאַרשעװער ,איזראַעליטאַ?, און יעדן נומער 
אויסגעפילט מיט זיינע אַרטיקלען און פּעליעטאָנען. ער האָט גענומען רעדאַקטירן 
דעם ;איזראַעליטאַ* אין 1897, נאָך דעם טויט פון ש. ה. פּעלטין, דעם גרינדער און 
רעדאַקטאָר פון בלאַט זינט 1865, אָבער אויך פריער איז סאָקאָלאָוו געווען אַן אָפּטער 
מיטאַרבעטער פון קאיזראַעליטאַ*, אַזױ איז אין 1890 געדרוקט פון אים אַ סעריע 
אַרטיקלען אין דער צייטשריפט --- אַ פּראָגראַם וועגן ציל און צוועק פון דער יידישער 
אינטעליגענץ, װאָס איז אויך דערשינען אין בוכפאָרם, 

פראַנצויזיש האָט ער געשריבן נאָך אין זיינע יונגע יאָרן א געוויסע צייט 
רעגולער געדרוקט קאָרעספּאַנדענציעס אין פּאַריזער ,ארשיוו איזראַעליט? 

אין ענגליש --- געפינען מיר שוין אָנהויב ניינציקער יאָרן זיינעם אַן אַרטיקל 
וועגן יהודה ליב גאָרדאָן און אַנדעדע אַרטיקלען אין לאָנדאָנער ;דזשואיש קראָניקל", 
און פון 1906 און ווייטער באַטײליקט ער זיך אָפט אין דעם דאָזיקן אָרגאַן פון די 
בריטישע יידן און צו דער זעלבער צייט באַווייזט ער זיך אויף די זייטן פון דעם 
צווייטן יידיש-ענגלישן אָרגאַן ,דזשואיש װאָירלד", רעדאַקטירט פון דעם באַ- 
קאַנטן זשורנאַליסט, היסטאָריקער און כלל-טוער לוסיאן װאָלף;: ער באַטײליקט 
זיך אויך אין דער יידישער בײלאַגע פון דעם דאָזיקן בלאַט. 

אין דער צייט פון דער ערשטער וועלט-מלחמה, ווען סאָקאָלאָוו האָט געלעבט 


קאַפּיטלען פון אַ גרעסערער אַרבעט, 
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אין לאָנדאָן, שרייבט ער אין לאָנדאָנער ,טיימס" אויף פּאָליטישע, אַלגעמײן- 
יידישע און ציוניסטישע טעמעס, באַטײליקט זיך אין אַ צאָל יידיש-ענגלישע 
שריפטן און זשורנאַלן אין ענגלאַנד און אירע ;דאָמיניאָנס? און קאַָלאָניעס, און 
אין אַמעריקע. דעם ציוניסטישן לייענער זיינען באַװאוסט די צוויי ביכער סאָקאַ- 
לאָװוס, ;די געשיכטע פון חיבת ציון" און ;די געשיכטע פון ציוניזם", װאָס ער 
האָט געשריבן אין ענגליש. ער האָט אויך פאַרפאַסט קלענערע ביכלעך און בראָ- 
שורן, װאָס זיינען גוט באַקאַנט, 

די געשיכטע פון דער חיבת ציון באַװעגונג איז אויך דערשינען אין דייטש, 
אין דער דאָזיקער שפּראַך האָט נ. סאָקאָלאָו עטלעכע יאר רעדאַקטירט דעם 
ציוניסטישן אָרגאַן ;די וועלט", און זיינע אַרטיקלען, װאָס זיינען צעשפּרײט און 
צעװאָרפן אין פאַרשיידענע אַנדערע דייטש-יידישע צייטונגען װאָלטן געוויס אויט" 
געפילט עטלעכע בענד, 

די אַלע שפּראַכן, אין וועלכע ער האָט געשריבן, און בתוכם אויך יידיש, זיינען 
באמת געווען אַ נעבן-זאַך ביי אים, בעיקר איז ער געווען אַ העברעאישער שריי- 
בער, װאָס האָט העכער זעכציק יאָר וי אַ װוירטואָז געמייסטערט מיט דער פען 
רעדאַקטירט די טעגלעכע גהצפירה", דעם ועכנטלעכן קהעולם", די יאָרביכער 
,האסיף" און ,ספר השנה" און נאָך עטלעכע זאַמלביכער וי אַ צונאָב. ער האָט 
טאָג-טעגלעך געשריבן אין ,הצפירה? עטלעכע אַרטיקלען, אַ פעליעטאָן און 
רייזע-בילדער, ליטעראַרישע אָפּהאַנדלונגען און עסייען. 

אַחוץ דעם האָט ער פיל געשריבן אין אַנדערע -- קרוב צו פערציק --- העב- 
רעאישע צייטונגען. זשורנאלן און זאַמלביכער, אַזױ אַז דער סך- הכל פון זיינע 
העברעאישע אַרטיקלען, װאָס ער האָט געשריבן פון 1874 ביז זיין טויט אין 1926, 
דערגרייכן קרוב צו צען טויזנט, ניט אַרײנרעכענענדיק זיינע ביכער, אַריגינעלע און 
איבערזעצונגען 1). 

יידיש פאַרנעמט אויך אַ באַדײטנדיקן אָרט אין זיין שאַפן, כאָטש די צאָל אַר- 
טיקלען, װאָס ער האָט אין יידיש געשריבן איז אַ סך וייניקער פון דער צאָל, װאָס 
ער האָט געדרוקט אין פויליש און זייטש. ער האָט געשריבן אין אַ מאַזאַאיק 
פאַרביקן סטיל און מיט אַ רייכן ווערטער-שאַץ פון אַלע העברייאישע שפּראַך קװעלן. 

אין דער געשיכטע פון דער יידישער פּרעסע איז אַ באַזונדער קאַפּיטל 
אַרײינגעשריבן מיט דעם ;טעלעגראַף", װאָס ער האָט אין 1906 אַרױסגעגעבן אין 
װאַרשע, 

די אױסנאַבע פון דעם בלאַט איז זיין ערשטער פּרואוו געווען אויפן פעלך 
פון דער יידישער זשורנאַליסטיק, אָבער וי אַ יידישער שרייבער האָט ער זיךף 
באַװיזן מיט אַ צען-עלף יאָר פריער, איידער ער האָט דעם ,טעלעגראַף" אַרױס. 
געגעבן. מען קאָן אפשר אָנהויבן מיט אַ 22 יאָר פריער און זיין ;יחוס? װי א 
יידישער שרייבער ציען ביז 1882, 

אין יענעם יאָר איז אין װאַרשע דערשינען זיין ביכל ;נייע פּראַקטישע 
מעטאָדע דער ענגלישן שפּראַכע?. אָט דאָס ביכל האָט ער פאַרפאַסט אין דער 
זעלבער צייט, װאָס ער האָט געשריבן זיין ;תורת למוד השפה האנגלית",. ביידשף 
ביכער זיינען געווען אַ פּראָדוקט פון דער צייט -- נאָך די פּאָנראָמען אָנהױב 
אַכציקער יאָרן און דעם געלאַף נאָך אַמעריקע. 1. סאָקאָלאָוו, װי פיל העברייאישף 
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און יידישע שרייבער אין דער השכלה-עפּאָכע (און אויך מענדעלע מוכר ספרים 
צווישן זיי), װאָס האָבן זיך באַמיט צו דינען די מאַסן און ברענגען זיי נוצן מיט 
װויסנשאַפטלעכע פּראַקטישע ביכער, איז אויך אין זיינע מעטאָדעס אויסן געװוען 
די הילפלאָזע עמיגראַנטן באַהילפיק זיין מיט פאַרלייכטערן זײיער מערכה אין 
דער פרעמד, געבן זיי אַ געלעגנהייט זיך צו באַקענען מיט דער לאַנדס-שפּראַך, 
זיי זאָלן אין זייער נייער היים ניט אַרומגײן װי שטומע. אויפן שער בלאַט פון 
דער מעטאָדע איז טאַקע אָנגעגעבן: קאין אַ קורצע צייט צו ערלערנען אַהנע 
הילפע איינעס לעהרערס לעזען, שרייבען אונד שפּרעכען, געלייפיק ענגליש. נאָך 
איינעם נייעם זייער לייכטען סיסטעם אָריגינעל באַאַרבעט פון נ"ס"2). 

דאָס ביכל איז בשעתו זייער פּאָפּולער געווען, און דאָס, װאָס עס האָט אויס- 
געהאַלטן פיל אויפלאַגעס, איז דער בעסטער באַווייז פון די נוצן, װאָס סאַקאַלאָוס 
ביכל האָט געבראַכט די עמיגראַנטן פון סוף 19טן און אָנהױב 20טן יאָרהונדערט. 
פאַר מיר ליגט איצט די זעכצנטע אױפלאַגע, אַרױס דורך א, צוקערמאַנס בוב- 
האַנדלונג און געדרוקט אין יאָר תרס"ה (1905) אין װאָרשע. 

עס איז אינטערעסאַנט סאָקאָלאָווס אויפפאַסונג פון דעם יידישן פאָלק וי אַ 
װאַנדער-פאָלק, אָן אַ פעסטן באָדן און זיכערן מעמד, װי עס ווערט אַרױסגעבראַכט 
אין דער הקדמה צום ביכל, אין דער קורצער הקדמה איז אויך אויסגעדריקט זיין 
דאַנקבאַרקײט צו די ענגלענדער, װאָס די פּאָגראָמען האָבן זייער געוויסן אויפגע- 
וועקט און אויפגערעגט, און זיי האָבן זייערע פּראָטעסטן געלאָזט הערן דורכן פּאַרלאַ- 
מענט, פּרעסע און עפנטלעכע פאַרזאַמלונגען, װאָס זיינען פאָרגעקומען אין פאַרשיי- 
דענע שטעט אין ענגלאַנד און אויך אין אירע קאָלאָניעס. עס איז אויך אינטערעסאַנט 
זיין שטעלונג צו יידיש. ער באַנוצט זיך מיט דעם װאָרט יידיש-דייטש, וי די 
פאַרצייטיקע משכילים פלעגן זי רופן, אָבער ער זאָגט, אַז ,מיט דעם גראָבן זשאַרגאָן 
קאָן מען זיך מיט איינע לעבעדיקע אײראָפּעאישע שפּראַכע ניט אויסגלייכן". 
יידיש איז נאָך ביי אים געווען קאַ געמיינער קױידערוועלש", כאָטש מענדעלע 
מו"ס, לינעצקי און אפילו יהודה ליב גאָרדאָן האָבן באַװויזן, אַז מען קאָן שרייבן 
אין יידיש ליטעראַרישע זאַכן, עס איז שוין געװען 10 יאָר נאָכן עקול מבשף" 
און װי דער גיודישער פאָלקס-בלאַט* האָט דעמאָלט גענומען דערשיינען, װאָס איז 
געווען אַ חשובער געזעלשאַפטלעך-ליטעראַרישער אָרגאַן, געשריבן אין אַ ריינעם 
יידיש., 

כדי צו האָבן אַ באַגריף פון סאָקאָלאָוס מעטאָדע און זיין יידישן סטיל אין 
יענער צייט, ברענג איך אַן אויסצוג פון זיין הקדמה 3) : 

;קיינע איינציקע שפּראַכע אין דער וועלט איז זאָ פארברייטערט אין אַלען וועלט 
געגענדן, װי די ענגלישע שפּראַכע. אין אַלע וועלט-טיילן, אייראָפּע, אַזיען, אַפריקע, 
אַמעריקע, אונד הױיפּטזעכלעך אָבער, הערשט זי אין ענגלאַנד אין אַלען ענגלישע 
קאָלאָניען, װוי אויך אין גאַנץ אַמעריקע איז זי די הערשענדע שפּראַכע געװאָרדן, 
נון, ווען די קענטעניס דער ענגלישן שפּראַכע איזט נייטיק אונד העכסט ניטצלעך 
פיר אַלע נאַציאָנען, װי נייטווענדיק איזט אירע קענטעניס פיר אונדז יודן, װאָס 
אונדזער הײימאַט איזט די װועלט, הייטע היר, מאָרגן דאָרט, אונד אונדזער צושטאַנד 
אַלס האַנדעלס-פאָלק, אַלס קאָמערציע-מענשן צוויגנט אונדז דאַצו צו ערקענען די 
שפּראַכע פון דער גרעסטן אונד ציװויליזירטסטן נאַציאָן וועלכע אים וועלטהאנדל 
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די גרעסטע ראָלע שפּילט, אונד וועלכע ביי אונדזערן לעצטן פּגעים רעים, אונדז 
ברידערלעך געדינט האָט מיט גוטן װוערטערן אונד מיט מעשים טובים, נאָך דעם 
גרויסן אונד פרייען אמעריקע גיין אונדזערע ברידער טוױונטערוייזע, אום דאָרט 
איין נייעם לעבן צו באַגינען, וי ביטער איזט אָבער דאָס לעבן פיר די יעניקע וועלכע 
וי שטום אָנגעזען ווערדן.--דיזע גרויסע אונאנגענעמלעכקייט האָפע איך דורך מיינן 
פארלעגענדע מעטאָדע אי"ה צו באַזײיטיקן, אונד דאהער עמפפעלע איך זי אַלען 
די פון נייט אָדער צום נוטצן אונד פאַרגעניגן אין די געהיימניסע דער שפּראַכע 
אָנגעווייט װערדן װאָלן,. איך האָב געװאָלט איינען קורצן וועג, איך ליפערע דען 
שליסל צו דער שיינען אונד אינטערעסאַנטן שפּראַכע, וייטער ברויכע איך די 
לערנענדן ניכט צו פירן, לויט דיזעס וועג-ווייזער װערדן זי שוין גאַנץ אַלין גיין, 
אום די מעטאָדע פּראַקטיש -- ניטצלעך צו מאַכן פיר יעדן איינציקן אָנע אויס- 
נאַמע, געבילדעט אָדער אונגעבילדעט, באַנויטצע איך אין דער ערקלערונג אונד אין 
דער איבערזעצונג איין לייכטע יודיש-דייטש, דען מיט גראָבן זשאַרגאָן קען מען 
זיך מיט איינער לעבעדיקן אײראָפּעאישן שפּראַכע ניט אויסגלייכן, דאָרום האַלטע 
איך מיך אין דעם מיטעלוועג, ניכט צו געמיינע קוידערוועלש. איך האָפע מיינען 
צוועק צו עררייכן, אונד איבערגעבע דעם פּובליקום די מעטאָדע מיט פאַרטרויען 
אונד האָפּע עטװאָס ניטצלעכעס צו האָבן. 

עס רעדט צו אונדז ניט טאָקאָלאָוו דער זשזורנאַליסט, נאָר סאָקאָלאָוו דער מחבר 
פון ,/מצוקי ארץ", זיין ערשטער חיבור, אַ ווערק ועגן פיזישער געאָגראַפיע, װאָס 
איז דערשינען אין 1878, און דעם יונגן מחברס כוונה איז געווען אויפקלערן, לערנען 
און ברענגען נוצן דעם העברייאישן לייענער. 

זיין באַהערשן די ענגלישע שפּראַך אין זיין פריסטער יוגנט, האָט אים אויך 
געבראַכט צו באַוואונדערן זי װוי אַ ציוויליזירטע שפּראַך פון ערשטן ראַנג, 

דעם ,מצוקי ארץ" האָט ער באַאַרבעט פון דעם ענגלענדער מאורס בוך. אַזױ 
אויך זיין בוך ;ארץ חמדה", אַ געאָגראַפיע פון ארץ ישראל, װאָס אַ טייל פון איר 
איז באַאַרבעט פון לאָרענס אליפאנטס רייזע-בוך. אין יענע יאָרן, פון זיינע ערשטע 
שריט, האָט ער פיל איבערזעצט פון ענגליש, אַרטיקלען פון יידישער געשיכטע, 
אַרכעאָלאָגיע פון ארץ ישראל, און פון אַלגעמײנעם כאַראַקטער, און אַלץ מיטן צוועק 
צו באַרײכערן מיט זיין וויסן דעם לייענער, און אויסברייטערן זיינע ידיעות, 

עס איז כדאי צו באַמערקן אַז סאָקאָלאָוו דער לינגוויסט, האָט געפילט אַ באַזון" 
דערע שװאַכקייט צו דער ענגלישער שפּראַך. זי איז ביי אים געווען חשובער פון 
די אַלע גשרייב לשונות", װאָס ער האָט באַהערשט. אַ קעגנער פון חיבת ציון אין 
יענער צייט, איז אים געוויס אפילו אויפן געדאַנק ניט אַרויפגעקומען, אַז ער װעט 
שפּעטער זיין אַ הויפּט-פירער פון דער ציוניסטישער באַװעגונג, װעט דעם גורל פון 
יידישן פאָלק און לאַנד, פאַרבינדן מיט ענגלאַנד און װעט מיט זיין ענגליש קענען 
דינען דעם ציוניום, וועט זיין פון די װאָס װעלן אױיסאַרבעטן דעם נוסח פון דער 
באַלפור-דעקלאַראַציע, 

ניט ער און ניט די חובבי-ציון האָבן דעמאָלט אפילו אין חלום זיך ניט געקאָנט 
פּאָרשטעלן, אָבער אָנהויב אַכציקער יאָרן איז סאָקאָלאָו פאַרליבט אין דעם עו" 
גלענדער חובב-ציון אליפאנט, האָט געשריבן װעגן אים און זיינע אַרטיקלען און 
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ביכער וועגן ארץ ישראל, איבערזעצט אין העברייאיש און געדרוקט אין ,הצפירה" 
און אין אַ באַזונדערן בוך. 

ס'איז אויך ווערט צו דערמאָנען סאָקאָלאָווס מער-פּאָזיטיווע שטעלונג צו יידיש 
אויך אין יענער צייט, ווען די מערסטע משכילים האָבן זיך באַציוגן מיט גרינגשעצונג 
צום זשאַרגאָן, איר ליטעראַטור און לייענער. 

אָנהױב אַכציקער יאָרן איז די יידישע ליטעראַטור פאַרשװענקט געװאָרן פון 
שונד-ראָמאַנען, געשריבן אין אַ צעקאַליעטשעטער שפּראַך. אָבער אין דעד זעלבער 
צייט האָבן זיך אין ;יוד, פאָלקסבלאָט? באַװויזן די ערשטע זאַפטיקע און פּשוט- 
געשריבענע פאָלקס-ראָמאַנען פון מרדכי ספּעקטאָר, און עס האָט זיך אויך אַנט- 
פּלעקט שלום-עליכם מיט זיין אייגנאַרטיקן הומאָר און שילדערונגען פון יידישן 
פאָלקס-לעבן, דערווייל שווערלעך, מיט ניט-זיכערע טריט און אויף די ערשטע 
זאַכן אונטערגעשריבן מיט אַ זייטיקן פּסעװדאָנים. אָט דער יונגער שרייבער, װאָס 
וועט מיט אַ פַּאָר יאָר שפּעטער מיט אַן אימפּעט און יוגנט-ברען זיך נעמען צו דער 
דאָזיקער שונד-ראָמאַן-מגפה, אױסראָטן זי און אירע מחברים, פאַרטוייבן און 
פאַריאָגן פון דער זשאַרגאָן-ליטעראַטור, װי שלום-עליכם האָט דעמאָלט יידיש אָנ" 
גערופן ; װעט שרייבן ,שמ"רס משפּט" און נעמען אַרױסגעבן ,די יויישע פאָלקס- 
ביבליאָטעס?, 

עס פילט זיך שוין דער ערב-רענעסאַנס פון דער יידישער ליטעראַטור, און 
עס מערקן זיך שוין אירע ערשטע בליטן. סאָקאָלאָו כאָטש אַליין ניט קיין ,זשאַר- 
גאָגיסט?, אִיז אָבער סימפּאַטיש צו דער אויפלעבונג פון דער ידישער שפּראַך 
און איר ליטעראַטור,. ער גיט אין ,הצפירה" פּלאַץ פאַר אַרטיקלען און אָפּהאַגד- 
לונגען איכער יידיש, אַזש פון אַמעריקע האָט אַלכסנדר האַרקאַװי צוגעשיקט אַ 
גרעסערן אַרטיקל וועגן דער חשיבות פון יידיש 4), אַפּאָלאָגעטיש, אָבער װויסנשאַפט- 
לעך באַהאַנדלט, און צו דער זעלבער צייט אַקטועל, וי אַ צייט-פראַגע. הנ"ץ 
(נפתלי יהודה הערץ ניימאנאוויץ), דער שטענדיקער פעליעטאָניסט פון ;הצפירה" 
אין די 80ער און 90ער יאָרן, װאָס איז געווען אַ ליבהאָבער פון יידיש און נאָך אין 
די 60ער יאָרן געשריבן אין נייפעלדס ;װאַרשױער יודישע צייטונג" און זיך באַטײ 
ליקט אין ספּעקטאָרס ;הויז-פריינד? -- הנ"ץ ניימאנאוויץ פלעגט אין זיינע פע- 
ליעטאַנען ;בראש הומיות" שרייבן וועגן יידיש, האָט זיך אָפּגעשטעלט אויף ספּעק- 
טאָרס און פּרצעס אױסגאַבן און אַנדערע דערשיינונגען אין יידיש, האָט אויך רע- 
אַגירט אויף האַרקאַװיס אַרטיקל. ער רעדט באריכות 5) װעגן האַרקאַװיס פּרואוו צו 
מאַכן אַ גראַמאַטיק אין יידיש, גיט צו פאַרשיידענע ווערטער, אויסדרוקן און רעד" 
ניואַנסן; ברענגט אַ ריי סינאָנימען אין יידיש, און דערמוטיקט האַרקאַװי און די 
אַנדערע יידיש-פאָרשער אָנצוגיין מיט זייער אַרבעט, 

אַ צווייטער האַלב װיסנשאַפטלעכער פעליעטאָן וועגן דעם באַדייט פון יידיש 
און איר יחוס, איז אין יענער צייט געווען געדרוקט אין ,הצטירה"6) מיטן נאָמען 
;אַחרי בלותי היתה לי עדנה", פון דר. מאָרײײי גרינװאַלד, ראַבינער אין יונג-בענצלוי, 
מערן, און רעדאַקטאָר פון ,יודישעס צענטראַל בלאַט", און א. ד, פינקל האָט אים 
איבערזעצט אין העברייאיש. 

אין דעם אַרטיקל באַטאָנט דר' גרינוואלד: , איין צוועק און ציל פון די צילן 
איז איבערצוצייגן, אַז די דאָזיקע 'קוידער-וועלש' שפּראַך, װאָס איז צו שפּאָט און 
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שאַנדע, די שאַנדע פון 19טן י"ה און די שאַנדע פון די װאָס רעדן זי --- אַז די דאָ- 
זיקע שפּראַך איז באַגרינדעט אויף געוויסע און פעסטע רעגלען און כללים, און 
האָט אַ רעכּט צו לעבן און עקזיסטירן", 

דער נאָמען פון אַרטיקל אין דייטש איז פּשוט: ,איבער דען יודיש-דייטשער 
זשאַרגאָן", אָבער דער העברייאישער טיטול איז זייער טרעפלעך און צוגעפאַסט 
צום אינהאַלט. פּונקט װי שרה די ערשטע פון די קארבע אמהות", האָט יידיש 
דעמאָלט געקאָנט זאָגן: ;אחרי בלותי היתה לי עדנה" (נאָך מיין פאַרװעלקט װוערן 
האָב איך באַקומען די צייט) און ניט מיט אַ פראַגע-שמייכל, נאָר װוי אַ פאַקט, 

אַ העברייער-יידישיסט איז אויך געװען אלחנן קלמנסאן 7), אַ יונגער משכיל 
און שרייבער-אָנפאַנגער אין יענער צייט, אַ זון פון אַ משכיל און העברייאישער 
שרייבער, משה קלמנסאן (דער מחבר פון ,ענות עני" און ,עשרה מאמרות'). אין 
קיעוו זיינען די קלמנסאנס געווען שלום-עליכמס מקורבים, און אונטער זיין איץ- 
פלוס זיינען זיי געװאָרן אָנהענגער פון יידיש און אַרױסגעװיזן אינטערעס אין דער 
יידישער ליטעראַטור, אלחנן קלמנסאן האָט אין ,הצפירה" פאַרעפנטלעכט א פע- 
ליעטאָן ,וועגן דער זשאַרגאָנישער ליטעראַטור"8), אין וועלכן ער נעמט זיך אָן 
די קריוודע פון יידיש און וואו ער שטעלט אַרױס די שאַפנדיקע קרעפטן װאָס זי 
באַזיצט, זיין שטאַרקער אַרגומענט איז דאָס װאָס מענדעלע מו"ס שאַפט אין יידיש, 
און נוצט די שפּראַך וי אַ באַװײז, אַז די שפּראַך האָט געמאַכט פּראָגרעס אין איר 
אַנטװיקלונג. ער טענהט זיך אויס מיט די קעגנער פון יידיש, װאָס דענקען, אַז יידיש 
וועט אָפּשטױסן העברייאיש און ווייזט אָן, אַז זי איז ניט קיין קאָנקורענטין צו העב- 
רייאיש. אין זיין פעליעטאָן דערמאָנט ער אויך אקריטיקוס" (דובנאָוו) אָפּהאַנדלונג 
וועגן יידיש אין ;װאָסכאָד", װאָס האָט אויף די יידישיסטן, און שלום-עליכם בראשם, 
געמאַכט אַ שטאַרקן איינדדרוק מיט זיין װאַרעמער באַציאונג צו יידיש און איר לי- 
טעראַטור. אין זיין פעליעטאָן שטעלט זיך א. קלמנסאן בעיקר אָפּ אויף דער אוים- 
לעבונג פון דער יידישער ליטעראַטור און באַטאָנט די נויטיקייט פון אויסברייטערן 
אירע גרענעצן און שאַפן אַ פאָלקס-ליטעראַטור, ער פאָדערט איבערזעצן דעם תנך 
אין יידיש, מעשיות פון תלמוד און מדרש און שרייבן װיסנשאַפטלעכע ווערק. 

אַן אָפּרוף אויף קלמנסאנס אַרטיקל איז דאָ אין ,הצפירה"9) ,צו דער איבער" 
זעצונג פון תנך אין דער זשאַרגאָנישער שפּראַך* פון הטזמשוני 10) אין פּיאַטרע, 
רומעניע. דער שרייבער װאָס גיט זיך אָן װי אַ פּשוטער ייד, בעט זיך, מען זאָל 
גלייך צוטרעטן צו דער אַרבעט צו איבערזעצן דעם תנך און ניט אָפּלײגן, ווייל עס 
איז אַ נויטווענדיקייט, 

סאָקאָלאָוו אַליין לאָזט ניט דורך קיין איין געלעגנהייט אויף צו דערמאָנען די 
יידישע ליטעראַטור, אין זיינע ביבליאָגראַפישע נאָטיצן, ,בשוק הספרים והסופרים", 
װאָס ער פלעגט שרייבן כמעט אין יעדן נומער קהצפירה", פאַרצייכנט ער יעדע 
דערשיינונג אין יידיש, פיל מאָל מיט קריטישע באַמערקונגען און באַלײכטונגען 
ווען עס איז דערשינען דער צווייטער באַנד מענדעלעס שריפטן סוף אַכציקער יאָרן 
אין אָדעס, שרייבט סאָקאָלאָו: ,די װוערק פון דעם קלאַסיקער אין דער יידיש- 
רעדנדיקער שפּראַך,. דער געלערטער שלום יעקב אַבראַמאָװיטש, גייען אַרױס 
אין אָדעס, אונטערן נאָמען ;אַלע כתבים פון מענדעלע מוכר ספֿרים", איצט אין 
דערשינען דאָס צווייטע בוך ,די קליאַטשע אָדער צער בעלי חיים". אָט דאָס דאַ- 
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זיקע בוך, װי די מערסטע אַבדאַמאָװויטשעס ביכער, איז אַ דערציילונג, װאָס װאַל- 
גערט זיך אין דעם מיסט פון דער זשאַרגאָנישער ליטעראַטור, און צוליב אים אַלין 
איז די עקזיסטענץ פון זשאַרגאָן באַרעכטיקט? 

אַזױ פאַרצייכנט ער די דערשיינונג פון ;די יודישע פאָלקס-ביבליאָטעק" 11): 
;מיר האָבן געמאַכט ברכת הנהנין אויף דעם נייעם אוצר אין דער יידיש-רעדנדיקער 
שפּראַך 'די יודישע פאָלקס-ביבליאָטעק' פון שלום-עליכם". 

אין זיינע נאָטיצן פלעגט סאָקאָלאָוו אויך אינפאָרמירן דעם לייענער ועגן אי" 
בערזעצונגען פון יידיש אין אײראָפּעאישע שפּראַכן און װאָס עס איז אין יידישע 
פרעמד-שפּראַכיקע צייטונגען אין אויסלאַנד געשריבן ועגן יידיש. אַזױ גיט ער 
איבער 12); די דערציילונג 'סטעמפּעניו' פון שלום-עליכם, אין דעם זשאַרגאָ- 
נישן זאַמלבוך 'יודישע פאָלקס-ביבליאָטעק', װאָס גייט דורך אים אַרױס, דרוקט 
זיך איצט אין דעם לעמבערגער איזראַעליט' איבערזעצט אין דייטש דורך דר' 
מאנעש, דער דאָזיקער איבערזעצער איז אַ ליבהאָבער פון זשאַרגאָן, מאַכט כללים 
און באַלײכט זיין אָפּשטאַם אין אַ לענגערן אַרטיקל 'דער יודישער פּאלענישער 
זשאַרגאָן, װאָס דרוקט זיך אין פאָרזעצונגען אין דעם דאָזיקן בלאַט?. ועגן 
מאנעשס אַרבעט איבער יידיש האָט סאַקאָלאָװ אַ באַזונדערן נאָטיץ אין ;הצפירה". 
ער האָט אויך זיין ביאָגראַפיע געדרוקט אין זיין לעקסיקאָן ;ספר זכרון לסופרי 
ישראל", װאָס איז דערשינען אין 1889 אין װאַרשע. 

שלום-עליכמס ;יודישע פאָלקס-ביבליאָטעק? האָט אין דער העבריײיאישער 
פּרעסע אַרױפגעבראַכט די שפּראַכן-פראַגע. 

אין ,הצפירה" איז דר' אהרן קאמינקא אַרױס מיט אַ סעריע אַרטיקלען 
;אזהרה למכתבי עמל", װאָס אין זיי האָט ער געשיכטלעך און פילאָלאָניש אויפ- 
געוויזן, אַז יידיש האָט ניט קיין צוקונפט און קיין עקזיסטענץ-באַרעכטיקונג, טאַד- 
לענדיק דערביי שלום-עליכמען, װאָס ער וידמעט זיין טאַלאַנט צום זשאַרגאָן 
װאָס פאַרדאַרבט דעם געשמאַק פון פּובליקום און שטעלט אין אַ סכנה די אוים- 
לעבונג פון העברייאיש און איר ליטעראַטור, סאָקאָלאָוו האָט אין דער דאָזיקער 
פראַגע גענומען אַ פּאַזיטיווע שטעלונג צו יידיש. אין אַן אַרטיקל ;יקר מזולל"גן) 
פּאַָלעמיזירט ער מיט קאמינקאן, איז סותר זיינע טענות און שלאָגט אָפּ אַלע זיינע 
אַרגומענטן. איינע פון קאַמינקאס הויפּט-טענות איז געווען, װאָס יידיש האָט ניט 
קיין יסוד און קיין װאָרצלען ביים פאָלק. שרייבט נ. סאָקאָלאָוו: ;דער הער קא- 
מינקא טרעט מיט זיינע פוסטריט דעם דאָזיקן זשאַרגאָן און דרשנט ועגן אים 
ווי ער זאָל זיין אַ ניי אַרטיקל װאָס האָט איבערנאַכט זיך באַװויזן און האָט קיין שום 
יסוד ניט אין דעם פאָלקס-לעבן, און פאַרגעסט, אַז אָט דער דאָזיקער נייער אורח, 
זיצט אויך צווישן אונדז, לכל הפּחות, אַ טויזנט יאָר. פון דער דאָזיקער פּיראַמידע 
קוקן אויף אייך אַרױס טויזנט יאָר! קאָנען די זשאַרגאָניסטן אויסרופן צו זייערע 
סאָלדאַטן : 'מיר זיינען טאַקע אַן אַלט פאָלק, אָבער ווייל מיר זיינען אַזעלכע זקנים 
מופלגים זיינען מיר ניט באַרעכטיקט צו טרעטן אויף די קעפּ פון אַזעלכע זקנים 
װאָס זיינען יינגער פון אונדז. דער וואלפיק האָט דערווייל נאָך ניט געפייערט דעם 
טאָג פון זיין אַנטװײנונג, עס שפּראָצן און שניידן זיך נאָך די ציין ביי אים, און ער 
טומלט שוין און באַרימט זיך אַז ער עקזיסטירט שוין יאָרן-לאַנג, לעבט, האָט כוח 
צו לעבן און װעט ניט אונטערגיין. און וויפל יאָרן ציילט מען די אַנדערע אײיראָפּע- 
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אישע שפּראַכן? יש אומרים -- צװאַנציק דורות, צען דורות, און עס זיינען אויך 
דאָ אַזעלכע װאָס דאָס פאָלק און שפּראַך צװאַמען ציילן נאָר צויי-דריי דורות. 
טויזנט יאָר --- איז אַ הויכער עלטער. און כאָטש אונדזער גוט-באַקאַנטער זשאַר- 
גאָן איז ניט קיין גװאַלטיקער למדן, איז אַ זקן עם-הארץ, אָבער װאָס עס זאָל ניט 
זיין, איז ער אונדזער זקן און מיר טאָרן זיך ניט דערלויבן צו בריקן אים' ", 

סאָקאָלאָוו טרעט ניט אַרױס װי אַ מליץ-יושר פאַר יידיש, ער נעמט זיך אויך 
ניט אָן די קריוודע פון זשאַרגאָן, מאַכט ניט קיין וועזן װאָס זי איז די שפּראַך פון 
ניט אינטעליגענטן פּובליקום, אַ פּראָסטן עולם פון עם-הארצים און וייבער; ער 
איז אויסן געווען אויפווייזן, אַז יידיש איז ניט פון נעכטן, איז דורות-לאַנג איינגע- 
װאָרצלט אין פאָלק, איז אַ טייל פון זיין מהות, און זיין עלטער אַליין באַדאַרף אַרױס- 
רופן דרך-ארץ און ניט גרינשעצונג. סאָקאָלאָוו באַטאָנט שטאַרק, אַז ער אידענטי- 
פיצירט זיך ניט מיט די זשאַרגאָניסטן, אָבער ער אָנערקענט די אייגנשאַפטן און חשיבות 
וי אַ פאָלקס-שפּראַך. ער האָט אויך ניט פאַרזען אירע פאַרדינסטן פון אַ נאַציאָ- 
נאַלן שטאַנדפּונקט, און שלאָגט מיט דעם אָפּ קאמינקאס אַרגומענטן קעגן יידיש, 
און ברענגט אַרױס דעם פאַקט, װאָס קאמינקא האָט ניט דערמאָנט, נעמלעך, אַז די 
יידישע נאַציאָנאַלע באַװעגונג, װאָס קאמינקא רעדט אין איר נאָמען, איז בעצם אַ 
פּראָדוקט פון זשאַרגאָןדרעדנדיקע יידן און קניט פון די יעניקע יידן, װאָס רעדן 
פליסיק אײיראָפּעאישע שפּראַכן און אויך ניט פון די מזרח-יידן, װאָס רעדן העב- 
רייאיש מיט פּתחן"14), 

פּונקט וי סאָקאָלאָוו האָט באַגריסט די דערשיינונג פון שלום-עליכמס ,יודישע 
פאָלקס-ביבליאָטעק?", אַזױ האָט ער זיך אָפּגערופן אויף ספּעקטאָרס ,הויז-פריינך" 
און פּרצעס ;יודישע ביבליאָטעק? און די אַנדערע אױסגאַבן זיינע אָנהױיב ניינציקער 
יאָרן. ער אינפאָרמירט אויך 15) וועגן אַ איבערזעצונג פון פּרצעס אַ דערציילונג 
אין דייטש, געדרוקט אין קאַלגעמײנע צייטונג דעס יודענטומס", 

צו פּרצן האָט סאָקאָלאָוו בכלל געהאַט װאַרעמע סענטימענטן, זי האָבן זיך 
געקענט נאָך פון 1873, ווען ביידע יונגע משכילימלעך 16), ערשט פון איי אַרױס 
האָבן זיך באַגעגנט אין װאַרשע, פלעגן זאַלבענאַנד זיך אַרומדרײען אין קראַשינסקי- 
גאָרטן, אַרום די בענק, אויף וועלכע די אחכמים וסופרים", ליטעראַטן און משכילים, 
פלעגן זיצן און שמועסן, אין דייטש, אָדער פּױליש, וועגן טיפע השכלה-ענינים און 
אַנדערע וויכטיקע זאַכן, און מיט אָנגעשפּיצטע אויערן זיך צוגעהערט אױפצוכאַפּן 
אַ װאָרט פון די געשפּרעכן. די װאָס האָבן געלייענט סאָקאָלאָווס אַרטיקלען וועגן 
פּרצן, די , ציונים", װאָס ער האָט אין 1901 געשריבן צו פּרצעס פופציקיאָריקן 
יוביליי 17), אין דעם לענגערן אַרטיקל, װאָס ער האָט געשריבן אין 1915 נאָך 
פּרצעס טויט 18), זעען, װי הויך ער האָט געהאַלטן פון פּרצן און פון זיין פּאָעטישן 
טאַלאַנט, װי אים האָט אינטערעסירט אַלץ װאָס איז נוגע פּרצן און געזאָרגט פאַר 
זיין ‏ אַנטװיקלונג, סאָקאָלאָוו איז פּרצעס אַנטפּלעקער געװען. אויב סמאָלענסקין 
און גאָטלאָבער האָבן אים אַנטדעקט און זיינע שירים געדרוקט אין ,השחר" און 
;הבוקר אור", האָט סאָקאָלאָו אַנטפּלעקט פּרצן אין זיין צווייטן גלגול, צען יאָר 
נאָך זיין אַנטשויגן װערן, נאָך דער דערשיינונג פון ,ספּורים בשיר", דאָס ביבל, 
װאָס פּרץ האָט געשויבן מיט זיין שווער, גבריאל יהודה ליכטנפעלד, אין 1877, 
אמת, פּרצעס צווייטע תקופה הויבט זיך אָן מיט דער נאָװעלע ;הקדיש", געדרוקט 
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אין 1896 אין קאנטארס ,היום", אָבער צעבליט האָט ער זיך אין סאָקאָלאָװוס יאָר- 
ביכער ;האסיף" און אין טאָגבלאַט ,הצפירה". צווישן די דערציילונגען און לידער, 
װאָס פּרץ האָט געדרוקט אין ,האסיף" געפינען זיך אויך די טיף- פּסיכאָלאָגישע 
סקיצע ;ליל וועה? און ,מנגינות הזמן". אין ,הצפירה" -- קורצע דערציילונגען, 
פעליעטאַנען, איבערזעצונגען, און די גרעסערע דערציולנג עהציץ ונפגע. ני 
סאָקאַלאָוו פלעגט וועלטן איינלייגן אַרײינציען פּרצן אין דער ליטעראַטור, געהאלטן 
אין איין דערמוטיקן אים און איינגעשטעלט זיך פאַר אים ווען מען האָט אים אָנגע- 
רירט און שלעכט אויסגעטייטשט. ער האָט אים צוגעצויגן צום ;הצפירה" קעגן 
דעם ווילן פון ח. ז, סלאָנימסקי, װאָס האָט געהאַט חשבונות מיט פּרצן נאָך פון דער 
צייט, װאָס ער איז געווען דער איידעם פון גבריאל יהודה ליכטענפעלד, סלאָנימ- 
סקיס בר-פלוגתא אין תכונה און מאַטעמאַטישע פּראָבלעמען, און בשעת רוגזא 
און מחלוקת צווישן זיי ביידע, האָט פּרץ אַרױסגעהאָלפן דעם שווער, געשריבן שטעך" 
לידלעך און פאַבלען אויף סלאָנימסקין... 

אויך פּרצעס שאַפן אין יידיש האָט אַרױסגערופן סאָקאָלאָווס אינטערעס. עס 
איז קיין וואונדער ניט, װאָס אין ;הצפירה" האָבן פּרצעס ביכער און אױסגאַבן באַ- 
קומען אַ געהעריקן אָפּקלאנג. אויף פּרצעס ביכל ;בעקענטע בילדער", װאָס יעקב 
דינעזאָן האָט אין 1890 אַרויסגעגעבן, שרייבט עזרא גאָלדין, אַלײן אַ צאַרטער דיכ- 
טער און דערציילער, כמעט אַ פאָרגייער פון שלום אַש אין שילדערן דאָס שטעטל, 
אַ באַגײיסטערטע רעצענזיע אין פהצפירה"19), גאָלדין איז בכלל געווען פון פּרצעס 
ערשטע חסידים צווישן די העברייער, און אין אַ יאָר שפּעטער, שרייבט ער ווידער 
מיט התלהבות וועגן פּרצעס קמאָניש", אין אַ רעצענזיע איבערן ;יודישעס פאָלקס- 
ביבליאָטעק? אין סובאַלסקיס ,כנסת הגדולה". 

די דערשיינונג פון יעדן באַנד ;יודישע ביבליאָטעק? וװערט דערמאָנט אין 
;הצפירה". אויפן ערשטן באַנד שרייבט באריכות ב. ח. ריז. עס דערמאָנען די 
{יודישע ביבליאָטעק" הנ"ץ און אַנדערע שרייבער. אויך סאָקאָלאָװ שטעלט זיך 
אָפּ אויף דער איודישע ביבליאָטעק" און פּרצעס ;יום-טוב בלעטלעך" אין זיינע 
;בשוק הספרים והסופרים"-נאָטיצן, 

סאָקאָלאָוו פילט זיך מערװויניקער נאָענט צו דער יידישער ליטעראַטור, 
און ער שרייבט אַן אַרטיקל אין יידיש, װאָס איז פאַרעפנטלעכט אין דריטן באַנד 
עיודישע ביבליאָטעק" (תרנ"ה---1894), 

סאָקאָלאָווס אַרטיקל איז וועגן ר' נחמן קראָכמאַל, עס איז דער ערשטער אַר- 
טיקל סאָקאָלאָווס אין יידיש און דער ערשטער, װאָס איז אין יידיש געשריבן ועגן 
קראָכמאַל, אָבער ניט דער ערשטער װאָס סאָקאָלאָו האָט װעגן אים געשריבן 
ר' נחמן הכהן קראָכמאַל, אַ יידישער פילאָזאָף מיט אַ העגעלשער אױיפפאַסונג 
אויף דער יידישער געשיכטע און אַנטװיקלונג פון יידן װי אַ פאָלק 20), װאָס אין 
אָנהויב ניינצנטן יאָרהונדערט האָט ער ביי די משכילים פאַרנומען דעם זעלבן אָרט 
װאָס דער רמב"ם אין מיטלאַלטער און וייטער ביז מענדעלסאָנס תקופה, און 
זיין ספר ;מורה נבוכי הזמן", איז געווען װי אַ צווייטער ,מורה נבוכים", איז אין 
די 60ער און 70ער יאָרן כמעט וי פאַרגעסן געװאָרן, און זיין איינפלוס איז ניט 
קענטיק געווען, כאָטש עס האָבן דעמאָלט נאָך געלעבט עטלעכע פון זיינע תלמידים 
און מיטצייטלער, זיין זון אברהם קראָכמאַל, אַליין אַ געלערנטער תלמודיסט, תנך- 
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פאָרשער און פרייער דענקער, האָט אין 1871 געדרוקט אַ בוך ;אבן הראשה?, װי 
אַ צוגאָב צו סמאָלענסקינס ;השחר", אַ פאַרטיײידיקונג פון שפּינאָזען און זיין פילאַ- 
זאָפּיע, געשריבן אין פאָרם פון אַ וויכוח צװוישן ר' נחמן קראָכמאַל, ר' צבי הירש 
חיות און קונע, קראָכמאַלס טאָכטער. אין די דיאַלאָגן ווערן אַרױסגעבראַכט זיין 
פאָטערס טעאָלאָגישע מיינונגען. סמאָלענסקין, װאָס אין זיין נאַציאָנאַליזם און אויפ- 
פאַסונג, אַז יידן זיינען בעיקר אַ גייסטיק פאָלק און אַז די תורה --- דער ארוחני 
המוחלט ואין סוף", װי ר' נחמן קראָכמאַל דריקט זיך אויס 21), איז דער ;נצח 
ישראל", האָט אויפגעהאַלטן אונדזער עקזיסטענץ און געמאַכט אונדוז פאַר אַן ;עם 
עולם" -- אַן אײביק פאָלק 22), -- סמאָלענסקין האָט צו אברהם קראָכמאַלס בוך אָנ" 
געשריבן אַ הקדמה, װאָס צום סוף באַרירט ער אויך ר' נחמן קראָכמאַלס פּערזענ- 
לעכקייט, שטעלט אים אַרױס וי דעם ריזן-גייסט, װאָס ,האָט זיין גאַנצן לעבן פיל 
געלערנט און געפאָרשט, געזוכט וויסן און געשטרעבט צו לערנען די בלאַנדזשענדע 
פון דער אמונה און גערעכטיקייט ניט צוליב מאַטעריעלע נוצן און צוליב כבוד וועגן, 
נאָר צוליב חכמה און אמת, 

ר' נחמן קראָכמאַל איז פאַרגעסן געװאָרן ביים ברייטן עולם משכילים, געלערנטע 
און פאָרשער פלעגן פון צייט צו צייט אים דערמאָנען. סוף אַכציקער יאָרן הויבט 
זיך אָן די אויפלעבונג פון ר' נחמן קראָכמאַל,. שלמה שעכטער איז דער ערשטער 
װאָס איז אַרױס מיט אַ לענגערער -- און גייסטרייכער עסיי וועגן אים אין לאָנ- 
דאָנער ,דזשואיש קראָניקל". אין העברייאיש האָט ש"י איש הורװיץ, דעמאָלט 
אַ נאַציאָנאַליסט פון סמאָלענסקינס שולע און רעװיזיאָניסט פון די השכלה-ווערטן, 
אָפּגעדרוקט אַ באַזונדער ביכל וועגן קראָכמאַל 23), פּראָקלאַמירנדיק אים װוי דעם 
פאָטער פון יידישן נאַציאָנאַליזם, און צו דער זעלבער צייט רעװאָלטירט קעגן מענ" 
דעלסאָן, אויסשרייענדיק: ;נידער מיט דעם יידישן סאָקראַטעס"24), 

אין ,;המליץ" שרייבט שמעון בערנפעלד באריכות ועגן קראָכמאַל און נחום 
סאָקאָלאָוו ווידמעט אים עטלעכע אהצופה לבית ישוא??" -- דער טעגלעכער 
לייט-אַרטיקל זיינעם אין ;הצפירה", 

װאָס האָט געבראַכט סאָקאָלאָוון פאַר זיין ערשטן אַרטיקל אין יידיש צו נעמען 
די טעמע קראָכמאַל? --- מעגלעך אַז עס איז געווען די נייע אוױיסגאַבע --- די דריטע 
-- פוֹן ;מורה נבוכי הזמן", װאָס דער װאַרשעװער דרוקער ישראל אלאפּין האָט 
אין יענער צייט (תרנ"ד--1894) אַרױסגעגעבן בשותפות מיט אליעזר יצחק שאַפּיראָ, 
דאָס האָט סאָקאָלאָוון אָנגערעגט שרייבן וועגן ספר און זיין מחבר. יעױנפאַלס, איז 
געווען אַ געלונגענער שריט צו שרייבן וועגן ר' נחמן קראָכמאַל, זיין פילאָסאָפיע 
און שיטה, אין יידיש. פאַר דעם פּשוטן לייענער אין נחמן קראָכמאַל געװען אַ 
האַרבערע סוגיא פון רמב"ם, װאָס איז געווען פּאָפּולער ביי אַלע יידן און צװוישן 
פאָלק זיינען אַרומגעגאַנגען מעשות און לעגענדעס װעגן אים, בשעת קראָכמאַל 
איז װײיניק באַקאַנט געווען. זיין נאָמען האָט ביים פאָלק ניט צירקולירט, און אפילו 
אינטעליגענטן האָבן ניט געהאַט קיין אַנונג פון אים, און גיי קנעל מיט אַואַ עולם 
וועגן קראָכמאַלן, אויפקלערן זיין שיטה פאַר זיי און אַריינפירן זיי אין די טויערן 25) 
פון ,מורה נבוכי הזמן", 

פון סאָקאָלאָווס אַרטיקל איז טאַקע צו זען אַז ער האָט געװאָלט געבן 
אַ באַגריף וועגן זיין גרויסקייט פאַר אַן עולם צוהערער און צעקייען פאַר זיי דעם 
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אינהאַלט פון קמורה נבוכי הזמן", אָבער סאיז אָנגעקומען שוער. דאָס אַלין 
װאָס אין ,די יודישע ביבליאָטעק" האָט זיך געדרוקט אַן אַרטיקל וועגן קראָכמאַל 
ווייזט, אַז עס האָבן זיך שוין געפונען אינטעליגענטע לייענער אין יידיש פֿאַר אזא 
מאַטעריאַל, 

סאָקאָלאָווס אַרטיקל האַלט 18 זייטן און קומט אין דער װיסנשאַפּטלעכער אָפּי 
טיילונג פון ,די יודישע ביבליאָטעק?. אָבער זיין פּלאַץ װאָלט גיכער געדאַרפט זיין אינם 
ליטעראַרישן טייל,. ער איז מער פעליעטאָן װי װיסנשאַפט, ?אַ שמועס אין װאַגאָן" 
קומט נאָכן נאָמען פון אַרטיקל ;רבי נחמן קראָכמאַל?, דער אַרטיקל טראָגט טאַקע 
דעם כאַראַקטער פון אַ שמועס, געשריבן אין דיאַלאָג-פאָרם. מען זעט אין אים 
סאָקאָלאָוו דעם אויפקלערער, דעם מסביר און אויסטייטשער פון אידייען, -- דעם 
סאָקאָלאָוו פון ,הצפירה? און ;האסיף?, אָבער אויך דעם ;שמועסער, װי ער האָט זיך 
מיט יאָרן שפּעטער אַנטפּלקעט אין זיינע פעליעטאָנען /משבת לשבת" און די 
;אישים"-פּאָרטרעטן, און װאָס מען שפּירט שוין אין זיינע פּובליציסטישע אַרטיק- 
לען ,הצופה לבית ישראל" און די פּאָליטישע איבערבליקן ,דברי הימים". 

דער אָנהױיב פון אַרטיקל איז בעלעטריסטיש-דערציילעריש: 

,פאָרנדיק פון קראָקע קיין לעמבערג, האָב איך געזען קעגנאיבער מיר אין װאַגאָן 
גאָר אַ פיין יודל. געקליידט האַלב יודיש, האַלב דייטש, מיט אַ שפּאר-בערדל, שיין 
פאַרקעמט, און אַ קיילעכדיק בייכל געקריינט מיט אַ גאָלדענער קייט, האָט ער אויס- 
געזען װי אַ קליין-שטאָטישער גביר", 

סאָקאָלאָוו דערציילט ווייטער, שילדערט און כאַראַקטעריזירט ; 

,פאַר גאַליציע איז ער מיר געווען צופיל דייטש, פאַר בוקאָווֹינע -- צופיל 
יודיש. ער האָט מיך אָבער נישט לאַנג געלאָזט אין ספק, ער האָט מיך באַלד אָנ- 
געהויבן אויסצופרעגן װי דער מלאך דומה: וי איך הייס און פון װאַנעט איך בין, 
און װאָס פאַר אַ געשעפטן איך האָב אין לעמבערג. טראַכט איך מיר : מיין נשמה 
איז דאָך אויך נישט קיין ראָזשינקע, און גיב אים אַ פרעג: 

-- ;זאָגט-זשע מיר, פון װאַנעט זייט איר, ר' קרוב ? 

--- ;איך בין אַ זשאלקיעווער,. בער שמעלקעס -- ענטפערט ער מיר מיט 
גרויס גאווה, 

--- ;אַ זשאלקיעווער! --- פאַל איך אים אין די רייד, װאָרן אין דער מינוט 
האָב איך מיר דערמאָנט, אַז ר' נחמן קראָכמאַל האָט געוואוינט אין זשאלקיעוו". 

עס איז אַ סיפּור המעשה, כמעט ענלעך אויף שלום-עליכמס ;סאַיליגן", ווען 
ער טרעפט זיך אין באַן מיט אַ קאָלאָמײער, פאַרפירט אַ שמועסל מיט אים, און 
יענער טאַפּט אָן דעם דופק, װויל אויסגעפינען צי שלום-עליכם איז אויך אַ קאָלאָ- 
מייער, אָדער קען אימיצן פון דאָרט. אויך סאָקאָלאָוו דערציילט : 

;מיין 'קעגנאיבער' האָט דערקענט, אַז איך בין עפּעס שטאַרק נתפּעל גע- 
װאָרן פון דעם נאָמען זשאלקיעוו. ער פרעגט : 

;קענט איר אימיצן אין זשאלקיעוו ? איר זענט אפשר אויך אַ שטיקל זשאל- 
קיעווער ?7 און סאָקאָלאָוו ענטפערט אים: 

;ניין, מיין ליבער יוד, מיר איז זשאלקיעוו באַקאַנט דורך ר' נחמן קראָכמאַל, 
איר ווייסט דאָך אוודאי, אַז ביי אייך אין זשאלקיעוו האָט געוואוינט ר' נחמן קראָכ- 
מאַל. איז דאָ עפּעס אַ זכרון פון אים ? " 
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געוויס איז דער זשאלקיעווער שיינער ייד נשתומם געװאָרן, צו הערן צום 
ערשטן מאָל אַזאַ אויסטערלישן נאָמען פון א זשאלקיעווער תושב, װאָס דער פרעמ- 
דער יונגערמאַן האָט גרויס התפּעלות פון אים, פרעגט זיך שטאַרק נאָך און ויל 
וויסן איינצלהייטן וועגן אים. עס האָט צערייצט זיין נייגיר צו דערוויסן זיך, ווער 
דער קראָכמאַל איז, און דערגיין װאָס זיין מיטשמועסער איז אויסן אויסצוגעמינען 
וועגן דעם דאָזיקן קראָכמאַל, צי האָט דאָס ניט צו טאָן וועגן אַ געשעפטל עפּעס 
אָדער גאָר וועגן אַ שידוך 1 ער טאַפּט דעם דופק און פרעגט מיט אויסרוף- צייכנס, 
אויסציענדיק דעם נאָמען קראָכמאַל ; 

ר' נחמן קר-אָ-כ-מ-אַדל 1!! מיינט איר נישט אַמאָל דעם געלן ר' נחמן װאָס 
האָט אַ סקלאַד פון פּיאַנאָס? ניין, דער הייסט, דאַכט זיך מיר, זילבערמאַן, עס איז 
געוועזן ביי אונדז אַמאָל אַ געוויסער קראָכמאַל, װאָס האָט געהאַנדלט מיט לעדער -- 
נאָר דער איז שוין לאַנג באַנקראָט... יעצט זאָגט מען איז ער אַ גרויסער 
בערזיאַנער 26) געװאָרן אין ווין", 

עס דערמאָנט אין פּרצעס אַרטיקל אװעגן געשיכטע" אין צוייטן באַנד 
;יודישע ביבליאָטעק". מען דערציילט אַ יידן אין װאַרשע אַז גרעץ איז געשטאָרבן, 
און יענער זאָגט : ,ברוך דיין אמת", און פרעגט: אוער איז ער געווען -- אַ הי- 
גער ?* פּרץ, דעם משכיל און אויפקלערער, איז געגאַנגען אין לעבן איינצוקנעלן 
מיט יידן, װוער גרעץ איז געווען און דערציילט אים, אגב, װאָס יידישע געשיכטע 
איז און װאָס דער היסטאָריקער גרעץ האָט אויפגעטאָן פאַר זיין פאָלק, 

סאָקאָלאָוו קנעלט אויך, פירט אַ שמועס מיטן זשאלקיעווער, גיט אים צו פאַר- 
שטיין ווער ר' נחמן קראָכמאַל איז, סאָקאָלאָווס דערקלערונג איז ניט פאַר דעם 
יידנס השגות, זיין מוח קאָן דאָס גאָרניט תופס זיין, און סאָקאָלאָוו דערציילט: 

;דאָס עסק האָט מיר אָנגעהויבן נישט צו שמעקן, אָבער װי קריכט מען דאָ 
אַרױס ? גיב צו פאַרשטיין ר' בער שמעלקעס, װוער ר' נחמן קראָכמאַל איז געװוען! 
ווען ער פאַרלאַנגט עס דורכאויס! פריער האָט ער געמיינט ס'איז אַ געשעפטס- 
זאַך, דערנאָך --- אַז ס/איז וועגן אַ שידוך, צום סוף מאַכט ער צו מיר : נו, אדרבה, 
זאָגט-זשע מיר, ער איז געווען דער נחמן קראָכמאַל? אפשר װעל איך מיר דער- 
פרעגן אין זשאלקיעוו ? 

;איך טראַכט מיר : אַ שיינע ריינע כפּרה! נאָכאַמאָל לאָז דיך נישט אַריין אין 
אַ שמועס מיט זשאלקיעווער גבירים. אַצינד אָבער איז פאַרפאַלן! דו מוזט זיך 
דיך פעסט אונטערגאַרטלען צו דער דרשה. דערוייל האָבן זיך צוגערוקט אחינו 
בני ישראל פון די רעכטע קי"רהעס: אַ קראָקעװוער ויינהענדלער, װאָס פאָרט 
קיין אונגאַרן, אַ טאַרנער קאָלעקטאָר, אַ לעמבערגער שדכן, אַלע אין פּלושענע 
קאַפּעלושלעך אַלאַ די אברהם יעקוניע --- מיט די אָפּגעריסענע רעגנשירמער אין 
די הענט". 

די דרשה איז אויף פופצן זייטן אויסגעצויגן, און אין זיין חנעוודיקן בילדער- 
לעכן יידיש, מוסרט ער, דערציילט, שילדערט און דערקלערט װער ר' נחמן 
קראָכמאַל איז געווען,. שילדערט זיין תקופה, זיינע חברים און תלמידים; דער- 
מאָנט שי"רן 627 גרעצן, צונצן28) און אַנדערע חכמי ישראל, גיט איבער 
דעם אינהאַלט פון ,מורה נבוכי הזמן": קראָכמאַלס שיטה און די פילאָסאָפיע 
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פון פילון האלכסנדרוני, דער אבן עזרא, רמב"ם, עזריה מן האדומים, שפּינאָזאַ, העגעל 
און פיל אַנדערע,. ער שילדערט די גאַליציאַנער משכילים אין זייער קאַמף פאַר 
השכלה און וועלטלעכקייט, און אַלץ אין אַ דערציילערישער פאָרם, לאָזט זיינע 
צוהערער וערן מיטשמועסער, אַרײינװאַרפן דאָ און דאָרט אַ באַמערקונג, שטעלן 
אַ פראַגע -- ס'איז אַ שיינע מעשה װאָס פאַרכאַפּט זיי, 

און ווען דער שמועסער סאָקאָלאָו זאָגט : ;איך וועל ענק דערציילן נאָר עט- 
לעכע זאַכן פון קראָכמאַלס לעבן, און דערנאָך ערשט װעלן מיר ריידן אַ װאָרט 
וועגן זיינע ספרים, װאָס ער האָט געמאַכט", ;האָבן די פּאַסאַזשירן מסכים געווען" 
און געבעטן אים : ;אדרבה, דערציילט, ס'איז נאָך אַ שטיק וועגס נאָך לעמבערג" 
און סאָקאָלאָוו גיט איבער װאָס צונץ און שי"ר האָבן געשריבן וועגן קראָכמאַל, 
דערמאָנט דעם רשב"א און זיינע חברים, װאָס האָבן מחרים געווען און געאסרט 
פילאָזאָפיע; דעם קאַמף אַרום ,מורה נבוכים"; גיט צו פאַרשטיין, אַז פּונקט וי דער 
רמב"ם האָט פאַרשטאַנען די בלאַנדזשענישן אין זיין צייט, אַזי האָט נחמן 
קראָכמאָל פאַרשטאַנען ,די פֿאֲַרבלאָנדזשעטע פון אונדזער צייט", און האָט צום 
,מורה נבוכים" צוגעלייגט דעם ,הזמן" (די צייט), ,מורה נבוכי הומן", 

סאָקאָלאָווס אַרטיקל איז בחינות אַקאַדעמישע לעקציע, גערעדט צום פאָלק 
אין אַ פּשוטער שפּראַך, אָבער װעגן העכערע ענינים. אמת, ניט אַלץ האָט דער 
לייענער-צוהערער געקאָנט פאַרנעמען וען סאָקאָלאָו האָט זיך צעדרשנט. ער 
האָט שוין געהאַלטן ביים דערקלערן, אַז ר' נחמן קראָכמאַל האָט געוויזן א וועג 
װי יעדער דענקענדיקער מענטש זאָל ,גיין וייטער און וייטער, פון ר' סעדיה 
גאון צום רמב"ם, פון רמב"ם צו מענדעלסאָן, פון מענדעלסאָן צו קראָכמאַל? 
האָט ער זיך געכאַפּט, אַז בשעת ער האָט זיך מיט התלהבות צערעדט, האָבן זיינע 
צוהערער איינגעשלאָפן, און ער שרייבט: ,איך האָב געװאָלט נאָך ווייטער דרשנען, 
נאָר איך קוק מיך אַרום: מיין גאַנצער עולם שלאָפט געשמאַק. ערשט דאָס קול 
פון קאָנדוקטאָר: ,לװאָוו, ווישאדאטש, לעמבערג, אויסשטייגן". האָבן זיי זיך 
אויפגעכאפּט?. 

סאָקאָלאָוו ענדיקט דעם אַרטיקל מיט אַן איראָניע : 

;אַפּנים פאַר די פאַרבלאָנדזשעטע איז ר' נחמן אויך נישט געווען קיין וועג- 
ווייזער ! " 

עס איז ניט אױסגעשלאָסן, אַז דער אַרטיקל איז געשריבן אויפן יסוד פון אַ 
מעשה שהיה. אָנהויב אַכציקער יאָרן איז סאָקאָלאָוו געפאָרן קיין לעמבערג, וואו 
מען האָט אים פאָרגעשלאָגן אַ פּאָסטן פון אַ פּריידיקער אין אַ טעמפּל אויפן פּלאַץ 
פון דעם ראַבינער יששכר בער לעװוינשטיין, און אויפן וועג האָט ער זיך אָנגע- 
טראָפן מיט דעם פּאַרשױן און דעם עולם יידן, װאָס ער באַשרײיבט. וי אַ פאָר- 
ערער פון ר' נחמן קראָכמאל האָט ער געוויס אַרויפגעפירט אַ שמועס ועגן אים, 
ער האָט זיך דערוואוסט װאָס אין רוסלאַנד און אין פּוילן האָט מען ניט געוואוסט --- 
אַז די גאַליציאַנער ווייסן זייער וייניק וועגן זייערע גדולים און האָבן ניט קיין 
אַנונג פון ר' נחמן קראָכמאל, דאָס האָט אים געבראַכט מיט יאָרן שפּעטער צו 
דערציילן און שילדערן מיט הומאָר און סאַטירע. יעדנפאַלס, איז אַ געלונגענער 
איינפאַל געווען צו שרייבן וועגן ר' נחמן קראָכמאל אין יידיש אין א פעליעטאָניס- 
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לעבן און שאפן פון גרויסן יידישן פילאָסאָף, װאָס איז ניט נאָר געווען אַ לערער 
צו די בלאָנדזשנדיקע פון זיין צייט, נאָר האָט דורות שפּעטער געהאַט אַ גרויסן 
איינפלוס אויף דעם יידישן נאַציאָנאַלן געדאַנק, האָט באַאיינפלוסט די טרעגער פון 
חכמת ישראל, פאָרשער און דענקער ביז אונדזער צייט ממש. 

אויפן אַרטיקל האָט סאַקאָלאָוו זיך אונטערגעשריבן אמתי, אַ פּסעװודאָנים, װאָס 
ער האָט עטלעכע מאָל גענוצט אױיף פעליעטאַנען אין גהצפירה" פון די 80ער 
יאָרן און איז אויך אונטערגעשריבן אויף זיין אַרטיקל גיוצרי תוהו", װאָס ער 
האָט אין יענעם יאָר (1894) געדרוקט אין פּרצעס קהחץ", אין װועלכן ער איז 
שאַרף אַרױס קעגן דער חובבי-ציון אידעאָלאָגיע, און דער אַרטיקל האָט טאַקע 
אַרױסגערופן אומצופרידנקייט אין די ,חובבי-ציון"-קרייון. מען האָט שטאַרק גע- 
טאַדלט פּרצן פאַר זיין אַנטי-חיבת-ציון-שטעלונג. אין עהמליץ" האָט מען 
אויפן ,החץ" און פּרצן רעאַגירט מיט אַ שאַרפן לייט אַרטיקל ;נתבעין לעגל 
ונותנין", אַרײינלײגנדיק פאַלשע כוונות בנוגע פּרצן, אוֹן פּרץ האָט אויף דעם גע- 
ענטפערט מיט אַ הכחשה װאָס איז געדרוקט אין ;המליץ". 

לויט נחמן מייזיל (אין זיין בוך ;י. ל. פּרץ און זיין דור שרייבער") האָט 
סאָקאָלאָוו גענומען שרייבן יידיש אונטער פּרצעס איינפלוס. עס איז ניט קין 
צופאַל געווען, װאָס סאָקאָלאָווס ערשטלינג אין יידיש איז געדרוקט אין פרצעס 
אַן אויסגאַבע. עס איז געווען אַ מין ;השפּעת גומלין" (אַ קעגנייטיקע השפּעה) 
צווישן זיי, און דערצו האָבן זיי דעמאָלט אָנהױב 90ער יאָרן, געהאַט געמיינזאַמעס 
צווישן זיך און איין אידעאָלאָגישע אויפפאַסונג וועגן יידישן נאַציאָנאַליזם, 


ב. 


די שטרעמונגען און אידייען-געראַנגלענישן אין יידישן לעבן סוף 19טן י"ה, 
דער אויפקום פון פּאָליטישן ציוניזם און ,בונד", די קאַמפן צװוישן נאַציאָנאַליזם 
און אַסימילאַציע, אָרטאָדאָקסיע מיט ראַדיקאַליזם; דאָס שטאַרקע בליען פון דער העב- 
רייאישער ליטעראַטור און פּרעסע; די גרינדונג פון פאַרלאַגן ,אחיאסף" און ;תושיה", 
דאָס אַלץ האָט געבראַכט צו דער שאַפונג פון אַ יידישער פּרעסע אין רוסלאַנד. ציוניסטן 
און בונדיסטן פילן אַ נויטווענדיקייט צו רעדן צו די מאַסן אין זייער שפּראַך. אויפן 
שוועל פון 20סטן י"ה נעמט דער ;אחיאסף", אַ העברייאישער פאַרלאַג מיט אַ 
נאַציאָנאַלער טענדענץ, אונטער די השגחה פון אחד העם, אַרױסגעבן דעם ;יוד". 
דאָס ערשטע יאָר, 1899 --- צוויי-וועכנטלעך, און פון 1900 און ווייטער --- וועכנט" 
לעך. דער רעדאַקטאָר איז געוען י. ח. ראבניצקי, און נאָך אים -- דר' יוסף 
לוריע, ביידע העברייער מיט סימפּאַטיעס צו יידיש. אחד העם אַלײן שרייבט 
(אונטערן פּסעװדאָנים א---ד---ם) אין קיוד" אַ בריוו-אַרטיקל, וייזנדיק דעם ועג 
אויף וועלנן אַ יידיש בלאַט דאַרף זיין---צו דינען דעם נאַציאָנאַלן געדאַנק, אָבער ניט 
שטעלן יידיש אויף דער מדרגה פון אַ נאַציאָנאַלער שפּראַך. אין דער זעלבער 
צייט נעמט אויך דערשיינען אין ווין דער ציוניסטישער װאָכנבלאַט ;די וועלט", 
אונטער דער לייטונג פון דר' הערצל, רעדאַקטירט פון ראובן אשר ברוידעס, און 
נאָך אים נעמט שמואל ראָזענפעלד איבער די רעדאַקציע. ביידע צייטונגען האָבן 
זיך געדרוקט אין אױיסלאַנד, אָבער זיי זיינען געװוענדט צום יידישן לייענער אין 
טיש-דערציילערישער פאָרם, און אַזױ באַקאַנט מאַכן דעם יידישן לייענער מיט דעם 
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רוסלאַנד. כאָטש מיט אַ ציוניסטיש-נאַציאָנאַליסטישער טענדענץ, זיינען זיי ניט 
געווען קיין פּאַרטײ-אָרגאַנען, נאָר ליטעראַרישע און פּובליציסטיש-געזעלשאַפט" 
לעכע, און די גרעסטע יידישע שרייבער, פון די עלטערע ביז די יינגסטע, האָבן 
זיך אין זיי באַטײליקט, איבערהויפּט איז אויף אַ הויכן ליטעראַרישן ניוואָ געשטאַנען 
דער ;יוד", אַזױ אַז ער איז צו ,הויך" געווען פאַרן פּשוטן לייענער. ביידע צייט- 
שריפטן האָבן זייער עקזיסטענץ ניט לאַנג אָנגעהאַלטן 

אין יאָר 1902 שטעלט זיך דער ;יוד" אָפּ און 1903 הויבט אָן אין פּעטערבורג 
צו דערשיינען דער עפריינד" --- אַ טאגבלאַט אין יידיש, װאָס האָט גלייך געהאַט 
אַ הויכן טיראַזש, מיט אים הויבט זיך אויך אָן שאַפן אַ יידישע פּרעסע אין רוס" 
לאַנד, אין אַ קורצער צייט אַרום נעמען דערשיינען יידישע צייטונגען, טאָגבלע" 
טער און וועכנטלעכע, אין װאַרשע, ווילנע, אָדעס און אין אַנדערע שטעט אין 
רוסלאַנד. צו דעם אויפקום פון דער יידישער פּרעסע און איר אויסברייטערונג 
האָבן געבראַכט די פּאָגראָמען, די רוסיש-יאַפּאַנישע מלחמה, און די אומזיכערע 
לאָגע פון די יידן אין רוסלאַנד ערב די פּאָגראָמען,. בלעטער אין יידיש האָבן דעם 
פּשוטן ייד געגעבן אַ געלעגנהייט צו שטילן זיין נייגיר צו וויסן װאָס עס קומט 
פאָר אויף דער ברייטער וועלט, 

די יידישע פּרעסע ווערט אַ קאָנקורענטין צו דער העברייאישער. כאָטש אין 
איין צייט מיטן ,פריינד" האָבן אויך גענומען אַרױסגײן דער ;הצופה" אין װאַרשע 
און דער ,;הזמן" אין פּעטערבורג. דער ערשטער טעגלעך, און דער צוייטער -- 
צוויי מאָל אַ װאָך, און אין גיכן -- אַ טאָגבלאַט, און װוערט אַריבערגעפירט אין 
ווילנע. צוזאַמען מיטן ,המליץ?* און ,הצפירה? זיינען אין 1904-1902 דערשיינען 
פיר טעגלעכע צייטונגען, און אין 1906 איז בלויז געבליבן דער ;חזמן", װאָס זיין 
טיראַזש איז אויך ניט געווען קיין צו הויכער, 

צו ראַטעװען זייער עקזיסטענץ האָבן די העברייאישע צייטונגען גענומען 
אַרוױיסגעבן יידישע בלעטער. לעאָן ראַבינאָװיטש, גיט צום ;,המליץ" אַרױס דעם 
;טאָג?, דער פהזמן" --- ,די צייט",. דער ,המליץ? װאָס איז געווען פאַררעכנט װי 
דער עלטסטער העברייאישער אָרגאַן איבער דער גאַנצער וועלט און האָט שױן 
געציילט זיין 44טן יאָרגאַנג, האָט נאָך שווערע ראַנגלענישן אויסגעהויכט דעם אָטעם 
אין 1904, געשריבן האָט מען, אַז ער איז אױיסגעגאַנגען פון אַלטקײט, האָט שוין 
זיינע יאָרן אויסגעלעבט און ניט געקאָנט גיין מיטן שטראָם און זיך צופּאַסן צו די 
נייע באַדינגונגען. לעאָן ראַבינאָװיטש אַלין, וי אויך אייניקע פון זיינע מיטאַר- 
בעטער און פילע לייענער, האָבן דעם אונטערגאַנג פון ;המליץ" געזען אין דער 
דערשיינונג פון ,הצופה" און ;הזמן", װאָס האָבן קאָנקורירט מיט אים. אָבער גע- 
וויסע העברייאישע שרייבער האָבן געהאַלטן, אַז די יידישע פּרעסע איז געווען 
די סיבה פון דעם ,המליץ"-אונטערגאַנג,. ;ניט דער ,הצופה" און ניט דער ;הזמן" 
האָבן אויפגעגעסן דעם אַלטן ,המליץ", נאָר די זשאַרגאָנישע פּרעסע", באַטאַנט 
א. מ, גאַנצער אין זיין אַרטיקל ,נגד הזרם". דער ,חצופה" אַלײן, ווי מאָדערנע- 
אײיראָפּעאיש ער איז ניט געווען און געשטאַנען אויף א ליטעראַרישער הויך, האָט אויך 
ניט געקאַנט אויסהאַלטן, און האָט אין מיטן 1905 זיך אָפּגעשטעלט, 

די ,הצפירה? איז געבליבן דאָס איינציקע בלאַט, װאָס איז מער וייניקער 
איינגעפונדעוועט געווען. זי האָט שוין געהאַלטן ביים 232סטן יאָר פון עקזיסטענץ 
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און נאָכן אונטערגאַנג פון ;המליץ" געװאָרן דאָס עלטסטע העברייאישע (און אויך 
יידישע) בלאַט אויף דער גאָרער וועלט. איר לאַגע איז אָבער שוין ניט זיכער געווען. 
דווקא נאָכן אונטערגאַנג פון ,הצופה", נעמט זי זיך שאָקלען און װאַקלען. די 
וועכנטלעכע אהוספה ספרותית" -- אַן אילוסטרירט-ליטעראַרישע בײלאַגע, װאָס 
איז געווען אַ בלאַט פאַר זיך זעלבסט, האָט סאָקאָלאָוו אָפּגעשטעלט. ער קאָנ" 
צענטרירט זיך צו באַפעסטיקן די ,הצפירה" כדי צו קאָנען אױסהאַלטן די 
קאָנקורענץ פון דער יידישער פּרעסע, װאָס האָט געפונען אַ באָדן אויך אין װאַרשע 
און גענומען זיך באַפּעסטיקן דאָרט. סאָקאָלאָוו נעמט אַריינברענגען אויסערלעכע 
שינויים אין בלאַט. פון מיטן יוני 1905 הייבט אָן די פהצפירה" אַרױס אין אַ 
פאַרגרעסערטן פאָרמאַט, דער זעלבער וי די גרויסע רוסישע צייטונגען. אַ שיני 
קומט אויך אין ,קאָפּ" פון בלאַט. ביז דעמאָלט איז סיי דער אויסזען און סיי די 
אויסשטעלונג פון ,קאָפּ" געווען סאָליד, אין טראַדיציאָנעלן נוסח פון דער העבריי- 
אישער פּרעסע זינט דעם ,המגיד": דער נאָמען ;הצפירה" געזעצט מיט באַשײ- 
דענע אותיות און געשטעלט אין מיטן. אונטערן ;קאָפּ" איז געווען אָנגעגעבן ;מכ"ע 
יומי לדברי מדינות, למדעים, לספרות, למסחר ולכל עניני ישראל" נוסד על-ידי 
ח. ז. סלאָנימסקי, שנת תרכ"ב" (אַ טאָג-צײיטונג פאַר פּאָליטיק, װיסנשאַפט, ליטע- 
ראַטור, קאָמערץ און אַלע יידישע אינטערעסן, געגרינדעט דורך חיים זעליג סלאָ- 
נימסקי אין יאָר תרכ"ב). ביי די ווינקלען, רעכטס -- דער אַבאָנענטן-פּרײז און 
מודעות, און לינקס --די דאַטעס פון טאָג, חודש און יאָר. איבערן קאָפּ דער יאָר- 
גאַנג און נומער צאָל אין העברייאיש, 

פון נומער 12 און ווייטער איז דער יאָרגאַנג פאַרצייכנט אין רוימישע ציפערן 
דער נאָמען ;הצפירה" קומט אין ווינקל פון אָנהייב בלאַט, דער קאָפּ שאַרפער און 
בוילעטער. און די אותיות פון ,הצפירה" אַנדערש געשניצט. דאָס בלאַט האָט 
זיך גענומען דרוקן מיט אַ מאָדערנער ראָטאַציאָנער מאַשין און אין אָנהייב נומער 
ווערט דעם לייענער אָנגעגעבן וועגן די שינויים, און דערציילט, אַז די ;הצפירה" 
איז דאָס ערשטע העברייאישע בלאַט, װאָס דרוקט זיך נאָך דער נייער טעכניק. עס 
ווערט געזאָגט: ;אַז מען האָט באַדאַרפט יאָרן לאַנג אַרבעטן, טאָן שווערע אַרבעט, 
װאָס שלינגט איין אַלע כוחות, אַז די ,הצפירה" זאָל ווערן באַפעסטיקט, כדי מען 
זאָל אין איר אַריינפירן אָט דעם טעכנישן עפעקט". די דערקלערונג ענדיקט 
זיך מיט אַ ווענדונג צום לייענער: קאָט די צוגעגעבענע האָרעװאַניע װאָס מיר 
האָבן גענומען אויף זיך, װעט זיין דערפאָלגרײיך נאָר אוב מיר װעלן באַקומען 
אַ שטיצע ניט נאָר פון אונדזער יאָרןילאַנג קהל, נאָר אויך אויב עס װעט צוקומען 
אַ ניי פּובליקום, װאָס דאָס העברייאישע װאָרט זאָל אים דערגרייכן. און מיר האָפן, 
אַז אונדזער מִי װועט ניט זיין אומזיסט". 

דער אינהאַלט פון פאַרגרעסערטער ;הצפירה* איז כמעט דער זעלבער וי פריער. 
די זעלבע רובריקן, אָבער מער פּאָליטיש וי ליטעראַריש. די ;הצפירה" איז שוין 
ניט מער די סאָלידע באַלעבאַטישע צייטונג. עס פילט זיך שוין ניט דער רואיקער 
און גוטמוטיקער טאָן; אין איר שפּינלט זיך שטאַרק אָפּ די שטורעמדיקע צייט 
פון רוסלאַנדס גרויסער מפּלה, די שלום-פאַרהאַנדלונגען מיט יאַפּאַן, דער אויפברויז 
פון דער רעװאָלוציע, די אַרבעטער סטרייקן (די ,הצפירה" איז עטלעכע מאָל 
צוליב דעם ניט דערשינען), די כװאַליעס פּאָגראָמען אויף יידן, און דער קאַמף פאַר 
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יידישע רעכט, דאָס דערוויילן יידישע דעפּוטאַטן אין דער דומע. די נומערן וערן 
אויסגעפילט מיט נייס, פרימאָרגנדיקע און לעצטע נייס, טעלעגראַמעס און גייס 
דירעקט פון פּעטערבורג, פון איבעראַל אין רוסלאַנד און לאָקאַלע נייס ; אַלגעמײנע 
און יידישע נייס;: קאָרעספּאָנדענציעס וועגן פּאָגראָמען און שחיטות אויף יידן; 
פּראָטעטסן און אָפּקלאַנגען, יעדער נומער איז פול מיט ברויז און שטורם, 

סוף 1905, ווען די רעאַקציע נעמט שטאַרק בושעווען, פּאָגראָמען ברעכן אויס 
און מ'האַלט אין איין שלאָגן יידן, טראָגט זיך דורך דעם פלאַמען-פייער און מבול- 
בלוט, סאָקאָלאָװוס שטימע, דורך אֵויטיקלען וועגן און פאַרװאָס מען שלאָגט יידן; 
רואיק און געלאַסן, אָבער יעדער זאַץ איז פול מיט וייטאָק, וואוֹ ס'פילט זיך איינ- 
געהאַלטענער צער און אונטערדריקטע טרערן, שרייבט ער אַרטיקל נאָך אַרטיקל, 

דאָס יאָר 1905 איז פאַר דער ;הצפירה" וי פאַר דער גאַנצער פּרעסע אין 
רוסלאַנד זייער אַ שווערס געווען. אין אַ לענגערער מודעה אין די לעצטע נומערן 
פון 1905 דערציילט די אַדמיניסטראַציע וועגן די אַלע שװועריקייטן װאָס זי האָט 
דורכגעמאַכט, און גיט צו: ,מיר זיינען זיך אָבער ניט מיאש און אונדזער מוט איז ניט 
געפאַלן, די ,הצפירה" װאָס פירט איר זשורנאַליסטישע אַרבעט דריי און דרייסיק 
יאָר נאָכאַנאַנד, װעט ווייטער שטיין אויף דער װאַך און װועט דערפילן אירע פליכטן 
צו איר לייענער-פּובליקום און װעט פאָרזעצן צו קעמפן קעגן אַלע שטערונגען פון 
אינעווייניק און פון דרויסן,. מיר פון אונדזער זייט װעלן מיט אַלע מעגלעכקייטן 
זען צו דערהייבן דעם מוט פון דער ;הצפירה" לויט דעם גיסט פון אונדזער 
צייט, מיר האָבן זיך ענדלעך באַפרייט פון די צענזור-קייטן, און מִיר זיינען פריי 
אויסצודריקן אונדזערע מיינונגען און מיט דעם דאָזיקן געווינס אונדזערן ועלן 
מיר געוויס וויסן אויסצונוצן לטובת דער ;הצפירה", אָבער אויך די לייענער באַ- 
דאַרפן פון זייער זייט אונדז באַהילפיק זיין און אונדז געבן די געלעגנהייט צו 
מאַכן די ,הצפירה? װאָס זי באַדאַרף זיין --- אַן אַלגעמײנער און העברייאישער 
בלאַט אין די דאָזיקע טעג אונדזערע." 

ווייזט אויס, אַז די לאַגע פון דער ,הצפירה" איז ניט גלענצנד געוען, זי װאָלט 
מיט אירע אייגענע כחות ניט געקאָנט זיך האַלטן, און סאָקאָלאָוו האָט געטאָן דאָס 
זעלבע, װאָס דער גהמליץ" און ,הזמן", ער האָט צו דער ;הצפירה" גענומען אַרױס- 
געבן אַ יידישן טאָגבלאַט ;דער טעלעגראַף". אין לעצטן נומער 268 ,הצפירה" פון 
5, וואָס איז דערשינען ט"ו טבת תרס"ו (20 דעצעמבער -- 12 יאַנואַר --- 1905-6), 
איז אויף דער ערשטער זייט אַנאָנסירט: ,צו דעם דאָזיקן נומער איז בייגעלייגט דער 
פּראָספּעקט פון 'טעלעגראף!,* און איף דער לעצטער זייט קומט די פאָלגנדע 
מודעה: ,דער טעלעגראַף, נייע יידישע סאָציאַל-פּאָליטישע און ליטעראַריש" 
װויסנשאַפטלעכע צייטונג, הייבט אָן צו דערשיינען דינסטיק דעם 16טן (23טן-) 
יאַנואַר 21906, 

גי 


אויב 1905 איז געווען אַ שווער יאָר פאַר דער קהצפירה", איז 1906 געווען גאָר 
שלעכט פאַר איר. ,די לאַגע אין פּעטערבורג ווערט אַלץ ערגער'", װערט גע" 
זאָגט אין דער כראָניק ;על הפּרק" אָנהײיב ערשטן נומער פון 1906 (י"ז טבת תרס"ו; 
1() יאַנואַר, 1906), און דאָס איז געווען זייער צוגעפּאַסט צו דער ;הצפירה". 
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פון טאָג צו טאָג װוערט איר לאַגע ערגער און ערגער. עס איז ניט געווען 
אַזױ דער פינאַנציעלער צושטאַנד, װי די צרות װאָס זי איז אױיסגעשטאַנען פון 
דער רעגירונג, אין דעם פּאָליטישן כאַאָס אָנהײב 1906. עס איז ניט געװוען די 
;הצפירה" אַלײן, נאָר אַלע רוסישע ליבעראַלע צייטונגען זיינען דעמאָלט פאָר- 
פאָלגט געװאָרן, אָפּגעשטעלט געװאָרן און זייערע פאַראַנטװאָרטלעכע רעדאַקטאָרן 
זיינען געשטעלט געװאָרן צום געריכט. אויב סוף 1905 האָט אַ שטראל האָפענונג 
אַ בליץ געטאָן און די פּרעסע אין רוסלאַנד האָט פאַרצייכנט דעם פאַקט פון דרוק- 
און פּרעסע-פרייהייט וי די װויכטיקסטע געשעעניש פון יאָר, און דער ,פריינד" האָט 
מיט פרייד אויסגערופן: ;געקומען דער סוף צום צענזאָרס שאַרפן חלף", -- האָט 
מען אָנהײיב 1906 אָנגעהאַנגען אַ שלאָס אויף דער פּרעסע, געזוכט צו פאַרשטומען 
און דערשטיקן זי אין גאַנצן,. דעם צענזאָרט חלף האָט איצט צייטונגען אינגאַנצן 
געקוילעט. אַנשטאָט דרוק-און פּרעסע-פרייהייט האָט מען גענומען אַרױפלײגן 
פּרעסע-שטראָף, די ,הצפירה" איז קיין אויסנאַם ניט געווען, זי איז פונעם פּרעסע- 
שטראָף פיל אױיסגעשטאַנען. צוויי נומערן, דער 8טער און 14טער 1906, זיינען 
קאָנפיסקירט געװאָרן. ביים 18טן נומער איז די ,הצפירה" אינגאַנצן אָפּנע- 
שטעלט געװאָרן, און אויף סאָקאָלאָוון האָט זיך אָנגעפאַנגען אַ סדרה פון פּראַצעסן, 

זי שכט תרס"ו (דעם 20סטן יאַנואַר {(2טן פעברוארן 1906), האָט די גהצפירה" 
אויפגעהערט צו דערשיינען נאָכדעם וי זי איז אַרױס צוויי און דרייסיק יאָר כסדר, 
כמעט אָן אָפּשטעל, פון 1874 ביז 1886 וועכנטלעך, און פון 1886 אָן און וייטער 
-- טעגלעך, --- נאָך אַזױ פיל יאָרן פון געזעלשאַפטלעכער און ליטעראַרישער לייס- 
טונג און אַ צוגעבונדנקייט פון טויזנטער לײענער, װאָס סאָקאָלאָו איז זייער 
לערער און דערציער געווען, װאָס האָבן זיינע גהצופה לבית ישראל", ,דברי הימים" 
און ,/משבת לשבת", פּשוט געלערנט, זי איז אָפּנעשטעלט געװאָרן. אויף סאָקאַלאָוס 
מויל איז אויפגעהאַנגען געװאָרן אַ שלאָס אין מיטן קאַמף פאַר יידישע רעכט 
אין דעם פאַרפױילטן צאַרישן רעזשים װאָס האַלט אין קראַכן, איז אָבער נאָך גענוג 
שטאַרק צו מאַכן פּאָגראָמען אויף יידן, איז נאָך פול מיט שנאת ישראל און מיט יידן- 
פרעסער מכל המינים... 

בשעת מען האָט צוגעמאַכט די ,הצפירה" האָט סאָקאָלאָוו זיך אַן עצה געגעבן. 
ער האָט אויסגעליען ביי דעם געוועזענעם אַרױסגעבער פון ;הצופה", א. א. פרידמאַן, 
די דערלויבעניש און זיך מיט דעם באַנוצט פאָרצוזעצן די אױיסגאַבע פון ,הצפירה" 
מיטן נאָמען ,הצופה", האָפנדיק אַז דער פאַרבאָט אויף דער גהצפירה" וט ניט 
לאַנג אָנהאַלטן, און ;עד יעבור זעם" װעט ער צו זיינע לייענער ריידן דורכן ,הצופה". 

כ' שבט תרס"ו גייט אַרױס דער ערשטער נומער פון ,הצופה" אונטער זיין 
רעדאַקציע, מיטן טיטול: ,הצופה עתון ישולח אל חותמי הצפירה במשך ימי הפסקתה" 
(הצופה, אַ בלאָט װאָס ווערט געשיקט צו די אַבאָנענטן פון ;הצפירה" דורך דער 
צייט פון איר ניט דערשיינען),. וי אַ פאָרזעצונג פון ,הצופה" הייבט דאָס בלאָט 
ציילן אַ נייעם יאָר --- פערטער יאָרגאַנג זייט די דערשיינונג פון ,הצופה", אכדת 
וכדין? פון דער דערלויבעניש אויפן ,הצופה" (ער האָט גענומען דערשיינען 1902 
און זיך אָפּגעשטעלט אין מיטן 1905, אין דריטן יאָרגאַנג פון זיין עקזיסטענץ, 
אַזױ אַז עס זאָל קיין שום סירכא ניט זיין און קיין פּסול זיך ניט געפינען אויף אים, 

אין ערשטן נומער קומט אַ מודעה צו די אַבאָנענטן : ,דער משפּט פון ,הצפירה" 
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וועט קלאָר װוערן דעם 14טן פון דעם חודש, און ביז זי װעט באַנײיען איר אױיסגאַבע 
וועלן אירע אַבאָנענטן באַקומען דעם פהצופה". אָבער די ,הצפירה" איז שױן 
לחלוטין אָפּגעשטעלט געװאָרן, און איז ערשט אין 1910 באַנייט געװאָרן. אויך די 
אויסגאַבע פון קהצופה" איז אינגיכן פאַרבאָטן געװאָרן. בסך הכל זיינען פון 
עהצופה --- הצפירה? דערשינען עלף נומערן. דער דאַטום פון לעצטן נומער איז 
ב' אָדר, תרס"ו (14טן פּעברואַר 1906), 

אום צו פאַרגיטיקן די לייענער פון גהצפירה" האָט מען זיי דערווייל אַנשטאָט 
דעם העברייאישן בלאַט געשיקט דעם יידישן ,טעלעגראַף". אייגנטלעך האָט מען 
זיך מיט דעם ;טעלעגראַף? באַנוצט פאַר אַן אויסבייט נאָך פאַר דער אױסגאַבע 
פון ;הצופה", 

אין נומער 18 (י' שבט, תרס"ו) ,טעלעגראַף", קומט פאָלגנדע מעלדונג: 

;צו די אַבאָנענטן פון 'הצפירה'? אויף באַשטימונג פון צענזורנעם קאָמיטעט 
האָט דער װאַרשעװער ,קרייז-געריכט" אין זיין זיצונג פון 19טן יאַנואַר באַשלאָסן, 
צו קאָנפיסקירן דעם נומער 14 פון פהצפירה" און פאַרמאַכן די צייטונג, ביז עס 
וװועט זיין דער פּראָצעס. די רעדאַקציע פון .הצפירה" באַערט זיך אַלזאָ מודיע זיין 
די געערטע אַבאָנענטן, אַז ביז די ,הצפירה" װועט איבערנייעס אָנהייבן ערשיינען --- 
און מיר האָפן אַז דאָס וועט זיין אין גיכן --- װעלן זיי ערהאַלטן אַן אַנדער צייטונג, 
דערווייל װעלן מיר זיי שיקן דעם ;טעלעגראַף". 

די מודעה איז געשריבן אין יידיש. עס איז פון איר צו דרינגען אַז סאָקאָלאָװ 
האָט פאַרהאַנדלט ועגן דער דערלױבעניש פון ;,הצופה" און אַלערלײ פאָר- 
מאַליטעטן צו באַנוצן זיך מיט איר, אָבער עס איז אים ניט לייכט אָנגעקומען. אין 
1טן נומער ;טעלעגראַף? (י"ג שבט, תרס"ו), קומט אַ מודעה אין העברייאיש: ,די 
אַבאָנענטן פון ;הצפירה? באַקומען דערווייל דאָס בלאַט 'דער טעלעגראַף. אין 
5סטן נומער (י"ח שבט, תרס"ו), איז געדרוקט אַ מער גענויע דערקלערונג צו די 
אַבאָנענטן פון ;הצפירה", געשריבן אין העברייאיש און װאָס גיט איבער דעם צו- 
שטאַנד פון דער אָפּגעשטעלטער עהצפירה": 

;דער געריכט-אורטייל אויף דער ,הצפירה" װעט קלאָר װוערן דעם קומענדן 
4טן פּעברואַר. פון די באַגרינדונגען פון דעם באַשולדיקונגס-אַקט איז זיכער, אַז 
דער פּסק-דין וועט ניט אָנרירן די אױיסגאַבע פון דער ,הצפירה", װאָס װועט נעמען 
דערשיינען גלייך וי דער אורטייל װעט אַרויסגעגעבן װוערן. 

;מיר גיבן דערווייל די אַבאָנענטן פון דער ;הצפירה" דעם ,טעלעגראַף", אום 
זיי צו געבן די מעגלעכקייט צו וויסן װאָס עס קומט פאָר איף דער װעלט. די 
יעניקע אַבאָנענטן װאָס ווילן ניט דעם דאָזיקן בייט, זאָלן אונדז לאָזן וויסן, וועלן 
מיר פאַרלענגערן זייער אַבאָנענטס-קװאַרטאַל דורך די גאַנצע צייט, װאָס די 
;הצפירה" דערשיינט ניט". 

אַ טאָג שפּעטער, אין 26טן נומער 2טעלעגראַף", איז װידער דאָ אַ מודעה 
אין העברייאיש , אין נאָמען פון דער ,הצפירה"-רעדאַקציע : 

;צו די אַבאָנענטן פון דער פהצפירה". פון מאָרגן אָן וועלן מיר אונדזערע אַבאָ- 
נענטן שיקן דאָס בלאַט ;הצופה", אָנשטאָט דער פהצפירה", ביז זי װעט באַנייען 
איר אױסגאַבע". 

וי געזאָגט האָט די ,הצופה" אויפגעהערט צו דערשיינען ב' אָדר, און אין דעם 
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8סטן נומער ,טעלעגראַף" פון ג' אדר תרס", קומט די פאָלגנדע מעלדונג אין 
העברייאיש : 

;צו די אַבאָנענטן פון ;הצפירה", לויט דעם אורטייל פון דעם קרייז-געריכט, 
װאָס איז נעכטן אַרױסגעגעבן געװאָרן ווערט די ,הצפירה" פאַרמאַכט אויף נאָך 
דריי חדשים, און אַחוץ דעם איז דער רעדאַקטאָר באַשטראָפט געװאָרן צו באַצאָלן 
0 רובל קנס אָדער אַ חודש אַרעסט, 

;ביז איצט האָבן מיר די אַבאָנענטן פון ;הצפירה" געשיקט די ,הצופה?", אָבער 
צוליב פילע סבות װאָס זיינען נישט אָפּהענגיק פון אונדז, קאָנען מיר אויף ווייטער 
די ,הצופה" אויך ניט געבן, און מיר זיינען געצוואונגען צו בעטן אַנטשולדיקונג 
ביי אונדזערע אַבאָנענטן אויף דעם אָפּשטעל װאָס איז געצוואונגענערהייט אַרויפ- 
געלייגט געװאָרן אויף אונדז, 

,מיר שיקן דערווייל צו די אַבאָנענטן פון ;הצפירה" דעם ;טעלעגראַף?, און 
מיר האָפן, אַז אינגיכן װעלן מיר זיי קאָנען געבן אַ העברייאיש בלאַט װי ביז אַהער". 

מיט דעם ענדיקט זיך דער קאַפּיטל ;הצפירה", 


ד. 


פון דער מודעה אין ,;הצפירה" וועגן דער דערשיינונג פון ,טעלעגראַף?, ווייסן 
מיר, אַז דער ערשטער נומער האָט געזאָלט אַרױס דעם דריטן יאַנואַר 1906, אָבער 
דער קאָמפּלעט ,טעלעגראַף? װאָס ליגט פאַר מיר איז אַ חסר, עס פעלן די נומערן 
1, 16711, 27-27, און איך קאָן דעריבער ניט באַשטימען די גענויע דאַטע פון 
ערשטן נומער; איך קאָן ניט איבערגעבן דאָס פּראָגראַם פון בלאַט, װאָס איז געוויס 
געבראַכט אין ערשטן נומער, װי אויך דעם אינהאַלט פון די פעליקע נומערן. פאַר 
מיר ליגט אָבער דער פּראָספּעקט, און אין אים געפינען מיר דאָס פולע פּראָגראַם 
פון ;טעלעגראַף 

דער פּראָספּעקט אַנטהאַלט צוויי פולע גרויסע פאָליאָ-פאָרמאַט זייטן אין דער 
גרויס פון ,טעלעגראַף", און איז אינטערעסאַנט וי אַ היסטאָרישער דאָקומענט ניט 
נאָר צו דער געשיכטע פון דער יידישער פּרעסע אין רוסלאַנד אין ערשטן צענדליק 
פון 20סטן י"ה, נאָר אויך פון דער שטורעמדיקער צייט, ווען דער ,;טעלעגראַף" 
האָט גענומען דערשיינען און די באַדינגונגען װאָס האָבן געבראַכט דעם העברייאישן 
זשורנאַליסט און שריפטשטעלער נחום סאָקאָלאָוו צו ווערן אַ רעדאַקטאָר און 
אַרױסגעבער פון אַ יידישער צייטונג, רעדן צום פאָלק אין זיין שפּראַך און רעאַגירן 
איבער ברענענדיקע טאָג-פראַגן און שטורעמדיקע צייט-געשעענישן אין יידיש. 

דער פּראָספּעקט, װי ;דער טעלעגראַף", זיינען איצט אַ זעלטנהייט, אַ יקר 
המציאות 29), און עס װעט ניט איבעריק זיין אויב מיר וועלן אים איבערגעבן 
אָן קירצונגען, 

אָט װאָס עס ווערט אין פּראָספּעקט געזאָגט : 

;אין אַ ברענענדיקן היסטאָריש-פּאָליטישן מאָמענט טרעטן מיר אַרױיס מיט 
אונדזער נייער צייטונג, כמעט ביי דעם לעצטן אַקט פון דער בלוטיקער רעװאָלו" 
ציאָנס-דראַמע, יעדנפאַלס ביי דער גרעסטער אָנשטרענגונג פון דער ;שטורם:און" 
דראַנג-פּעריאָדע?,. שוין איצט ליגן חרוב די הויפּט-זיילן פון דעם אַלטן רעגירונגס- 





280 א. ר, מלאכי 


בנין, אַ שטיק נאָך אַ שטיק פאַלן איין די חורבות פון דער פינצטערער ,באַסטיליש? 
פון אירע שפּאַרעס הייבן אָן אַרױסצוקוקן נייע, ליבע פּנימער, אויף וועלכע מיר 
האָבן אַזױ לאַנג מיט ויימוט און בענקעניש געװאַרט: דורך דער גרויסער נאַכט 
הייבן זיך אָן דורכצורייסן פריילעכע מאָרגן-שטראַלן, 

;און צוזאַמען מיט דעם אויפלעבן פון אַ נייער געזעלשאַפטלעכער אָרדענונג 
אין רוסלאַנד, שטייט אויך דאָס רוסישע יודענטום, די ברייטע יודישע פאָלקס- 
מאַסן, אויפן שוועל פון אַ נייעם לעבן. נאָך זיינען נישט איינגעפאַלן די געטאָ- 
מויערן פון דער ;טשערטאַ-אסיעדלאָסטי?, װאָס דריקן וי אַ שווערע מצבה אויף 
דעם יודישן פאָלק, נאָך זיינען נישט אָפּגעשאַפט די מיטלאַלטערלעכע אַכזריותדיקע 
אויסנאַם-געזעצן, װאָס נעמען ביי אונדז צו לופט, ליכט און לעבן, -- נאָר די אַנט- 
וויקלונג פון די לעצטע פאַקטן גיט אונדז די מעגלעכקייט פריילעכער צו קוקן 
אויף דער נאָענטער צוקונפט און פון איר דערװאַרטן פולע יודישע גלייכבאַרעכטיקונג, 

;צום ערשטן מאָל רירט אָן אַ פאָלשטענדיקע רעװאָלוציע די ברייטע יודישע 
פאָלקטמאַסן, דאָס רוב פון יודישן פאָלק. די פראַנצויזישע רעװאָלוציע און די 
רעװאָלוציעס פון 1848 האָבן אויף זייער וועג געטראָפן נאָר קליינע יודישע גרופן 
אָן יודיש-נאַציאָנאַלער װידערשטאַנדס-קראַפּט, וועלכע זיינען צעריבן און צעמאָלן 
געװאָרן אין דער אַלגעמײנער רעװאָלוציאָנס-מאַשין, די רוסישע רעװאָלוציע 
טרעפט אָבער אויף איר וועג אַ באַדייטענדע יודישע פאָלקס-מאַסע, מער אָדער 
װייניקער אָרגאַניזירט, אָבער יעדנפאַלס באַװאָפּנט מיט דעם אינסטינקטיוון כוח פון 
װוידערשטאַנד פון קאַמף פאַר איר אייגענער עקזיסטענץ, 

;די רוסישע רעװאָלוציע מוז און װעט דעריבער אַרויסרופן גרויסע גרונד- 
ענדערונגען אין דער איינריכטונג פון יודישן לעבן. עס בייטן זיך די יודישע סאָ- 
ציאַל-עקאָנאָמישע און סאָציאַל-פּאָליטישע לעבנס-באַדינגונגען, עס בייטן זיך דע- 
ריבער אויך די מיינונגען און וועלט-אָנשויאונגען, און די אַלגעמיין-רוסישע אייע- 
ריכטונגען קאָנען נישט און טאָרן נישט דאָס יודישע לעבן אין זיך איינשלינגען, 
נייע דעמאָקראַטישע פאָלקס-איינריכטונגען פון פאָלק אַליין אַרױסגעװאַקסן, מוזן באַ- 
שאַפּן װוערן אויפן אָרט פון די אַלטע פאַרשימלטע גביריש-משכיליש-שתדלנישע 
געמיינדן, װאָס מוזן ערשט חרוב וערן. מיר שטייען אַלזאָ פאַר אַ געװאַלדיקער 
אַרבעט פון צעשטערן און בויען, צעװאַרפן און אויפריכטן, 

;און אין דעם מאָמענט פון צעשטערן און בויען האַלטן מיר פאַר אונדזער 
חוב אָפן און שאַרף אַרױסצוטרעטן מיט אונדזער פּראָגראַם פאַר דעם יודישן פאָלק, 
מיט אונדזער ערלעכער, אָפּענער איבערצייגונג -- דאָס רעזולטאַט פון קעמפן און 
דענקען, חלומות און פאַקטן, ווירקלעכקייט און האָפענונג. ס'איז ערשט נישט די 
צייט אָנמעכטיק אויפן שיידע-וועג צו שטיין, מיט אַ פּראַגע-צייכן אויפן גע- 
קנייטשטן שטערן און אויף די בלייכע ליפּן דער ביטערער אויסרוף: עואו איז 
דער ריכטיקער וועג ?* ס'איז געקומען די צייט דעם יודישן פאָלק זיכער און באַ- 
שטימט צו זאָגן: ;דאָס איז דער װעג ו" 

;מיר, יונגע, איבערצייגטע, פילן אין זיך דעם כוח, אונדזער איבערצייגונג איז 
גענוג, כדי מיר זאָלן האָבן דאָס רעכט פאַר אונדזער גרויסער פאָלקס-מאַסע איר 
צו טראָגן, מיר פילן זיך שטאַרק גענוג, נישט מיטן שטראָם נאָר אויך, ווען 
נייטיק איז, קעגן אים צו שווימען, אָן מורא פאַר וועלכן ס'איז חרם-שופר, 
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,מיר ווילן פון אונדזער ,טעלעגראַף? מאַכן אַ יונגן, פירנדן קאַמף אָרגאַן 
פאַר די ברייטע, יודישע פאָלקס-מאַטן. מיר ווילן, אַז אין אונדזער צייטונג זאָל זיך 
הערן דער ערלעכער, הייסער טעמפּעראַמענטפולער, יונגער טאָן, װאָס זיין קאַמף- 
רוף איז: ,מלחמה פאַרן יודישן פאָלק, פאַר די יודישע פאָלקס-אינטערעסן? 

;די אַלגעמײנע פרייהייטס און רעװאַלוציאָנס-באַװעגונג אַרום אונדז זאָל און 
מז אויך אונדז אין זיך אַרײנציען. די יודישע פאָלקס-מאַסן מוון זיין די טרעגער 
פון די פרייהייטס-אידעאָלן שוין צוליב דער פוייהייט אַלין, װוי אויך צוליב איר 
רעאַלער, פּראַקטישער באַדייטונג פאַר אונדז, יודן. פון דער רעגירונג פון פינצ" 
טערניש און אַבסאָלוטיזם קאָנען מער ערװאַרטן נאָר מאָרד, רויב און רדיפות, -- 
די פרייהייט קאָן אונדזער לאַגע שטאַרק פאַרבעסערן. 

;אָבער אין דער גרעסטער התלהבות פון פריהייטס-קאַמף טאָרן מיר זיך 
נישט פאַרלאָזן אויף דעם, אַז אונדזער באַפרייאונג, די באַפרידיקונג פון אונדזערע 
רעכט פאַרשטייט זיך ממילא, איז געדרונגען פון די פרייהייטס-פּרינציפּן אַלײן 
נישט איין מאָל האָבן מיר שוין געהאַט דעם ביטערן באַוייז, אַז אין דעם אַלגע- 
מיינעם נצחון בלייבט דער יוד פאַרגעסן און פאַריתומט, די פרייהייטס-באַוועגונג אין 
רוסלאַנד האָט אונדז נאָך ,רייכער" געמאַכט מיט אַזעלכע באַװייזן, ווען אַלעס קעמפט 
און זיגט --- זיצן מיר ;שבעה", טרויערן מיר גשלשים". אין קאַמף --- די ערטסטע, 
אין נצחן -- די לעצטע. אונדזערע לייבן און הירשן פאַלן אין די ערשטע שורות, -- 
אויף זייערע קברים בליט אָבער נישט אויף די יודישע פרייהייט, 

מיר טאָרן נישט פאַרמאַכן די אויגן, פאַרבלענדן פון גלאַנץ פון שיינע חלומות 
און מיראַזשן,. -- אין דער גרעסטער היץ פון קאַמף מון מיר קעמפן פאַר דעם 
יודישן פאָלק. מוז שוין אַזױ זיין, אַז אונדזערע לייבן און הירשן זאָלן אין דער מלחמהח 
פאַלן --- איז ווייניקסטנס אין אונדזער מלחמה, אין קאַמף פאַר אונדזערע רעכט, זאָל 
ווייניקסטנס פון יעדער טראָפּן פון זייער גבורים-בלוט אַרױסצושפּריצן די פּורפּור" 
רויטע בלום פון יודישער פרייהייט ! 

;און האָט שוין אונדזער פאָלק די קנעכט-קייטן געבראָכן, די שטריק פון 
אוױיסגאַנגס-געזעצן פון זיך אָפּגעשאַפט, און פריי און שטאָלץ הייבט ער אָן אַרײג" 
צוטרעטן אין דער ברייטער, פּאָליטישער וועלט, -- דאַן שטייט עֶר, אַלס פאָלק, 
פאַר אַ נייער געפאַר. 

;מיר, יודן, האָבן אין דעם פּרט אויך גענוג ביטערע דערפאַרונג, צווישן שטאַרקע 
פאַרשידענע נאַציאָנען מיט פאַרשידענע קולטורן לעבט דער יוד אין די עפרייף" 
מדינות אין מערב-אײיראָפּע. װוי אַ שפּיל-פּילקע ווערט ער פון איין נאַציאָן צו דער 
אַנדערער געװאָרפן, באַלד צוגעצויגן, באַלד אָפּגעשטױסן, דערוועקנדיק דאָ כעס, 
דאָרט האַס, שפּילנדיק די מיאוסע ראָלע פון אַ בזיונדיקן פאַרמיטלער, זיין פּאָליטיק 
איז אַ מין עקספּאָרט-אַרטיקל פאַר פאַרשידענע פּאָליטיק-ספּעקולאַנטן, און זיינע 
אייגענע אינטערעסן ווערן דערביי געשענדעט, אָפט אויך מיט זיין הילף, ווען אַפילן 
אָן זיין וויסן, 

עדעם אומגליק מוזן מיר פאַרמיידן. גענוג אָנגעלערנט, װאַרפן מיר אַװעק 
די אויסערלעכע פּאָליטיק, ד, ה, דאָס אַרומ'חנ'עװען זיך מיט אַנדערע און געמען 
זיך צו אונדזערע, יודישע פאָלקס-פּאַליטיק, צו מאַטעריעלע, גייסטיקע און פּאָליטישע 
יודישע זעלבסט-הילף, 
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,;צווישן פּױילן און רוסן, רוסן און ליטווינען, ליטווינען און דייטשן, װעט דער 
רוסישער יוד װי אַ שטויב, וי אַ פליג צעריבן וערן, ווען ער װועט נישט פירן 
זיין אייגענע יודישע נאַציאָנאַל-פּאָליטיק. שטענדיק אויף דער זייט פון גערעכטן 
געדריקטן און שװאַכן -- מער פון אַלץ אָבער אויף דער זייט פון זיינע אייגענע 
פאָלקס-אינטערעסן, 

;דאָס רוסיש-יודישע פּאָליטישע לעבן װעט זיך עושט אָנהויבן, און רייך און 
פאַרשידן וועלן זיין זיינע פאָרמען. די תשובה אויף די איינצלנע פראָגן װעט אונדז 
שטענדיק געבן דאָס פּראַקטישע לעבן אין אונדזער פאָלק און צווישן אים --- שטענ- 
דיק אָבער װעט די תשובה זיין באַלױכטן פון דעם אַלגעמײנעם שטאַנדפּונקט: 
יודישע נאַציאָנאַל-פּאָליטיק, 

;דאָס איז אונדזער געגענוואַרטס-אַרבעט. אַלס אַ צייטונג מיט שטאַרק אויס- 
געדריקטע יודיש-נאַציאָנאַלע שטרעבונגען װעט דער ,טעלעגראַף? קעמפן פאַר 
דעם מאַקסימום פון יודישער פרייהייט, וועלכע מיר קאָנען דאָ אין גלות דערגרייכן, 
דאָס האַלטן מיר פאַר אַ חוב, װאָס קומט אונדז און נישט פאַר אַ מתנה, 

;אָבער אויך אויף איין מינוט לאָזן מיר זיך נישט נאָרן מיט מגוומדיקע האָ- 
פענונגען. מיר ווייסן און זאָגן אָפן, אַז די גלײיכבאַרעכטיקונג, אַפילו, די פולסטע, 
וועט אונדזער לאַגע שטאַרק פאַרבעסערן, אָבער אונדזער פראַגע נישט גאַנץ פאַר- 
ענטפערן. זי איז נישט דער קקץ", װאָס יאָרטױזנטער דענקען מיר, חלומען און 
קעמפן אים מגלה צו זיין, װאָס יעדע גרויסע יודישע נשמה -- לויט דער שיינער, 
פאָלקס-לעגענדע -- נעמט צוזאַמען אין די לעצטע מינוטן פון דער גסיסה די לעצטע 
כוחות, כדי פון דעם סוד דעם פינצטערן שלייער אויפצודעקן און לאָזט דערביי 
אַרױס דעם לעצטן אָטעם, 

;אויך די קאָנסטיטואַנטע, דער סיים, אַפילו דער יודישער סיים -- ווען מען 
זאָל אים אַפִילו געבן --- װעט אונדז די פאָלשטענדיקע גאולה, די פולע פאַרענט- 
פערונג פון דער אײיביקער יודישער פראַגע, נישט געבן. אַלץ, װאָס מיר קאָנען 
דאָ דערגרייכן זיינען נאָר האַלב-פרייהייטן. פינצטערער אָדער ליכטיקער דער 
גלות, שווערער אָדער לייכטער די קייטן --- עס בלייבט אָבער דער גלות. 

;דאָס פּראָבלעם פון דעם יודישן צער זעען מיר אין דעם, װאָס דאָס יודישע 
פאָלק איז אַ פאָלק אין גלות, אַן אייניקער װאַנדערער, אָן אַן אייגענעם באָדן אונטער 
זיינע פיס, אומעטום א פדעמדער און דעריבער אַ פאַריתומטער און אַ פאַרגעסענער, 
ביי שלעכטע צייטן ווערט ער צום מיינסטן פאַרפינצטערט און געפּײניקט, ביי בע- 
סערע -- צום װייניקסטן באַריקזיכטיק גענויטיקט צו לעבן פון די שלעפּערישע 
ברעקלעך, װאָס פאַלן אַראָפּ פון דעם אַלגעמײנעם טיש פון זיינע קבעלי טובות" 
צוישן די ,אומות העולם", ביי די ליכטיקסטע צייטן לאָזט מען אים לעבן, כאָטעש 
ער איז אַ יוד און נישט אַלס יוד, ער קאָן זיך גאַנץ און פול קיין מאָל נישט אויסלעבן, 
ער קאָן נישט אַנטװיקלען די מעלות פון זיין נאַטור, די אייגנשאַפטן, װאָס ער האָט 
אַלס אַ טרעגער פון באַשטימטע קולטור-אייגנטימער. ער מוז זיך שטענדיק קרימען, 
ברעכן און צופּאַסן צו דער אַלגעמײנער סביבה, ער לעבט דעריבער שטענדיק האַלב, 
מיט מורא זיך אַרומקוקנדיק צו זיינע שטאַרקערע שכנים, אָן דעם שטאָלץ און 
זיכערקייט, װאָס גיט דאָס געפיל פון געפינען זיך אין זיין אייגענער סביבה. גאַנץ 
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און פול, געזונט און נאָרמאַל וועט דאָס יודישע פאָלק קאָנען נאָר דאַן, ווען ער וועט 
צוריק געווינען זיין פאַרלאָרענעם פאַטערלאַנד, וואו ער װעט זיין דאָס רוב, ווען 
ער װעט ווידער קאָנען אָנהײיבן וועבן די פעדעם פון זיין גייסט-און-נשמה-אַנטוויקלונג 
װאָס זיינען איבערגעריסן געװאָרן, זייט עֶר איז אויך אין גלות, 

;דאָס איז אונדזער ענדציל, אונדזער אידעאַל, אונדזער וועלט-אָנשויאונג וועלכע 
באַלעבט פאַר אונדז יעדע פראַגע אין יודישן לעבן -- דאָס אויפלעבן פון יודישן 
פאָלק אין יודישן לאַנד. דעם ציל װעלן מיר נישט דערגרייכן אין דעם עמאַנ- 
ציפּירטן גלות, אַזױ וי מיר האָבן נישט דערגרייכט אין דעם נישט עמאַנציפּירטן, 

;מיר ווייסן אויך און זאָגן אַז אונדזער ענדציל איז נאָך זייער וייט, פיל 
טעג און יאָרן וועלן מיר מוזן אַװעקגעבן, ביז מיר װועלן דעם טױזנט-יאָריקן גלות- 
עול פון זיך אַראָפּװאַרפן. דאָס שטרעבן צו דעם ציל איז אונדזער אױיפגאַבע, 
יעדע געלעגנהייט מוזן מיר אויסנוצן, כדי צו דעם אידעאַל נעענטער צוקומעף 
און צו אַלערערשט מוזן מיר אונדזער פאָלק אָרגאַניזירן, שטאַרקן, בילדן, אין זיין 
איגעװײיניקסטן עצם אַ רעװאָלוציע אַרויסרופן, די שלעכטע אייז-קאַלטע בורזשואַזיע- 
פאָרמען אױיסצוװאָרצלען,. אים צו שטאָלצן, פרייען מענטשן צו מאַכן וועקן אין אים 
דאָס שטרעבן צו אַ פרייען, נאַציאָנאַלן לעבן, װאָרום נאָר דורך דער פרייהייט קאָן 
מען קומען צו דער פרייהייט. 

;דאָס איז אונדזער פּראָגראַם, אונדזער ריכטונג. יעדע צייטונג מוז אָבער 
צוויי פונקציאָנען דערפילן : זי מוז זיין די פירערין פון דער געזעלשאַפטלעכער 
מיינונג פון איין זייט און פון דער צוייטער -- דער וידערקול פון לעבן, דער 
ריכטיקער, ריינער פילזייטיקער און אמתער שפּיגל פון לעבן, װאָס שילדערט אַלע 
לעבנס-דערשיינונגען וי זיי זיינען. 

;בנוגע צו דער ערשטער פונקציאָן האָבן מיר אונדזער פּראָגראַם קלאָר און 
שאַרף אַרױסגעזאָגט, וועגן דער צווייטער ווילן מיר באַמערקן קורץ, 

;קודם כל יל דער ;טעלעגראַף" זיין אַ גוטע אינפאָרמירנדע, אײראָפּעאיש 
געאַָרדענטע צייטונג. מיר ווילן אונדז באַמיען האַלטן די האַנט אויפן פּולס פון 
לעבן און מיט יעדער באַוועגונג דעם לעזער באַקאַנט צו מאַכן. אַלץ, װאָס װעט 
פאָרקומען אין אַלגעמײנעם, רוסישן און יודישן לעבן, װעט וערן באַהאַנדלט אין 
אין אַ רייע פון פּאָליטישע, סאָציאַלע, עקאָנאָמישע און היסטאָרישע אַרטיקלען 
מיטאַרבעטער-פאַכמענער אויף אַלע באַדײיטנדע צענטערן, װאָס האָבן אַן אַלגע- 
מיינע אָדער אַ ספּעציעל יודישע באַדײיטונג, װועלן רעכטצייטיק ריכטיק מודיע 
זיין וועגן אַלעס וויכטיקעס, װאָס קומט פאָר אין לעבן. דעם פּאָליטישן האָריזאַנט 
פון אונדזערע לעזער ווילן מיר ערווייטערן דורך פּאָליטישע אַרטיקלען פון אַ גע- 
ניטן פּובליציסט געשריבן אין יעדן נומער פון ,טעלעגראַף? 

,מיר ווילן אין אונדזערע לעזער וועקן דאָס געפיל צום שיינעם און עסטעטישן 
און מיר װועלן פיל מי אָנװענדן אױיסשטאַטן רייך און מיט געשמאַק אונדזער ליטע- 
ראַרישע אָפּטיילונג. אַלעס, װאָס מיר האָבן אייגנס טאַלאַנטפאלעס אין אונדזער 
ליטעראַטור װעט דעם לעזער באַקאַנט מאַכן מיט אונדזער יודישן לעבן וי אויך 
מיט דעם אַלגעמײנעם. גוטע און ריכטיקע איבערזעצונגען װועלן אונדזערע לעזער 
ברענגען די בעסטע פּערל פון דער אַלגעמײן אײיראָפּעאישער ליטעראַטור : ראָמאַנען, 
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נאָװעלן, דערציילונגען, רייזע-באַשרײבונגען פון פאַרשײידענע לענדער און פעלקער, 

;מיר ווילן דורך דעם ,טעלעגראַף" פּראַקטישע און ריכטיקע װיסנשאַפט פאַך- 
ברייטן אין טעכניק, נאַטורװיסנשאַפט, היגיענע, דורך אָפטע אַרטיקלען פון אונדזערע 
שטענדיקע מיטאַרבעטער-פאַכמענער אין פּאָפּולערער, פאַרשטענדלעכער פאָרֹם באַ- 
אַרבעט. 

;באַזונדערע אויפמערקזאַמקײט ווילן מיר ווידמען דער סאָציאַל-עקאָנאָמישער 
און סאָציאַל-פּאָליטישער וויסנשאַפט, 

;עס ענדערט זיך ערשט פאַר אונדזערע אויגן דאָס גאַנצע געזעלשאַפטלעכע 
לעבן, און יעדער לעזער מוז האָבן אַ ריכטיקן װיסנשאַפטלעכן בליק אויף דער 
באַשאַפונג פון דער געזעלשאַפט אין פאַרשיידענע לענדער און פעלקער., 

;אַ שטענדיקע יוריסטישע אָפּטײלונג, 

;אָפּטײלונג פאַר בעלי מלאכות און אַרבעטער. 

;אָפּטײילונג פאַר סוחרים און האַנדל, 

;אָפּטײלונג פאַר ;לומדים מעצמם", װאָס האָבן נישט די מעגלעכקייט סיס- 
טעמאַטישע קורסן מיט הילף פון לערער דורכצומאַכן -- דאָס זיינען די פּראַקטישע 
טיילן פון , טעלעגראַף", אויף וועלכע מיר װעלן פיל מי אָנװוענדן. 

;אַזױ גיך וועלן נאָך, ליידער, נישט אויפהערן זיך פאַנאַנדערגיסן אויף דער 
גאַנצער וועלט די מרה-שחורהדיקע כװאַליעס פון עמיגראַציע, און דעריבער 
וועלן מיר מיט באַזונדער אויפמערקזאַמקײט באַהאַנדלען אָפּט און בפרוטרוט די 
עמיגראַציאַנס-פראַגע, ‏ שטענדיקע מיטאַרבעטער אין די גרויסע עמיגראַציאָנס- 
צענטערן װעלן אונדזערע לעזער העלפן מיט גוטן ראַט און ריכטיקע אינפאָרמאַציעס, 

;אונדזער פאַרװאָר פענע פּראָװוינץ, אָן הילף אין ליכט, װעט געפינען אין ,טע- 
לעגראַף" די ריכטיקע שילדערונג פון איר לעבן און די נויטיקע פאַרבעסערונגען, 
וועלכע װעט באַאַרבעט ווערן דורך אַ רייכער, אויפמערקזאַמער פּראָװוינץ-אָפּטײלונג, 

;אַלס אַ צייטונג, װאָס גייט אַרױס אין װאַרשע, אין דער הױפּטשטאָט פון פּױילן 
וועט זיך דער ;טעלעגראַף? באַמיען ריכטיק און קלאָר אָפּצושפּיגלען דאָס אַלגע- 
מיין פוילישע און יודיש-פּולישע לעבן, זיך אָפּרופן אויף יעדער געזעלשאַפטלעכער 
פראַגע אין אַ ספּעציעלער פּוילישער אָפּטײלונג, אין דער אָפּטײלונג: , פּוילישע 
פַּרעסע? און אין דער לאָקאַל-כראָניק, 

;די יודישע, רוסישע און איסלענדישע פּרעסע װעט זײער אָפט באַקאַנט 
מאַכן דעם לעזער פון ,טעלעגראַף* מיט די מיינונגען און פאַקטן, װאָס הערשן אין 
דער אַלגעמײנער וועלט, 

,;שוין די פפאָרלויפיקע אױסגאַבע' פון 'טעלעגראַף' האָט אין דער קור- 
צער צייט פון איר דערשיינען איבערציגט אונדזערע לעזער וויניקסטנס פון 
אונדזער פרייען, דרייסטן טאָן און פון אונדזערע באַמיאונגען. מיר וילן האָפן, 
אַז מיט דער הילף פון פרישע יונגע, טאַלאַנטפאלע קרעפטן, װאָס זיינען נאָענט צו 
אונדז דורך זייער בילדונג און איבערצייגונגען, װעלן מיר זיין אימשטאַנד צו געבן 
אין /טעלעגראַף? דאָס מאַקסימום, װאָס קאָן געבן אַ גרויסע, פּאָליטישע צייטונג", 

דער פּראָספּעקט איז געוויס געשריבן פון נ, סאָקאָלאָוו,. וי אַ רעדאַקטאָר און 
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אַרױסגעבער האָט ער דאָך געשטעלט דעם טאָן פון צייטונג. עס פילט זיך אין אים 
אַן אָפּקלאַנג פון זיינע פּאָליטישע און יידיש-געזעלשאַפטלעכע אַרטיקלען אין ;הצפירה" 
ערב דער דערשיינונג פון , טעלעגראַף" און זיין שטעלונג צו דער יידישער פראַגע 
אין ליכט פון דער רעװאָלוציע. אָבער אין פּראָספּעקט געפינען זיך ניט סאָקאָלאָװי" 
שע אויסדווקן װוי למשל, ,מיר יונגע", װאָס איז זעלטן צו געפינען אין זיינע 
אַרטיקלען, אַפילו אין דער צייט, װאָס ער האָט זיך אַנטפּלעקט װי אַ בעלעטריסט 
און געשריבן סימבאָליטטישע דערציילונגען לוט דעם זשאַנער פון די קיונגע? 
אין תוך איז ער געבליבן דער מיושבדיקער פּיקח, מער שכל װוי עמאָציעס. 

איך באַריר דאָס דרך אַגב ניט ציענדיק קיין שום מסקנות. מעגלעך אַז 
אין אויסאַרבעטן דעם פּראָספּעקט האָט זיך באַטײליקט מ. נ. סירקין, װאָס איז אין 
סאָקאָלאָווס אָפּװעזנהײט געװען דער פאַקטישער רעדאַקטאָר פון ,טעלעגראַף, 
און ער איז טאַקע דעמאָלט געווען יונג אין יאָרן און יונג אין גייסט, קעמפעריש 
און פאָלקסטימלעך, אין דער רעדאַקציע פון ,טעלעגראַף? האָבן זיך געפונען אַנ- 
דערע יונגע װוי דר. יחזקאל ווארטסמאן, בעל-מחשבות און ש. ז. זעצער, אַזױ אַז 
;מיר, יונגע", איז ניט אַ מליצה געווען, נאָר טאַקע יונגע ממש, און זייער וילן 
איז טאַקע געווען צו מאַכן פון ;טעלעגראַף* ;אַ יונגן קאַמף-אָרגאַן פאַר די ברייטע 
יידישע פאָלקסמאַסן?, 

סאָקאָלאָווס גייסט פילט זיך אָבער אין פּראָספּעקט. דער היסטאָרישער הינטער" 
גרונט פון דער פראַנצויזישער רעװאָלוציע און די רעװאָלוציע פון 1848, דעם 
אָנטײל פון יידן אין דעם קאַמף פאַר פּאָליטישע פרייהייט אין יענע רעװאָלוציעס, 
פּאַראַלעל צו דער רעװאָלוציע אין רוסלאַנד אין וועלכער גרויסע יידישע מאַסן, זיי- 
נען ,מער וייניקער אָרגאַניזירט, אָבער יעדנפאַלס באַװאָפנט מיט דעם אינסטינק- 
טיוון כוח פון װידערשטאַנד פון קאַמף פֿאַר דער אייגענער עקזיסטענץ", װי די אוים- 
פאַסונג וועגן דעם שינוי, װאָס די רעװאָלוציע װעט ברענגען אין די יידישע סאָ- 
ציאַליעקאַנאָמישע און סאַציאַל-פּאָליטישע לעבנס-באַדינגונגען און וועלט-אָנשויאונג, 
וי עס איז אַרױסגעבראַכט אין פּראָספּעקט, איז זיכער סאָקאָלאָווס. אַזױ אַז ער איז 
אָן שום ספק דער מחבר פון פּראָספּעקט. ער האָט זיין חותם אויפן בלאַט אַרױפ- 
געלייגט, אָבער אַ קורצע צייט נאָכן דערשיינונג פון ;טעלעגראף" האָט ער פאַרלאָזן 
רוסלאַנד, און פון ווייטנס האָט ער ניט אַלע מאָל געגעבן דעם טאָן פון צייטונג, װאָס 
אין דער שטורעמדיקער צייט זיינען די געשעענישן געלאָפן האַסטיק, געפאָדערט 
שנעלע רעאַגירונג און באַלױכטונג פון פּאָליטישע פּאַסירונגען. 

דאָס פּראָגראם פון בלאַט, װוי עס איז אַרױסגעבראַכט אין פּראָספּעקט, איז 
זייער ברייט און אינטערעסאַנט. דער ,טעלעגראַף" האָט געזאָלט זיין פיל מער פון ;אַ 
סאַציאָל-פּאָליטישע און ליטעראַריש-װיסנשאַפטלעכע צייטונג", װוי עס איז אָנגעגעבן 
אין אָנהייב פון פּראָספּעקט און געשריבן אין יעדן נומער פון בלאַט. ער האָט 
באַדאַרפט זיין אַ קאַמפס-אָרגאַן פאַר יידישע רעכט, פאָלקיש און נאַציאָנאַל-ציוניס- 
טיש, הגם בפירוש ארץ-ישראל װערט אין פּראָגראַם נישט דערמאָנט. ס'איז דאָך 
געווען די צייט, ווען טעריטאָריאַליזם האָט באַהערשט די מוחות פון פיל ציוניסטן, 
און מ'האָט מער באַטאָנט לאַנד, װוי ציט. 

וי מיר זעען אין דעם פּראָספּעקט זיינען דאָ אַרױסגעבראַכט געװאָרן קלאָרע 
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דיבורים וועגן פולע יידישע רעכט און וועגן די קאַמפן, װאָס יידן באַדאַרפן פירן 
צו דערגרייכן די רעכט, פיל קלערער און שאַרפער װי פריער אין דער ,הצפירה". 
נאָך אַמאָל --- דער פּראָספּעקט איז אַ צייכן און פּראָדוקט פון דער ,שטורעם און 
דראַנג?-צייט פון 1906, װאָס האָט פאַרכאַפּט אויך נחום סאָקאָלאָוון, 

און וועגן ;טעלעגראַף" גופא --- אַ צווייטן מאָל, 


באַמערקונגען: 


1) אין 1929 האָב איך, אויף דער אײנלאַדונג פון פאַרשטאָרבענעם שמעון ראַװידאָװיטש, 
צוזאמענגעשטעלט אַ ביבליאָגראַפיע פון נ. סאָקאָלאָוס העברייאישע שריפטן, פאַר דעם פספר 
סוקולוב", װאָס ער האָט רעדאַקטירט. איך האָב פאַרצייכנט אַריבער זיבן טױיזנט אַרטיקלען 
אָבער נאָר די רשימה פון זיינע ביכער און זשורנאַלן איז דאַן געדרוקט געװען 

2) נחום סאַקאָלאָו. 

3) אָרטאָגראַפיע טיילװייז מאָדערניזירט, 

4) ,לשאלת שפת יהודית מדוברת", ,הצפירה" 1888, נומ' 207, 208, 

5) ,בראש הומיות", ,הצפירה" 1888, נומ' 211, 


6 , נומי 10, 11, 

) ער איז יאָרןלאַנג געװען בוכהאַלטער ביים גלאָז-פאַבריקאַנט דוב יצחק װארשאַװסקי אין 
קיעוו, נחמן מייזילס זיידע. פאַר דער ערשטער װעלט-מלחמה האָט א. קלמנסאָן זיך באַזעצט 
אין ארץ-ישראל, געוואוינט אין תל-אביב און געװען א מקורב צו הרב אברהם יצחק הכהן קוק 
און י. ח. ברענער. ער האָט דאָרט אַרויסגעגעבן בראָשורן ,הרהורים על דבר שירתנו הצעירה" 
און װעגן קוק. עטלעכע יאָר נאָך דער װעלט-מלחמה האָט ער זיך באַזעצט אין ריגע, און פאַר" 
עפנטלעכט אין ריגער ,פרימאָרגן", אינטערעסאנטע זכרונות װעגן העברײאישע און ידישע 
שרייבער. מחבר פון דער בראָשור ,דאָס לעבעדיקע װאָרט" (קיעװ, 1910) 

מערערע פּרטים װעגן אים ברענגט נחמן מיזיל אין דעם קאַפּיטל ,די עלטערע קיעװער 
שרייבער -- די מיטצייטלער פון שלום-עליכם" (אין בוך קאונדזער שלום-עליכם", װאַרשע, 1959, 
זיז 40-38). װי נ. מייזיל װייזט אָן, איז אלחנן קלמנסאָן אַרױסגעבראכט דורך דוד בערגעלסאָן 
אין זיין בוך ,,ביים דניעפּער", וואו ער רופט אים קאדיסאָן. 

8) ,לספרות הזשארגאנית", ,,הצפירה" 1888, נומ' 223, 224. 


9) 1889, נומי 20, 

0 אפשר דער זעלבער ב. שמשוני, װאָס האָט אין 1909 זיך באַטײליקט אין דער אױסגאַבע 
פון העברייאישן חודש-זשורנאַל ,המקיץ", װאָס איז דערשינען אין רומעניע, 

1) ,ידיעות ספרים", ,הצפירה" 1889, נומ' 28, 

2) , בשוק הספרים והסופרים", ,הצפירה" 1889, נומ' 165, 

3) ,הצפירה" 1889, נומי 132, 

4) געמיינט די הברה הספרדית, 

5) ,הצפירה" 1890, נומי 256, 

6) פּרץ איז שוין דעמאָלט געװען נאָך דער חתונה מיט זיין ערשטער פרוי. 
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6) פּרץ איז שוין דעמאָלט געװען נאָך דער חתונה מיט זיין ערשטער פרוי. װעגן דער באַ- 
געגעניש דערציילט נ. סאָקאָלאָוו גופא אויספירלעך אין זיינע זכרונות װעגן פּרצן 

7) ,הצפירה" 1901, נומי 91, 

8) געדרוקט אין פאָרזעצונגען אין ,הצפירה". דער ארטיקל איז איבערגעזעצט אין יידיש דורך 
משה שענדעריי, אַריין אין סאָקאָלאָוס בוך , פּערזענלעכקייטן", בוענאָס:אײירעס, 1948, ז"ן 7164, 
באריכות וועגן די באַציאונגען צװישן פרץ און סאָקאָלאָו האָט געשריבן נחמן מייזיל אין א באַ- 
זונדער קאַפּיטל אין זיין בוך ,יצחק לייבוש פּרץ און זיין דור שרייבער", ניריאָרק, 1954, ז"ז 
58, 

9) ,בעולם הספרות", ,הצפירה"י 1890, נומי 211, 

0 ראַװידאָװיטש אין זיין גרויסער איינלייטונג ,כתבי ר' נחמן קראָכמאַלײ, בערלין תרפ"ך, 
װאַרפט אָפּ אין אַ באזונדער קאפּיטל (ז"ז 2017160) קראָכמאַלס העגעליאניזם, און װייזט אויף, 
אַז אין זיין היסטאָרישער אויפפאסונג װעגן די ירידות, עליות, אויפגאַנג און אונטערגאנג פון פעל- 
קער איז קראָכמאַל ניט באַאיינפלוסט געװען פון העגעל. 

1 אין ,מורה נבוכי הזמן", שער זי, ,גוים ואלהים". 

2) זע סאָמעלנסקינס ,עם עולם", איבערהויפּט די קאַפּיטלען ,החוזים והמחוקקים" און 
,קנאת התורה", אין בוך פילט זיך שטאַרק קראָכמאַלס השפּעה, אויך דעם איינפלוס פון משה 
העסעס ,רוים און ירושלים", װאָס שפּורן אין אים פילט זיך פון קראָכמאַלס השפּעה, 

3) ,ציון לנפש ר' נחמן קראָכמאַלײ, װאַרשע, תרמ"ח, 

24) װי מען האָט דעמאָלט גערופן מענדעלסאַנען. 

5) דער ,מורה נבוכי הזמן" איז איינגעטיילט אין זיבעצן ,שערים". 

6 האַנדלט אויף דער בערזע. 

7) רי שלמה יהודה ראַפּאָפּאָרט, פון די חכמי ישראל, רב אין טאַרנאָפּאָל און פּראַג, א 
תלמיד-חבר און דער ערשטער אים מספּיד זיין אין זיין גרויסקייט, אָפּגעשאַצט אין אַן אַרטיקל 
אין ,כרם חמד", װאָס איז דערשינען גלייך נאָך קראָכמאַלס טױיט, 

8) באַרימטער געלערטער, פאָטער פון יידישע װיסנשאַפט, קראָכמאַלס אַ נאָענטער פריינט, 
װאָס האָט דעם ,מורה נבוכי הזמן" צװאַמענגעשטעלט און צוגעגרייט צום דרוק, 

9) לויט זלמן רייזען (אין זיין אַרטיקל װעגן סאָקאָלאָװו ,לעקסיקאָן פון דער ידישער לי- 
טעראַטור און פּרעסע", ב' 2), איז דער ,טעלעגראַף", ,איצט די גרעסטע ביבליאָגראַפישע זעלטנ- 
קייט, אויב ס'איז בכלל ערגעץוואו פאַראַן א קאָמפּלעקט פון דער דאָזיקער צייטונג". פולער 
קאָמפּלעקט, אויסער עטלעכע פעלנדע נומערן, געפינט זיך אין דער ידישער אָפּטײלונג פון דער 
ניודיאָרקער פאָלקס-ביבליאָטעק, און מיט דעם עקזעמפּלאַר האָב איך זיך באַנוצט שריבנדיק 
דעם אַרטיקל, 
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מיר זיינען געוואוינט אָנצוהויבן די געשיכטע פון דעם אַלװעלטלעכן יידישן 
קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז (וואו עס איז געבוירן געװאָרן דער אַלװעלטלעכער 
יידישער קולטור-פאַרבאַנד, איקוף) מיט דעם רוף, װאָס איז אַרױסגעשיקט געװאָרן 
סעפּטעמבער 1936 דורכן יידישן קולטור-פּראָנט אין פּאַריז, צו אָרגאַניזירן אין 
פּאַריז ;אַ װועלט-קאָנגרעס פאַר דער פאַרטיידיקונג פון דער מאָדערנער יידישער 
קולטור"?, מיט אָט דעם אויפרוף הויבט זיך אויך אָן דער סטענאָגראַפישער באַריכט 
פונעם קולטור-קאָנגרעס, װאָס די צענטראַל-פאַרװאַלטונג פון דעם ניי-געגרין- 
דעטן איקוף האָט אַרױסגעגעבן אין פּאַריז סוף 1937 *), 

עס איז באָער ניט ריכטיק, אַז מיט אָט דעם אויפרוף האָט זיך אָנגעהויבן די 
באַועגונג פאַר דעם יידישן קולטור-קאָנגרעס. די אידייע פאַר אַ קולטור קאָנ- 
גרעס איז ביי פאַרשיידענע געלעגנהייטן אויפגעװװועקט געװאָרן פיל פריער, און 
עס זיינען אויף פאַרשיידענע צזאַמענפאָרן אָנגענומען געװאָרן פייערלעכע רעזאָ- 
לוציעס צונויפצורופן אַן אַלװעלטלעכן צװאַמענקום פון די קולטור-שאַפערישע 
כוחות. קאָן זיין, אַז מען דאַרף גאָר זוכן דעם סאַמע-אָנהױב אין די פאָרבעריי- 
טונגען צו דער טשערונאָוויצער שפּראַך-קאָנפרענץ (פון יאָר 1908), װאָס האָט 
באַדאַרפט, לוט די כונות פון אירע איניציאַטאָרן, זיין מער אַן אַלגעמײנע 
קולטור-קאָנפערענץ, וי בלויז אַ שפּראַך-קאָנפערענץ, 

די אַלע פריערדיקע וואונטשן און פּלענער פון אַ יידישן קולטור-קאָנגרעס 
האָבן געהאַט מער אָרגאַניזאַציאָנעלע און ענג-פּראַקטישע קולטור-אויפגאַבן, צו 
שאַפן בעסערע באַדינגונגען פאַר די קולטור-טעטיקייטן. אין אָט די ראַמען 
האָבן זיך געפונען די פאַרשיידענע אַמאָליקע פּלענער און פאָרשלאגן. זיי זיינען 
אַרױסגעװאַקסן פון דער יידישער קולטור-אַרבעט, אָן אַלגעמײנע ברייטערע און 
טיפערע פּאָליטיש-געזעלשאַפטלעכע לאָזונגען און טענדענצן. 

גאָר אַנדערש, פון גאָר אַן אַנדערן כאַראַקטער איז געווען די באַװעגונג פאַר 
דעם קולטור-קאָנגרעס. זי איז געווען אַ פּראָדוקט פון דער אַלגעמײנער אַנטי- 
פאַשיסטישער באַוועגונג, װאָס האָט אין די יאָרן 1925-1924 אַרומגעכאַפּט פיל 
לענדער און אַרײינגעצױגן די בעסטע און ראַדיקאַלסטע געזעלשאַפטלעך-קינסט- 
לערישע עלעמענטן אין גאָר דער וועלט, 


*) ערשטער אַלװעלטלעכער יידישער קולטור קאַנגרעס, פּאַריז 2117 סעפּטעמבער 7, סטשּ" 
נאָגראַפישער באַריכט, צענטראַל-פאַרװאַלטונג פון אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-פאַרבאַנד (איקוף), 
פּאַריז-ניו-יאָרק-װאַרשע, פּאַריז 1937, 372 זײז, 
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| דעם דירעקטן שטויס צו רופן דעם אַלעװלטלעכן יידישן קולטור- קאָנגרעס 
האָט געגעבן דער אינטערנאציאָנאַלער שרייבער-קאָנגרעס, װאָס איז פאָרגעקומען 
אין פּאַריז יוני 1925, וועלכער איז גערופן געװאָרן מיטן ציל צו פאַרטײידיקן די 
קולטור, װאָס איז װאָס-ויײיטער אַלצמער באַדראָט געװאָרן אין אַ צאָל לענדער, 

אויף דעם-אָ קאָנגרעס זיינען בייגעווען עטלעכע הונדערט שרייבער פון 48 
לענדער. צװישן די פאַרשיידענע שאַרפע רעדעס, װאָס זיינען דאָרטן געהאַלטן 
געװאָרן, האָט זיך אויסגעצייכנט די רעדע פונעם גרויסן דייטשישן פּראָגרעסיון 
שרייבער היינריך מאַן, וועלכער האָט גערופן ,צו אַן אַנטשלאָסענעם קאַמף קעגן 
דעם בלוטיקן פאַשיזם". אין זיין רעדע האָט ער אױיסגעדריקט דעם פּראָטעסט, 
װאָס ,ציוויליזירט-דעמאָקראַטישע פעלקער אונטערהאַנדלען מיטן היטלעריזם, וי 
מיט אַ אגלייכן?. דער קאָנגרעס האָט דאַן געגרינדעט אַן ;אינטערנאַציאָנאַלן שריי- 
בער-פאַרבאַנד צו פאַרטײידיקן די קולטור". אין דעם פּרעזידיום זיינען אַרײן די 
באַרימטע וועלט-שרייבער: אנרי בארביס, מאַקסים גאָרקי, ראָמען ראלאַן, היינ- 
ריך מאַן, בערנאַרד שאָו, סינקלער לואיס, אַנדרע זשיד, סעלמע לאגערלעף און 
אַנדערע. 

אָט דער שרייבער-קאָנגרעס איז געווען דער דריטער פון אָט דעם מין אין 
כאַראַקטער, אין 1924 איז פאָרגעקומען אין מאָסקװע דער אַלפאַרבאַנדישער 
שרייבער-צוזאַמענפאָר, וואו עס זיינען געווען פאַרטראָטן פאָרשטייער פון אַלע 
נאַציאָנאַליטעטן אין פאַרבאַנד, וי אויך האָבן זיך באַטײליקט אָנגעזעענע אויס- 
לענדישע שרייבער, אין אַפּריל 1925 אין פאָרגעקומען אַן אינטערנאַציאָנאַלער 
שרייבער-קאָנגרעס אין ניו-יאָרק מיט פאָרשטייער פון קאַנאַדע, קובע, מעקסיקע 
א, אנ. אויך אויף אָט די צויי קאָנגרעסן איז אַרױסגעבראַכט געװאָרען די געפאַר, 
װאָס האָט זיך אָנגערוקט אויף דער וועלט, דורך דעם חוצפּהדיקן פאַשיזם און נאַ- 
ציזם, וועלכע האָבן געמאַכט שנעלע און האַסטיקע שריט צו באַהערשן און פאַר- 
שקלאַפן די וועלט, ביים גוטהייסן אָדער שטילשווייגן פון אייניקע גרויסע מאַכט- 
האָבער, 

אנרי באַרביס, דער פייערדיקער קעמפער קעגן פאַשיזם און פאַר אַ פריך- 
לעכער פּראָגרעסיווער װעלט, האָט קורץ פאַר זיין טויט (ער איז געשטאָרבן 
אין מאָסקװע, אױיגוסט 1925) געזאָגט אין אַ שמועס מיט אַ פאָרשטייער פון דער 
,ליט. גאַזעטאַ?* וועגן דעם פּאַריזער קאָנגרעס צו שיצן די קולטור, אַז ;ער איז 
אַדורך אונטערן צייכן פון קאַמף מיט פאַשיום, הגם לכתחילה איז נישט געװען 
אַזױ פאָרמולירט די אידייע פונעם קאָנגרעס. דאָס באַװייזט אַן איבעריקן מאָל, 
אַז יעדער קאַמף פאַר דער קולטור, הייסט קודם-כל קאַמף קעגן פאַשיזם. פאַ- 
שיזם -- האָט אַנרי באַרביס געזאַנט -- איז דער קעגנזאַץ פון קולטור". 

אינעם פּאַריזער אינטערנאַציאָנאַלן שרייבער-קאָנגרעס, יוני 1925, זיינען 
געווען פאַרטראָטן פאָרשטייער-קרבנות פון די פאַשיסטישע לענדער, װאָס האָבן 
אַלײן, דירעקט שטאַרק געליטן פונעם גרויזאַמען פאַשיזם. עס זיינען געװוען 
דייטשישע, איטאַליענישע, בולגאַרישע און שפּאַנישע שרייבער: עס זינען 
געווען אויך פאָרשטייער פון די ערב-פאַשיסטישע לענדער, פון לענדער, װאָס 
זיינען האַסטיק געגאַנגען צום פאַשיזם, נישט באַגרייפנדיק זיין אמתן וועזן און 
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נישט פאַרשטייענדיק, אַז דער ברוטאַלער פאַשיזם וועט זיי שנעל אויפפרעסן 
וי זיי זאָלן זיך נישט חנדלען צו אים און ווי זיי זאָלן נישט מיטהעלפן זיין מאַכט. 
די װויכטיקסטע רעדעס אויף אָט דעם קאָנגרעס זיינען געווען אַדורכגעדרונגען מיט 
דעם אַלאַרם, אַז די מענטשלעכע קולטור איז אין געפאַר, און אַז מען מוז װאָס 
גיכער זיך פאַראײיניקן פאַר דער פאַרטיידיקונג פון דער באַדראָטער קולטור, 

אָט די וויכטיקע פּרואוון צו אָרגאַניזירן די גייסטיקע פירער פון דער וועלט, 
די פּראָגרעסיווע שרייבער פון די פאַרשײדענע לענדער פאַר דעם קאַמף און פאַר- 
טיידיקונג פון דער קולטור, האָט געפונען אַן אָפּקלאַנג אין די רייען פון די פּראָ- 
גרעסיווע יידישע שרייבער און טוער פון פאַרשיידענע לענדער, וי אויך אין פּוילן, 
וואו די אַלגעמײנע פינצטערע רעאַקציאָנערע כוחות האָבן זיך אַלץ געמערט און 
געשטאַרקט. די כװאַליעס פון אַקטיון אַנטיסעמיטיזם, װאָס איז דערגאַנגען אָפט 
צו אָנפאַלן און פּאָגראָמען אויף יידן, האָבן גענומען פאַרפלייצן דאָס פרידלעכע 
יידישע לעבן. אין קלענערע פּוילישע שטעט -- אויף די יאַרידן און געמאַרקן, אין 
די גרעסערע שטעט -- אין די אוניווערסיטעטן, האָבן די פינצטערע עלעמענטן 
ביים גלייכגילט און אָפּט אונטער דער דירעקטער העצע און דערמוטיקונג פון 
דער מאַכט און פּאָליצײ, אָרגאַניזירט יידישע עקסצעסן און פּאָנראָמען. און וואו די 
יידן האָבן געפּרואװוט שטעלן אַ װױדערשטאַנד, זיינען זיי דערנאָך דורך די רעגי" 
רונגס-געריכטן פאַראורטיילט געװאָרן צו תפיסה פאַר ;שטערן די רו",.. אין 
פּשיטיק און ראדאָם, אין בריסק און ווילנע, אין װאַרשע און לעמבערג, אין טשענס- 
טאָכאָוו און פּלאָצק זיינען פאָרגעקומען בלוטיקע אָנפאַלן אויף יידן, מ'האָט גע- 
רויבט זייער האָב און גוטס. אין דער זעלבער צייט איז אויך געגאַנגען אַן אָנגריף 
אויף די שװוער-דעראָבערטע יידישע קולטור-פּאָזיציעס. 

אין די פּראָגרעסיוע יידישע צייטונגען פון פּױלן זיינען אין יענער צייט 
(זומער 1925) פאַרעפנטלעכט געװאָרן אַרטיקלען, װאָס האָבן גערופן צו שאַפן אַ 
געמיינזאַמען פראָנט צו פאַרטיײידיקן די יידישע קולטור-פּאָזיציעס., 
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און אָט קומט דער ערשטער קאָלעקטיווער רוף צו אָרגאַניזירן די פאַרטיי- 
דיקונג פון דער יידישער קולטור. אויגוסט 1925 איז פאָרגעקומען אין ווילנע 
דער אַלװעלטלעכער צואַמענפאָר פונעם יידישן וװיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט 
(ייוואָ). די אַלע, װאָס האָבן זיך אַרומגעטראָגן מיט דער אידייע צו פאַראייניקן די 
קולטור-כוחות, האָבן באַשלאָסן אויסצונוצן די טריבונע פונעם ייװאָ-צוזאַמענפאָר 
צו פּראָקלאַמירן די נויטיקייט צו שטעלן זיך אין שוץ פאַר דער באַדראָטער 
יידישער קולטור, 

אין װאַרשע זיינען פאָרגעקומען באַראַטונגען פון שרייבער און טוער, איף 
וועלכע עס זיינען אָנגעצײיכנט געװאָרן די פּרינציפּן און אויפגאַבן פון אַזאַ מין 
קולטור-אָרגאַניזאַציע. עס זיינען אויך פון אַנדערע שטעט אָנגעקומען ידיעות 
וועגן באַראַטונגען מיטן צוועק צו מאָביליזירן די כוחות אויפצוהאַלטן די עקזיס- 
טירנדיקע קולטור-פּאָזיציעס און קולטור-אַנשטאַלטן, װאָס ווערן שטאַרק באַדראָט, 
מ'האָט אפילו אָנגערופן דעם נאָמען פון דער אָרגאַניזאַציע -- פיידיש-ליגע", און 
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באַשלאָסן צו רופן אין ווילנע, בעת דעם ייװאָ-צוזאַמענפאָר, אַ גרעסערע פאַרזאַמ- 
לונג, אויף וועלכער סזאָל פּראָקלאַמירט ווערן די גרינדונג פון דער אָרגאַניזאַציע, 

די איניציאַטאָרן האָבן פאַרטאַסט אַ אוענדונג" צום ייװאָ-צוזאַמענפאָר און 
צו זיינע דעלעגאַטן. אויף אָט דער שוענדונג" זיינען געווען אונטערגעשריבן אַ 
פּאָר צענדליק באַוואוסטע שרייבער, קינסטלער, שוישפּילער און לערער. אין 
נאָמען פון דער איניציאַטיוו-גרופּע האָט מען זיך געװענדט צום פרעזידיום פון 
ייוואָ, און די מערהייט האָט איינגעשטימט צו געבן אַ מעגלעכקייט איבערצולייענען 
פון דער צוזאַמענפאָר-טריבונע די עווענדונג". אָבער צויי פון די ווילנער ייואָ- 
פירער האָבן געקערט וועלטן, און ניט דערלאָזט צו ברענגען פאַר דעם צוזאַמענפאָר 
די דעקלאַראַציע. די פראַגע איז אַרױפגעבראַכט געװאָרן אויף אַ ספּעציעלער זי- 
צונג פון דער צענטראַל-פאַרװאַלטונג פונעם ייואָ. עס געדענקט זיך גוט די בי- 
נאַכטיקע זיצונג אין אַ ווילנער רעסטאָראַן, נאָך אַ פּלענאַרער-זיצונג פונעם צואַ- 
מענפאָר, אונטערן פאָרזיץ פון ב, ווירגילי-כהן, 

אַ ייװאָדפירער איז מיט ווילדע זידלערייען אַרױסגעטראָטן קעגן מיר, הלמאי 
איך פאַרלאַנג דורכאויס, מען זאָל געבן די מעגלעכקייט איבערצולייענען די דע- 
קלאַראַציע. עס האָט נישט געהאָלפן דער היסטערישער אויסברוך פון דעם ייװאָ- 
פירער, און ס'איז באַשלאָסן געװאָרן דורך דער ייװאָ-פאַרװאַלטונג, אַז די גרופּע 
דעלעגאַטן האָט די פולע רעכט צו מאַכן אַ דערקלערונג אויפן פּלענום פונעם 
צוזאַמענפאָר, 


און אָט איז זי, די היסטאָרישע דערקלערונג, אָדער קווענדונג", װוי מען האָט 
זי, צוליב פּאָליטישע טעמים, גערופן מיט אַזאַ אומשולדיקן נאָמען: 


;צום שוץ פון דער קולטור אויף דער יידישער גאַס! 


צום צװאַמענפֿאָר פֿון יידישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט אין װילנע. 
זייער חשובער צוזאמענפֿאָר ! 

מיר, אונטערגעשריבענע, האַלטן פאַר אונדזער פליכט און אויפגאַבע צו װענדן די אפ 
מערקזאמקייט פֿונעם צוזאַמענפֿאָר פֿון יידישע װיסנשאַפֿטלײט, שרייבער, קינסטלער און אֲנ 
דערע קולטור-טוער אויף אייניקע פֿון די װיכטיקסטע אױפֿגאַבן, וועלכע רוקן זיך איצט אַרױס 
אױפֿן קולטור-פֿראָנט, 

דער ציל פֿון דער גרעסטער צאָל באַטײליקטע אינעם צװאמענפֿאָר איזן דאָס װייטערדיקע 
אויסבויען און פֿאַרברײטערן די קולטורעלע שאַפֿונג אין דער יידישער שפּראַך פֿאַר די יידישע 
פֿאָלקס-מאַסן, יעדן פֿון אונדז איז באַװאוסט, ביי װאָסערע באדינגונגען די קולטור- און קונסט. 
שאַפֿונג אין אונדזער געזעלשאַפֿט קומט פֿאָר, װי װײט די אַזױ אויך אָרעמע קולטור:דערגרל- 
כונגען ביי אונדז זיינען באדראָט פֿון אונטערגאנג און פֿון א פֿאַרפֿלײצונג פֿון באַרבאַריזם 
מצד ברוטאַלע פֿינצטערע כוחות פֿון אויסן און מצד אינערלעכע פֿאָלקס-פֿײיגטלעכע און קולטור- 
פֿײינטלעכע עלעמענטן. א גרויסער טייל פֿון אייך פֿאַרשטײט גאַנץ גוט און דערקלערט אפֿילו 
אָפֿן, אַז דער געביט פֿון קולטור-שאַפֿונג איז נישט און קאָן נישט זיין אָפּגעריסן פֿונעם גאַנצן 
קאָמפּלעקס אַקטועלע לעבנס-פּראָבלעמען, וועלכע שטייען פֿאַר די ברייטע פֿאָלקס-מאַסן, קודם" 
כל פֿאַר זייערע אַרבעטנדיקע טיילן, 

די קולטור װי אַזעלכע, דאָס בעסטע, װערטפֿולסטע און דויערהאפֿטע אין איר, איז באַדראָט, 
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דער מוראדיקער בישפּיל פֿונעם היטלערישן דײיטשלאַנד באַװייזט דאָס אַמבעסטן. דאָס האָט 
שוין באַװואויגן די בעסטע פֿון דער קולטור-װעלט, דאָס קינסטלערישע און קולטורעלע געװיסן 
פֿון דער מענטשהייט --- ראָמען ראָלאַן, אַנדרע זשיד, אַנרי באַרביס, היינריך מאַן, ליאָן פֿויכט- 
װאַנגער, אֵל, טאָלסטאָי און די גאַנצע פּלעיאַדע איבעריקע -- צו אַלאַרמירן די װעלט אויף דעם 
נישט-לאַנג פֿאָרגעקומענעם א יג ט ע רנ אַציאָנאַלן שרייב ער:יקאָנגהעס צו 
פ אַרטיידיקן די קול טור אי פּאַריז. די קולטור װערט פאַרניכטעט אין דייטש" 
לאַנד, איטאַליע און אַנדערע לענדער, זי װערט באַדראָט אפילו אין פראַנקרייך. 

װי גרויס איז די געפאַר בי אונדז, אין דער ידישער געזעלשאַפט, ביי די מוראדיקע בא" 
דינגונגען, אין וועלכע ס'געפינען זיך די יידישע מאַסן אין אַ ריי לענדער פון מיטל-אײיראָפּץ ! 

אין היינטיקן דייטשלאַנד איז די לאַגע פון די יידישע מאַסן, לויט איר גרױזאַמקײט און 
באַרבאַרישער אױסראָטונג, ערגער װי אין צאַרישן רוסלאַנד. די כװאליע פון אַנטיסעמיטיזם 
און פאַשיזם האָט זיך אויסגעברייטערט װײט איבער די גרענעצן פון היטלערישן דײטשלאַנד 
און באַדראָט די קולטורעלע דערגרייכונגען פון די ברייטסטע פאָלקס-מאַסן. אויך אין געװיסע 
אנדערע לענדער גייט די באַרבאַרישע אונטערדריקונג פון דער קולטור-שאַפונג אין דער ידישער 
שפּראַך פּאַראַלעל מיט דער עקאָנאָמישער אַרסשטױיסונג און מיט פאַלן פון פּשוט פיזישער 
אױסראָטונג פון די יידישע מאַסן. די באַציאונג צו דער ידישער שול, צום יידישן טעאַטער, 
צו פאַרשיידענע יידישע קולטור-אינסטיטוציעס, דעם יװאָ גופא נישט אױסגעשלאָסן, האָט איצט 
אָנגענומען דעם כאַראַקטער פון א קרייץ'צוג קעגן דער עצם עקזיסטענץ. דאָס דערקלערן ידן 
פאַר מינדערװערטיק, דאָס צונעמען ביי זיי די עלעמענטאַרסטע רעכט, דאָס אונטערדריקן יעט" 
ווידע קולטור-שפּראָצונג אויף דער יידישער גאַס, -- דאָס איז די פאַרסמטע אַטמאָספערע, בי 
וועלכער עס קומט אויס דעם ידישן קולטור-טוער צו פירן זיין קאַמף. די טרױיעריקע לאַגע 
פון דעם קליינעם ביסל יידישע שולן, די גרויסע ירידה פונעם ידישן טעאַטער און פונעם 
יידישן בוך -- דאָס אַלץ דערגאַנצט דאָס טרויעריקע בילך פון קולטור-פארװיסטונג אויף דער 
יידישער גאַס, | 

אין דער זעלבער צייט האָבן מיר אין דער יידישער סביבה א װילדע פארפליצונג פון די 
פינצטערע אַנטײקולטורעלע באַרבארישע כוחות, װאָס הוליען די לעצטע יאָרן אומגעשטערט 
אויף דער יידישער גאס. צי דאָס זיינען פאַרשיידענע פינצטערע קלעריקאלן, װאָס ברענען 
יידישע ביבליאָטעקן און מאַכן װילדע אָנפאַלן אויף די גאַסן, צי דאָס זיינען די, װאָס װילן איינ" 
פירן היטלערישע מעטאָדן אויף דער יידישער גאַס, צי די, װאָס פּאָגראָמירן יידיש אין פּאַלעסטינע. 

א צוזאמענפאָר פון יידישע װיסנשאַפטלער און קינסטלער קאָן נישט פארבייגיין שטיל- 
שװוייגנדיק איבער דעם אַלעמען. מען מוז נישט בלױז פּראָטעסטירן, ס'מוזן װערן צונויפגע" 
זאַמלט אַלע כוחות, װעלכע זיינען קעגן רעאַקציע און פאַר פאַרטיידיקן די קולטור, 

מיר גלויבן, אַז די גרעסטע צאָל געקומענע צום צוזאַמענפאָר װיסנשאַפּטלער און קולטוף. 
טוער פאַרשטייען אויסגעצייכנט, אַז אָן פאַרטיידיקן די קולטור, אָן פאַרטיידיקן די מינימאַלץ 
דערגרייכונגען, קאָן ערנסט קיין רייד נישט זיין װעגן װײיטערדיקן קולטורעלן און װיסנשאַפטלעכן 
בויען און שאפן, 

חשובער צוזאַמענפאָר ! 

מיר דריקן אויס אונדזער הייסטן ואונטש, אז דער ייואָ זאָל אין זיין װייטערדיקער טעטי" 
קייט אָנבינדן אַן ענגן קאַנטאַקט מיט דער איצטאיינציקער אָפּטײילונג פון קולטור- און װיסן 
שאַפט-טוער פון דער װעלט, ואו עס װערט אויף יידיש געשאַפן און געבויט, נישט מיט קין 
פּריװאַטע אָרעמע מיטלען, נאָר מיט מלוכהשע מיטלען, און ביי דער װאַרעמסטער אונטערשטי" 





צו דער געשיכטע פון ייד. קולטור-קאַנגרעס 109 


צונג פון דער געזעלשאפט. דאָרט װערט געבויט אַן אימפּאָזאַנטער קולטור- און װיסנשאפט" 
בנין, וועלכער געניסט פון די גרעסטע סימפּאַטיעס פון די יידישע מאַסן פון דער גאנצער װעלטט, 
פאַרטײידיקן און מיטהעלפן אָט די גרויסע קולטורעלע דערגרייכונגען, פאַרבינדן זיך מיט זײי 
איז אייגע פון די אַקטועלע אויפגאַבעס פון יידישע קולטור-טוער און פון זייערס אַ צוזאַמענפאָר 
אין דער איצטיקער שװערער און פאַראַנטװאָרטלעכער צייט, 

דער קאַמף פון פארטײידיקן די קולטורעלע דערגרייכונגען פון די מאסן קאָן נישט זיין 
אָפּגעזונדערט און אָפּגעריסן פון דער אַלגעמײנער אַרבעטעראון פאָלקס-באועגונג. אין קאַמף 
קעגן באַרבאַריזם און רעאַקציע שליסן זיך אָן אלץ מער באַדײטנדיקע טיילן פון די קולטורעלץ 
כוחות אין די אַרבעטנדיקע און פּראָגרעסיוע עלעמענטן אין דער װעלט. אויך אין פּױלן װערט 
אַלץזשטאַרקער די באַװעגונג פאַר שאַפן אַזאַ ברייטן פראָנט פון אַרבעטער און פאָלקס'מאַסן 
צו פאַרטײידיקן די קולטור, 

מיר וענדן זיך צו אייך, חשובער צוזאמענפאָר, צונויפזאַמלען אַלע כוחות צו פאַרטײידיקן 
די קולטור. מיר לײגן אייך פאָר אָנצושליסן זיך אָן דער איניציאַטיווע פון פּאַריזער 
קאָנגרעס, איבערטראָגן אָט די איניציאַטיװע אין פאַרבינדונג מיט אַלע פּראָגרעסיװע כוחות אין 
דער יידישער סביבה, דערגאַנצן זי מיט די פאַר אונדז אַקטועלע אויפגאבן פון קאמף קעגן פאַר- 
פאָלגן און פאַר אונטערשטיצן די יידישע שול, טעאטער א. ד. גל. און באַקעמפן די פינצטערע 
אַנטי-קולטורעלע כוחות אויף דער ידישער גאַס, פון ענגער חברישער צוזאמענארבעט מיט די 
בליענדיקע צענטערס פון פּראָגרעסיווער יידישער קולטור, 

מיר װענדן זיך מיט אונדזער רוף און פאָרשלאַג צו אַלע װיסנשאַפטלער און קינסטלער, װאָס 
באַקערן זיך צו דער ארבעטער-באַװעגונג און צו די פאַרשיידנסטע פּראָגרעסיוע און דעמאָקראַ- 
טישע באַװעגונגען פון פאָלק. מיר װענדן זיך צו אַלע אויפריכטיקע קולטור-שאַפער, װאָס װילן 
שטעלן זייער טעטיקייט אין דינסט פון די מאַסן, צו שאַפן צוזאַמען מיט אונדז דעם פראָנט 
פאַר פארטיידיקן די קולטור, 

מיר װילן האָפן, אַז דער רוף צו פאַרטיידיקן די קולטור אויף דער יידישער גאָס װעט אויפן 
צוזאַמענפאָר געפינען א הילכיקן אָפּקלאַנג און װעט צונויפזאַמלען אַרום זיך די בעסטע און 
אויפריכטיקסטע כוחות פון דער יידישער ליטעראַטור, טעאַטער, װיסנשאַפט און קולטור," 


דאָס איז דער טעקסט פון דער דעקלאַראַציע אָדער קווענדונג", װאָס איז פאָר- 
געלייענט געװאָרן אויפן ייװאָ-צוזאַמענפאָר אין ווילנע, אױגוסט 1925. מ'דאָרף 
נעמען אין באַטראַכט די שװוערע צענזור-באַדינגונגען פונעם האַלב-פאַשיסטישן 
פּוילן כדי צו פאַרשטײין די אָנדייטונגען מכוח ;געוויסע לענדער". סאיז נישט 
אָנגערופן דאָס ,קינד" ביי זיין ריכטיקן נאָמען. דאָס האָט זיך באַצױגן אויף פּױלן, 
אויך אויף רומעניע, לעטלאַנד און ליטע, װאָס האָבן דערקלערט אַ פאַרביטערטן 
קאַמף די יידישע קולטור-אינסטיטוציעס. פאַרעפנטלעכן די אוענדונג? אין דער 
פּרעסע איז געווען אַ שווערע פּראָבלעם. מיר האָבן זי געגעבן אין עווילנער טאָן" 
און אין די ;ליטעראַרישע בלעטער", און זיך געשראָקן, צי די צענזור װעט נישט 
קאָנפּיסקירן די צייטונגען. דורך אַ פאַרזען פונעם צענזאָר, איז דער רוף אָפּגע- 
דרוקט געװאָרן צװוישן די אַלע אַנדערע מאַטעריאַלן, רעדעס און באַריכטן פונעם 
צוזאַמענפאָר, און ס'איז אַדורך בשלום, | 

אויפן רוף זיינען געװען אונטערגעשריבן די שרייבער, קינסטלער, שױ- 
שפּילער, לערער, װאָס זיינען דאַן געווען אין װאַרשע און ווילנע: גוסטאַװו אייזנער 
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(ניו-יאָרק), מרים אָרלעסקאַ, ה. אַלטמאַן, יעקב באָטאַשאַנסקי (אַרגענטינע), גי 
בוקסבוים, דוד בערעזער (ניו-יאָרק), מ. גראָסמאַן, בער האָראָװיץ, בונעם העלער, 
יעקב װאַסערמאַן, אַריה טעפּער, װו. לוצקי, יצחק ליכטנשטיין, שמחה לעו, מ. 
מזאה, אהרן מאַרק, נחמן מייזיל, ל, מלאך, מ. פּופּס, יהושע פּערלע, טאַניאַ פוקס, 
פעליקס פרידמאַן, קורט קאַטש, אַלטער קאַציזנע, מ. קיטאַי, י. ראַבאָן, דר. ישראל 
רובין (תל-אָביב), מאַרק שאַגאַל (פּאַריז), דר,. יעקב שאַצקי (ניו-יאָרק, און אַ 
גרופּע לערער-דעלעגאַטן אויפן צוזאַמענפאָר, 

הינטער די ווערטער ;אַ גרופּע לערער-דעלעגאַטן" האָבן זיך באַהאַלטן דר. 
רפאל מאַהלער, דר. מ. וייכערט, דר., ע. רינגעלבלום, דר. א. בערמאַן און נאָך 
לערער, װאָס האָבן געהאַט שטעלעס אין יידישע מיטלישולן מיט מלוכה-רעכט, 
און זיי איז פאַרבאָטן געווען, לויט די געזעצן פון פּױלן, זיך צו באַטײליקן אין 
,עפנטלעכע אַרױסטריטן, װאָס מ'קאָן זען אין זי פּאָליטישע כוונות"... 

אין די שפּעטערדיקע װאָכן זיינען צוגעקומען נאָך אונטערשריפטן אויף דער 
,ווענדונג?; די שרייבער, שוישפּילער און קינסטלער: העלענא באַרקאָװסקאַ, 
צעלינע בעקער, ח. בראָקאַזש, מאַקס ברין, ב. גאַרבאַזש, ש, לאַנדױ, דוד ליכט, 
א. סאַמבערג, י. סטרוגאַטש, מ. פּאָטאַשינסקי, שלמה קוטנער, י. קורלענדער, רחל 
אויערבאַך, ש. בערלינסקי, ב. גאָלדבערג, יצחק גרודבערג-טורקאָוו, חיים האַנפט, 
ש, האַראָנטשיק, צ, זאַקאַליק, ש. זאַראָמב, א. ל. טאף, ברוך טשעבוצקי, קלמן ליס, 
יחיאל לעהרער, בער מאַרק, כלאַװנע קאַגאַן, רחל קאָרן, א. קורץ, י. קירמאַן, 
מ. א. קנאַפּהײס, שלמה ראָזענבערג, יעקב ראָטבױים, יוסף רובינשטיין, דוד רויכל, 
נ. שטערנבערג, ב. שנאַפּער, 
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מיר האָבן געבראַכט די רשימה פון די אונטערגעשריבענע אױף דעם רוף. 
אייניקע פון זיי זיינען איצט אין ניו-יאָרק, אַרגענטינע, ישראל, אַ גרעסערע צאָל 
זיינען שוין געשטאָרבן, אייניקע זיינען אומגעקומען אָדער דערמאָרדעט געװאָרן 
דורך די דייטשישע מערדער און פּייניקער, און אייניקע זיינען, װי באַקאַנט, איצט 
אַקטיוו-פיינטלעך צו די לאָזונגען, װאָס זיי האָבן אַמאָל געגעבן פאַר זיי זייערע 
אונטערשריפטן .. . 

מיר באַטאָנען די דאַטע פון אָט דער איניציאַטיוו, דאָס אָרט פון װאַנעט עס 
שטאַמט, די מאָטיון, װאָס זיינען אַרױסגעבראַכט אינעם רוף. באַזונדערס איז 
נויטיק אויפמערקזאַם זיך אָפּשטעלן אויף די אונטערשרייבער, װאָס רופן צו אָר- 
גאַניזירן זיך פאַר דער פאַרטיידיקונג פון דער ידישער קולטור. מיר שטרייכן 
עס אונטער, כדי צו ווייזן, וויפל אמת עס איז דאָ אין דעם שקר-בלבול, אַז דער 
אַלװעלטלעכער יידישער קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז איז געווען אַ ;קאָמוניסטישע 
מאַכערײיקע?, -- דער שקר-בלבול, װאָס אפילו די ;,אומפּאַרטײיאישע? ;אַלגעמײנע 
ענציקלאָפּעדיע? אין דער יידישער שפּראַך האַלט אונטער מיט מכלומרשטער 
;אָביעקטיווקייט". 

די װיסנשאַפטלער-פאָרשער, די מיטרעדאַקטאָרן פון דער פאַלגעמײנער ענ- 
ציקלאָפּעדיע? ר. אַבראַמאָװויטש און א. מענעס האָבן דעם פיידישן קולטור-קאָנ- 
גרעס" (זיין אמתן נאָמען ווייסן זיי, נעבעך, נישט !) אונטערגעװאָרפן װי אַ /ממזף" 
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צו די , פּאַריזער יידישן קאָמוניסטן". אין דעם אָפּזאַץ וועגן דער ליידישער קאָמו- 
ניסטישער באַוועגונג אין מזרח-אײיראָפּע? (באַנד 3, ;יידן", שפּאַלט 623) האָבן זיי 
אַריינגעשמוגלט דעם פאאַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס? דורך אָט די פּאָר 
שורות : ;אין די יאָרן פון יפאָלקס-פראָנט' זיינען אויך די יידישע קאָמוניסטן 
געװאָרן טעטיק. אין 1927 איז, לויט דער איניציאַטיוו פון די יידישע קאָמוניסטן, 
צונויפגערופן געװאָרן אין פּאַריז אַ יידישער קולטור-קאָנגרעס, אין וועלכן ס'האָבן 
זיך אויך באַטײליקט אַ ריי אָנגעזעענע אומפּאַרטייאישע שרייבער און קולטור- 
טוער (די גרויסע יידישע קולטור-אָרגאַניזאַציעס פון פּױלן און אַמעריקע האָבן 
זיך אין פּאַריזער קולטור-קאָנגרעס ניט באַטײליקט)," 

אָבער לאָמיר וייטער דערציילן די געשיכטע פונעם אַלװעלטלעכן יידישן 
קולטור-קאָנגרעס,. מיר ועלן גיין כסדר און איבערגעבן בקיצור װאָס עס האָט 
זיך געטאָן אין דער יידישער װעלט ביז װאַנעט ס'איז געקומען דער באַװואוסטער 
רוף פון דעם פּאַריזער קולטור-פראָנט, סעפּטעמבער 1926, 

יעקב באָטאַשאַנסקי, װאָס איז בייגעווען אויפן ייואָ-צוזאַמענפאָר (אויגוסט 
5), האָט און זיינעם אַן אַרטיקל זיך אָפּגעשטעלט אויף די חילוקי-דעות, װאָס 
זיינען אויפגעקומען אויפן צוזאַמענפאָר, און ער שרייבט: שמ, וויינרייך האָט פאַר" 
לאַנגט, אַז דער אינסטיטוט זאָל בלייבן נאָר אַ װויסנשאַפטלעכער, און אַ סך אַנ- 
דערע האָבן פאַרלאַנגט, אַז דער ייוואָ זאָל ווערן אַ קולטור-צענטער און פאַרטיידיקן 
די פּאָזיציעס פון יידיש אױף דער ליניע פון אַנטי-פאַשיסטישן פראָנט. אייניקע 
פון די װיסנשאַפט-מענער האָבן געפאָדערט, אַז אין די אױיסגאַבעס פון ייואָ זאָל 
מען זיך דערנענטערן צו די אַקטועלע פּראָבלעמען פון אונדזער לעב אַנדערע 
האָבן געװאָלט, אַז די װיסנשאַפט פון ייוואָ זאָל בלייבן אָפּגעגרענעצט פון לעבן און 
פאַרשלאָסן אין אַן עלפאַנטביין-:טורעם.* (;ליט, בלעטער", 1935, נ' 34), 

אַלטער קאַציזנע, אין זיין רעדע אויפן ייװאָ-צזאַמענפאָר, האָט אונטערגע- 
שטראָכן: ,... אונדזערע ליידן זיינען דאָך אַ טייל פון די ליידן פון דער װעלט 
אין די צװאַנגען פון פאַשיזם,. אונדזער קאַמף-אָפּשניט איז דעריבער אַ טייל פון 
דעם אַלגעמײנעם קאַמף קעגן פאַשיזם, אַ קאַמף, וועלכן מיר מון צפפּאַסן צו 
אונדזערע ספּעציפישע באַדינגונגען, אָבער פון וועלכן מיר קאָנען נישט און מיר 
טאָרן זיך נישט אַרױסדרײען, אויב מיר ווילן לעבן מיט וירדע און נישט ועגע- 
טירן! און אָט די אַלע, וועלכע האָבן אַ זין און אַ פאַרשטענדעניש פאַר אַ ווירדיק 
קולטור-לעבן, מוזן זיך דערלאַנגען די הענט און זיך פאַראייניקן אין קאַמף קעגן 
יענער גרויסער פאַשיסטישער געפאַר, וועלכע באַדראָט אונדז אינגאַנצן אַראָפּ- 
צושווענקען פון אויבערפלאַך פון לעבן," 


אין מיין אַרטיקל ;דער סך-הכל" (פון דעם פאָרגעקומענעם ייװאָ-צזאַמענ- 
פאָר, ;ליט. בלעטער" פונעם 20טן אױיגוסט, 1925) האָב איך צווישן אַנדערן גע- 
שריבן: ,... און נישט אומזיסט האָט מען אַזױ גוט אויפגענומען דעם געדאַנק 
וועגן שאַפן אַ ליגע פאַר יידיש. די באַראַטונג, װאָס איז פאָרגעקומען אין דער 
צייט פונעם צוזאַמענפאָר וועגן שאַפן אַ יידיש-ליגע, האָט געפונען אַן אָפּקלאַנג. 
די אַלע דעלעגאַטן, װאָס זיינען בייגעווען אויף דער באַראַטונג, האָבן דערציילט 
וועגן דער הפקרות, װאָס עס הערשט אומעטום, וועגן דעם חורבן אויפן קולטור- 
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פראָנט, און אַלע האָבן אויסגעפונען, אַז עס איז איצט די העכסטע צייט צו שאַפן 
אַ ליגע פאַר דער יידישער שפּראַך און פאַר די יידיש-וועלטלעכע אינסטיטוציעס. 
און די-אָ רעזאָלוציע איז איבערגעלייענט געװאָרן אויף אַ פּלענאַרער זיצונג פונעם 
צוזאַמענפאָר, און דער גרעסטער עולם האָט מיט באַפרידיקונג אויפגענומען די 
ידיעה וועגן דעם, אַז מ'איז צוגעטראָטן צו אָרגאַניזירן אַזאַ ליגע," 

די איינצלנע שטראָמען, װאָס האָבן געריזלט פון פאַרשיידענע זייטן און אָפט 
פאַרבאַהאַלטן פונעם אויג, האָבן אָנגעהױיבן זיך אַרױסרײסן אויף דער פריי, 
אָנהױיב נאָוועמבער 1925, אין אַן אַרטיקל ;װאָס עס איז איצט נויטיק!"? (פליט, 
בלעטער", נ' 45, 19235) איז געווען געשריבן: ,מיר מערקן סיי אין צענטער, סיי 
אויף די ערטער א דראַנג אַרױסצורײסן זיך פונעם הינערפּלעט... דאָס שטענ- 
דיקע באַקעמפן זיך פון די פאַרשיידענע ריכטונגען האָט פיל מיטגעהאָלפן דער 
פאַרװויסטונג, װאָס הערשט אויף דער יידישער קולטור:גאַס...?" =פון פאַרשיי- 
דענע זייטן מערקט זיך איצט אַ שטאַרקער דראַנג צו קאָנסאָלידירן די פּראָגרע- 
סיווע און ראַדיקאַלע קולטור-כוחות אויף דער יידישער גאַס,.., אָט דער וילן 
צו שאַפן אַ געמיינזאַמען קולטור-פראַנט דרינגט איצט אַרױס פון פאַרשיידענע 
זייטן... אָט דער דראַנג דאַרף אויך סטימולירן די שעפערישע כוחות -- די 
דיכטער, קינסטלער, שישפּילער -- פאַר אַ נייער פאַרשטאַרקטער טעטיקייט און 
פאַר אַ נייעם פּאַטאָס אין שאַפן... מיט געמינאַזמע כוחות, מיט אַ נייעם ברען 
צו דער אַרבעט -- צו שיצן און באַשיצן די דעראַבערטע קולטור- פּאָזיציעס 
אויף דער יידישער קולטור-גאַס," 

אין נאָוועמבער 1925, אין דער צייט ווען אין פּוילן האָט זיך צעװאַקסן די 
באַוועגונג צו פאַראייניקן די קולטור-כוחות, איז אין פּאַריז אָפּגעהאַלטן געװאָרן 
אַ גרויסע יידישע קולטור-קאָנפערענץ מיטן צועק צו אָרגאַניזירן אַ קולטור" 
פראָנט אינעם יידישן פּאַריז. ס'זיינען זיך צונויפגעקומען 120 באַקאַנטע יידישע 
שרייבער, װיסנשאַפטלער, זשורנאַליסטן, מאָלער, דאָקטױירים, אַדװאָקאַטן, ,צום 
ערשטן מאָל -- האָט מען געשריבן פון פּאַריז -- פאַרזאַמלען זיך דאָ 120 פון די 
בעסטע פאָרשטייער פונעם יידישן קולטורעלן פּאַריז, צום ערשטן מאָל אין אַזאַ 
צאָל און אין אַזאַ צוזאַמענשטעל, כדי זיך צונויפרעדן וועגן שאַפן דעם אייגנהייטלעכן 
קולטור-פראָנט אויף דער יידישער גאַס, וועלכער האָט דעם ציל צו פאַרטײידיקן 
די אינטערעסן פון דער יידישער אינטעליגענץ, זיך אָנצושליסן אינעם אַלגע- 
מיינעם אַנטי-פאַשיסטישן פראָנט און פירן א ברייטע קולטור-אויפקלערערישע 
אַרבעט צווישן די יידישע מאַסן," 
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די קאָנפערענץ איז געווען אַ דעזולטאַט פון אַ ריי באַראַטונגען, וואו ס'איז 
אויסגעקליבן געװאָרן אַ צייטווייליקער קאָמיטעט, װאָס האָט אָנגעפירט מיט דער 
צוגרייט-אַרבעט, 

די איינלאַדונגען צו דער קולטור-קאָנפערענץ זיינען אונטערגעשריבן גע" 
װאָרן דורך דעם באַוואוסטן סקולפּטאָר נחום אַראָנסאָן, דר. אָגז, מ. יאַרבלום, 
פּראָפּ. קיוועלעוויטש, מאַנע קאַץ און אַנד,. אינעם פּרעזידיום פון דער קאָנפערענץ 
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זיינען אויסגעקליבן געװאָרן דר, אָגוז, דוד אײינהאָרן, א. טשעריקאָװער, מאַנע 
קאַץ, אַדװאָקאַט ראָזענגאַרט, פּראָפּ. קיוועלעוויטש. ;שוין דער צוזאַמעגשטעל פון 
דעם פּרעזידיום --- האָבן די ,ליט. בלעטער געשריבן -- באַװייזט, װוי וייט עס 
גייט די פאַראייניקונג -- פון רעכטס אויף לינקס: אַלע זיינען געאײיניקט דורכן 
ווילן צו שטעלן זיך אויפן רוף, ווען עס דראָט די געפאַר דער יידישער קולטוור 
פון אַלע זייטן.? מיר האָבן פאַרענדיקט: שאַ סוף צו דער צעשפּליטערונג איף 
דער יידישער קולטור-גאַס! עס איז די העכסטע צייט פאַר אַ פאַראייניקונג לטובת 
דער יידיש-וועלטלעכער מאָסן-קולטור," 

דער ערשטער ויכטיקער ממשותדיקער שריט פון דעם דראַנג צו פאַראיי- 
ניקונג איז געמאַכט געװאָרן אין װאַרשע, מיט דער גרינדונג פון אַ צענטראַל-קאַ- 
מיטעט צו פייערן דעם 100סטן געבױירנטאָג פון מענדעלע מוכר ספרים. דער 
קאָמיטעט איז צונויפגעשטעלט געװאָרן פון פאָרשטייער פון די צענטראַלע קול- 
טור-אָרגאַניזאַציעס: יידישער פּען-קלוב, יידישער ליטעראַטן- און זשורנאַליסטן- 
פאַראיין אין װאַרשע, יידישער אַרטיסטן-פאַראײן אין פּוילן, דער ייוואָ אין װאַרשע, 
יידישע קינסטלער- פּלאַסטיקער אין פּױלן, פאַראיין פון לערער פון יידישע שולן 
אין װואַרשע, יידישע געזעלשאַפט פאַר לאַנדקענטעניש אין פּוילן און אַנדערע. 

פון די פאַרשיידענע צענטראַלע קולטור-אָרגאַניזאַציעס, װאָס האָבן דורך 
זייער באַטײליקונג אינעם מענדעלע-קאָמיטעט פּראָקלאַמירט די אידייע פון פאַר- 
אייניקונג און אייניקייט, איז בלויז די צענטראַלע שול-אָרגאַניזאַציע (צישאאָ) 
נישט צוגעשטאַנען. און ס'איז גאַנץ פאַרשטענדלעך: דער ;,בונד" האָט אָנגעפירט 
מיט דער ציש"אָ און געהאַט אַ מערהייט אין דער פירערשאַפט, און דער ;בונד" 
וי די פּ.פּ.ס. (די פּױלישע סאָציאַליסטישע פּאַרטײ) זיינען געװען דם-שונאים 
פון פאָלקס-פראָנט, פון קולטור-פראָנט. די ציש'אָ, צום פאַרדרוס און צום צאָרן 
פון די יידישע פאָלקס-מאַסן, האָט אין אַלע פאָלקס-מאַניפעסטאַציעס, װאָס זיינען 
געווען פאַרבונדן מיט די מענדעלע-פייערונגען, געשטאַנען אָן אַ זייט... און נאָך 
מער -- וואו דער צ. ק. פון די מענדעלע-פייערונגען האָט אָרגאַניזירט אַן אונ- 
טערנעמונג, האָט מען בכיוון אַראַנזשירט אַן אַנדער אָװנט, כדי צו צעשטערן די 
שמחה, כדי =אָפּצוציען" אַן עולם. די באַקאַנטע צעשטערערישע מעטאָדן... 

און װוי אין פּוילן אַזױ: אין אַנדערע ערטער -- און אַזױ אויך אין פּאַריז, 
אין דעם אַלגעמײנעם כאָר פון באַגײסטערונג פאַר דער הײיליקער פאַראייניקונגס- 
טעטיקייט רייסן זיך אַריין אומגעלומפּערטע שטימען פון די ,בונדיסטן" און זיי- 
ערע נאָכלויפער, װאָס חוזקן אָפּ פון די אַלע פּרואוון און פאַרמעסטן, 

די װאַרשעװער בונדישע פאָלקס-צייטונג" האָט אָפּנעדרוקט אַ קאָרעס- 


פּאָנדענץ פון פּאַריז פון איינעם א. פנק, וואו די פּאַריזער קולטור-קאָנפערענץ 
ווערט שאַרף געטאַדלט. איף א ואונק פון װאַרשע, האָט ער צוגעגרייט אַ 
;געקעכצל? מיט אַלע ;טעמים", ס'זיינען געווען אין דעם אָנפאַל די טענות פון 
שלום-עליכמס יידענע פונעם 2טעפּל?,. ערשטנס, האָט דער קולטור-פראָנט פאַר- 
געסן, אַז די יידישע גאַס איז קלאָסן-צעטײילט און אַז די אינטערעסן פון די פאַר- 
שיידענע שיכטן ביי יידן זיינען שטאַרק קעגנזעצלעך. צוייטנס, די יידישע אינ- 


טעליגענץ, װאָס איז פּראָגרעסיוו און איז פאַר יידישער מאַסן-קולטור, האָט שױן 
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איר אַדרעס : די יידישע פּראָלעטאַרישע פּאַרטײען (לייען: קבונד" -- דער ;אייג" 
ציקער פאָרשטייער"!), און שאַפן נייע אָרגאַניזאַציעס צום שוץ פון דער יידישער 
קולטור איז דעריבער איבעריק. דריטנס, אוב ס'איז באַרעכטיקט אַ פאָלקס- 
פראָנט צװישן די פראַנצויזישע מאַסן, איז ער נישט באַרעכטיקט אויף דער יידי" 
שער גאַס, ווייל דער יידישער ווירקונגס-קרייז אין פראַנקרייך איז קליין. און 
פערטנס (הערט און שטוינט!), ערעדן ערנסט וועגן אַ פאַשיסטישער געפאַר אויף 
דער יידישער גאַס אין פּאַריז איז אַביסל שווערלעך." 

אין אַן אַרטיקל ,גאָרנישט געלערנט און קיין זאַך נישט פאַרגעסן" (;ליט. 
בלעטער", 6טן דעצעמבער 19235), שרייבט ל. סימכאָװויטש וועגן אָט דעם בונדישן 
אָנפאַל אויף דער פּאַריזער קולטור-קאָנפערענץ: ,דער היטלעריזם אין דייטשלאַנד 
האָט באַװויזן, וי אַזױ דער פאַשיזם איז בויגעוודיק, קאָן זיך צופּאַסן אויף אַרײנצו" 
ציען אין זיין איינפלוס-קרייז דאָס קליינבירגערטום, טיילן פון אַרבעטער-קלאַס, 
און, בעיקר, די אינטעליגענץ... שיצן די קולטור-דעראָבערונגען און די דעמאָ- 
קראַטישע פרייהייטן קעגן אָנגריף פון פאַשיזם קאָן װוערן אַן אױסגאַנגיפּונקט 
פאַר שטירצן דעם פאַשיזם און פאַנאַנדערצובינדן דעם אָנגריף אין ראַדיקאַלסטן 
זין פון װאָרט... * און ווייטער: ,... די דערפאַרונג אין דייטשלאַנד האָט אויך 
געגעבן אַ טױט-קלאַפּ דער אַסימילאַציע און געשאַפן פּסיכאָלאָגישע פאָרבאַדינ- 
גונגען פאַר אַ דערנעענטערונג צווישן דער אינטעליגענץ און דער יידישער מאַסױ 
קולטור, װאָס זיינע טרעגער זיינען די יידישע האָרעפּאַשניקעס. דאָס איז דער 
סוד, פאַרװאָס ס'איז געװאָרן מעגלעך, אַז ;אַדאַמיטש" (לינקער), דוד אײנהאָרן 
(בונדיסט), מ. יאַרבלום (רעכטער פּ. צ.) און א. טשעריקאָווער (אומפּאַרטייאישער) 
זאָלן קאָנען זיצן ביי איין טיש, כדי צו פאַרטײידיקן זיך אַלס ;יידן, קולטור-מענטשן 
און קעמפער פאַר אַ בעסערער צוקונפט" (פון דער פּלאַטפאָרם פון קולטור. 
פראָנט).., * און ל, סימכאָוויטש פירט אויס: ;אין קאַמף קעגן דער גרויזאַמער 
געפאַר פון פאַשיזם, װאָס באַדראָט אַלע אונדזערע קולטור-דערגרייכונגען, איז 
נויטיק צו פאַראיינהייטלעכן אַלע כוחות, כדי געמיינזאַם אָפּצושלאָגן די אַטאַקעס 
אויף אונדזערע קולטור-פּאָזיציעס," 
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דערווייל האָט זיך די אַרבעט אַרום די מענדעלע-פייערונגען אין פּױלן גע- 
װאַלדיק צעװאַקסן און פאַרװאַנדלט געװאָרן אין גראַנדיעזע פאָלקס-מאַניפעס- 
טאַציעס, אין צענדליקער שטעט און שטעטלעך זיינען אָרגאַניזירט געװאָרן אֶר" 
טיקע קאָמיטעטן, װאָס האָבן אַראַנזשירט אַקאַדעמיעס, פרימאָרגנס, דיסקוסיע- 
אָוונטן, שול-פייערונגען א. אַ. ס'זיינען אַרױיסגעגעבן געװאָרן ספּעציעלע מענ- 
דעלע-מאַרקעס און קלעפּ-פּאָרטרעטן, עס זיינען אַרױסגעפאָרן איבער פאַרשיי" 
דענע שטעט מיטגלידער פון דעם מענדעלע-קאָמיטעט, און אין די גרעסערע שטעט 
-- װאַרשע, לאָדז, ווילנע, לעמבערג, טשענסטאָכאָו, ביאַליסטאָק, פּלאָצק א. אַ. 
עס זיינען אויפגעטראָטן פאָרשטײיער פון די פאַרשיידענע ריכטונגען, כדי דערמיט 
אונטערשטרייכן די אייניקייט,. אין די רעדעס איז באַטאָנט געװאָרן דער מאָמענט 
פון קולטור-פראָנט. פרייטיק, דעם 27טן דעצעמבער, 1935, האָט די יידישע פּרע" 
סע, לויט דער אויפפאָדערונג פונעם מענדעלע-קאָמיטעט, געווידמעט גאַנצע זייטן 
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וועגן מענדעלען;: די מענדעלע-אױיסגאַבע, 22 בענד, איז ברייט פאַרשפּרײט גע" 
װאָרן צו א גאָר ביליקן פּרייז. אין פּאַריז, וואו מ'האָט געקאָנט אָפן פירן די אַרבעט 
אין נאָמען פון קולטור-פראָנט, זיינען די מענדעלע-פייערונגען אָרגאַניזירט גע- 
װאָרן דורכן קאָמיטעט פונעם קולטור-פראָנט, 

דעצעמבער 19235, האָט זיך אין פּאַריז קאָנסטרואירט דער עקזעקוטיוו פון 
יידישן קולטור-פראָנט: נחום אַראָנסאָן, פאָרזיצער: דוד אײינהאָרן*) פּראָפ, 
קיוועלעוויטש, וויצע-פאָרזיצערס; דר. ח. סלאוועס, סעקרעטאַר; דר. ראָזענגאַרט, 
פענצטער, ויצע-סעקרעטאַרן; אַדװאָקאַט װערבאַ, קאַסירער: עקעזעקוטיו" 
מיטגלידער: אבערדאם, אַדאַמיטש, דר. אייסינסקי, א. טשעריקאַװער, מ. יאַרבלום, 
פרוי שנײידערמאַן, 

וי מיר זעען, זיינען די טעטיקייטן אין פּוילן און אין פּאַריז געגאַנגען באַ- 
זונדער, נישט-צונויפגערעדטערהייט. אין אַן אַרטיקל ;אין שוץ פאַר דער יידי- 
שער קולטור" (פליט, בלעטער" פון 3טן יאַנואַר, 1926) ווערט טאַקע דערציילט, 
אַז ;אין פיל שטעט און שטעטלעך פון פּוילן, וי אויך אין א ריי לענדער, איז מען 
ספּאַנטאַן געקומען צו אַזאַ מין געמיינזאַמער אַרבעט... אַ באווייז, װי רייף ס'איז 
דער געדאַנק, אַז מען מוז מאַכן אַ סוף צו דער צעריסנקייט און צעשפּליטערטקײט, 
װאָס האָט אָנגעמאַכט חורבונות אויף דער יידישער קולטור- גאַס." 

סוף דעצעמבער איז אין װאַרשע, אינעם לאָקאַל פונעם יידישן לערער-פאַר- 
איין, אָפּגעהאַלטן געװאָרן אַ באַראַטונג, אין וועלכער ס'האָבן זיך באַטײליקט עט" 
לעכע צענדליק פאָרשטייער פון קולטור-אינסטיטוציעס, קולטור-קאָמיסיעס בי 
פּראָפעסיאָנעלע פאַראיינען, פון ביבליאָטעקן, צייטשריפטן, װוי אויך שרייבער און 
קולטור-טוער. עס זיינען אויסגעהערט געװאָרן פאָלגנדיקע רעפעראַטן: עדי אַל- 
געמיינע לאַגע פון דער יידישער קולטור און די אויפגאַבן פון דער קולטור-פאַר- 
אייניקונג", אונדזערע אויפגאַבן אויפן געביט פון אויסער-שול-בילדונג", עוועגן 
דער לאַגע פון דער יידישער ליטעראַטור, שרייבער און בוך", ;דאָס יידישע טעאַטער 
אין איצטיקן מאָמענט", און אַ רעפּעראַט עוועגן דער נויטווענדיקייט פון אַ פאַר- 
אייניקונג פון די קולטור-כוחות?. די רעפעראַטן זיינען געהאַלטן געװאָרן דורך 
דר. א. בערמאַן, דר. ר. מאַהלער, נחמן מייזיל, מ, מירסקי, א., קאַציזנע, דר. ע. 
רינגלבוים. נאָך אַ לענגערער דיסקוסיע האָט די באַראַטונג אַרױסגעטראָגן אַ ריי 
וואונטשן, באַשלוסן און רעזאָלוציעס. זי האָט איבערגעגעבן די איניציאַטאָרן 
;פאַנאַנדערצעװיקלען די אַרבעט אין די אַלע אינסטיטוציעס און קולטור-קאָ- 
מיסיעס און צוציען װאָס-מער אָנהענגער פאַר דער געמיינזאַמער קולטור-טעטי- 
קייט און אין װאָרט און שריפט צו אַגיטירן פאַר דעם אָנשלוס צו דער איניציאַטיו, 
ואס קומט צונויפזאַמלען די פּראָגרעסיווע כוחות אין שוץ פון דער יידישער 
קולטור," 


*) דוד אײנהאָרן איז געװען װיצע-פאָרזיצער פונעם קולטור-פראָגט ביז מיטן זומער 1937, 
און נאָך זיין באַזוך אין אַמעריקע, װאו ער האָט באַקומען א פקאַפּולער אָנצוהערעניש", איז 
עֶר אויף א נישט-װירדיקן אופן אַרױס פוגעם קולטור-פראָנט דורך אַ הינטער טיר.. איך בין 
געווען אין פּאַריז זומער 1927 און געווען אַן עדות פון זיין אַװעקגײן... 
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אין איינקלאַנג מיט אָט די באַשלוסן האָט זיך די אַרבעט פאַר דער פאַראיי- 
ניקונג אַלצמער צעװאַקסן און אין פאַרשײדענע שטעט זיינען אָפּגעהאַלטן געװאָרן 
פאַרזאַמלונגען געווידמעט דער צעמענטירונג פון די אַלע כוחות. ס'איז אויך פאָר- 
געקומען אַ גרויסער קאָלעקטיווער אַרױסטריט פון שרייבער און קינסטלער אינעם 
װואַרשעװער ליטעראַטן-פאַראײן אויף דער טעמע ע;װאָס פאַרלאַנגען מיר פונעם 
יידישן שרייבער?? עס האָבן גערעדט א. קאַזיצנע, נ. מייזיל, דר. א. בערמאַן 
מ, מירסקי, דר. ע. רינגלבלום, ש, לעוו, ס'האָבן געלייענט זייערע שאַפונגען י 
קירמאַן, י. רובינשטיין, ב. שנאַפּער, נ. באָמזע, ב. העלער. מ. שולשטיין, ס'האָבן 
רעציטירט די שוישפּילער דוד ליכט, י. קורלענדער, א. װאָלפשטאַט און מ, גיבסאָן, 
אין די ,ליט. בלעטער? ווערט זייער פאָרזיכטיק, צוליב די צענזור-באַדינגונגען, 
איבערגעגעבן, אַז ,דער אָװונט איז געווען גאָר אַ נייער מיט זיין איינהייטלעכן טאָן 
און פעסטן ווילן פאַר אַ ווייטערדיקער געמיינזאַמער קולטור אַרבעט". דער אָװנט 
איז געווען דער ערשטער פון אַ ריי אָװונטן פונעם זעלבן כאַראַקטער. ס'איז פאָר- 
געקומען אַ קאָלעקטיווער אַרױסטריט, אַ פרימאָרגן אין װאַרשעװער איונגיטע- 
אַטער* אויף דער טעמע ;װאָס איז פאַר אונדז מענדעלע?", אין וועלכן ס'האָבן 
זיך באַטײליקט א. קאַציזנע, מ. מירסקי, דר, ר. מאַהלער, נ. מייזיל, דר, מ. ווייכערט, 
בער מאַרק, און די שוישפּילער ב. גודיס, י. גליקסאָן, ג, וואולפטאָן, ל, ווערטהיים, 
פּיניע זיגעלבוים, 


אין אַן אַרטיקל שאַ שטיין, געװאָרפן אין דער יידישער מאַסן-קולטור" וועגן 
דער צעשטער-אַרבעט פון די קבונדיסטן" אין דער פראַגע פון אייניקייט, ווערט 
געזאָגט: אדי באַװעגונג צום שוץ פון דער יידישער קולטור װאַקסט זיך איצט 
פאַנאַנדער אין פּאַריז און אין ניו-יאָרק, אין װאַרשע און אין לאָנדאָן, אין קאָװנע 
און אין בוענאָס-איירעס. וואו נאָר עס לעבט און קעמפט אַ יידישער מאַסן-קיבוץ, 
גייט אַ שטראָם באַגײיסטערונג, פון אַ שאַפערישער אָנשטרענגונג... כדי געמייןנ- 
זאַם צו קעמפן פאַר באַשיצן די באַדראָטע קולטור-פּאָזיציעס און איבערגיין צו אַן 
אינטעסיווער קולטור-שאַפונג.... * (עליט, בלעטער", יאַנואַר 1926), 


דאָס איז אין קורצן די געשיכטע פון די פאַרשיידענע פאַרמעסטן צו שאַפן אַ 
געמיינזאַמען פראָנט פאַר דער פאַרטיידיקונג פון דער יידישער קולטור איידער 
ס'איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן דער פּאַריזער רוף, 
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סעפּטעמבער 1926 איז דורך דער עקזעקוטיוו פונעם יידישן קולטור-פראָנט 
אין פראַנקרייך (אונטערגעשריבן: פאָרזיצער -- פּראָפּ. נחום אַראָנסאָן, וויצע- 
פאָרזיצערס -- דוד אינהאָרן און פּראָפּ, קיוועלעוויטש, סעקרעטאַר -- דר. ח. 
סלאָװעס, און אייניקע מיטגלידער, וואו מיר האָבן אויך דעם נאָמען בן-אדיר 
א. ראָזין) אַרױסגעשיקט געװאָרן אַ רוף צו אַלע יידישע געזעלשאַפטלעכע אינ- 
סטיטוציעס איבער דער גאָרער וועלט, וי אויך צו אָנגעזעענע יחידים װאָס זיינען 
געבעטן געװאָרן צו געבן זייער הסכם, און די ענטפערס האָט מען געבעטן צוצן" 
שיקן צום פאָרזיצער -- פּראָפ, נ. אַראָנסאָן, פּאַריז, 
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אינעם רוף איז פאָרגעלייגט געװאָרן צונויפצורופן אַ װעלט-קאָנגרעס פאַר 
דער פאַרטיידיקונג פון דער מאָדערנער יידישער קולטור, װאָס זאָל פאָרקומען 
אין פּאַריז זומער 19237, 

דער רוף, װאָס זיין פולער טעקסט איז אָפּגעדרוקט אינעם סטענאָגראַפישן 
באַריכט פונעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס, הויבט זיך אָן מיט די 
ווערטער : 

,נאָך קיינמאָל, פון די נאָך-מלחמה-יאָרן, איז די לאַגע פון די יידישע ישובים 
נישט געווען אַזױ טראַגיש, וי איצט. נאָך קיינמאָל האָבן די יידישע פאָלקס-מאַסן 
נישט געמוזט אַזױ שווער און עקשנותדיק קעמפן פאַר דער אָנערקענונג פון זייער 
רעכט אויף פּשוטער, מענטשלעכער עקזיסטענץ. צוגלייך מיט דער פּאָליטישער 
אונטערדריקונג, צוגלייך מיט אַן עקאָנאָמישער- און אָפט פיזישער אױסראָטונג, 
ווערט אין אַ ריי לענדער אָנגעװענדט בנוגע דער יידישער באַפעלקערונג אַ פּאָ- 
ליטיק, װאָס צילט באַוואוסטזיניק צו צעברעכן און פאַרניכטן די אַלע הערלעכע 
פּאָזיציעס פון דער יידיש-וועלטלעכער קולטור, װאָס זיינען מיט אַזױ פיל מי און 
קרבנות אויפגעבויט געװאָרן דורך די יידישע פאָלקס-מאַסן 

אינעם אויפרוף איז אָנגעוויזן געװאָרן, אַז ?עס איז נויטיק אַ פאַרשטענדיקונג 
צווישן אַלע אויפריכטיקע פריינט פון דער מאָדערנער יידישער קולטור, אין 
וועלכע לענדער זיי זאָלן זיך נישט געפינען, כדי געמיינזאַם, און מיט דער אונטער- 
שטיצונג פון דער נישטיידישער פּראָגרעסיווער געזעלשאַפטלעכער מיינונג, צו 
פירן אַ קאָאָרדינירטע פאַרטיידיקונגס-אַקציש". 

וי ס'איז געווען צו דערװאַרטן, האָט די איניציאַטיוו צונויפצורופן דעם לאַנג- 
געטרוימטן קולטור-קאָנגרעס געפונען אַ ברייטן אָפּקלאַנג אין דער יידישער קול- 
טור-װועלט. פיל אָרגאַניזאַציעס און באַוואוסטע שרייבער האָבן גלייך אויסגע" 
דריקט די גרייטקייט צו באַטײליקן זיך אינעם געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס, 

פּראָפּ. שמעון דובנאָוו -- דער באַרימטער היסטאָריקער -- האָט אין אַ בריוו 
צו די איניציאַטאָרן צווישן אַנדערן געשריבן: ;אַלס תשובה אויף אייער פריינט- 
לעכער אינלאַדונג, טייל איך אייך מיט, אַז איך סימפּאַטיזיר זייער מיט אייער 
אונטערנעמונג און ווינטש איר דעם בעסטן דערפאָלג... די באַדייטונג פונעם 
קומענדיקן קאָנגרעס איז גרויס". 

דער באַוואוסטער עקאָנאָמיסט פּראָם. ל. הערט (זשענעווע) --- אַ טרייער בונ- 
דיסט -- האָט געענטפערט: ק;איך באַגריס אייער איניציאַטיוו און ווינטש איר 
דערפאָלג, אַ שיינעם דאַנק פאַר דער אינלאַדונג אָנטײלצונעמען אין געפּלאַנטן 
קאָנגרעס. פ'וועל טאָן אַלץ װאָס מעגלעך, כדי איך זאָל דירעקט זיך קאָנען אין 
אים באַטײליקן", 

ש. ניגער (ני-יאָרק) האָט געענטפערט: קכ'באַגריס אייער איניציאַטיו. אין 
דער איצטיקער שווערער און פאַראַנטװאָרטלעכער צייט איז יעדע איניציאַטיו 
אויפן פראָנט פון קולטור --- אויף דעם נישט-באַשיצטן און פון אַלע זייטן באַדראָטן 
פראָנט --- װוערט באַגריסט צו װערן. צי איך װעל אַלין קאָנען אָנטײלנעמען אין 
קאָנגרעס, װעט זיך וענדן אָן פאַרשיידענע אומשטענדן. פון דער וייטנס אָבער 
-- װועל איך זיכער נישט שטייך?. 
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און נישט נאָר יחידים, אויך אָרגאַניזאַציעס האָבן אויפגעכאַפּט מיט באַגײס- 
טערונג דעם רוף. 

די פאַרװאַלטונג פונעם װאַרשעװער יידישן ליטעראַטן און זשורנאַליסטן פאַר" 
איין האָט אויף אַ זיצונג אָנגענומען אַ באַשלוס ;צו סאָלידיאַריזירן זיך מיט די 
אויפגאַבן פונעם קאָנגרעס און אָנצושליסן זיך אין אים". דער באַשלוס איז איבער- 
געשיקט געװאָרן קיין פּאַריז, 

דאָס נעמלעכע איז געשען מיטן יידישן פּען-קלוב אין װאַרשע, --- די פאַרװאַל- 
טונג האָט הייס באַגריסט די איניציאַטיוו פון די פּאַריזער טוער, און אייניקע פאַר- 
װאַלטונגס-מיטגלידער האָבן זיך געשטעלט אָן דער שפּיץ פון אַ גרעסערן קאָמי" 
טעט אין װאַרשע צוצוגרייטן די געזעלשאַפטלעכע מיינונג און פירן א ברייטע 
פּראָפּאַגאַנדע פאַרן קולטור-קאָנגרעס, 

אין דעם װאַרשעװער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט פאַרן קולטור-קאָנגרעס זיינען 
אַריין באַוואוסטע שרייבער, שױישפּילער, לערער, קולטור-טוער א. אַ. װ. -- פון 
פאַרשײידענע ריכטונגען און גרופירונגען, אויך מיטאַרבעטער פון די פאַרשיידענע 
צייטונגען, 

די זיצונגען פון אָט דעם קאָמיטעט זיינען אָפּגעהאַלטן געװאָרן אין לאָקאַל 
פונעם ליטעראַטן-פאַראײן אין װאַרשע. 

דער יידישער שול-פאַראיין אין בוקאָווינע האָט צוגעשיקט קיין פּאַריז אַ בריוו, 
וואו ס'איז צוישן אַנדערן געווען געזאָגט: ,מיט גרויס פרייד האָבן מיר אויפגע- 
נומען די ידיעה וועגן קולטור-קאָנגרעס און מיר באַגריסן פון גאַנצן האַרצן אייער 
וויכטיקע איניציאַטיוו. אונדזער צענטראַל-קאָמיטעט האָט באַשלאָסן פּרינציפיעל 
זיך צו באַטײליקן אין קאָנגרעס און מיר האָפן צו קאָנען שיקן אַ דעלעגאַציף? 

דער ש. אַנסקי-פאַראיין אין אַמסטערדאַם האָט מיטגעטײילט: ,מיט גרויס צו" 
פרידנקייט נעמען מיר אויף די ידיעה ועגן געפּלאַנטן װועלט-קאָנגרעס פאַר יידי- 
שער קולטור, מיר וװעלן זיך אין אים באַטײליקן, 

דער קונסט-קלוב אין טיען-טסין (כינע) האָט געענטפערט: עמיר שיקן אייך 
איבער די האַרציקסטע וואונטשן צום קולטור-קאָנגרעס. מיר װעלן װאַרשיינלעך 
שיקן אַ דעלעגאַציע?. 

דער קאָפּענהאַגענער יידישער פאַראיין האָבן געשריבן: עמיר דאַנקען אייך פאַר 
דער איינלאַדונג צום קולטור-קאָנגרעס. מיר באַגריסן אייך און װוינטשן מזל און 
ברכה אין דער אַרבעט? 

די יידישע אינטעלעקטועלע קרייזן פון בוקאַרעשט האָבן ;איבערגעשיקט אַ 
װאַרעמען יישר-כוח פאַר דער גליקלעכער איניציאַטיו? 

די יידישע סעקציע פונעם אינטערנאַציאָנאַלן אַרבעטער אָרדן (ניריאָרק) 
האָט מיטגעטיילט: קאונדזער נאַציאָנאַלע עקזעקוטיװע האָט אייער אײנלאַדונג 
מיט פּאַרגעניגן אָנגענומען. נישט נאָר ווילן מיר זיך אַליין באַטײליקן אין קאָנ" 
גרעס, מיר װעלן אויך זען, אַז װוי ווייט מעגלעך זאָל זיין די ברייטסטע פאַרטרע- 
טערשאַפט צו דעם צוזאַמענקום". 

דער יידישער אַרבעטער-אוניװוערסיטעט (ניריאָרק) האָט געענטפערט: ;מיר 
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באַגרייפן די באַדייטונג פוֹן אַ װעלט-קאָנגרעס פאַר דער פאַרטיידיקונג פון דער 
מאָדערנער יידישער קולטור און מיר זיינען מסכים אָנטײלצונעמען אין אים"". 

דער יידישער פאַראייניקטער קולטור-פראָנט אין דרום אַפריקע (יאָהאַנעס- 
בורג) האָט געשריבן: ;אין נאָמען פון דער עקזעקוטיוו פון יידישן פאַראייניקטן 
קולטור-פראָנט אין דרום-אַפריקע האָבן מיר דעם כבוד אייך מיטצוטיילן וועגן 
אונדזער באַשלוס אָנטײלצונעמען אין דעם וװעלט-קאָנגרעס פאַר דער פאַרטיידי- 
קונג פון דער מאָדערנער יידישער קולטור. מיר באַגריסן אייך האַרציק פאַר אייער 
איניציאַטיו" 

און אַזױ ווייטער און ווייטער זיינען אָנגעקומען דערמוטיקנדיקע אָפּרופן אויף 
דער ערשטער ווענדונג פון פאַרשיידענע שטעט און לענדער. 

אויך אין דער יידישער פּרעסע האָט די איניציאַטיוו צונויפצורופן דעם קול" 
טור-קאָנגרעס געפונען באַגייסטערטע אָפּקלאַנגען 

אין די ;ליטעראַרישע בלעטער" (2טן אָקטאָבער 1926) קומט אַ לייט-אַרטיקל, 
וואו ס'ווערט צװוישן אַנדערן געזאָגט: ,עס איז איבעריק אַ װאָרט צו פאַרלירן וועגן 
דער נויטיקייט אין דרינגלעכקייט פון אַזאַ מין קולטור-קאָנגרעס. במשך פון די 
לעצטע יאָרן האָבן מיר נישט איין מאָל אויפגעהויבן די פּראַגע און גערופן די 
קולטור-טוער, די שרייבער, קינסטלער, וי אויך די צענטראַלע יידישע אינסטי- 
טוציעס צונויפצורופן אַ יידישן קולטור-קאָנגרעס, װאָס זאָל אונטערפירן אַ סך-הכל 
פון די אַלע וויכטיקע קולטור-דערגרייכונגען אין גאָר דער יידישער ועלט, וי 
אויך זיך פאַרטראַכטן אויף די גרויסע בלויזן אין דער קולטור-טעטיקייט אין פאַר" 
שיידענע לענדער. מיר האָבן נישט אויפגעהערט אָנצואוייזן אויף די קאָלאָסאַלע 
שאָדנס, װאָס די צעריסנקייט און צעשפּליטערטקײט, װאָס עס הערשט ביי די 
פאַרשיידענע ריכטונגען און אין די פאַרשיידענע צענטראַליאינסטיטוציעס ברענגט 
דער מאָדערנער יידישער קולטור-אַרבעט, װאָס האָט געדאַרפט איין מאָל פאַר 
אַלע מאָל באַקעמפט וערן. לדער איז ביז אַהער נישט געלונגען צו רעאַליזירן 
די קאָלאָסאַלע אויפגאַבע צו קאָאָרדינירן די טעטיקייט פון אונדזערע צענטראַלע 
קולטור-אינסטיטוציעס לכל-הפּחות אויף אַזאַ וויכטיקן פּונקט וי אַ קולטור: צו" 
זאַמענפאָר., . און דערווייל גייט ווייטער דער חורבן און די פאַרװויסטונג אויף די 
פאַרשיידענע געביטן פון אונדזער קולטור-שאַפן סיי אין צענטער און סיי אויף 
די ערטער!" | 

די קיידישע פּרעסע" פון בראַזיל האָט געשריבן: ,די איניציאַטיון צונויפצורופן 
אַן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס װעט בלייספק צוציען די אויפמערק- 
זאַמקײט פון אַלע פּראָגרעסיווע כוחות אין יידישן פאָלק. דער ייונגער יידישער 
ישוב אין בראַזיל פאַרמאָגט אַ ריי אינסטיטוציעס (צייטונגען, ביבליאָטעקן, פאָלקס- 
שולן, קולטור-פאַראײינען א. א.), וועלכע זיינען געבויט אויף יסודות פון יידיש- 
וועלטלעכקייט. עס װעט געויס זיין די איידלסטע אַמביציע פון פּראָגרעסיו" 
קולטורעלן יידישן ישוב אין בראַזיליע צו זיין װאָס-ברײטער פאַרטראָטן אויף דעם 
קולטור-קאָנגרעס", 

די געבראַכטע באַגריסונגען, באַשלוסן און וואונטשן זיינען בלויז אַ קליינער 
טייל פון דער מאַסע בריוו, ברכות, דערמוטיקונגען, װאָס דער איניציאַטיװו-קאָמי- 
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טעט אין פּאַריז האָט באַקומען פון פאַרשיידענע עקן ועלט, וואו ס'איז געװען 
נאָר אַ יידישער קיבוץ, 

דער קולטור-קאָנגרעס איז אַרױסגעװאַקסן פונעם װילן און דראַנג פון די 
ברייטסטע יידישע פאָלקס-מאַסן, װאָס האָבן יאָרצענדליקער געטרוימט און גע" 
שטרעבט זיך צו פאַראײיניקן, כדי פאַרשטאַרקן די צעשפּליטערטע קולטור-כוחות 
אין דער יידישער וועלט פאַר געמיינזאַמער טעטיקייט און אויך כדי אינאיינעם 
בעסער צו קאָנען באַשיצן די קולטור-פּאָזיציעס, װאָס דער אַלץיװאַקסנדיקער פאַ- 
שיזם און האַלב-פאַשיזם האָט זיך גענומען אומצוברענגען. 


צ 


אין דעם אַלגעמײנעם כאָר פון באַגײיסטערונג און דערמוטיקונג, האָבן זיך, 
ליידער, גענומען אַרײינרייסן אויך אַנדערע שטימען. 

ביים אָנהײיב האָבן די קעגנער פון אַזאַ פאָלקס-פאַראייניקונג געשוויגן, זיי האָבן 
געהאָפט, אַז מ'וועט בלייבן ביי די באַשלוסן און רעזאָלוציעס צו רופן אַן אַלװעלט- 
לעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס, 

אין דער יידישער וועלט, אין יעדן לאַנד אויף זיין שטייגער, האָבן זיך געפונען 
פארשיידענע יחידים, װוי אויך קולטור-אָרגאַניזאַציעס, װאָס האָבן זיך גענומען 
דעם ,מאָנאָפּאָל" אויף די פאַרשיידענע געביטן פון יידישער טעטיקייט, -- אויף 
דער פּאָליטישער, עקאָנאָמישער אָדער קולטורעלער. אָט די עלעמענטן האָבן זיך 
געהאַלטן פעסט ביי זייער העגאָמאָניע אויף די יידישע פאָלקס-מאַסן און אַרבעטער. 
אַזױ אין די פאַראײיניקטע שטאַטן, אַווי אין פּוילן און אין אַנדערע לענדער. 

ווען עס איז מיטן וואוקס פון פּאַשיזם אויפגעקומען דער לאָזונג פון דעם פאָלקס- 
פראָנט, האָבן אָט די עלעמענטן אים באַקעמפט, מען האָט נישט געװאָלט אַרױסלאָזן 
די מאַכט פון די אייגענע הענט. אין דעם האַלב-פאַשיסטישן פּױלן איז די רעאַקציע 
געװאָרן אַלץישטאַרקער, מען האָט פאַרמאַכט פּראָפּעסיאָנעלע פאַראיינען, ביטער 
פאַרפאָלגט די פאַרשיידנסטע קולטור-אָרגאַניזאַציעס, קאָנפיסקירט אױסגאַבן. װאָס 
האָבן געטראָגן אַ פּראָגרעסיון קולטור-ליטעראַרישן כאַראַקטער, מען האָט פאַנאַג" 
דערגעטריבן פאַרזאַמלונגען, פאַרהאַקט אָװונט-קורסן, ביבליאָטעקן, שולן, נישט 
דערלאָזט קיין קולטור-ליטעראַרישע לעקציעס, מ'האָט אויפגעשטעלט די טרויעריק- 
באַרימטע קארטוז-בערעזא -- אַ שוידערלעכן קאָנצענטראַציע-לאַגער, וואוהין מען 
האָט פאַרשיקט אָן אַ שום געריכט פאַר יעדן מינדסטן חשד, פאַר יעדער פּראָגרע- 
סיווער פּאַליטישער טעטיקייט, ס'איז פאַרשטענדלעך, װאָס אין אַזאַ שווערער, רע- 
אַקציאָנערער אַטמאָספער איז דער לאָזונג פאַר אַ פאָלקס-פראָנט הייס אױיפגעכאַפּט 
געװאָרן דורך די דערדריקטע און פאַרפאָלגטע אַרבעטער-מאַסן. אָבער דער רעכטער 
טייל פונעם פּ. פּ. ס. (די פּוילישע סאַציאַליסטישע פּאַרטײ) און די מערהייט פונעם 
,בונד", װאָס איז אַלץ-מער אַרײנגעפאַלן אין די אָרעמס פון די רעכטע פּ. פּ. ס., האָבן 
מיט אַלע מיטלען באַקעמפט דעם לאָזונג פונעם פאָלקס-פראָנט, און יעדן אױיפשפּראָץ 
אין די אייגענע רייען האָט מען מיט פאַנאַטישער שנאה אױסגעראָטן 

דאָס װאָס די פּ. פּ, ס. האָט געטאָן אויף דער אַלגעמײנער גאַס אין פּױלן, האָט 
דאָס נעמלעכע געטאָן דער ;בונד" מיט מער אייפער. און טריי זיין ;טראַדיציע? 
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פון װעלן דורכאויס זיין ,דער איינציקער פאָרשטייער" אויף דער יידישער גאַס, 
האָט דער ,בונד" אָנגענומען אַ שאַרפע נעגאַטיווע שטעלונג צום קולטור-קאָנגרעס, 
וואו עס דאַרפן זיין פאַרטראָטן פאָרשטייער פון פאַרשיידענע ריכטונגען אין דער 
יידישער וועלט, 

די ציש"א, די צענטראַלע יידישע קולטור- אָרגאַניזאַציע אין פּוילן, װאָס דער 
;בונד" האָט מיט דער צייט באַקומען אין איר אַ גרויסע פֿאַרטרעטערשאַפט -- 
(אַרום אַ העלפט מיטגלידער אין דער צענטראַל-פאַרװאַלטונג) האָט גענומען שפּילן 
פּאָליטיק מיט די איניציאַטאָרן פונעם קאָנגרעס, -- יאָרגעענטפערט און נישט-גע" 
ענטפערט אויף דעם רוף פון פּאַריז, מען האָט געברויכט פאַרשיידענע דיפּלאָמאַטישע 
קונצן, ווען מען האָט דערזען, אַז דער קולטור-קאָנגרעס ווערט אַ פאַקט, האָט מען 
אויף דעם פּלענום פון דער הוױפּט-פאַרװאַלטונג פון ציש"אָ, װאָס איז פאָרגעקומען 
דעם 6:5טן דעצעמבער 19236, מיט 11 שטימען קעגן 9 אָפּגעװאָרפן די ווענדונג פון 
פּאַריזער איניציאַטיוו-קאָמיטעט זיך צו באַטײליקן אינעם קאָנגרעס. די ,מערהייט" 
(די בונדישע שטימען) אויף דעם פּלענום איז נישט געווען די אַבסאָלוטע מערהייט 
פון דער הויפּט-פאַרװאַלטונג, עס האָבן אויסגעפעלט אייניקע מיטגלידער, גראָד 
באַגײסטערטע אָנהענגער פונעם קולטור-קאָנגרעס (צווישן אַנדערע דר. י. קרוק, 
וועלכער האָט זיך באַטײליקט אין אַ דיי באַראַטונגען פון דעם איניציאַטיוו- קאָ- 
מיטעט אין פּאַריז), 

אָט דער נישט-קאָנסטיטוציאָנעלער און שעדלעכער באַשלוס פון דער צישאאָ 
האָט אַרױסגערופן אויפרעגונג און פאַרביטערונג קעגן דער צופעליקער מערהייט 
פון דער ציש"אָ-פאַרזאַמלונג, 

אין דעם אומפּאַרטײאישן קווילנער טאָג", װאָס איז אויך געווען דער אָרגאַן 
פונעם ווילנער שולוועזן, פונעם צ. ב. ק. (צענטראַלן בילדונג-קאָמיטעט, װאָס 
האָט געהאַט אַ גרויסע צאָל שולן, לערער, שילער), -- איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן 
אַ שאַרפער אַרטיקל אונטערן נאָמען: ;די מאַסן װעלן דעם באַשלוס נישט אָנער- 
קענען! *,. צווישן אַנדערן איז אינעם אַרטיקל געזאָגט געװאָרן: 2... מיר רייבן 
די אויגן פון פאַרוואונדערונג: אָפּגעװואָרפן?! די צענטראַלע יידישע קולטוךר. 
אָרגניזאַציע, אונדעזר העכסטע אינסטאַנץ אויפן געביט פון יידישער פאָלקס-ביל- 
דונג, די אָרגאַניזאַציע, װאָס איז באַרופן צו שטיין אויף דער װאַך פון יידיש און 
יידישער קולטור, װאַרפט אָפּ אַ איניציאַטיװוע אָט די קולטור צו פאַרטיידיקן און 
פאַרשטאַרקן ? " 

דער מחבר פונעם אַרטיקל ברענגט די טענות פון דער בונדישער ;,מערהייט" 
קעגן די איניציאַטאָרן פונעם קולטור-קאָנגרעס. ער ציטירט דעם אויפרוף פון דעם 
איניציאַטיוו-קאָמיטעט אין פּאַריז און זאָנט: ;איצט משפּט אַלײן, צי אָט די 
ווענדונג איז טאַקע אַזױ געפערלעך אָנגעפּראָפּט מיט אָפּאָרטוניזם און כלל- 
ישראלדיקייט, װי מען שרעקט אונדז". דער מחבר ענדיקט זיין אַרטיקל מיט די 
װערטער: ,.,.. די מאַסן פון ציש"אָ װעלן נישט אָנערקענען דעם פאַלשן באַשלוס 
פון פּלענום, זיי װועלן צווינגען די אָנפירונג פון דער ציש'אָ צו רעווידירן זייער 
שטעלונג צו דער גאָר וויכטיקער פּאַריזער איניציאַטיווע פון אַ וועלט-קאָנגרעס 
צו פאַרטײידיקן די מאָדערנע יידישע קולטור". 
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אַ באַוואוסטער שרייבער, קולטור-און שול-טוער פון וילנע האָט געמאָלדן 
אין אַ בריוו צו די ,ליטעראַרישע בלעטער", אַז ;דער באַשלוס פון דער צישאאָ 
איז אַ גרויסער פעלער און װעט דאַרפן געענדערט וערן פּונקט וי זיי האָבן גע- 
ענדערט דעם פריער-אָנגענומענעם באַשלוס נישט צו באַטײליקן זיך אין די װאָלן 
צו די קהלות. דערנאָך האָבן זיי (די בונדיסטן!) געקלאַפּט אויף צוריק", 

דער ווילנער לערער-פאַראײן (פון די ציש'אָ-שולן), האָט אָרגאַניזירט אַן 
אַלגעמײנע פאַרזאַמלונג וועגן דעם אומגערעכטן ציש'אָ-באַשלוס. די מערהייט 
פאַרזאַמלטע איז קאַרױסגעטראָטן קעגן דעם באַשלוס פון דער ציש"א נישט צו באַ- 
טײיליקן זיך אינעם קאָנגרעס, און האָבן אונטערגעשטראָכן די וויכטיקייט פון קאָנ- 
סאָלידירן די פּראָגרעסיווע כוחות אין שוץ פון די קולטור-פּאָזיציעס. עס איז באַ- 
שלאָסן געװאָרן אַלײן אין קאָנגרעס זיך יאָ באַטײליקן און ווענדן זיך צום צב"ק, 
ער זאָל צונויפרופן אַ פּלענום, װאָס זאָל נעמען אַ שטעלונג צום קאָנגרעס, די פאַר- 
זאַמלונג האָט זיך געשלאָסן מיט דער מיינונג, אַז די ציש"אָ מוז איר באַשלוס רע- 
ווידירן". 

אין ווילנער ;אָװונט-קוריער" האָט דער רעדאַקטאָר (א. י. גראדזענסקי) גע- 
שריבן וועגן דעם ציש"אָ-באַשלוס אָט װאָס: ,אין אַ מאָמענט ווען די יידישע קול- 
טור איז אַרומגערינגלט מיט אַזױ פיל שונאים, ווען די יידישע שפּראַך װוערט אין 
טייל לענדער פאַרפאָלגט, יידישע שולן װערן געשלאָסן, די יידישע ליטעראַטור 
ווערט נישט אונטערגעשטיצט, ווען ס'פאַלט די יידישע בוך-פּראָדוקציע, ווען יידישע 
קינסטלערישע זשורנאַלן זיינען כמעט נישט בנמצא, אין אַזאַ צייט האָט דער עצם 
פאַקט, װאָס די יידישע קולטור שטייט פאַר אַ סכנה פון פאַרטריבן צו ווערן פונעם 
יידישן לעבן דורך פאַרשײידענע פאַשיזמען, געדאַרפט ענגער צונויפשליסן די רייען 
פון דער יידישער געזעלשאַפט אַרום דער יידישער קולטור און נעמען זי אונטער 
אַן אַלגעמײנער שוץ. װער קאָן אין אַזאַ מאָמענט פון סכנה נאָך האָבן די דרייסט- 
קייט אָפּצואװענדן זי אַ האַנט פון הילף, זיך אומצוקערן מיטן רוקן צו אַ יידישן 
קולטור-קאָנגרעס ? " 

עס האָבן גענומען שטראָמען פּראָטעסטן צו דער ציש'אָ אין װאַרשע,. די 
פאַרװאַלטונגס-מיטגלידער פון דער ציש"אָ (די לינקע פּועלי-ציון, די אומאָפּהענ- 
גיקע, די אומפּאַרטיײיאישע) האָבן געשריבן שאַרפע אַרטיקלען, אויפגעטראָטן אויף 
עפנטלעכע פאַרזאַמלונגען, אָבער די בונדיסטן האָבן איגנאָרירט די אַלע פאָדע- 
רונגען און פּראָטעסטן, 


די פאַרװאַלטונג און פּעדאַגאָגישער ראַט פון דער יידישער פאָלקסישול (פון 
דער ציש"אָ) אין היידוצישאק (ווילנער געגנט) האָט איינשטימיק אָנגענומען אַזאַ 
רעזאָלוציע : ;די מערהייט פון ציש"א האָט נישט געטאָרט מיט אַזאַ לייכטן געמיט 
אָפּװאַרפן די ווענדונג פון פּאַריזער איניציאַטיו-קאָמיטעט. די פאַרװאַלטונג און 
פּעדאַגאָגישער ראַט זיינען ביי דער מיינונג, אַז די ציש'אָ האָט קודם-כל געמוזט 
זיך אָנפרעגן וועגן דער שטעלונג פון אַלע שולן און שול-טוער און נישט מיט 
אַ מערהייט פון צוױי שטימען אָפּוואַרפן אַזאַ לעבנס:װויכטיקן קולטור-ענין. מיר 
פאָדערן דעריבער אויף די ציש'אָ צו רעווידירן דעם באַשלוס און בעטן די פריינט 
פון יידישן שול-וועזן זיך אַרױסצזאָגן אין דעם דאָזיקן ענין". 





צו דער געשיכטע פון ייד. קולטור-קאָנגרעס 515 


8 


כדי רעכטפערטיקן דעם אומדערהערטן באַשלוס -- אָפּצואװאַרפן די װענ- 
דונג פון דעם פּאַריזער איניציאַטיו-קאָמיטעט -- איז מען אַרױס פון די בונד" 
קרייזן מיט אַרטיקלען צו קבאַגרינדן" דעם פאַלשן באַשלוס, מען האָט געבראַכט 
פאַרשיידענע ;טעאָרעטישע? סברות און געפּרואװט ,מטהר זיין דעם שרץ מיט 
ק"ן טעמים *.., 

מען האָט די איניציאַטאָרן פונעם קאָנגרעס געפּרואװט פאָרװאַרפן איין חטא, 
אַ צווייטן, אַ דריטן, 

דער דעמאָלסדיקער פאָרזיצער פון דער ציש"אָ ח. ש. קאַזדאַן איז אַרױיס מיט 
אַן אַרטיקל אין דער ;נייער פאָלקסצייטונג" (1 יאַנואַר 1927) מיט קנאַקנדיקע 
אונטערקעפּלעך : ,אַן איבערגאַנג, װאָס איז איצט אויף דער ריי", אכאַפּערלעך? 
,דער געוועט וועגן פּרינציפּלאָזיקײט?, ,די פּראָגרעסיווע פּערזענלעכקייט". פון 
די ,קעפּלעך" פאַרשטייט מען שוין, װוי דער ציש"אַיפירער האָט ;צערעכט גע- 
מאַכט? די גאַנצע איניציאַטיוו פון אַ קולטור-קאָנגרעס. דערבי האָט ער צוגע- 
געבן אַ ;היסטאָריש" װאָרט, װאָס מוז פאַרצײיכנט וװערן לוכרון: ,די געמיינזאַמ- 
קייט און אַלװעלטלעכקײט פון די שול-און קולטור באַװעגונגען אין באַזונדערע 
לענדער איז זייער פּראָבלעמאַטיש". דאָ האָט זיך אַרױסבאַװיזן די פאַלשע איינ- 
שטעלונג פונעם ,בונד" נאָך פון די אַלטע סאָביעסקיס צייטן... און מיט אָט דעם 
לאַנג-פאַרזשאַװערטן געווער האָט מען געװאָלט קעמפן קעגן דער אידייע פונעם 
אַלװועלטלעכן קולטור-קאָנגרעס. מען האָט אויך פאָרגעװאָרפן די איניציאַטאָרן 
הלמאי זיי פאַרבעטן צום קאָנגרעס באַוואוסטע פאַרדינסטפולע שרייבער און 
װויסנשאַפטלער. מען האָט געמאַכט שטעכװערטלעך, הלמאי מען רעדט װעגן 
יידישן פאָלק א, אַ. װו. מען האָט באַשולדיקט דעם פּאַריזער קאָמיטעט מיט ;פּרינ- 
ציפּלאָזיקייט, צעשוואומענקייט", מיט ,יידישלעכן רודף-שלום", און נאָך אַזעלכע 
אַבסורדן... 

באַוואוסטע שרייבער, לערער און קולטור-טוער זיינען אין יענער צייט אויפ- 
געטראָטן אין דער פּרעסע, אויף פאַרזאַמלונגען און אויפגעוויזן די שעדלעכקייט 
און אומפאַראַנטװאָרטלעכקײט פון די בונדישע אַרױסטריטן, 

דער מאַנגל אין פּלאַץ דערלויבט נישט ברייטער זיך אָפּצושטעלן אויף די 
וויכטיקע אַרטיקלען, װאָס זיינען דאַן פאַרעפנטלעכט געװאָרן. מירן ברענגען בלויו 
אַ פּאָר קירצערע אויסצוגן, 

גרשון פּלודערמאַכער, דער פאַרדינסטפולער ווילנער לערער, איינער פון די 
ערשטע גרינדער-באַגרינדער פון דער יידישער וועלטלעכער שול, אַלײן אַ לאַנג- 
יאָריקער ,בונדיסט", האָט שאַרף קריטיקירט די ציש'אָישטעלונג און אָפּגע- 
װאָרפן די טענות-מענות פון די בונדישע ציש"אַ-פירער. 

ג. פּלודערמאַכער האָט ריכטיק באַטאָנט, אַז ;די אידייע (פון אַ קולטור-קאָג- 
גרעס) איז גאָרניט קיין נייע. זי איז פון איין עלטער מיט דער גאַנצער אֶרגאַני 
זירטער מאָדערנער ידיש-וועלטלעכער קולטור-באַװעגונג אין דער פּולישער 
רעפּובליק,. זי איז אַנטשטאַנען שוין אויף די ערשטע קולטור באַראַטונגען אין 
װאַרשע אין די יאָרן 1920-1919, ווען ס'איז געלייגט געװאָרן דער פונדאַמענט פון 
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דער יידישער שול-אָרגאַניזאַציע... אַ סך אָנהענגער האָט די קאָנגרעס-אידייע 
געהאַט אויפן ערשטן שול-צוזאַמענפאָר אין יאָר 1921. מיט דער צייט איז דער 
געדאַנק געװאָרן נאָך רייפער, אַזױ אַרום, אַז אויפן צווייטן שול-צוזאַמענפאָר אין 
יאָר 1925 איז דער באַשלוס וועגן קאָנגרעס אָנגענומען געװאָרן איינשטימיק דורך 
די 264 דעלעגאַטן, װאָס האָבן געהערט צו די פאַרשיידענע פראַקציעס". 

ג. פּלודערמאַכער טרעט באַזונדערס שאַרף אַרױס קעגן דער אומגעלומפּער- 
טער הנחה, אַז ?די געמיינזאַמקײיט און אַלװעלטלעכקײט פון די שול-און קולטור- 
באַוועגונגען אין באַזונדערע לענדער איז זייער פּראָבלעמאַטיש". ער ברענגט 
אויסצוגן פון דעמזעלבן ח. ש, קאַזשדאַן, װאָס ער האָט געשריבן מיט אַ פּאָר יאָר 
פריער: פפאַרװאָס זאָל יעדע מדינה און מדינהלע געלאָזט ווערן אויפן אייגענעם 
באַראָט און ריזיקע ? פאַרװאָס זאָל דאָ נישט אָרגאַניזירט וװוערן אַ סיסטעמאַטישע 
צוזאַמענאַרבעט מיט מאַקסימאַלער שפּאָרזאַמקײט און ראַציאָנאַלער כוחות פאַר- 
טיילונג?... די יידישע מאַסן"'קולטור וערט געבויט אין פאַרשיידענע לענדער, 
אַלע סעקטאָרן רעדן אָבער איין לשון, אַרבעטן מיט די זעלבע מעטאָדן, און לאָמיר 
גלויבן, אַז אויף אָט דעם באָדן װעט סוף כל סוף קומען צו אַ פאַרשטענדיקונג מיט 
די יעניקע, װאָס זיינען ביז איצט געווען פיינטלעך צו אונדזער אַרבעט", און אָפַּ- 
שלאָגנדיק די אַלע אַטאַקעס קעגן דעם געפּלאַנטן קולטור:קאָנגרעס, פרעגט ג. 
פּלודערמאַכער : קהיינט וי זשע קאָן מען זיך איצט אַרױסזאָגן קעגן קולטור-קאָנ- 
גרעס ?... און צי דען קאָנען מיר אין אונדזער אַרבעט אויסמיידן אַלװעלטלעכע 
צוזאַמענקומט ? " 

און נאָכן אָנצײיכענען אַ ריי פּלענער און וואונטשן פאַרן קולטור קאַנגרעס, 
באַטאָנט ג. פּלודערמאַכער : ;ביי אַזאַ ברייטער פּלאַטפאָרם קאָן דער קאָנגרעס ווערן 
אַ זאַמלפּונקט פון פאַרשיידענע עלעמענטן פון דער פּראָגרעסיוער יידישער געזעל- 
שאַפטלעכקײט, וועלכע וװעלן דאָ דאַרפן געפינען איין געמיינזאַמע שפּראַך" (גליט. 
בלעטער", 22טן יאַנואַר 1927), 

ש. מענדעלסאָן, װאָס האָט זיך אַטעסטירט, פאַר אַ קפערזענלעכן אָנהענגער 
פון אַ קולטור-קאָנגרעס", איז אַרױס מיט שפּאָגל נייע טענות-מענות צום קולטור" 
קאָנגרעס, דאָס שמעקט אים נישט און דאָס איז אים נישט צום האַרצן, אַ קולטוך- 
קאָנגרעס בכלל -- אדרבא ואדרבא, נאָר װאָס דען? איין קלייניקייט פעלט דאָ: 
ווען מען זאָל זיכערן דעם ,בונד אַ מערהייט, װאָלט ער מסכים געווען צו קומען, 
וי אַ לייטישער מחותן, אויף דער קולטור-חתונה, 

און אָט אַ נייער מוראדיקער פאַרברעך: הלמאי, און פאַרװאָס האָט מען גע" 
שיקט דעם אויפרוף צו ש. דובנאָוון, װאָס האָט אפילו געשיקט צו די איניציאַטאָרן 
אַ באַגריסונג.. , *), 

דעם 5טן פעברואַר 1927, איז מען אַרױס מיט אַן אַרטיקל, ;נאָך אַמאָל וועגן 
אַלװעלטלעכן קולטור-קאָנגרעס", וואו מען האָט געמאַכט בלבולים, אַז עדער פּאַי 


*) מיר ברענגען אינעם אַלמאַנאַך אַן אַרטיקל פון בן אדיר (א. ראָזין) װעגן די פאָרװאורפן 
פונעם בונדישן צ. ק,, הלמאי צװישן די אײינגעלאַנדענע איז אויך דאָ אַזאַ ,שעדלעכער" נאָמען 
װי ש. דובנאָו +.. 
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ריזער קולטור-קאָנגרעס איז שוין אַרײנגעפאַלן אין פּאָליטישער געפאַנגענשאַפט? 
און אַז ;קינדער אין די וויגן ווייסן, אַז מען איז טאַקע אויסן פּאָליטישע פּאַרטײ- 
פּאָליטיק?,. ח. ש. קאַזדאַן האָט אינעם ציש'אָ-אָרגאַן ;שול-וועזן" פאָרגעװאָרפן, 
אַז דער פּאַריזער קולטור-קאָנגרעס גייט גאָר אויפן װעג פון קקאָמפּראָמיסן -- 
בנוגע דעם פּרינציפּ פון יידיש און װעלטלעכקײט, בנוגע דעם כאַראַקטער פון 
אונדזער מאַסן-קולטור, בנוגע דער באַדייטונג פון אונדזער יידיש-וועלטלעכער 
שול און איר אַדורכגעמאַכטן וועג". 

דער וידערשטאנד קעגן געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס אין די בונדיסטישע 
קרייזן איז געגאַנגען אַלץ ווייטער, 

אויף דעם וועג פון אומפאַראַנטװאָרטלעכע אַרױסטריטן איז מען געגאַנגען 
ווייטער און ווייטער, און אַלץ מיט דער כוונה אָפּצושװאַכן די געװאַלדיקע באַװוע- 
גונג פאָרן קולטור-קאָנגרעס. 

עס איז טשיקאַװע, אַז די פאַרװאַלטונג פונעם יידישן אַרטיסטן-פאַראײן אין 
פּוילן האָט אויך אָנגענומען (מיט עפּעס אַ נישטיקער מערהייט)) אַ באַשלוס נישט 
צו באַטײליקן זיך אינעם קולטור-קאָנגרעס, הגם די אָנגעזעענע און די קולטו" 
רעלסטע שוישפּילער אין פּוילן האָבן אָפן און מוטיק געקעמפט פאַרן קולטור-קאָנ- 
גרעס. װי עס איז געשען? פּשוט -- עס איז דער קליינער פאַרװאַלטונג געגעבן 
געװאָרן פאַלטזע אינפאָרמאַציע דורך דעם דעמאָלסדיקן פירער פונעם פאַראיין, אַ 
מענטש, װאָס איז ביטער באַקעמפט געװאָרן דורך די שוישפּילער גופא, און װאָס 
זיין אייגענע פּאַרטײ האָט זיך פון אים אָפּגעשאָקלט. ער האָט זיי דערציילט בבא- 
מעשיות, אַז דער פאָרזיצער פון ליטעראַטן-און זשורנאַליסטן פאַראיין און דער 
פאָרזיצער פונעם פּען-קלוב אין װאַרשע האָבן אָפּנעגעבן שריפטלעכע דערקלערונ" 
גען, אַז די ביידע אינסטיטוציעס ציען צוריק זייערע פריערדיקע באַשלוסן זיך צו 
באַטײליקן אינעם קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז. אויפן סמך פון אָט דער ;אינפאָר- 
מאַציע?, האָבן די פּאָר מיטגלידער פון אַרטיסטן-פאַראײן זיך עסאָלידאַריזירט" 
מיטן פּען-קלוב און ליטעראַטן-פאַראײן. די מעשה איז אָבער געווען אַ געמיינער ליגן. 
די ביידע פאָרזיצער האָבן עפנטלעך פעסטגעשטעלט, אַז ס'איז שקר וכזב, 

װאָס שייך דעם יידישן וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט --- איז די גאַנצע צייט, זינט 
דער קולטור-קאָנגרעס איז גערופן געװאָרן, נישט פאָרגעקומען קיין פּלענאַרע זי- 
צונג פון דער צענטראַלער פאַרװאַלטונג. און ס'איז געווען פאַלש די מעשה, אַז 
דער ייוואָ איז געווען קעגן דעם קולטור-קאָנגרעס. ווען אַ ייװאָדפּלענום װאָלט געווען 
פאָרגעקומען, װאָלט געוויס אַ גרויסע צאָל, אויב נישט אַ באַדײיטנדיקע מערהייט -- 
געשטימט פאַר דעם קולטור-קאָנגרעס. אין אונדזער װאַרשעװער ייװואָדפירערשאַפט 
האָבן מיר געהאַט אַן אַבסאָלוטע מערהייט אָנהענגער און אויך אַקטיווע טוער פונעם 
קולטור-קאָנגרעס, וי נח פּרילוצקי, י, גיטערמאַן, דר. ר. מאַהלער, דר. ע. רינגעל- 
בלום, איך, א. אַ: וו. אויך דער ציוניסטישער און ייװאָ-פירער דר. יצחק שיפּער 
איז געווען דורכאויס סימפּאַטיש צום קולטור-קאָנגרעס, 

יאָ, צװישן די פאַרשײידנסטע טענות-מענות האָט מען אויך פאָרגעװאָרפן דעם 
איניציאַטיװו-קאָמיטעט פאַר דעם וואל-מאָדוס. די טענה איז צווישן אַנדערע אַרױס- 
געזאָגט געװאָורן דורך די בונדישע ציש"אָ-פירער. מען ויל מיטן וואל-מאָדוס 
עמעצן אַרײיננאָרן ... 
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לאָמיר ברענגען דאָ די ווענדונג פונעם פּאַריזער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט, גע- 
שיקט דעם 123טן פעברואַר 1927 צו דער ציש"אָ, צום ייוואָ, צום אַרבעטער-רינג אין 
אַמעריקע : ;כדי צו געבן אייער אָרגאַניזאַציע אין די צוגרייטונגס-אַרבעטן צום 
קאָנגרעס דעם פּלאַץ, וועלכן זי פאַרדינט, לייגן מיר פאָר, אַז עס זאָלן זיך צונויפ- 
טרעפן פאָרשטייער פון אונדזער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט מיט די פאָרשטייער פון די 
גרויסע יידישע קולטור-אָרגאַניזאַציעס אין אײיראָפּע און אַמעריקע. אויף דער באַ- 
ראַטונג װעט דאַרפן ענדגילטיק אױיסגעאַרבעט װערן דאָס פּראָגראַס פון קאַנגרעס 
און אויך דער וואל-מאָדוס. אויב אַלע אָנועזנדיקע אָרגאַניזאַציעס װעלן קומען צו 
אַ הסכם, װעט גלייך אויפן אָרט געשאַפן ווערן דער צענטראַלער אָרגאַניזיר-קאָמי- 
טעט פאַרן קאָנגרעס,. מיר בעטן, איר זאָלט אונדז ענטפערן, צי זיינט איר מסכים 
מיט אונדזער פאָרשלאַג און אויב יאָ, וועלכע דאַטע זעט איר פאָראויס פאַר דער 
דאָזיקער באַראַטונג", 

אויף וויפל די אָרגאַניזאַציעס האָבן /ערנסט" געמיינט מיט אַ קולטור-קאָנגרעס, 
ווייזט דער פאַקט, אַז אָט די ווענדונג פון אָרגאַניזיר:קאָמיטעט איז געבליבן אָן 
אַן ענטפער, 

אָט אַזױ זעט אויס די אומגעלומפּערטע באַשולדיקונג, אַז אַ גרופּע פּאַריזער 
יידישע קאָמוניסטן האָבן גערופן אַ קולטור-קאָנגרעס, -- די באַשולדיקונג, װאָס 
אויך די עאַלגעמײנע ענציקלאָפּעדיע?, וי געזאָגט, האָט פאַרצייכנט, אין 1942, 
לזכרון עולם, , 

מיר ברענגען ווייטער אַ פּאָר שורות פון נאָך אַן אָפיציעלער ווענדונג צו יידישע 
שרייבער און קולטור-בויער, װאָס איז אַרױסגעשיקט געװאָרן פון פּאַריז מאַי 1927, 
שוין אינעם נאָמען פונעם פאַרברטייערטן אָרגאַניזיר:קאָמיטעט פונעם יידישן קול- 
טור-קאָנגרעס. עס ווערן אויסגערעכנט אייניקע צענטראַלע קולטור- און קונסט- 
אינסטיטוציעס פאַר פאַרשיידענע לענדער, װאָס האָבן זיך שוין אָנגעשלאָסן אין דעם 
קולטור-קאָנגרעס און עס וערט געזאָגט: קאָבער דער ענין קולטור-קאָנגרעס האָט 
נאָך נישט געוואונען, צום באַדױערן, אַלע קרייזן, װאָס שטייען אויף דער װאַך פון 
דער יידיש-וועלטלעכער קולטור. פיל גרויסע אינסטיטוציעס האַלטן זיך נאָך אָן 
אַ זייט פון די צוגרייט-אַרבעטן, און עטלעכע, אנב זייער וויכטיקע, האָבן זיך איג- 
גאַנצן אָפּגעזאָגט אָנטײילצונעמען אינעם קאָנגרעס?. 


אין דער ווענדונג קומט אַ וויכטיקע פאַרזיכערונג: שדער קאָנגרעס װעט זיין 
געבויט אויף די אויסשליסלעכע צויי פּרינציפּן: פון יידיש און וועלטלעכקייט. 
מיר גלויבן אויפריכטיק, אַז אויף דער דאָזיקער באַזע קאָנען מיטאַרבעטן אַלע, אָן 
אויסנאַם, די װאָס טוען באמת יידישע קולטור-אַרבעט און װאָס בויען די קולטור 
פון די יידישע פאָלקס-מאַסן. אין דעם זין װעט אין די קאָנגרעס-אַרבעטן באַרירט 
ווערן בלויז דאָס, װאָס פאַראייניקט אַלעמען און נישט דאָס, װאָס צעטיילט. אין די 
ראַמען פונעם פּרינציפּ פון יידיש-וועלטלעכקייט, װועלן קאָנען קומען צום אויסדרוק, 
פאַרשטענדלעך, אַלע פאַרשיידענע ניואַנסן פונעם יידישן קולטור-געזעלשאַפטלעכן 
געדאַנק. אָבער עס װעט נישט דערלאָזן ווערן קיין שום מעגלעכקייט פון מאַיאָריזירן 
דעם קאַנגרעס דורך וועלכע עס זאָל נישט זיין ריכטונגען פון רעכטס אָדער לינקס. 
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אין דעם זין גיבן מיר, און שטרייכן עס עפנטלעך אונטער, די וריטגייענדיקסטע 
און פאָרמעלסטע גאַראַנטיעס?, 
מיר זעען גאַנץ קלאָר, אַז קיינער האָט קיינעם נישט געװאָלט ;אַרײיננאַרן" און 
מאַיאָריזירן אים ... 
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זומער 1927 בין איך געווען אין פּאַריז װי דער יידישער דעלעגאַט פון פּױלן 
צום אינטערנאַציאָנאַלן קאָנגרעס פון די פּען-קלובן. אין פּאַריז איז אויך פאָרגעקו" 
מען, אַ פּאָר װאָכן נאָך דעם קאָנגרעס פון די פּעןדקלובן, דער אינטערנאַציאָנאַלער 
שרייבער-קאָנגרעס, 

די לופט איז דאַן געווען אָנגעפילט מיט פולווער, װאָס האָט געקאָנט יעדע מי- 
נוט אויפרייסן. אין שפּאַניע זיינען דאַן פאָרגעקומען די גרויליקע קאַמפן, -- עס 
איז געווען דער גרויסער, דרייסטער פאַרמעסט פון מוסאָליני און היטלער, דער 
פאַרמעסט, װאָס פון זיין אויסוועג איז געווען געװענדט זייער וייטערדיקער גאַנג 
צו פאַרכאַפּן און אָקופּירן די וועלט. מען איז געווען געשפּאַנט ביז דער לעצטער 
מדרגה. אָט די אומרואיקייט און געשפּאַנטקײט האָט זיך געלאָזט פילן אויך אין דעם 
פּען-קאָנגרעס, װאָס מען האָט אַלעמאָל באַמיט זיך צו האַלטן אים ווייט פון אויפ- 
רייצנדיקע פּאָליטישע פראַגן. שוין דאָס אַלין, װאָס דער קאָנגרעס איז פאָרגעקומען 
נישט אין רוים, וואו ער איז געווען געפּלאַנט, נאָר אין פּאַריז, דאָס אַלײן האָט 
צוגעגעבן דעם פּען-קאַנגרעס אַ באַזונדעדן אויסזען. דאָס פאַשיסטישע דײיטשלאַנד, 
מיט זיינע ראַסן" שרייבער, איז נישט געװען פאַרטראָטן. פֿאָרשטיער פון 
דײיטשלאַנד זיינען געווען: היינריך מאַן (ערן-מיטגליד), לעאָן פױיכטװאַנגער און 
נאָך אייניקע באַקאַנטע רעװאָלוציאָנערע דייטשע שרייבער, שפּאַניע, דאָס פאַרגאָ- 
סענע מיט בלוט פונעם מאַרטירער-פאָלק, איז געשטאַנען פאַר די אויגן און נישט 
אַראָפּ פון די ליפּן, און וי מען האָט אינעם קאָנגרעס-פּרעזידיום נישט באַמיט זיך 
אַרױיסצונעמען די שאַרפע אויסדרוקן פון דער פאָרגעלייגטער רעזאָלוציע ועגן 
שפּאַניע, זיינען דאָך פאַרבליבן אייניקע האַרבע פּראָטעסט-און װאָרנונג-װוערטער. 
עס איז אויך געווען אַ רעזאָלוציע וועגן די רדיפות אויף יידן אין פאַרשיידענע לעג" 
דער, װאָס איז אויסגעהערט געװאָרן מיט טיפן ערנסט. אין לויף פון די עטלעכע 
טעג האָט מען אויפן פּען-קאָנגרעס געהערט ווערטער און איבערגעלעבט מאָמענטן, 
װאָס זיינען זעלטן געווען אויף די צירליך-מאַנירלעכע פאַרזאַמלונגען פונעם פּען 
קאָנגרעס. 

גאָר אַנדערש איז געווען דער שרייבער-קאָנגרעס צו פאַרטיײידיקן די קולטור. 
אויפן פּען-קאָנגרעס האָט מען זיך באַמיט אויסצומיידן שאַרפע פּאָליטיק און אַלץ 
געזוכט מיטלען צו באַרואיקן די געמיטער. דאָ, אויפן שרייבער-קאָנגרעס פאַר- 
קערט -- איז אױיבנאָן אַרױסגערוקט געװאָרן שאַרפע אנטי-פאַשיסטישע פּאָליטיק.. 
אויף דער בינע איז געהאַנגען אַ ריזיק בילד פון דעם דערמאָרדעטן שפּאַנישן פּאָעט 
גארציע לאָרקא, -- אַ באַשײנפּערלעכער באַװייז פון פראַנקאָס מעשי-תעתועים, 

די ערשטע זיצונגען פון אָט דעם שרייבער-קאָנגרעס זיינען פאָרגעקומען אין 
שפּאַניע גופא, אין דעם באַלאַגערטן מאַדריד. דאָס האָט געהאַט אַ געװאַלדיקן באַ" 
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טייט, --- דאָס האָט אונטערגעשטראָכן דעם קעמפערישן און רעװאַלוציאָנערן כא- 
ראַקטער פונעם קאָנגרעס, װאָס האָט פאַרבונדן זיין גורל און זיינע טראַכטענישן 
מיט דעם היסטאָרישן קאַמף אין דער צעפּײניקטער שפּאַניע, װאָס איז געווען פיל 
מער וי אַ קאַמף בלויז פון און פאַר שפּאַניע. די אַלע באַטײליקטע אינעם שרייבער- 
קאָנגרעס זיינען געווען אונטער דעם פרישן אויפשיטערנדיקן איינדרוק פון דעם 
געזעענעם און געהערטן אין דער פאַרבלוטיקטער שפּאַניע. 

אין דער זעלבער צייט האָט זיך געעפנט אין פּאַריז די גראַנדיעזע װעלט. 
אויסשטעלונג. אין הונדערטער און הונדערטער פּרעכטיקע געביידעס, פּאַװיליאָנען 
און פּאַלאַצן, צעװאָרפן אויף די גרויסע, שיינע, ברייטע שטחים פון דער זעלטענער 
שטאָט פּאַריז, זיינען אויסגעשטעלט געווען דורך פעלקער און זייערע קולטורן אַלדאָס 
שענסטע און דערהויבנסטע, װאָס דער מענטשלעכער געדאַנק און זיין פאַנטאַזיש 
האָבן געשאַפן, אָבער ,צווישן די שורות" פון אָט די מעכטיקע ,מענטשלעכע מגילות" 
האָט מען געקאָנט דערזען און אַרױסלײענען די מורא, דעם אָנזאָג, די װאָרנונג, אַז 
מען שטייט ערב אַ גרויסער וועלט-און קולטור-קאַטאַסטראָפע. 

אין סאַמע צענטער פון דער אויסשטעלונג, אויף דער הױפּט-אַלײע, ביי דעם 
שפּאַנישן פּאַװיליאָן איז אויף אַ ריזיקער װאַנט געווען אױיסגעמאָלט פּיקאסאס באַ- 
רימט שרייענדיק בילד -- דער צעשניטענער אויף שטיקער אָקס, -- דער סימבאָל 
פוֹן דער צעריסענער און צעפּיצלטער שפּאַניע, װאָס גייט אָפּ מיט בלוט ביים גלייכ- 
גילט פון דער מערהייט פון דער װעלט, און דערביי איז אויפגעבויט געווען דער 
דייטש-נאַצישער מעכטיקער פּאַװיליאָן מיט די קאָלאָסאַלע טעמפּע פיגורן, װאָס 
האָבן געדראָט מיט זייער שװאַרצער גבורה און אָנגעזאָגט דער נאַרישער סענטי- 
מענטאַלער קולטור-וועלט, אַז זיי גרייטן זיך, גאָרנישט אויף קאַטאָװעס, צו פאַרכאַפּן 
די וועלט -- פאַרשקלאַפן זי און פאַרשלײידערן זי אויף יאָרהונדערטער צוריק, 

אָט דער געמיש פון ליבטיקייט און פינצטערניש, פון האָפענונג און דערדריקונג 
האָט געהערשט דאַן, אין יענעם זומער, ווען עס האָט זיך געװאַרעמט און אױיסגעפּיקט 
אין די פּראָגרעסיוע יידישע קרייזן דער דרייסטער געדאַנק צו פאַררופן די פאָר- 
שטייער פונעם יידישן שאַפן, פון דער יידישער קולטור איבער גאָרער וועלט צו 
באַראַטן זיך וועגן דער פאַרטיידיקונג פון די עקאָנאָמישע און קולטור-פּאָזיציעס, 
וועלכע ווערן באַדראָט, 


:0 


אין איינעם אַן אָװונט, יוני 1937, בין איך בייגעווען אין דער סטודיע-גאַלעריע 
פון באַרימטן סקולפּטאָר נחום אַראָנסאָן אויף אַ זיצונג פון דער עקזעקוטיווע פונעם 
יידישן קולטור-פראָנט אין פּאַריז, וואו מען האָט אַרומגערעדט פּרטים װעגן דעם 
פאָרשטײיענדיקן יידישן קולטור-קאָנגרעס. עס זיינען געקומען צו דער זיצונג: 
בן אדיר (א. ראָזין), פּראָפּ. קיוועלעוויטש, דר, ח. סלאָוועס, משה שאליט, לעאָ קעניג, 
דר. י. נ. שטיינבערג און נאָך אייניקע. אויף די קליינע וייכע שטולן, אין דער 
אַרומרינגלונג פון די מייסטערשטיק פונעם גרויסן סקולפּטאָר, האָט מען זיך באַ- 
ראַטן. פון ארבע פּינות העולם, פון אַלע וועלט-ווינקלען, וואו עס איז דאָ אַ יידישער 
ישוב, זיינען געפלאָסן באַגײסטערטע און דערמוטנדיקע ידיעות, פול מיט גלויבן 
און האָפענונג אויף דעם געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס. בלויז פון די קולטור-אָר- 
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גאַניזאַציעס, וואו עס האָבן זיך פעסט אַריינגעזעצט אָפּגעשטאַנענע, רעאַקציאָנערע 
כוחות, די קעגנער פון פּראָגרעס, די באַקעמפער פונעם פּראָגרעסיון פאָלקס-און 
קולטור-פראָנט, זיינען אָנגעקומען אָפּזאָגן, אָדער, אין בעסטן פאַל, האָט מען אויף 
די אַלע ווענדונגען נישט געענטפערט, זיי איגנאָרירט און צונישט געמאַכט. 

און שעדלעכער פון די אָפענע ניין-זאָגער, פון די אױסגעשפּראָכענע קעגנער, 
איז געווען די װאַקלדיקע שטעלונג און האַלטונג פון די כלומרשט סימפּאַטיקער, 
וועלכע האָבן יאָראון-ניין אָנערקענט די לעבנס-וויכטיקייט פונעם צונויפקום פון די 
פאָרשטייער פון פאַרשײידענע לענדער אין דער שעת-חירום, אָבער... זי האָבן 
זיך געװאַקלט, נישט געהאַט קיין ,מוט" זיך קעגנצושטעלן. אָבער נישט געװאָלט און 
נישט געקאָנט ,מורד זיין" אין די ,אָפיציעלע? פירער-פאַרפירער פון דער יידישער 
עפנטלעכקייט, אַזעלכע זיינען געווען אין פּאַריז, אין װאַרשע, ווילנע, ריגע, און 
אוודאי --- אין גרויסן ניו-יאָרק, וואו דער רוף האָט געפונען איבערגעגעבענע אָנ" 
הענגער און באַגײסטערטע מיטקעמפער, און גלייכצייטיק אויך װאַקלדיקע. און 
װאָס-מער און פעסטער מ'האָט גענומען רעדן וועגן דעם קולטור-קאָנגרעס, אַלצמער 
זיינען אַרױסגעקראָכן פון די לעכער און נאָרעס די רעאַקציאָנערע שרייבער און 
טוער. זי האָבן געקערט וועלטן, זיי האָבן זיך נישט אָפּגעשטעלט פאַר קיינע מיטלען 
צו פאַרשװואַרצן די איניציאַטיוו און זיך צעלאָזט מיט זייערע ;פעדערן" קעגן דעם 
געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס. 

אין משך פון די װאָכן, װאָס איך האָב פאַרבראַכט זומער 1927 אין פּאַריז, זיינען 
מיר ניט איין מאָל זיך צונויפגעקומען אויף דרינגנדיקע זיצונגען פון די איניציאַטאָרן 
און באַטראַכט יעדעס מאָל די לאַגע ביי די געשאַפענע ;סיטואַציעס". און מערק- 
וװוירדיק, װי דער געלאַסענער בן אדיר איז יעדעס מאָל געווען פון די ,פאַרביסנסטע? 
עקשנים, אַז דער קולטור-קאָנגרעס מוז און זאָל דורכאויס צונויפגערופן װערן. 

אין די ליטעראַרישע בלעטער" פון 21טן מאַי, 1937, אין אַן אַרטיקל פון בן אדיר 
פון פּאַריז, װאָס טראָגט דעם נאָמען ,פּאַרטײ-פּאָליטיק און קולטור-אינטערעסן?, 
איז דאָ זיינס אַן ענטפער אויף דער רעזאָלוציע, װאָס די פּלענאַר-זיצונג פון צ. קי 
פון פּױלישן ;בונד" האָט אָנגענומען וועגן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס. 
דער ערנסטער און אַלעמענס פאַרערטער בן אדיר זאָגט, אַז ;דער פּלענום פון בונ- 
דישן צ, ק. האָט זיך דערלויבט עפנטלעך צו פאָרמולירן קעגן אַ ריי קולטור-טוער 
אַזױנע באַשולדיקונגען, וועלכע לאָזן זיך נישט אַנדערש קלאַסיפיצירן, אַלס בלבולים". 
און דאָס לעכערערסטע און משונהדיקסטע דערביי איז, װאָס באַזונדערס איז אָנגע" 
גריפן געװאָרן אין אָט דעם בונדישן דאָקומענט דער באַרימטער היסטאָריקער, פּראָפ. 
ש, דובנאָוו. ;ער, הייסט עס, זאָל עס זיין דער אױיסגעשפּראָכענער קעגנער פון דער 
מאָדערנער יידיש-וועלטלעכער קולטור"... *). 

און אַזױ האָט זיך געצויגן דער אָפּענער און באַהאַלטענער קאַמף קעגן דער 
עצם אידייע פון צונויפרופן דעם קולטור-קאָנגרעס אין דער צייט, ווען פון אַלע זייטן 
זיינען געפלאָסן באַגײסטערטע ענטפעס און דערמוטיקונגס-רעזאָלוציעס, װאָס האָבן 
פאַרלאַנגט, אַז דער קאָנגרעס זאָל אומבאַדינגט צונויפגערופן ווערן. 


*) דער אַרטיקל פון בך-אדיר װערט געדרוקט אין אַלמאַנאַך. ער איז באַזונדערס אַקטועל 
אין דער איצטיקער צייט, בעת די פייערונגען פון ש. דובנאָוס 100סטן געבױירנטאָג, 
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און װי זיינען צוגעגאַנגען די פאָרבערייטונגען צום קולטור-קאָנגרעס אין 
אַמעריקע? 

אויפן סמך פון די מאַטעריאַלן, װאָס קלמן מרמר ע"ה (דער דעמאָלסדיקער סעק- 
רעטאַר פונעם ;אַמעריקאַנער קאָמיטעט פאַר דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור. 
קאָנגרעס אין פּאַריז) האָט מיר געגעבן, װועל איך בקיצור דערציילן וועגן די הכנות 
צום קולטור-קאָנגרעס אין ניו-יאָרק, 

הגם אין תוך איז געשטאַנען איינע און די זעלבע אויפגאַבע --- די צוגרייטונג 
צום יידישן קולטור-קאָנגרעס -- אָבער די פאָרבערייטונגען צום קאָנגרעס, די גע- 
ראַנגלענישן און קאַמפן מצד די היגע אָרגאַניזאַציעס און יחידים, זיינען געווען אין 
ניו-יאָרק פון אַ גאָר אַנדערן שניט און כאַראַקטער, וי זיי זיינען געווען אין פראַנק- 
רייך, פּוילן, רומעניע, ליטע. די פאַרהעלטענישן צװישן די היגע קולטור-אָרגאַני- 
זאַציעס, די קעגנזייטיקע באַציאונגען צווישן די אָרטיקע שרייבער זיינען פיל-פאַר- 
שאַרפטער און פיינטלעכער וי זיי זיינען געווען אין די אײיראָפּעאישע יידישע ישובים. 

דאָס זעט מען פון די פאַרשיידענע הונדערטער בריוו פון באַואוסטע יידישע 
שרייבער, װאָס זיינען זאָרגפעליק אויפגעהיט געװאָרן דורך קלמן מרמר., זיי װאַרפן 
אַ ליכט אויף די היגע ,, איינשטעלונגען" און ,טראַדיציעס", װאָס איז שווער געווען 
צו ברעכן און צו ענדערן. די בריוו מיט די טענות, פאָרוואורפן, מאָנונגען,. חשדים 
זיינען פון קולטור-געזעלשאַפטלעכן און פּסיכיש-פּסיכאָלאָגישן אינטערעס און באַ- 
טייט. מיר וװועלן איצט אַרױסטײלן די מאָמענטן, װאָס דערציילן וועגן די הכנות 
צוֹם קאָנגרעס און צו דער אימפּאָזאַנטער יידישער קולטור-קאָנפרענץ, װאָס איז 
פאָרגעקומען שבת אָװנט, דעם 28טן אױיגוסט, 1927, אין ניו-יאָרק, טאַון-האָל, 

אָנהױב אַפּריל 1927 זיינען דורך קלמן מרמר פאַנאַנדערגעשיקט געװאָרן בריוו 
צו פאַרשיידענע יידישע שרייבער, קינסטלער, געלערנטע, קולטור-טוער, וואו ער 
האָט צווישן אַנדערן געשריבן: ,... אייך איז געוויס באַקאַנט דער פּאַריזער 
אויפרוף פאַר אַן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס אין דער צייט פון דער 
וועלט-אויסשטעלונג אין פּאַריז דעם זומער, 1927, אויף דעם דאָזיקן אויפרוף האָבן 
זיך אונטערגעשריבן קולטור-טוער, שרייבער, קינסטלער און געלערנטע פון אַלע 
ריכטונגען;... דאָ, אין אַמעריקע, איז נאָך גאָרנישט געטאָן געװאָרן וועגן באַטײליקן 
זיך אין דעם דאָזיקן קאָנגדעס. מיר שלאָגן פאָר צוזאַמענצושטעלן אַ קליינעם קאָ- 
מיטעט פון אַ זיבן פּערזאָן (פיר בירגערלעכע און דריי פּראָלעטאַרישע), װאָס זאָלן 
אַרױסלאָזן אַ רוף פאַר אַ דעלעגאַציע פון אַמעריקע צום אַלװעלטלעכן יידישן קול- 
טור-קאָנגרעס אין פּאַריז?,. און וױיטער: אדר. חיים זשיטלאָװוסקי האָט מספים 
געווען צו זיין אַ מיטגליד פון אַזאַ איניציאַטיוו-קאָמיטעט,. מיר דערװאַרטן אויך 
אייער צושטימונג צו זיין איינער פון אָט דעם קאָמיטעט?. 

אייניקע האָבן מיט פרייד אָנגענומען די איינלאַדונג, אַנדערע האָבן אָפּגעװאָרפן 
דעם פאָרשלאַג און אָנגעגעבן פאַרשיידענע מאָטיוון, אַנדערע ווידער האָבן זיך גע- 
דונגען און זיך געקװוענקלט. ס"װאָלט אוודאי געװען אינטערעסאַנט צו ברענגען 
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מערערע בריוו פון די שרייבער, אָכער מיר װעלן בעסער גיין ווייטער און דערציילן 
וועגן דער טעטיקייט פון דער איניציאַטיװו-גרופּע, װאָס איז נישט מיד געװאָרן צו" 
נויפצוברענגען מענטשן פון פאַרשײידענע ריכטונגען פאַר דער וויכטיקער קולטור" 
אויפגאַבע. 

נאָך פיל באַראַטונגען און ;דיפּלאָמאַטישע* פאַרהאַנדלונגען איז ענדלעך, אין 
יולי חודש, צונויפגעשטעלט געװאָרן דער ;אַמעריקאַנער קאָמיטעט פאַר דעם יידישן 
קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז* אין פאָלגנדיקן באַשטאַנד: דוד איגנאַטאָר, י. אָפּאַי 
טאָשו, מ. אָלגין, יעקב בז-עמי, ב. צ. גאָלדבערג, ב. גלאַזמאַן, פּרץ הירשביין, אַלעק- 
סאַנדער האַרקאַװי, א. װאָלינער, ז. װיינפּער, משה כץ, ה, לייוויק. ב. לאַפּין, דר. אי 
מוקדוני, יעקב מילך, ד. ל, מעקלער, אברהם מאַניעװיטש, משה נאַדיר, יואל סלאָנים, 
ש. ערדבערג, מלך עפּשטײן, לעאָן קאָברין, א. ראַבאָי, אָלגאַ ראַבינאָװיטש (שלום 
עליכם), יונה ראָזענפעלד, לאַמעד שאַפּיראָ, אסתר שומיאַטשער, דר. חיים זשיט- 
לאָווסקי, פאָרזיצער: קלמן מרמר, סעקרעטאַר. 

אין נאָמען פון אָט דעם קאָמיטעט איז דעם 17טן יולי, 1927, אַרױסגעשיקט 
געװאָרן אַ בריוו (אויפן בריוו זיינען אָנגעגעבן אין יידיש און אין ענגליש אַלע נעמען 
פון די קאָמיטעט-מיטגלידער) בזה הלשון: 

;חשובער פריינט : 

;וי איר זעט פונעם בייגעלייגטן רוף פון דעם אַמעריקאַנער קאָמיטעט פאַרן 
אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז, ווערן אָנגענומען מיטלען, אַז אין 
דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעט ,זאָלן זיך באַטײליקן װאָס מער יידישע 
קולטור-געזעלשאַפטן, קולטור-גרופּעס און יחידים פון אַלע ריכטנגען'. לײענט 
דורך דעם בייגעלייגטן רוף, און אויב איר פילט, אַז איר געהערט צו די פריינט 
פון יידישן קולטור-קאָנגרעס, טיילט אונדז מיט, צי איר ווילט קומען אַלס דעלעגאַט 
צו דער קאַנפערענץ, צו וועלכער עס זיינען אויך באַרעכטיקט אַלע שעפערישע 
יחידים (שרייבער, קינסטלער, װיסנשאַפטלער) און קולטור-טוער, 

| מיט דרך-ארץ, 
דר, חיים זשיטלאָווסקי, פאָרזיצער, 
קלמן מרמר, סעקרעטאַר?, 

מיר ברענגען דאָ ווייטער דעם רוף, אין וועלכן עס װוערן פאָרמולירט די הויפּט- 
אויפגאַבן, װאָס זיינען געשטאַנען פאַרן קולטור-קאָנגרעס. דער רוף איז געדרוקט 
אויף אַ בלאַנק מיט די דערמאָנטע נעמען און אונטערגעשריבן דורכן ;אַמעריקאַנער 
פּראָװיזאָרישן קאָמיטעט פאַר דער אָרגאַניזאַיצע פון דעם אַלװעלטלעכן יידישן 
קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז": דר. חיים זשיטלאָווסקי, פאָרזיצער : קלמן מרמר, 
סעקרעטאַר; די מיטגלידער; מ, אָלגין, יוסף אָפּאַטאָשו, ב. צ. גאָלדבערג, פרץ 
הירשביין, משה כץ, ה. לייוויק, דר, א. מוקדוני, א. ראַבאָי. 

אין דעם רוף ווערט געזאָגט: 

;חשובער פריינט : 

;אין סעפּטעמבער 1926 האָט דער יידישער קולטור-קאָנגרעס אין פראַנקרייך" 
אַרױסגעלאָזן אַן אויפרוף פאַר אַן אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס. אויף דעם 
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דאָזיקן אויפרוף האָבן זיך אונטערגעשריבן קולטור-טוער, שרייבער, קינסטלער 
און געלערנטע פון אַלע ריכטונגען. 

;דער אויפרוף האָט אויך פאָרמולירט די וויכטיקסטע צויי הױיפּט-אױפגאַבן, 
װאָס שטייען פאַר אַזאַ אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס : 

12, די פינצטערע כוחות פון פאַשיזם און אַנטיסעמיטיזם דראָען צו פאַרניכטן 
די יידן פיזיש און גייסטיק. באַזונדערס גיפטיק װערט געפירט דער קאַמף קעגן 
דער יידיש-וועלטלעכער קולטור, דער אַלװעלטלעכער יידישער קולטור-קאָנגרעס 
דאַרף דעריבער אױסאַרבעטן די מעטאָדן פון אַ װוירקזאַמען קאַמף צו פאַרטײידיקן 
די יידישע וועלטלעכע קולטור קעגן אַלע אירע שונאים, סיי אויסערלעכע, סיי אי- 
נערלעכע, 

2, די יידישע וועלטלעכע קולטור לעבט איצט איבער אַ שװוערע צייט. אירע 
פאַרשיידענע אַנשטאַלטן זיינען שטאַרק אָנגעריפן פונעם עקאָנאָמישן קריזיס. אינעם 
יידישן פאַרלאַגיװעזן הערשט אַ שטילשטאַנד. באַדייטנדיקע קינסטלער און וויסג- 
שאַפטלער האָבן ניט וואו צו פאַרעפנטלעכן זייערע װערק. דער אַלװעלטלעכער 
יידישער קולטור-קאָנגרעס דאַרף דעריבער אונטערפירן אַ סך-הכל פון דער יידי- 
שער וועלטלעכער קולטור פון דער גאַנצער װעלט; באַטראַכטן די גרונט- פּראָב- 
לעמען פון דער יידישער שול, פון יידישן בוך, פון דער יידישער פּרעסע, פון יידישן 
טעאַטער, פון דער יידישער קונסט און װויסנשאַפט, 

;אין אָט די צוויי אויפגאַבן זיינען זיכער פאַראינטערעסירט אַלע פּראָגרעסיוע 
עלעמענטן, װאָס ווילן אָפּהיטן די רייכע יידישע קולטור-שאַפונגען און זיי ווייטער 
אַנטװיקלען, 

;אַן אַלװועלטלעכער יידישער קולטור-קאָנגרעס, צו וועלכן ס'זאָלן קומען אַלע 
אָרגאַניזאַציעס און יחידים, װאָס בויען און שאַפן יידישע קולטור:װוערט, װעט 
שטאַרקן דעם מצב פון דער יידישער וועלטלעכער קולטור סיי פון אינעװייניק סיי 
פון דרויסן, 

;אין יעדן לאַנד זיינען פאַראַן אַ סך פּראַגרעסיווע כוחות, װאָס זיינען העכסט 
סימפּאַטיש צו די יידישע פאָלקס-מאַסן און צו זייער קולטור. אַן אַלװעלטלעכע 
מאַניפעסטאַציע פאַר דער יידישער קולטור פון אירע בויער און שאַפער וועט האָבן 
אַ טאָפּלטע ווירקונג. זי װועט געבן די יידישע פאָלקס-מאַסן און זייערע שעפערישע 
יחידים מער מוט און ענערגיע פאָרצוזעצן זייער קולטור:אַרבעט. זי װעט איך 
אויפהויבן די חשיבות פון די דאָזיקע קולטור:װוערטן אין די אויגן פון די ניט- 
יידישע פּראָגרעסיווע עלעמענטן פון יעדן לאַנד, 

;ס'איז דעריבער פון דער העכסטער וויכטיקייט, אַז אין דעם דאָזיקן קולטור- 
קאָנגרעס, װאָס װועט אָפּגעהאַלטן ווערן אין פּאַריז, אין דער צייט פון דער וועלט- 
אויסשטעלונג, זאָלן זיך באַטײליקן װאָס מער יידישע קולטור-געזעלשאַפטן, קולטור- 
גרופעס און יחידים פון אַלע געביטן און פון אַלע ריכטונגען, ניט אױסשליסנדיק 
און נישט מאַיאָריזירנדיק קיינעם. ס'דאַרף דאָרט דעמאָנסטרירט ווערן די גרויסע 
ביזיאיצטיקע אויפטוען פון דער יידישער וועלטלעכער קולטור, איר רייכע ירושה 
פון דער פאַרגאַנגענהײט און אירע שעפערישע כוחות אין דער געגנװאַרט. 

;די צייט פון קאָנגרעס דערנעענטערט זיך. מען מוז זיך צואיילן, כדי צוצוגעבן 
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דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס מער החשיבות און אים אַװעקשטעלן 
אויף דער הויך, אויף וועלכער אַזאַ קאָנגרעס דאַרף שטיין, 

,די אונטערגעשריבענע פריינט פון יידישן קולטור-קאָנגרעס האָבן גענומען 
אויף זיך די איניציאַטיווע צוזאַמענרופן אַ נאַציאָנאַלע קאָנפערענץ פון אַלע יידישע 
אָרגאַניזאַציעס, וועמען עס איז טייער דער גורל און די צוקונפט פון אונדזער יידי- 
שער קולטור, די נאַציאָנאַלע קאָנפערענץ װעט אויסקלייבן די דעלעגאַציע, װאָס 
וועט פאַרטרעטן אַמעריקע אויפן קאָנגרעס אין פּאַריז, די קאָנפערענץ װעט אויך 
אױיסאַרבעטן די נויטיקע רעזאָלוציעס און אינסטרוקציעס פאַר דער אַמעריקאַנער 
דעלעגאַציע?... 

אַזױ װוי די דערעפענונג פון דעם קולטור-קאָנגרעס איז לכתחילה געפּלאַנירט 
געװאָרן אין פּאַריז אויף דעם 20טן אױיגוסט, 19237, איז ,די אַמעריקאַנער נאַציאָנאַלע 
קולטור-קאָנפערענץ פון אַלע יידישע אָרֹגאַניזאַציעס? און ;שאַפערישע יחידים" 
באַשטימט געװאָרן אויף זונטיק,דעם 10טן אױיגוסט, 1927, אין ,בראָדװעי צענטראַל 
האָטעל?. די דאַטע פונעם קולטור-קאָנגרעס איז דערנאָך איבערגערוקט געװאָרן 
אויפן 17טן סעפּטעמבער, 1927, איז די ;אַמעריקאַנער יידישע קולטור-קאָנפערענץ" 
באַשטימט געװאָרן אויף שבת אֶװונט, דעם 28סטן און אויף זונטיק, אין ניו-יאָרק, 
דעם 29טן אױיגוסט, 1927, 

גלייכצייטיק איז אויך אָנגעפירט געװאָרן אַ אינטענסיווע אַרבעט צװוישן די 
יידישע שרייבער. עס איז געשיקט געװאָרן צו זיי בריוו, איינלאַדונגען, עס זיינען 
אָנגעקומען פון זיי ענטפערס --- קורצע און אויך לענגערע, און ס'איז לסוף פאָרגע- 
קומען אַ ספּעציעלע באַראַטונג פון אַ גרעסערער צאָל שרייבער, דיכטער, דערציי- 
לער, עסייאיסטן. די אַלע בריוו-תשובות פון די כלערליי שרייבער זיינען אויך זייער 
באַלערנדיק, מיר האָבן דאָ גאַנץ-אינטערעסאַנטע אַרױסזאָגונגען וועגן ווייטיקדיקע 
פּראָבלעמען און אויך וויכטיקע מאַטעריאַלן וועגן די קרענקלעכע פאַרהעלטענישן 
אין דער היגער ליטעראַרישער און שרייבערישער וועלט. 

אין דער זעלבער צייט האָבן די יידישע קינסטלער -- מאָלער און סקולפּטאָרן, 
-- לויט דער איניציאַטיוו פון פרענק קוירק, גערופן אויף דעם 12טן אױיגוסט, 1927, 
אַ פאַרזאַמלונג פון קינסטלער ועגן דעם פאָרשטײענדיקן קולטור-קאָנגרעס. אין 
אַ לענגערן ענגלישן אויפרוף, אונטערגעשריבן דורך װ. גראָפּער, א. גודעלמאַן, 
מינא הארקאווי, א. האריטאָן, פרענק קוירק, ב. קאָפּמאַן, מ. קאלעם, ל, לאָזאָװויק, 
א. מאַנעװויטש, מאַקס וועבער, זוני מאוד, ל. ריבאַק, מ. סאָיער, ר. סאיער, ווערן גע- 
רופן די קינסטלער צו באַטײליקן זיך אין דער אַמעריקאַנער יידישער קולטור-קאָנ- 
פערענץ פון דעם 29-28טן אויגוסט, 


12 


מיר האָבן אין דעם פּעקל מאַטעריאַלן פון ערב דעם אַלװעלטלעכן קולטור- 
קאָנגרעס אַ ריי פּראָטאָקאָל-באַריכטן, פיל בריוו פון פּאַריז, פון דעם פּאַריזער 
יידישן קולטור-פראָנט און פון אָרגאַניזיר-קאָמיטעט פונעם אַלװעלטלעכן יידישן 
קולטור-קאָנגרעס (דר. ח, סלאָוועס, סעקרעטאַר), פון װאַרשע (פון נחמן מייזיל), 
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פון האַװאַנע, שיקאַגע, לאָס-אַנדזשעלעס, פּיסטבורג, דעטראָיט, און פון די פאַר- 
שיידנסטע אָרגאַניזאַציעס און יחידים אין ניוייאָרק, 

איך װויל דאָ ציטירן אויסצוגן פון מיינעם אַ בריוו (געשריבן דעם 30טן יוני, 
7, פון פּאַריז צו קלמן מרמר), װאָס גיט איבער, וי מ'האָט אין פּאַריז אַרױסגע- 
קוקט אויף דער אַרבעט לטוכת דעם קולטור-קאָנגרעס, װאָס האָט זיך געפירט אין 
ניו-יאָרק: ;איך בין דאָ אין פּאַריז און האָב שוין געהאַט מיט די חברים דאָ אייניקע 
זיצונגען און אויך עפנטלעכע אַרױיסטריטן. מען דאַרף אייך װעגן דעם כאָטש 
אין עטלעכע ווערטער מיטטיילן, געוויס באַקומט איר בריוו פון דר. סלאָװעס, אָבער 
איך וויל אייך אויך אויפמערקזאַם מאַכן, אַז איר מוזט געדענקען, אַז אַ שטיק האָפע- 
נונג אויפן דערפאָלג פונעם קאָנגרעס ליגט אויף אייך, אַמעריקאַנער. דאָ אױך, 
אין פּאַריז, וי ביי אייך, ווערט געפירט אַ הינטער-קוליסן אַרבעט קעגן דעם קאָנגרעס, 
אַזױ אויך אין װאַרשע, איז איצט געװענדט אין די אַמעריקאַנער, צי זיי װועלן קומען 
און זיך אַנגאַנזשירן אין דער אַרבעט. עס איז געבליבן צו דער עפענונג עטלעכע װאָכן 
און עס שטייט נאָך פאָר פיל אַרבעט. און דאָ איז דאָ אַ קליינע גרופּע טוער, און קיין 
געלט איז אויך נישטאָ. דאַרף מען געדענקען, אַז מען שטעלט אױיף דער קאָרט 
זייער פיל,. װיבאַלד אַז מען האָט שוין באַשלאָסן צו רופן דעם קולטור-קאָנגרעס, 
איז על אפַּם וחמתט פון די קעגנער, מוז מען זען אַלץ טאָן, אַז דער קאָנגרעס זאָל 
זיין װאָס-אימפּאָזאַנטער און זאָל טאַקע אויסער דער מאַניפעסטאַציע ברענגען אויך 
רעאַלע רעזולטאַטן, אפשר קאָנט איר דעלעגירן אַהער אַ מענטשן, װאָס זאָל דאָ 
זיין אַ פּאַר װאָכן פאַרן קאָנגרעס, ער זאָל מיטהעלפן דאָ די אַלע הכנות. אַז עס װעט 
קומען אַזאַ מין שליח מיוחד, װאָס וועט זיין פאַרנומען בלויז דערמיט, װעט ער פיל 
אױפטאָן. ווייל דאָ איז יעדער איינער פון די טוער פאַרנומען מיט זיינע אייגענע 
טאָגיטעגלעכע זאָרגן. ווען איך האָב צייט און דאַרף נישט טראַכטן וועגן די אליט, 
בלעטער", װאָלט איך דאָ פאַרבליבן אַ פּאָר װאָכן און געהאָלפן טרייבן די אַרבעט. 
אָבער איך פאָר אין אַ צען טעג אַרום צוריק... און איצט מכוח געלט. זיי זיינען 
דאָ קבצנים, און האָבן אפילו קיין געלט נישט אויף אַ דירה און אַ מענטשן. מוזט 
איר זיי גלייך טעלעגראַפיעש אַרויסהעלפן. און בכלל מוזט איר אַלץ טאָן, אַז עס זאָל 
זיין אַ װאָס-גרעסערע און װאָגיקערע דעלעגאַציע. געדענקט, מיר טאָרן נישט פאַר- 
שפּילן די שלאַכט. לאָמיר נישט דערלאָזן, אַז די קעגנער זאָלן רייבן די הענט פאַר 
שמחה. איר האָט גענומען אויף זיך אַ זייער פאַראַנטװאָרטלעכע אויפגאַבע. אַלואָ 
גאַרטלט זיך אונטער!" 

דער פּאַריזער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט איז פאַרטראָטן אינעם פּעקל מאַטעריאַל 
מיט אַ גאָר גרויסער צאָל בריוו, װאָס האָבן אַ אומגעהויערן קולטור-געזעלשאַפט- 
לעכן און היסטאָרישן באַטײט, 

אינעם בריוו פונעם 22טן יולי צום אַמעריקאַנער קאָמיטעט ווערט מיטגע- 
טיילט, אַז /מיר האָבן באַשלאָסן אַריבערצוטראָגן דעם קאָנגרעס אויפן 17טן סעפּ- 
טעמבער. די הויפּט:סיבה איז --- אונדזער פאַרלאַנג, אַז איר זאָלט דורכפירן אין 
אַמעריקע אַ װאָס-ברײיטערע און װאָס-שטאַרקערע קאַמפּאַניע פאַרן קאָנגרעס... 
דער אָנטײיל פון אַ ברייטער און אָנגעזעענער אַמעריקאַנער דעלעגאַציע איז אַזױ 
וויכטיק פאַרן קאָנגרעס, אַז מיר האָבן מסכים געווען מיטן געדאַנק אפילו צו פאַרלירן 
אַ צאָל דעלעגאַטן פון אײיראָפּע, ספּעציעל פון דער לערערשאַפט, וועלכע אַרבעט 
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שוין אין סעפּטעמבער אין די שולן... ס'זיינען געווען נאָך סיבות, װאָס האָבן גע- 
ווירקט אויף אונדזער באַשלוס אָפּצולײיגן דעם קאָנגרעס, די צוגרייטונגען אין איי- 
ניקע לענדער, און דער עיקר אין פּױלן, האָבן זיך איצט, צוליבן דאַטשע-סעזאָן, 
כמעט װי אָפּגעשטעלט... דער מאָנאַט פון 20טן אױגוסט ביזן 17טן סעפּטעמבער 
קאָן אין די דאָזיקע לענדער זייער שטאַרק אויסגענוצט וװוערן... " 

און אָט נאָך אַ בריוו פונעם 28טן יולי פון פּאַריז צו ק. מרמר, מען שרייבט: 
,;אייערע בריוו פון 13טן און 16טן יולי האָבן מיר באַקומען. קודם-כל, דערלויבט 
אייך צו באַגריסן פאַר דער פּרעכטיקער קאַמפּאַניע, װאָס איר האָט אויפגעהויבן 
אין די פאַראײיניקטע שטאַטן אַרום דעם קולטור-קאָנגרעס. מיר לייגן גרויס האָמע- 
נונג אויף אייער קאָנפערענץ און מיר זיינען זיכער, אַז זי װעט האָבן אַ גרויסע באַ- 
דייטונג נישט נאָר פאַרן קאָנגרעס אין פּאַריז, נאָר אויך פאַר דעם אינערלעכן קול- 
טור-לעבן אין די פאַראייניקטע שטאַטן? 

און בעת מען איז פון ווייטנס געווען שטאַרק צופרידן און באַגײסטערט פון די 
הכנות צו דער אַמעריקאַנער קולטור-קאָנפרענץ, װאָס דאַרף זיין אַ שריט וייטער 
צום פאָרשטייענדיקן אַלװעלטלעכן קולטור-קאָנגרעס, איז די לאַגע אין ניו-יאָרק, 
אין דעם ,הױיפּט-שטאַב? פון די צוגרייטונגען צו דער קולטור-קאָנפערענץ, געווען 
גאַָרנישט אַזױ פויגלדיק, און די שטימונג -- ווייט נישט קיין געהויבענע. 

מיר וועלן ווייטער ברענגען קאָפּיעס פון צוויי בריוו, װאָס דער ליבער, שטילער 
און מילדער קלמן מרמר האָט געשריבן דעם 6טן אױיגוסט, 1927, אַ דריי װאָכן פאַר 
דער ניו-יאָרקער קולטור-קאָנפערענץ, צו דר. חיים זשיטלאָװוסקי און צו ב. צי 
גאָלדבערג, די בריוו רעדן, וי מ'זאָגט, פאַר זיך און זיי נויטיקן זיך נישט אין פּירושים, 

דער בריוו צו דר, ח. זשיטלאָווסקי : 

גליבער חבר דר. חיים זשיטלאָװוסקי: אונדזער קאָמיטעט און דער יידישער 
קולטור-קאָנגרעס זיינען אין סכנה. די געפאַר קומט פון אינעװייניק. אייניקע מיט- 
גלידער פון קאָמיטעט, סאַמע גדולים, האָבן אונטערן דרוק פון דעם שונא אָנגעהויבן 
זיך שרעקן פאַרן אייגענעם שאָטן. אויף דער לעצטער זיצונג, דעם 4טן אויגוסט, 
איז ה. לייוויק אַרױס מיט אַ לאַנגער רעדע, היות, אַזױ וי די רעכטע באַטײליקן זיך 
נישט אין מאַסן, זייערע פירער, קולטור-טוער, שרייבער און לערער װעלן ניט זיין 
גענוג פאַרטראָטן, דאַרפן מיר אָפּלײגן דעם קאָנגרעס פאַר וייניקסטנס אַ האַלב 
יאָר צייט, ביז װאַנען עס װעט אונדז געלינגען איבערצוצייגן די קעגנער איינצוגיין 
אויף אַ פאַראײיניקטן קולטור-קאָנגרעס,. צװאַמען מיט ליוויקן שטייען אויך . 
אָפּאַטאָשו, דוד איגנאַטאָוו און דר. א. מוקדוני. ב. צ, גאָלדבערג איז ניטאָ אין שטאָט, 
מיר האָבן באַשלאָסן אָפּצולײגן וועלכן עס איז באַשלוס וועגן דער דאָזיקער פראַגע 
ביז קומענדיקן מיטװאָך, 

;וי איר ווייסט גוט, איז ה, לייוויק פון אָנהױב אָן געווען קעגן דעם קאָנגרעס, 
ער האָט אויך אויף די ערשטע זיצונגען, וואו ער האָט זיך באַטײליקט, גערעדט 
וועגן אָפּלײיגן אויף אַזאַ לאַנגע צייט, װאָס דאָס האָט געמיינט פאַקטיש, אויפגעבן 
די אידייע פון קאָנגרעס. אויף וויפל זיינע חברים זעען עס איין, ווייס איך ניט, 
אַ נייס איז אָבער זיכער, אַז אָפּלײגן איצט דעם קאָנגרעס אויף קומענדיקן יאָר, מיינט 
קאַפּיטולירן פאַר זיינע קעגנער און שונאים. אַזױנע ניט-פּאָליטיקער װי ב. לאַפּין 
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ש, ערדבערג, ל, שאַפּיראָ און דערגלייכן שרייבער האָבן אויך תיכף באַמערקט די 
פּאָליטישע באַדייטונג פון אַזאַ באַשלוס און זיינען שאַרף אַרױסגעטראָטן קעגן דעם, 
עס פאַרשטייט זיך, אַז ווען איר װאָלט געווען אויף דער זיצונג, װאָלט מעגלעך חבר 
לייוויק גאָר ניט געװאַגט אַרױסצוטרעטן מיט אַזאַ פאָרשלאַג. נאָר אַז איר און 
גאָלדבערג זיינען ניט געווען, האָט ער גלייך אַריבערגעוואונען די אױבנדערמאָנטע 
שרייבער און ס'איז דאָ אַ געפאַר, אַז דאָס זאָל שעדיקן דער אַרבעט, 

;אמת, מען האָט באַשלאָסן אָנצוגיין מיט אונדזער אַל-אַמעריקאַנישער יידישער 
קולטור-קאָנפערענץ, דעם 28טן און 29טן אױיגוסט. דאָך װאָלט געווען ויכטיק, 
אויב איר זאָלט קענען מיטהעלפן צו שטאַרקן די שװאַכע און ניט דערלאָזן, אַז דער 
טעראָר פון די קעגנער פון אַ יידישן קולטור-קאָנגרעס זאָל צעשטערן אונדזער 
אַרבעט נאָך דעם וי מיר האַלטן שוין ביי אַ דערפאָלגרײכן סוף... 

חבריש אייערער, 
קלמן מרמף," 


און אָט איז קלמן מרמרס בריוו פונעם 6טן אױיגוסט צו ב. צ. גאָלדבערג : 


;טייערער הבר ב, צ. גאָלדבערג, 

,מעגלעך, אַז עמעצער האָט אייך שוין געשריבן וועגן אונדזער זיצונג פון דעם 
4טן אױגוסט. עס זעט אויס, אַז מען האָט שטאַרק לייוויקן באַװירקט צו צעשטערן 
דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס,. ער איז אַרױס מיט דעם פאָרשלאַג 
אָפּצולײיגן דעם קאָנגרעס ביז מאַי 1928, ער האָט געהאַלטן אַ גאַנצן רעפעראַט. ער 
האָט אויך אַריבערגעוואונען אויף זיין זייט (נאָך פאַר דער זיצונג) די שרייבער: 
דוד איגנאַטאָו, י. אָפּאַטאָשו, דר. מוקדוני און מעגלעך אויך פּרץ הירשביינען (ער 
איז ניט געווען אויף דער זיצונג), אַלע אַנדערע אָנװעזנדיקע מיטגלידער זיינען 
געווען קעגן. די שאַרפסטע רעדע קעגן האָט געהאַלטן אייער מיטאַרבעטער ש, 
ערדבערג. עס האָבן אויך גערעדט קעגן אַזױנע שרייבער וי ל, שאַפּיראָ... ס'איז 
אָבער זיכער, אַז ווען איר װאָלט אָנװועזנד געווען, װאָלט דערצו ניט געקומען. גראָד 
אַ מיטאַרבעטער פון אייער צייטונג האָט דערקלערט, אַז די שטאַרקסטע אַגיטאַציע 
איצטער קעגן דעם קאָנגרעס וערט אָנגעפירט פּריװאַט פון יחיד צו יחיד פון אי 
גלאַנץ און ש. מאַרגאָשעס. ווער עס האָט באַװירקט אַזױ שטאַרק לייוויקן איז ניט 
זיכער, פּריװאַט האָב איך אים געזאָגט, אַז ער שטייט אונטער דער ווירקונג פון א. 
גלאַנץ. נאָר ער האָט עס געלייקנט. ער האָט, פאַרקערט, מיך געזוכט איבערצוצייגן, 
אַז ס'וועט זיין דער בעסטער גליק פאַר דער קאָנגרעס-באַוועגונג, ווען מען װעט 
אָפּלײגן דעם קאָנגרעס אויף קומענדיקן יאָר, 

;אויב איר קאָנט עפּעס װאָס טאָן װעגן דעם, טוט. אַלענפאַלס, לאָזט וויסן 
אייערע פריינט, אייער מיינונג וועגן דער פראַגע. מיר האָבן באַשלאָסן צו האָבן וועגן 
דעם נאָך אַ זיצונג קומענדיקן מיטװאָך, דעם 11טן אױגוסט, די צוגרייטונגען צו 
דער אַל-אַמעריקאַנישער קאָנפערענץ זאָל אָנגיין אָן שום שטערונגען און דורכגע- 
פירט וערן אַזױ פיין װוי מעגלעך. דאָס אַלץ װאָס איך קאָן אייך היינט שרייבן. 

מיט חברשן גרוס, 
קלמן מרמי". 





צו דער געששיכטע פון ייד, קולטור-קאָנגרעס 527 


די געװאַלדיקע באַגייסטערונג פון דעם ברייטן יידישן עולם סיי אין ניו-יאָרק 
און סיי אין אַלע אַנדערע שטעט פון די פאַראייניקטע שטאַטן פאַר דעם קולטור- 
קאָנגרעס און פאַר דער אַמעריקאַנער קולטור-קאָנפערענץ האָט לסוף צונישט גע- 
מאַכט די צעשטער-אַגיטאַציע און די העצעס, װאָס ס'האָבן אָנגעפירט די פאַרבי- 
סענע קעגנער פונעם קולטור-קאָנגרעס, 
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און לאָמיר, נאָר בקיצור, זיך אָפּשטעלן אויף די העצעס און אויף די אָנגריפן 
מצד אַ צאָל ניוזיאָרקער שרייבער און טוער קעגן דעם געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס 
און קעגן דער אַרבעט פון די איניציאַטאָרן אין אַמעריקע. עס איז אַ אינטערעסאַנט 
קאַפּיטל אויך צו דער קולטור-געשיכטע פון יידן אין אַמעריקע בכלל, 

עס איז באַקאַנט די טרױיעריק-באַרימטע דערקלערונג פון די 26 שרייבער 
און האַלב-שרייבער, װאָס איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן, דעם 12טן אויגוסט, 1927, 
ערב דער קולטור-קאָנפערענץ אין ניו-יאָרק אין דער יידישער פּרעסע. 

ואלה שמות, --- און דאָס זיינען די נעמען פון די ,26*, װאָס האָבן ?געגלויבט", 
אַז ;זיי זיינען שולדיק דער יידישער עפנטלעכקייט אַ דערקלערונג", פאַרװאָס עדי 
ווילן נישט האָבן צו טאָן* מיטן ,קולטור-קאַנגרעס" אין פּאַריז און מיט דער עװאַל- 
קאָנפערענץ צום פּאַריזער קאָנגרעס? אין ניו-יאָרק: אפרים אױיערבאַך, ר. אייזלאַנד, 
א. אלמי, מ, אָשעראָװיטש, י. גלאַטשטײן, א. לעיעלעס-גלאַנץ, מ. דאַנציס, מ. װינאָ" 
גראַד, י. י. זינגער, י. חייקין, ש. יודסאָן, נ. כאַנין, חיים ליבערמאַן, לייבוש לעהרער, 
ה, ליליפּוט, דר. ש. מאַרגאָשעס, ה. נאָוואק, ה. סעקלער, מ. עלקין, דר, ל, פאָגעלמאַן, 
י, פאָשקאָ, דוד פּינסקי, הלל ראָגאָף, ב. רעסלער, ד. שוב, ז, שוסטער. 

דוד פּינסקי האָט, אגב, געמאַכט אייניקע ארעזערװאַציעס? צו דער דערקלערונג. 

מידאַרף נעמען אין באַטראַכט, אַז אין יענער צייט, זומער 1927, ווען מ'האָט 
אין דער ;דערקלערונג" געמאַכט גאַנץ קלאָרע אָנדייטונגען, אַז ;די טרייב-קראַפט 
פון דער גאַנצער אַגיטאַציע פאַר אַ יידישן קולטור-קאַנגרעס?... ,זיינען די קאָ- 
מוניסטן", איז עס, איידל גערעדט, געווען אַ שטיקל מסירה און געשטעלט אין געפאַר 
אַ גרויסע צאָל דעלעגאַטן פון אַ צאָל לענדער אין אײיראָפּע, 

אויף אָט דער אומװירדיקער דערקלערונג איז געקומען אַ אינטערעסאַנטע 
;קעגן-דערקלערונג" פון דר. חיים זשיטלאָװוסקי (געדרוקט אין ,טאָג" דעם 20סטן 
אויגוסט 1927, איבערגעדרוקט אין ;יידישע קולטור" נאָוועמבער 1943*), אַ שאַרפער 
ענטפער פון מ, אָלגִין אין ,מ. פרייהייט" (איכערגעדרוקט אין מ. אָלגינס ביכל 
;פאָלק און קולטור", ניו-יאָרק, 1929, ז"ז 16-11), און אַ תשובה פון ה. לייוויק (;טאָג? 
פון 726סטן אױיגוסט 1927), 

דר. חיים זשיטלאָווסקי אין זיין לענגערן ענטפער גייט פּונקט נאָך פּונקט און 
צעשלאָגט די פאַלשע טענות פון די שרייבער, װאָס האָבן געגלויבט, אַז ,זיי זיינען 
שולדיק דער יידישער עפנטלעכקייט אַ דערקלערונג", 

מ. אָלגין האָט צװישן אַנדערן געשריבן אין זיין אַרטיקל: ;מיר װאָלטן גע- 


*) די ,קעגן דערקלערונגיי װערט ווייטער געבראַכט אינעם איקוף-אַלמאַנאַך, 
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קאָנט ניט אומקוקן זיך אויף די טרויעריק-באַרימטע ,26/, װאָס האָבן אונטערגע" 
שריבן די באַוואוסטע ,דערקלערונג! פונעם 12טן אױיגוסט. אָבער זי איז דאָך אָפּגע- 
דרוקט געװאָרן אין אַלע צייטונגען: זי איז דאָך געלייענט געװאָרן פון טויזנטער 
מענטשן; זי איז דאָך דער פּראָדוקט פון געוויסע פינצטערע קרעפטן אינעם יידישן 
לעבן: זי איז דאָך ניט קיין זאַך פון יחידים ; זיי, אָט די 26, זיינען דער אַװאַנגאַרד 
פון דעם רעאַקציאָנערסטן, װאָס ס'איז דאָ אינעם יידישן לעבן, איז אַז מען באַגעגנט 
זיך מיט אַזאַ מין אַרױסטריט, לאָזן זיך ניט אַראָפּ די הענט, אָ, ניין! -- אָבער מען 
קאָן אויף אונדז קיין פאַראיבל ניט האָבן, אויב אונדז איז געװאָרן איבלדיק... " 
(ז"ז 12711), 

אין זיין ענטפער האָט ה. לייוויק געשריבן: ,זי פירן כסדר צוישן זיך אַ פאַר- 
ביטערטן קאַמף און פּלוצים אַזאַ אידיליע! מ. אָשעראָװיטש און א. גלאַנץ, מי 
דאַנציס און י. גלאַטשטײן, חיים ליבערמאַן און סעקלער, נ. כאַנין און ל, לעהרער..." 
ווייטער האָט לייוויק געשריבן, אַז צוישן די קעגנער (פונעם קולטור-קאָנגרעס) 
;האָבן זיך אַרײינגעמישט אויך שטימען, װאָס האָבן זיך קיינמאָל נישט געלאָזט 
הערן אין שייכות צום יידישן קולטורימצב... שטענדיק פירן זי אין זייערע צײי- 
טונגען און אינסטיטוציעס אַן צעשטערערישע אַרבעט קעגן דעם ידישן שאַפן, 
און פּלוצים דערפילן זיי זיך ,שולדיק' און ,פאַראַנטװאָרטלעך! פאַר אַזאַ ,געפער" 
לעכער זאַך' וי אַ יידישער קולטור-קאָנגרעס,, , " 

מיר װעלן זיך צוריקקערן צו די הכנות, װאָס זיינען געמאַכט געװאָרן אין ניו" 
יאָרק, זומער 1927, און װעלן ברענגען ווייטערדיקע ידיעות. 

אויף דער באַראַטונג, דעם 24טן יוני, 1927 אין ניו-יאָרק זיינען פאַרבעטן גע- 
װאָרן 20 שרייבער פון די 80, --- פריינט און אָנהענגער פונעם קולטור-קאָנגרעס. 
עס זיינען געקומען 22 שרייבער. פּ. הירשביין, א. װאָלינער, ה. לייוויק, דר, ק, 
פאָרנבערג האָבן צוגעשיקט בריוו, וואו זיי האָבן מיטגעטײלט, אַז זיי קאָנען נישט 
קומען צו דער זיצונג. אונטער דעם פאָרזיץ פון דר. ח. זשיטלאָווסקי איז פאָרגעקומען 
אַ דיסקוסיע, אין וועלכער עס האָבן זיך באַטײליקט מ. אָלגין, י. אָפּאַטאָשו, ב, צ. 
גאָלדבערג, ב. גלאַזמאַן, ז. װיינפּער, מ. כץ, ב. לאַפּין, קאַדיע מאָלאָדאָווסקי, דר, א. 
מוקדוני, יעקב מילך, קלמן מרמר, יואל סלאָנים, מ. עפּשטײן, ל, קאָברין, נ. קאַמע- 
נעצקי, ב. ריווקין, ?. שאַפּיראָ. עס איז באַשלאָסן געװאָרן צו רופן די ערשטע טעג 
פון אויגוסט אַן אַל-אַמעריקאַנישע קאָנפערענץ פון די פאַראייניקטע שטאַטן און 
קאַנאַדע וועגן דער באַטײליקונג פון אַמעריקע אינעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור- 
קאָנגרעס. אַ ספּעציעלער קאָמיטעט איז אויסגעקליבן געװאָרן צוצוגרייטן א רוף 
אין אַ טאָג-אָרדענונג פאַר דער קאָנפערענץ, וי אויך צוגרייטן די אָרגאַניזאַציע- 
פּלענער פאַר דער קאָנפערענץ. דער רוף זאָל זיין געװוענדט צו אַלע יידישע אָרגאַ- 
ניזאַציעס אָן אויסנאַס. 

אין אַ בריוול צו די גליטעראַרישע בלעטער", אַרױסגעשיקט פון ניו-יאָרק, 
דעם 12טן יולי, װוערט מיטגעטײלט: ,,.. מיר האָבן שוין אַ היפּשן אַפּאַראַט, 
און די אַרבעט באַװעגט זיך. דעם 19טן יולי װעלן מיר האָבן אַ באַראַטונג פונעם 
אָרגאַניזיר-קאָמיטעט, װאָס װעט מאַכן די לעצטע צוגרייטונגען צו אונדזער אֵל- 
אַמעריקאַנישער קאָנפערענץ. מיר דערװאַרטן אַ גרויטע צאָל דעלעגאַטן, נישט גע- 
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קוקט אויף דער קורצקייט פון דער צייט, װאָס איז אונדז פאַרבליבן. די קאָנפערענץ 
וועט אויסקלייבן די דעלעגאַטן צום קאָנגרעס און װועט װאַרשײנלעך אויך שאַפן 
מיטלען. אַלענפאַלס איז איצט די באַוועגונג אין גאַנג. קיין זאַך קאָן זי שוין מער 
נישט אָפּשטעלן... עס זיינען געווען אַזױ פיל שטערונגען, אַז אפילו די, װאָס זיינען 
אין האַרצן סימפּאַטיש מיט דער אידייע פון קולטור-קאָנגרעס, זיינען טעראָריזירט 
געװאָרן און נישט געװאַגט אַרױסצוטרעטן אָפן אַלס זיינע פריינט, איצט זיינען מיר 
שוין אויף אַ דרך... " 
4, 


די אַל-אַמעריקאַנישע קולטור-קאָנפערענץ איז פאָרגעקומען שבת און זונטיק 
דעם 28טן און 29טן אױגוסט. צו דער פייערלעכער עפענונג שבת אַװנט איז גע" 
קומען אַ ריזיקער עולם פון איבער 2000 מענטשן. 8 אַזײיגער האָט מען שוין גע" 
שלאָסן די טירן פונעם טאַון-האָל, און אַ 2000 מענטשן זיינען צוריקגעגאַנגען. עס 
האָבן גערעדט ק. מרמר, י. אָפּאַטאָשו, ב. צ. גאָלדבערג, מ. אָלגין, דוד איגנאַטאָו, 
ה. לייוויק, פּרץ הירשביין. אינעם קינסטלערישן פּראָגראַם האָבן זיך באַטײליקט 
אלא לילית, יעקב בן-עמי, עמיליע באַבאַד, מאָריס שװאַרץ, 

עס זיינען אָנגעקומען פיל טעלעגראַפישע באַגריסונגען פון פאַרשיידענע יחידים 
און אָרגאַניזאַציעס. | 

זונטיק פאַרמיטאָג זיינען אויסגעהערט געװאָרן (אין גרויסן זאָל פון בראָדויי 
צענטראַל-האָטעל) רעפּעראַטן פון איטשע גאָלדבערג, דר. א. מוקדוני, דר. חיים 
זשיטלאָווסקי, ק. מרמר, און צוויי קירצערע באַריכטן פון פרענק קוירק און דוד 
איגנאַטאָו. די צווייטע, און לעצטע זיצונג, צוליב דעם צופלוס פון הונדערטער נייע 
מענטשן, איז אַריבערגעטואָגן געװאָרן אין גרויסן זאַל פון מאַנהעטן לייסעאום. עס 
זיינען געלייענט געװאָרן רעפעראַטן פון מ. כץ, א. טאַבאַטשניק, ס'זיינען אויסגעהערט 
געװאָרן פאַרשיידענע באַגריסונגען. עס איז פאָרגעקומען אַ דיסקוסיע, אין וועלכער 
ס'האָבן זיך באַטײיליקט יודל מאַרק, ל. שאַפּיראָ, משה פעדער, ליבע שילדקרויט, 
מענדל אַקערמאַן, שפרה ווייס, ש. דייקסל, ש. ליפשיץ (אַרטעף), מ. איווענסקי, 

אין אַ בריוו צו דר. חיים זשיטלאָווסקי פונעם 2טן סעפּטעמבער, 1927, טיילט 
מיט קלמן מרמר, אַז ,ביי דער קאָנפערענץ זיינען געווען פאַרטראָטן 425 אָרגאַני- 
זאַציעס מיט 764 דעלעגאַטן און 50 יחידים, צוזאַמען 814 דעלעגאַטן. זיי זיינען גע 
קומען פון 42 שטעט, 17 שטאַטן. די דעלעגאַציעס פון לאָס-אַנדזושעלעס, דעטראַיט, 
שיקאַגע, קליוולאַנד און פּיטסבורג זיינען דערװויילט געװאָרן אויף שטאָטישע קאָנ- 
פערענצן און האָבן פאַקטיש פאַרטראָטן 121 אָרגאַניזאַציעס און 70 יחידים. אַחוץ 
דעם זיינען אויך געווען דעלעגאַטן פון קאַנאַדע און קובאַ. אָרגאַנזאַציעס װאָס זיינען 
געווען דירעקט פאַרטראָטן (אַחוץ אין די אויסערן ניו-יאָרק שטאָטישע קאַנפערענצן) 
זיינען געווען פאָלגנדיקע: 6 יוניאָנס מיט 12 דעלעגאַטן, 16 לאַנדסמאַנשאַפטן מיט 
2 דעלעגאַטן, 30 אַרבעטער-רינג ברענטשעס מיט 271 דעלעגאַטן, 44 אָרדן-שולן 
מיט 105 דעלעגאַטן, איין פאַראײיניקטע פאָלקס-שול פון פאָל ריווער מיט 3 דעלע- 
גאַטן, 6 קולטור-אָרגאַניזאַציעס מיט 17 דעלעגאַטן, 326 איקאָר-ברענטשעס מיט 72 
דעלעגאַטן, 4 טעאַטער קאָלעקטיוון מיט 3 דעלעגאַטן, 6 מוזיקאַלישע אָרגאַניזאַציעס 
מיט 11 דעלעגאַטן, 4 נאַציאָנאַלע קערפּערשאַפטן מיט 12 דעלעגאַטן, 6 פאַרשיי- 
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דענע אָרגאַניזאַציעס מיט 20 דעלעגאַטן, 2 פּאָליטישע גרופּעס מיט 6 דעלעגאַטן, 
7 פּאַטראָנאַטן מיט 19 דעלעגאַטן, 

אַזױ האָט זיך פאַרענדיקט דאָס קאַפּיטל, -- די הכנות צום קולטור-קאָנגרעס 
אין פּאַריז --- מיט דער דערפאָלגרייכער אימפּאָזאַנטער אַליאַמעריקאַנישער קול- 
טור-קאָנפערענץ אין ניו-יאָרק שבת און זונטיק, דעם 28טן און 29טן אױגוסט 1937, 

אין זיין שלוס-רעדע האָט פּרץ הירשביין צװוישן אַנדערן געזאָגט: ,דער קול- 
טור-קאָנגרעס װעט זיין אַ קאָנגרעס, וואו ברוגזע װעלן זיך איבערבעטן צו קעמפן 
צוזאַמען פאַר פרייהייט און רעכט פון יידישן פאָלק און פון דער גאַנצער מענטשהייט". 

די דעלעגאַציע פון די פאַראייניקטע שטאַטן איז באַשטאַנען פון דוד איגנאַ- 
טאָוו, מ. איווענסקי, מ. אָלגין, יוסף אָפּאַטאָשו, ז. װיינפּער, ר. זאַלצמאַן, ה. לייוויק, 
דר,. א. מוקדוני, קלמן מרמר, דר. ש, פאַקס, פרענק קוירקי 

און אין אַ גוטער שעה זיינען די דעלעגאַטן צום אַלװעלטלעכן יידישן קולטור- 
קאָנגרעס אָפּגעפאָרן פון ניו-יאָרק דעם 8טן סעפּטעמבער 1927 מיט דער ,קווין מערי". 

אויב די אַמעריקאַנער דעלעגאַטן צום קולטור-קאָנגרעס האָבן געקאָנט אַראַנ- 
זשירן עפנטלעכע פייערלעכע פאַרזאַמלונגען און אַרױספאָרן פראַנק און פריי, איז 
די לאַגע פון די דעלעגאַטן צום קולטור-קאָנגרעס פון אייניקע לענדער אין אײראָפּע 
געווען אַ גאַנץ אַנדערע. די הכנות צום קאָנגרעס זיינען געווען האַלב-לעגאַלע, 
מ'האָט געאַרבעט, געפירט די פּראָפּאַנאַנדע אונטער אַנדערע, פאַרשטעלטע נעמען, 
און מען איז אויך אַזױ האַלב-לעגאַל געפאָרן קיין פּאַריז, 

געווען מאָמענטן, ווען מ'האָט געמיינט, אַז דער קולטור-קאָנגרעס װעט נישט 
פאָרקומען, אַז ער ועט אָפּגערופן ווערן און אַז מ'וועט נישט קאָנען דערגרייכן 
צו אים... 


און דאָך... 

;און דאָך קומט דער קולטור-קאָנגרעס פּאָר!" 

אונטער אָט דעם האָפערדיקן קעפּל, איז געדרוקט געווען אַן אַרטיקל אין די 
,ליטעראַרישע בלעטער" פונעם 10טן סעפּטעמבער, 1927, איך בין דאַן געווען אין 
פּױלן, אין װאַרשע. איך האָב אַלץ געזוכט וועגן (און אומוועגן) צו קריגן אַן אויס- 
לענדישן פּאַס צו קאָנען פאָרן קיין פּאַריז צום קולטור-קאָנגרעס, צוליב דער דער- 
קלערונג, װאָס די יידישע דעלעגאַציע אויפן פּען-קאָנגרעס אין פּאַריז (וואו איך 
בין געווען אַ דעלעגאַט פון פּולן) האָט אָפּגעגעבן אויפן קאָנגרעס וועגן די פאַר- 
פאָלגונגען און אָנפאַלן אויף יידן, די דערקלערונג, װאָס די פּוילישע פּרעסע האָט 
צעשמירט און געהאַלטן, אַז ס'איז גרויל-פּראָפּאַגאַנדע קעגן דער פּולישער רעגי- 
רונג, האָט מען מיר באין אופן נישט געװאָלט אַרױסגעבן קיין פּאַס צו פאָרן קיין 
אויסלאַנד, בלויז אַדאַנק אַ צופאַל, האָב איך באַוויזן ענדלעך, אין דער לעצטער 
מינוט צו באַקומען דעם פּאַס און בין בשתיקה אַרױסגעפאָרן פון װאַרשע קיין פּאַריז, 

יאָ, ;און דאָך קומט דער קולטור-קאָנגרעס פאָר !* 

וועלן מיר טאַקע ברענגען אַן אויסצוג פון דעם אַרטיקל, װאָס שילדערט יענע 
אומרואיקע ערב-קאָנגרעס-טעג, זומער 1937 : 

;און דאָך, נישט געקוקט אויף דער גאַנצער העצע, װאָס איז געפירט געװאָרן 
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קעגן דעם קולטור-קאַנגרעס, נישט געקוקט אויף די אַלע שקר-בלכולים, װועט דעם 
7טן סעפּטעמבער (1927) זיך עפענען אין פּאַריז דער ערשטער אַלװעלטלעכער 
יידישער קולטור-קאָנגרעס ביי דער באַטײליקונג פון פאָרשטײיער, דעלעגאַטן פון 
פאַרשיידענע גרעסערע און קלענערע יידישע ישובים און קיבוצים. -- == == == === 
2... די אָפענע און באַהאַלטענע קעגנער פונעם קולטור-קאָנגרעס האָבן געאַרבעט 
טריי און עקשנותדיק, זיי האָבן זיך ניט אָפּנעשטעלט פאַר קיין שום מיטלען. מען 
האָט לכתחילה געפּרואווט אָפּשרעקן דעם עולם, אַז מען איז פּרינציפּלאָז, אַז רעכטע 
(למשל, ש. דובנאָוו !) װעלן דאָ פאַרכאַפּן דעם אױבנאָן, און דערנאָך -- האָט מען 
געלאָוט אין גאַנג אַ צווייט שרעק-מיטל -- לינקע. און אין ביידע פאַלן האָט מען 
בכיוון פאַרשוויגן דעם פאַקט, אַז אין אָרגאַניזיר-קאָמיטעט און אין דער עקזעקוטיווע 
זיצן שרייבער און טוער, פאָרשטייער פון פאַרשײדנסטע ריכטונגען אויף דער יידי- 
שער גאַס, און אַזױ אויך אין די פאַרשיידענע לאַנד-יביוראָס. די העצע איז געווען 
אַ ברייטע, אַ פיל פאַרצווייגטע. איינער אַן אָנגעזעענער שול-טוער און שול-פירער 
פון ווילנע שרייבט אונדז אַ בריה': קאיר קאָנט זיך גאָרניט פאָרשטעלן סאַר אַ ‏ 
געװאַלדיקע העצע עס גייט קעגן קאָנגרעס,. איך הױיב נישט אָן צו פאַרשטײין די 
סיבה". די לייענער געדענקען, מיט װאָס פאַר אַ מיטלען און ,באַגלױבטעי ידיעות 
מען האָט אַדורכגעפירט דעם באַשלוס אין װאַרשעװער אַרטיסטן-פאַראיין, ער זאָל 
זיך אָפּהאַלטן פון דעם קאָנגרעס. די זעלבע מעטאָדן פון ,קאַמף! זיינען אויך אָנגץ- 
גאַנגען אין אַנדערע לענדער. און דער גדזשענטלמענישער" אָפּזאָג פון דוד אײינהאָרן 
איז אויך אַ גענוגנדיקער באַװייז, אין װאָס פאַר אַן אַטמאָספער עס האָט זיך געפירט 
דער אָנגריף אויף דעם געפּלאַנטן קולטור-קאָנגרעס. ערשט די לעצטע טעג זיינען 
געגאַנגען ,בריוועלעך! פון פּאַריז אַהער און אַהין מיט ,בשורות טובות', װאָס קומען 
פון זיכערע קװעלן, אַז דער קולטור-קאָנגרעס ווערט אָפּגעלײגט,, , " 

און די בריוועלעך האָבן געשריבן מכלומרשטע פריינט פונעם קולטור-קאָנגרעס. 

און דאָך -- איז דער קולטור-קאָנגרעס פאָרגעקומען. אויף צעפּוקעניש זיינע אַלע 
שונאים,. די שונאים פון דעם פּראָגרעסיוון געדאַנק, און פונעם פּראָגרעסיון 
יידישן שאַפן, 
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עס ליגט פאַר מיר אַ מערקװוירדיקער דאָקומענט: דאָס איז די רעזאָלוציע, 
װאָס די פּלענאַר-זיצונג פון צ. ק, פון פּוילישן ,בונד" האָט אָנגענומען ועגן 
אַלװועלטלעכן יידישן קולטור-קאָנגרעס. מערקוירדיק איז דער דאָקומענט דער- 
מיט, װאָס אַזאַ חשובע געזעלשאַפטלעכע קערפּערשאַפט, וי דער פּלענום פון 
בונדישן צ. ק. האָט זיך דערלויבט עפנטלעך צו פאָרמולירן קעגן אַ ריי קולטור- 
טוער אַזוינע באַשולדיקונגען, וועלכע לאָזן זיך נישט אַנדערש קװאַליפיצירן, 
אַלס בלבולים. עס וערט אין דער רעזאָלוציע בנוגע דער איניציאַטיוו פון קאָנ- 
גרעס געזאָגט שאַרף און קאַטעגאָריש, אַז ;סיי צווישן די איניציאַטאָרן, סיי אין 
דער רשימה פון די איינגעלאַדענע געפינען מיר אױסגעשפּראָכענע קעגנער פון 
דער מאָדערנער יידיש-וועלטלעכער קולטור" (זע גנייע פאָלקסצייטונג" פון 9טן 
אַפּריל 1927), 

און אָט האָב איך פאַר זיך די רשימה פון די איניציאַטאָרן, װאָס האָבן אוג" 
טערגעשריבן דעם ערשטן איפרוף וועגן קולטור:קאָנגרעס. זי באַשטײט פון 
אייניקע לינקע פּאַרטיײיאישע קולטור-טוער, װאָס איר קאָנט זיי אפשר חושד זיין 
אין צו-לינקע שטימונגען און מיינונגען בנוגע קולטור-פראַגן, ס'איז אָבער לע- 
כעולעך און אומזיניק נישט נאָר צו באַהױפּטן קאַטעגאָריש, נאָר אפילו בלויז צו 
װאַרפן אַ חשד, אַז זי זיינען אױיסגעשפּראָכענע קעגנער פון דער מאָדערנער יידיש" 
וועלטלעכער קולטור, חוץ זיי געפינט איר דאָרט נעמען פון סקולפּטאָר נחום 
אַראָנסאָן, דוד אײנהאָרן, פּראָפּ. קיוועלעוויטש און מיין נאָמען,. אויך וועגן אונדז 
קאָן קיינער נישט זאָגן, אַז מיר זיינען קעגנער פון דער מאָדערנער יידיש:וועלט- 
לעכער קולטור, ובכן, בנוגע די איניציאַטאָרן איז די עפנטלעכע דערקלערונג 
פון ;בונד" אַ פּשוטער בלבול. 

װאָס איז שייך דער רשימה פון די איינגעלאַדענע, האָבן די בונדישע אָנ- 
פירער פון ציש"א אַרױסגעשטעלט אַלס די ;אָדיאָזע* *) פיגור נאָר ש. דובנאָוון. 
ער, הייסט עס, זאָל עס זיין דער ;אױסגעשפּראָכענער קעגנער פון דער מאָדערנער 
יידיש-וועלטלעכער קולטור 1* דאַרף מען פאַרטיידיקן קעגן אַזאַ מין באַשולדיקונג 


דער אַרטיקל פון בךאדיר (1942:1878) איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין די ,ליטעראַרישע 
בלעטער" (װאַרשע, דעם 21טן מאַי 1937, נ' 21). בךאדיר איז געװען אײנער פון די ענטוזי" 
אַסטישע און טרייסטע מיטגלידער פון דער עקזעקוטיװע פונעם ידישן פאָלקס פראָנט אין 
פראַנקרייך און פונעם אָרגאַניזיר-קאָמיטעט צו רופן דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור-קאָנ" 
גרעס אין פּאַריז. --- רעד, 

*) אַ נישט אָנגענעמע, אומגעוואונטשענע פיגור, װאָס רופט אַרױס אַ געגאַטיװוע באַציאונגי 
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דעם מאַן, װאָס האָט אַזיפיל אויפגעטאָן דווקא אויפן געביט פון מאָדערנער 
וועלטלעכער יידישער קולטור? איך גלױיב נישט, אַז דער פּלענום פון בונדישן 
צ. ק, זאָל האָבן דעם טרויעריקן מוט אַרױסצוטרעטן מיט אַזאַ באַשולדיקונג סתם 
קעגן אַנאָנימע איינגעלאַדענע, נאָר בפירוש קעגן דובנאָוון, אפילו נאָך דעם, 
וי אויפן צוזאַמענפאָר פון ייואָ האָט דובנאָווו ;גערעדט ועגן פּאַראַלעלן וועג 
פון ירושלים און ווילנע". געוויס קאָן קיין שום רייד נישט זיין, אַז סיי די איני- 
ציאַטאָרן פון קאָנגרעס, סיי דער קאָנגרעס גופא זיינען מסכים מיט ש. דובנאָווס 
שטאַנדפּונקט וועגן אָט דעם ,פּאַראַלעלן וועג פון ירושלים און ווילנע". דאָס הייסט 
אָבער כלל נישט, אַז פאַר דובנאָוון טאָר קיין פּלאַץ נישט זיין אויף אונדזער קול- 
טור-קאָנגרעס, און אַז בלויז דאָס איינלאַדן דובנאָוון צום קאָנגרעס דאַרף גע- 
שטעמפּלט װוערן שיעור נישט װי אַ פאַרראַט פון דער מאָדערנער וועלטלעכער 
יידישער קולטור.., 

ס'איז באמת זייער אַ פּיינלעכער פאַקט, װאָס די אָנפירנדיקע קערפּערשאַפט 
פון ,בונד", װאָס פאַרדינט אָנזען און אַכטונג אפילו מצד די קעגנער, זאָל אין אַן 
עפנטלעכער רעזאָלוציע אַראָפּלאָון זיך צום ניװאָ פון עפּעס אַן אומפאַראַנט- 
װאָרטלעכן פּאַמפלעטיסט, 

נאָר, אייגנטלעך, די באַזונדערע ,פּאַמפלעט?-רעזאָלוציע איז אַרױסגעטראָגן 
געװאָרן סתם אַזױ, בלויז כדי צו פּסלען און מיאוס מאַכן די איניציאַטאָרן און 
אָנטײלנעמער פון קאָנגרעס. קיין אַנדערן פּראַקטישן זין האָט זי סיי-ווי-סיי 
נישט, ווייל ווען אפילו די איניציאַטיוו פון קולטור-קאָנגרעס זאָל זיך געפינען 
אין די סאַמע ריינסטע, כשרסטע, ממש לויטער בונדישע הענט, װאָלט אויך דער 
פּלענום פון צ. ק. נישט געגעבן זיין הסכמה אויף באַטײליקונג אין אַזאַ קאָנגרעס, 
ווייל ,;אפילו איז אַואַ פאָרם, האַלט ער, פאָדערט נאָך די פראַגע אַ גרינטלעכן 
מיינונגס-אויסטויש אין דער פּאַרטײ? 

װאָס אָט דער ;גרינטלעכער מיינונגס-אויסטויש" באַשטײט, איז גענוג באַ- 
קאַנט. שוין אַ קיימא לן פון אַ פּאָר צענדליק יאָר, אַז די מיינונגען וועגן קולטור- 
קאָנגרעס וערן ;גרינטלעך אויסגעטוישט" אין די ראַמען פון ציש'אָ, ד. ה. פון 
דער אָרגאַניזאַציע, װאָס געפינט זיך אונטער דער בונדישער הויפּט:פירערשאפט, 
--- און די פראַגע איז, לויט דער מיינונג פון ;בונד", נאָך אַלץ נישט קלאָר, 
אייגנטלעך --- פון אָרט נאָך נישט גערירט געװאָרן. װי עס שיינט, איז עס פאַרן 
;בונד" אַ מין ,פּערפּעטואום-מאָבילע", און מ'קאָן זיכער זיין, אַז נאָך אין אַ פּאָר 
צענדליק יאָר אַרום װעט דער פּלענום פון בונדישן צ. ק. וידער שטיין פאַר דעם 
זעלבן אומדערלייזבאַרן פּראָבלעם און קיין אַנדער עצה נישט געפינען, וי פאָר- 
צולייגן ממשיך זיין דעם ;גרינטלעכן מיינונגס-אויסטויש", 

קאָן אָבער זיין דער מינדסטער ספק, אַז נישט די קאָמפּליצירטקייט פון דעם 
פּראָבלעם שטויסט דעם ;בונד" צו סאַבאָטירן כסדר יעדע איניציאַטיוו און יעדן 
פּרואוו צוינויפצורופן אַן אַלװועלטלעכן קולטור-קאָנגרעס ? אַז דאָ ווירקן אין דער 
אמתן אַלטע פּאַרטײ-פּאָליטישע טראַדיציעס און חשבונות? און אָטאָ די 
פּאַרטיי-פּאָליטיק צווינגט מען אַרױף אויף אַזאַ אין פלוג אומאָפּהענגיקער, אומ" 
פּאַרטײיאישער אָרגאַניזאַציע, וי ציש'אָ, קעגן די בפירושע קולטור אינטערעסן 
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פון דער דאָזיקער אָרגאַניזאַציע, װאָרום דורך קיינע פּלפּולים װעט זיך אייך 
נישט איינגעבן צו דערווייזן, אַז אַן אַלװעלטלעכע פאַראייניקונג פון די מאָדערנע 
יידישע קולטור-כוחות, אין װאָס פאַר אַ מאָס און פאָרם דאָס זאָל זיך נישט אויס- 
דריקן, איז דורכאויס אַן איבעריקע און אומפרוכטבאַרע זאַך, און אַז, בכן, אַ צו" 
נויפקום פון די מאָדעױנע יידישע קולטור-טוער פון פאַרשיידענע לענדער, כדי 
צוזאַמען באַטואַכטן די וועגן און מעטאָדן פון געמיינזאַמער צוזאַמענאַרבעט, קאָן 
לחלוטין קיין שום נוצן נישט ברענגען. עס איז קלאָר, אַז די רעאַלע קולטור-איג- 
טערעסן פון אונדזערע קולטור-אָרגאַניזאַציעס װערן דאָ געבראַכט אַלס קרבן 
דער בונדישער טראַדיציע און דער ,מענטאַליטעט? פון דער בונדישער פּאַרטײ, 
וועמען עס איז פון תמיד אָן דערווידער יעטװעדע קאינטערנאַציאָנאַלע" יידישע 
פאַראייניקונג, 

נישט דאָ איז דאָס אִרט צו אַנאַליזירן און אָפּשאַצן אין תוך אַרײן די טראַדי- 
ציעס און די ,מענטאַליטעט" פון ;בונד". אָבער איין פּראַקטישן אויספיר מון 
מען דאָך מאַכן. 

איך ווייס נישט, עס קאָן זיין, אַז די בונדישע קולטור-טוער פון ציש"אָ זייגען 
געבונדן דורך פּאַרטײ-דיסציפּלין און מוזן זיך אונטערגעבן דעם פּאַרטײ-באַ- 
שלוס, ווען אפילו דאָס געפינט זיך אין פולער סתירה צו זייערע אייגענע איבער- 
צייגונגען, אָבער על כל פּנים פאַר די אַנדערע, פאַר די נישט-בונדישע טוער פון 
ציש"אָ איז דער דאָך דער באַשלוס פון בונדישן צ. ק. כלל נישט אָבליגאַטאָריש. 
אמת, גופא דער פּלענום פון ציש'אָ האָט אויך מיט אַ מערהייט שטימען פון 11 
קעגן 9 (מסתמא מיט דער מערהייט פון בונדישע שטימען) אָנגענומען דעם באַ- 
שלוס נישט צו באַטײליקן זיך אין קולטור--קאָנגרעס. נאָר דאָס איז חל בלויז 
אויף דער באַטײליקונג אין נאָמען פון ציש"אָ, אָבער פערזענלעך, אַלס קולטור- 
טוער, האָבן זיי דאָך דורכאויס פרייע הענט. דאַרפן זיי די פרייהייט אויסנוצן, 
כדי טאַקע צו נעמען אַן אַקטיון אָנטייל אין קאָנגרעס און אויך אפשר שאַפן 
גאד-האָק* *) פאַר דעם צוועק אַװעלכע נישט איז פאַראייניקונג צווישן זיך. די 
פראַגע דאַרף נאַטירלעך באַטראַכט ווערן אויף די ערטער. 

איינס איז אָבער קלאָר : 

עס טאָר נישט דערלאָזן ווערן, אַז אונדזערע קולטור-אינטערעסן זאָלן גע- 
שעדיקט װערן דורך אַ וועלכער נישט איז פּאַרטיי- פּאָליטיק. 
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*) פאַר א געוויסער אויפגאַבע, ספּעציעל. 








דרי חיים זשיטלאָװסקי 


אַ קענן-דערקלערונג 


אינעם ;טאָג? פונעם 13טן אױיגוסט איז אָפּגעדרוקט אַ אדערקלערונג ועגן 
קולטור-קאָנגרעס", אונטערגעשריבן פון אַ היפּשער צאָל זײיער חשובע ידישע 
שרייבער און קולטור-טוער, װאָס האָבן געגלויבט, אַז זיי ,זיינען שולדיק דער יידי- 
שער עפנטלעכקייט אַ דערקלערונג", פאַרװאָס זיי ,ווילן ניט האָבן צו טאָן" ניט 


מיט דעם קאָנגרעס אין פּאַריז, ניט מיט דער װאַל-קאָנפערענץ צו אים אין ניו-יאָרק, 

דער שרייבער פון אָט-דער קקעגו-דערקלערונג" איז דער פאָרזיצער פון דעם 
;אַמעריקאַנער קאָמיטעט פאַר דעם אַלװעלטלעכן יידישן קולטור- קאָנגרעס, אָן 
וועלכן עס זיינען אָפיציעל אָנגעשלאָסן אויך ניט וייניקער זייער חשובע שרייבער 
און קולטור-טוער,. אויך ער גלויבט, אַז ער איז ;שולדיק דער עפנטלעבקייט" אַ 
קעגן-דערקלערונג, פאַר װאָס ער האַלט, אַז אַלע טעמים פון דער דערקלערונג האָבן 
ניט קיין ברעקל האַפט, 

ליידער געפין איך מיך, צוליב דעם צושטאַנד פון מיין געזונט, אין אַזאַ לאַגע, 
אַז איך האָב ניט די מעגלעכקייט צונויפצורופן דעם קאָמיטעט, כדי צו באַשליסן, 


דער אַרטיקל פון דר. ח. זשיטלאָװוסקי הא קענן-דערקלערונג", ואָס מיר ניבן דאַ 
ווייטער, איז פאַרצפנטלצכט נצווצן אין ניו-יאַָרקער ;טאַנ", דם 20טן אוינוסט, 1937, 
-- עטלצכש װאָכן איידער ס'איז פאָרגעקומצן דצֶר אַלװצלטלעכפד ייד ישר קולטור-קאַנגרצס 
אין פּאַריז,. ס'איז אַן ענטפצר אויף דָר באַרימטצר גדערקלפרוננ", װאָס 26 שרייבצר 
און האַלב-שרייבפר האָבן פאַרצפֿנטלעצכט קצגן דצם געפּלאַנטן קולטור-קאַנגרצס. רי 96 
צוזאַמענגטנומענט קעגנצר פון דצם ידישן קלטור-קאַננירצס האָבן מיט א ואָך 
שפּצַטצר, נאָך דצם וי ס'איו פאַרצפנטלצעבט גפװאָרן דר. ח, זשיטלאָװסקיס פמאָלננדיקצר 
ארטיקל, באַקומען זייצר פאַרדינטן צִנטפְצר פון מ. אָלנין (דֹצֶר אַרטיקל איז איבערנעדרוקט 
אין מ. אָלנינס ביכל גפֿאָלק און קולטור" -- איקוף-אויסנאַכץ, ז"ז 10-11), װוי אויך 
פון ח. לייוויק, װאָס האָט אין ;טאָנ" פון 20טן אויגוסט גענצבן א שאַרפֿן פִנטפְצר די 
אָנפאַלצר אויפן קאַנגרעס. ,זי פירן כסרר -- האָט לייוויק נצשריבן -- צווישן ויך אַ 
פאַרביטערטן קאַמף און פּלוצצם אַזאַ אידיליפ", -- מ. אַשעראָװויטש און א. גלאַנץ, מ. 
דאַנציס און י. נגלאַטשטײן, ח. ליבצרמאַן און ה. סעפקלצר, נ. באַנין און ל. לצהרער.. און, 
זאָגנט ווייטצר ה. לייוויק, צװוישן די קצננער ;האָבן ויך אַרײננצמישט אויך שטימצו, 
װאָס האָבן זיך קײנמאָל נישט גצלאָוט הצרן אין שייכות צום יידישן קולטור-מצב" . . . 
,} ט ט 9 נ ד י ק -- באַטאַנט ח. ליײיוויק -- פ י ר |ן ז ײ א יי | ז ײ צ רטש 
צ יי ט וננ 9 ן און אי נס ט יט הו צי 9 ס 8 צצשטערצרישע אַרבצט קענן דצם 
יידישן שאַפֿן, --- און פּלוצטס דצרפילן זיי זיך ;שולדיק" און ג{פֿאַראַנטװאָרטלצך" פאַר 
אַזאַ .נצפטרלעכט זאָך" װווי אַ יידישצר קולטור-קאַנגרעסי.. 

מיר גיבן דעָם אַרטיקל פון רר. ח. זשיטלאָווסקי וי צֶר איז דאַן, אין 1927, נצשריבן 
--- אָן ענדטרוננצפן. ס'איז נוט באַקאַנט, אַז אין אייניקץ באַהויפּטוננען, װאָס דר. ח. 
זשיטלאָווסקי מאַכט דאָ, האָט צֶר נופא דערנאָד נצנומצן אן אַנדצר שטצלונג,. -- ר 9 ר. 


8פס 





036 דר' חיים זשיטלאָווסקי 


צי מען דאַרף בכלל ענטפערן אויף אַזאַ דערקלערונג און אין װאָס דער ענטפער זאָל 
באַשטײן. איך מוז דעריבער נעמען אויף מיין אייגענער, פּערזענלעכער אַחריות סיי 
דעם פאַקט פון אַ קעגן-דערקלערונג, סיי די קריטיק פון אירע טעמים, 

4) ;די טרייב-קראַפט פון דער גאַנצער אַגיטאַציע פאַר אַ יידישן קולטור. 
קאָנגרעס", פאַרזיכערט די דערקלערונג, ,זיינען די קאָמוניסטן?. --- אַפילו ווען דאָס 
װאָלט געווען אמת, טאָר דער קאָנגרעס ניט געפּסלט ווערן. כידוע, זיינען די טרייב- 
קראַפט פון דעם אַלגעמײנעם ;אַלװעלטלעכן יידישן קאָנגרעס", מיט ראַבײ ס. ויז 
אויף דער שפּיץ, געווען די ציוניסטישע פּאַרטײען, זיי האָבן אָבער גערופן אַלע ריכ- 
טונגען, קלאַסן און פּאַרטײען פון דער דעמאָקראַטישער יידישער עפנטלעכקייט אָנ" 
צושליסן זיך אָן דעם קאָנגרעס, געפּסלט דעם קאָנגרעס האָבן אויף אָט-'דעם סמך 
נאָר יענע פּאַרטײי-ריכטונגען, װאָס זיינען געװוען קעגן דעם ציוניזם. און דאָס 
האָבן זיי ניט געטאָרט טאָן. וייל דערמיט האָבן זיי אַרײנגעטראָגן אַ מאָטיו פון 
פּאַרטײי-פּאַָליטיק אין אַן ענין, װאָס דאַרף זיין טייער אַלע יידן, אָן אַן אויסנאַם, 

דעם אייגענעם חטא, --- פון אַרײנטראָגן פּאַרטײי-פּאָליטיק אין אַן אַלגעמײן- 
יידישן ענין, -- באַגײען איצטער די מחברים פון דער דערקלערונג. דאָס איז אַ חטא 
אַנטקעגן די דעמאָקראַטישע יסודות, דער גלײכבאַרעכטיקונג און פרייהייט פאַר 
אַלע פּאַרטייען, --- יסודות, אויף וועלכע עס דאַרף געגרינדעט זיין אונדזער גאַנץ 
עפנטלעך לעבן. אין אַ יידישן קולטור-קאָנגרעס פאַר דער פאַרטיידיקונג, פאַרטי- 
פונג און אויסברייטערונג פון אונדזער קולטור-ספערע אין יידיש, האָבן אַ דעכט 
צו נעמען אַן אָנטײיל אַלע יענע פּאַרטײען און ריכטונגען, װאָס זיינען מחמת דעם 
אָדער יענעם טעם פאַראינטערעסירט אין אָט די צילן זיינע. פּסלען אַזאַ קאָנגרעס, , 
ווייל די איניציאטיווע שטאַמט פון איין-איינציקער פּאַרטײ, הייסט אַרײנטראָגן פּאַריי- 
פּאָליטישע חשבונות אין אַן ענין, װאָס דער עצם תוך זיינער שליסט אין זיך איין 
אַ שטרעבן צו געפינען אַ געמיינשאַפטלעכן באָדן, אויף וועלכן אַלע פּאַרטײען און 
ריכטונגען זאָלן קאָנען גיין צו געמײינשאַפטלעכע צילן, 

דערצו איז עס אויך ניט אמת, אַז די קאָמוניסטן זיינען קדי טרייב-קראַפט 
פון דער גאַנצער אַגיטאַציע?. די טרייב-קראַפט אירע איז דער פּאַריזער קאָרגאַניזיף- 
קאָמיטעט?, װאָס צו אים געהערט אַזאַ חשובע פיגור, וי בךאַדיר, איינער פון די 
דריי הױיפּט-רעדאַקטאָרן פון דער קאַלגעמײנער יידישער ענציקלאָפּעדיע? און אי" 
נער פון די העפטיקסטע קעמפער אַנטקעגן דעם רוסישן באָלשעװיזם. אויף דער 
זיצונג פון דעם אָרגאַניזיר-קאָמיטעט, -- דעם 18טן יוני אין פּאַריז, -- האָבן גע" 
נומען אַן אָנטײל: נחמן מייזיל פון װאַרשע, משה שאַליט פון ווילנע, לעאָ קעניג און 
דר. י. נ. שטיינבערג פון לאָנדאָן. קיינער װועט יענע זייער חשובע עפנטלעכע טוערס 
אונדזערע ניט באַשולדיקן אין באָלשעװיסטישע סימפּאַטיעס. 

2) עס איז שווער צו גלויבן, זאָגט די דערקלערונג, אַז די קאָמוניסטן זיינען 
געװאָרן ערלעכע בעלי-תשובות". ;מאָרגן קאָן אַ נייער באַפעל זיי װידער מאַכן 
פאַר בייזע שונאים דערפון, װאָס זיי פאַרטיידיקן כלומרשט היינט". ס'קאָן זיין! 
אָבער די פראַגע איז: ער גיט וועמען אַ רעכט צו זיין אַ ;בוחן כליות ולב" פאַר 
אַ גאַנצער פּאָליטישער פּאַרטײ אין אונדזער יידישער עפנטלעכקייט, --- אַ פּאַרטײ, 
װאָס טרעט אַרױס מיט אָפיציעלע דערקלערונגען, פאַר װאָס זי האַלט פאַר נויטיק 
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צו מאַכן דעם אָדער יענעם שריט? אויב מיר זאָלן חושד זיין די קאָמוניסטן, אַז 
זיי גייען צו דעם קאָנגרעס נאָר לויט דעם באַפעל פון דעם מאָסקװער קרעמל, 
צי גיט דאָס ניט אַ רעכט חושד צו זיין די קעגנער פון דעם קאָנגרעס, אַז זייער 
קאַמף אַנטקעגן דעם ווערט געפירט צוליב די אינטערעסן פון אַ וועלכער עס איז 
אַנדערן פּאָליטישן עקרעמל"! -- אב די קאָמוניסטן ועלן מאָרגן ווערן די 
שונאים פון דער יידישער קולטור-ספערע, ועלן מיר זיי מאָרגן באַקעמפן, היינט 
זיינען זיי די פריינט. דאַרפן מיר גיין מיט זיי האַנט אין האַנט, אין די גרענעצן פון 
אָט דער פריינטשאַפט, 

6 די יידישע קאָמוניסטן פאַרטיידיקן בלינדערהייט אַלע גרױלטאַטן, װאָס 
די איצטיקע מאַכטהאָבער באַגייען אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, -- באַשולדיקט די 
דערקלערונג, ליידער, איז דאָס אמת. עס איז אָבער ניט אמת, אַז ;דאָס לייגט 
אַרױף דעם שטעמפּל פון פאַלשקייט און היפּאָקריטישקײט אויף אַלע האַנדלונגען, 
צו וועלכע זיי רופן אין נאָמען פון קאַמף קעגן פאַשיזם, קעגן דער מלחמה- געפאַר, 
אין נאָמען פון דעמאָקראַטיע און פרייהייט", און אָט פאַר װאָס דאָס איז ניט אמת, 

קודם : קיינער װעט ניט לייקענען, אַז די קאָמוניסטן זיינען בלוטיק ערנסט 
אין דעם קאַמף אַנטקעגן דער מלחמה-געפאַר, פאַרװאָס טאָר מען ניט גיין מיט 
זי אינאיינעם אין אָטידעם קאַמף? והשנית: די גרױלטאַטן פון די איצטיקע 
מאַכט-האָבער אין סאַװועטנלאַנד איז אַ טראַגישער עפּיואָד אין דעם גאַנג פון 
דער געוואַלטיקער רעװואָלוציע אין סאָװועטן-לאַנד, דאָס זעט איין אַפילו דער שטרענג 
אַנטי-באָלשעװיסטישער ;סאָציאַליסטיטשעסקי וויעסטניק?". איך ווייס גאַנץ גוט, אַז 
די מאָראַלישע חשבונות צװישן פאָלקס-רעװאָלוציעס און באַפרייאונגס-קריגן פון 
איין זייט און די פאָדערונגען פון דער טאָג-טעגלעכער מאָראַל פון דער אַנדערער 
זיינען נאָך בשום אופן ניט אויסגעגליכן, זיי האָבן גאנץ אַנדערע מאָראַל-מאָסן, 
איידער די טאָגיטעגלעכע מאָראַל, ליידער, איז וועגן אָט דעם זייער וויכטיקן, זייער 
אָנגעװײיטיקטן ענין ניט דאָ דאָס אָרט צו רעדן. דאָ איז וויכטיק די השלישית: אַז 
די ;האַנדלונגען", צו וועלכע ס'רופן די קאָמוניסטן אויף דעם פּאַריזער קאָנגרעס, 
ליגן טאַקע באמת אין די אינטערעסן פון דעם קאַמף אַנטקעגן פאַשיזם, און דאַרפן 
געפירט ווערן אויך אין דעם נאָמען פון דעמאָקראַטיע און פרייהייט --- אויף דעם 
יידישן קולטורעלן פראָנט. ס'איז קיינעמס דאגה ניט, צי די קאָמוניסטן מיינען 
ערנסט, צי ניט. האַנדלען װעלן זיי מחן ערנסט, אָדער זיי וועלן אַרױסגעשלײדערט 
ווערן פון דער געמיינשאַפטלעכער אַױבעט, 

5) די היגע קאָמוניסטן ,פאַרטײידיקן אַלע באַשולדיקונגען קעגן יידישע שביי" 
בער אין סאָװועטן-פאַרבאַנד?. -- איך בין ליידער ניט באַקאַנט מיט די שריפטן 
פון די סאָוועטישע שרייבער. איך ווייס אויך ניט, אין וועלכע ,שוידערלעכע קלאַ- 
געס" די סאָוועטישע רעגירונג באַשולדיקט זיי, אָן אַ שום גערעכטן באַווייז. אָבער 
אויף אַזױ פיל בין איך באַקאַנט מיט דעם גאַנצן כאַראַקטער פון דעם, װאָס קומט 
איצטער פאָר אין רוסלאַנד, אַז פאַר מיר איז קיין ברעקל ספק ניט, אַז מען האָט 
דאָ צו טאָן מיט אידייאישע קאַמפן און גרויל-מעשים, װאָס קומען ניט זעלטן פאָר אין 
די קאַטאַקליזמען פון אַ רעװאַלוציאָנערן צושטאַנד. איינשטעלן זיך פאַר דעם 
אָדער יענעם צד אין אָט דעם אידייאישן פּאַרטײ-קאָנפליקט האָבן זיכער אַ רעכט 
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אַלע פּאַרטײען. אָבער אַרײנטראָגן אָט די פּאַרטײי-:חשבונות אין אַן אומפּאַרטײאישן 
קולטור-קאָנגרעס איז אַ פאַרברעכן, די קאָמוניסטן האָבן אַ רעכט צו שטעלן זיך 
אויף דעם צד פון די סטאַליניסטן, די אַנטי-קאָמוניסטן האָבן פּונקט אַזאַ רעכט 
צו שטעלן זיך אויף דער זייט פון די אַנטי-סטאַליניסטן, אָבער -- ביטע זייער! -- 
דרויסן פון דער קאַנגרעס-באַוועגונג! די קאָמוניסטן שלעפּן ניט אַרין אין איר 
קיינע פּאַרטייאישע חשבונות. דאָס טוען די מחברים פון דער דערקלערונג. און 
זיי האָבן קיין ברעקל רעכט ניט דערצו. 


6 זעקסטנס..., נאָר פּאַרדאָן ! איך האָב אויס אַ פאַרזען דורכגעלאָזן דעם פּונקט 
4 אין אָט דעם פּונקט דערקלערן די מחברים, אַז ;דאָס יידישע װאָרט איז קײינמאָל 
ניט אַזױ געשענדעט געװאָרן, װי אין די בלוט-דאָרשטיקע לידער און דעקלאַראַציעס 
פון געוויסע סאָוועטיש-יידישע דיכטער און קולטור-טוער". --- קאָן זייף קאָן זייף 
איך בין ליידער מיט דער יידיש-סאָװועטישער ליטעראַטור ניט באַקאַנט,. אָבער אויב 
מיר זאָלן ניט צולאָזן צום קאָנגרעס אַלע יענע, װאָס האָבן די אָדער אַנדערע 
מיינונגען וועגן דעם, ווער עס שענדעט דאָס יידישע װאָרט און אין װאָס די שענדיקונג 
באַשטײט, --- אַפילו דאָ אין לאַנד, -- סיי אין דער היגער פּרעסע, סיי אין דעם 
היגן טעאַטער, -- װאָלט קיינמאָל ניט געקאָנט קומען צו קיין קולטור-קאָנגרעס, 
און אין אָט דער לאַגע געפינט זיך ניט נאָר דאָס יידישע פאָלק, נאָר יעדעס פאָלק, 
ביי אַלע פעלקער זיינען דאָ פאַרשיידענע פּאַרטײען און ריכטונגען, װאָס האָבן 
זיך זייערע באַגריפן וועגן דעם, װאָס עס איז אַ שאַנד און װאָס עס איז אַ שיינדל 
פאַר אַ מענטשלעך ;װאָרט?. אַן אַלגעמײינער קולטור-קאָנגרעס איז אָבער גראָד אַזאַ, 
װאָס שטרעבט צו באַשאַפן די מעגלעכקייט פאַר אַלע ריכטונגען, מיט אַלע זייערע 
;שאַנדעס" און ,שיינדלס", זיי זאָלן זיך קאָנען אַנטװיקלען פריי, אָן דער צענזור 
פון אַ וועלכער עס איז אַנדער פּאָליטישער פּאַרטײ, אָדער אידייאישער ריכטונג, 


6) איצטער --- צוריק צו פּונקט זעקס. ;די שטעלונג פון די יידישע קאָמוניסטן 
צום יידישן ישוב אין ארץ-ישראל איז פון זינט 1929 אַזאַ, װאָס גייט קעגן אַלע אינ- 
טערעסן פון דעם יידישן לעבן, װאָס איז אַ פאַרראַט צו דער יידישער געשיכטע 
און צו די טיפסטע נויטן פון די יידישע מאַסן",. אמת! דאָס איז אויך מיין מיינונג, 
אָבער קיינער האָט נאָך ניט באַװויזן, אַז אָט דער פאַרראַט אין באַגאַנגען געװאָרן 
צוליב נידעריקע, פּערזענלעכע מאָטיוון, אַלע מוזן מודה זיין, אַז זייער מאוימדיק- 
שעדלעכע שטעלונג צו דעם ארץ-ישראל-פּראָבלעם װאַקסט אַרױס ניט פון מאָראַליש- 
נידעריקע ,פאַררעטערישע? נייגונגען, װוי, זאָגן מיר, ביי אַזאַ פאַררעטער, וי אַזעף. 
זי װאַקסט אַרױס פון אַ פאַלען בליק אויף די סאָציאַליסטיש-רעװאָלוציאָנערע אוים- 
גאַבן פאַר דער גאַנצער וועלט און פאַר דעם וואוילזיין פון די יידישע פאָלקס-מאַסן, 
דאָס איז ווידער אַ פּאַרטייאישער קאָנפליקט. אוב מען זאָל מעגן אַרײנטראָגן 
אַזעלכע פּאָליטישע חשבונות אין אַלגעמײן-יידישע ענינים, װאָלט איך אין דער 
ערשטער ליניע אױיסגעשלאָסן: א) אַלע אַסימילאַטאָרן, ב) אַלע העברייאישיסטן 
ווייל זיי אַלע גייען קעגן די אינטערעסן פון דעם יידישן לעבן און זיינען פאַררעטער 
;צו דער יידישער געשיכטע און צו די טיפסטע נויטן פון די יידישע מאַסן". איך 
װאָלט נאָך צוגעכאַפּט ג) די ;/בונדיסטן" װאָס ווילן ניט אָנערקענען דעם אַלװעלטלעכן 
כאַראַקטער פון דעם יידישן פאָלק, װאָס דאָס איז אויך אַ פאַרראַט ,צו (3) די טיפסטע 
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נויטן פון די יידישע מאַסן". מיר קאָנען אָבער קיינעם פון אָט די אידייאישע ,פאַר" 
רעטער" ניט אויסשליסן פון דעם יידישן קולטור-קאָנגרעס, אוב זיי זיינען מסכים 
מיט זיינע צילן: צו פאַרשטאַרקן, פאַרטײידיקן, פאַרמערן און אויסברייטערן אַלע 
פּאָזיציעס אין דער קולטור-ספערע פון דער יידישער שפּראַך איבער גאָר דער 
וועלט, 

מיר טאָרן זיי אַלע ניט אויסשליסן פּשוט דערפאַר, װאָס וועגן די ענינים, אין 
וועלכע זיי האָבן זיך אַרױיסגעװיזן װי פאַררעטער, װעט מען אָדער גאָר ניט רעדן 
אויף דעם קאָנגרעס, אָדער מחן רעדן אין אַזאַ זין און אָננעמען אַזעלכע באַשלוסן, 
װאָס זאָלן אויסשליסן יעדן פאַרראַט ;צו" די טיפסטע נויטן פון די יידישע מאַסן אי- 
בער גאָר דער וועלט, אויך ,צו" די קולטורעלע נויטן פון די יידישע מאַסן אין ארץ- 
ישראל, 

) גקולטור", דערקלערט די ,דערקלערונג", ,קולטור איז אמת, קולטור איז 
יושר, קולטור איז ערלעכקייט". נוֹ -- אַ נייס דאָס איז, אַז אמת, יושר און ערלעכקייט 
זיינען קולטור, הגם ,קולטור" איז עפּעס נאָך מער, איידער אמת, יושר און ערלעכ- 
קייט! אָבער וי אַזױ שטימט מיט אָט דעם אמת יענער יוששר, װאָס ווערט אַרױס- 
געבראַכט, ;אַז עס איז ניט אונדזער אויפגאַבע צו העלפן רעהאַביליטירן די יידישע 
קאָמוניסטן, צו ראַטעװען זייער פּרעסטיזש, װאָס זיי האָבן אַלײן מיט זייערע 
מעשים פאַרניכטעט אויף דער יידישער גאַס"? -- פאַר װאָס ;ניט אונדזער אויפ- 
גאַבע* ? יעדע פּאַרטײ אין דעם יידישן לעבן האָט אַ רעכט צו געווינען פּרעסטיזש 
מיט מעשסים, װאָס דינען די אינטערעסן פון די יידישע פאָלקס-מאַסן, אויב די יידישע 
קאָמוניסטן האָבן מיט שעדלעכע מעשים פאַרלאָרן דעם פּרעסטיוש אויף דער 
יידישער גאָט (אויך אויף דער קאָמוניסטיש-יידישער גאַס? אָדער ווערט אָט דער 
יידישער טייל בכּלל ניט אַריינגענומען אין דעם באַגריף: ;יידישע גאַס"?, אויב 
די קאָמוניסטן, זאָג איך, האָבן פאַרלאָרן זייער פּרעסטיזש מיט שעדלעכע מעשים 
און ווילן אים וידער געווינען מיט נוצלעכע מעשים, פאָדערט דער יתזר, מיר 
זאָלן זיי העלפן, אויב מיר באַטראַכטן יענע מעשים פאַר נוצלעכע. אָבער לכל הדעות 
איז דאָס ניט קיין יוער, צו שטערן זיי דערין 

שטערן זיי דערין מאַכן זיך אַ היתר נאָר פּאַרטייאישע קעגנער, לויט די אינטע- 
רעסן פון דער אָדער יענער פּאַָליטישער פּאַרטײ, װאָס קעמפט פאַר איר פּרעסטיזש, 
איז דאָס אַ פּאַרטיי-קאַמף, װאָס האָט א ברעקל ניט צו טאָן ניט מיט אמת, ניט מיט 
יושר, ניט מיט עדלעכקייט. וייל ערלעך װאָלט געווען, ווען די אַנטייקאָמוניסטן 
װאָלטן געזאָגט אָפן : מיר ווילן ניט לאָזן די קאָמוניסטן אויפהויבן דעם קאָפּ, מיר 
ווילן זיי געבן איבערן קאָפּ, ווייל דאָס איז אונדזער פּאָליטישער אינטערעס. און 
דאָס איז דער ריינער אמת װעגן דעם גאַנצן כאַראַקטער פון דער דערקלערונג, 
היינט --- צו װאָס די הויכע רייד וועגן אמת, יושר און ערלעכקייט ? 

סוף דבר ; אויב מיר ווילן, אַז אונדזער יידישע עפנטלעכקייט זאָל אויסגע- 
בויט ווערן אויף די יסודות פון דעמאָקראַטיע און פרייהייט, מוזן מיר איצטער אין 
דער ערשטער ליניע קעמפן פאַר דער גלײיכבאַרעכטיקונג פון דער קאָמוניסטישער 
ריכטונג, --- אין אַלע אירע אויסצווייגונגען. אין אַלע אינסטיטוציעס, פאַרזאַמלונגען 
און אונטערנעמונגען, װאָס זייער פּראָגואַם גופא שליסט ניט אויס די קאָמוניסטישע 
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ריכטונגען, מוזן די קאָמוניסטן, װאָס ווילן נעמען אַן אָנטייל אין זיי, האָבן די 
גלייכע רעכט מיט אַלע אַנדערע יידישע ריכטונגען, -- פּונקט וי זיי האָבן די גלייכע 
רעכט אין דער היגער אַרבעטער-באַוועגונג, דער עיקר אין דער סי"אַי-אָי 

עס איז ניט קיין גרינגער ענין. בפרט ניט -- פאַר אונדז, יידן, פאַנאַטיקער 
בני פאַנאַטיקער. אָבער דאָס איז שוין איצטער קלאָר געװאָרן, אַז אַ פרייהייטלעכע 
דעמאַקראַטיע בכלל איז ניט קיין גרינגע פאָרם פון אַן עפנטלעכן לעבן. צום גליק 
קאָן אָבער נאָר אין אַ פרייהייטלעכער דעמאָקראַטיע פאַרװוירקלעכט װערן דער 
אידעאַל פון גלײיכבאַרעכטיקונג פאַר אַלעמען. מיר, יידן, פאַנאַטיקער בני פאַנאַי 
טיקער, מוזן זיך אַליין דערציען צו אָט דעם גרונט-פּרינציפּ פון אַ פרייהייטלעכער 
דעמאָקראַטיע. און פאַר אונדז יידן איז די פרייהייטלעכע דעמאָקראַטיע נאָך מער 
אַ געבאָט פון ;אמת, יושר און ערלעכקייט?, ווייל אין אונדזער פרייהייטלעך-דעמאָ- 
קראַטישער עפנטלעכקייט קאָן קיין ריכטונג ניט מאַיאָריזירן און פאַרגװאַלטיקן 
קיין אַנדערע. 

ושלום על ישראל, 


0 אויגוסט 1937, 





ם. אָלגין 


אויפן ברייטן וועג 


די מאָדערנע יידישע ליטעראַטור איז אַמאָל געגאַנגען אויף אַ ברייטן װעג, 
אַלע פילן, אַז היינט צו טאָג גייט זי אויף אַ ריי שמאָלע וועגן --- מיט דער אױיסנאַם 
פונעם סאָװעטן-פאַרבאַנד, וואו די רעװאָלוציע און די נאַציאָנאַלע באַפרייאונג האָט 
געשאַפן די ברייטסטע מעגלעכקייטן פאַר אַ שעפערישן אויפשואונג. אַלע די, 
װאָס קימערן זיך וועגן דעם גורל פון דער יידישער ליטעראַטור אין די אַלע אַנדערע 
לענדער, שטעלן די פראַגע : װי אַזױ קאָן מען מעגלעך מאַכן, אַז אונדזער ליטע- 
ראַטור זאָל ווידער אַרױפגײן אויפן ברייטן וועג, וועלכער דאַרף, זעלבסטפאַרשטענד- 
לעך, זיין אין הסכם מיט דער נייער צייט? 

דער אמת איז, אַז די טראַדיציע פון דער קלאַסישער יידישער ליטעראַטור, 
װי זי -- אָט די טראַדיציע -- איז פאַרקערפּערט אין די װוערק פון מענדעלע מוכר 
ספרים, שלום עליכם און פּרץ, האָט קיינמאָל ניט אויפגעהערט באַװירקן די יידישע 
ליטעראַטור, אָבער עס דאַרף קאָנסטאַטירט ער אַז בשעת געוויסע ריכטונגען 
האָבן זיך געשטעלט פאַר אַ דירעקטן ציל -- אויפלעבן אין דער נייער סביבה 
פונעם לעבן פון די יידישע מאַסן און אין איינקלאַנג מיט דעם פּראָגרעסיוסטן 
אידעאַל פון אונדזער צייט, דאָס בעסטע פון דער קלאַסישער טראַדיציע, זיינען 
אַנדערע ריכטונגען און שטרעמונגען באַוואוסטזיניק אַװעקגעגאַנגען פון יענעם 
ברייטן וועג. 

דער ועג פון די קלאַסיקער איז געווען אַ ברייטער. די קלאַסיקער זיינען 
געשטאַנען אינעם ענגסטן, אינטימסטן קאָנטאַקט מיט די יידישע מאַסן, מיטן פאָלק, 
זיי האָבן אין זיך אַריינגענומען דאָס פאָלק, די דערפאַרונגען פון גאַנצן פאָלקישן 
קאָלעקטיו, און זיי האָבן דעריבער געקאָנט זאָגן: ,דאָס פאָלק -- דאָס בין איך", 
אויך דאָ זיינען געווען גרענעצן : סיי מענדעלע מוכר ספרים, סיי שלום עליכם האָבן 
כמעט װי פאַרזען דעם אויפקום פון דעם היינטצייטיקן יידישן פּראָלעטאַריער מיט 
זיין קלאַסן-פּסיכאָלאָגיע און קאַמף-גייסט, אָבער די אָריענטאַציע פון אַלע קלאַסיקער 
איז געווען אויף די מאַסן. די ליטעראַרישע אַרבעט איז פון זיי באַטראַכט געװאָרן 
וי געזעלשאַפטלעכע אַרבעט אין די אינטערעסן פון די מאַסן, דער אינדיווידועלער 
שאַפּונגס-דראַנג -- אַ קראַפט אַ מעכטיקע אין די קלאַסיקער -- האָט זיי באַוואויגן 
אויסצופורעמען אויף אַ מעגלעכסט פאָלקאָמענעם אופן די שטרעבונגען און בענק- 
שאַפטן פון די ברייטע מאַסן. די שטרעבונג איז געווען -- צו אַ בעסער מענטשלעך 
לעבן. די בענקשאַפּט איז געווען -- צו אַן אידעאַל פון סאָציאַלער גערעכטיקייט. 
די שטרעבונג האָט זיך ניט אַלעמאָל אויסגעדריקט ביי די קלאַסיקער אין אַ דעפי- 
ניטיווער פּראָגראַם. דער סאָציאַלער אידעאַל איז ביי זיי צייטנווייז געווען מטושטש, 


רעפעראַט, געהאַלטן אויף דער פייערלעכער זיצונג פון דער יידישער קולטור-קאָנפּערענץ אין 
ניויאָרק, דעם 28טן אױגוסט 1937, 
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אָבער דער פּראָטעסט קעגן עקספּלואַטאַציע האָט העל געברענט אין די װערק פון 
די גרינדער פון דער מאָדערנער יידישער ליטעראַטור. דאָס אָננעמען זיך אַקטיו 
פאַר דעם פאַרפאָלגטן, באַלײדיקטן, אונטערדריקטן איז איינס פון די שענסטע זייטן 
אין דער קלאַסישער שאַפונג. דאָס האָט ניט אױיסגעשלאָסן די שאַפונג פון אינדי" 
ווידועלע כאַראַקטערן, לעבעדיקע פּערזאָנען. פאַרקערט, דאָס האָט סטימולירט צו 
דיפערענצירן די יידישע מאַסע, זי ווייזן אין איר מענטשלעכקייט, װאָס דאָס הייסט 
אין איר באַשטײן פון לעבעדיקע, מיט לעבן אָנגעזאַפּטע און צום לעבן זיך רייסנדיקע 
יחידים. אָבער די יחידים זיינען געווען -- אין די ווערק פון די קלאַסיקער -- נישט 
קיין אָפּגעזונדערטע, אויסטערלישע, ,אויסגעדיכטעטע" געשטאַלטן, נאָר טיפּן, יידי- 
שע מענער און פרויען, פון וועלכע עס איז צונויפגעשטעלט דאָס פאָלק. טאַקע 
אַדאַנק דעם, װאָס די קלאַסיקער האָבן זיך געפילט װי שליחי צבור פונעם פאָלקס- 
קאָלעקטיוו און װאָס זיי האָבן גערעדט ניט צו אַ קרייזל, נאָר צו אַ פאָלק, האָבן זי 
געקאַנט אויסהאַמערן די צאָלרײיכע יידישע געשטאַלטן, 

אין די פאַראייניקטע שטאַטן פון די ערשטע פּאָר צענדליק יאָר פון דער 
מאַסן-אימיגראַציע געפינען מיר אַ פּלעיאַדע קלאַסיקער : מ. ווינטשעווסקי, מאָריס 
ראַזענפעלד, דוד עדעלשטאַט, יוסף באָװשאָװער, א. ליעסין, װאָס שטעלן אויך אַװעק 
די יידישע ליטעראַטור אויפן ברייטן וועג. די סביבה, די סאָציאַלע באַדינגונגען, 
דער פאַרנעם זיינען דאָ אַנדערש. אין אַ בהלה-אַטמאָספערע, ואו הונדערטער 
טויזנטער און אַפילו מיליאָנען זוכן דורכן חבוט הקבר פונעם סװעט-שאַפּ זיך 
אַרײנצופּאַסן אינעם נייעם לעבן, האָט די שטים פון די קלאַסיקער -- לױט דער 
מאָס פון זייער טאַלאַנט, קלענער וי די דערמאָנטע דריי ריזן -- געקלונגען היל- 
כיקער, אינטענסיווער, אומגעדולדיקער און -- קלאָרער, די מערסטע אַמעריקאַנישע 
קלאַסיקער זיינען געווען אױסגעשפּראַכענע פּראָלעטאַרישע רעװאָלוציאָנערן. זייער 
ענלעכקייט מיט מענדעלען, שלום עליכמען און פּרצן באַשטײט אין נאַענטקײט צום 
פאָלק --- וי זיי האָבן עס געפונען אין די פאַראייניקטע שטאַטן -- אין ריידן פאַרן 
גאַנצן פאָלקס-קאָלעקטיו, אין פילן זיך פאַראַנטװאָרטלעך פאַר אים, אין קוקן אויף 
דער ליטעראַטור װוי אויף אַ גרויסער געזעלשאַפטלעכער פונקציע. אינעם דינסט 
פון אַ געזעלשאַפטלעכן אידעאַל, אינעם באַוואוסטזיניקן שטרעבן צו וועקן מיט זייער 
פּלאַמיקן װאָרט די ברייטסטע יידישע מאַסן. עס איז געווען שוואונג און פאַרֹנעם 
אין דער קלאַסיק פון דער יידישער ליטעראַטור אויף ביידע זייטן אָקעאַןף 

אינעם פּעריאָד נאָכן אָנהייב פון 20סטן יאָרהונדערט און פאַר דער מלחמה, 
און דער עיקר --- אינעם נאָך-מלחמהדיקן פּעריאָד אין דער יידישער ליטעראַטור 
פון די בורזשואַזע לענדער, גייט שוין ניט די יידישע ליטעראַטור אויף דעם ברייטן 
וועג. 

אויך די פּעריאָדן פאַרצייכענען אַ באַדייטונגספולע אַנטװיקלונג, אַ באַרײכערונג 
ערטערווייז אין טעמאַטיק, אָבער נאָך מער אין פּרט פון קינסטלערישער טעכניק, אַן 
אויפקום פון גאַנצע קאַדרען טאַלאַנטפולע שרייבער. אָבער דער אַלגעמײנער 
וועג פון דער יידישער ליטעראַטור ווערט שמעלער, ריכטיקער געזאָגט: עס איז ניטאָ 
קיין איין-איינציקער, אַלגעמײין-אָנערקענטער ברייטער וועג. עס זיינען דאָ װעגן און 
וועגעלעך און ביי-וועגן און שטעגן, וועלכע פירן אָפּט אין ערגעץ נישט. עס איז 
דאָ אַ וועלט מיט שרייבער, אייניקע פון זיי גאָר גרויסע טאַלאַנטן עס אין דאָ אַ 
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גרויסער אויפלעב פון דער יידישער שפּראַך װי אַ קונסט-אינסטרומענט; עס איז דאָ 
געזעלשאַפטלעכער אינטערעס פאַר טאַלאַנטן. עס איז אָבער ניטאָ די איינע גרויסע 
יידישע ליטעראַטור, װאָס זאָל פאַרנעמען דעם אױבנאָן, דעם צענטראַל-פּלאַץ אין 
דעם קולטור-לעבן פון די יידישע מאַסן, װאָס זאָל זיין אַליין דאָס צענטראַל-פעלד 
פון יידישער מאַסן-קולטור, װאָס זאָל זיין דער אָנערקענטער וועג-ווייזער פון דעם 
פאָלק, 

די ליטעראַטור, װאָס איז אויפגעקומען אין ליטע און פּױלן װי ,דער צווייטער 
דור קלאַסיקער? און אין אַמעריקע וי די גיונגע" -- ניט געקוקט אויף דער פאַר- 
שיידנקייט, װאָס איז דיקטירט דורך פאַרשיידענע געזעלשאַפטלעכע, פּאַליטישע, 
סאַציאַלע און קולטורעלע סביבות, וייזט אויף אייניקע ענלעכקייטן פון טענדענץ 
ביי דער גאַנצער ניט-ענלעכקייט פון אויסדרוק. איין טענדענץ איז -- נאַציאָנאַליזם, 
די גרופּע קינסטלער און קריטיקער, וועלכע פאַרנעמט דעם אױבנאָן אין רוסלאַנד 
פאַר דער מלחמה און צװישן וועלכע עס שיינען אַרױס די נעמען ש. אַש, ש, אַניסקי, 
ה. ד. נאָמבערג, נסתר, פּ. הירשביין, ז. י. אָנכי, א. ווייטער, דוד אינהאָרן, בעל 
מחשבות, ש. ניגער, װאָלט געקאָנט באַצײיכנט ווערן מיטן נאָמען נעאָ-נאַציאָנאַליסטן, 
זייער נאַציאָנאַליזם, להיפּוך צו די נאַציאָנאַליסטישע טענער, װאָס האָבן זיך ניט 
זעלטן געהערט אין די װוערק פון מענדעלע -- פּרץ -- שלום עליכם, און װאָס זיינען 
מערסטנס געווען אַן אויסדרוק פון נאַציאָנאַלן זעלבסטבאַוואוסטזיין, איז אַפּאַלאָגעטיש, 
דער גייסט פון נאַציאָנאַלער זעלבסט-קריטיק, װאָס האָט דורכגעדרונגען די וװערק 
פון די קלאַסיקער אין זייער באַציאונג צו די אומנאָרמאַלקײטן און העסלעכקייטן 
פונעם יידישן לעבן, פאַרשװוינדט כמעט אינגאַנצן ביי די נעאָינאַציאָנאַליסטן און 
ווערט פאַרביטן מיט אַ גייסט פון ראָמאַנטיש פאַרהערלעכן די נאַציאָנאַלע אייגנ- 
שאַפטן און דער עיקר די נאַציאָנאַלע פאַרגאַנגענהײט. די אַמעריקאַנישע עיונגש" -- 
וועלכע בילדן אייגנטלעך ניט קיין איינהייטלעכע שול, נאָר וועלכע האָבן געפּרואווט 
אַרױסשטעלן אַ פּלאַטפאָרמע פון ניט:געזעלשאַפטלעכקײט, האָבן אין זייער אי- 
בערוועגנדיקער מערהייט אָנערקענט איין געזעלשאַפטלעכע טענדענץ -- נאַציאָ- 
נאַליזם,. אין יושר צו אָט דער גרופּע, וועלכע איז אייגנטלעך ניט קיין גרופּע, 
נאָר כמעט די גאַנצע פירנדיקע ריכטונג אין דער יידישער אַמעריקאַנישער ליטע" 
ראַטור קורץ פאַר דער מלחמה און וועלכע מען קען מיט רעכט באַצײיכענען: ;דער 
צווייטער דור אַמעריקאַנישע יידישע קלאַסיקער", מוז געזאָגט ווערן אַז זי איז 
קיינמאָל ניט געבליבן געטריי ביז סוף דעם ,אידעאַל* פון ניט געזעלשאַפטלעבקײיט, 
די װערק פון ה. לייוויק, יוסף אָפּאַטאָשו, א. ראַבאָי, מ. ל, האַלפּערן, ל, שאַפּיראָ, 
דוד איגנאַטאָוו, טיילווייז אויך די װערק פון משה נאַדיר, וועלכער האָט זיך ניט 
אידענטיפיצירט מיט דער גרופּע איונגע", נאָר געטיילט איר אידעאָלאָגיע, שפּע- 
טער די װערק פון די יינגערע קיונגע?: ז. װיינפּער, ב. גלאַזמאַן, זיינען דאָך געווען 
דורכגעדרונגען מיט סאָציאַלע מאָטיוון אַפילו אין דער צייט, ווען זיי אַלע האָבן 
זיך נאָך ניט אָנגעהויבן באַוואוסטזיניק אָריענטירן אויף לינקס. אָבער אין דער 
זעלביקער צייט הערן זיך אין די ווערק פון אַ גרויסן טייל פון אָט-די שריפטשטעלער, 
וי פון אַ סך אַנדערע, עלטערע (ד. פּינסקי, ל, קאָברין) די שאַרפע טענער פון אַזאַ 
נאַציאָנאַליזם, װאָס גרענעצט זיך כמעט מיט שאָװויניזם. אין די ווערק פון שלום אַש, 
וועלכער געהערט פּונקט אַזױ צו דער אַמעריקאַנישער, וי צו דער אײראָפּעאישער 
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יידישער ליטעראַטור, ווערט דער שאָװויניזם אַ באַוואוסטזיניקע ריכטונג (כמעט 
אינגאַנצן פריי פון נאַציאָנאַליזם ביים צווייטן דור קלאַסיקער זיינען דוד בערגעלסאָן, 
אברהם רייזען, ז. ליבין), 

אַן אַנדער ריכטונג איז דער אינדיװידואַליזם, וועלכער נעמט אָן פאַרשײדענע 
פאָרמען --- פון סימבאָליזם ביז עקספּרעסיאָניזם און וועלכער געפינט זיין שאַרפסטן 
אויסדרוק אין די אינזיכיסטן,. יהואש אין אַמעריקע איז דער דיכטער, װאָס האָט 
פאַרבונדן דעם עקסטרעמען נאַציאָנאַליזם מיטן עקסטרעמען אינדיװידואַליזם, פון 
וועלכן אַ מאָדערנער גלגול עס איז דער היינטיקער אינזיכיזם. דער אינדיװידואַליזם 
שטעלט דעם טראָפּ אויפן דיכטער אַלס יחיד, אויף זיינע פּערזענלעכע איבערלע- 
בונגען, וועלכע קענען אָפּט האָבן אַ װוערט נאָר פאַר אים אין זיין ווינקל. ס'איז די 
שטרעבונג, װאָס פירט אַװעק פונעם ברייטן וועג פונעם סאָציאַלן לעבן אויף די 
שמאָלע און גאַנץ אָפט אומפרוכטבאַרע געביטן פון פּסיכאָלאָגישער ראַפינירטקייט- 
זוכעריי, מאַני לייב, זישאָ לאַנדױ, טיילוייז יוסף ראָלניק און ראובן איזלאַנד 
זיינען געווען די גרינדער פון אָט-דער שול, וועלכע ווערט פאָרטגעזעצט פון אַ גאַנ- 
צער סעריע עפּיגאָנען 

דאָס אַלץ ווערט אָפט באַגלײט מיט אַ פאָרם לשם פאָרם-טענדענץ, וואו דער 
גאַנצער קינסטלערישער איך איז אָנגעשטעלט נישט אױף דעם װאָס, נאָר איף 
וי אַזױ, נישט אויף דעם בעסטן קונסט-מעטאָד צו דערגרייכן די ברייטסטע מאַסן, 
נאָר אויף דעם אויסטערלישן, ביזארן, װאָס ווערט על פּי טעות פאַרטוישט מיטן 
אָריגינעלן. װאָס ווייטער פונעם לעבן מיט זיין געזונטן שטורעם און דראַנג, אַלץ 
אַריגינעלער -- אינעם באַגריף פון אַזױנע פּאָעטן. 

סיי קעגן אַפּאָליטיזם, סיי קעגן שאָוויניזם, קעגן אינדיװידואַליזם און קונסט- 
לשם"קונסט פאָרמאַליזם האָט זיך אין די לעצטע יאָרן באַװאוסטזיניק אַװעקגע- 
שטעלט די גרופּע, װאָס האָט זיך גענומען שאַפן אין אַמעריקע -- פּראָלעטאַרישע 
ליטעראַטוד,. די דאָזיקע גרופע אין וועלכער עס געפינען זיך סיי מענטשן אַרי- 
בערגעקומענע פון די קיונגע": משה נאַדיר, ראַבאָי, ז. װיינפּער, מלכה לי, גלאַזמאַן, 
טיי מענטשן, װאָס האָבן נאָר טיילווייז געהערט צו די גיונגע": א. קורץ, ל. פייג- 
בערג, ל, מילער, יאָסל קאָטלער, סיי אַריבערגעקומענע, װאָס האָבן פריער גיט 
געהערט צו קיין גרופּע, װוי צבי הירשקאָן, סיי קינסטלער, װאָס זיינען אויפגעקומען 
אין דער אַרבעטער-באַװעגונג (מעינקע קאַץ, מ, א. סול, מאַרטין בירנבוים, י. 
גרינשפּאַן, כאַװער-פּאַװוער, י. א. ראָנטש, א. מייזעל, משה שיפריס, פּסח מאַרקוס, 
ל. כאַנוקאָוו, ל. סאָברין, ל. יורמאַן, מ. באָרנשטיין און אַנדערע), שטרעבט צו פאַר- 
בינדן די בעסטע פאָרם פון קונסט אויסדרוק, דעם רעװאָלוציאָנערן רעאַליזם,. מיט 
אַ נאָענטקײט צו די אַרבעטער און האָרעפּאַשנע מאַסן און מיט אַ קונסט-טעטיקייט, 
װאָס דינט דעם אידעאַל פון סאָציאַלער באַפרײיאונג, װאָס דאָס הייסט גלייכצייטיק 
די אָפּשאַפונג פון נאַציאָנאַלער אונטערדריקונג און דאָס אויפשטעלן פון באַדינגונגען 
פאַר אַן אויפבלי פון נאַציאָנאַלער קולטור אויף אַ סאָציאַליסטישער באַזע. די פּראָ- 
לעטאַרישע שרייבער האָבן געהאַלטן הויך די טראַדיציע סיי פון די דריי גרויסע 
קלאַסיקער, סיי פון די קלאַסיקער פון דער אַמעריקאַניש:ײידישער ליטעראַטור, 
זייער וועג איז ניט געווען אויסגעבעט מיט רויזן. די אַרבעט פון אויסשמידן אַן 
אייגענע אידעאָלאָגיע, פון אַנטװיקלען אַ שרייבער קאָלעקטיו, פון אָנמערקן די 
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פּאַסיקע קונסט-טעכנישע מיטלען, פון באַלעבן דעם נייעם סאָציאַלן שטאָף מיט דעם 
אָטעם פון אמתער קונסט, איז געווען אַ שווערע, ווייל קיינמאָל ביז אַהער ניט קיין 
אױיסגעפּרואװוטע, די פּראָלעטאַרישע שרייבער, צװישן וועלכע עס האָבן זיך שוין 
אַרױסגערוקט נייע באַדײיטנדיקע טאַלאַנטן, אַחוץ די אָנערקענטע עלטערע, האָבן 
פאַרשריבן אַ באמת ניי קאַפּיטל אין דער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור 
אין אַמעריקע. צו זייער פרייד האָבן זיי, דער עיקר פאַר די לעצטע עטלעכע יאָר, 
דערזען, אַז אַ גרופּע פונעם צווייטן דוד קלאַסיקער, געוועזענע ,יונגע", אָריענטירט 
זיך מער און מער אויף לינקס, אַזױ אַז עס װוערט מעגלעך די אויסבילדונג פון אַ 
געמיינזאַמען לינקן ליטעראַרישן פראָנט, אָבער אויך די פּראָלעטאַרישע ליטעראַטור 
איז ביז אַהער געבליבן נאָר איין ריכטונג, איינער פון פילע וועגן פון דער אַמערי- 
קאַנישער יידישער ליטעראַטור, 

װאָס ס'איז נויטיק און צו װאָס עס דאַרף שטרעבן דער קולטור-צענטער, וועל- 
כער װעט, לאָמיר האָפן, אַרױסװאַקסן פונעם איצטיקן גרויסן קולטור-צוזאַמענקום 
אין אַמעריקע, איז צוריק אַרויספירן די יידישע ליטעראַטור אויפן ברייטן וועג, איר 
אומקערן די חשיבות, װאָס זי האָט געהאַט אין די הענט פון די קלאַסישע מייסטערס, 
אָבער אין דער זעלביקער צייט זי האַלטן אויף דער הויך פון דער היינטיקער 
עפּאָכע און אין הסכם מיטן שענסטן אידעאַל פון דער היינטיקער צייט, 

מיר דאַרפן אַ ליטעראַטור, װאָס זאָל זיין בלוט און פלייש און נערוון און מאַרך 
פון דעם יידישן פאָלק. אַ ליטעראַטור, װאָס קען סיי דאָס לעבן פון דעם שאַפּ- 
אַרבעטער אויף דער זיבעטער עוועניו אָדער אינעם ריווער רוזש פּלענט, סיי דאָס 
לעבן פונעם יידישן פאַרמער ערגעץ אין נאָרט-דאָקאַטאָ אָדער ניו-דזשוירזי, סיי 
דאָס לעבן און די איבערלעבונגען און די דערפאַרונגען פונעם יידישן פּראָפּעסאָר 
אין אַ ניידענגלענדער קאַלעדזש, און פון זיין שכן, דעם באַלעבאָס פון אַ קליידער- 
;ריפּעיר-שאַפּ? אין דעם זעלביקן שטעטל, סיי דאָס לעבן פון דעם יידישן ,קאַראַ- 
בעלניק? אין דרום, סיי דאָס לעבן פון דעם יידישן מלוכה-באַאַמטן ערגעץ-וואו אין 
אַן אָפיס אין ואַשינגטאָן. מיר דאַרפן אַ ליטעראַטור, װאָס זאָל זיין פּונקט אַזױ 
אינטים דורכגעוועבט מיטן לעבן פון אָט די מאַסן, װאָס זאָל אַזױ קענען זייערע 
פּראָבלעמען, זייערע מאָנונגען, זייערע שטרעבונגען, װי מיר זעען דאָס אין אַזױנע 
אומשטערבלעכע מוסטערן, װי מענדעלעס אוינשפינגערל" אָדעֶר שלום-עליכמס 
;יידישע קינדער", אָדער פּרצעס קרייזע נאָטיצן? 

מיר דאַרפן אַ ליטעראַטור, װאָס דער גורל פון אָט די מיליאָנען זאָל זיין איר עסק, 
אַ ליטעראַטור װאָס זאָל ניט זיין בלויז אַ באַאָבאַכטערין, אַ רעגיסטרירערין, נאָר 
איינע װאָס מישט זיך אינעם לעבן, װאָס פּרואװוט פורעמען דאָס לעבן, קנעטן עס 
אַזױ און אַזױ (לויט גאָרקיס אומשטערבלעכן אויסדרוק), אַזאַ ליטעראַטור װעט 
אומפאַרמיידלעך שטיין אויפן צד פון די אונטערדריקטע און עקספּלואַטירטע. זי 
וועט אומפאַרמײידלעך אויסדריקן דאָס, װאָס ס'טוט זיי וויי. אַזאַ אויסדרוק, געמאַכט 
פון מאָדערנע קולטור-מענטשן, מוז אומבאַדינגט אָננעמען די פאָרמע פון סאָציאַלן 
פּראָטעסט, 

מיר דאַרפן אַ ליטעראַטור, װאָס איז דורכגעציטערט מיטן געפיל פון סאָציאַלער 
גערעכטיקייט, װאָס פילט זיך געקרענקט און באַלײדיקט דאָרט, וואו מענטשלעכע 
נשמות, מענטשלעכע ווערדע וװערן געקרענקט און באַלײידיקט, מיר דאַרפן אַ לי- 
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טעראַטור, װאָס זאָל האָבן דעם מוט אויפצודעקן די איבלען פון אַ גאַנצער וועלט, 
װאָס זאָל זיך ניט שרעקן פאַר אָט די איבלען ווען זי געפינט זיי אויך אינעם יידישן 
לעבן, און װאָס זאָל אין דער זעלביקער צייט פאַרמאָגן גענוג אָפּטימיזם, גענוג 
גלויבן אין די שאַפנדיקע קרעפטן פון די מאַסן אַזױ אַז זי זאָל קענען איבערצייגן 
מיליאַנען אין דער מעגלעכקייט פון פאַרװאַנדלען די איצטיקע וועלט אין אַ װעלט 
פון גערעכטיקייט און געזיכערטן פרידן. 

מיר דאַרפן אַ ליטעראַטור, װאָס זאָל דינען ניט אַ קלייזל, ניט אַ גרופּע, ניט אַ 
;ריכטונג", נאָר דעם פאָלק. אַזאַ ליטעראַטור וועט זיך במילא ניט קאָנען פאַרשפּאַרן 
אין די ד' אמות פון אינדיווידועלער פּסיכאָלאָגיע, װי טשיקאַװע זי זאָל ניט זיין פאַרן 
אינדיווידועלן קינסטלער. אַזאַ ליטעראַטור וועט זיך ניט קענען אָפּקירעװען פון די 
דרינגענדיקסטע פאָדערונגען פונעם לעבן, ווייל אַניט װעט די מאַסע זי ניט הערן. 
אַזאַ ליטעראַטור װועט דאַרפן ריידן מיט דער שפּראַך, װאָס דאָס פאָלק זאָל פאַרשטײן, 
און דורך געשטאַלטן, װאָס זיינען נאָענט צום לעבן פונעם פאָלק. אַזאַ ליטעראַטור 
וועט זיך מוזן לערנען אויף די מוסטערן פון די גרויסע קלאַסיקער און אויפן בעסטן, 
װאָס די פאָלגנדיקע דורות שרייבער האָבן אַרױסגעבראַכט. זי װעט דאַרפן איבער" 
פורעמען די דיזיקע מאַסע דערפאַרונגען פון דורות פאָלקס-לעבן אין דעם שמעלץ" 
אויוון פון אַ נייער קונסט, וועלכע זאָל אי װערט זיין דעם נאָמען קונסט, וייל 
זי גיט אונדז די ווירקלעכקייט אין איר אמת און אין אירע טיפישע געשטאַלטן, אי 
זיין צוגענגלעך און פאַרשטענדלעך פאַר די פאָלקס-מאַסן, 

אַ ליטעראַטור, װאָס אָטעמט פריי, ברייט, שטאָלץ; װאָס פאַרנעפּלט ניט, נאָר 
קלערט אויף און מאַכט ליכטיק; װאָס אויב זי באַקלאָגט זיך אויף עפּעס, איז כדי 
באַלד אָנצואװוייזן, װוי אַזױ דאָס שלעכטע אָפּצושאַפן און דעם פעלער פאַרריכטן; װאָס 
זוכט ניט קיין פאַרגעניגן אין קלאָגן, נאָר אין מונטערן און שטאַרקן און ווייזן דעם 
אויסוועג : אַ ליטעראַטור, װאָס פילט זיך ניט אַליין פאַרבלאָנדזשעט און אומבאַהאָלפן, 
נאָר שטייט אין קאָנטאַקט מיט די װאַקסנדיקע סאָציאַלע קרעפטן, וועלכע זוכן נאָר 
אַ תיקון; אַ ליטעראַטור װאָס טיילט ניט אָפּ דעם ייד" פונעם ;גוי", װאָס פאַלט 
ניט אַרײן אינעם פאַטאַלן טעות פון דערקלערן, אַז װאָס יידיש איז גוט און װאָס 
ניט-יידיש איז שלעכט, נאָר ווייזט אָן װאָס ס'איז גוט און װאָס ס'איז שעדלעך סיי 
אינעם יידישן לעבן, סיי אינעם אַרומיקן נישט-יידישן לעבן (אויף וועלכן די יידישע 
ליטעראַטור טאָר בשום אופן ניט פאַרמאַכן אירע אויגן); אַ ליטעראַטור, װאָס זעט די 
גאָר ברייטע פערספעקטיווע, וואו די בעסטע זין פון אַלע פעלקער מאַרשירן האַנט 
אין האַנט, יעדער מיט זיינע באַזונדערע אייגנשאַפטן, מיט זיין פאַרגאַנגענהײט און 
מיט זיין נאַציאָנאַלן לעבן, אָבער אַלע צוזאַמען אין איין ריכטונג -- צו אַ באַפרײטער 
מענטשהייט, אַזאַ ליטעראַטור און נאָר אַזאַ קען באַפּרידיקן די באַדערפענישן פון 
אונדזער גרויסער און פאַראַנטװאָרטלעכער עפּאָכע. 

קאָן אַזאַ ליטעראַטור געשאַפן ווערן ? מיר זיינען זיכער, אַז מיט דער פאַר- 
אייניקונג פון קרעפטן, פאַר וועלכער דער איצטיקער צזאַמענקום לייגט דעם פונ" 
דאַמענט, קאָן מען אַ סך דערגרייכן,. מען קאָן אין אַ גרויסער מאָס אָפּשאַפן די 
צעשפּליטערטקייט, די פאַרפרעמדקייט, דאָס ניט-פאַרשטין איינער דעם אַנדערן 
צווישן די פּראָגרעסיווע טוער אויפן געביט פון ליטעראַטור, די פיינטלעכקייט 
װאָס עקסיסטירט אָפט צוליב ריינער מיספאַרשטענדעניש. מיר שטעלן זיך ניט 
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פאָר, אַז אידייען:ריכטונגען קענען אָפּגעװישט ווערן. אַלס מאַרקסיסט אָנערקען איך, 
אַז קלאַסן-ליניעס אין קולטור-אַרבעט זיינען אַ נאַטירלעכע דערשיינונג. איך שטעל 
זיך ניט פאָר, אַז מיר קענען שאַפן אין אַמעריקע אין דער איצטיקער צייט אַ קלאַסג- 
לאָזע יידישע קולטור, מיר וייסן אָבער, אַז, זייענדיק צעטײילט אויף קלאַסן און 
גרופּעס, געהערט דאָך די ריזיקע מערהייט פונעם יידישן פאָלק, די גרויסע האַָ- 
רעפּאַשנע יידישע מאַסע, צו איין לאַגער --- דעם לאַגער פון די עקספּלואַטירטע, קעגן 
וועלכן עס שטייט דער אַנדער לאַגער, דער לאַגער פון די גרויסע עקספּלואַטאַטאָרס 
מיט זייערע אַרויסהעלפער, ווען מיר ריידן דאָ וועגן אַ צענטער פאַר דער יידישער 
קולטור און וועגן אַ יידישער ליטעראַטור, װאָס גייט אַרױס אויפן ברייטן וועג, מיינען 
מיר דאָ אַ צענטער פאַר דער קולטור פון די עקספּלואַטירטע און אַ ליטעראַטור, 
װאָס דינט די עקספּלואַטירטע -- װאָס זיינען ראשם ורובם פונעם יידישן פאָלק, 

צװישן די ליטעראַרישע קרעפטן, װאָס אָריענטירן זיך אויפן לאַגער פון די 
עקספּלואַטירטע, קענען זיין מיינונגס-פאַרשײידנקייטן, ריכטונג-פאַרשײידנקייטן און 
אידייען-קאַמפן, אָבער עס דאַרף ניט זיין קיין בירגער-קריג. עס דאַרף ניט זיין קיין 
קריגס-צושטאַנד, װי ער האָט געהערשט ביז ניט לאַנג אויפן קולטור-געביט. פאַר- 
קערט, עס קען זיין אַ פאַרשטענדעניש, אַן אַרויסהעלפן איינער דעם אַנדערן, אַ קעגנ- 
זייטיקע דערמוטיקונג, װאָס דאָס קען נאָר פירן צו אַ באַרײכערונג פאַר אַלעמען 
דאָס קען זיין די קראַפט, װאָס װועט דערפאָלגרייך פאַרטײידיקן די יידישע קולטור 
קעגן אינעװייניקסטע און אױיסװייניקסטע שונאים -- אין דער ערשטער ליניע דער 
פאַשיזם און אַנטיסעמיטיזם, װאָס הויבן זייער העסלעכן קאָפּ אויך אין די פאַראײיניקטע 
שטאַטן, 

דאָס קאָן אויך זיין אַ באַפרוכטנדיקע קראַפט, װאָס װעט אַרויספירן די יידישע 
ליטעראַטור אויפן ברייטן שעפערישן וועג. 
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חשובע דעלעגאַטן און געסט, 

ערשטנס, זאָל מיר דערלויבט זיין צו באַגריסן אייך אַלעמען און אויך זיך אַלין 
מיט דעם היינטיקן גרויסן יום-טוב אונדזערן. אָפּגערעדט דערפון, אַז איך באַטראַכט 
דאָס פאַר אַ גרויסער זכיה צו זיין היינט דאָ צוזאַמען מיט אייך און אַז איך װעל 
האַלטן פאַר אַ פּריווילעגיע צו ווידמענען מיין לעבן אונדזער יידישער קולטור. 

צווייטנס, זאָל מיר דערלויבט זיין אויף דעם ערשטן יידישן אַלװעלטלעכן 
קולטור-קאָנגרעס, וואו מיר נעמען אויף אונדזערע קולטור-פּראָבלעמען מיט אַזאַ 
טיפן ערנסט, דערמאָנען יענע שריפטשטעלער אונדזערע, װאָס זיינען ביי אונדז 
ניט נאָר די שאַפער פון דעם קינסטלערישן װאָרט, נאָר אויך די קאַנאַלן-בױער, 
דורך וועלכע דאָס יידישע קינסטלערישע װאָרט האָט אַ מעגלעכקייט צו קומען 
אין דער עפנטלעכקייט. 

איך מיין דאָ יענע שריפטשטעלער אונדזערע, װאָס זיינען ביי אונדז אַחוץ 
ערשטראַנגיקע קינסטלער, אויך אַרױסגעבער פון זאַמלביכער און זשורנאַלן 

היינט, אין דעם טאָג, ווען מיר לייגן דעם פונדאַמענט פאַר איינהייטלעכער 
אַרבעט, פאַר אַ גרויסער און דויערנדיקער קולטור-בויאונג, אין וועלכער עס זאָלן 
אָנטײל נעמען אַלע קולטור-כוחות אונדזערע איבער גאָר דער ערד, זאָל דער 
בײישפּיל פון יענע איינצלנע, װאָס האָבן זיך ממש מוסר נפש געווען און זיינען זיך 
מוסר נפש ביז איצט, דינען װי אַ סטימול. 

ווען מיר זעען היינט פאַר זיך די צאָל שריפטשטעלער, װאָס מען רופט שוין 
ביי אונדז אָן דער צווייטער דור קלאַסיקער, --- זייט וויסן, אַז זיי זיינען לעבעדיקע 
נסים, 

די סביבה, װאָס האָט זיי באַגעגנט, ווען זיי האָבן זיך באַװיזן, איז געווען אַזאַ 
פראָסטיקע, אַז לוט אַלע נאַטור-געזעצן, האָבן זיי גלייך ביים אָנהייב געדאַרפט 
דערפרוירן ווער 

מיר איז ניט גענוי באַקאַנט די באַציאונג צום יונגן יידישן טאַלאַנט אין 
אַנדערע לענדער, אָבער ביי אונדז אין די פאַראייניקטע שטאַטן איז געווען צו די 
יונגע, ווען זיי האָבן זיך באַװיזן, ניט נאָר גלייכגילטיקייט, נאָר פּשוטער ביטול, 

עס האָט געמוזט זיין אַ קאָלאָסאַלער רעזערוו פון לעבנס-כוחות אין אָט די 
שריפטשטעלער, װאָס האָט זיי געראַטעװעט פאַר אונדזער קולטור, 

װאָס זיינען געווען די קאַנאַלן, דורך וועלכע זיי האָבן זיך דורכגעריסן? 

די פּרעסע איז פאַר דעם יונגן, דעם ניי-קומענדיקן --- אַזױ ווי היינט, אַזױ 
אויך פריער --- געווען געשלאָסן. דעם קליינעם פּראָצענט שיינע ליטעראַטור, װאָס 
מען געברויכט אין דער פּרעסע, װי אַ צושמעלצונג צו די שלעכטע, צעצויגענע 


רעדע, געהאַלטן אויפן קולטור-קאָנגרעס אין פּאַריז. 
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שונד-ראָמאַנען, שטעלן צו די שוין איינגעבירגערטע שריפטשטעלער. אַזױ איז 
דאָס געווען פריער און אַזױ איז דאָס אויך היינט. 

דער איינציקער זשורנאַל, װאָס האָט עקזיסטירט אין ניו-יאָרק, ווען די גרופּע 
עיונגע? האָט זיך באַװויזן, איז געווען די ;צוקונפט", אַדאַנק דעם, װאָס דער רעדאַק- 
טאָר איז געווען דער דיכטער א. ליעסין, האָט די ;צקונפט" געעפנט מער אָדער 
װייניקער די בלעטער אירע פאַר די יונגע שריפטשטעלער, אָבער עס איז ניט געווען 
גענוג. צו גרויס איז געווען דער פרישער שטראָם פון נייעם יידישן טאַלאַנט, 
אַז איין זשורנאַל זאָל זיין גענוג אים אויפצונעמען. װאָס זשע האָט מען געטאָן? 
אָפּשטעלן די ברויזנדיקע שטראָמען אין זיך האָט מען ניט געקענט, צו שטאַרק און 
צו לעבעדיק זיינען זיי געווען, האָט מען אַליין פאַרקאַשערט די אַרבל און געבויט 
פּאָזיציעס, : 

די גרופּע קיונגע" האָט מיט דוד איגנאַטאָװן בראש באַשאַפן פאַר זיך די 
זאַמלביכער ;שריפטן?, דורך וועלכע ס'האָבן אויפגעלויכטן פאַר אונדז מאַנַי לייב, 
זישא לאַנדױ, ראובן אייזלאַנד, א. ראַבאי, מ. ל, האַלפּערן, אברהם משה דילאָן, 
יוסף אָפּאַטאָשו און טאַקע דוד איגנאַטאָװ אַלײן 

אין די איצטיקע טעג, -- וער קען ניט ביי אונדז די ווערק פון יוסף אָפּאַטאָשו? 
אָבער איך געדענק דאָך נאָך זייער גוט די צייט, ווען ער האָט מיט דער אייגענער 
מי און ענערגיע אַרױסגעגעבן דעם זאַמלבוך ;די נייע היים", דורך וועלכן ס'האָבן 
זיך פאַר אונדז באַװיזן די לידער פון יוסף ראָלניק, י. י. שװאַרץ, יואל סלאָנים, 
די נאָוועלע פון מ. י. חײימאָוויטש און טאַקע די נאָװועלע 2פון ניו-יאָרקער געטאָ" 
פון יוסף אָפּאַטאָשו אַלײין,. דער דיכטער ה. לייוויק, --- זיין ערשטע סעריע לידער : 
,אויף סיבירער ועגן" איז דאָך געקומען אין דער עפנטלעכקייט דורך דעם 
זאַמלבוך ;איסט בראָדװויי", װאָס משה לייב האַלפּערן צוזאַמען מיט מנחם באָרײישאָ 
האָבן מיט גרויס אָנשטרענגונג באַװויזן אַרױיסצוגעבן. 


אין דעם זעלבן זאַמלבוך ;איסט בראָדוויי" האָב איך דעם ערשטן מאָל באַװויזן 
אויך מיין פּנים דורך דעם ערשטן ציקל פון מיינע לידער וועגן װאָלין. 

מיט וויפל מי און מאַטערניש איז אָנגעקומען אַרױסצוגעבן אָט די זאַמלביכער! 
ניט געווען קיין איין קולטור-אינסטיטוציע, װאָס זאָל זיך אינטערעסירן, ניט געווען 
קיין איין געזעלשאַפט, װאָס זאָל אויסשטרעקן אַ האַנט. איצט איז אויך ניט קיין 
סך בעסער, די צוויי גרויסע און זייער ויכטיקע זשורנאַלן, װאָס גייען אַרױס 
ביי אונדז אין ניו-יאָרק: ;די צוקונפט" און ;דער האַמער* זיינען קודם-כל זשור- 
נאַלן פאַר פּאָליטישע צוועקן. ניטאָ אין זיי גענוג פּלאַץ אַפילו פאַר די שוין איינ- 
געװאָרצלטע שריפטשטעלער, אָפּגערעדט פאַר די יונגע, פאַר די ניי"קומענדיקע. 
מען מוז אויך היינט -- אַליין, מיט די אייגענע כוחות, בויען די קאַנאַלן פאַר דער 
שעפערישקייט, װאָס שלאָגט אין זיך, 

און מען בויט זיי! מיט די גרעסטע אָנשטרענגונגען בויט מען זײי! 

די לעבנס-כוחות פון די יונגע שריפטשטעלער באַוייזן וואונדער. 

איז ניטאָ פאַר זיך קיין פאַרטיקע סביבה, באַשאַפט מען זי אַלײין מיט די אייגענע 
הענט, מיט דער אייגענער מי. 

און זאָל דאָ דערמאָנט װערן, אַז די באַשאַפער פון מעגלעכקייטן צו ברענגען 
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דאָס קינסטלערישע װאָרט אין דער עפנטלעכקייט האָבן ניט אין זין בלויז זיך, -- . 
נאָר די ליטעראַטור, וי אַ גאַנצקײט. 

לייוויק און אָפּאַטאָשו דאַרפן ניט קיין זאַמלביכער איצט פאַר זיך, אָבער זי 
גיבן זיי אַרױס. דורך די צויי, װאָס זיי האָבן באַװיזן ביז איצט אַרױסצוגעבן 
זיינען געקומען צו אונדז די לידער פון סוצקעווער און גראַדע פון פּוילן, סעגאַל 
פון ניו-יאָרק, אַ ראָמאַן פון דעם יונגן ניו-יאָרקער נאָװעליסט דעמבלין-טייטעלבוים, 
אַ נאָװועלע פון אַ יונגן קאַנאַדער שריפטשטעלער ל. טרייסטער, דערציילונגען פון 
דעם יינגערן שריפטשטעלער ש. מילער פון קאַליפאָרניע, 

אַפּילן די פּראָלעטאַרישע שריפטשטעלער פון ניו-יאָרק, װאָס האָבן אַ פיל 
גרינגערן צוטריט צו זייער פּרעסע, פילן אויך אַ שטאַרקן דוחק אין פּלאַץ, און 
זיי שטרענגען זיך אָן פון צייט צו צייט מיט גרויס מי און מאַטערניש אַרױסצוגעבן 
די שריפט ,סיגנאַל", דורך וועלכן עס באַווייזן צו קומען אין דער עפנטלעכקייט 
די ווערק פון אַזעלכע באַדייטנדיקע שריפטשטעלער, וי משה נאַדיר, צבי הירש- 
קאָרן, אַהרן קורץ, ל. פיינבערג און די יינגערע: סול, מענקע קאַץ, בירנבוים, טאַ- 
באַטשניק, פּאָמעראַנץ, פּסח מאַרקוס, גרין און אַ צאָל אַנדערע. 

די ,אינזיכיסטן? גיבן אַרױס מיט גרויס מי און מיט אייגענע כוחות דעם 
זשורנאַל ;אין זיך", דורך וועלכן עס קומען צום אויסדרוק לעיעלעס, גלאַטשטײן 
און אַלקװיט, נ, ב. מינקאָוו גיט אַרױיס דעם זאַמלבוך ;באָדן", קאַרלין -- עדי 
פעדער". אין די מערב-שטאַטן פון אונדזער לאַנד דערשיינט פון צייט צו צייט 
אַ זאַמלביכל ,העפטן", דורך וועלכן עס וייזן זיך פאַר אונדז די יונגע פון יענע 
געגנטן, איך אַליין גיב אַרױס שוין דאָס דרייצנטע יאָר דעם זשורנאַל ?אויפקום", 
אין געוויסע פּעריאָדן האָבן מיר געהאָלפן די דיכטער: ביאַלאָסטאָצקי, לאַפּין און 
דער פאַרשטאָרבענער גרויסער דיכטער מ. ל, האַלפּערן 

אַזױ ביי אונדז אין אַמעריקע, אַזױ אין פּוילן, בעלגיע, רומעניע, אַרגענטינע, 
פּאַלעסטינע, מעקסיקע, ליטע, קאַנאַדע און נאָך און נאָך, -- אומעטום, וואו נאָר 
עס איז פאַראַן אַ יידישער ישוב. אומעטום איז דער יידישער שריפטשטעלער ניט 
נאָר דער שאַפּער, נאָר אויך דער בויער. 

אַפילו די סאַמע יינגסטע ביי אונדז אין ניו-יאָרק, --- די אָנהײיבער אונדזערע, 
גיבן אויך אַרױס זייער אױסגאַבע ;שריפט" אויף זייער אייגענעם חשבון. דוד 
אָפּאַטאָשו, דניאל לייוויק, װאָלף פאָגל, בעטי בערקאָװויטש און די אַנדערע יינגסטע 
אונדזערע טראָגן אַליין דעם יאָך פון אָט דער ;שריפט". 

זאָלן אָט די בויער אונדזערע דערמאָנט ווערן אויף אונדזער היסטאָרישן ערשטן 
יידישן אַלװועלטלעכן קולטור-קאָנגרעס, זאָלן זיי דערמאָנט ווערן, װוי וויכטיקע און 
חשובע אָנטײילנעמער אַרום טיש פון אונדזער ליטעראַטור, זאָל זייער אָנשטרענגונג 
באַזעלן אונדזערע דעלעגאַטן און געסט, און זאָל זי דינען װי אַ ביישפּיל פון ליב- 
שאַפט צו אונדזער קולטור, וועמענס אויפבוי עס גייט איצט איבער אין די הענט 
פון אונדזערע מאַסן איבער דער גאָרער ערד, אונטער דער פירערשאַפט פון דער 
פּערמאַנענטער יידישער קולטור-אינסטיטוציע, -- דעם אַלװעלטלעכן יידישן קול- 
טור-צענטר, 
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יידישע שרייבער אין אמעריקע 


דיכטער, דערציילער, דראַמאַטורגן, עסייאיסטן און זשורנאַליסטן 


ערשטע ציפער -- װען געבוירן, צװײיטע -- װען געשטאָרבן, אין קלאַמעון -- 


וען געקומען קיין אַמעריקעי 


א. 


אבן (עװען) יצחק 1861 -- 1925 
אבעלסאָן אבא 1887 -- 
אבערסאָן דוד 1873 -- 1929 
אבראַמאַװיטש ה. 1880 -- 1959 
אַבראַמאָװיטש ר. 1880 --- 

אגוז א. ד. 1865 -- 1943 
אגושעוויטש ראובן 1897 -- 
אָגני א. 1889 -- 1916 

אַדלער יוליוס 1879 -- 

אַדלער יעקב 1874 -- 
אדערשלעגער מ. י. 1881 -- 1940 
אַוענטאל א. ל. 1902 -- 1939 
אויערבאַך אפרים 1892 -- 
אונגער מנשה 1899 -- 
אונטערמאַן יצחק 1889 -- 
איאַלטי ח. 1910 -- 

איגנאַטאָו דוד 1885 -- 1954 
איגר חנן 1897 -- , 
איװאַנאָוטש סט. 1881 -- 1944 
איווענסקי מיכל 1881 -- 1954 
איזאקאָװויטש ד. 1874 -- 1949 
איזבאַן שׂ. 1905 -- 

איזראַעל לעאַן 1887 -- 1949 
אײיבעלסאָן כייקעץ 1915 -- 
אייבראַמס װיליאָם 1894 -- 
אייגעס ט. ב 1815 -- 
איידעלסבערג ד. 1883 -- 
אייזיקס ש. ה. 1825 -- 1917 
אייזלאנד ראובן 1884 --- 1955 
אייזענשטיין י. ד. 1854 -- 1956 
אײינהאָרן דוד 1886 -- 

אייסען א. ד"ר 1886 -- 


אימבער נ. ה. 1856 --- 1909 
אָלגין מ. 1878 -- 1929 
אָליצקי מ. 1915 -- 
אַלמאַזאָוו ש. 1888 -- 
אלמי א. 1892 == - 


(1908) 
(1906) 
(1906) 
(1938) 
(1940) 
(1896) 
(1950) 
(1909) 
(1904) 
(1894) 
(1899) 
(1926) 
(1915) 
(1935) 
(1911) 
(1946) 
(1906) 
(1909) 
(1942) 
(יונג.) 
(1907) 
(1937) 
(1907) 


(אַמער.) 


)1912( 
)1900( 
)1914( 
)1847( 
)1903( 
)1872( 
)1940( 
)1903( 


)1892( 
)1914( 
)1949( 
)1913( 
)1912( 


אַלעקסאַנדראָוו ה. 1869 -- 1909 
אַלפּערן א. 1901 -- 

אלקאן יהושע 1895 -- 1959 
אַלקװיט ב. 1896 -- 

אָסיפּאָװ ש ז. 1883 -- 
אַסטור מיכאל (טשערניכאָו) 1916 -- 
אַסמאַן ישראל 1887 -- 1951 
אָפּאַטאָשו י. 1887 -- 1954 
אָפּאַטאָשו דוך 1918 -- 
אפּאָטהעקער ד. 1851 -- 1911 
אָפּאַלאָו ד. 1894 -- 

אפּטער ש. 1907 -- 

אפראנעל א. 1890 -- 

אפרת יצחק 1892 -- 1959 
אַקערמאַן ה. 1901 -- 
אַקערמאַן מענדל 1889 -- 
אַראָנאָווסקי א. 1906 -- 
אַראָנסאָן ברוך 1898 -- 
אַראָנסאָן גריגאָרי 1887 -- 
אַראָנסאָן מיכל 1879 -- 
אש שלום 1880 -- 1957 
אָשעראָװיטש מ. 1887 -- 
אָשרי אפרים 1915 -- 


= 


באבאד נהום 1872 -- 1903 
באבינסקי יעקב 1882 -- 
באָגדאַנסקי מ. 1889 -- 1928 
באגין אַננאַ 1899 --- 

באדער גרשם 1868 -- 1953 
באָװשאַװער יוסף 1872 -- 1915 
באַטװיניק ב. 1885 -- 1945 
באטשעליס ברוך 1886 -- 1952 
באַך פּעסי 1904 -- 

באָמזע נחום 1906 -- 1954 
באָנטשעק ש. 1890 -- 

באנק יוסף 1888 -- 

באסין מ. 1889 -- 

באַסקין יוסף 1880 -- 1952 


)1898( 
)1941( 
)1909( 
)1914( 
)1906( 
)1959( 
)1909( 
)1907( 


(אַמער.) 


)1898( 
)1923( 
)1930( 
)1906( 
)1912( 
)1920( 
)1907( 
)1924( 
)1924( 
)1938( 
)1894( 
)1909( 
)1909( 
)1948( 


)1889( 


)1916( 
)1911( 
)1912( 
)1891( 
)1905( 
)1901( 
)1916( 
)1948( 
)1907( 
)1903( 
)1907( 
)1907( 


02 


באקאל משה 1891 -- 
באָראָדולין ל. 1879 -- 1947 
באָראָכאָוו ב. 1881 -- 1917 
באראָן א. ל. 1886 --- 1954 
באראן אהרן 1886 -- 1953 
באַראַנאָװו מ. 1864 --- 1924 
באַראָנדעס יוסף 1863 -- 1929 
בארדאָיריווקין מינא 1897 --- 
באָרײישאָ מנחם 1888 -- 1949 
באַרנשטײן משה 1892 -- 1958 
באַרקאַן חיים 1896 -- 

בארקאַן שרה 1890 -- 1958 
באַשעװיס יצחק 1904 -- 
בובליק גדליה 1875 -- 1948 
בודיש י. מ. 1886 --- 

בודין לואיס 1874 -- 1952 
בודין שׁ. 1899 --- 

בוקשטיין אברהם 1877 --- 1958 
בוכװאַלד נ. 1890 -- 1956 
בורגין ה. 1870 -- 1949 
בורשטין ליבע 1901 --- 1940 
ביאַלאָסטאָצקי ב, י. 1893 -- 
בידערמאַן איטשע 1892 --- 1957 
בייזער א. 

ביילין י. ב, 1883 -- 

בייקער שמעון 1928 -- 

ביירעק דאָרע 1897 -- 

בימקאָ פ. 1890 -- 

ביק אברהם 1913 -- 

ביקל ש. ד"ר 1896 -- 
בירנבוים מאַרטין 1904 -- 
בלאָך יהושע ד"ר 1890 -- 1957 
בלום איזראַעל 1879 --- 1932 
בלום יצחק 1887 --- 

בלעכמאן משה 1896 --- 1952 
בןאַדיר (א ראָזין) 1878 -- 1942 
בךךאליעזר מ. 1882 -- 1944 

בן ארי 1899 --- 

בן צבי (א. שיינוק) 1888 -- 
בן שלום 1890 --- 

בעלסקי שלמה 1890 -- 

בעז חיים 

בעלער יעקב 

בעקער יעקב לייב 1890 -- 
בעקער שמואל 1886 -- 
בערגער א. 1889 -- 

בערגרין יעקב 1899 -- 
בערמאַן לייב 1882 -- 
בערמאַן פּינטשע 1892 -- 


)1907( 
)1907( 
)1914( 
)1906( 
)1914( 
)1895( 
)1888( 
)1927( 
)1915( 
)1915( 
)1920( 
)1907( 
)1935( 


)1912( 
)1891( 
)1915( 
)1914( 
)1910( 
)1903( 
)1921( 
)1911( 
)1912( 


)1911( 
)1952( 
)1912( 
)1921( 
)1927( 
)1939( 
)1923( 
)1907( 
)1887( 
)1905( 
)1907( 
)1940( 
)1906( 
)1926( 
)1904( 
)1909( 


)1912( 
)1906( 
)1902( 
)1918( 
)1940( 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


בערגמאַן א. 
בערנאַרד ברוך 1901 -- 1953 
בֿערנשטיין הערמאַן 1876 -- 1953 
בערנשטיין צבי הירש 1846 -- 1907 
בערקאָװיטש י. ד. 1885 -- 
בראָמבערג א. 

בראנשטיין יחזקאל 1897 -- 
ברוסילאָװ ניסן ד"ר 1892 -- 
ברידזשער דוד 1907 -- 

בריינין ראובן 1862 --- 1939 
בריקס ירחמיאל 1918 -- 

ברכות /. 1886 -- 


ה. 


גאטליב נ. י. 1903 -- 
גאטליב לעאָן 1878 -- 1947 
גאָטעספעלד חנא 1890 -- 
גאטטריך מלכה 1907 --- 

גאָלד בען 1900 -- 

גאָלד הערמאַן 1888 --- 1953 
גאָלדאָװסקי ה. 1893 -- 1948 
גאָלדבלאַט ד. 1866 -- 1945 
גאָלדבלום חיים 1865 -- 1926 
גאָלדבערג אב. 1883 -- 1942 
גאָלדבערג איטשע 1904 -- 
גאָלדבערג איסער 1896 -- 
גאָלדבערג ב. צ. 1895 -- 
גאָלדבערג לוי 1893 -- 
גאָלדבערג נח 1902 -- 
גאַלדװירט בעלא 1902 -- 
גאָלדמאַן פּאול 

גאָלדפאַדען א. 1840 -- 1908 
גאָלדשטײן בערנארד 1889 --- 1959 
גאָלדשטײן דוך 1868 -- 1931 
גאָלוב סאַלאָמאָן 1887 -- 1952 
גאַלין רבקה 1890 -- 1935 
גאַר יוסף 1905 -- 

גאָרדאָן ה. ל. 1896 -- 
גאָרדאָן ניסן 1918 -- 

גאָרדין אבא 1887 -- 

גאָרדין יעקב 1853 -- 1909 
גארין ב. 1868 --- 1925 
גארעליק אהרן 1880 -- 1955 
גארעליק ל. 1889 -- 1941 
גאָרעליק פּ. 1907 -- 
גובערמאַן סילוויע 1914 -- 
גודמאַן פּסח 1881 -- 1947 


)1921( 
)1893( 
)1870( 
)1915( 


)1913( 
)1913( 
)1933( 
)1911( 
)1949( 
)1917( 


)1920( 
)1901( 
)1908( 
)1920( 
)1910( 
)1905( 
)1905( 
)1914( 
)1901( 
)1901( 
)1920( 
)1941( 
)1907( 
)1909( 
)1924( 
)1921( 


)1887( 
)1946( 
)1885( 
)1906( 
)1907( 
)1948( 
)1917( 
)1934( 
)1926( 
)1891( 
)1894( 


(1905) 
(1906) 
(1941) 
(אַמער.) 
(1901) 





יידיעזע שרייבער אין אַמעריקע 


גודעלמאַן הערש 1892 -- (1905) 
גוטמאַן עזרא 1916 -- (אַמער.) 
גוטמאַן ראָזץ 1903 -- (1939) 
גוטמאַן שואל 1901 -- (1921) 
גויכבערג י. 1893 -- (1913) 


גינינגער חי 
גיסער משה דוך 1893 -- 1952 
גינצבורג יקותיאל 1889 -- 1957 (1912) 


גיסנעט מאָריס 1880 --- (1896) 
גינזבורג איסר ד"ר 1872 -- 1947 ((1893) 
גינזבורג שאול 1886 -- 1940 (1930) 
גינצבורג לואיס 1870 -- (1888) 
גיציס משה 1894 -- (1922) 
גלאָבוס ד. 1873 -- 1950 (1890) 
גלאַטשטיין יעקב 1896 -- (1914) 
גלאַזמאַן ב. 1893 -- 1945 (1911) 
גלאזער אידא 1893 -- 1947 (1909) 
גלאַס-פענסטער רייזל 

גלאנץ א. (לעיעלעס) 1889 -- (1913) 
גלאַנץ רודאָלף 1892 -- (1938) 
געביל מאַקס 1877 -- 1952 

געבינער בנימין 1898 -- (1922) 
געלבאַרט װאָלף 1882 --- (1945) 
געלבאַרט מיכל 1889 -- (1912) 
געלבוים הערש 1891 -- 1954 (1908) 
געליבטער פ. 1884 -- 1935 (1907) 
גערווין חיים 1904 -- (1923) 
גערשאי מ. 1864 -- 1937 (1903) 
גערשמאַן י. 

גראָבאַרד ב. 1894 -- 1957 (1910) 
גראבער חיהלע 1898 (1927) 
גראָדזענסקי שלמה 

גראדע חיים 1910 -- (1948) 
גראַנאָװוסקי ראובן 1874 -- 1945 (1938) 
גראַנאַך אלעקסאנדער 1890 -- 1945 (1938) 
גראָס נפתלי 1897 -- 1956 (1913) 
גראפשטיין מלך 1893 -- 1958 (1912) 
גרין בער 1901 -- (1923) 
גרינבלאַט עליוה 1888 -- (1910) 
גרינבערג דוד 1852 -- 1917 (1885) 
גרינכערג חיים 1889 -- 1953 (1924) 
גרינבערג אליעור 1896 -- (1913) 
גריגװאַלד יי 

גרינפעלד ב. 1868 -- 1948 (1886) 
גרינשפּאַן יוסף 1902 --- 1934 (1917) 
גרענג חיים 1901 -- 1952 (1922) 


גרשוני צבי הירש 1844 -- 1897 (1869) 


ר 


דאַװידזאָן מיכל 1893 -- 1941 
דאווידמאן שלמה 1900 -- 
דאווידסאן שׁ. 1903 -- 
דאליצקי מ. מ. 1858 -- 1931 
דאנציס מרדכי 1885 -- 1952 
דאָרפמאַן זצליק 1905 -- 
דובאָװיק סעמועל 1885 -- 
דובאָװסקי בנימין 1888 --- 
דובנאַװדערליך סאָפיע 1885 -- 
דװאָרקין מ, 1893 -- 
דוכאָװני מ. -- 1960 
דזשענאָװסקי א. 1901 -- 
דיאמאנד ז. 1904 -- 

דייטש מאטיס 1894 -- 
דיימאנדשטיין ב. 1892 -- 
דיינארד אפרים 1846 -- 1920 
דייקסל שׂ. 1886 -- 

דילאן א. מ. 1883 -- 1934 
דימאָװ אָסיפּ 1878 -- 1959 
דיושור א. 1896 -- 

דינגאל ס. 1886 -- 

דינסקי ל. 1890 -- 
דלוזשנאָװסקי מ. 1906 -- 
זדן שמואל 1898 -- 
דעמביצער פּ 1889 -- 1927 
דעמבלין ב. 1897 -- 

דמשק שלמה 1896 -- 

דענק דוד 1893 --- 

דראפּקין ציליץע 1888 --- 1956 
דרוזדוב נחמן 1877 -- 

דרוק דוד 1882 -- 1942 
דרוקער י. ל. 1904 -- 
דרימער הערש 1883 -- 1959 


ה. 


האלאַװיץ בעסי 1895 -- 
האָלטמאַן רחל 1882 -- 
האַלפּערן מ. ל. 1886 --- 1932 
האַלפּעון פיליפ 1894 -- 
האַלפּערן פרומע 1888 -- 
האַמער-דזשאַקלין שרה 

האָנאָר פ. 1904 -- 

האָפמאַן לאה ק. 1898 -- 1952 
האָפמאַן לעאָן 1900 -- 1940 
האָראַװיץ יצחק 

האַרקאַװי אַל. 1863 -- 1939 


03 


)1924( 
)1921( 
)1924( 
)1892( 
)1905( 
)21 

)1906( 
)1905( 
)1941( 
)1908( 


)1922( 
)1948( 
)1914( 
)1911( 
)1888( 
)1912( 
)1904( 
)1925( 
)1943( 
)1916( 
)1913( 
)1941( 
)1915( 
)1922( 
)1921( 
)1921( 
)1925( 
)1912( 
)1932( 
)1920( 
)1921( 
)1907( 


)1910( 
)1913( 
)1908( 
'1932( 
)1905( 


)1923( 
)1913( 
)1913( 


)1882( 





84 
האַרקאַװי לואי 1888 -- (1898) 
הורװיטש א. 1866 -- 1899 (1896) 
הורװיטש יצחק איזיק 1860 -- 1924 
הורוויץ מאיר 1913 -- (1922) 
הורוויץ שאול 1886 -- 1956 (1914) 
הארויץ משה 1844 -- 1910 
הייזלער קלמן 1899 -- (1921) 
היימאן ל, 1884 -- (1911) 
הייקין ג. 1890 -- (1907) 
הילקוויט מאריס 1870 -- 1933 (1887) 
הימלשטיין מרדכי 1835 -- 1879 
הירשביין פּרץ 1880 -- 1948 (1911) 
הירשהויט יחיאל 1908 -- (1951) 
הירשקאן צבי 1886 -- 1938 (1925) 
העלער זעליק 1893 -- (1908) 
העלד אַדאָלף 1885 -- (1893) 
העמלין אייזיק 1891 -- (1909) 
הענדין ל. ד"ר 1895 -- (1913) 
הערמאלין ד. מ. 1865 -- 1921 (1885) 
הערדער מ. 1842 -- 1915 (1882) 
העריס חיים 1884 -- (1913) 
הערץ י. ל. 1856 -- 1918 
הערץ י ש. 1893 -- (1940) 
הערשקאָװיטש אב. 1887 -- (1907) 
הערשפעלד-פּאַמעראַנץ פּעסי 1900 -- (1913) 
העשעל א. י 1907 -- (1940) 
וו. 
װאָלפסאָן א. ל. 1867 -- 1946 (1889) 
וואולמאַן ל. ד"ר 1887 -- (1939) 
װאַלפאָװסקי ה. 1878 -- 1949 (1900) 
וואלינסקי אָסיפּ 1886 -- (1912) 
וואלינסקי-ניומאַן ראָזץ 1911 -- 1953 (1912) 
װאָלפזאָהן י. מ. 1867 -- 1929 (1891) 
װאָלק אָשׁר 1913 -- (1933) 
װאַסער מאיר 1890 -- 1953 (1941) 
װאַסערמאַן לייב 1915 -- (1949) 
װאַסערמאַן שלמה 1898 -- (1922) 
װאַסערמאן קאַרל 1904 -- (1926) 
װאַקסמאַן מאיר 1887 -- (1905) 
װאָרטסמאַן יהיאל 1878 -- 1938 (1907) 
ווארשאָ אברהם 1892 -- (1921) 
ווארשע משה 1887 -- 1912 (1906) 
װיטקעוויטש ב. 1883 -- (1902) 
וויטיעס משה 1898 -- (1907) 


ווייטמאן קלמן 1885 -- 1946 (1906) 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


וויינבערג ח. ל. 1861 -- 1939 
וויינבערג יהודה 1898 -- 
וויינגארטן ירחמיאל 1902 -- 
וויינפּער זישע 1893 -- 1957 
וויינריב ב. 1900 -- 

וויינרייך אוריאל 1926 -- 
ווייגרייך מ. ד"ר 1894 -- 
וויינרייך-סילווערמאן בינה 1928 -- 
וויינשטיין ב. 1905 -- 

וויינשטיין בערנאַרד 1866 -- 1946 
ווייס יוסף 1891 -- 

ווייס שפרה 1889 -- 1955 
ווייסמאן י. א. 1904 -- 

ווייסמאַן משה 1885 -- 

ווייסמאַן נחום 1894 --- 1944 
ווייסמאן שלמה 1899 
ווינטשעווסקי מאריס 1856 -- 1932 
װיקטאָר אַב. 1872 --- 1954 
וויכנין הלל 1879 -- 1942 
װינער לעאָ 1862 -- 1929 
װלאַדעק ב. 1886 -- 1938 
וועבער מאַקס 1881 -- 
װעפּרינסקי ראַשעל 1895 -- 
װיערניק פּרץ 1865 -- 1926 
ווישניצער מאַרק 1882 -- 1955 
ווישניצער-בערנשטיין רחל 1884 -- 
װלאַדקע 1921 -- 

וועקשטיין ב. צ. 1868 -- 

ווארדי דוד 1893 -- 


ױ 


זאלאוויץ 1. 1892 -- 
זאָלאָטאראָוו הלל 1865 -- 1921 
זאָלאָטאַרעװ מ. 1901 -- 
זאָלאָטאַרעװסקי אי. 1875 -- 1945 
זאבלודאָװסקי א. 1886 -- 1943 
זאָלאָטקאָו לעאָן 1866 -- 1938 
זאָלף פאליק 1896 -- 
זאַלצמאַן ראובן 1890 --- 1959 
זאלצבערג י. ב. 1902 -- 
זאַמעטקין מ. 1860 -- 1935 
זאמד ש. מ. 1890 -- 

זאַק ב. ג. 1889 -- 

זאק שעפטל 1907 -- 

זאַקהיים מ. צ. 1873 -- 

זאַקס א. ש. 1878 -- 1931 


זאַקס ש. י. 1887 -- 


(1884) 
(19223) 
(1941) 
(1913) 
(1939) 
(1940) 
(1940) 
(אַמער.) 
(1925) 
(1882) 
(1914) 
(1905) 
(1921) 
(1913) 
(1920) 
(1913) 
(1894) 
(1904) 
(1904) 
(1882) 
(1908) 
(1902) 
(1907) 
(1885) 
(1940) 
(1940) 
(1946) 
(1886) 
(1924) 


)1882( 
)1914( 
)1890( 
)1926( 
)1887( 
)1926( 
)1911( 
)1913( 
)1882( 
)1909( 


)1905( 
)1951( 
)1904( 
)1908( 
)1912( 





יידיששע שרייבער אין אַמעריקע 33 


זאר יצחק 1894 -- 1957 (1907) מ. 
זאַרעצקי הינדע 1899 -- (1914) טאבאטשניק א 
ירין 1. == 7,- | הי 
זװירין גי 1873 -- 1933 (1893) טאלטשין משה 1895 -- 1953 (1914) 
זוסמאַן א. י. 1877 -- 1957 (1893) טאלמי ל. 1893 -- (1912) 
זיידמאַן הלל 1915 -- (1946) טווערסקי. אברהם (1937) 
זֵיי . 1879 -- 1 
ידאָל ק. פזאו -- 953 (1917) טאַראַנט דבורה 1898 --- 1957 (1923) 
זיילין צחק 1873 -- 1941 (1891) טונקעל יוסף 1881 -- 1949 (1908) 
זייפערט משה 1857 -- 1922 (1886) טורקאָו יאָנאַס 1898 -- (1947) 
רמג י אאן- === ונממ קוש מו-- = =( 
' טייטלבוים אברהם 1889 -- 1947 (1919) 
זילבערצווייג זלמן 1894 -- (1937) טייטלבוים דאָרץ 1914 -- (1933) 
זילבערשטיין ש. י. 1845 --- 1919 (1881) טעלער י. ל. 1912 -- (1921) 
זינגער אלי 1892 --- 1950 ור טענענבוים יוסף, ד"ר 1887 -- (1920) 
זינגער יעקב 1902 -- (1923) טענענבוים ש. 1910 -- (1934) 
זינגער י. י 1893 -- 1944 - עוערמאַן מ. 1874 -- 1917 (1908) 
זינגער ש. ד. 1903 -- (1920) טקאַטש מ. ז. 1894 -- (1913) 
זיסעלמאַן י.ל. 1885 --- 1943 (1906) טרונק ישעיה 1905 -- (1954) 
זיסקינד מאריס 1872 --- 1958 (1889) טשארני דניאל 1888 -- 1959 (1941) 
יססי == הי 
זיסק צ נתן 16 א טשודנאָװסקי מ. ל. 1891 -- (1914) 
זפער יעקב 1900 -- (1925) טשעסטער ס. 1882 --- 1941 (1899) 
זלאטין אברהם 1881 -- 1941 (1906) טשעריקאָװער א. 1881 -- 1943 19200) 
זלאַטקין ה. י. ד"ר 1882 -- (1904) טשערנאָװיץ חיים (רב צעיר) -- 1949 
זעליגמאַן בנימין (1890) טשערנער פוליע 1901 -- (1921) 
זעלדין אַלעקסאַנדער 1882 -- 1949 1905) טאָמאַשעװסקי ב. 1866 -- 1939 (1882) 
זעלטשען ש. מ. 1885 -- (1912) טאנעגבוים אבנר 1848 --- 1913 (1887) 
זעליג ה. ל. 1880 -- 1960 (1898) טאפעל י. 1891 -- 1959 (1905) 
זעליקאָװיטש ג. פּראָס. 1863 --- 1926 (1887) טיגעל זעליג --- 1947 
זשאַבאָטינסקי װ. 1880 -- 1940 (1939) טילעס איידא 1888 -- (1905) 
זצצער שש צ. 1880 -- (1912) טרייסטער ל 
זשיטלאָװסקי ח. ד"ר 1865 -- 1943 (1907) טרונק י. י, 1887 -- (1939) 
זשיטניק א. י. 1890 -- (1922) 
זשיכלינסקי רייול 1910 -- (1941) (4 
ח. יאַנאָווסקי שׁ. י. 1864 -- 1929 (1885) 
יאָפע יודא א. 1873 -- (1891) 
חאַימאַװיטש מ. י. 1881 -- 1958 (1902) יאָנג בוֹעוֹ 1870 -- 1956 
האָמסקי י. 1903 -- (1941) יאפפע יוסף 1853 -- 1915 (1889) 
חגי בערעלע 1892 --- 1953 (1913) יאַסינאָווסקי פּנחס 1886 -- 1954 (1917) 
יה + 
חדקל מתתיהו 1880 -- 1955 (1896) רומש ר זלפן יי 
חורגין גרשון 1905 -- (1923) יודין אברהם 1908 -- (1927) 
חורגין פּסח 1884 -- 1957 (1915) יודיקא 1900 -- (1929) 
חייט אהרן 1908 .-- (1938) יוד נחום 1889 -- (1916) 
חייקין יוסף 1885 -- 1946 (1909) יודסאן 5 8אג -- 198 
יונין װאָלף 1908 -- (1930) 
חסיד מרדכי 1909 --- (1948) יורמאַן לעאָן 1906 -- (1923) 
חפץ-טוזמאַן מלכה -- 1896 -- (1912) יעלין שרה פעל 1895 -- (1920) 


חרל"פּ א. ח. 1862 -- 1916 (1892) יפה יוסף 1865 -- 1928 (1892) 
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יערוזאלימסקי ישעיה -- 1955 
יפה יעקב שמואל 1886 -- 
יפה מרדכי 1894 -- 

ירדני מרדכי 1908 -- 

ישורין יעפים 1885 -- 


פ. 


כאװער-פּאַװער 1900 -- 
כאַנוקאָוו ל. 1892 -- 1958 
כאַנין נחום 1885 -- 

כערשער אל. 1891 -- 1942 
כינאָי מאַרק 1884 -- 

כמעלניצקי מ. ד"ר 1885 -- 1946 


כּ 


כּהן י. ל. 1881 -- 
כּהן יעקב 1900 -- 
כּהן מרדכי 1885 -- 
כֹּץ אַלף 1898 -- 

כּהן צבי ד"ר 1885 -- 
כּץ אסתר 1894 -- 

כּץ משה 1885 -- 1960 


ל. 


לאָזאָװיק ל. 1891 -- 
לאַטײנער יוסף 1853 -- 1935 
לאנג ה. 1888 -- 

לאַנדאָן מאיר 1871 -- 1926 
לאָנדאָן נח 1888 -- 

לאַנדױ זישאָ 1889 -- 1937 


לאַנדױ ל. (א. װאָהליגער) 1877---1942 


לאַנדױ רייזל 1892 -- 
לאָנדינסקי ש. יי 
לאָפּוכאָװיקאַרמען 1868 -- 1943 
לאַפין ב. 1889 --- 1953 
לאקסאָן א. ב. 1872 -- 1923 
לואיס בערנאַרד 1889 -- 1925 
לאוער חיים 1907 -- 

לובין ח. ד"ר 1895 -- 

לודוויג ראובן 1895 -- 1926 
לונער י. ח. 1885 -- 1915 
לוצקי א. 1893 -- 1957 

לוריא רחל 1886 -- 

לי מלכה 1904 -- 

ליבין ז. 1872 -- 1955 
ליבמאַן יצחק 1899 -- 1959 


)1907( 


)1922( 
)1907( 


)1923( 
)1914( 


)1914( 
)1939( 


)1954( 
)1915( 
)1913( 
)1917( 
)1910( 
)1912( 


)1906( 
)1883( 
)1904( 


)1910( 
)1906( 
)1902( 
)1906( 


)1888( 
)1909( 
)1903( 
)1906( 
)1924( 
)1914( 
)1910( 
)1907( 
)1914( 
)1898( 
)1921( 
)1892( 
)1918( 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


ליבער בן ציון ד"ר 1875 --- 1958 
ליבערמאַן אהרן שׂ ..184 -- 1880 


ליבערמאן חיים 1889 -- 
ליבערמאן ה. 

ליטװאַק א. 1874 -- 1932 
ליטװין א. 1862 -- 1943 
לייבנער זש. 1883 -- 
לייבעטשקע 1882 -- 1960 
לייװיק ה. 1888 -- 
לײזעראָװיטש יעקב 1893 -- 
ליכט מיכל -- 1953 
ליכטענשטיין יצחק 1888 -- 
ליליען ר. ז. 1900 -- 
לינדער נ. ב. 1884 -- 1959 
לינדער שאול 1886 -- 1960 
ליעסין אברהם 1872 -- 1938 
ליפּסאַן מ. 1885 -- 

ליפּצין סאל 

ליפּצין סעם 1894 -- 
לעאָנטיעװ מ. 1872 -- 1939 
לעבעדיקער דער 1887 -- 
לעדער צבי שמחה 

לעוו (לאַנדאו) שין 1896 -- 
לעהרער דוד 1898 -- 
לעהרער לייבוש 1887 -- 
לעהרער ליפע 1890 -- 
לעװיט יחזקאל 1878 -- 
לעוויטין ב. 1890 -- 1943 
לעוו שמחה 

לעװויט מאָריס 1886 -- 
לעווין ז. 1877 -- 1935 
לעװין יעקב 1884 -- 1958 
לעווין יצחק 

לעווין ס. ד. 1885 -- 

לעווין שמואל 1890 -- 1959 
לעװינסאָן סיימאָן 1870 -- 1926 
לעמפּערט נייטן 1875 -- 1899 
לעלטשוק בערטא 1901 -- 
לערנער שבתי 1879 -- 1913 
לעש איזידאָר 1887 -- 1948 
לעשצינסקי יעקב 1816 -- 
לעשצינסקי ש. -- 1952 


8 


מאגילניצקי י ‏ 1870 -- 
מאהלער רפאל ד"ר 


)1904( 
)1879( 


)1909( 
)1914( 
)1903( 
)1940( 
)1913( 
)1913( 


(1915) 
(אַמער.) 
(1903) 


)1897( 
)1913( 


)1909( 
)1891( 
)1905( 


)1911( 
)1941( 
)1910( 
)1913( 
)1902( 


)1908( 
)1894( 
)1915( 


)1901( 
)1935( 


)1923( 
)1907( 
)1902( 
)1939( 


)1892( 
)1928( 





יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


מאזער ב. 1892 -- 
מאוריס א. -- 1955 

מאַטעס ל. 1897 -- 1929 

מאכלין ס. 1890 -- 

מאָלאָדאָװוסקי קאַדיע 1894 -- 
מאלאַכאָװסקי הלל 1860 -- 
מאלאמוט י. ל. 1886 -- 

מאלץ חיים 1861 -- 1924 

מאַלץ שאול 1906 -- 

מאנגער איציק 1901 --- 

מאנדעלבוים א. מ, 1885 -- 

מאַני ליב 1883 -- 1953 
מאנעסאוויטש מ. מ. 1857 -- 1928 
מאנפריך א. 1885 -- 1955 
מאַקאָװסקי מ. 1883 -- 1955 
מאַסליאַנסקי צבי הירש 1856 -- 
מארגאלין אגנא 1887 -- 1952 


מארגאליס-דאװידזאָן ח. 1891 --- 1959 


מאַרגאָשעס יוסף 1866 -- 1955 
מאַרגאַשעס ש. 1887 --- 
מארגענשטערן הערמאַן 1896 -- 
מארגענשטערן יוסף 1889 -- 
מאַרינאָוו יעקב 1869 -- 

מאַרק יודל 1897 -- 

מארקוס װ. ישראל -- 1946 
מאַרקוס פּסח 1896 -- 

מוקדוני א. ד"ר 1878 --- 1958 
מזח זלמן 1873 -- 

מייזיל נחמן 1887 -- 

מייזעל א. 1890 -- 1936 
מייער דוך 1888 -- 

מילך יעקב 1866 -- 1945 
מילער אסתר 1896 -- 

מילער ברוך 

מילער לואיס 1866 -- 1927 
מילער הערשל 1899 -- 

מילער ל. 1889 -- 

מילער ש. 1896 -- 1958 
מיניקעס חנן י. 1867 -- 1932 
מינץ מייקל 1858 -- 1912 
מינץ משה יצחק 1860 -- 
מינקאָו נ. ב. 1893 --- 1958 
מינקאָוװוסקי פּנחס 1859 -- 1924 
מיימאן בױציון 1877 -- 
מיצמאַכער ש. 1912 -- 
מיקלישאנסקי י, מֿי 
מישקאָװסקי נח -- 1950 


)1921( 


)1913( 
)1906( 
)1935( 
)1886( 
)1903( 
)1889( 
)1921( 
)1949( 
)1906( 
)1905( 
)1919( 
)1907( 
)1904( 
)1895( 
)1906( 
)1921( 
)1898( 
)1905( 
)1905( 
)1903( 
)1892( 


)1922( 
)1922( 
)1893( 
)1937( 
)1911( 
)1924( 
)1891( 
)1912( 


)1886( 
)1913( 
)1906( 


)1885( 
)1883( 


)1885( 
)1914( 
)1922( 
)1890( 
)1948( 


מלאַטעק י. 

מלאך לאטי פ. 

מלאך ליב 1894 -- 1936 
מלאכי א. ר,. 1895 -- 

מלמדך מ. 1882 -- 1954 
מעדעם װלאד. 1879 -- 1923 
מעדעם גינא 1890 -- 

מעלצער לייזער 1888 -- 
מעלצער פייװל 1893 -- 
מענדעלסאָן שלמה 1896 --- 1948 
מענעס אברהם 1897 -- 
מענקין ה. ל,. 1880 -- 
מעסטל יעקב 1884 -- 1958 
מעקלער ד. ל. 1891 -- 
מעריסאן י. א. 1866 -- 
מעריסאן קאַטערינא 1870 -- 1929 
מערקור װאָלף 1897 -- 


מרמר קלמן 1876 -- 1956 
(= 

נאַאומאָװיטש י. ש. 1881 -- 

גאָבל שלמה 


נאַדיר משה 1885 -- 1943 
נאָדעלמאַן משה 1902 -- 
נאָװיק פּסח 1891 -- 

נאַטאַנסאָן װ. 1883 -- 

נאַקס מ. 1899 -- 

נאַקס עזריאל ד"ר 

ניגער ש. 1883 -- 1955 
ניומאַן'וואלינסקי ראָזא -- 1953 
נייגרצשל מ. 1903 -- 

נײימאַרק 1891 -- 1960 
ניסנעװויטש א. 1885 -- 1955 
ניסענזאָן א. 1897 --- 
נעװאַדאָוסקא ראָזע 1899 -- 
נעטטער י. 1842 -- 1918 
נעפּאָם ש. 1882 -- 1929 


ס. 


סאָבעל יעקב צבי 1831 -- 1913 
סאָברין לייב 1907 -- 1946 
סאהן דוד 1890 -- 

סאלוצקי האננא 1880 -- 
סאלוצקי י. ב 1882 -- 
סאנדלער פ. 1905 -- 

סאַפראַן חנה 1902 -- 
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)1931( 
)1913( 
)1905( 
)1921( 
)1921( 
)1906( 
)1913( 
)1941( 


)1920( 
)1907( 
)1887( 
)1888( 
)1921( 
)1906( 


)1905( 
)1898( 


)1913( 
)1903( 
)1913( 


)1919( 


)1940( 
)1906( 
)1911( 
)1928( 
)1882( 
)1908( 


)1875( 
)1921( 
)1911( 
)1896( 
)1909( 
)1923( 
)1916( 





998 

סודאַרסקי מ. ד"ר -- 1951 
סװעט גרשון 1893 -- 
סווערדלין נ. 1907 -- 

סול מ. א. 1908 -- 

סולטאַן '. 

סולער חיים 1902 -- 

סומער נחום 

סטאדאלסקי יעקב 1890 -- 
סטוטשקאָװ נחום 1893 -- 
סטראנסקי היימאַן 1871 -- 1942 
סטרוגאַטש משה 1892 -- 
סיגאל י. י 1896 -- 1954 
סיגאַלאָװסקי מאיר 1903 -- 
סיגאלאָװוסקי נח 1901 -- 
סיגעל וװיליאָם 1893 -- 

סיימאָן ש. 1895 -- 

סירקין נחמן ד"ר 1867 -- 1924 
סלאָנים יואל 1883 -- 1944 
סמאָלאַר ב. 1897 -- 
סמאָלענסקי עוזר 1863 -- 1937 
סמאָלער מינע 1898 -- 
סמיטה סאראה 1888 -- 

סעגאַל סאל 1865 -- 
סעגאַלאָװיטש 1. 1884 -- 1949 
סעיקין מ. ב. ד"ר 

סעמקאף שיינע רחל 1900 -- 
סעגאל מאיר 1911 -- 

סעלצער דוד 1904 -- 
סעקולער ש. 1892 -- 

סעקלער ה 1883 -- 
סערדאצקי יענטע 1877 -- 
ספּיװאַק חיים ד"ר 1861 -- 1927 
ספּיװאַק יונה 1886 -- 
ספּעקטאָר יחיאל 1886 -- 
ספּעקטאָר מרדכי 1858 -- 1925 


עי 
עדלין װיליאַם 1878 -- 1947 
עדעלבערג-ראַסקין ליזא 
עדעלשטאַדט דוד 1866 -- 1892 
עהרענרייך חיים 1900 -- 
עטעלזאן נ. ב. 1828 -- 1920 
עלבוים משה 1902 -- 
עלבערג יהודה 
עליס בנימין 
עלקין מענדל 1874 -- 
ענטין יואל 1874 --- 1959 


)1948( 
)1936( 
)1923( 


)1922( 


)1912( 
)1923( 


)1920( 
)1923( 
)1922(( 
)1922( 
)1907( 
)1913( 
)1908( 
)1885( 
)1920( 
)1893( 
)1912( 
)1903( 


)1947( 


)1914( 
)1927( 
)1920( 
)1912( 
)1902( 
)1907( 
)1882( 
)1907( 
)1910( 
)1921( 


)1891( 


)1882( 


)1911( 
)1857( 


)1923( 
)1891( 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


עפּשטײן מלך 1889 -- 
עסטרין-בן-עמי סלאװע 

עסעלין א. 1889 -- 

עפּעלבוים ב. 1887 -- 1945 
עפּשטיין אַלטער 1879 -- 1959 
עפּשטיין שכנא 1883 -- 1945 
ערדבערג ש. 1891 -- 

עפראן ל. 1894 -- 


:8 


פּאָזי א. 1894 -- 

פּאזנער רפאל 1897 -- 

פּאָזנער מאיר 1890 -- 

פּאָזנער נחום 1882 -- 

פּאָט יעקב 1890 -- 

פּאַט עמנואל ד"ר 1912 -- 
פּאליי יאָהאַן 1871 -- 1897 
פּאַלישוק יצחק ד"ר 

פּאָמעראַנץ גרשון 

פּאָמעראַנץ א. 1901 -- 
פּיין-טװערסקי י. י. 1895 -- 
פּאַסירשטײן אברהם 1897 -- 1955 
פּיין מאַקס 1866 -- 1928 
פּויזניאַק װ. 1884 -- 1919 
פּינסקי דוד 1872 -- 1959 
פּיעטרושקא שמחה 1893 -- 1950 
פּיראַזשניקאָװו יצחק 1859 -- 1933 
פּלאטנער אייזיק 1896 -- 
פּלאטקין חיים 1910 -- 

פּעט חיים 1902 -- 1959 
פּעטשעניק אהרן 

פּעטריקאָװסקי י. 1857 -- 
פּעלאוויטש י. 1875 -- 

פּען אש / 

פּענקין דזשייקאָב 1879 -- 
פּעסקין שמואל 1871 -- 1939 
פּערלאָװ מאַקס 1902 -- 
פּערלמאַן נ. 

פּראוואטינער אב. 1887 -- 
פּערלמוטער שלום 1884 -- 1954 
פּערלמוטער ראובן 1880 -- 
פערסקי דניאל 1890 -- 

פפעפער יעקב 1874 -- 1922 
פּרײל גבריאל 1910 -- 

פּרײַס ישראל 1872 -- 
פּרענאַװיץ י. ש. 1871 -- 1938 
פּרעס שלמה 1870 -- 


)1913( 


)1918( 
)1923( 
)1908( 
)1909( 
)1915( 
)1913( 


)1920( 
)1924( 
)1919( 
)1905( 
)1939( 
)1940( 
)1888( 


)1921( 
)1912( 
)1939( 
)1885( 
)1904( 
)1899( 


)1912( 
)1922( 


)1927( 
)1921( 


)1891( 
)1906( 


(יוגג.) 
(1892) 
(1924) 


)1923( 
)1906( 
)1895( 
)1906( 
)1895( 
)1922( 
)1890( 
)1888( 
)1894( 





יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


פ. 


פאָגעלמאן ל. 1888 -- 

פאלער יקב 1885 -- 

פאַקס שמואל 1885 -- 
פארבער ירחמיאל 

פאָרנבערג קארל 1871 -- 1937 
פאָרעם ל. 1902 --- 

פוקס ח ל. 1897 -- 

פייגין ש. ד"ר -- 1949 
פייגענבוים ב. 1860 -- 1932 
פיינבערג ל. 1897 --- 

פיײינסטאָון ס. 1888 -- 

פין יהודה 1866 -- 

פינק ראובן 1889 -- 
פינקלשטיין חיים 1899 --- 1929 
פינקעלשטיין ל, 1874 -- 
פינקלשטיין לעאָ 1895 -- 1950 
פישבערג מאריס 1872 --- 
פישמאַן יעקב 1878 -- 1947 
פלאַקסער דוד 1902 -- 
פלאקסער מנחם 1898 -- 
פעדערבוש שמעון 1890 -- 
פעדערמאַן רפאל 1892 -- 
פעפער דוד 1892 -- 

פליישמאַן עוזיאל 1875 --- 1953 
פעלדמאַן אהרן 1880 -- 1952 
פערשלייסער {. 1896 -- 1959 
פעל-יעלין שרה 1895 -- 
פענסטער ב. 1901 -- 

פראַנק הערמאַן 1892 -- 1952 
פראנק מ. ז. 1897 -- 

פרומקין אברהם 1873 -- 1946 


פריך ישראל 1908 -- 
פריד-װייניקער מ, 

פרידלאַנך *, 

פרידמאַן א. ל. 1845 -- 1920 
פרידמאן בצלאל 1897 -- 1941 
פרידמאַן אדעלאַ 1900 -- 
פרידמאַן לוי 1896 --- 1928 
פרידמאַן פ. ד"ר 1901 --- 1959 
פרידמאַן קלמן 1895 -- 
פריידוס א. ז. 1867 -- 1923 
פרייליך יחוקאל 1905 -- 1956 
פריימאַן איציק 1908 -- 
פרענקעל א. צ 1852 -- 1903 


)1921( 
)1906( 
)1904( 


)1903( 
)1921( 


)1891( 
)1920( 
)1902( 
)1886( 
)1893( 


)1894( 
)1948( 


)1890( 
)1924( 


)1940( 
)1909( 
)1896( 
)1911( 
)1921( 
)1920( 
)1920( 
)1923( 


)1914( 
)1921( 


)1892( 
)1922( 
)1917( 
)1914( 
)1948( 
)1913( 
)1897( 
)1924( 
)1927( 


צ. 


צביון (ב. האָפמאן) 1874 -- 1954 
צונזער אליקום 1826 -- 1913 
צוקערמאַן װ. 1885 -- 
צוקערמאן ש. ז. 1890 -- 


ציונל ישׂראל 1862 --- 1927 


צייטלין אהרן 1898 -- 
ציפּין מ. מ. 1874 --- 1925 
צעזאר משה 1868 -- 1924 
צעשינסקי משה 1889 -- 


ק. 


קאָבוין ל. 1872 -- 1946 
קאָברין פּאָולינע 1875 -- 
קאהאן אֵב. 1860 -- 1951 
קאַהאַן יוסף 1878 -- 1953 
קאהן יאָסל 1897 -- 

קאָהן מיכל 1867 --- 
קאַזאנסקי דודל -- 1945 
קאזיגיץ ש. י. 1890 -- 1956 
קאזדאן ח. ש. 1883 -- 
קאָטיליאנסקי ח. 1888 -- 1958 
קאטלער יאָסל 1896 -- 1935 
קאטלער ש. 1885 -- 

קאטץ משה 1864 -- 1941 
קאיזער װיל. 1876 -- 1940 
קאלושינער י ל. 1894 -- 
קאליך יעקב 1895 -- 

קאמאַי יוסף --- 1955 

קאמייקא ז. ב. 1819 -- 

קאן הענעך 

קאָסאָװער מרדכי 
קאַנטאָראָװיטש ח. 1890 -- 1936 
קאספע אב. ד"ר 1861 --- 1929 
קאַפּלאַן אפרים 1878 -- 


קאפּלאַן דן 1879 -- 1952 
קאַפּלאַן מיכל 1882 -- 1947 
קאַפּלאַן מ. װ. 1889 --- 
קאַפּלאַן נחמיה 1880 -- 
קאַפּלאַן אהרן 1874 --- 
קאָפּמאַן ב. 1887 -- 


קאפּילאװיטש-האָפמאַן לאה 1898---1952 


קאָפּעלאָװ י. 1858 -- 
קאָפּשטײן ברכה 1909 -- 
קאץ בנימין 


589 


)1908( 
)1889( 


)1906( 
)1894( 
)1938( 
)1902( 


)1914( 


)1892( 
)1893( 
)1882( 
)1903( 
)1909( 
)1887( 


)1922( 
)1939( 
)1921( 
)1911( 


)1888( 
)1893( 
)1911( 
)1916( 


)1899( 


)1915( 
)1882( 
)1904( 


)1900( 
)1905( 
)1908( 


)1905( 
)1903( 
)1914( 
)1882( 
)1924( 





00 


קאץ יוסף 1878 -- 1945 

קאַץ מעינקצ 1906 -- 
קאצאוויטש י. א. 1859 -- 1934 
קאַצענעלבאָגן אוריה 1885 -- 
קאַצענעלסאָן ברוך 1900 -- 
קאראלניק א. ד"ר 1883 -- 1937 
קארטאזשינסקי א. 1882 -- 
קאַרלין אהרן 1887 -- 
קאָרמאַן משה 1886 -- 1928 
קאָרמאַן נ. ד. 1901 -- 
קאָרמאַן עורא 1888 -- 1959 
קאָרן רחל 1898 -- 
קאָרנבליט ז. 1871 -- 1929 
קארענמאַן ישראל 

קארפּילאָװ מרים 1888 -- 
קודלי ברכה 1893 -- 

קוזנעץ חיים 

קויפמאַן לאָלאַ 

קויפמאַן מאיר 1889 -- 
קויפמאַן מיכאל 1887 -- 1946 
קוירק פרענק 1892 -- 
קוסמאן לעאָן 1884 -- 

קורסקי פראַנץ -- 1950 
קופּערמאַן כאַסיע 1907 -- 
קופּערמאַן לעאָן 1883 --- 
קורץ אהרן 1891 -- 
קייזערמאַן ח. נ. 1884 -- 1950 
קייטלמאַן יחזקאל 
קינדמאַןמעסטל שרה 1900 --- 
קיסין י. 1886 -- 1950 
קיסמאַן יוסף 1889 -- 


קיען-זאַמעטקין אַדעלאַ 1863 -- 1931 


קיץ יוסף 1890 -- 1960 
קירשענבוים ה. מ. ...189 -- 
קירשענבוים יעקב 1885 -- 1946 
קיש משה 1898 -- 

קלומאק א. דר. 1888 -- 
קליגסבערג משה 

קליגער אבא 1893 -- 

קליין ב. י. 1886 -- 
קליין נחמיה 1892 -- 1956 
קלמנאָװיטש ה. 1886 -- 
קניזשניק זעלדע 1869 -- 
קעסנער לעאָ 1886 -- 1945 
קערשטיין ז. מ, 

קעשיר דוד 1904 -- 
קראוועץ מ. 1895 -- 
קראוויץ ני 


)1920( 
)1881( 
)1927( 
)1921( 
)1920( 
)1914( 
)1901( 
)1906( 
)1927( 
)1925( 


)1892( 


)1905( 
)1917( 


)1922( 
)1918( 
)1922( 
)1910( 
)1913( 


(אַמער.) 
(1903) 
(1911) 
(1910) 


)1912( 
)1904( 


)1888( 
)1913( 
)1913( 
)1897( 
)1912( 
)1902( 


)1912( 


)1906( 
)1901( 


)1910( 
)1913( 


)1922( 
)1909( 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


קראנץ פיליפ 1858 -- 1922 
קראסקאף ל. 1874 -- 
קראַקאַװער ג. 1841 -- 1922 
קרול היים 1892 -- 1946 
קרופּין נחמן 1886 -- 
קריוויצקי דוד 1884 -- 
קריזאָווסקי א. י. 1885 -- 1959 
קריטשמאר-יזרעאלי א. 1881 -- 
קרייטער ש. 1899 -- 

קרים אבא י. 1890 -- 
קרישטאָל ל. 1894 -- 1959 
קרישטאלקא אהרן 1940 --- 
קרעטשמער ג. ר. 1883 -- 
קרעמען יעקב 1883 -- 
קרעפּליאק יעקב 1885 -- 1945 


וי" 


ראַבאָי אייזיק 1882 -- 1944 
ראָבאַק א. א. ד"ר 1890 -- 
ראַבינאָװיטש זינא 

ראַבינאָװיטש יצחק 1846 -- 1900 
ראַבינאָװיטש ישׂראל 1895 -- 
ראַבינאָװיטש שלמה 1880 -- 
ראָבינס לעאָ 1895 -- 

ראָגאָף הלל 1883 -- 

ראָדאַק יעקב -- 1953 
ראַדאָשיצקי י. ח. 1883 -- 
ראדוצקי אברהם 1868 -- 1928 
ראבינסאָן מיכל 1845 -- 1904 
ראדזשער מאריס 1890 -- 
ראַװיטש מלך 1893 -- 

ראָוז אברהם 1864 -- 

ראָזאָף ל. 

ראָזען אלטער 1884 -- 

ראָזען א. צ 1893 -- 
ראָזענבוים מ. מ. 1870 -- 
ראַזענבלאַט פ. 1884 -- 1927 


ראָזענבלום בנימין 1872 -- 1902 


ראָזענבערג אברהם .186 -- 
ראָזענבערג א. ח. 1838 -- 1925 
ראָזענבערג לייזער 1892 -- 
ראַזענבערג שלמה 1896 -- 
ראַזענטאַל יהודה ד"ר 
ראָזענפעלד הערש 1884 -- 
ראַזענפעלד יונה 1880 -- 1844 
ראָזענפעלד מאריס 1861 -- 1923 


ראָזענפעלד שמואל 1869 -- 1943 


)1890( 
)1903( 
)1891( 
)1922( 
)1907( 
)1900( 
)1913( 
)1900( 
)1913( 
)1906( 
)1914( 


(קאַנאַדע) 


)1906( 
)1904( 
)1915( 


)1904( 
)1892( 


)1889( 
)1911( 
)1907( 
)1910( 
)1891( 


)1920( 
)1906( 
)1889( 
)1917( 
)1934( 
)1904( 


(1906) 
(1905) 
(1905) 
(1902) 
(יונג.) 
(1882) 
(1891) 
(1913) 


)1906( 
)1921( 
)1886( 
)1925( 





יידיעזע שרייבער אין אַמעריקע 


ראָזענצװײג גרשון 1861 -- 1914 
ראָזענצװוײיג לעאָ 1869 -- 1916 
ראַטבלאַט אהרױן 1887 -- 


ראטנער-בערקאָװויטש זשעני 1881 -- 


ראָטענבערג מרדכי 
ראַיעװסקי טש. 1861 -- 
ראָלניק יוסף 1879 -- 1955 
ראָם מאַטװעי 1858 -- 

ראָנטש י. א. 1899 -- 

ראַן לייזער 1911 -- 

ראסקין פ. מ 1880 -- 1944 
ראַסקין מרים 

ראסקין שאול 1878 -- 
ראסקין רעי 1888 -- 
ראַפּאָפּאָרט אהרן 1895 --- 
ראַפּאַפּאַרט דוד 

ראַפאַלאָװיטש קלמן 1882 -- 
ראפארט אנגא 1876 -- 

ראָק יוליוס 1878 -- 1947 
ראַקער יהושע 1864 -- ? 
ראָקער רודאָלף 1873 -- 

רובין איסר משה 1871 -- 
רובין רוט (רבקה) 1906 -- 
רובין שׂ. ז. 1879 -- 
רובינשטיין יוסף 

רובינשטיין צ. ה. 1889 -- 1943 
רובענטשיק א. א. 1868 -- 
רודאי פּנחס 1888 -- 
רודענסקי מ. 1888 -- 1952 
רויזענבלאט ה. 1878 -- 1956 
רויטבערג יוסף 1875 -- 1925 
רומשינסקי יוסף 1881 -- 1956 
ריבאלאָוו מנחב 1895 -- 1953 
ריבאק אפרים אליהו 

ריבלין משה 1896 -- 
ריבקינד יצחק 1895 -- 

ריווקין ב. 1883 --- 1945 
רייזען אברהם 1875 -- 1953 
רייזען מרדכי זאב 1880 -- 
רייזען שרה 1885 -- 


ריינגאָלך יצחק 1873 -- 1903 


| ריינהארט מאריס 1872 -- 


ריינוויין אברהם 1887 -- 
רייף הירש 

רעגעלסאָן אברהם 1896 -- 
רעגענסבערג ס. 1895 -- 


)1888( 
)1891( 
)1906( 
)1895( 


)1882( 
)1899( 


)1913( 
)1947( 
)1915( 


)1904( 
)1905( 
)1911( 


(1903) 
(1890) 
(1894) 
(1891) 
(1926) 
(1892) 
(קאַנאַדע) 


)1910( 
)1914( 
)1921( 
)1920( 
)1891( 
)1922( 
)1904( 
)1921( 


)1916( 
)1920( 
)1911( 
)1908( 
)1891( 


)1889( 
)1887( 


)1909( 


)1905( 


רעוואוצקי א. 1889 -- 1946 
רעכטמאַן אברהם 1890 -- 
רעסלער בנימין 1901 -- 


ש. 


שאַגאַל בעלא 

שאָמער אברהם 1876 -- 1946 
שאָמער-צונזער מרים 1882 -- 1957 
שאָמער:באטשעליס ראָזץ 1887 -- 
שאפּיראָ ישראל 1882 --- 
שאַפּיראָ לאַמעך 1878 -- 1948 
שאַפּיראָ מאיר 1886 -- 1948 
שאַפּיראָ ש. מ. 1887 -- 

שאַצקי יעקב ד"ר 1892 -- 1956 
שאָר אַנשל 1871 -- 1942 
שאולזאָן א. --- 1958 
שארקאנסקי א מ. 1867 -- 1907 
שאַשקעס ח. 1891 -- 

שוב דוד 1887 -- 

שװאַרץ חיים 1904 -- 

שװאַרץ י. י. 1885 -- 

שװאַרץ מאריס 1887 -- 1960 
שװאַרץ פּנחס 

שװארץ שלמה 

שװאַרצבערג א. ל. -- 1949 
שווייד מאַרק 1891 -- 
שטאָלצענבערג אבא 1905 -- 1941 
שויס חיים 1884 -- 1952 
שוכטער מענדל 1890 -- 
שולוואס מ, א, 

שולמאַן אליהו 

שולמאַן װיקטאָר 1876 -- 1951 
שומיאַטשער אסתר 1900 -- 
שוסטער זכריה 1902 -- 

שושנה ר. 1889 -- 

שטאָק צבי 1909 -- 

שטיין פּסח 1902 --- 

שטאָק פראדל 1890 -- 
שטאַרקמאן משה 1906 -- 
שטיינבוים ישראל 1895 -- 
שטיינבערג י. נ. ד"ר 1889 --- 1957 
שטיינבערג נח 1889 -- 1957 
שטינגאַרט משה 1912 -- 
שטײינװאקס פּנחס 

שעליובסקי מ. י. 1892 -- 
שטיקער מאיר 1905 -- 


001 


)1924( 
)1916( 
)1928( 


)1891( 
)1891( 
)1891( 
)1912( 
)1906( 
)1906( 
)1906( 
)1923( 
)1900( 


)1890( 
)1943( 


)1922( 
)1906( 
)1899( 


)1911( 
)1923( 
)1910( 
)1910( 


)1911( 
)1927( 
.)1946( 
)1927( 
)1922( 
)1907( 
)1920( 
)1913( 
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יי 


שטערן שלום 1907 -- (1927) 
שטערן מנחם 

שטריגלער מרודכי 

שינדלער אליעזר 


שייפער יעקב 1889 -- 1936 (1910) 
שיפּליאַקאָװ א. א. 1877 -- 1934 

שיפריס משה 1897 -- (1914) 
שלאָסבערג יוסף 1875 -- (1888) 
שלום עליכם 1859 -- 1916 (1914) 


שמולעוויטש שלמה 1868 -- 1943 (1891) 
שמ"ר (ג. מ. שייקעוויטש) 1850 --- 1905 (1889) 


שניאור זלמן 1887 -- 1959 (1943) 
שניידער שלמה 1897 -- 1936 (1913) 
שנײידערמאַן שׁ. ל. 1906 -- 

שלייען ישראל 1899 -- 1953 (1910) 
שעכטער מרדכי 1921 -- (1951) 


פון דער רעדאַקציע 


יידישע שרייבער אין אַמעריקע 


שעלווין בערנארד 1882 -- 

שעלי ס. 1888 -- (1906) 
שעפנער ב. 1893 -- 

שערמאַן בצלאל 

שערמאַן אליעזר -- 1946 


שער ז. 1888 -- (1909) 
שפּיטאַלניק לייבוש 1898 -- (1913) 
שפּיזמאַן ל. 1903 -- (1940) 
שקאלניקאָו א. שׂ. 1896 -- 

שקליאַרסקי מ, שׁ. 1888 -- (1907) 
שרהזאן כתריאל צבי 1834 -- 1905 (1871) 

נ" 

תלוש 1887 -- (1920) 
תשרק 1872 -- 1926 (1889) 


נ. מ. 


מיר האָבן זיך באַמיט, אַז די געבראַכטע רשימה פון די יידישע שרייבער אין אַמעריקע זאָל 
זיין װאָס פולער און גענויער. אויב אָבער עס פעלן שרייבער אין אָט דער רשימה, אָדער נישט 
ביי אַלע זיינען אָנגעגעבן די ריכטיקע ידיעות -- איז עס נישט אונדזער שולד. אונדזער כװנה 
איז געװען, אַז די רשימה זאָל זיין אַן אויסשעפּנדיקע. מיט זייער פיל מי האָבן מיר אויפגעזאַמלט 


די דאַטעס, װאָס זיינען דאָ געבראַכט, 


די שרייבער, װאָס מיר האָבן נישט געגעבן װעגן זיי קיין ידיעות אָדער װאָס זייערע דאַטעס 
זיינען נישט קיין פּינקטלעכע, װערן געבעטן אונדז מיטטיילן, װעלן מיר געבן אַ צוגאָבירשימה 
אין ,יידישע קולטור" אָדער אין צװייטן באַנד פון ,איקוף-אַלמאַנאַך". 





ביישטייערער פאַר דעם , איקופ-אַלמאַנאַך" 


עס האָבן בייגעשטייערט מיט גרעסערע סומעס 


הערי און ליליען פװערדלאָװ (ל"א) 
יוסף און סאָניע קאראבטלא (ל"8) 
יוסף מאָרגענשטערן (קליוולאנד) 
ד"ר ל. שאצאוו (ניריאָרק) 


אייזיק פרידמאַן (אוקלאַנד) 
אין אָנדענק פון זיין פרוי ח נה 


שייע און סאָניע בראון (ל"אַ) 


ליובע האַראַװיץ 
אין אָנדענק פון איר מאַן נײטן 


בראניע און מאָטל גאלדין (שיקאגע) 
אין אָנדענק פון מאַן און פאָטער סידני 


שרה מיזעראף (ניריאָרק) 
אבראשט שטענאק און זיינע זין (נ"י) 


לאַטיאַנדזשעלעסער איקוף 
און קאונפיל פון די ל"ק 


פייגע ראסין (ל"א) 
אין אָנדענק פון איר מאַן מאיר 


אהרן קױירטמאַן (ל"א) 
אין אָנדענק פון זיין פרוי רב קה 


װיניפּענער איקוף 
אין אָנדענק פון חיטע העלען טעסלער 


נחום און שרח גאנאליק (קליוולאנד) 

קאַלישער טאַשל פאַראיין 

מאַקס און ראָוז קאכאראף 
(דעטראָיט) 

אייזיק און פלאַרט קעסלער 
(דעטראָים) 


ביישטייערער פאַרן אַלמאַנאַך 


ניװײיאָרק און אומגעגנט 


עטקא און איז. אוונער 
י. און ראָוז אָלשאַנסקי 
יאַשאַ אייזענבערג 
אין אָנדענק פון זיין פרוי, מאַניע 
מרים באומעל 
א. און אנא בלאט 
שמואל און דבורה בעקער 
פּאָולין בראָדסקי 
בעלא גאָלדװירט 
סאַלאַמאָן גאָרדאָן 


=+ == אר 


מ. ה. גינזבורג 

סילוויע גינזבורג 

פּנחס און מרס. גיסקעץ 

יוסף און לאה גליקסמאַָן 

ה. און קלארא דוליצקי 

ש. דעמבוס 

ראובן האָך 

מאיר האריטאָן 

לאה זילבערט 
אין אָנדענק פון איר מאַן דושעק און 
זון אַלעקס 

שלום און ליובע לעווין 
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לעיקלאַנד פריינטשאַפט צירקל, פּיקסקיל 
י; פאליץ 
ליאָ און בעלא פעלד 
י. קאָלאָדני 
דוד קיש 
הערי ראַפּאַפּאָרט 
װאָלף שאַפין 
יוסף און ראשע שאַפּיראָ 
דר. מאַקס שיין 
ל. שנור 

לזכרון זיין פרוי טילי 
טאַניע שניידערמאַן 
יפקה ש--ל 


ניו-דזשוירזי 


פּעטערסאָן איקוף-קלוב 

קעמפּ וואודלאנד 

דזשעק און אנא קאָהען, אַטלאַנטיק סיטי 
מאריס מילענקי, טאמס-ריווער 

װ. און לאה באָרזיקאָװסקי 

אברהם און פעלע באנדעל 

חנה ברענמאַן 

ישראל און חוה שורעק 

יעקב-יוחנן און שרה העבער, װעסט נ. י 
סעם און מרים וארטסקי, רידזשפעלר 
איטשע און מאניע זלאטניק, קליפּטאָן 
דוד סעלאָף, פּאַסעיק 


באָסטאַן און אומגעגנט 


דר. זשיטלאָװסקי איקוף לייען-קרייז, טשעלסי 
טשעלסי יידישער קולטוריקלוב 

דר. ה. האַלפּערן, פּיבאדי 

מישא און חוה ויינמאן 

בעלא און ניסן לאון 

דר. סאלאטא 

סעם און נעמי בער 


פילאַדעלפיע 


פילאדעלפיער שטאָט קאָמיטעט איקוף 
ראובן בריינין לייען-קרייז 

פּרץ הירשביין לייען-קרייז 

דר, זשיטלאָװוסקי לייען-קרייז 
מענדעלע מוכר ספרים לייען"קרייז 
גינא מעדעם לייעך"קרייז 

הערשל סאנדלער לייען-קרייז 

ב. עפּעלבוים לייען-קרייז 
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א. ראַבאָי לייען-קרייז 
ש, און כייקע דאװידזאָן 
היימאן ראַבינאַװיץ 


שיקאַגע 


משה און מאניע גיציס 

מאַקס און פייגל דאָרינסאָן 
אין אָנדענק פון סאָניע קעס 

יוסף און קונצע װארסאָ 

אברהם טאלמי 

קארל און פרידע סידאָװ 

מאָריס און סאָניע פלײישמאַן 

הערי שלאָסבערג, עוואנסטאן 


/מילװאָקי 


ראובן בריינין לייען-קרייז 
עמא לאזארוס קלוב 
י. און מרס מייסטער 
סעם בלייווייס, ראסין 


דעטראָיט 


סעם באָסל 

מאַקס און ראוז סאבאראף 
אייזיק און פּלאָרע קעסלער 
שיע און שפרה קעסלער 
רבקה שויכעט 

דוד פּאָדאָלסקי, לאַנגיביטש 


מינעאַפּאָליס 


אברהם סאקס 
הענעך און שפרה סופּאק 
טילי שווארצפעלד 
אין אָנדענק פון אין מאַן ליאָן 


ד ענוועץ ר 


אַרבעטער יידישער קולטור-קלוב 


לאָס-אַנדזשעלעס 


װיליאַם און רעי גאָלדשטײן 
לכבוד דעם 85סטן געבױרנטאָג פון 
מענדל קאַנטאָר 

מערי און נתן גארפילך 

ראוז וואנעטיק 
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ל. מאטלין 

דאָרא און מארקוס מייזעל 
סעם און ראָוז סטעפּקין 

מאקס פּאלער 

מענדל און בעקי קאַנטאָר 
מאָריס און לאה בלום, עלסינאָר 
אוקלאנד איקוף-לייען-קרייז 


קאַנאַדע 


װ. גאָלדבערג (טאָראָנטאָ) 
הערי לידסקי (טאָראָנטאָ) 
א. קאסטעל (טאָראָנטאָ) 


אב. און נעלי בערניקער (װינדזאָר) 
י. בעקער (מאָנטרעאָל) 
י. ל. בעקער (מאַנטרעאָל) 
י. ערלעכמאן וויניפעג) 
י. שטיין (קאלגארי) 
איקוף-לייען-קרייז (קאלגארי) 
ז. װיינפּער לייען-קרייז (וואנקואווער) 
פיליפּ און רחל פּרעסמאן (מאַנטרעאָל) 
א. הירשביין (מאַנטרעאָל) 
ה. גרין (מאַנטרעאָל) 
רחל לאַפּיצקי 
אין אָנדענק פון איר מאַן שלמה, 


אַבאַנענטן 


נ: י- איקוף -- שטאָט-קאָמיטעט 


ליובא שעפקאָװויטש לייעך-קרייז 
חנה סענעש, ל. קי 
ז. װיינפּער, ל. ק, 
יעקב מעסטל, ל. ק, 
שלום עליכם, ל. ק, 
י. באָרוכאָװיטש איקוף-קלוב 
פּרץ הירשביין איקוף-קלוב 
ראובן בריינין ל, ק, 
איקוף-לייען-קרייז 34 
א. ראַבאָי איקוף:קלוב 
סאָברין-קאָזיניץ איקוף-קלוב 
משה כץ איקוף-קלוב 
פּרץ מאַרקיש איקוף-קלוב 
איסט ניו-יאָרק איקוף-קלוב 
פאַר-ראַקאָװעי לייען-קרייז 
מאַנהעטן קולטור-קלוב 
באַלטישע לאַנדסלײט 
אין אָנדענק פון ש. י. קאָזיניץ 
און דבורה טאראנט 


ניו-יאָרק און אומגעגנט 


לאה אדלער 

ראוז אורליכט 

דוד אײדעלמאַן 

א. אסתרזאָן 

קלמן אפּעל, סוואן לעיק 


חיים און שרה אָקון 
געניא אראָנאָװ 
סאָפי באָבריק 
י. באַרנבוים 
לילי באָרטניק 
רבקה בלום 
מאַקס בערנשטיין 
הערי בראָדי 
אברהם און שרה גאָגאָליק 
ליליען גאלאָװיץ 
א. גאָלדבערג 
אסתר גרינבערג" 
יודל און פּאָולין גאָלדשטײן 
נינא גאָלדשטײן 
בלענטש גודמאן 
פיליפ גודמאַן 
פיליפ און רודי גליק 
בער גרין 
נ. געצלס 
טייבל גראַזול 
לזכרון איר מאן משה 
מלכה גראָסמאַן 
גאָלדע דוביצקי 
אברהם און פרידע דזשענאווסקי 
מאקס און לענא דזשענקינס 
אין אָנדענק פון די עלטערן 
יצחק און יוכבד ציפאלאוואן 
הערי דענבערג 
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הענעך דעניעלס 
בעסי האלאוויץ 
פרומע האַלפּערן 
הערי האָכהאַוזער 
יענקל האָרװיץ 
נ. הייקין 
װיליאַם און בעלא וואולקאַן 
אידא װיניק 

לזכרון איר מאַן הערי 
באָריס און לאה װויינער 
איידא װישנעפּאָלסקי 
ש. װינער 
י. זעלדין 
דוד טאנסקי 
אסתר און יעקב טון 
יעקב און ציליע טיטעפסקי 
יוסף און בעלא טשארנאָװער 
לואיס און ראָוז יאַבקאָ 
ר. און פייגל יוקלסאן 
לייבל כהן 
דינה לאנדאו 
אברהם לופּין 
א. לייב 
יעקב און רחל לײזעראָװיטש 
פייוול און לילי ליפשיץ 
א. לערנער 
דוד מאטיס 
משה מאָס 
שעווא מאריס 
נחמן און כיענע מייזיל 
ה. ב. מענדעלסאָן 
שלמה נאגאָשינער 
פּסח און שוירלי נאָװיק 
יאָסל און דוניע נודעלמאַן 
טשאַרלס נעמעראָף 
ג. סאנדלער 
רחל סאפרין 
מאקס ספּאַנדזשין 
סאל און בעסי סטאר 
היימאן סטיין 
דר. מאקס סילווער 
אהרן און ציליע סליפּצין 
אסתר סנײדאָװער 
מאלי פאקס 
י. פישערמאן 
בען פּאָדאָלסקי 
א. פּעדלאג 
רחל קאָהען, פּיקסקיל 
שרה קאָהען 
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רעי קאַפּלאַן 
יוסף קאץ 
דוד קאפּלאף 
שמואל און יהודית קאָרן 
פרענק און ראוז קוירק 
רעגינא קויש 
שרה קינדמאַן-מעסטל 
משה קיש 
מאיר קירשנער 
בעלא קעמל 
הערי קעסלער 
שוה קראָל 
משה קריסטאל 
גאָלדע ראבינאָוויץ 
אהרן ראָװונער 
מישא און פּערל ראָזמאַן 
העלען ראָזענמאַן 

אין אָנדענק פון איר מאַן מאָריס 
מ. ה. ראָזענמאן 
דוד און ציליע ראָטענבערג 
בען ראָלער 
דזשעק רודינסקי, שראָב אָוק 
דר. דזשייקאָב רייכער 
בנימין און בערטא ריפּין 
סעמיועל שװאַרץ, קראָמפּאָנד 
שרה שטילער 
י. שיפמאַן 
דר. יוסף און סאָניע שעפער 
אהרן און אדעלא שעק 
בען שפּיוואק 
אשר און בתיה שרייבער 


פילאַדעלפיע 


יאָסל בראָנשטײן 
מענדל און דאָרא גאָדיק 
אברהם און פעני װינאָקור 
דזשאָו וויניצקי 
אברהם און בוזי וויניצקי 
א. און מרים טאבאק 
סאַניע און יאָסל טראכטנבערג 
סעמיועל ב. יוטין 
בריינע כאָסיד 

אין אָנדענק פון איר מאַן משה 
מאַקס סילווער 
נתן סטריקער 
איזידאָר עלסאָן 
ב. פעלדמאַן 
מאַקס און מיני רובין 
רבקה שוכמאַן 





ביישטייערער פאַרן ,איקוף- אַלמאַנאַך" 


באָסטאַן און אומגעגנט 


בען און לינא באָרדין 

נחום און בת-שבע גינזבורג 
מאקס גארט 

דר, י. מ. געלערמאן 

נחום און פאניע ויינשטיין 
זלמן ליטט 

נאדיא מילער 

סאָגיע סאָקאָל / 

דֹר. ה. ב. און איידא סטעללער 
הערי פייערשטיין 

שרה און יעקב פינקל 

ש. פינקלשטיין 

ד. קריטשמאר 

חאסיע שאפּיראָ 

אייזיק סורקעס, פאָל-ריווער 
מאיר י. קאנאָוויץ, פאַל ריווער 


ניו-דזשוירזי 


סיימאָן סמעלקינסאָן, קליפּטאָן 
אברהם עפּשטיין, ספּאטסוואוד 
איזידאָר אלטמאַן, אטלאנטיק סיטי 
אברהם און פעלא, יוניאָן סיטי 
לייב און ריני, װעסט נ. י. 
יידישער קולטור-קלוב, עליזאבעט 
עמא לאזארוס קולטור-קלוב, וואַרק 
בנימין לעוויט, נואַרק 


מילװאָקי 
י. דזשאָסעף 
שמואליק שטיין 
הערי גליק, מעדיסאָן 


שיקאַגע 


איקוף און קאונסיל פון די לייען"קרייזן 
דר. זשיטלאָװסקי איקוף-צווייג 
נחמן מייזיל איקוף:צווייג 

מ. אָלגין לייען-קרייז 

שלום אש לייען-קרייזן 

צבי הירשקאָן לייען-קרייז 

ז. װיינפּער לייען-קריין 

גינא מעדעם לײיעןקרייז 

מענדעלע מוכר ספרים לייעקרייזן 
משה כץ, לייען-קריין 

כאווער פּאַװער לייען-קריין 
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א. קאַפּלאַן לייען"קרייז 
איזידאָר אָבערשטײן 

פּסח באקאל 

אנא ביילין 

בראָניע און זון מאָטל גאָלדין 
ז. און מרים חפץ 

דֹר. ה. י. און פעני לובין 
קלמן און הענע לובקין 

אנא און בןציון לעפקאַװיטש 
יוסף מאזעליס 

פרעגק מילמאן 

בנימין און אסתר מילער 
סאָגיע מעלניקאָװו 

מ, און סטעלא מעש 

י. און סאַפיע פעק 

י. פּאָמעראַנץ 

סעם שער 

כייקע קאָטלער 

דר. בערנארד און שעלי שאַפּיראָ 
י. שװאַרץ | 


דעטראָיט. 
בנימין אפּעל 
שרה גאָלך 
ל. גרעי 
רבקה און ישראל האנדעלמאַן 
אָסקאַר וויינצווייג 
מאָריס און דינה לעטוין 
שמערל און הילדע ליפשיץ 
שרה מארקוס, פּלימוט 
לואיס סארווער 
מאָריס און ראוז סיטרין 
חיה-גאָלדע און מענדל עסטרין 
ב. י. פּאס 
מאָריס און נעלי פינקעלשטיין 
רובי און דאָרא פישאָף 
הערי פרייזיס 
מיני קאָהען 
נייטן קאהן 
הערי און לוסי קאפּלאן 
װיקטאָר און שרה קעסלער 
סעם און פּאָלין קעסלער 
סעם קראפט 
קלארא ראָמאן 
ג. פ. ראסען 
מאָטל און ריסי שנײידערמאַן 





קליוולאנד 


מאלי און דזשאָו אייזענבערג 
דאָרא בייער 

לזכרון איר מאַן מרדכי 
י, גאלאנט 
הערי טראכט 
יודזשין און ליבע דובאן 
דזשוליוס יוכעלסאָן 
װיליאם און איווא מאגיד 
שמואל לאמאָז 

אין אָנדענק פון זיין פרוי חנה 
דוד סײימאָן, עקראָן 
מיני קאָהן 
מאשא קערי 


לאָס-אַנדזשעלעס 


נייטן אײיעראָף 
נייטן אפּעל 
ראוז שאָמעריבאטשעליס 
היימי ביאלאָס 
ה. בוקרינסקי 
דוד בערגעלסאָן לייען-קרייז 
מאָריס גאלער 
אידיט גארעליק 
ז. גאָלדמאַן 
גאָלדע און יעקב טשערניצקי 
ראוז יאנאָווסקי-װייס 
סעם זעסאר 
דר, י. טאלמי 
שמעון טרייבוש 
כאװער-פּאַװער 
ישראל און דאָרע לאקריץ 
רחלה ליסט 
בען און אנא לעי 
פּאשא מאוריס 
אין אָנדענק פון איר מאַן א. מאוריס 
אסתר און שמואל מילער 
דזשעק מילער 
מאָריס סאטין 
עטל סאוואל 
ס. סיידעמאן 
סיידי סטאָלערמאַן לכבוד מענדל קאַנטאָר 
סעם סניידער 
מאַקס פרידנטאל 
ב. פּרימאק 


יוסף קאָרן 


ביישטייערער פאַרן ,איקוף-אַלמאַנאַך* 


איידע קדיש 
אין אָנדענק פון איר מאַן שמואל 
ריווא קענער 
דזשאָו ראבינס 
אהרן און חוה ראָזען 
זינא און ה. ראָף 
ס. י. רעלין 
יודצי מאָרדען, אינדלװאוד 
ל, ב. סקאט, אָלבאַני 
דזש. ב. ראָזנפעלד, גארדן גראָװ 
וואלי קולטור-קלוב" 
י ל, פּרץ לייען-קרייז, װעניס 
יוסף רעזניק, װעךנייס 
ס. אַמפּער, עלסינאָר 
אַנאַ װאָרבין, סעבאַסטאָפּאָל 
אין אָנדענק פון איר מאַן נתן 
מאַקס קאפּלאַן, פּאָמאָנא 
ה. און גאָלדע גורשטעל, שערמאַן אָוקס 
װיליאַם קאַפּלאַן, ריטשמאָנד 


סאַן פראַציסקאָ 


איקוף קאָמיטעט 

אב, װיקטאָר לייען-קרייז 
כאַװער פּאַװער לייען-קרייז 
עוועלין אַלעקסאַנדער 

א, בינעמאן 

גדליה און שרה געלער 
סעם לעווין 

כייקע און נייטן סיריס 


פּעטאַלומאַ 


פּעטאַלומא פרויען לייען"קרייז 
חוה און לואיס אַלפּערט 
מלכה און זארי גאטפריד 
יעטא און באָריס גורשטיין 
ראָוז און דזשאָו גרינשפּון 
דאָרא און אברהם װראָנסקי 
בערטא רעזניק 


פלארידע 
מיאמי ביטש און מיאמי 
קאונסיל פון די איקוף לייען-קרייזן 
דוד בערגעלסאָן ל. קי 
מ. האלטמאן ל. ק, 
ז. װיינפּער ל. ק. 





ביישטייערער פאַרן , איקוף-אַלמאַנאַך" 


דוד עדעלשטאַט ל. ק, 

י. ל. פּרץ ל. ק. 

בען און חיה בענאויץ 

נ. שענדלאף 

מאָריס בלום 

נאָרמאַן און גאָסי לין 

דזשוליוס צװויקל 

מ. און מרס. דראבקין, קאָראַל גייבלס 
זעליג און באַשע בוש, גאלפּארט, פלא. 
דזשאָרדזש קארט 


פאַרשיידענע שטעט און שטאַטן 


נ. קאַפּלאַן, אַטלאַנטאַ, דזש, 

סעם ליף, אַטלאַנטאַ, דזש, 

בערל ראָנין, אַטלאַנטא 

מאריס און גוירדי מערלין, אטלאנטא 

אשר פּאין, דענװער, קאַל, 

פיליפּ פּערלמוטער, דענווער, קאָל, 

פּ. מעלניק, דאלאס, טעקס, 

א. טרעסקונאָו, אנסאניע, קאָנ. 

יחיאל און שרה ספּעקטאָר, ניו-הייװען, קאָנ. 

עליאס אלפּערט, ראקװעל, קאָנ, 

װיקטאָר קעלער, סינסיגעטי, אַהיאָ 

נייטן האָראָװיץ, פּיטסבורג, פּא. 

שלמה און מרס. יאסנע, װאַשינגטאָן 
אין אָנדענק פון זייער זון סאול 


טאָראַנטאָ 


מרס. בארענבערג 
י. גאָלדען 

י. גערשמאַן 

נענסי קופּערסמיט 

יי קלייגשטיין 

הערשל פּאַט, האמילטאָן 
לואיס שטיינבערג 


מאָנטרעאָל 


מענדעלע שלום-עליכם לייעןיקרייז 
קולטור לייען-קרייז 

פעני אָסטראָװסקי לייען-קרייז 

א. אָפנער 

גייטן און שבע אָרטעגבערג 

מ. בראון 

סידני און שרה יאַקובאָװיטש 
איליא קאָן 

שלום און שפרה קרישטאלקע 


אברהם ראָזענבלאַט 
שלום און סאָניע שטערן 
נ פּאפּעסקי (װיניפּעג) 


קאלגארי 
ב. סמעהאַף 
1 פרידמאַן 
ה. שיינין 
וואנקואווער 
ל. באסמאן 


י. גרינבערג 
ל. נאָװיקאָװ 

ב. קאַפּלאַן 

ק. און מרס. קאַצענעלסאָן 


מעקסיקאָ 


ב. און אסתר בערקאָוויטש 
עזרא הארארי 

מאקס האס 

איזאק און בעלא ווארמאן 
דר. איניק און סאָניע זינגער 
לעאָן לובינסקי 

אידא סטאָלאר 

איזאַק און בערטא סטאָלאַר 
בריינע לעוין 

ש. און שרה מאגידין 
לייזער מאָזעיקאָ 

סוני און מאניא מאַשינסקי 
אברהם און זשעני עלפמאַן 
דזשאקאָבא פלאשנער 

יאָסל פּשישווא 

משה קאווא 

בעטי ראַבינאָװיטש 

פאני ראבעל 

בעריש ראָזען 


בראַזיל 
זלמן מעלער (סאן פּאַולאָ) 
יאָסל העלפגאָט (ריאָ) 
מעלבורן, אױיסטראַליע 


אברהם שלום און ברכה שוץ 
יעקב און שפּרינצע זעמעל 
שלמה און ליובא מאַשקאװיטש 
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סעם בריליאנט 

ס. ערענרייך 

לייב און פריידל שטייער 
יוסף און עטל קאָװאַדלאָ 
שלום און מרים פאַקטאָר 
משה כץ ל. קי 

שמואל און אסתר פאַקטאָר 
מ, גלאַט 

משה און פייגל װאָלראַט 
חיים און חיה זשארנאווסקי 
עטל טריוואקס 


שלמה און ליובא מאשקאװיטש 


ביישטייערער פאַרן ,איקוף-אַלמאַנאַך? 


י, סיגל 

שלמה און לאָלא קוראָפּ 

שמואל און חנה ראָזענצװייג 

שמואל און רויזע װרובלעװסקי 
יעקב װײצמאַן 

יחיאל און ביילע װינער 

נ:. שקלאַר 

הענעך און חיה װיינטרויב 

משה און חנה בערמאַן (אַמאָל דאַנציקער) 
בערל און קלאַרא גאָלדבאַנד 

חיים און רבקה האַלפּערן 

יוסף און פעני װייט (אַמאָל װיינשבוים) 








איקוף-פּאַרלאַג 
נווייאָרק 
0 
רשימה פון אַרױסגעגעבענע ביכער פון 1939 ביז 1961 


ניוייאַרקער שטאַטיקאַמיטעט 
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מ, אָלגין -- דאָס יידישע פאָלק און די יידישע קולטור (דער אלף-בית פון איקוף), 
2 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- דער כוח פון יידיש, 32 זײז, 

מ. אָלגין --- פאָלק און קולטור (אַרטיקלען און רעדעס), 96 ז"ז, 

ז. װיינפּער -- משה לייב האַלפּערין (מיט בילדער און צייכענונגען, 

דר. חיים זשיטלאָווסקי -- אונדזער נייער קולטור-ווילן -- װאָס װויל דער 
איקוף ? 48 ז"ז, 


א יקוף- פאַ װ לאג 
2 4 9 1 


א. ראַבאָי --- דער יידישער קאובאָי (ראָמאַן), 212 ז"ז, 

נחמן מייזיל -- דורות און תקופות אין דער יידישער ליטעראַטור, 96 ז"ז, 

ש. אַפּטער -- דער בונט און אַנדערע דערציילונגען, 96 זײז, 

לעאָן קאָברין -- ריװוערסאַיד דרייוו (דראַמע אין 3 אַקטן), 80 ז"ז, 

מאַקסים גאָרקי --- ווי איך האָב זיך געלערנט שרייבן, פון רוסיש --- נ. מייזיל, 64 זײז, 


1 9 48 


דער נסתר -- די משפּחה מאשבער (ראָמאַן), מיט אַן אַריינפיר פון נ. מייזיל, 400 זײז, 

ז. װיינפּער -- דאָס געזאַנג פונעם גלױביקן (לידער), 220 ז"ז, 

נחמן מייזיל -- דר. חיים זשיטלאָווסקי, דער אומדערמידלעכער קעמפער פאַר דער 
יידישער שפּראַך, 22 זיז, 

איציק פעפער -- רױיטאַרמײיאיש (לידער און באַלאַדן), 128 ז"ז. 

דער נסתר -- העשל אנשעלעס, 22 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- אייזיק מאיר דיק, 232 ז"ז, 

דער נסתר -- דער זיידע מיטן אייניקל (דערציילונג), 64 ז"ז, 

יעקב מעסטל -- אונדזער טעאַטער, 200 ז"ז. 

שלום אַש --- דער מאַן פון נצרת (ראָמאַן), 2 בענד, 740 זײז, 

פרידריך ענגעלס -- לודוויג פייערבאַך -- מיט אַן אַריינפיר און איבערזעצט פון 
ש. ווינער, 96 זײז, 
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נ. בוכװאַלד --- טעאַטער (מיט אילוסטראַציעס), 496 ז"זי 

לעאָן קאָברין --- פון דייטשמעריש צו יידיש אין אַמעריקע, 32 ז"ז. 

ב. עפּעלבוים --- פאַרלאָשן ליכט, 172 ז"ז. 

קלמן מרמר -- דער אָנהויב פון דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע 
(1890-1870), 136 ז"ז. 

קעגן די אָנפאַלער אויף דר. ח. זשיטלאָווסקי, 112 ז"ז. 

איליאַ ערנבורג -- דער קריג און דער שרייבער, פון רוסיש --- נ. מייזיל, 32 ז"ז. 

בריוו און רעדעס פון י. ל. פּרץ, מיט אַרײנפירן און דערקלערונגען פון נ. מייזיל, 
6 זי"ז, 

דאָרע טייטלבוים --- אינמיטן וועלט (לידער), 128 ז"ז. 

אברהם ביק -- חסידות-מאָטיװון אין דער יידישער ליטעראַטור און אין לעבן, 
8 ז"ז, 

א. ראַבאַי --- איז געקומען אַ ייד קיין אַמעריקע (ראָמאַן), 300 ז"זי 

פאָלקס-געזאַנגען לויטן נוסח פון חיים קאָטיליאַנסקי (מיט נאָטן), 152 ז"זי 
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דר. חיים זשיטלאָווסקי --- ייד און וועלט, 320 זײז. 

מלכה לי --- קינות פון אונדזער צייט (לידער און פּאָעמעס), 160 ז"ז. 

נחמן מייזיל --- י. ל. פּרץ, זיין לעבן און שאַפן, 368 ז"ז, 

חיים גראַדע --- דורות (לידער און פּאָעמעס), 220 זיזי 

מ. ווינער --- צו דער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור אין 19-טן יאָרהוג" 
דערט, באַנד 1, 360 ז"ז, 

איציק פעפער --- שאָטנס פון װאַרשעװער געטאָ (פּאָעמע), 80 ז"ז 

דוד האָפשטײן --- איך גלויב (לידער), 160 ז"ז, 

דר. חיים זשיטלאָווסקי -- דער זין פון מענטשלעכן לעבן, 320 זײז, 

א. סוצקעווער -- די פעסטונג {לידער און פּאָעמעס, 112 זיזי 

א. ראַבאָי --- מיין לעבן (באַנד) 1, 262 ז"ז. 


186 


שלום אַש --- דער תהילים-ייד (ראָמאַן), 305 ז"זי 

לעאָ קאַץ --- נקמה (ראָמאַן), 356 ז"ז. 

אברהם סוצקעווער -- לידער פון געטאָ, 32 ז"ז. 

ראובן בריינין --- פון מיין לעבנס-בוך, 384 ז"ז, 

ז וויינפּער --- אויף די זאַמדן פון יהודה (ראָמאַן), 252 ז"ז. 

נחמן מייזיל --- פאָרגייער און מיטצייטלער, 432 ז"ז. 

אהרן גאָרעליק -- שטורעמדיקע יאָרן (זכרונות), 422 ז"ז. 

אברהם טייטלבוים --- װיליאַם שעקספּיר, 320 ז"ז, 

מ. ווינער -- צו דער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור אין 19טן יאָרהוג" 
דערט, באַנד 2, 382 ז"ז. 

שלום לעווין --- אונטערערדישע קעמפער (זכרונות), 381 זיזי 
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מענדעלע מו"ס -- געקליבענע װוערק, באַנד 1, 250 זײז. 

מענדעלע מו"ס -- געקליבענע ווערק, באַנד 2, 252 זײן. 

אברהם ביק -- ר' יעקב עמדין, 254 ז"ז, 

דוד בערגעלסאָן -- פּרינץ ראובני (דראַמאַטישע פּאָעמע) 126 ז"ז, 
יעקב מילך -- אױטאָביאָגראַפישע סקיצן, 296 זיז, | 

ש. אַפּטער -- אין דער רוימישער געטאָ {ראָמאַן), 275 זײז. 

שלום אֵשׂ -- דער ברענענדיקער דאָרן (דערציילונגען, 285 ז"ז, 
מענדעלע מו"ס -- געקליבענע װוערק, באַנד 3, 252 זײז. 

מענדעלע מו"ס -- געקליבענע װוערק, באַנד 4, 224 זײז 


147 


א. ראַבאַי --- מיין לעבן, באַנד 2, 356 זײז, 

יהושע אלקאָן -- די מלחמה אין מידלוויל (דערציילונג), 294 ז"ז, 

חיים מאַרגאָליס-דאַװידזאָן --- פאָרהאַנג (איינאַקטערס), 208 ז"ז, 

ז. װיינפּער -- ביים גרענד-קעניאָן (לידער), 144 ז"ז, 

שלום אַשׂ -- געקליבענע ווערק, באַנד 1, 264 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- צװוישן חורבן און אויפבוי (אַ רייזע איבער איראָפּע און ארץ- 

ישראַל), ‏ 284 זײז, 

ש. אַלמאַזאָוו -- מיט דעם װאָרט צום פאָלק, 236 זיז, 

0 היינטצייטיקע אַמעריקאַנער יידישע ממאָלער און סקולפּטאָרן, מיט אַן עסיי 
פון לואיס לאָזאָװיק, 240 ז"ז, 


18 


י. פּאַפּערניקאָוו -- געקליבענע לידער, 262 זײז, 

פּ. נאָװיק --- אײיראָפּע צוישן מלחמה און שלום (רייזע"בילדער), 416 זיז. 

אַמעריקאַנער יידישער קולטור-צוזאַמענפאָר, 64 ז"ז, 

דער נסתר -- די משפּחה מאשבער, 2טער טייל, 468 זײז, 

יצחק קאַצענעלסאָן -- דאָס ליך פונעם אויסגעהרגעטן יידישן פאָלק, 80 זײז, 

לעאָן קאָברין --- דער פאַרלוירענער ניגון (ראָמאַן), 220 זײז. 

צען יאָר איקוף (זאַמלונג), 22 זײז, 

דער נסתר --- משפּחה מאשבער, באַנד 1 (נייע אויפלאַגע), 440 ז"ז. 

אַלעקסאַנדער גראַנאַך -- אָט גייט אַ מענטש, פון דייטש, יעקב מעסטל, 384 ז"ן. 

יוסף ראָלניק -- געקליבענע לידער, 260 ז"ז, 

מיכה יוסף בערדיטשעווסקי --- יידישע כתבים, באַנד 1, 286 ז"ז. 

ב. ריווקין -- גרונט-טענדענצן פון דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע, 
0 ז"ז, 

ל. מילער -- שטורעמס און רעגנבויגנס (לידער), 160 ז"ז, 
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אויף נייע וועגן (אַלמאַנאַך -- 30 יאָר סאָוועטיש-יידיש שאַפן), 422 ז"ז, 
מענדעלע מו"ס -- געקליבענע װערק, באַנד 5, 288 ז"ז, 
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לעאָ קאַץ -- זריעה-צייט (ראָמאַן), יידיש -- יעקב מעסטל, 324 ז"ז, 
דך. א. מוקדוני --- י. ל. פּרץ און דאָס יידישע טעאַטער, 212 זיז. 

נחמן מייזיל -- הירש גליק און זיין ליד ,זאָג נישט קײינמאָל", 64 ז"ז. 
אברהם ביק --- משה העס (כראָניק), 224 ז"ז, 

אבא גאָרדין --- דענקער און דיכטער (עסייען), 320 זיזי 

מ. אָלגין --- קולטור און פאָלק (מיט אַ פאָרװאָרט פון פּ. נאָװיק), 360 ז"זי 
שלום אַשׁ --- דאָס געזאַנג פון טאָל (ראָמאַן), 284 זײז, 


1960 


קלמן מרמר --- דוד עדעלשטאַט, 410 זײז, 

ב. לאַפּין --- דער פולער קריג (לידער), 264 זײז. 

שמואל גאָדינער -- זאוועלער טראַקט און אַנדערע, 254 ז"זי 
ראָזע שאָמער-באטשעליס -- אונדזער פאָטער שמ"ר, 242 זײזי 
מלכה לי -- דורך לויטערע קװאַלן (לידער) 174 ז"ז, 

חנה סאַפראַן --- היינט (לידער), 144 ז"ז, 

בועז יאָנג --- מיין לעבן אין טעאַטער (מיט בילדער)) 411 ז"ז. 
בילדער און סקולפּטורן (רעפּראָדוקציעס פון בילדער). 
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רייזל גלאַזדפענסטער -- זון אויף באַרג (דערציילונגען), 264 ז"ז. 

ראובן פּאָזנער -- אַ מענטש אין וועג (זכרונות), 288 ז"זי 

ב. ריווקין --- אונדזערע פּראָזאַאיקער, 320 זײז, 

דר, חיים זשיטלאָווסקי -- וויזיע און געדאַנק {מיט אַן אַריינפיר פון נ. מייזיל) 
2 ז"ז, 

דר, חיים זשיטלאָווסקי --- יצחק לייבוש פּרץ, 64 זײז. 

ברוך אָליצקי --- מיין בלוט איז אויסגעמישט (לידער), 160 ז"ז. 

מיכה יוסף בערדיטשעווסקי --- יידישע כתבים פון אַ ווייטן קרוב, ב' 2, 22 ז"זי 

ז. װיינפּער --- פּאָעמען וועגן די נביאים, 224 ז"ז, 

נחמן מייזיל -- י. ל. פּרץ און זיין דור שרייבער, 404 ז"ז. 
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שלום פּערלמוטער -- יידישע דראַמאַטורגן און טעאַטער-קאָמפּאָזיטאָרן, 398 ז"זי 
צען יאָר איקוף-פאַרלאַג, 16 ז"ז. 

לעאָן קאָברין --- דראַמאַטישע שריפטן, 456 ז"ז. 

אברהם ביק --- אין באַגינען, 266 זיז. 

נחמן מייזיל --- ייִדישע טעמאַטיק און מעלאָדיעס ביי באַואוסטע מוזיקער, 96 ז"זי 
ש. ווינער --- אינדיווידועלע און סאָציאַלע פרייהייט, 32 ז"זי 
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הירש גליק --- לידער און פּאָעמעס, 64 ז"זי 
דר. חיים זשיטלאָווסקי --- מיינע אני מאמינס, 416 ז"ז, 
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דוד בערגעלסאָן --- צוויי וועלטן, 176 ז"ז, 

א. מייזעל --- דערציילונגען, 222 ז"ז, 

ז. װיינפּער -- אַ גאַסט אין אַמעריקע, 208 ז"ז, 
א. ראַבאָי -- אַ דאָרף פון קינדער, 274 ז"ז, 
קלמן מרמר -- יעקב גאָרדין, 252 ז"ז, 
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יעקב מעסטל -- 70 יאָר טעאַטער-רעפּערטואַר, 112 זײז, 
ז. װיינפּער --- לייד און פרייד (לידער), 200 ז"ז, 
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דוד בערגעלסאָן --- אָפּגאַנג, 240 זײז, 

ש. בודין -- טעג און לעבן (לידער), 190 זײז, 

מ. אָלגין --- י. ל, פּרץ, 48 זײז, 

בעלאַ גאָלדװירט --- אין דער פרעמד, 240 ז"ז, 

אַמעריקע אין יידישן װאָרט (אַנטאָלאָגיע), צונויפגעשטעלט דורך נחמן מייזיל, 
6 ז"ז, 

י. ב. ביילין -- פּערזענלעכקייטן, 340 ז"ז, 
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שרה באַרקאַן --- לידער פון אַלע טעג, 160 ז"ז, 
אסתר מילער -- פון טעלעכאן קיין אַמעריקע, 410 זײז, 
פּרץ מאַרקיש --- מלחמה, 2 בענד, 620 ז"ז, 
ח. סלאָוועס -- ברוך פון אַמסטערדאַם (דראַמע), 112 זײז, 
פרענק קוירק -- קונסט-אַלבאָם (מיט אַ פאָרװאָרט פון ז. ויינפּער), יידיש און 
ענגליש, 178 זײז, | 
1937 


ש. י. קאזיניץ -- ביי דער דווינע, 260 זיז, 

יוסף ווייס --- אונדזער וועלט, 204 ז"ז, 

דער נסתר -- דערציילונגען און עסייען, 296 ז"ז, 

אברהם ביק -- דורות דערװאַכן, 158 זיז, 

ש. ווינער --- שפּינאָזע דער געבענטשטער, 64 זײז, 

דר. ר. מאַהלער -- נייסטע געשיכטע פונעם ידישן פאָלק, באַנד 1, 326 ז"ו, 
באַנד 2 -- 224 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- נאָענטע און אייגענע, 264 ז"ז, 


1 9 5 8 


י. ד. בערקאָװויטש -- דאָס שלום-עליכם-בוך, 284 זיז, 
ז. װויינפּער -- שרייבער און קינסטלער, 2384 ז"ז, 
ל. כאַנוקאָוו -- אין קלעם פון צייט (דערציילונגען, 216 זײז, 
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קלמן מרמר -- מיין לעבנס-געשיכטע, באַנד 1, 407 ז"ז, 

קלמן מרמר -- מיין לעבנס-געשיכטע, באַנד 2, 408 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- דאָס יידישע שאַפן און דער יידישער שרייבער אין סאָװעטנפאַר- 
באַנד, 2316 ז"ז, 

דוד מאַטיס --- די וועלט פון טשאַרלי טשאַפּלין, 160 ז"ז, 

נחמן מייזיל --- דאָס מענדעלע-בוך, 512 ז"ז, 

שמואל דן -- אין לאַסט פון טעג (לידער), 144 ז"ז, 


1960 


חנה סאַפּראַן --- ליכטיקע שטראָמען (לידער), 190 ז"ז, 

ל. כאַנוקאָוו --- ליטעראַרישע עסייען, 334 ז"ז, 

איציק קיפּניס -- אונטערוועגנס (דערציילונגען), 352 ז"ז, 
צום 100סטן געבױירנטאָג פון שמעון פרוג (זאַמלונג), 72 ז"ז, 


1961 
צום 100סטן געבױירנטאָג פון שמעון דובנאָוו (זאַמלונג), 96 ז"ז, 
איקוף-אַלמאַנאַך 1961, 576 ז"ז, 
ץזוֹחטסס שסּוו סחז 
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סך"הכל דערשינען ביז אַהער 157 ביכער און ביכלעך. 


עפ וועין געדיוקט 


איטשע גאָלדבערג -- אונדזער דראַמאַטורגיע. 

דאָס ז. װיינפּער-בוך, 

בער גרין --- יידישע שרייבער אויף אַמעריקאַנער ערד, 
יעקב מעסטל -- ליטעראַטור און טעאַטער. 


אַ ד רע ס: 
6טח6ש2/ 0ח56600 180 ,זטאזץ 
דצ א ,8 8ז0ס}+ 66 








